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Esra EGÜZ 

Erzurumlu Mustafa Darîr'in Sîretü'n-nebî'sindeki Türkçe Manzumeler (İnceleme- 

Metin) 

 

 

ÖZ 

Erzurumlu Mustafa Darîr, klasik Türk edebiyatının temellenmeye başladığı 

bir devir olan XIV. yüzyılda yaşamış bir şair ve nâsirdir. Yûsuf u Züleyhâ, Fütuhu’ş-

Şâm Tercümesi, Yüz Hadis Yüz Hikâye gibi eserleri bulunan Darîr’in en önemli 

eseri, Sîretü’n-nebî’sidir. Darîr, bu eseri Memlûk sarayında yazmış ve Sultan 

Berkuk’a sunmuştur. Hz. Muhammed’in hayatını anlatan eser, nazım ve nesir 

şeklinde kaleme alınmıştır ve çeşitli kütüphanelerde pek çok nüshası bulunmaktadır. 

Bu tezde Sîretü’n-nebî’deki manzumeler Latin harflerine çevrilerek şekil ve 

muhteva açısından incelenmiş, böylece Erzurumlu Darîr’in Türk edebiyatı içindeki 

şairlik yönü ortaya konmuştur. 
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Esra EGÜZ 

Turkish Poems in Siretü’n-nebi by Erzurumlu Mustafa Darir (Analysis -Text) 

 

ABSTRACT 

Erzurumlu Mustafa Darir was a poet and writer who lived in the 14th century, 

when classical Turkish literature first emerged. Though Darir’s work also includes 

Yusuf u Züleyha, Fütuhu’ş-Şam Tercümesi and Yüz Hadis Yüz Hikaye, his major and 

most well-known text is Siretü’n-nebi which he wrote to offer to Sultan Berkuk. This 

text takes the form of both poetry and prose to narrate the life of the Prophet 

Muhammad and overtime has many copies worldwide. 

In this thesis, poems in Siretü’n-nebi have been translated into the Latin 

alphabet and analyzed for their form and content to further emphasize Darir’s poetic 

situation and character within Turkish literature. 
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ÖNSÖZ 

Bu tezin amacı, XIV. yüzyılda yaşamış olan Erzurumlu Mustafa Darîr’in Hz. 

Muhammed’in hayatı hakkında yazdığı Sîretü’n-nebî adlı eserinde bulunan şiirlerin 

Latin harflerine aktarılarak incelenmesidir. 

Sîretü’n-nebî, Hz. Muhammed’in hayatını anlatma amacıyla kaleme alınmış 

bir eserdir. Bu sebeple Peygamber’e yazılan pek çok şiiri ihtiva eder. Bu manzumeler 

arasında Darîr’in dilinden söylenen şiirler olduğu gibi, sahabenin, kâhinlerin, 

müşriklerin dilinden söylenenler de bulunmaktadır. Hatta bazı şiirlerde, Hz. 

Muhammed, kendi dilinden kendini anlatır. Peygamber’le ilgili şiirlerin bir kısmında 

Hz. Muhammed’in faziletlerinden, bilgisinden, diğer peygamberlere üstünlüğünden 

bahsedilirken, bir kısmında da onun sabrı, dürüstlüğü, edebi, merhameti, güzel 

huyları övülür. Bazı şiirlerde ise onun dış güzelliğinden bahsedilir. Bu tür şiirlerde, 

klasik Türk edebiyatı geleneğine uygun olarak sevgilinin güzellik vasıflarına ve 

bunların benzetildikleri unsurlara paralel bir anlatım bulunmaktadır.  

Biz bundan dolayı, Darîr’in Sîretü’n-nebî adlı eserinde yer alan şiirler 

üzerinde çalışmayı kararlaştırdık. Ayrıca gerek Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-

necât adlı eserini konu alan çalışmalarda, gerek siyer ve mevlid türü üzerine yapılan 

araştırmalarda Darîr’in kendinden sonra kaleme alınan bu eserlere tesirinden 

bahsedilmekteydi. Bu sebeple edebiyatın başlangıcında yer alan Sîretü’n-nebî üzerine 

bir çalışma yapmanın yararlı olabileceğini düşündük. Fakat eser, altı ciltten meydana 

gelen hacimli bir eserdi ve tamamını yayımlamak bir tezin çerçevesi içine 

sığmayacaktı. Bununla birlikte eser üzerine bir ön değerlendirme yapıldığında, onun 

nazım yönüyle de zengin bir görünüm arz ettiği ortaya çıktı. Eserde yer alan toplam 

beyit sayısı altı bini aşkındı. Üstelik Peygamber’in hayatı, baştan sona şiir ile de 

takip edilebiliyordu. Bunun üzerine Sîretü’n-nebî’de yer alan şiirleri ele alarak 

işlemeye karar verdik. Darîr’in şair yönü daha önce Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi ve 

Fütûhu’ş-Şâm’daki manzumelerde ortaya konmuştu; fakat siyerindeki şiirler bir 

bütün olarak yayımlanmadığı için bu konuda bir eksiklik söz konusuydu. Bu 
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çalışmada Sîretü’n-nebî’deki şiirlerin tamamının metnini verdik; böylece Darîr’in 

şairlik yönünün daha da aydınlatılmasına gayret ettik. 

Çalışmamız, beş bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Erzurumlu Mustafa 

Darîr’in hayatı, edebî kişiliği ve eserleri incelendi. İkinci bölüm, Sîretü’n-nebî’ye 

ayrıldı. Bu bölümde eserin yazılış sebebi, kaynakları ve konusu hakkında bilgi 

verildi, nüsha tavsifi yapıldı ve metnin kurulmasında takip edilen yol anlatıldı. 

Üçüncü bölümde Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinde yer alan şiirler, şekil yönünden 

incelendi. Bu bölümde eserdeki şiirlerin nazım şekilleri ve bu nazım şekillerinin 

kullanım sıklıkları verildikten sonra, şiirlerde kullanılan aruz bahirleri ve kalıpları 

tablo halinde sunuldu, aruz vezninin eserdeki kullanımı ile ilgili örnekler de verildi. 

Daha sonra şiirlerin kafiye ve redifleri incelendi. Şiirlerde kullanılan kafiye çeşitleri, 

sık kullanılan kafiye ve redifler belirtildi. Dördüncü bölümde eserdeki şiirler, 

muhteva açısından incelemeye tâbi tutuldu. Bu incelemede öncelikle şahıslar 

hakkında bilgi verildi ve şahısların eserde ne şekilde yer aldıkları beyitlerden 

örnekler verilerek anlatılmaya çalışıldı. Sonra şiirlerde yer alan konular din, tasavvuf, 

aşk ve kahramanlık üst başlıkları altında incelendi. Beşinci bölüm, Sîretü’n-nebî’deki 

şiirlerin metinlerine ayrıldı. Transkripsiyonlu ve edisyon kritikli metnin yer aldığı bu 

bölümde, her şiirin konusu ile ilgili açıklama da yapıldı. Metin bölümünün sonuna, 

metinde yer alan bazı kelimelerin anlamlarını içeren seçme sözlük ve özel adlar 

indeksi eklendi. Ayrıca Millet Kütüphanesi’nde yer alan ve neredeyse tamamı diğer 

nüshalarda bulunmayan şiirleri içeren bir nüshanın Latin harflerine aktarılmış şekline 

de ekler bölümünde yer verildi. 

Bu tezin her aşamasında benden yardımını ve ilgisini esirgemeyen saygıdeğer 

hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. Kemal Yavuz’a, Eski Türk Edebiyatı Anabilim 

Dalı’ndaki hocalarım Prof. Dr. Muhammet Nur Doğan, Prof. Dr. A. Azmi Bilgin, 

Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç, Yard. Doç. Dr. Cemal Aksu’ya ve tezimle ilgili her 

sorunda yardımını gördüğüm Doç. Dr. Murat A. Karavelioğlu’na, başta Süreyya 

Pekşen olmak üzere Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı Araştırma Görevlilerine, 

tezimde geçen Farsça ve Arapça ibareler için yardımlarına başvurduğum Doğu 
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GİRİŞ 

 Eserin Yazıldığı Coğrafyaya Genel Bakış 

 Sîretü’n-nebî, Memlûk sahasında kaleme alınmış bir eserdir. Bu sebeple 

öncelikle Memlûk Devleti’nden ve Memlûklerde ilim, sanat ve edebiyat hayatından 

kısaca bahsetmek gerekecektir. 

 Arapça “me-le-ke” fiilinden türeyen ve “sahip olunan” anlamına gelen 

memlûk kelimesi, zamanla savaşlarda esir düşen ya da satın alınan beyaz köle ve 

bunların kurdukları devlet anlamını kazanmıştır.
1
 “Kendi hâkimiyetlerini 

sağlamlaştırmak amacıyla, İslam Tarihi’nde ilk defa memlük kullananlar Abbasî 

halifeleri olmuşlardır.”
2
 El-Me’mûn devrinden itibaren Şiîlerin nüfuzunun artmasını 

engellemek amacıyla Türk birlikleri kullanıldı, el-Mu’tasım Türk birlikleri için 

Samarra şehrini kurdu. 868 yılında Türk memlûklerin desteğiyle Mısır’daki ilk 

Müslüman Türk sülalesi olan Tolunoğulları, 953 yılında ise İhşidîler kuruldu. 

İhşidîlere 969 yılında son veren Fatımîler de memlûk sistemini kullanmaya devam 

ettiler. 

1171 yılında Fatımîler yıkılınca Eyyubîler Mısır’ı ele geçirdi ve burada Oğuz-

Türkmenlere dayanan feodal bir idare sistemi kurdular.
3
 El-Melik el-Kâmil 

Muhammed (1218-1238) ve el-Melik es-Salih Necmeddîn Eyyûb (1205-1249) 

dönemlerinde Memlûk grupları daha muntazam bir şekilde ortaya çıktı.
4
 El-Melik el-

Salih, gerek kardeşi ile mücadelesi sebebiyle gerekse Moğol istilasının yarattığı 

karışıklık sebebiyle pek çok Kıpçak memlûku satın aldı. Kıpçak ve Harezmlerden 

oluşan bu memlûk grubunu, Nil nehri üzerindeki el-Ravza adasına yerleştirdiği için 

                                                 
1 Kâzım Yaşar Kopraman, Mısır Memlükleri Tarihi Sultan al-Malik al-Mu‘ayyad Şeyh al-Mahmûdî 

Devri (1412-1421), Ankara, TDK, 1989, s. 1. 
2 Kopraman, a.g.e., s. 1. 
3 Kopraman, a.g.e., s. 3. 
4 Kopraman, a.g.e., s. 3. 
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bunlara el-Memâlik el-Bahriyye, yani Bahrî Memlûkler denildi. El-Salih’in 1249 

yılında ölümünden sonra, yerine oğlu Turanşah geçti. Oğuz-Türkmen grubu, Bahrî 

Memlûklerin de desteğiyle Mansûra’da esir edilen IX. Louis ile kendilerine 

danışılmadan barış müzakerelerine başlandığı gerekçesiyle Turanşah’ı 1250 yılında 

öldürdüler.
5
 Memlûkler Turanşah’ın ölümünden sonra onun annesi Şecere’d-dürr’ü 

sultan seçtiler. Fakat bu hem içte hem de dışta tepkilere yol açtı. Birtakım 

karışıklıklardan sonra Şecere’d-dürr, Atabek el-‘Asâkir ‘İzzeddin Aybek el-

Türkmânî ile evlenip idareyi ona bıraktı. Fakat 1257 yılında eşi Aybek’i öldürdü. 

Bunun üzerine Ali el-Mansur tahta geçti. Küçük yaşta tahta geçen Ali el-Mansur, 

yaklaşan Moğol tehlikesi yüzünden 1259 yılında tahttan indirildi ve yerine saltanat 

naibi Kutuz geçti. Moğol istilasını başarıyla durduran Kutuz, 1260 yılında Baybars 

tarafından öldürüldü ve Baybars, el-Zâhir unvanıyla sultan oldu. 1277 yılına kadar 

Memlûk Devleti’ni başarıyla yöneten Baybars 1277 yılında öldü. Oğulları Berke ve 

Sülemiş zamanında Atabekü’l-Asâkir olan Kalavun 1279 yılında sultan oldu.  

Kalavun tahta geçince, Çerkeslerden oluşan yeni bir memlûk grubu kurdu. 

Çerkes memlûklerini Kal’etü’l-cebel’e yerleştirdi. Bu nedenle onlara el-Memâlik el-

Burciyye yani Burcî Memlûkler adı verildi. 1289-1293 yılları arasında Kalavun’un 

oğlu Halil, sultan oldu. Halil’in ölümü üzerine Kalavun’un oğlu Muhammed en-

Nâsır kısa süreliğine tahta çıktı; fakat yaşının küçük olması sebebiyle varlık 

gösteremedi. 1294-1296 yılları arasında Ketboğa sultanlık yaptı. Gerek bu 

dönemlerde gerekse 1296-1298 yılları arasında sultan olan Laçin döneminde Türk 

memlûkler ile Çerkes memlûkler arasında mücadele yaşandı. Laçin’in ölümünden 

sonra Muhammed en-Nâsır ikinci defa tahta çıkarıldı; fakat Baybars el-Çeşnigîr ona 

karşı çıkınca, Muhammed en-Nâsır tahttan feragat etti ve 1308 yılında Baybars tahta 

çıktı. Ancak Baybars, Türklerin muhalefeti ile karşılaştı ve 1309’da Muhammed el-

Nâsır’ın isyanı ile tahttan indirildi. En-Nâsır Muhammed üçüncü kez tahta geçti, 

hatta Baybars’ı öldürerek Çerkeslere karşı sert bir tutum izledi. En-Nâsır’dan sonra 

oğlu Şaban 1345 yılında tahta geçti. İsyan eden Çerkesler 1346 yılında onun kardeşi 

                                                 
5 Kopraman, a.g.e., s. 4. 
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Hacı’yı sultan yaptılar. 1347 yılında Hacı öldürüldü ve Türkler onun kardeşi Hasan’ı 

tahta çıkardılar. 1361 yılında Türk emiri Yelboğa, Hasan’ı öldürüp yerine kardeşi el-

Mansûr Muhammed’i geçirdi, fakat kısa süre sonra onu azledip el-Eşref Şa‘ban’ı 

tahta geçirdi. Şa‘ban, 1367 yılında Yelboğa’yı öldürttüğü gibi, ona bağlı olan Türk 

ve Çerkes memlûklerini de ortadan kaldırttı. Yelboğa’nın ölümünden sonra onun 

emirlerinden olan Çerkes asıllı Berkûk da cezalandırılmış 1368-1371 yılları arasında 

Kerek’te hapiste kalmış; ancak 1373 tarihinde Mısır’a dönebilmiştir. Berkûk, Mısır’a 

döndükten sonra Şa‘ban’ın öldürülüp yerine el-Mansûr Ali’nin geçmesinde rol 

oynadı. 1381’de el-Mansûr Ali ölünce Berkûk, Hacı’yı tahta çıkardı. Hacı’nın 

yaşının küçük olması, Berkûk’un atabeklikten saltanat naipliğine geçmesini sağladı 

ve Berkûk, 1382 yılında sultanlığını ilan etti.  

Bundan sonra 1382-1517 yılları arasında Çerkes asıllı sultanların hüküm 

sürdüğü Burcî memlûkler dönemi başladı. Burcî Memlûk Devleti’nin ilk sultanı 

Berkûk’tur. 1382 yılında tahta geçen Berkûk, Çerkeslere imtiyazlar tanıdığından pek 

çok isyanla karşılaştı. Türklerin Halife’yi sultan yapmak istemeleri üzerine Türklere 

karşı daha sert bir siyaset takip etmeye başladı. Berkûk’un bu siyaseti tepki çekti. 

1388 yılında Malatya nâibi Mintaş’ın başlattığı bir isyan hızla büyüdü, Suriye 

şehirleri elden çıktı. Yelboğa en-Nâsırî ve el-Eşref Memlûkleri, isyana destek verdi. 

1389 yılında Berkûk’un ordusu yenildi. Bu yıllarda Mısır’da veba salgını da baş 

göstermişti. Bu hadiseler neticesinde Berkûk azledildi, yerine el-Eşref 

memlûklerinden Şa‘bân’ın oğlu Hacı getirildi. Berkûk, Kerek’e sürüldü. Fakat 

Yelboğa ve Mintaş arasında anlaşmazlık çıkınca halk, Berkûk’u tekrar sultan ilan 

etti. Berkûk 1390 yılından, 1399 yılında ölümüne kadar hükümdarlık yaptı. 

Burcî Memlûklerin Berkûk’tan sonraki sultanları şunlardır: En-Nâsır 

Nâsıruddin Ferec (1398), el-Mansûr İzzeddin Abdülazîz (1405), en-Nâsır Nâsıruddin 

Ferec (ikinci kez, 1406), Halife el-Âdil el-Musta‘în (1412), el-Mü’eyyed Şeyh 

(1412), el-Muzaffer Ahmed (1421), ez-Zâhir Seyfeddin Tatar (1421), es-Sâlih 

Nâsıruddin Muhammed (1421), el-Eşref Seyfeddin Baybars (1422), el-Azîz 

Cemâleddin Yûsuf (1438), ez-Zâhir Seyfeddin Çakmak (1438), el-Mansûr Fahreddin 
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Osman (1453), el-Eşref Seyfeddin İnal (1453), el-Mü’eyyed Şihâbeddin Ahmed 

(1460), ez-Zâhir Seyfeddin Hoşkadem (1461), ez-Zâhir Seyfeddin Yalbay (1467), 

ez-Zâhir Timurboğa (1467), el-Eşref Seyfeddin Kayıtbay (1468), en-Nâsır 

Muhammed (1496), ez-Zâhir Kansu (1498), el-Eşref Canbolat (1499), el-Eşref 

Kansu el-Gavrî (1500), el-Eşref Tumanbay (1516-1517).
6
 

Kansu Gavrî’nin tahtta olduğu dönemde Portekiz ve Osmanlı Devleti, 

Memlûk Devleti için dış tehlike durumuna gelmişti. Ümit Burnu’nun keşfedilmesi ve 

Portekizlilerin Kalküta’ya ayak basması, Batı Avrupa ile Yakın Doğu arasında ana 

ticaret yolu olan Mısır’ın ekonomisini kötü yönde etkilemişti.
7
 1508 yılında deniz 

savaşında Portekizlilere galip gelen Memlûkler, sonraki sene Portekizlilere 

yenildiler. 1514 yılında Çaldıran Savaşı ile Osmanlı ve Memlûk Devleti komşu oldu. 

Yavuz Sultan Selim’in Dulkadiroğlu Beyliği’ne son vermesi üzerine Memlûk sultanı 

Gavrî, Yavuz Sultan Selim’in kardeşinin oğlu Şehzade Kasım’a destek verdi. Kasım, 

kaçarak Memlûk Devleti’ne sığındı. Yavuz Sultan Selim ise savaş için hazırlıklara 

başladı. Gavrî de Kahire’de yerine Tumanbay’ı naip bırakarak Suriye’ye yürüdü. 

Mercidabık’ta Memlûk ordusu ağır bir yenilgiye uğradı ve Sultan Gavrî öldü. 

Tumanbay, böyle bir durumda sultan olmanın tehlikesini gördüğü halde ikna edilerek 

tahta geçirildi. Yavuz Sultan Selim ise Mercidabık’tan sonra Halep, Hama ve 

Humus’u alarak ilerleyişini sürdürdü. Tumanbay’a mektup yazarak, kendi adına 

hutbe okutup sikke vurdurması ve Mısır’ın haracını Osmanlı’ya göndermesi şartıyla 

Tumanbay’ı nâibi olarak görevlendireceğini bildirdi. Fakat Tumanbay onun 

gönderdiği elçileri öldürttü.
8
 1517 yılında Ridaniye’de yapılan savaşta Osmanlı 

ordusu Memlûk ordusunu hezimete uğrattı. Aynı yıl içinde Tumanbay astırıldı ve 

Memlûk Devleti böylelikle sona erdi. 

                                                 
6 Philip K. Hitti, Siyâsî ve Kültürel İslam Tarihi, Çev. Salih Tuğ, C. 4, İstanbul, Boğaziçi Yay., 1981, 

s. 1126. 
7 Kâzım Yaşar Kopraman, “Mısır Memlûkleri (1250-1517)”, Türkler, C. 5, Ankara, Yeni Türkiye 

Yay., 2002, s. 118. 
8 Kopraman, a.g.m., s. 121. 
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 Memlûk dönemi, ilim ve sanatta gelişmelerin yaşandığı bir dönemdir. 

Sultanlar ilme önem verdikleri için, ülkede çok sayıda genel ve özel mektepler, 

medreseler açıldı. “Fıkıhla birlikte diğer dinî ilimler ve dil ilimlerinin de okutulduğu 

medreselerin ekseriyyeti, dört mezhebten birine ait fıkıh medresesi hüviyetini 

taşıyordu.”
9
 Bunların yanı sıra tıp öğreniminin verildiği medreseler de 

bulunmaktaydı. Tıp alanında özellikle, göz hastalıklarının tedavisinde büyük 

ilerlemeler kaydedilmişti.
10

 Memlûkler döneminde kıraat, tefsir, hadis ve fıkıh 

alanlarında da pek çok eser kaleme alınmış, Arap dili ve edebiyatı, tarih, coğrafya, 

biyografi gibi alanlarda çalışmalar yapılmıştır. Memlûk dönemi âlimlerinin içinde 

Türk asıllı olanların sayısı oldukça fazladır. Zehebî, Safedî, Aynî, İbnü’l-Hümâm, 

Muhyiddin el-Kâfiyecî, İbn Kutluboğa, İbn Tagrîbirdî, İbn ‘İyas bunların önde 

gelenlerindendir.
11

 

Memlûk Devleti’nde edebî ve kültürel faaliyetler de desteklenmiştir. Sultanlar 

özellikle Türk diline önem vermişlerdir. Memlûk Devleti’nin adı, yöneticilerin ve 

memlûklerin anadilleri ve adları Türkçedir. Hatta Memlûk Devleti, Memlûk 

tarihçileri tarafından “ed-Devle et-Turkiyye” veya “Devlet et-Turk” yani Türk 

Devleti olarak adlandırılmaktadır.
12

 Devletin resmî dili Arapça olmasına rağmen, 

Memlûk sarayında gerek Türk gerek Çerkes yöneticiler döneminde hep Türkçe 

konuşulmuştur:
13

 

“Türk diline vâkıf olunması, tarihçiler, devlet görevlileri ve başkaları için saray ve üst 

yönetimle ilgili olayları birinci elden öğrenmek açısından nasıl önemliyse sultana da haber 

alma açısından faydalı olabiliyordu. Meselâ Sultan Aybek, vezirin yerine naibi olarak bazen, 

Türkçe bildiği için Kadı Zeyn ed-Dîn Ya‘kûb b. ez-Zubeyr’i devletin ileri gelen emirlerinin 

                                                 
9 İsmail Yiğit, “Memlûkler Dönemi (1250-1517) İlmî Hareketine Genel Bir Bakış”, Türkler, C. 5, 

Ankara, Yeni Türkiye Yay., 2002, s. 750. 
10 Yiğit, a.g.m., s. 755. 
11 Yiğit, a.g.m., s. 755. 
12 Samira Kortantamer, “Memlûklarda Türk Kültürü”, Prof. Dr. İsmail Aka Armağanı, İzmir, Beta 

Basım Yayın, 1999, s. 173. 
13 Kortantamer, a.g.m., s. 175. 
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yaptığı toplantılara gönderirdi. Böylece bu kişi orada sultan hakkında neler söylendiğini 

Sultan Aybek’e yetiştirebilirdi. Memlûk Devleti’nin resmî dili Arapça idi ama memlûkların 

arasında, üst yönetimde ve sarayda Türkçe konuşulduğu için divanlardaki yüksek memurlar, 

çok iyi Arapça bilmelerinin yanında Türkçe’yi de bilmek zorundaydılar. Böylece yönetici 

sınıfı olan Memlûklar ile daha iyi anlaşma şansını elde ediyorlardı. Bazı yüksek memurlar, 

sultana veya emirlere yaranmak veya başkalarının anlamamaları için onlarla Türkçe 

konuşurlardı.”14 

Ayrıca Burcî Memlûklerin sultanlarından Tatar’ın Türkçe kitaplardan oluşan 

bir kütüphanesi vardır ve pek çok dinî ve tarihî eseri Türkçeye tercüme ettirmiştir.15 

Memlûk sultanlarının bir kısmı Türkçe şiirler de kaleme almışlardır. Kayıtbay ve 

oğlu el-Melik en-Nâsir Muhammed b. Kayıtbay ile Sultan Kansu el-Gavrî 

bunlardandır.
16

 Hatta Gavrî’nin Türkçe Divan’ı vardır.
17

  

Bahrî Memlûkler çoğunlukla Türkmen ya da Kıpçak olduklarından, verilen 

eserler Kıpçak, Oğuz veya hem Kıpçak hem Oğuz Türkçesi ile yazılmıştır. 

Eckmann’a göre, asıl Memlûk Kıpçakçası ile yazılan eserler, Seyf-i Serâyî’nin 

Gülistan Tercümesi, Berke Fakîh’in İrşâdü’l-Mülûk’ü ve yazarı bilinmeyen Kitâb 

Baytaratü’l-Vâzıh ve Münyetü’l-Guzât’tır. Oğuz-Kıpçak karışık ağızlı eserleri ise iki 

grup halinde incelemek mümkündür. Bunlardan ilki Kıpçak unsurların hâkim olduğu 

diyalekttir. Kitâb fî ‘ilmü’n-nüşşâb veya Hulâsa (İstanbul yazması) ile Kitâbü’l-hayl 

böyle eserlerdir. İkincisi grupta ise Osmanlı Türkçesinin özellikleri hâkimdir. Kitâb 

fi’l-fıkh bi-lisâni’t-Türkî, Hulâsa (Paris yazması), Kitâb Mukaddimet Ebi’l-Leys 

Semerkandî ikinci grupta yer alan eserlerdendir. Bazı eserlerde ise sadece Oğuz 

Türkçesinin, Osmanlı Türkçesinin özellikleri bulunur. Kayıtbay, Muhammed b. 

Kayıtbay ve Kansu Gavrî’nin şiirleri böyledir. Arapça ya da Farsçadan Türkçeye 

tercüme edilen bazı eserlerde de Oğuz Türkçesinin özellikleri görülür. Şerifî’nin 

Şehnâme Tercümesi, Aynî’nin Kudûrî Tercümesi, Kemaloğlu’nun Ferahnâme’si, 

                                                 
14 Kortantamer, a.g.m., s. 175-176. 
15 Kopraman, a.g.m., s. 116. 
16 Kortantamer, a.g.m., s. 182-183. 
17 Bkz. Orhan Yavuz, Kansu Gavrî’nin Türkçe Divanı (Metin-İnceleme-Tıpkıbasım), Konya, 2002. 
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İbrahim b. Bâlî’nin Hikmetnâme’si, üç tane Yüz Hadis, Siyer-i Nebevî, Darîr’in 

Fütûhu’ş-Şam Tercümesi ile Muhammed Yemenî’nin Kitâb Fezâ’il-i Mekke ve 

Medîne ve Beytü’l-makdis ve kabrü’l-İbrâhîmü’l-Halîl ‘aleyhi’s-selâm bunlardandır.
18

 

Mısır’da Anadolu Türkçesinin şekillenmesinde, Anadolu’dan Mısır’a giden 

şahsiyetlerin de tesiri olmuştur. Bunların başında Erzurumlu Mustafa Darîr gelir.  

  

                                                 
18 Janos Eckmann, “Memlûk-Kıpçak Edebiyatı”, Çev. Günay Karaağaç, TDAY Belleten, 1982-1983, 

s. 87-88. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1 ERZURUMLU MUSTAFA DARÎR’İN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

VE ESERLERİ 

1.1 Hayatı  

Tezkirelerde ve dönemin kaynaklarında Darîr’in hayatı hakkında bilgiye 

rastlamak güçtür. Bu sebeple, Darîr’in hayatını kendi eserlerinden yola çıkarak 

aydınlatmaya çalışmak daha doğru olacaktır.  

Eserlerinden anlaşıldığı üzere, Erzurumlu Darîr’in tam adı, Mustafa b. Yûsuf 

b. Ömer ed-Darîr el-Erzenü’r-rûmî’dir. XIV. yüzyılda yaşadığı ve Erzurumlu olduğu 

bilgisine sahip olduğumuz Darîr’in doğum tarihi hakkında elimizde kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Fütûhu’ş-Şâm adlı eserini 1393 yılında tamamladığı göz önüne 

alınırsa, Erzurumlu Mustafa Darîr’in XIV. yüzyılın ilk yarısında doğduğunu 

söylemek mümkündür.  

Sîretü’n-nebî’yi yazmaya başlamadan önce Ekmeleddin Muhammed el-

Bâbertî’ye danışması, Mısır’da bulunduğu sırada Bâbertî’den eğitim almış 

olabileceği ihtimalini akla getirir. Sîretü’n-nebî’de yer alan Arapça ve Farsça 

söyleyişler de Darîr’in bu dillere hâkim olduğunun göstergesidir. Bununla birlikte 

Darîr’in Sîretü’n-nebî’de kendisi için, “Egerçi taģŝíli az u ‘ilmi kem idi, illā ‘Arabí 

kelecilerde źihni muģkem idi.”
19

 ve 

    Yoķ-ıdı ‘ilmi ki sözde ‘ibāret ideydi  

    Tekellüf itmedi bildüklerini didi hemín  (301/10) 

 

dediğini görürüz. Ayrıca o, 

  Eger Ēarír źelíldür ü sözleri ‘āmí 

  Velí ki söyledügi söz sevindürür ‘āmı (17/1) 

                                                 
19 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 6b. 
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ve 

“Miskín Gözsüz daĥı ol Ģabíbullāhuñ síretinden ŝūretinden mu‘cizātlarından 

kerāmetlerinden ‘Arabí kitāblardan añlayubildükçe Türkí dilinde tercüme ķıldı kendü bigi 

bilmezlere kim ol Resūl’üñ muģibbi vü ‘āşıķı-dururlar.”
20

  

diyerek tevazu yolunu seçer. Darîr, Kıssa-i Yûsuf’ta da bazen kendinden bahseder ve 

ilim ve hüner sahibi olmadığını söyler: 

  Gerçi kim yok bende ‘ilm (ile) hüner 

  İy hüner ehli kerem ķıluñ güźer
21   

  

 Bazen de kendini nâtık, edib, muarrif olarak tanıtır: 

   Uŝanma billāh iy mü’mín ü ŝādıķ 

    Resūl’üñ şerģini söyler bu nāšıķ (253/ I-16) 

     ***  

    Edíb eydür ĥamūş ol süflílere 

    Kim eydür kim ‘alādan şerģ ķılsun (253/ II-7) 

      *** 

    Gel iy zāhid senüñçün bu mu‘arrif 

  Bir iki ibtidādan şerģ ķılsun  (253/ II-10) 

 

 

 O, gözleri görmediği halde, yolunu gönlünün ışığıyla aydınlatmış bir 

kimsedir: 

    Gör Ēarír’i gözlüler gibi yürir 

  Gözlü gibi yürür ü kendü ēarír 

 

                                                 
20 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 98a. 
21 Leyla Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ) İnceleme-Metin-Dizin, Ankara, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, b. 95. 
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    Şol-durur kim göñlinüñ yaģtusı var 

    Hem ezelden ez-ķader baĥtusı var  (267/10-11) 

    *** 

  Gözinüñ nūrı yoġ-ısa Ēarír’üñ 

  Velí göñli münevverdür hemíşe (431/13) 

 

Darîr’in tasavvufî eğitimine baktığımızda ise, Fütûhu’ş-Şâm nüshalarında 

karşılaşılan “Darîr-i hakîr Mustafâ bin Yûsuf bin Ömerü’l-Mevlevî el-Erzenü’r-

Rûmî” ve “Darîr-i hakîr Mustafâ bin Yûsuf el-Mevlevî” ibarelerinden yola çıkılarak 

onun Mevlevîlikle ilişkilendirildiğini görürüz.
22

 Gerçekten de Darîr’in Mısır’da 

bulunduğu dönem, tasavvufun o bölgede güç kazandığı bir dönem olmalıdır. Bu 

dönemde sultanların tarikat şeyhlerine büyük hürmet gösterdiklerini ve devlet 

büyüklerinin yakın ilgi ve destekleri dolayısıyla ülkede tarikat yapılarının arttığını 

belirtmek gerekir.
23

 Bu durum, bazı araştırmacılarda Darîr’in derviş olabileceği 

düşüncesine sebep olmuştur: 

“Dervişler, Mısır ve Suriye memlûk mahfillerinde ilgili bir dinleyici topluluğu buldular. 

Erzen-i Rûm’dan âmâ bir Mevlevî dervişi Mustafa b. Ömer el-Darîr, buna iyi bir örnektir. O, 

Çerkez Memlûk döneminin başlarında Kahire’ye geldi. Bizzat kendisi tarafından itiraf edilen 

ilimdeki kifâyetsizliği gözardı edilerek, dinî metinler yazmadaki kabiliyeti nedeniyle kabul 

gördü.”
24

 

  

                                                 
22 bkz. Leyla Karahan, Erzurumlu Darir, İstanbul, MEB, 1995, s. 2 ve Alessio Bombaci, Histoire de la 

Litterature Turque Libraire, Paris, 1968, s. 179. 
23 “Tarikat şeyhlerine büyük hürmet gösteren ve bazıları birer mürid olan sultanların ve diğer devlet 

ricalinin yakın ilgi ve desteğiyle, önce geçtiği gibi, ülkede tarikatlara ait tekke, hangâh, ribat ve 

zaviyelerin sayısı çok artmıştı. Sultanın tayin ettiği görevlilerin yönetimindeki bu müesseselerin sayısı 

sadece Kahire’de 58, Dımaşk’ta ise 78 civarında idi.” İsmail Yiğit, “Memlûkler Dönemi (1250-1517) 

İlmî Hareketine Genel Bir Bakış”, Türkler, C. 5, Ankara, 2002, s. 753. 
24 Barbara Fleming, “Memlûk Saray ve Garnizonlarında Edebî Faaliyetler”, çev. Cengiz Tomar, Türk 

Kültürü İncelemeleri Dergisi, Sy. 12, İstanbul, 2005, s. 213. 
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 Sîretü’n-nebî’de yer alan,  

  Ki söyleye Resūl’üñ mu‘cizin ü síresin 

  Yüriye söz-ile doldura Rūm’ı vü Şām’ı (17/3) 

 

beyti de Darîr’in gezici bir derviş olduğu ihtimalini akla getirmektedir. Bazı 

araştırmacılar ise onun “efendi” mertebesine çıktığını iddia ederler.
25

 Fakat bu iddia 

delillendirilmeye muhtaçtır. Şu an için Erzurumlu Mustafa Darîr’in Mevlevî 

olduğuna dair somut delillere sahip değiliz. Bununla birlikte Sîretü’n-nebî’den yola 

çıkarak, Darîr’in eserinde Mevlevîliğin ve Mevlânâ’nın tesirinin görüldüğünü 

söylememiz gerekir.  

Kaynaklarda, Darîr’in mesleği hakkında bilgiye rastlanmaz. Bazı 

araştırmacılar onun kadı olduğunu ileri sürseler de, elimizde bu bilgiyi ispatlayacak 

bir veri bulunmamaktadır.
26

  

Bu durumda Erzurum’da doğan Darîr’in Anadolu’daki hayatı ile ilgili 

elimizde yeterince bilgi bulunmadığını söylemeliyiz. Darîr, 1377’de Erzurum’dan 

Mısır’a gitmiştir. Maksadı, Mısır melikiyle görüşmektir: 

“Ēarír ol yıl içinde kim Resūl’üñ hicretine yidi yüz yitmiş šoķuz yıl olmışdı. Ēarír’e Mıŝr 

seferi rūzí oldı çün Mıŝr şehrine geldi dilegi ol-ıdı kim Mıŝr melikine yitişe velíkin ķandan 

aña ol devlet ya ol iģtişām ve ol ģürmet ya ol maķām ve ol menzilet kim mülūk ģażretine yol 

                                                 
25 “Yine Nuruosmaniye’ye Fatih Kütüphanesi’nden nakl edilen kitaplar içinde Darîr’in melik ez-Zahir 

Berkûk’a yazdığını bildirdiği Vâkıdî’nin Fütûhu’ş-Şâm tercümesi de bulunur. Bu nüshada sâhib-i 

tercüme “Darîr-i hakîr Mustafa bin Yûsuf el-Mevlevî” denilir ki bundan Darîr’in “efendi” menzilesine 

çıkarıldığı anlaşılıyor.” Necib Âsım, “Mısır’da Yazılmış Türkmence Kitap”, Dârülfünûn Edebiyat 

Fakültesi Mecmuası, Sene 1, Mart 1332, s. 59. 
26 Bu iddiayı dile getirenlerden biri Nihad Sami Banarlı’dır: “Doğuştan kör olduğu halde hâfız kuvveti 

ile İslâm dillerini ve İslâm ilimlerini iyi öğrenen Darîr, bu sâyede kadılık payesi de almıştır.” Resimli 

Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, İstanbul, MEB Yay, 2001, s. 367. 
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bula ya sulšānlar ŝoģbetine ģaríf ola yāĥūd bu sa‘ādet issi cihānda kim-durur Mıŝr melikine 

ģaríf ü nedím-durur.”27 

Mısır’a giderek ezberindeki hikâyeleri, dinî, tarihî ve menkıbevî hadiseleri 

anlatan ve kendisini dinleyenlerin ilgisini çeken Darîr, bu şekilde Memlûk sultanının 

sarayına kadar girer. Fakat melik sohbetinde bulunmanın da zorlukları vardır. 

Kendisi bu zorlukları Sîretü’n-nebî’de şu şekilde dile getirir: 

“...Anuñçün kim melikler siyāset heybeti birle vü devlet ŝalābeti birle otururlar. Çeriye 

depinmek, ķılıç arasına girmek düşmen-ile ķarşulaşmaĥ ġarím-ile ķılıçlaşmaķ, selāšín 

ŝoģbetine yitişmekden geñezdür. Zírā heybet, ‘aķlı künd ider; ŝalābet, fikri šaġıdur. Melikler 

heybetinden, sulšānlar salābetinden ĥavf müstevlí olur; çün ķorĥu ġalebe ķılur. Bāšıní 

ģavāslarınuñ ķavíleri kesilür, illā vehm ķuvvet šutar, ayruķ ģavāslarını cem‘ idemez kim 

meliklerle ĥišāb-ı müstetāb ide, selāšínüñ su’āline ģasen cevāb ide, āb-ı revān söyleye. 

  Ĥašar anuñ-içün oldı mülūk ŝoģbeti kim 

  Mülūk ma‘den-i ‘ilm ü bilü ĥazānesidür 

 

  Yaķín bilüñ ki selāšin güzínidür ĥalķuñ 

  Cihānda yig olanuñ bu mülūk yegānesidür 

 

  Bularda ‘aķl u firāset bulardadur ģışmet 

  Hezār[ān] dürlü nişān bunlaruñ nişānesidür 

 

  Cemí‘-i bilmek ü görmek yigi bularda olur 

  Ne söz ki söyleyeler ŝanki incü dānesidür 

 

  Ĥuŝūŝa bu müteaĥĥir zamāne içinde 

  Ki cümle ‘ārif ü ‘āķillerüñ zamānesidür 

 

  Pes ol kişi ki selāšin ģużūrını ister 

  Kemāl-i ‘aķl u edeb ‘ilmine inanasıdur 

                                                 
27 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 5b. 
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  Key ulu himmet[i] ola ķolında ķuvvet ola 

  V’egerçi furŝat ola ĥavf anuñ bahānesidür 

 

  Niçeme ĥavfı daĥı olmasa dilír olsa 

  Dilírligine inanan ŝuya šayanasıdur 

 

  V’eger dilírlik-ile Ģaķ diye gider başı 

  V’eger ĥilāf-ısa sözi ĥōd oda yanasıdur”
28

 

 Bu sözlerle meliklerin heybetinin, karşılarındaki kişilerin gönüllerine korku 

düşürdüğünü ve onların söz söylemesine engel olduğunu belirten Darîr, meliklerin 

huzuruna çıkacak kimsede bulunması gereken vasıfları da haber verir. Ona göre 

hükümdarın huzuruna çıkacak kişi, ya mal mülk sahibi, zengin bir kimse olmalıdır, 

ya tatlı dilli olmalıdır ya da hile bilmelidir: 

“Melikler ģażretine iren kişilerde üç dürlü ģāl gerekdür ya bilesince çoķluķ māl gerekdür 

yāĥūd dilinde šatlu maķāl gerekdür ya göñli šolu mekr ü ģílet gerekdür.”
29

 

Bu durumda Darîr, tatlı dilli olduğu ve hoş sözler söylediği için Mısır 

melikinin sohbetinde bulunabilmiştir. O, beş yıl boyunca melikin huzurunda Hz. 

Peygamber’in hayatını, İslam ordusunun gazalarını, Şam, Mısır ve Irak’ın fetihlerini 

anlatır. Hz. Muhammed’i anlatan bir eser yazmak üzere emir aldığında da, Sîretü’n-

nebî’yi yazmaya başlar. 1388 yılında tamamladığı eserini, devrin sultanı Berkûk’a 

sunar. Bu durum Darîr’i çok memnun etmiştir. Bunu eserin 13-17. Şiirlerinde 

kendini anlatarak ortaya koyar. 

İsyanlar ve karışıklıklar sonucunda Sultan Berkûk tahttan uzaklaştığında, 

Darîr, önce İskenderiye’ye, oradan da kendi tabiri ile “Karaman milki”ne geçer. 

                                                 
28 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 163a. 
29 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 163b. 
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Burada dört yıl kalır. 1392 yılında Şam’a ve ardından Halep’e giderek Emir 

Çolpan’ın himayesine girer.
30

  1393’te Fütûhu’ş-Şâm adlı eserini tamamlayarak Emir 

Çolpan’a sunar. Bunu kendisi şu şekilde anlatır: 

“sebeb-i tercüme-i kitāb-ı Fütūģu’ş-Şām ol oldı kim Ēarír-i ģaķír ol Muŝšafā bin Yūsuf bin 

‘Ömer el-Mevleví el-Erzene’r-Rūmí ķaçan resūl ģażretinüñ síresi kitābını Türkí diline 

tercüme ķılıcaķ ol kitāb evvel ve āĥir tamām olıcaķ resūl ģażretinüñ ģicretine yidi yüz šoķsan 

yıl tamām olmış-ıdı. Çün ol mübārek kitābuñ tercümesi tamām olıcaķ  Ēarír-i ģaķír Mıŝr 

şehrinden İskenderiyye şehrine sefer itdi. İskenderiyye şehrinden daĥı göçdi. Ehli ‘ıyāli birle 

deñiz geçdi dört yıl Yunān vilāyetinde Ķaraman milkinde muķím oldı. Andan sene ģamse ve 

tiś‘íne ve seb‘a mi’e olıcaķ Ēarír yine Şām vilāyetine intiķāl itdi. Çün Ģaleb şehrine yitişdi. 

Ģaleb içinde bir meliküñ ŝoģbetine irişdi kim Ģaleb’e melik olmış-ıdı ‘adl ü erlik-ile ‘āleme 

šolmış-ıdı. …. Melik Çolpan…”
31

  

Darîr’in 1393 yılından sonraki hayatı hakkında elimizde bilgi yoktur. Onun 

ölüm tarihi de kesin olarak bilinmemekte, XV. yüzyıl başlarında öldüğü tahmin 

edilmektedir. Sîretü’n-nebî’de yer alan, 

 Ēarír’i çün ēarír itdüñ ża‘íf itdüñ ü pír itdüñ 

  İlāhí aña ‘afv itgil işidenler diñüz āmín  (406/14) 

 

beytinden hareketle, uzun bir ömür sürdüğünü söylemek mümkündür. 

  

                                                 
30 Erkan, “Darîr”, DİA, C. 8, İstanbul, 1993, s. 498. 
31 Darîr, Fütûhu’ş-Şâm Tercümesi, Millet Kütüphanesi Ali Emirî Tarih No: 314, vr. 1b.  
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1.2 Edebî Kişiliği 

 Erzurumlu Mustafa Darîr, şiirlerinde Darîr, Darîrî ve Gözsüz mahlaslarını 

kullanır. Kıssa-i Yûsuf’ta sadece “Darîr” mahlasına yer verir: 

  Ķanı Ķārūn ile Hārūn-ı faķír 

  Yire giçdi maģrūm oldı iy Ēarír
32

 

 

  Darîr’e aidiyeti şüpheli olan ve mensur olarak kaleme alınan Yüz Hadis Yüz 

Hikâye’de ise Darîr’in ne adı ne de mahlası bulunur.  

 O, Sîretü’n-nebî’de yer alan şiirlerinin bir kısmında mahlas kullanmaz. Bazen  

  N’olaydı Gözsüz eydür ben siyeh-rū 

  Anuñ baŝduġı yirde šopraġ olsam (59/10) 

    *** 

  Ēarír bu tercümede ol Resūl’i 

  Ŝalāvat-ıla añduġı hemíndür  (98/16) 

 

beyitlerinde görüldüğü gibi Gözsüz veya Darîr mahlasını kullanır. Aşağıdaki 

beyitlerde ise her iki mahlası birlikte kullanmaktadır: 

  Gözsüz’e anuñ ayaġı tozını 

    Rūzí ķıl kim Gözsüz aça gözini 

 

  Çün Ēarír işi żarūretle biter 

  Bu ķadar ģālinden añduġı yiter (247/10-11) 

 

                                                 
32 Leyla Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ) İnceleme-Metin-Dizin, Ankara, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, b. 2118. 
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 Darîr’in Fütûhu’ş-Şam’ında yer alan çoğu şiirde de mahlas bulunmaz. Mahlas 

bulunan şiirlerde Darîr mahlası tercih edilir. Bunun sebebi bu kelimenin bir açık, bir 

kapalı heceden oluşması yönüyle aruz veznine uygunluğu da olabilir: 

  Ēarír gözsüz-ise göñline virildi gözi 

  Resūl medģin eydür nedím-i ‘ālemdür
33

 

     

 Darîr’in poetik görüşlerine baktığımızda, onun söze önem veren bir nâsir ve 

şair olduğunu görürüz. Özellikle söz ile ilgili görüşleri dikkat çekicidir. Ona göre, 

sözün bir yakıcılığı olmalıdır. İçinde dert olmayan bir söz, yalnızca zâhiri görebilen 

göz gibidir: 

  Diñle billāh bu ‘acāyib sözi sen  

    Söz içinde añla derd-i sūzı sen 

 

    Söz ki sūzı olmadı ol söz degül 

    Göz ki bāšın-bín degüldür göz degül (294/1-2) 

 

beyitlerinde bu fikre yer verirken, 

    Sözi sūz çekdi getürdi araya 

    Ēarír kimdür ki sözde sūz araya (312/9) 

 

beyti ile de bunu teyit eder. 

    Çü söz ü sūz ikisi bir yazılur 

    İkisi bir olıcaķ sır yazılur 

 

    Sözüñ sūzı nedür ya‘ní ki derdi 

    Bu derdüñ derdin açduñsa zi-merdí (228/8-9) 

 

                                                 
33 Nesrin Altun, Erzurumlu Darîr’in Fütûhu’ş-Şâm Tercümesi Giriş-Metin Açıklamalı Dizin, MÜ SBE 

Doktora Tezi, İstanbul 1996, s. 196. 
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beyitlerinde ise bu durumu imla açısından sanatlı bir şekilde ele alır. Ona göre 

dertten, melalden anlamayan kişinin sözü hem eksik hem de tuzsuz yemek gibi 

yavandır: 

    Sūz añlamaz kişinüñ sözi kemdür 

    Bişürür aş velíkin šuzı kemdür (228/12) 

 

 Söz, yüreğin ateşinden beslendiği için, onda yakıcılık olması şarttır. Şair, 

bunu,  

    İşid iy sözinden añlayan eri 

    Sūzını daĥı gözetgil sözinüñ 

 

    Söz yürek odınuñ içinden gelür 

    Od közi olmış gözi ŝu gözinüñ (338/1-2) 

 

beyitleriyle ifade eder. Darîr’e göre sözün birden fazla yüzü, birden fazla anlamı 

vardır, bunu ancak akıl idrak eder. Söz, mum gibi parlak bir yüz ise, akıl da onu 

gören gözdür: 

    Şem‘ gibi söz cümle yüz-durur 

    ‘Aķl daĥı key görici göz-durur 

 

    ‘Aķl gözidür sözüñ yüzin gören  

    ‘Aķldur sözüñ deñizine giren  

 

    ‘Aķl bilür sözi ne yirden gelür  

    Ma‘nísini ‘aķl fehm eyler bilür  

 

    Saķlayacaķ söz mi ya söyleyecek 

    Ķaçacaķ söz mi ya meyl eyleyecek (345/3-6) 
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  Bu açıdan bakılınca Darîr’in sözlerinde farklı manalar bulunduğunu bilmek 

gerekir: 

    Biliş bu söz-ile kim sūzı vardur 

    İçerüden içerü sözi vardur  (324/6) 

 

 Sözün önemini ve tesirini bilmek ve ona göre konuşmak gerekir. Bazen bir 

sözle iş bitirmek mümkünken, bazen de bir söz insanın hayatına mâl olabilir. Şair, 

    Söz ola mı kim anuñla iş biter 

    Yoķsa ol söz-ile cān u baş yiter (345/7) 

 

derken, Yunus gibi konuşur ve sözün önemini vurgular. 

 Darîr, eserlerinde kimi zaman kendi şairliğini de över. Kıssa-i Yûsuf’ta kendi 

eserinin diğer Kıssa-i Yûsuf’lardan daha başarılı olduğunu söyler ve bu haliyle 

eserinin “dâsitân-ı bî-nazîr” olarak adlandırır: 

  Ķuş deñizden ne ķadar ŝu aġzıla 

  Alur ise ol ķadar geldi dile 

 

  Kim yitüre bu söze şerģ ü beyān 

  Biñde birisini eyledük hemān 

 

  Ben daĥı yüz biñde birin söyledüm 

  İrdügince ķuvvetüm şerģ eyledüm 

 

  Niceler kim söyledi bu dāsitān 

  Buncılayın ķılmadı şerģ ü beyān 

 

  Ben ża‘íf (ü) ben günehkār (u) faķír 

  Söyledüm bu dāsitān-ı bí-nažír
34

   

                                                 
34 Karahan, a.g.e., b. 2094-2098. 
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 Sîretü’n-nebî’nin sebeb-i telif bölümünde ise tatlı sözler söylediğini, nazım ve 

nesir alanında yetkin olduğunu ve marifet dolu sözlerle insanlara hakikati öğrettiğini 

dile getirir: 

“Ēarír söz söyleyicek šatlu söyler-idi, ķuvvetlü ma‘rifetlü söyler-idi. Nažm u neśr 

söylemekde ‘ibāreti ĥūb-ıdı; söylese şūr-engíz, ģaķíķat-āmíz söyler-idi, işāreti ĥūb-ıdı.”35  

 Hal böyle olunca, insanlar Darîr’in sözlerine rağbet etmişlerdir: “Ĥalāyıķ 

anuñ sözini diñlemege ‘ažím raġbet iderlerdi.”36  

Böylece Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinin ünü Anadolu’yu, Şam’ı, Mısır’ı, 

Bağdat’ı ve Halep’i tutmuştur: 

  Anuñ síresinden Ēarír bir niçe söz söyledi pes 

  Šola gerek-durur Rūm u Şām Mıŝr-ıla Baġdād Ģaleb 

 

  Bu ma‘rifet šāsına ol ŝaldı bir iki ka‘beteyn 

 Leclāc-ısañ Gözsüz-ile şatranc oyna bir nedeb (402/19-20) 

 

Darîr’in eseri bu kadar sevilmesine ve şöhret bulmasına rağmen, Sîretü’n-

nebî’deki bazı beyitler, eserinin kendi devrinde yaşayan bir şair tarafından sıkıcı 

bulunduğunu ve tenkit edildiğini göstermektedir. Darîr, ismini vermediği bu kişiye 

cevap verirken, siyeri tercüme etmekle ziyan etmediğini, aksine eseri 

zenginleştirdiğini ifade eder ve şairliğini över. Mevcut eserler bir kale iken, 

kendisinin bu kaleyi bayındır bir şehir haline getirdiğini söyler: 

  Feşār kendüsi söyler ol deyyūś 

  Kim diye Gözsüz’e feşār itmiş 

 

                                                 
35 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 6b. 
36 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 6b. 
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  Tercüme ķıldı ne ziyān itdi 

  Bir ģıŝın ķal‘a-y-ıdı şār itmiş  (400/14-15) 

 

 Darîr, sözlerini kendisini dinleyenlerin olduğu meclislerde söylediği için bir 

nevi meddah gibidir. O, Sîretü’n-nebî’de kendisini meddah olarak gördüğünü şu 

sözlerle ifade eder: 

  Bi’llāh iy meddāģ sen anuñ medģini 

  Söyle kim cānum sevinür sözine  (94/1) 

 

O, ayrıca Hz. Muhammed’i öven bir medhiye şairidir:   

    Ēarír her niçe kim gücüñ yiterse 

    Resūl’üñ medģin it olm[ġıl] epsem  (331/10) 

 

 Yine Sîretü’n-nebî’de yer alan bir şiirinde kendini Türkçe siyer tercümesi 

yapan bir meddah olarak görür. Ardından eserini bir gül bahçesine, kendini ise 

bülbüle benzetir: 

  Anuñ meddāģları içinde Gözsüz 

  Olupdur Türkí síre tercümānı  

 

  Bu gülşen güllerini ķoķula kim 

  Teferrüc idesin bu būsitānı  

 

  Bu bülbülüñ fiġānın işidicek 

 Bilesin kim ne söylemiş lisānı (481/ 15-17) 

 

Darîr, Fütûhu’ş-Şâm adlı eserinde de kendi şairliğinden bahseder ve eserini şu 

sözlerle över: 

  Ēarír eydür bu tuģfe şerģ-i ķıŝŝa 

  ‘Acāyib dāsitān bünyād olupdur 
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  Teferrüc itmege ehl-i baŝíret 

  Ne tāze bostān bünyād olupdur 

 

  Bu sözlerin serāy-ı saģnını gör 

  Anuñ bünyādı cān bünyād olupdur 

 

  Ķaçan Şām fütūģuñ şerģin yazıcaķ 

  Şekerçün neysitān bünyād olupdur 

 

  Olar kim cān ġıdāsını bilürler 

  Görürler kim ne ĥōn bünyād olupdur 

 

  Ne gişi devlete oldı sebeb kim  

  Ķaçan kün didi kān bünyād olupdur
37

 

 

Darîr’in eserlerinde kullandığı dil ile ilgili olarak ise, onun Arapça ve 

Farsçayı iyi derecede bilmesine rağmen, eserlerini Türkçe ile kaleme aldığını 

söylememiz gerekir. Bu durum, bize onun Türkçecilik şuuru ile hareket ettiğini 

gösterir. O, aynı zamanda eserlerinin daha geniş kesimlere hitap edebilmesi için de 

Türkçe yazmayı tercih etmiştir. Bunu şu sözlerle açıklar:  

“Miskín Gözsüz daĥı ol Ģabíbullāhuñ síretinden, ŝūretinden, mu‘cizātlarından 

kerāmetlerinden ‘Arabí kitāblardan añlayubildükçe Türkí dilinde tercüme ķıldı kendü bigi 

bilmezlere kim ol Resūl’üñ muģibbi vü ‘āşıķı-dururlar. Anuñ mu‘cizātuñ ŝādıķı-dururlar bu 

delílden artuķ delíl bilmezler. ‘Arab luġatını ‘ibāretini fehm ķılmazlar, alara yādigār olsun 

diyü dürişdi. Ģaķ ta‘ālā müyesser ide inşa’allāhu ta‘ālā.”
38

 

                                                 
37 Altun, a.g.t., s. 254-255. 
38 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 98a. 
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Bununla birlikte Darîr, devrindeki kimi müellifler gibi Türkçenin ifade 

açısından yetersiz bir dil olduğunu da düşünmektedir:
39

 

“Daĥı niçe dürlü kerāmetler, firāsetler ‘Alí-yi Velí’den ü Fāšımatü’z-Zehrā’dan žuhūra 

gelürdi. Dükelini síre kitābınuñ içinde şerh eylese olmaz. N’eylediler n’itdiler ü n’irden 

geldiler ü ķançaru gitdiler cemí‘ini söylese olmaz. Tā ki Ēarír-i ģaķír tercüme içinde ne 

mecāli var. Ol bu ģoķķa içine nice sıġar kim bu Türkí dili teng dil-durur, anuñçün ‘ibāret 

teng-durur.”40 

Darîr’in eserlerinde Türkçenin kullanım şekline baktığımızda, onun sade bir 

Türkçeyi tercih ettiğini söylememiz gerekir. O, zincirleme tamlamalara çok az yer 

verir. Türkçenin bugün için arkaik kelimelerini, atasözleri ve deyimleri sıklıkla 

kullanır. Şiirlerinde aruz vezninin zorlaması ile daha fazla Arapça, Farsça kelimeye 

yer verirken, nesir dilinde yabancı kelimelere mümkün olduğunca az yer verir. Bu 

sebeple onun nesir dili, şiir dilinden daha sadedir. 

 Darîr’in eserlerinde kullandığı dil, bazı araştırmacılara göre Memlûk 

Türkçesinin Oğuzcalaşmasında da tesirli olmuştur:
41

  

“Sonuç olarak diyebiliriz ki, Memlûk Türkçesinin karışık dil yapısından sıyrılarak Oğuzcaya 

dayalı bir yazı dili haline geçişi, XIV. yüzyılın ikinci yarısı olarak kabul edilmelidir. Bu 

durulup gelişmede eldeki kaynakların verdiği imkânlara göre ilk köprüyü Erzurumlu Darîr 

                                                 
39 Türkçe yazan müelliflerin özellikle XIV ve XV. yüzyıllarda Türkçenin yeterince işlenmemiş bir dil 

olduğunu ifade ettikleri, Türkçe yazmak için zahmetler çektiklerini söyledikleri görülür. Âşık Paşa, 

Şeyhoğlu Mustafa, Devletoğlu Yûsuf, Sarıca Kemal, Türkçe yazmanın güçlüğünden bahseden 

şahsiyetlerdendir. Daha geniş bilgi için bkz. Kemal Yavuz, “XIII-XVI. Asır Dil Yadigârlarının 

Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış Sebepleri ve Bu Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki 

Görüşleri”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, S. 27, Faruk Timurtaş’a Armağan, 1983, s. 9-57. 
40 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 992, vr. 244a. 
41 Zeynep Korkmaz, “Erzurum’lu Darîr ve Memlûk Türkçesi’nin Oğuzcalaşmasındaki Yeri”, Şükrü 

Elçin Armağanı, Ankara, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., 1983, s. 272. 
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atmış görünüyor. O, bugün eserleri ile katıksız Oğuzcaya dayalı yazı dilinin Mısır ve Suriye 

bölgesindeki ilk temsilcisi ve öncüsü durumundadır.”
42

 

Erzurumlu Mustafa Darîr, eserlerini daha çok nesir olarak kaleme almıştır. 

Lakin mensur eserlerindeki lirik ve samimi bir üslupla yazılmış manzum parçalar, 

onun şairlik kudretini göstermeye kâfidir. Gerek Fütûhu’ş-Şâm’daki gerekse Sîretü’n-

nebî’deki manzumeler, bu eserlere canlılık katmıştır. Kıssa-i Yûsuf da mesnevi nazım 

şekliyle yazılmasına rağmen, yer yer hikâyenin kahramanlarının dilinden yazılmış 

gazeller içerir.  

 Darîr’in samimi ve sohbet havasında bir üslubu vardır. Kıssa-i Yûsuf’tan 

alınan aşağıdaki beyitler bunun göstergesidir:  

  Gitdi Yūsuf bunda ķalsun dāsitān 

  Diñleyesin bir ķıssa idem beyān
43

   

    *** 

  Bunda ķalsun bu ikinci dāsitān 

  Ķalanını ķıluruz yarın beyān
44

    

    *** 

  Vaķtuñuz ĥoş olsun iy ŝāģib-ķadem 

  Tañrı irgürürse bāķísin eydem   

 

  Ķılavuz size yarın şerģ ü beyān 

 Diñleyesin bāķísin ĥūb dāsitān
45

 

 

 

 

                                                 
42 Korkmaz, a.g.m., s. 273. 
43 Karahan, a.g.e., b. 301. 
44 Karahan, a.g.e., b. 512. 
45 Karahan, a.g.e.,  b. 1088-1089. 
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Aynı durum Sîretü’n-nebî’de de görülür. Darîr, özellikle yeni bölümlere 

başlarken, okuyucuya hitap eden şiirler söyler: 

  Ben yine bir söz diyiserem saña 

 ‘Işķ-ıla bir dem ķulaķ urġıl baña (356/1) 

   *** 

  Başladuķ bir söz alduķ [biz] dile 

 İnşā’allāh kim Çalab yarı ķıla  (350/1) 

   *** 

    Anuñ siyerini diñle ģikāyetini işit 

 Ki göñlüñ içre vire şavķ bí-şem‘ [ü] bí-ķandíl (238/23) 

 

Darîr’in üslubunda en çok tesiri bulunan şahsiyetlere baktığımızda, bunların 

başında Mevlânâ’nın geldiğini görürüz. Darîr, Sîretü’n-nebî’de Mevlana’nın 

şiirlerine bazen aynen yer vermiş, bazen onları tercüme etmiş, bazen de benzer 

söyleyişlerde bulunmuştur. Sîretü’n-nebî’de yer alan aşağıdaki beyit, Mevlana’nın 

Divan-ı Kebir’inden alınmıştır: 

  Dāned dil-i her pāk-dil āvāz-i dil z’āvāz-i gil 

  Gurríden-i şír est in der ŝūret-i āhū-yı ū46 

 

 Aşağıdaki Farsça beyit de Mevlana’dan alınmış ve Darîr tarafından tercüme 

edilmiştir: 

 “...Mevlānā Celāleddín buyurur ķaddese’llāhu sırrahu’l-‘azíz:  

  Duşmen erçe dūstāne gūyedet 

  Dām dān gerçe zi dāne gūyedet47 

                                                 
46 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 143b. / “Gönlü saf olan herkes, gönlün sesini 

toprak sesinden ayırır. Bu, ceylan suretindeki bir aslanın sesidir.” Mevlânâ Celâleddîn Muhammed b. 

Muhammed Mevlevî, Dîvân-ı Kebîr, Külliyât-ı Şems-i Tebrîzî-i Mevlânâ Celâleddîn Muhammed b. 

Hüseyin Belhî-i Rûmî, haz. H. Tevfîk Subhânî, Tahran, Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1386, 

s. 65. 
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Zinhār yā ‘ammı düşmenden dost işi gelmez...  

  Eger düşmen saña söz ide šatlu 

  Sen eyle ŝanma kim dost oldı düşmen” 48  

 Darîr’de tercümelerin dışında, Mevlana’ya üslup olarak benzeyen 

söyleyişlerin de bulunduğu görülür. Darîr’in, 

  Anı kim devlet ŝanur zilletdür ol 

  Let ŝanup ķaçduġumuz devletdür ol  (441/10) 

 

beyti, Mevlana’nın Mesnevî’sinde yer alan  

“Şu halde bu âlemin direği gafletten ibarettir... Devlet nedir? Dev yani koş kelimesiyle let 

yani dayak kelimesinden meydana gelme bir kelime! 

Önce koş... Koş da sonunda dayak ye! Bu yıkık yerde devlet sahibine eşekçesine ölümden 

başka hiçbir şey yok!”49 

ve Darîr’in 

    Eydür-iseñ aŝlı bilürler bular 

    Fer‘i andan terk ķıldılar alar  (294/5) 

      *** 

    Ger inanduñsa Resūl’üñ şer‘ine 

    Aŝlına yapış yapışma fer‘ine  (294/10) 

 

beyitleri, Mevlânâ’nın  

“İşte insan da görünüşte cihanın fer’idir... Fakat sıfat bakımından insanı, cihanın, aslı bil!”50  

                                                                                                                                          
47 “Düşman dostça anlatsa da (güvenme); yemden bahsetse bile sen tuzak anla!”  Celâleddîn 

Muhammed b. Muhammed Mevlevî, Mesnevî-i Ma’nevî, haz. Reynold A. Nicholson, Tahran, 

İntişârât-i Hermes, 1382, s. 56. 
48 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 36b.  
49 Mevlânâ, Mesnevî, Çev. Veled İzbudak, C. IV, İstanbul, MEGSB Yay., 1988, s. 109. 
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sözleriyle uyum içindedir. Darîr, insanların ayıplarını görüp, kendi ayıplarının 

farkında olmayan kişilerden bahsederken şöyle der: 

  Görür ‘aybını ĥalķuñ kendünüñ yoķ 

  Cihān ĥalķından anuñ ‘aybıdur çoķ (432/13) 

 

 Mevlânâ da Mesnevî’sinde aynı konu ile ilgili olarak şunları söyler: 

“...âlemin aybını söyleyen daha fazla yol kaybeder. 

Ne mutlu o kişiye ki kendi aybını görür. Kim birisinin aybını görürse o alınır, o aybı 

kendisinde bulur.”51 

 Darîr, insanları belaya uğratan şeyin göz olduğunu ifade eder: 

    Ki gözdür mübtelā iden kişiyi 

    Belāya uġradan erkek dişiyi  (310/22) 

 

 Mevlana da Mesnevî’de gözün önemini şöyle açıklar: 

“Bütün âlem nurla, suretlerle dolsa o güzellikten ancak göz haberdar olur. 

Gözünü yumar da bir güzelin zülfünü, yüzünü görmek için kulağını açarsan, 

Kulak der ki: Ben sureti göremem.. Ancak suret, bir ses verirse o sesi duyarım!”52  

 Darîr’in aşağıdaki beyitleri de Mevlana’nın söyleyişlerini andırır: 

  Ne bilsün serçe ‘anķānuñ kemālin 

 Ya źerre āfitābuñ ĥūb cemālin (347/18) 

    *** 

  Deñizdür ol deñiz it diliyle necis olmaz 

  Alara bildüre kim kim-dur[ur] Lebíb [ü] Ģabíb (76/12) 

                                                                                                                                          
50 Mevlânâ, a.g.e., C. IV, s. 301. 
51 Mevlânâ, a.g.e., C. II, s. 232. 
52 Mevlânâ, a.g.e., C. IV, s. 193. 
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 Darîr’de tesiri görülen bir başka şair de Yunus Emre’dir. Darîr’in  

  ‘Aybuñı görgil gözetme ayruġı  

  İşbudur Allāh ta‘ālā buyruġı  (441/26) 

 

beyti, Yunus Emre’nin     

  Yūnus senüñ ‘aybuñı gözlegil ayruġı ķo 

  Kimsenüñ ‘aybına sen baķmaġıl yazıķdur
53

 

 

beytine benzer. Darîr,  

  Baģrdur illā ķašrede gizlü  

  Gencdür illā yiri vírāndur  (99/2) 

 

derken, Yunus da 

  Zihí deryā ki ķašreden görindi 

  Ne deryādur ne ķašredür gör indi
54

 

 

der. Darîr de tıpkı Yunus Emre gibi söz ve sözün önemi ile ilgili beyitler söyler. 

Darîr’in 

    Söz ola mı kim anuñla iş biter 

    Yoķsa ol söz-ile cān u baş yiter (345/7) 

 

beyti, Yunus Emre’nin meşhur   

  Söz ola kese savaşı söz ola yitüre başı 

    Söz ola ağulu aşı bal-ıla yağ ide bir söz
55

  

     

beytiyle hemen hemen aynı şeyleri söyler. Darîr’in söz ile ilgili şu beyitlerinde de 

yine Yunus tesiri görülür
56

: 

                                                 
53 Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı, s. 69, b. 86/7. (http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-

128452/h/metin.pdf )  
54 Tatçı, a.g.e., s. 334, b. 411/1. 
55 Tatçı, a.g.e., s. 81, b. 102/2. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-128452/h/metin.pdf
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-128452/h/metin.pdf
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  Bu gözden içerü bir göz daĥı var  

  Bu sözden içerü bir söz daĥı var  

 

 Kim ol göz gördügi ma‘ní yüzidür  

  Ol iç söz didügüm ma‘ní sözidür (437/7-8) 

 

Sîretü’n-nebî’de öğüt içerikli pek çok manzume bulunmaktadır. Bu yönüyle 

eser, pendnamelerle benzerlik göstermektedir. Aşağıdaki beyitlerde Attar’ın 

Pendname’sinin etkisi görülür:
57

 

  Yüri ŝabruñ çuķalın geygil evvel 

  Ki ŝabr iden mužafferdür hemíşe 

 

  Sükūt itmek ilerü ŝabr iletmek 

  Erenlerde muķarrerdür hemíşe 

 

  Sükūt u ŝabrdur dínüñ şi‘ārı 

  Kimüñ ŝabrı yoķ ebterdür hemíşe  

 

  Sen evvel ŝabr u ģilmi píşe ķılġıl 

  Ki ĥulķı ĥoş tüvāngerdür hemíşe 

 

  Kimüñ tíz olsa ĥulķı nefsi žālim  

  Ŝafā bulmaz mükedderdür hemíşe 

 

  Cefāya cevre ŝabr iden kişiler  

  Fütüvvetde tamām erdür hemíşe 

 

                                                                                                                                          
56 Kemal Yavuz, “Erzurumlu Mustafa Darir Hayatı, Eserleri ve Siyerindeki Manzûmelerin 

Muhtevası”, Milli Kültür, Sy. 46, Eylül 1984, s. 40. 
57 Yavuz, a.g.m., s. 39. 
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  Selím olan ģalím olan erenler 

  Küdūretden mušahhardur hemíşe 

 

  Kimüñ kim kem-durur ‘ucbı vü kibri 

  Anuñ nefsi müsaĥĥardur hemíşe 

 

  Olar kim şehvetine ķul olupdur 

  ‘Azíz olmaz muģaķķardur hemíşe 

 

  Anuñ kim göñli gözi kör olupdur  

  Ma‘āní diñlemez kerdür hemíşe 

 

  V’eger diñlerse añlamaz ne dirsin  

  Ĥar ašlas çul-ıla ĥardur hemíşe 

 

  Sözüñ sūzı olıcaķ ter görinür 

  ‘Aceb söz kim igen terdür hemíşe 

 

  Gözinüñ nūrı yoġ-ısa Ēarír’üñ 

  Velí göñli münevverdür hemíşe 

 

  Alar kim derdi dürdinden içüpdür 

  Yüzi rengi muza‘ferdür hemíşe 

 

  Sen iy derd issi gel bu dürdi içgil 

  Ki bu şekker mükerrerdür hemíşe  (431/1-15) 

  

 Darîr, şu şekilde kibrin kötülüğünden bahsederken,  

  İmdi sen daĥı işit iy pāk ü dín 

 Šutmaġıl kibr ü ģased hem buġż u kín (372/1) 
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Pendname’nin manzum tercümesinde de benzer bir söyleyiş göze çarpar: 

  Kibrden ķopar bu düşmenlik ķamu 

  Kibr şeyšān işidür iy ník-ĥū
58

 

 

 Darîr, kibir, haset gibi huyların insanı dinden uzaklaştırdığını söyler:  

    Bu ‘ucb [u] kibr ü ģased díni maģv ider giderür 

    Nite ki iblís ü Bū Cehl ü ķıs ‘alā heźā (286/28) 

 

 Pendname’de de kibir, yalan, hırs ve hasedin insanı Hak dergâhından 

uzaklaştırdığı vurgulanır: 

  Kibr ü kiźb ü ġaybet ü ģırŝ u ģased 

  Dergeh-i Ģaķ’dan ķılur insānı red
59

 

  

 Yetim malı yememek gerektiğini Darîr,     

  Olmañuz ġammāz hem žulm itmeñüz 

 Hem yetím mālın yiyüben yatmañuz  (496/12) 

 

beytiyle ifade ederken, Pendname’de aynı konu  

  Ŝunma el māl-ı yetíme iy ‘azíz  

  Olasın āzāde rūz-ı rest-e-ĥíz
60

 

 

şeklinde karşımıza çıkar.   

  

 Şeyyâd Hamza da Darîr’in etkilendiği şairlerdendir. Darîr’in şu manzumesi 

Şeyyâd Hamza’ya bir cevap, yani nazire gibidir: 

  Ŝaña yarı ķılan her dem Ĥudā’dur yā Resūlallāh 

 Dilegüñ Tañrı ķatında revādur yā Resūlallāh 

                                                 
58 Emre, Terceme-i Pendname-i Attâr, haz. A. Azmi Bilgin, İstanbul, Enderun Yay., 1998, b. 395. 
59 Emre, a.g.e., b. 580. 
60 Emre, a.g.e., b. 695. 
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  Ki mā zāġa’l-baŝar ‘aynuñ yüzüñe ve’ē-ēuģā eydür 

 Cemālüñ ayı güneşden żiyādur yā Resūlallāh 

 

  Ezeldendür saña rif‘at Çalab’dan ‘izzet ü devlet 

 Ŝaña bu fetģ-ile nuŝret ‘ašādur yā Resūlallāh 

 

  İçüñde ġıll u ġışş yoķdur ŝafā vü lušufuñ çoķdur 

  Görüben seni sevmeyen a‘mādur yā Resūlallāh 

 

  Güzínsin ķamu şāhlara adın menŝūb cāhlara 

 Şefā‘atuñ günāhlara şifādur yā Resūlallāh 

 

  Ķabíleñ Bení Hāşim’dür senüñ gibi eyit kimdür 

 Seni sevmeyenüñ ģāli ĥašādur yā Resūlallāh 

 

  Ķamu cānlar cānı sensin nebíler sulšānı sensin 

 Seni sevenlerüñ cānı ŝafādur yā Resūlallāh  (466/1-7) 

 

Bu manzume, Şeyyâd Hamza’nın 

  Senüñ ‘ışķuñ ķamu derde devādur yā Resūlallāh 

  Senüñ ķatuñda ģācetler revādur yā Resūlallāh  

 

  Senüñ nūruñ gören gözler ne ay gözler ne yılduzlar 

  Nūruñdan gice gündüzler żiyādur yā Resūlallāh 

 

  Derüñden açılur güller sözüñden şehd ü şekkerler 

  Senüñle ĥasta göñüller şifādur yā Resūlallāh 

 

  Ģabíbsin pādişāhlara šabíbsin dertlü āhlara 
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  Şefā‘atüñ günāhkāra ‘anādur yā Resūlallāh 

 

  Ay u güneş yidi yılduz seni öger ķamu düpdüz 

  Senüñ sözüñden ayruķ söz ĥašādur yā Resūlallāh 

 

  Ģased ķılur sana İblís zihí aģmaķ olur telbís 

  Seni sevdüg’içün İdrís ‘alādur yā Resūlallāh 

 

  Ururlar nevbetüñ dāyim bu beş vaķt sünnetüñ kāyim 

  Gelürse ĥōnuña her kim ŝalādur yā Resūlallāh 

 

  Muġaylanlar ģarír geydi beriyyeler ‘abír šoldı 

  Senüñ cefālaruñ derdi vefādur yā Resūlallāh 

 

  Ŝatıldı Yûsuf-ı Ken‘ān iñen az nesneye penhān 

   Seni görmeklige biñ cān bahādur yā Resūlallāh 

 

  Dāvud egninde ģil‘atuñ Ĥalíl ĥōnında ni‘metüñ 

   Mūsā elinde ‘ibretüñ ‘ašādur yā Resūlallāh 

 

  Mübārek türbesi yirde šolu nūr ile perverde 

  Velí rūģuñ feleklerde ‘ayāndur yā Resūlallāh 

 

  Maķāmuñ Ka‘be-i Zemzem hemíşe ķāyim ü muģkem 

  Ĥıżır ümmetüñe her dem saķādur yā Resūlallāh 

 

  Şeyād u Ģamza ol şāhdan diler kim ķurtıla āhdan 

  Seni medģ itmek Allāh’dan ‘ašādur yā Resūlallāh
61

 

                                                 
61 Sadettin Buluç, “Şeyyâd Hamza’nın Beş Manzumesi”, TDED, C. 7, Sy. 1-2, 1956,  s. 11-12 ve 

Mecdut Mansuroğlu, “Şeyyad Hamza’nın Beş Manzumesi”, Oriens, Vol. 10, No. 1, 1957, s. 51. 
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manzumesi ile gerek üslup olarak gerek şekil olarak birbirine çok benzer. 

  Âşık Paşa da Darîr’in etkilendiği edebî şahsiyetlerdendir. Garib-nâme’de dört 

halife övgüsünde söylenen şu beyitler Sîretü’n-nebî’de yer alan dört halife övgüleri 

ile benzerlik göstermektedir: 

  Ol yarānlar kim anuñla var-ıdı 

  Yol içinde yoldaş u hem yār-ıdı 

 

  Ģaķ’dan artuķ nesneye šapmadılar 

  Dutdılar doġrı yol ŝapmadılar 

 

  Birisi Ŝıddíķ-ıdı gör ģālini 

  Kim nice terk itdi sevdük mālını 

 

  Yaġmalatdı māl u mülk ü ĥānumān 

  Virdi ol ‘ışķa göñül ü cism ü cān  

 

  Terk ile söyndürdi ol ģırŝ odını 

  Dutdı ŝıdķı aldı Ŝıddíķ adını 

 

  Ol biri ‘Ömer’di kim dād eyledi 

  Kendü oġlın öldürüp ad eyledi 

 

  Oġlını öldürdi mušlaķ dín-içün 

  Eyle ŝanmañ siz anı kim kín-içün 

 

  Dād ķıldı ‘ālem içre tā-ebed 

  Ĥōşnud andan hem Muģammed hem Aģad 

 

  Birisi ‘Ośmān-ı Źi’n-nūreyn idi 

  Kim Kelāmullah’ı ol ĥatm eyledi 
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  Muŝģaf üzre virdi baş u dökdi ķan 

  Ģaķ yolında tā-ebed ķaldı nişān 

 

  Dökdi ķan u virdi baş aldı rıżā 

  Ĥoşnūd andan hem Resūl ü hem Ĥudā  

 

  Birisi kimdi Emírü’l-mü’minín 

  Ol ‘Alí kim açdı bu İslām dinin 

 

  Ŝaldı kāfir boynına ol Źü’l-fiķār 

  Źü’l-fiķārdan dü-ním oladı Zü’l-ĥumār 

 

  Dín ķılıçın ŝaldı kāfir boynına 

  Kimse ķatlanmadı anuñ oynına 

 

  Uşbu işler kim bular işlediler 

  Ol Resūl ĥoşnūdlıġın istediler 

 

  Her işi kim ol Resūl ķıldı ķabūl 

  Tañrı andan rāżıdur híç şek degül 

 

  Siz daĥı isteñ Resūl ĥoşnūdlıġın 

  Kim bulasız Tañrı’nuñ ĥoş dutduġın 

 

  Raģmetiyle ĥoş duta Allāh sizi 

  Dōstına baġışlaya ķamumuzı 

 

  Dōstını sevmek anı sevmek olur 

  Anı bulan dōst rıżāsıyla bulur 
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  Nite kim Peyġamber’e ķıldı ĥitāb 

  ‘Āķile ma‘ní yiter uşbu cevāb 

 

  Her kim anuñ dōstını dōst bilmedi 

  Ĥaşm içinde ķaldı raģmet bulmadı 

 

  Muŝšafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān 

 

  ‘Āşıķ’a pes farż u vācib ol-durur 

  Muŝšafā şer‘i ki doġru yol-durur 

 

  Duta ol doġru yolı doġru gide 

  Ne ki yad endişe varsa terk ide 

 

  İy Ĥudāyā doġru yolda ırmaġıl 

  Ol şefā‘atdan bizi ayırmaġıl
62

 

 

 Darîr de Sîretü’n-nebî’de dört halifeyi Âşık Paşa’ya benzer şekilde över. 

Aşağıdaki şiirlerde sırasıyla Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali 

övülmektedir: 

  Ne šıyneti var-ıdı ya ne šopraġ-ıdı ‘aceb 

  Kim ilk toĥm[ı] anuñ šopraġın[a] ŝaçdı Resūl 

 

  Dín ekdi illā ne bitdi birine biñ dāne 

  Çü ŝıdķ ekdi yine yüz biñ anca biçdi Resūl 

 

                                                 
62 Kemal Yavuz, Âşık Paşa Garib-nâme (Tıpkıbasım, karşılaştırmalı metin ve aktarma), C. I/ 1, Ankara, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., 2000, s. 51-56. 
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  ‘Aceb ne ķılmış-ıdı gelmedin cihāna henüz 

  Ki sırrı şerbetini anuñ-ıla içdi Resūl 

 

  Ne sevgülü ķul-ıdı ol ĥalífe-i muĥtār 

  Ki Ģaķ Resūl’e ne rāz açdı aña açdı Resūl 

 

  Ķaçan ki kāfir elinden maġāraya girdi 

  Ķarındaşın ķoyuban anuñ-ıla ķaçdı Resūl (5) 

    *** 

  Ķaçan bāšılı ģaķķı bildi Fārūķ 

  Ķomadı šoġrı yolı elden ayruķ 

 

  Ķoyuban bāšıl işi ģaķķı šutdı 

  Ģaķı bildi ģaķ üzre buyruķ itdi 

 

  Anı aldamadı tezvír ü telbís 

  Anuñçün gölgesinden ķaçdı iblís 

  

  Daĥılar istedi vü buldı Ģaķķ’ı 

  Velíkin ol bulıcaķ bildi Ģaķķ’ı 

 

  Ģaķ’ı bilmek ‘Ömer’den ögreneler 

  Ģaķ’ı ģaķ bildürendür dünyada er (6) 

    *** 

  Ne sırr-ıdı ki Süleymān’a beñzedi ‘Ośmān 

  Ki düzdi šanšana düzgün ü ģaşmet-i sulšān 

 

  ‘Ömer bu düzgüni ķılmadı [vü] ne ĥōd Ŝıddíķ 

  Bu resme āyín ü devlet imāret ü erkān 
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  Ol iki dín ulusı şöyle ķıldılar düzgün 

  Kim ola bāšını ma‘mūr u žāhiri vírān 

 

  Üçünçi geldi vü žāhiri eyledi ma‘mūr 

  Kim ola ŝoñra gelenlerüñ işleri āsān 

 

  Ĥoş itdi maŝlaģat itdi gereklü iş itdi 

  Ki şer‘i nāyib-i sulšān gerek ola ulu ķan (7) 

 

    *** 

  Fetādan bir fetā virsün ĥaber kim 

  Mürüvvet ya fütüvvet bilmiş ola 

 

  ‘Alí’nüñ himmetinden añlayan er 

  Seĥāvet ya şecā‘at bilmiş ola 

 

  ‘Alí’den źerrece bir sır šuyanlar 

  Vilāyet hem nübüvvet bilmiş ola 

 

  ‘Alí cānın ‘ayālin terk ķıldı 

  Nişe n’içün ne ģikmet bilmiş ola 

 

  ‘Alí’nüñ ‘izzetini bilmeyenler 

  Cihānda ŝanma ‘izzet bilmiş ola (8) 

 

 Âşık Paşa, Garib-nâme’de alp tipinin vasıflarını sıralamıştır. Âşık Paşa’ya 

göre alp olmak için dokuz özellik gerekir. Bunlar sağlam bir yürek, kuvvet, gayret, 

at, zırh, yay, kılıç, süngü ve arkadaştır.
63

  Sîretü’n-nebî’de Mikdâd’ın dilinden verilen 

şu şiirde de erlik için at ve silahın gerekliliğinden bahsedilir: 

                                                 
63 Yavuz, a.g.e., C. II/ 2, s. 549-561.  
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    Ben yetímlik defterini dürmişem 

    Erlik erkānına ben el urmışam  

 

    Baña ālet at gereklüdür hemín  

    Bu kemíne gör nice açar kemín  

 

    Göresiz erlik-ile er kim imiş 

    Yig kim-imiş yāĥū kemter kim-imiş 

 

    Kişiye çün ‘avn idici Ģaķ ola 

    Endíşe itse kişi aģmaķ ola 

 

    Sen baña atam silāģını getür  

    Daĥı benden ‘ibret al heybet götür  

 

    Gör ki Rüstem kim-imiş İsfendiyār  

    Gör müsellem kime olur bu diyār  

 

    Ķılıcumla Ķahramān’ı ķahr idem  

    Sırrumı cümle cihāna cehr idem  

 

    Çün dilír olsa kişinüñ devleti 

    Atı ola vü silaģı āleti  

 

    Erlik içinde kim olursa ol er  

   Šaşdur ol ģāşā kim ola ol güher (318/11-19) 

 

 Sîretü’n-nebî’de yer alan şu beyitlerde de Âşık Paşa tesiri görülür: 

    Bu yetímlik ne ķatı düşvār-ımış 

    Kim yetím olsa ne yavlaķ ĥ˘ār-ımış 
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    Ölse yig-imiş yetím olınca šıfl 

    Günde biñ ölür-imiş ölince šıfl 

 

    Yalımı alçaķ gözi [hem] yaş šolu 

    Derd-ile āh-ile baġrı baş šolu  (318/2-4) 

 

 Darîr’in aşağıda verdiğimiz beyitlerinde de yine Garib-nâme’deki gibi bir 

söyleyişe rastlanır: 

  Kişinüñ elini Ģaķ šuta meger 

  Kim bu devlet šopını uta meger 

 

  Yoĥsa tevfíķ olmayınca cehd-ile 

  Ķandan olur and-ıla vü ‘ahd-ile 

 

  Anı kim Ģaķ ķaldura düşmeye híç 

  Ehl-i şerden üstine üşmeye híç (79/4-6) 

     *** 

  Daĥı dil yaradılmadın faŝíģdür 

  Daĥı baş olmadın rūşen cebíndür (98/11) 

 

  Darîr’in şiirlerinde etkisi görülen bir diğer şahsiyet Gülşehrî’dir. Sîretü’n-

nebî’de Abdullah b. Cahş’ın durumunu anlatan şu beyit ile 

    Ŝanasın [kim] aç aŝlana ŝataşdı 

    Yaĥūd bir ejdehā aġzına düşdi (326/6) 

 

Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ındaki Şeyh-i San’an hikâyesinde geçen şu beyit 

arasında 

   Şimdi su anuñ başından aşdı diñ 
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   Ejdehâlar kursagına düşdi diñ
64

 

 

söyleyiş benzerliği bulunmaktadır. 

 Sîretü’n-nebî’de yer alan aşağıdaki beyitlerde de Ahmed Fakih’in 

Çarhname’sindeki söyleyişe benzer bir söyleyiş dikkat çeker: 

  Görüñ bu dünya cevrin iy ĥalāyıķ 

  Nice ķul idiser sizi ‘alāyıķ 

 

  Cānuñ ķurtılmayısardur i ġāfil 

  Ne ģāŝıl eyledüñ sen iy bí-ģāŝıl 

 

  Gözüñ görmez mi bu aç ejdehāyı 

  İşitmez mi ķulaġuñ bu ŝadāyı 

 

  Yušar ĥalķı bilinmez aġzı ķanda 

  Aġudur illā beñzer šatlu ķanda 

 

  Acıyı ol bilür kim dad añlar 

  İşüñ bünyādını üstād añlar 

 

  Kişi kim acıyı šatluyı bilmez 

  Kime söylersin ol söz fehm ķılmaz 

 

  Zihí göñli ķatı kim gördi bir şír 

  Šutupdur uçdan uca dünyāyı yir 

 

  Anuñ bir źerre uŝŝı başa gelmez 

  Bu heybetden yüregi šaşagelmez 

                                                 
64 Kemal Yavuz, Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı (Gülşen-nâme)-Metin ve Günümüz Türkçesine 

Aktarma-, C. I, Ankara, Kırşehir Valiliği Yayınları, 2007. 
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  Bu ef‘í kim šolaşmış boynuña gör 

  Ne ‘ifritdür giren bir ķoynuña gör 

 

  Nice iblísi sen ĥūrí ŝanasın 

  Bütünsin illā kim bir gün ŝınasın (85/5-14) 

 

 Darîr, bu şairlerden etkilendiği gibi, Darîr’in şiirleri de kendinden sonra gelen 

şairleri etkilemiştir. Darîr’in tesirinde kalan şahısların başında Süleyman Çelebi gelir. 

Süleyman Çelebi’nin H. 812/ M. 1409-1410 yıllarında kaleme aldığı Vesîletü’n-necât 

adlı eserinin velâdet bahsi ile Darîr’in Sîretü’n-nebî’sindeki veladet bahsi üslup ve 

söyleyiş açısından birbirine benzer. “Şayet ortak kaynakları yoksa Süleyman 

Çelebi’nin sadece vezin bakımından bir değişiklik yoluna gittiğini ve kelimelerde 

bazı değişiklikler yaparak, bunu vezne uydurduğunu söylemek gerekir.”
65

 Aşağıda 

italik olarak verilen beyitler Darîr’e, diğerleri ise Süleyman Çelebi’ye aittir:  

  Ayuñ on ikisi iśneyn gicesi 

  Ĥarāb olmış evüm ma‘mūr oldı (62/I-4) 

     

  Ol rebîü’l-evvel ayı nicesi 

  On ikinci gice isneyn gicesi
66

 

    ***   

  Evümden göklere bir nūr çıķdı 

  Ki dünyā šopšolu ol nūr oldı  (62/I-5) 

     

  Berk urup çıkdı evümden nâgehân 

  Göklere irdi vü nûr oldı cihân
67

 

                                                 
65 Kemal Yavuz, “Erzurumlu Kadı Mustafa Darir ve Türk Kültür Hayatındaki Yeri”, Anma 

Toplantıları (Hukuk Adamı ve Şair Kadı Darir Paneli), Erzurum, Erzurum Kalkınma Vakfı Yay., 2000, 

s. 133. 
66 Süleyman Çelebi, Mevlid (Vesîlet-ün-necât), haz. Faruk K. Timurtaş, İstanbul, MEB, 1990, s. 25, b. 

187. 
67 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 26, b. 190. 
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    *** 

  Döşendi bir bisāš-ı üns Sündüs 

  Hevāda illā kim mestūr oldı  (62/I-6) 

     

  Hem hevâ üzre döşendi bir döşek 

  Adı Sündüs döşeyen anı melek
68

 

    ***  

  Yaķín oldı baña kim Muŝšafā’nuñ 

  Vücūda gelmegi destūr oldı  (62/I-8) 

     

  Bildüm anlardan ki ol halkun yeği 

  Kim yakın oldı cihâna gelmeği
69

 

    ***  

  Dívār yarıldı vü üç ģūri geldi 

  Beni gör kim mūnisüm ģūr oldı (62/I-10) 

      

  Yarılup dîvâr çıkdı nâgehân 

  Üç bile hûrî bana oldı ayân
70

 

    *** 

  Çalab emr eyledi Rıēvān’a kim tíz 

  Bezegil cennet ehlin cennet-ile (62/II-1) 

     

  Didiler Rıdvân’a tîz turma dur 

  Hoş bezen hûr u kusûr-ı cenneti
71

 

    *** 

  Ģabíbullāh vücūda geliserdür 

  Šolısar dünya ‘afv u raģmet-ile (62/II-2) 

                                                 
68 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 26, b. 192. 
69 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 26, b. 195. 
70 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 26, b. 197. 
71 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 209. 
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  Kim bu gice ol Habîb-i Hak gelür 

  Hem yağar halk üzre Hakk’un rahmeti
72

 

    ***  

  Bezensün ģūri vü ġılmān u vildān 

  Ķamu ŝaçuya gitsün raġbet-ile (62/II-3) 

      

  Ehl-i cennet hûrî vü gılmân kamu 

  Saçularla kılsun ana rağbeti
73

 

    ***   

  Çalab’dan Cebrā’íl’e emr oldı kim tíz 

  Šamu ķapuların yap heybet-ile (62/II-4) 

     

  Tanrı’dan Cibrîl’e emr oldı ki yap 

  Tamu kapusını götür heybeti
74

 

    *** 

  Cemí‘ vaģşe vü šayra var ĥaber ķıl 

  Bu gice ķalmasunlar ġaflet-ile (62/II-5) 

     

  Hem vuhûş ile tuyûra kıl haber 

  Bu nice gözden götürsün gafleti
75

 

    ***  

  Āmine eydür ol-dem oldı kim uş 

  Vücūda gelür Aģmed ķudret-ile (62/II-16) 

      

  Âmine eydür çü vakt irdi tamâm 

  Kim vücûda gele ol Hak vehbeti
76

 

                                                 
72 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 210. 
73 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 211. 
74 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 212. 
75 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 213. 
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    ***  

  Ŝuŝadum ŝu diledüm içmege ben 

  Elüme ŝundılar ķıf şerbet-ile  (62/II-7) 

      

  Susadum su diledüm içmekliğe 

  Virdiler bir kıf ki tolu şerbeti
77

  

    *** 

  Ŝovuķ ķardan daĥı aġ u şekerden 

  Daĥı šatludur içdüm leźźet-ile (62/II-8) 

     

  Kardan ağ idi vü hem soğuk idi 

  Dahı şîrîndi şekkerden lezzeti
78

 

    ***  

  Bu kez bir nūr içinde ġarķ oldum 

  Büridi nūr bini ‘iŝmet-ile  (62/II-9) 

     

  Sonra gark oldı vücûdum nûr ile 

  Bürüdi beni o nûrun ismeti
79

 

    *** 

  Bir aķ ķuş geldi arĥamı ŝıġadı 

  Ķanadı birle ķatı ķuvvet-ile  (62/II-10) 

     

  Geldi bir ak kuş kanadıyla benüm 

  Arkamı sığadı kuvvetle katı
80

 

    *** 

 

                                                                                                                                          
76 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 214. 
77 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 215. 
78 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 216. 
79 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 28, b. 217. 
80 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 29, b. 218. 
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  Ne ķan gördüm ne ŝu gördüm ne aġrı 

  Šoġurmadum ben anı zaĥmet-ile (62/II-12) 

      

  Görmedi ağrı vü kan su anası 

  Çekmedi bir zerre andan zahmeti
81

 

    *** 

  Dile geldi divār u šaş u šopraķ 

  Söze geldi dükeli ģikmet-ile  (62/II-14) 

     

  Söze geldi vahş u tayr u taş ağaç 

  Sözleri cümle Muhammed midhati
82

 

    ***  

  Görürem Mekke şehri nūr šolmış 

  Velí ġāfil yatur er ‘avrat-ıla  (62/II-16) 

     

  Çün kadem basdı cihâna ol Beşîr 

  Âlemün artdı beşâşet behceti
83

 

    *** 

  Bu kez kendüme geldüm baĥdum evden 

  Gidüpdür ģūríler cem‘iyyet-ile (62/II-17) 

      

  Çün ki ol kendüzine geldi girü 

  Gördi gitmiş hûriler cem‘iyyeti
84

 

    *** 

  Velí mevlūdı görmedüm evümde 

  Yüregüm oda yandı ģasret-ile (62/II-18) 

      

                                                 
81 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 30, b. 220. 
82 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 30, b. 221. 
83 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 31, b. 231. 
84 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 31, b. 234. 
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  Mustafâ’yı görmedi evinde hem 

  Anı hayrân kıldı oğlı hasreti
85

 

    ***   

  Görürem Ka‘be’ye ķarşu Muģammed 

  Bucaķda yire urmışdur yüzini (62/III-1) 

      

  Şöyle Beytullâh’a karşu Mustafâ 

  Yüz yire urmış u kılmış secdeti
86

 

    ***  

  Yüzi secdede barmaġın götürmiş 

  Dili söyler bilimezem sözini  (62/III-2) 

     

  Secdede başı götürmiş barmağın 

  Söylenür hem Hakk’a bulmış vusleti
87

 

    ***  

  Kesilmiş göbegi sünnet olunmış 

  Ķımāšlu sürmelemişler gözini (62/III-3) 

     

  Kundağıyla sürmelemişler gözin 

  Göbeği kesilmiş olmış sünneti
88

 

    *** 

  Bir aķ ŝofa šolamışlar vücūdın 

  Tenini baġlayan ŝaçmış šuzını (62/III-4) 

     

  Tozını saçmışlar u bir ak sufa 

  Tolamışlar ol vücûdı rahmeti
89

 

                                                 
85 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 31, b. 235. 
86 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 31, b. 238. 
87 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 31, b. 239. 
88 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 240. 
89 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 241. 
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    *** 

  Diledüm kim varam elüme alam 

  Görem ol aydan arı ĥūb yüzini (62/III-5) 

     

  Diledi ala eline anası 

  Göre kim n’oldı o sâhib-devleti
90

 

    ***  

  Bir ün geldi havādan heybet-ile 

  Ki gizleñ ĥalķ gözinden özini (62/III-6) 

     

  Saklanuz diyü havâdan bir nidâ 

  Geldi kim tutdı cihânı heybeti
91

 

    ***  

  Cemí‘ enbiyā ĥūyı vü ĥiŝālin 

  Virüñ aña bezeñüz kendüzini  (62/III-8) 

     

  Tanrı emr itdi virildi hem ana 

  Enbiyânun cümle hûy u hasleti
92

 

    *** 

  Yine bir dürlü ķavum geldiler tíz 

  Alup gitdiler ol dín yılduzını  (62/III-10) 

     

  Bir bölük dahı kavim geldi vü tîz 

  Aluban gitdiler ol meh-sûreti
93

 

    *** 

  Yine ol laģžada ilten getürdi 

  İşiden añlaya söz rumūzını  (62/III-11) 

                                                 
90 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 242. 
91 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 243. 
92 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 244. 
93 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 246. 
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  İlten ol demde getürdi hem girü 

  Bilmedi hîç kimse neydi hikmeti
94

 

 

Vesîletü’n-necât’ın mevlid kısmı dışındaki bölümlerinde de Darîr’in tesiri 

görülür. Aşağıya aldığımız beyitlerden italik olanlar Darîr’e, diğerleri ise Süleyman 

Çelebi’ye aittir:  

  Bu cümle kim vücūda geldi mevcūd 

  Sebeb oldur bu ne ‘izz ü ‘ašādur (61/3) 

     

  Bunca varlığa sebeb hem ol imiş 

  Âlem ol olduğı içün olımış
95

 

    *** 

  Mu‘cizātına anuñ ĥad yoķ-durur 

 Žāhir ü bāšında āyāt çoķ-durur (80/23) 

     

  Mu‘cizâtına anun yok hîç had 

  Hadd ü addin bilmez anun hîç ahad
96

 

    ***  

  Gözi nūrı gözsüzi gözlü ķılur 

 Naĥs görürse sa‘d ılduzlu olur (210/11) 

    

  Niçe gözsüzleri gözlü kıldı ol 

  Niçe sözsüzleri sözlü kıldı ol
97

 

    *** 

  Ķaçan kim barmaġıyla bir işāret 

  Ķılup gökdeki ayı eyledi şaķ  (404/12) 

                                                 
94 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 32, b. 247. 
95 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 17, b. 111.  
96 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 42, b. 334. 
97 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 41, b. 332. 
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  Çün işâret kıldı ol mahbûb-ı Hak 

  Barmağı ile ay oldı iki şak
98

 

    ***  

    Muŝšafā didi ki üskun yā Ģırí 

    Epsem oldı ķılmadı ol šaġ mırı (265/4) 

       

  Didi ol tağa ki iy tağ sâkin ol 

  Sâkin oldı tutdı anun emrin ol
99

 

    *** 

  Ulu peyġamber oldur Ģaķ resūli 

 Anı her kim göremez gözi kördür (209/12) 

     

  Şeksüz ol hod bir musavver nûr idi 

  Anı görmezdi şular kim kûr idi
100

 

    *** 

  Biz bilürüz kim du‘āñ maķbūl senüñ 

  Yirde gökde ģāŝıl u maģŝūl senüñ (83/15) 

      

  Her ne hâcet dilesen makbûldür 

  Cümle maksûdun senün mahsûldür
101

 

    *** 

    Aña levlāk lafžı oldı ĥil‘at 

    Anuñ tācı le-‘amrükdür mükellel (253/III-9) 

 

  Hil‘atı Hak’dan anun levlâk idi 

  Gıll u gışdan kalbi gâyet pâk idi
102

 

                                                 
98 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 40, b. 320. 
99 Süleyman Çelebi, a.g.e.,  s. 40, b. 323. 
100 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 38, b. 299. 
101 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 47, b. 383. 
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    ***  

  ‘Aybuñı görgil gözetme ayruġı  

  İşbudur Allāh ta‘ālā buyruġı  (441/26) 

      

  Aybın ayruğun ko sen aybunı gör 

  Cennet olmak diler isen sana gōr
103

 

 

 Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinin tesirinde kalan tek eser Vesîletü’n-necât değildir. 

Darîr’den sonra siyer tarzında eserler kaleme alan müelliflerin çoğunda, Darîr’in 

siyerinin tesiri görülmektedir. Muhammed ya da Abdurrahman adlı bir şaire ait 

olduğu düşünülen XV. yüzyıla ait bir Siyer-i Nebî nüshasının özellikle mevlid 

bölümlerinde Darîr’in Sîretü’n-nebî’sine benzer söyleyişler göze çarpar.
104

 Aşağıya 

aldığımız beyitlerin italik şekilde verilenleri Darîr’e aittir: 

  Bir aķ ķuş geldi arĥamı ŝıġadı 

  Ķanadı birle ķatı ķuvvet-ile  (62/II-10) 

     

  Ķanadıyla bir aķ ķuş ķuvvet-ile 

  Ŝıġadı arķamı ki ‘izzet-ile 

    *** 

  Görürem Ka‘be’ye ķarşu Muģammed 

  Bucaķda yire urmışdur yüzini 

 

  Yüzi secdede barmaġın götürmiş 

  Dili söyler bilimezem sözini  

 

 

                                                                                                                                          
102 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 51, b. 417. 
103 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 55, b. 451. 
104 Örneklerin alındığı eser için bkz. el-Shamani, Türk Edebiyatında Siyerler ve İbn Hişâm’ın 

Siyer’inin Tercümesi, AÜ SBE Doktora tezi, Ankara, 1982, s. LI, LII. 
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  Kesilmiş göbegi sünnet olunmış 

  Ķımāšlu sürmelemişler gözini (62/III-1-3) 

     

  Yire ĥoş Ka‘be’ye ķarşu yüz urmış 

  Başı secdede parmaġın götürmiş 

 

  Ne söyler bilmedüñ anuñ sözini 

  Sevindim göricek yine yüzini 

  … 

  Baġlamışlar sürmelemişler gözin 

  Hem ķumaşa šolamışlar kendüzin 

 

  Sünnet olunmış kesilmiş göbegi 

  Cümle erkānı tamām ĥalķuñ begi 

 

 Sîretü’n-nebî’nin tesiri başka mevlidlerde de görülür. Derviş Mevlidi, Darîr’in 

tesirinin görüldüğü eserlerdendir. İtalik olarak verilen beyitler Darîr’e, diğerleri 

Derviş’e aittir:  

  Bir aķ ķuş geldi arĥamı ŝıġadı 

  Ķanadı birle ķatı ķuvvet-ile  (62/II-10) 

     

  Geldi ol ķuş ŝıġadı arķam benüm 

 Küllí nūra batdı bu cānum benüm
105

 

    *** 

  Ŝovuķ ķardan daĥı aġ u şekerden 

  Daĥı šatludur içdüm leźźet-ile (62/II-8) 

     

 

                                                 
105 Özgür Doğan, 16. Yüzyıl Şairlerinden Derviş’in Mevlidi, MÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

Yüksek Lisans tezi, İstanbul, 2007, b. 295. 
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  İçdüm ammā ŝanasın ķand-i nebāt 

  Südden aķ ķardan ŝovuķ buldum ģayāt
106

 

      

 Münirî İbrahim Çelebi’nin Manzum Siyer-i Nebî’sinde de Darîr’in etkisini 

görmek mümkündür:  

  Bir aķ ķuş geldi arĥamı ŝıġadı 

  Ķanadı birle ķatı ķuvvet-ile  (62/II-10) 

     

  Anı gördüm ki ben ķuş geldi ki aķ 

 Ŝıġayup arķamı didi yüzüñ aķ
107

 

    *** 

  Kesilmiş göbegi sünnet olunmış 

  Ķımāšlu sürmelemişler gözini (62/III-3) 

     

  Çekilmiş sürme gördüm sünnet olmış 

 Anuñçün ümmetine sünnet olmış
108

 

    *** 

    Ĥadíce Ĥatun ol günler kim öldi 

  Ģabíbullāh ķatı ġamgín oldı  (237/1) 

     

  Velíkin şöyle dil-teng oldı Muĥtār 

  Ki açılmazdı ġamdan göñli her bār
109

 

   

                                                 
106 Doğan, a.g.t., b. 293. 
107 Ümran Ay, Münîrî (Öl. 1521?)’nin Manzum Siyer-i Nebî’si Cilt 1 (İnceleme-Metin), MÜ Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, Doktora tezi, İstanbul, 2007, b. 1662. 
108 Ay, a.g.t., b. 1678. 
109 Reyhan Çorak, Münîrî (Öl. 1521?)’nin Manzum Siyer-i Nebî’si Cilt 2-3 (İnceleme-Metin), MÜ 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora tezi, İstanbul, 2010, b. 398. 
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 Ayrıca Münîrî’nin eserinde, onun Darîr’in Sîretü’n-nebî’sini okuduğunu 

kanıtlayan beyitler vardır. Münîrî siyerinde, Hz. Muhammed’in Ebû Tâlib ile sefere 

çıkmasının anlatıldığı bölümde Darîr’in adı geçer: 

  Ēarírí Bu’l-Ĥasan’dan raģmetu’llāh 

  İdüben naķl dimiş raģmetu’llaģ
110

 

 

 Darîr’in mensur olarak anlattığı bölümlerle Münîrî’nin manzum olarak 

anlattığı bölümler arasında da benzerlikler vardır.
111

 Gâlib b. Âmir’in Hz. 

Muhammed’in huzurunda, koyun güderken karşılaştığı kurt ile girdiği diyalogu 

anlattığı aşağıdaki bölümde bu durum gözlemlenebilir. Darîr, bu olayı şöyle anlatır:  

“Bir gün yazıda ķoyun güderken bir ķurt geldi, bir ķoyunumu ķapdı ķaçdı. Ben daĥı bu 

ķurduñ ardına düşdüm… Eyitdüm yā mel‘ūn şaķí canāvar n’içün ķoyunumı ķapduñ ķaçduñ 

didüm. Anı gördüm ki ol ķurt ķoyunumı aġzından bıraķdı. Daĥı döndi faŝíģ ādem gibi cevāb 

virdi.”        

 Münîrî’de ise aynı hadise manzum olarak yer bulur: 

  Ķoyuñ güder-idüm günlerde bir gün 

  ‘Aceb düşdi serencām iy yüzi gün 

 

  Gelüp ķapdı birisin bir ‘aceb ķurt 

  Didüm āvāz ile iy bí-edeb ķurt 

 

  Şaķí bed-baĥtsın ġāyet ģarāmí 

  Ki böyle incidürsin ĥās u ‘āmı 

 

 

 

                                                 
110 Ay, a.g.t., b 3179. 
111 Yılmaz Top, Münîrî (Öl. 1521?)’nin Manzum Siyer-i Nebî’si (6-7. Cilt) (İnceleme-Metin), MÜ 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora tezi, İstanbul, 2011, s. 162. 
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  Ŝan ol ķurt oldı baña Ĥıżr u İlyās 

  Ki dönüp didi miśl-i efŝāģ-ı nāŝ
112

 

 

 Darîr’in tesiri yalnızca mevlid ya da siyer yazarlarında görülmez. Darîr’in 

aşağıdaki beyitleri,  

  Şol nişe işböyledür bu şöyledür 

  Ģaķ anı eyle yaratdı eyledür 

 

  Sen fużūllıġuñ götür git aradan 

  Ĥoş yaratmışdur ķamusın yaradan 

 

  Her birinüñ Ģaķ ta‘ālā yir ġamın 

  Sen ģased odına yanarsın hemín  (79/8-10) 

  

bizi Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Marifetname’sinde yer alan tefviznameye kadar 

götürür: 

  Deme şu niçin şöyle 

  Yerincedir ol öyle 

  Bak sonuna sabr eyle 

  Mevlâ görelim n’eyler 

  N’eylerse güzel eyler
113

 

 

 Darîr’in, 

  Šop senüñ çevgān senüñ meydān senüñ 

  Söz senüñ devlet senüñ devrān senüñ (95/4) 

 

beyti de nazire edebiyatımızda yer bulmuş. Tekrarlana tekrarlana Şeyh Gâlib’e kadar 

ulaşmıştır. 

                                                 
112 Top, a.g.t., b. 1957-1960. 
113 Erzurumlu İbrahim Hakkı, Mârifetnâme, ter. Faruk Meyan, Bedir Yayınevi, İstanbul, 1999, s. 762. 
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 Darîr’i etkileyen ya da Darîr’in etkisinde kalan edebî şahsiyetlerin bir kısmını 

yukarıda zikrettik. Bir de Darîr ile hemen hemen aynı dönemde yaşayan müellifler 

vardır. Onların eserlerinde de Darîr’in söyleyişine benzer söyleyişlere rastlanır. 

Darîr’in çağdaşı olan Ahmedî’nin Mevlid’i ile Sîretü’n-nebî’deki mevlid bahsi 

arasında benzerliklerden bir kısmı aşağıda gösterilmiştir: 

  Dükeli dínleri mensūĥ eyledi díni 

  Şerí‘atın anuñ ķāyim eyledi Ķur’ān (457/11) 

       

  Díni bunuñ dínleri nesĥ idiser 

  Cāhiliyyet ahdini fesĥ idiser
114

 

    *** 

  Ne ķan gördüm ne ŝu gördüm ne aġrı 

  Šoġurmadum ben anı zaĥmet-ile (62/II-12) 

     

  Anaya andan aġırlıĥ irmedi 

 Šoġar-iken híç aġrı görmedi
115

 

    *** 

    Dín anuñdur u millet anuñ ancaķ 

 Rüsūm ü şer‘ ü sünnet anuñ ancaķ (341/10) 

    

    Söz anuñdur yüz anuñdur iş anuñ 

    Ģaķ’a lāyıķ ‘ibādet cünbiş anuñ (328/11) 

   

  Dín anuñdur bāķí-yi edyān hebā 

  Söz anuñdur daĥı söz bād-ı hevā
116

 

   

                                                 
114Yaşar Akdoğan, Ahmedî Divanı,  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1128334/h/ahmedidivaniyasarakdogan.pdf   s. 641, b. 224. 
115 Akdoğan, a.g.e., s. 637, b. 162. 
116 Yaşar Akdoğan, a.g.e., s. 638, b. 178. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-128334/h/ahmedidivaniyasarakdogan.pdf
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 Darîr ile aynı dönemde yaşayan bir diğer şair, Şeyhoğlu Mustafa’dır. 

Şeyhoğlu Mustafa’nın Kenzü’l-küberâ’sında Hz. Muhammed için,  

  Niçeme ŝoñ-isem öñden efzūnam 

  Bayıķ el-āĥirūn es-sābıķūnam
117

 

 

ifadesi yer alırken, Darîr de aynı mânâyı,     

  Niçeme ŝoñra yitişür ķamudan öñdindür 

  Egerçi ilerü geldi Ĥalíl ü Nūģ u Kelím (25/8) 

 

beyti ile verir. Kenzü’l-küberâ’da padişah için söylenen, 

  Buyurur ol ki ĥalķuñ yigregidür 

  Ki sözi beglerüñ sözler begidür
118

 

 

beytine benzer bir söyleyişi Darîr de Hz. Muhammed’i överken kullanır:  

  Ol yaradılmışlaruñ yigregidür 

 Āĥiret sulšān[ı] dünyā begidür (354/13) 

 

Sonuç olarak, Erzurumlu Mustafa Darîr’in, eserlerini daha çok nesir olarak 

kaleme aldığını söylemek gerekir. Bununla birlikte o, Sîretü’n-nebî ve Fütûhu’ş-Şâm 

adlı eserlerinde mensur kısımların arasında şiirlere de yer verir. Darîr, sade bir 

Türkçeyle kaleme aldığı şiirlerinde Darîr, Darîrî ve Gözsüz mahlaslarını kullanır. 

Şiirlerinde poetikaya dair görüşlerini de dile getirir. O, söze önem veren bir şairdir, 

sözün yakıcı olması gerektiğini savunur. Zaman zaman kendi şiirini ve şairliğini 

över. Kendisini Hz. Muhammed’in meddahı olarak görür.  

Darîr’in üslubuna tesir eden edebî şahsiyetlerin başında Mevlana gelir. O, 

Mevlana’nın Farsça beyitlerine bazen aynen yer vermiş, bazen de onları tercüme 

                                                 
117 Şeyhoğlu Mustafa, Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ Büyüklerin Hazinesi Âlimlerin Mihenk 

Taşı, haz. Kemal Yavuz, İstanbul, Büyüyenay Yay., 2013, s. 238. 
118 Şeyhoğlu Mustafa, a.g.e., s. 316. 
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etme yoluna gitmiştir. Attar, Yunus Emre, Âşık Paşa, Gülşehrî, Şeyyâd Hamza ve 

Ahmed Fakih de onun şiirinde tesiri olan şairlerdendir.  

Darîr de eserleriyle kendinden sonraki şairlere tesir etmiştir. Özellikle siyer 

ve mevlid tarzında yazılan eserlerde Sîretü’n-nebî’nin tesiri büyüktür. Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ı ve Münîrî’nin Manzum Siyer-i Nebî’sinde bu tesir 

açıkça görülür. Darîr’le aynı çağda yaşayan Şeyhoğlu Mustafa ve Ahmedî’nin 

şiirlerinde de Darîr’inkine benzeyen söyleyişler göze çarpar. Bu haliyle Erzurumlu 

Mustafa Darîr, eserleriyle kendinden sonraki devirlere tesir eden bir edebî şahsiyet 

olarak görülmektedir. 
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1.3 Eserleri 

1.3.1 Kıssa-i Yûsuf 

Kıssa-i Yûsuf, Darîr’in ilk eseridir. Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini 

taşıyan ve mesnevî şeklinde kaleme alınan eserde, Kur’an’da Ahsenü’l-kasas olarak 

adlandırılan Hz. Yûsuf kıssası konu edilmiştir. Sekiz meclisten oluşan 2126 beyit 

tutarındaki mesnevi, aruzun fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbı ile yazılmıştır. Eser, 

aşağıdaki beyitten anlaşılacağı üzere H. 768/ M. 1367 yılında tamamlanmıştır: 

  Yidi yüz altmış sekizde söyledüm 

  Buncılayın dāsitān şerģ eyledüm
119

   

 

 Darîr, eserinde kendinden başka pek çok şairin de Kıssa-i Yûsuf yazdığını 

haber verir: 

  İbn-i Abbās eyledi şerh ü beyān 

  Niçeler kim söyledi bu dāsitān 

 

  Ben faķír ü bu du‘ācı söyledüm 

  Dāsitān-ı türkí bünyād eyledüm
120

   

 

 O, diğer şairlerin yazdıkları Kıssa-i Yûsuf’ları da okuyup değerlendirmiştir: 

  Ķıŝŝa-i Yūsuf ķıŝaŝda görmişem 

  İy nice üstāda anı ŝormışam
121

      

 

 Darîr, Kıssa-i Yûsuf’u mesnevi nazım şekli ile yazmasına rağmen, eserde pek 

çok gazel de yer almaktadır. Bu gazellerin çoğu, hikâyenin kahramanları olan Yûsuf 

ve Züleyhâ’nın dilinden yazılmıştır. Bununla birlikte Yakub’un, sâkinin ve şairin 

                                                 
119 Leyla Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ) İnceleme-Metin-Dizin, Ankara, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, b. 2099. 
120 Karahan, a.g.e., b. 93-94. 
121 Karahan, a.g.e., b. 513. 
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kendi dilinden şiirler de bulunmaktadır. Eserde yer yer dinleyiciye hitap eden 

beyitlere rastlanması, eserin sözlü olarak anlatıldığını gösterir. Darîr’in bu eserindeki 

şiirlerde “açık ve fasih bir söyleyişe, halk diline yakın bir edaya sahip olduğunu 

görürüz.”
122

 

 Gerek bu şiirlere gerekse eserin bütününe baktığımızda, Darîr’in Kıssa-i 

Yûsuf’u ile Sîretü’n-nebî’si arasında pek fazla benzerlik bulunmadığı görülür. Bunun 

bir sebebi, Kıssa-i Yûsuf’un Darîr’in ilk eseri olmasıdır. Dolayısıyla Sîretü’n-nebî’de 

Darîr’in üslubunun daha gelişmiş olduğu düşünülebilir. Bir diğer sebep, iki eserin 

muhtevaları arasındaki farktır.  

 Ayrıca burada Kıssa-i Yûsuf’un Darîr’e aidiyeti hususunda şüpheler 

bulunduğunu da söylememiz gerekir. Bu şüphelerin sebebi, Kıssa-i Yûsuf’ta Darîr’in 

mahlasının sadece bir beyitte geçmesi, Sîretü’n-nebî’de çokça yer alan Gözsüz 

mahlasının bu eserde kullanılmaması, Sîretü’n-nebî ve Fütûhu’ş-Şâm’ın aksine 

Darîr’in Kıssa-i Yûsuf’ta kendinden bahsetmemesidir. İki eser arasındaki bir diğer 

fark ise, Sîretü’n-nebî’de görme ile ilgili pek çok benzetme varken, Kıssa-i Yûsuf’ta 

böyle bir benzetmeye rastlanmamasıdır. Bu eserde görme ile ilgili unsurlar, yalnızca 

Hz. Yakub’un ve Züleyhâ’nın gözlerinin kapanması bahsinde karşımıza çıkar. Fakat 

müellif bu bölümlerde kendi gözlerinin görmemesinden bahsetmez. Oysa Sîretü’n-

nebî’de sık sık kendi gözsüzlüğünden bahsetmekte, hatta gözlerinin açılması için 

Allah’a dua etmektedir. 

Bu farklara rağmen, iki eser arasında tespit edebildiğimiz birkaç söyleyiş 

benzerliği bulunmaktadır. Bunlar daha çok Kıssa-i Yûsuf’un Hz. Muhammed’den 

bahsedilen bölümlerinde karşımıza çıkmaktadır. İtalik olarak gösterilen beyitler 

Sîretü’n-nebî’den alınmıştır:  

  Ol resūl-i evvelín ü āĥirín 

  Ol Muģammed Muŝšafā sālār-ı dín
123

   

                                                 
122 Muhammet Nur Doğan, “Erzurumlu Darir’in Edebî Yönü”, Eski Şiirin Bahçesinde, İstanbul, 

Alternatif Düşünce Yay., 2005, s. 65. 
123 Karahan, a.g.e., b. 1. 
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Ķıdem evvel ķadem ol oldı ižhār 

  Ki şāh-ı evvelín ü āĥiríndür  (98/8)  

 

 Dört halifeden bahsedilen kısımlarda da benzerlikler bulmak mümkündür: 

  Ol durur ol pādişāh-ı müttaķín 

  Ol Ebū Bekr-i ŝafā sulšān-ı dín 

 

  Ol ikinci yārı ‘Ömerdür be-nām 

  Ķıldı anı evvel-i ŝāģib-kirām 

 

  Birisi ‘Ośmān ŝafādur bā-ģayā 

  Ol birisi şāh-ı ‘Alí murtażā 

 

  Kim buyurdı kelāmında Ĥudā 

  Kim anuñ ģaķķında geldi hel etā
124

   

      

 Birisi Ebū Bekr-i Ŝıddíķ-durur 

  Ki işi vü yoldaşı tevfíķ-durur 

 

 ‘Ömer’dür biri pehlüvānı anuñ 

  Kim erlik şecā‘at nişānı anuñ 

 

 Üçincisi ‘Ośmān-ı ‘Affān-durur 

  Kim ol cāmi‘-i şeml-i Ķur’an-durur   (391/13-15) 

    *** 

 O dördincisi yār u ķarındaşı 

  Hizebr-i veġādur ‘Alí’dür ‘Alí (392/1)  

     

                                                 
124 Karahan, a.g.e., b. 3-6. 
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 Bir diğer benzerlik, Sîretü’n-nebî’de de Kıssa-i Yûsuf’ta da öğüt içerikli 

beyitlere yer verilmesidir: 

  Görmegil kendüzini iy ĥoş kişi 

  Kendüzin görmek olur iblís işi
125

   

      

Seni görmegil ü görgil resūli 

Görenleri göricek ŝor resūli  (203/8)  

  ***   

  Begligine ķalmaya bu dünyānuñ 

  Saña anda fā’idesi yoķ anuñ
126

    

      

    Ġarrā olmışdı bu dünyā mālına 

    Ġarrā olanuñ baķuñ aģvāline  (245/5)  

 

 Aşağıdaki beyitlerde de yine benzer söyleyişler dikkate çarpar: 

  Dest-gír oldur ķamu ķalmışlara 

  Āh u derde mübtelā olmışlara
127

    

    

 Dest-gír oldur düşeni ķaldura 

  Yidüre ni‘met ü şükrin ķıldura (376/6)  

    *** 

  Ol ĥalāyıķ ayaġına düşdiler 

  Ķamu Yūsuf çevresine üşdiler
128

   

      

    Cevr idenler çevresine üşdiler 

    Gice gündüz derisine düşdiler (289/16) 

    *** 

                                                 
125 Karahan, a.g.e., b. 491. 
126 Karahan, a.g.e.,  b. 2121. 
127 Karahan, a.g.e., b. 285. 
128 Karahan, a.g.e., b. 296. 
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  Yūsufı ķondurdılar i‘zāz ile 

  Ŝordı Yūsuf anlara yüz nāz-ıla
129

    

      

    Alalar ol mü’mini yüz nāz-ıla 

    İlteler ķaŝrına biñ i‘zāz-ıla  (230/III-8)  

    *** 

  Sen bilürsin sırrumı iy pādişāh 

  Ķamularuñ sırrı saña āşikār
130

    

      

    Eydür iy sulšān iy şāh-ı cihān 

    Āşikāredür saña cümle nihān  (224/1)  

  

Kıssa-i Yûsuf’ta da tıpkı Sîretü’n-nebî’deki gibi cinaslı söyleyişlere rastlanır. 

Fakat bunların sayısı Sîretü’n-nebî’dekinden azdır: 

  Kimse aña olmadı híç müşterí 

  Eytdiler ay mı güneş ya müşterí
131

   

      

    Yüri evcüñe iriş iy Müşterí 

    Kim saña Allāh olupdur müşterí (226/13)  

 

  Sonuç olarak, Kıssa-i Yûsuf’un H. 768/ M. 1366-67 yılında yazılmış bir 

mesnevi olduğunu, Darîr’in ilk eseri sayılmakla beraber ona aidiyeti hususunda 

şüphelerin bulunduğunu ve bu eserle Sîretü’n-nebî arasında üslup olarak pek fazla 

benzerlik olmadığını söyleyebiliriz.  

         

                                                 
129 Karahan, a.g.e., b. 427. 
130 Karahan, a.g.e., b. 464. 
131 Karahan, a.g.e., b. 245. 
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1.3.2 Yüz Hadis Yüz Hikâye 

 Yüz Hadis Yüz Hikâye, Hz. Muhammed’in yüz hadisinin toplanarak, her 

hadisin ardından o hadisle ilgili yüz hikâyeye yer verildiği bir eserdir. Eserin baş 

tarafında “ulu devletli, yüce himmetli bir bey”in isteği üzerine eserini kaleme 

aldığını söyleyen müellif, bu beyin ismini açıkça zikretmez.
132

 Bununla birlikte, Yüz 

Hadis Yüz Hikâye’de kullanılan “ol begler fahrı ve melikler serveri” gibi ifadelerin 

benzerlerinin Fütûhu’ş-Şâm’da Emir Çolpan için kullanılmış olması, bu eserin de 

Emir Çolpan’a sunulduğu kanaatini oluşturmuştur.
133

 Ancak eserin Emir Çolpan’a 

sunulduğunu söyleyebilmek için elimizde yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

 Eser, Fazlullah b. Nâsıru’l-Gavrî el-İmâdî’nin Tuhfe-i Mekkî yahut Tuhaf-ı 

Mekkî isimli kitabından faydalanılarak yazılmış olup, telifî bir tercüme 

hüviyetindedir. Müellif, Tuhfe-i Mekkî’deki tüm hadisleri almamış, yüz hadis seçmiş 

ve onların sonuna birer hikâye eklemiştir. Bu hikâyelerin bir kısmında Hz. 

Muhammed, halifeler, sahabe ve ünlü mutasavvıflar konu edilirken, diğer bir 

kısmında ise ismi verilmeyen ya da salih, şeyh olarak zikredilen kimselerin 

anlattıkları ibret verici hadiseler konu edilmiştir. Bazı hikâyelerin sonunda “nasihat” 

başlığı altında yazarın verdiği öğütler de bulunmaktadır. 

Edebiyatımızda Yüz Hadis Yüz Hikâye’den önce Nehcü’l-ferâdis’te hadisler 

toplanmış, gerek Kutadgu Bilig gerekse Atebetü’l-hakâyık gibi eserlerde ise hadislere 

yer verilmiştir. Ancak Yüz Hadis Yüz Hikâye, yüz hadisi ve yüz hikâyeyi birlikte 

ihtiva etmesi bakımından edebiyatımızda ilktir. 

 Bununla birlikte, bazı araştırmacılar bu eserin Darîr’e değil, Hatiboğlu 

Muhammed’e ait olduğunu ileri sürerler. Ferahname üzerine çalışan M. Esad Coşan, 

                                                 
132 Erzurumlu Mustafa Darîr, Yüz Hadis Yüz Hikâye, haz. Selahattin Yıldırım, Necdet Yılmaz, 

İstanbul, Darulhadis Yayınları, 2007, s. 38. 
133 Erkan, Sîretü’n-nebî (Tercümetü’z-Zarîr) Sözlük-İndeks, AÜ SBE Doktora tezi, Ankara, 1986, s. 

XII. 
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Hatiboğlu’nun Ferahname’si ile Darîr’in mensur şekilde yazılmış Yüz Hadis Yüz 

Hikâye’si arasındaki benzerlikle ilgili olarak şunları söyler: 

“Mensur nüsha ile Ferahnâme muhteviyatını tetkik ettiğimizde, hadis ve hikâyelerin, mevzu 

ve sıra itibariyle, her iki eserde de aynı olduğunu gördük. Bunun üzerine daha yakından 

yaptığımız satır satır, kelime kelime karşılaştırmada ise biri manzum olduğu halde, 

cümlelerin dizilişinde ve kelimelerde dahi ayniyet müşahede ettik. Âdeta mensur nüshanın 

kelimeleri alınmış, bunların arasına nazmın veya veznin gerektirdiği bazı ilaveler yapılarak 

manzum Ferahnâme meydana getirilmiştir.”
134

 

 Manzum yüz hadisler üzerine Doktora çalışması yapan Nihat Öztoprak da, 

Ferahnâme ile Yüz Hadis Yüz Hikâye’nin aynı hadis ve hikâyeleri ihtiva ettiğini 

belirtir; fakat Ferahnâme’nin Yüz Hadis Yüz Hikâye’yi değil, Yüz Hadis Yüz 

Hikâye’ye de kaynaklık eden Tuhfetü’l-Mekkiyye ve Ahbâru’n-nebeviyye adlı 

Arapça eseri kaynak aldığını söyler.
135

 

 Yüz Hadis Yüz Hikâye’nin nüshaları üzerinde inceleme yapan Coşan, sadece 

Millet Kütüphanesi nüshasının kenar yüzünde görülen ve müstensih tarafından 

yazılması ihtimali düşük olan “Mustafa Darîr” yazısı sebebiyle, eserin kütüphane 

kayıtlarında Darîr’e ait gösterildiğini söylemektedir.
136

 Söz konusu nüshanın sonunda 

“Mu‘cize-i Nutk-ı Cemel ve Hikâyet-i Âhû” başlıklı bir hikâye bulunmaktadır. Bu 

hikâyenin Sîretü’n-nebî’den alınmış bir hikâye olduğu bilinmektedir. M. Esad Coşan, 

Yüz Hadis Yüz Hikâye değil, Mu‘cize-i Nutk-ı Cemel ve Hikâyet-i Âhû sebebiyle, 

Millet Kütüphanesi’ndeki nüshanın kenarına “Mustafa Darîr” yazıldığını 

düşünmektedir.
137

 Darîr’in Yüz Hadis Yüz Hikâye’de kendi adını zikretmemesi ve 

eserin sadece bir nüshasında “Mustafa Darîr” kaydının bulunması bu iddiayı 

güçlendirmektedir. Bununla birlikte kesin bir hükme varabilmek için elimizde halen 

                                                 
134 M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, İstanbul, Server İletişim, 2008, s. 106. 
135 Nihat Öztoprak, Klasik Türk Edebiyatı’nda Manzum Yüz Hadisler, Marmara Üniversitesi SBE 

Doktora tezi, İstanbul, 1993, s. 34. 
136 Coşan, a.g.e., s. 109. 
137 Coşan, a.g.e., s. 110. 
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yeterli derecede somut veri yoktur. Bu durumda şimdilik yalnızca bu iki eserden 

birinin diğerine esas alındığını söyleyebiliriz. 

 Sonuç olarak, Yüz Hadis Yüz Hikâye adlı eserin, edebiyatımızda yüz hadis ile 

yüz hikâyenin bir arada toplandığı ilk eser olduğunu, bu eserin büyük ihtimalle 

Darîr’e ait olmadığını ve Sîretü’n-nebî ile karşılaştırıldığında, iki eser arasında kayda 

değer bir benzerliğe rastlanmadığını belirtmeliyiz. 

 

1.3.3 Fütûhu’ş-Şâm 

Fütûhu’ş-Şâm, Darîr’in Halep şehrindeyken kaleme aldığı telifî bir 

tercümedir. Eser, Vâkıdî’nin eserinden faydalanılarak yazılmış olsa da, eserde yer 

alan “daĥı rāvíler öyle rivāyet ederler ki” türündeki ifadeler, Darîr’in tercüme 

yaparken yalnızca Vâkıdî’nin eserine bağlı kalmadığını göstermektedir.
138

 

Vâkıdî’nin dilinden anlatılan yerler “Vāķıdí eydür” ifadeleriyle belirtilirken, farklı 

râvilerden aktarılan rivayetler “pes rāvíler bu arada iki dürlü rivāyet iderler”
139

, 

“rāvíler eyle rivāyet iderler kim”
140

, “ķāle’l-Vāķıdí kāle Żahhāk b. ‘Amrü’s-

Sekākí”
141

, “ķāle’l-Vāķıdí ģaddeśenā Nevfel b. ‘Āmil ķāle ģaddeśenā Ġazafca b. 

Ģāmide’ś-Śemímí”
142

 gibi ibarelerle belirtilmiştir. Darîr’in bazen de “Ēarír ģaķír 

eydür”
143

, “Ēarír eydür”
144

 gibi söyleyişlerle kendi sözlerine yer verdiği görülür. 

 Fütûhu’ş-Şâm’da anlatılan hadiseler, Hz. Ebû Bekir dönemi ile başlar. Hz. 

Ebû Bekir’in Arap kabilelerine mektup göndermesi, Rum ülkesinin İslam’a davet 

edilmesi, Bizans ile yapılan savaşlar, Şam’ın fethi gibi konulara yer verilir. Hz. Ebû 

                                                 
138 Nesrin Altun, Erzurumlu Darîr’in Fütûhu’ş-Şâm Tercümesi Giriş-Metin Açıklamalı Dizin, MÜ SBE 

Doktora Tezi, İstanbul 1996, s. XX. 
139 Altun, a.g.t., s. 47. 
140 Altun, a.g.t., s. 127. 
141 Altun, a.g.t., s. 116. 
142 Altun, a.g.t., s. 275. 
143 Altun, a.g.t., s. 54. 
144 Altun, a.g.t., s. 75. 
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Bekir’in fetihlere gönderdiği kişiler ve bu kişilerin fethe gittikleri yerler ayrıntılı 

olarak anlatılır. Hz. Ebû Bekir’in ölümünden sonra ise Hz. Ömer’in halife olması, 

Müslümanların ona biat etmeleri ve Yermük savaşının hazırlıkları gibi hadiselere yer 

verilir. 

Fütûhu’ş-Şâm, nazım-nesir karışık olarak yazılmıştır. Bununla birlikte, 

eserdeki manzum parçalar Sîretü’n-nebî’deki kadar çok değildir. Nesrin Altun’un 

doktora tezi olarak hazırladığı Fütûhu’ş-Şâm metninde otuz beş Türkçe, bir Arapça 

manzume bulunmaktadır. Eserde yer alan şiirlerden birinde, eserin sunulduğu kişi 

olan Emir Çolpan’ın ismi de geçer: 

Sevgümüz arta Żarír sözümüz 

Bu melik Colbāna irişdi bizüm
145

   

 

Fütûhu’ş-Şâm’daki şiirlerle Sîretü’n-nebî’deki şiirler arasında benzerlikler 

bulunmaktadır. Aşağıya aldığımız beyitlerde, benzer söyleyişler görülür. İtalik olan 

beyitler Sîretü’n-nebî’den, diğerleri ise Fütûhu’ş-Şâm’dan alınmıştır: 

  Eydür iy ‘aķl-ı mükedder ķavm siz 

  Ne sebebden böyle nādānsız ‘aceb
146

    

     

  Eydür iy nādān ebleh ķavmsız 

  Cem‘-i bí-temyíz ü bí-tedbír ü rāy  (494/1)   

    ***  

  Yol sizüñdür fi‘l sizüñ[dür] iş sizüñ 

  Dín yolında cünbiş [ü] düzgün sizüñ
147

   

     

  Šop senüñ çevgān senüñ meydān senüñ 

  Söz senüñ devlet senüñ devrān senüñ (95/4)  

    *** 

                                                 
145 Altun, a.g.t., s. 55. 
146 Altun, a.g.t., s. 9. 
147 Altun, a.g.t., s. 14. / Köşeli parantez içindeki kısımlar tarafımızca eklenmiştir. 
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  Ķuçdı ķabrin Sa‘ídüñ aġladı 

  Ģasret odıyla yüregin taġladı
148

    

    

    Dir-idi bu sözleri aġlar-ıdı 

    Ģayf odı yüregini šaġlar-ıdı  (314/10)   

    *** 

  İy ķamu düşmişüñ elin dutucı 

  İy yazuķlulara ķılan iģsān
149

     

 

  Ķamu düşmişleri ķaldurıcı ol 

  Anuñ fażlı vü iģsānı igen bol  (177/9)   

    *** 

  Pes muší‘ ol hükmine [vü] emrine 

  Gör ki anuñ ģükmi nedür emri ne
150

    

    

  Eydür iy ‘āŝí muší‘ ol emrine 

  Gör ki anda maķŝūdı ne emri ne (40/1)   

    *** 

  Ben anuñ vaŝfın ķaçan eydebilem 

  Anuñ-içün otururam beste-leb
151

   

    

  Anuñ vaŝfını nice şerģ idem ben 

  Nice eydem ki nicedür kemāli (106/5)   

    *** 

  Veger ne bir gişi kim cümle yaradılmışdan  

  Muķarreb oldı mu‘azzez daĥı mükerremdür
152

  

                                                 
148 Altun, a.g.t., s. 50. 
149 Altun, a.g.t., s. 114. 
150 Altun, a.g.t., s. 171. / Köşeli parantez içindeki kısımlar tarafımızca eklenmiştir. 
151 Altun, a.g.t., s. 11. 
152 Altun, a.g.t., s. 195. 
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    Neden oldı mu‘azzez ol mükerrem 

  Kim oldı cümlesinden ol mufaēēal  (253/III-5)  

    *** 

  Yazuķlu ķullara eydüñ sevüñ resūlı sevüñ 

  Günāh rencine [anuñ] sevgüsi şerbet [ü] emdür
153

  

    

  Ol küfr rencūrına gerek şerbet içüre 

  Dín derdinüñ emi yine dín derdinüñ emi (92/2)  

    

  Yazuķlar derdinüñ oldur devāsı 

  Küfür rencinüñ ol-durur ģekími  (423/4)  

    *** 

  Eyle ŝandı ol şefā‘atsüz la‘ín 

  Kim bu mü’minlere olmaya mu‘ín
154

    

    

  Eyle ŝandı ol Ebū Cehlü’l-la‘ín 

  Kim ol işler söz-ile olur hemín  (219/1)  

 

 Sonuç olarak, Fütûhu’ş-Şâm, Darîr’in Halep’te olduğu dönemde yazılmıştır. 

Vâkıdî’nin eserinden tercüme olmakla beraber, telifî tercüme hüviyetindedir. Nesir 

şeklinde kaleme alınan eser, şiirlerle süslenmiştir. Eserde yer alan şiirler, Sîretü’n-

nebî’deki şiirlerle üslup ve söyleyiş yönünden benzerlik göstermektedir. 

 

1.3.4 Sîretü’n-nebî 

 Eserle ilgili ayrıntılı bilgi, bir sonraki bölümde verilecektir. 

                                                 
153 Altun, a.g.t., s. 196. / Köşeli parantez içindeki kısımlar tarafımızca eklenmiştir. 
154 Altun, a.g.t., s. 233. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2 SÎRETÜ’N-NEBÎ 

2.1 Siyer Kelimesinin Anlamı, Siyer Yazıcılığının Doğuşu ve Gelişimi 

Siyer kelimesi, sözlüklerde yol, âdet, tutum, davranış, ahlak, yaşantı gibi 

anlamlara gelmektedir.
155

 Kelimenin özel anlamı ise, Hz. Muhammed’in hayatını 

anlatan ilimdir.  

Siyer yazıcılığının başlamasına etki eden pek çok unsur vardır. Bunların 

başında Hz. Muhammed’i örnek insan yapan vasıfların, sonraki nesillere aktarımı 

gelir.
156

 Kuran’ı doğru olarak yorumlayabilme arzusu, İslam öncesi gelenek, hukukî 

ihtiyaçlar, siyasî ve mezhebî çekişmeler, gayrimüslimlerle yapılan münazaralar ve 

başka dillerden yapılan tercümeler de siyer ilminin gelişimine etki etmiştir.
157

  

Siyer yazıcıları pek çok kaynaktan faydalanır. Bunların ilki ve en önemlisi 

Kur’an’dır. Fakat Kur’an’da Hz. Muhammed’in hayatı ile ilgili bilgilerin tamamı 

ayrıntılı olarak aktarılmamış, Peygamber’in başından geçen bazı önemli olaylar 

tafsilatlı bir şekilde anlatılırken, bazılarına sadece birkaç âyetle işaret edilmiştir.
158

 

Bu sebeple Hz. Muhammed’in hayat hikâyesini yazmak isteyen siyer yazarları için, 

Kur’an’dan sonra en önemli kaynak hadislerdir. Bu açıdan bakılınca hadislerin, 

Kur’an’a göre daha fazla tafsilat verdikleri görülür. “Nitekim Sahih-i Buhari, Sahih-i 

Müslim ve diğer meşhur hadis kitapları, Hz. Peygamber’in, peygamberlik öncesi 

dâhil hayatı, savaşları, hususiyetleri, onun ve ashabının faziletlerine dair müstakil 

                                                 
155 Şaban Öz, İlk Siyer Kaynakları ve Müellifleri, AÜ SBE Doktora tezi, Ankara, 2006, s. 23. 
156 “Siyer yazıcılığının doğuşuna etki eden birçok unsur vardır. Bunların başında da Müslümanların, 

Resulullahın örnek ve model (sünnet) insan olma vasıflarını sonraki nesillere bir bütün olarak aktarma 

arzusu gelmektedir.” Öz, a.g.e., s. 29. 
157 Detaylı bilgi için bkz. Öz, a.g.e., s. 25-31. 
158 İsmail Yiğit, “Kur’ân ve Sîretü’n-Nebî”, Kur’ân ve Tefsir Araştırmaları II, İstanbul, Ensar Neşriyat, 

2001, s. 94. 
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bölümler ihtiva etmektedirler.”
159

 Bu sebeple siyer yazıcıları hadislerden 

faydalanırlar. Fakat onlar, hadis âlimlerinden farklı olarak, ele aldıkları konuyu 

baştan sona anlatmayı amaç edindiklerinden, genellikle râvilerin listesini vererek, 

toplu şekilde anlatma ve böylelikle rivayetler arasındaki kopukluğu giderme yolunu 

tercih ederler.
160

 Siyer yazıcıları Kur’an ve hadisin dışında, çeşitli tarihî vesikalar, 

risaleler, şiirler ve şifahî bilgilerden de yararlanırlar.
161

 Hatta zamanla diğer dinlere 

ait unsurlar, Yunan hikmetleri ve mitolojik unsurlar dahi siyer kaynaklarının arasına 

girmiştir.
162

  

Siyerlerin sınıflandırılması meselesine gelindiğinde, araştırmacıların ilk 

siyerleri aşağıdaki şekilde tasnif ettiği görülür:
163

 

1-Başlangıç dönemi: Hz. Muhammed’in hayatı ile ilgili araştırma yapma 

ihtiyacının duyulduğu dönemdir. Ka’bu’l-Ahbâr (ö. 652), Abdullah b. Selam (ö. 663) 

bu döneme dâhil edilirler. 

2-Risaleler dönemi: Konuyla ilgili bilgilerin ve rivayetlerin, kitaplarda 

toplanmaya başlandığı dönemdir. Urve b. Ez-Zübeyr (ö. 713), Asım b. Ömer b. 

Katâde (ö. 737) bu dönem yazarlarındandır. 

3-Cem dönemi: Dağınık halde bulunan risalelerin bir araya getirildiği 

dönemdir. Zührî (ö. 741) bu dönemdedir. 

4-Tasnif-telif dönemi: İlk özgün eserlerin verildiği dönemdir. Mûsâ b. Ukbe 

(ö. 758), İbn İshak (ö. 768) ve Vakıdî (ö. 768) bu dönemdedir. 

5-Klasik nakil dönemi: Eserlerin nakledildiği dönemdir. Bu dönemde sadece 

nakil değil, eklemeler ve şerhler de yapılmıştır. İbn Hişam (ö. 828) bu dönemdedir. 

6-Karşılaştırmalı nakil dönemi: Bu dönemde eserler, karşılaştırmalı olarak 

nakledilmiştir. İbn Sa’d (ö. 844) bu dönemin siyer yazıcılarındandır. 

                                                 
159 Yiğit, a.g.m., s. 95. 
160 Yiğit, a.g.m., s. 93. 
161 Detaylı bilgi için bkz. Öz, a.g.e., s. 37-61. 
162 “Ne var ki kaynak gelişmesi bunlarla sınırlı kalmamış, şemâil ve delâil edebiyatına bağlı olarak, 

eski Yunan hikmetlerinden tutun da, Hint mitoloji anlatımlarına kadar geniş bir literatür, siyer 

kaynakları arasında görülmeye başlanmıştır.” Öz, a.g.e., s. 466. 
163 Sınıflandırma için bkz. Öz, a.g.e., s. 116-117. 
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Türk edebiyatında siyer yazıcılığına baktığımızda ise, ilk siyerin Darîr’in 

Sîretü’n-nebî’si olduğunu görürüz. Darîr’in eseri, bu alanda yazılan ilk eser olması 

sebebiyle, kendinden sonra yazılan eserlere tesir ederek, Türk edebiyatında siyer 

geleneğinin oluşmasına öncülük etmiştir.
164

  

 

2.2 Sîretü’n-nebî’nin Yazılışı, Kaynakları ve Konusu 

Sîretü’n-nebî, Erzurumlu Mustafa Darîr’in Hz. Peygamber’in hayatını 

manzum-mensur karışık olarak anlattığı eseridir. Darîr, siyeri sözlü olarak anlatmış, 

kâtipler de onun söylediklerini yazıya dökmüşlerdir. Böylece eser, 1388 yılında 

tamamlanarak Memlûk sultanı Berkuk’a sunulmuştur. 

Sîretü’n-nebî ile ilgili yapılan birçok araştırmada, eserin yazılması emrini 

Melik Mansur’un verdiği belirtilmektedir. Gerçekten de eser yazılmaya 

başlandığında tahtta Melik Mansur vardır. Melik Mansur, 1377-1381 yılları arasında, 

kardeşi Melik Salih Zeynüddin de 1381-1382 yılları arasında hüküm sürmüşlerdir.
165

 

1382 yılında ise Berkuk iktidarı ele geçirmiş ve 1388 yılında tamamlanan eser, 

Berkuk’a sunulmuştur. 

Fakat burada dikkat edilmesi gereken bir husus vardır. O da eserin yazılış 

emrini o sırada atabek olan Berkuk’un vermiş olabileceğidir. Bilindiği gibi Berkuk, 

Türkçeye hizmet etmiş, pek çok eserin Türkçeye tercümesini emretmiş bir 

                                                 
164

Türk edebiyatında siyerlerle ilgili genel bilgi için şu eserlere bakılabilir: Ali Öztürk, “Türk 

Edebiyatında Manzum Siyerler”, Hz. Muhammed ve Evrensel Mesajı Sempozyumu (20-22 Nisan 

2007), Çorum, İslamî İlimler Dergisi Yay., 2007, s. 213-216; Mehmet Atalay, “Türk Edebiyatında 

Sîretü’n-nebeviyye”, İslâmî Edebiyat, Mayıs-Haziran 1994, s. 61-64; Massad Süveylim Ali el-

Shaman, Türk Edebiyatında Siyerler ve İbn Hişâm’ın Siyer’inin Tercümesi, AÜ SBE Doktora tezi, 

Ankara, 1982. 

165 Kâzım Yaşar Kopraman, “Mısır Memlûkleri (1250-1517)”, Türkler, C. 5, Ankara 2002, s. 111. 
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şahsiyettir.
166

 Darîr, eserin yazılış emrinin kendisine atabek tarafından verildiğini şu 

sözlerle ifade eder: 

“Biş yıl ol pādişāhuñ ģażretinde Ēarír her gice meclis eyledi.  Siyer-i nebí167 ve ġazā-yı 

aŝģāb ve fütūģ-ı Şām ve Mıŝr ve Iraķ söyledi, tevāriĥ-i mülūk ol ‘ālí ģażretde çoķ şerģ ķıldı. 

Şöyle kim ol meliküñ mübārek sem‘ine ĥoş gelürdi. Bir gün ol ŝıdķı bütün i‘tiķādı dürüst 

Ebū’l-fuķarā ve’l-mesākíne melce’ü’ż-żu‘efā ve’l-muġallebíne ķātilü’l-kefereti ve’l-

müşrikíne atabek-i ‘asākir-i manŝūre Ēarír’i işāret ķıldı eytdi.”168 

Yukarıdaki ibare, eserin birinci cildinin tespit edebildiğimiz en eski 

nüshasında yer almaktadır. Fakat aynı bölümün farklı nüshalarda farklı yazımları da 

mevcuttur. Kanaatimizce, eserin Melik Mansur’un emriyle yazıldığına dair görüşler, 

farklı nüshalardaki bu farklı istinsahlardan kaynaklanmaktadır. “Atabek-i ‘asâkir-i 

mansûre”, yani “Allah’ın yardımına mazhar olmuş ordunun başındaki atabek” 

ifadesi, bazı nüshalarda şu şekillerde yazılmıştır: 

“Atabek-i manŝūr Ēarír’e işāret ķıldı eytdi.”169  

“Atabek-i ‘asākir-i manŝūre Ēarír’e işāret ķıldı eytdi.”170  

“Atabek-i ‘asākir-i manŝūre bu bendeye işāret ķılup eytdi.”171  

“leşker-i ‘asākir-i manŝūre Ēarír’i işāret ķıldı eytdi.”172 

“Atabek-i ‘asākir-i manŝūre Ēarír’e işāret ķıldı eytdi.”173  

“Atabek-i ‘asākir-i manŝūre Ēarír’e işāret itdi eytdi.”174  

                                                 
166 “Türkçeyi resmî dil kabul eden Berkuk, birçok eserin bu dile tercümesini emretmiş ve bu hususta 

büyük hizmetler yapmıştır.” M. C. Şehabeddin Tekindağ, “Berkuk”, DİA, C. 5, İstanbul, 1992, s. 512. 
167 TSMK Koğuşlar No: 1001 nüshasında sehven “siyer-i mülûk” yazılmıştır, SK Fatih No: 4273 

nüshasına göre düzeltildi.  
168 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 6b. 
169 Darîr, Sîretü’n-nebî, SK Fatih No: 4272. 
170 Darîr, Sîretü’n-nebî, İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar No: 2384. 
171 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Hazine No: 1221. 
172 Darîr, Sîretü’n-nebî, Mevlana Müzesi Kütüphanesi No: 5212. 
173 Darîr, Sîretü’n-nebî, Berlin Staatsbibliothek No: Hs. Or. 1087. 
174 Darîr, Sîretü’n-nebî, Berlin Staatsbibliothek No: Ms. Or. Fol. 4169/1. 
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“Atabek-i manŝūr Ēarír’e işāret itdi.”175 

Bu durumda konuyla ilgilenen araştırmacıların, bazı nüshalarda geçen 

“atabek-i mansûr” ibaresini, “mansûr” kelimesini özel isim addederek “Atabek 

Mansûr” şeklinde okumuş olmaları muhtemeldir. Bu sebeple, eserin yazım emrinin 

Sultan Mansur tarafından verildiği yanılgısına düşülmüştür. Gerçekten de eserin 

yalnızca sebeb-i telif bölümünü okumak, bu yanılgıya sebep olabilir. Doğru bir 

yargıya varmak için eserin diğer kısımlarına da bakmak gerekmektedir. Nitekim 

Darîr, Sîretü’n-nebî’de yer alan bir şiirinde eserin yazım emrini Berkuk’tan aldığını 

açıkça ifade etmektedir: 

  Velí ki Mıŝr meliki vü şāh-ı şeh Berķūķ 

  İmām-ı a‘žam u sulšān-ı Mıŝr u Şām u Yemen 

 

  Muší‘-i şer‘-i Muģammed muģibb-i āl-i Resūl 

  Şefíķ-ı ĥalķ hemíşe refíķ-ı ‘aķl u fıšen 

 

  Ķatı dürişdi ķatı tā ki şer‘i ķā’im ide  

  Severdi díni vü ‘ilmi vü ehl-i ‘ilmi igen 

 

  Resūl’i sevdügi ġāyet de síresin anuñ 

  Buyurdı Gözsüz’e kim Türkí dilce söylemen 

 

  Hemíşe ma‘ní dili cāna tercümān olsun 

  Hemíşe Mıŝr şehenşāhı kāmurān olsun (374/8-12) 

 

Bu sebeplerden dolayı, Sîretü’n-nebî’nin Berkuk’un emriyle yazıldığı 

kanaatindeyiz.  

                                                 
175 Darîr, Sîretü’n-nebî, Milli Kütüphane No: Yz B 640. 



74 

 

Darîr’in siyeri üzerine çalışan araştırmacıların sık sık tekrarladıkları bir diğer 

husus ise, eserin beş senede yazılmış olduğudur. Kanaatimizce bu da Sîretü’n-nebî ile 

ilgili bir diğer yanılgıdır. Bu yanılgıya düşülmesinin sebebi, eserin sebeb-i telif 

bölümünde yer alan şu ifadedir: 

“Biş yıl ol pādişāhuñ ģażretinde Ēarír her gice meclis eyledi.  Siyer-i nebí176 ve 

ġazā-yı aŝģāb ve fütūģ-ı Şām ve Mıŝr ve Iraķ söyledi, tevāriĥ-i mülūk ol ‘ālí ģażretde çoķ 

şerģ ķıldı. Şöyle kim ol meliküñ mübārek sem‘ine ĥoş gelürdi. ”177 

 Bize göre buradaki “beş yıl” ibaresi, eser yazılmaya başlanmadan önceki beş 

yıla işaret etmektedir. Yani Darîr, eserini kaleme almadan önce, beş sene melikin 

huzurunda Hz. Muhammed’in hayatını, sahabenin gazalarını, Şam’ın, Mısır’ın, 

Irak’ın fetihlerini anlatmıştır ve daha sonra kendisine bir siyer kaleme alması emri 

verilmiştir.  

Bu kanıya varmamızın sebebi, Sîretü’n-nebî’nin 1388 yılında tamamlanmış 

olmasıdır. Eser, eğer beş senede yazıldıysa, yazımına 1383 yılında başlanması 

gerekirdi. 1383’te tahtta olan hükümdar ise Berkuk’tur. Oysa sebeb-i telif 

bölümünden anlaşıldığına göre, eser yazılmaya başlandığında tahtta Melik Mansur 

bulunmaktadır ve Berkuk o dönemde atabektir. Tarihî verilere baktığımızda, 19 Mart 

1381 yılına kadar Melik Mansur’un hüküm sürdüğünü ve 20 Mart 1381-26 Kasım 

1382 yılları arasında da Melik Salih’in kısa süreli saltanatının yaşandığını görürüz.
178

 

Bu durumda Sîretü’n-nebî’nin yazımının en geç 1381 yılında başladığını ve bu 

sebeple en az yedi yılda yazıldığını söylememiz gerekir.  

 

Darîr, eserin yazılış emrinin verilmesini, sebeb-i telif bölümünde de detaylı 

olarak anlatır. Bu bölümün tamamını aşağıda veriyoruz: 

                                                 
176 TSMK Koğuşlar No: 1001 nüshasında sehven “siyer-i mülûk” yazılmıştır, SK Fatih No: 4273 

nüshasına göre düzeltildi.  
177 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 6b. 
178 Kopraman, a.g.m., s. 111. 
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Sebeb-i tercüme-i hāźe’l-kitāb 

 [5b] Efķār-ı ‘ibādullaģ ve aģkaruhum Muŝšafā İbn Yūsuf İbn ‘Ömer eē-Ēarírü’l-Erzenü’r-

rūmí aŝlaģallāhu aģvālehu ve belaġa fi’d-dāreyni āmālehu bi-Muģammedin ve ālihi eydür. 

Bu faŝl içinde kendünüñ sergüźeştinden ĥaber virür daĥı bu kitāb kim Resūl’üñ síret 

kitābıdur ‘Arab dilinden Türk diline ne sebebden tercüme olduġını bildürür. Ēarír ol yıl 

içinde kim Resūl’üñ hicretine yidi yüz yitmiş šoķuz yıl olmışdı. Ēarír’e Mıŝr seferi rūzí oldı 

çün Mıŝr şehrine geldi dilegi ol-ıdı kim Mıŝr melikine yitişe velíkin ķandan aña ol devlet ya 

ol iģtişām ve ol ģürmet ya ol maķām ve ol menzilet kim mülūk ģażretine yol bula ya 

sulšānlar ŝoģbetine ģaríf ola yāĥūd bu sa‘ādet issi cihānda kim-durur Mıŝr melikine ģaríf ü 

nedím-durur. Bu tāriĥden iki yıl ilerü kim henüz yidi yüz yitmiş yidi yıl idi sulšān Şa‘bān ibn 

Ģüseyn kim aña Melik Eşref eydürlerdi. Teġammeddehu Allāhu bi-raģmetihi ve eskenehu 

fesíģe cennetihi. Anı aķvām-ı mütemerride öldürdiler şehíd ķıldılar. [6a] Yirine oġlı merģūm 

ma‘ŝūm Melik el-Manŝūr ‘Alí ibn Şa‘bān ibn Hüseyn’i atası yirine sulšān dikdiler. Líkin 

yine fitne toĥmın ekdiler. Birbirinüñ bünyādını sökdiler. İşledükleri işi bünyād šutmadılar, 

ŝaçduķları dāne yirde çüridi nebāt bitmedi. 

  Ululıķ oldur ol kim Ģaķ’dan ola 

  Anuñ gibi uludur ģürmet issi 

 

  Alar kim kendüden ķılur ululıķ 

  Egerçi ola māl u milket issi 

 

  Ulalmaz ol cihānda tíz kiçilür 

  Zíra Ģaķ’dan degüldür nuŝret issi 

 

  Ulalmaķ kendüden Ģaķ’dan ulalmaķ 

  Ol iki dürlü ģāl-i ķudret issi 

 

  Mıŝır şehrinde gördiler ĥalāyıķ 

  Ki görsetdi yüceden ģikmet issi 

 

  Alar kim cehd-i bí-tevfíķ ķıldı 

  Ķamusı ķaldı ĥōr u źillet issi 
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  Anı kim Ģaķ ulaltdı gördük anı 

  Ulu oldı ‘ažím menzilet issi 

 

  Muķarrer oldı devlet ol uluya 

  Melik oldı velí key ģaşmet issi 

 

  Mübārek vaķtı vü hem ŝubģ u şāmı 

  Görindi bir hümāyūn šal‘at issi 

 

  Atabek menzilesinde oturdı 

  Velí ‘ālí-terāndan himmet issi 

 

  Niçe yıl ‘adl ķıldı dād itdi 

  Begendiler cemí‘-i millet issi 

 

  Dínin isdeyici meźheb güdici 

  Şerí‘at ķılıcıyçün ķuvvet issi 

 

  Ulular sözini vü ŝoģbetini 

  Sevici bir ne ‘aceb ‘ādet issi 

 

  ‘İlim añlayıcı ma‘ní bilici 

  Giceler uyanuķ u ĥalvet issi 

 

  Ŝanıcı ŝaġınıcı her bir işde 

  Müdebbir ‘aķl eyesi fikret issi 

 

  Ĥalāyıķ gördiler kim milk içinde 

  Bir er ķopdı ‘ažím ma‘dilet issi 

 

  Ra‘iyyet üzre raġbet birle ra‘í 

  Şefíķ u hem refíķ u raģmet issi 
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  Cihānda kim görüpdür aña beñzer 

  Ķulaġ urıcı söze raġbet issi 

 

Miskín Ēarír-i faķír-i ģaķír ol sa‘ādetlü meliklerüñ ŝoģbetine söz söylemek sebebinden yol 

buldı kelimāt bereketinden aña ol ģażrete taķarrüb ģāŝıl oldı. Zírā gözsüz kişinüñ egerçi gözi 

[6b] yoĥdur ve görki eksükdür ammā ķuvve-i ģāfıžası ķatı uludur, sözi göñlinde cem‘ 

eylemege ģıfžınuñ ķuvveti olur. Ēarír söz söyleyicek šatlu söyler-idi ķuvvetlü ma‘rifetlü 

söyler-idi. Nažm u neśr söylemekde ‘ibāreti ĥūb-ıdı söylese şūr-engíz ģaķíķat-āmíz söyler-

idi, işāreti ĥūb-ıdı. Ĥalāyıķ anuñ sözini diñlemege ‘ažím raġbet iderlerdi. Egerçi taģŝíli az u 

‘ilmi kem idi illā ‘Arabí kelecilerde źihni muģkem idi. Biş yıl ol pādişāhuñ ģażretinde Ēarír 

her gice meclis eyledi. Siyer-i nebí179 ve ġazā-yı aŝģāb ve fütūģ-ı Şām ve Mıŝr ve Iraķ 

söyledi, tevāriĥ-i mülūk ol ‘ālí ģażretde çoķ şerģ ķıldı. Şöyle kim ol meliküñ mübārek 

sem‘ine ĥoş gelürdi. Bir gün ol ŝıdķı bütün i‘tiķādı dürüst Ebū’l-fuķarā ve’l-mesākíne 

melce’ü’ż-żu‘efā ve’l-muġallebíne ķātilü’l-kefereti ve’l-müşrikíne Atabek-i ‘asākir-i 

manŝūre Ēarír’i işāret ķıldı eytdi 

  Gel iy Gözsüz baña bir síre söyle 

  Kim anda ŝūret ü hem síret olsun 

 

  Hem anda ‘ilm añılsun ‘adl añılsun  

  İçinde ma‘ní vü ma‘rifet olsun 

 

  Bize eglence olsun diñlemekde 

  Yüregümüze daĥı ķuvvet olsun 

 

  Hem anda enbiyānuñ evliyānuñ 

  Sözi söylensün ü ĥoş raģmet olsun  

 

  Ne sözler kim sen anda söyleyesin 

  Ģadíś ü mu‘cizāt u āyet olsun 

 

                                                 
179 K1 nüshasında sehven “siyer-i mülûk” yazılmıştır, SK Fatih No: 4273 nüshasına göre düzeltildi.  
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  Şecā‘at sözleri anda añılsun 

  Dilír olmaĥlıġa bir himmet olsun 

 

  Añılsun anda tedbír ü müdārā 

  Ki ‘aķl endíşesine ālet olsun 

 

  Hem andan ŝabr [u] şükr ögrenelüm biz  

  Hem anı diñlemeklik šā‘at olsun  

 

Çün ol mašlūbu’š-šulūb ve maģbūbu’l-ķulūb Süleymān-síret Sikender-seríret ŝāģibü’l-‘aķl ve 

baŝíret ol ulü’l-emrden Ēarír’e anuñ bir işāret irişdi illā Ēarír’üñ göñline ol dem bir ĥoş 

beşāşet ve beşāret irişdi. Tíz yügürdi Şeyĥü’l-İslām [7a] ĥulāŝatu’l-enām ol Müsülmānlıġa 

pişvā ve imām ol dín ulusı meźheb-i mu‘teber ‘ulemā-i ‘ālimān Şeyĥ Ekmeleddín ķatına 

geldi ģāl n’eydügin Ēarír Şeyĥ ģażretine ‘arż eyledi. Ol żamíri rūşen ol göñli gülşen 

  Ne genc-idi ne ĥazíne idi anuñ göñli 

  Ki genc-i rūy-ı zemín ĥarc ķıldılar yolına 

 

  Ne baģr-ıdı kim anuñ göñli mevc urıcaġazın 

  Hezār dürr-i śemíni baĥş iderdi yoĥsulına 

 

Çün Ēarír’üñ żamírini bildi maķŝūdın añladı kendü lušfından tebessüm ķıldı daĥı güldi. 

  Eydür iy miskín yürigil şād olup  

  Kim senüñ bir genc açıldı yüzüñe 

 

  Göñlüñe bir nūr virdi Ģaķ Çalab 

  Baĥmadı gözsüzligüñe gözüñe 

 

  Var Resūl’üñ síresini söylegil 

  Ŝan‘at itgil ol sözi kendüzüñe  

 

  Söyler-iseñ ol nūrı şerģ eylegil  

  Kim güneş ģayrān ola gündüzüñe 
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Andan Ēarír Şeyĥ’üñ ayaġına düşdi eytdi: İy müşkil olan işleri ģall idici ve iy gözsüzleri 

gözlüler ‘ālemine yidici, Resūl’üñ síreti kitābını iki kişi şerģ eylemişdür. Her biri elvān 

‘acāyib ġarāyib söz söylemişdür. Birisi Ebū’l-Ģasan el-Bekrí birisi İbn Hişām raģmeten-

lillāh ‘aleyhimā. Ēarír ol iki rivāyetüñ ķanķısını söylemege işāret idersin didi. Andan 

Şeyĥ’üñ dürer-bār lafžından müşg-bār nefesinden böyle cevāb geldi kim Ebū’l-Ģasan-ı 

Bekrí rivāyetini söyle diyü. N’içün Şeyĥ ol rivāyeti işāret eyledi? Anuñçün kim Şeyĥ eydür 

İbn Hişām ķalan müfessirler bigi ol daĥı bir tefsír idüpdür ammā Ķur’ān tefsírini síre 

šaríķesinde söyleyüpdür, Ķur’ānuñ sebeb-i nüzūlını ģadíś-i nebevínüñ sebeb-i vürūdını şerģ 

eyleyüpdür. Beliġ luġatlar müşkil ‘ibāretler šañsuķ ģikāyetler kitābında derc idüpdür. [7b] 

Pes eyle olsa İbn Hişām kitābını tercüme ķılmaĥ anı ‘ām ķavm[a] söylemek ķatı müşkildür 

ola didi. Velíkin Ebū’l-Ģasan-ı Bekrí’nüñ rivāyeti ĥaber-i vāģidden ve ĥaber-i mütevātirden 

cem‘ olupdur tā kim ‘ām-ı ĥalāyıķ miskín mu‘teķıd ķavm kim sözi fehm idemezler ol ‘ām 

ĥalāyıķ maŝlaģatıçün ol fāżıl ol kāmil bu rivāyeti āsān söylemişdür. Pes şeyĥ-i ‘ālem Ēarír’e 

Bekrí rivāyetini söylemege işāret ķıldı Türkí diline tercüme ķılmaġa destūr virdi. Andan 

Ēarír Müsülmānlıĥ melikinüñ ģażretinde Resūl’üñ síretini söyledi. ‘Arab dilince oĥıyup 

Türkí dilince şerģ eyledi. Çün emr-i Rabbāní ve taķdír-i Sübģāní ve ģükm-i Yezdāní irişdi 

kim merģūm maġfūr Sa‘íd şehíd Sulšān Ķalavun el-Melik Manŝūr ĥanedānından sa‘ādet-i 

salšanat ü ĥükūmet-i devlet intiķāl iderler. Destūr oldı kim Sulšān Ķalavun źürriyetini baĥt-ı 

raĥtını dirşirüp Mıŝr taĥtından irtiĥāl ideler. İcmā‘-ı ümmet-i nebeví ‘ulemā-yı şerí‘at-ı 

Muŝšafā ile ittifāķ itdiler şöyle maŝlaģat gördiler kim ol emānet emíni ol şerí‘at mu‘íni ol 

ża‘ífler žahrı Ebū Sa‘íf Berķūķ ibn-i Enes’i Mıŝr taĥtına sulšān ķılalar. 

  Diledi cümle ĥalāyıķ kim ol şeríf vücūd  

  Şehenşeh ola cihāna imām-ı a‘žam ola  

 

  Otura taĥt üzere tāc-ı salšanat urına  

  Mıŝır’da taĥt-ı selāšín aña müsellem ola 

 

  Ķaçan ki taĥta çıķa ola ‘āleme sulšān 

  İmām-ı ulü’l-emr illā key mu‘ažžam ola 

 

  Tevekkül idici Allāh’ına anuñ teg bir 

  Yaķín [ü] doġrı [vü] anuñ gibi bir daĥı kim ola 
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  Bilindi deprenişinden ki pādişāh olıcaķ 

  Zamāne ol meliküñ ‘adli birle ĥurrem ola  

 

 [8a] Çün kim ‘āķiller ‘ālimler bāliġler kāmiller gördiler kim ol ĥulķı ģalím ol göñli selím ol 

fikri kerím ol lušfı delim melik tāc u taĥta sa‘ādete ve baĥta lāyıķ ve erzānídür. Ģāl-i icmā‘-ı 

ittifāķ birle bir mübārek vaķtde ĥūceste sā‘atde meymūn šāli‘de taĥta çıķdı sulšān oturdı. 

Ekābir-i İslām bey‘at ķıldılar emrine muší‘ ģükmine maģkūm oldılar. Mu‘ažžam Ramażān 

ayınun on šoķuzında žuhr-ıla ‘aŝr arasında salšanat taĥtında muķarrer oldı sene erba‘a ve 

śemāníne ve seb‘a mie ĥelladallāhu milkehu ve sulšānehu ve ebbede devletehu ve erkānehu. 

Çün Mevlānā sulšana Ebā Sa‘íd el-Melik ež-Žāhir salšanat erkānına memleket tertíbine 

meşġūl oldı. Ēarír-i ģaķír ĥāšırın cem‘ ķıldı bir müddet Resūl’üñ ŝallallāhu ‘aleyhe ve sellem 

síreti kitābın müšāla‘a eyledi gördi kim meclisi āsāy maģfili ārāy cem‘-i müşerref göñli 

müzeyyen ve münevver ķılıcaķ sözleri Síretü’n-nebí kitābıdur. Daģı bunca dürlü fā’ideler 

kim ol kitābuñ mušāla‘asından ģāŝıl olur. Evvel Resūl’üñ nūrınuñ şerģi söylenür daĥı nesebi 

aŝl u ecdādı bilinür daĥı kendüden ilerü niçe dürlü mu‘cizātları āşikāre oldı görindi aları şerģ 

eyler. Çün vücūda geldi ne sırlar belürdi ne ‘acāyib ‘alāmetler görindi, andan ķırķ yaşına 

degin anuñ ģalķı ve ĥulķı, lušfı, keremi, ģüsn-i cemāli, kemāli, ŝabr u źikri, şükri, ķanā‘atı, 

diyāneti, emāneti, ĥiźmeti, šā‘atı, heybeti, ŝalābeti çün risāleti āşikāre ķıldı ĥalķı díne da‘vet 

eyledi, İslām rüsūmınuñ şerģ-i bidāyeti Resūl aŝģābınuñ bir bir díne geldüklerinüñ ģikāyeti, 

ezvācınuñ, evlādınuñ aģvāli, kendünüñ kāfirler zecrinden nice geçerdi vaķti vü ģāli, [8b] 

Ķur’ān-ı ‘ažím kelām-ı ķadímdür nice münzel oldı āyet āyet sebeb-i nüzūlını, Resūl ne kim 

ģadíś buyurdı sebeb-i vürūdını, aŝģābuñ ķıŝŝası Resūl’üñ ġazāları şerģi ķanķı birin şerģ 

eyleyem. Bu bí-pāyān ‘ilmüñ bu bí-kerān baģruñ nesinden söyleyibilem. Çün Ēarír ol 

gülistān gülşeninden bir iki gül ķoĥusın aldı. Ol bostān içinde niçe dürlü reyāģín ü semenzār 

var-ıduġın bildi diledi kim kendü añlayıbildügi ķadarınca, ol kitāb içinde fehm eyledügince 

Türkí dilince tercüme ķıla kim kendü bigi bilmez miskínlere bildüre ‘ilm ü ‘ibādet añlamaz 

kişilere añlada, ģaber vire, birķaç muĥtaŝar ģikāyetler, mu‘cizāt-ı nebevíden rivāyetler vüs‘-i 

šāķatınca bu ‘ibāretsüz dile tercüme ķıldı. Ol bí-pāyān ‘ilmüñ bir şemmesin şerģ eyledi Türkí 

dilince söyledi. Andan bu Türkí kitāba Tercümetü’ē-Ēarír ad kodı. Tā kim işidenler, 

görenler, bilenler Gözsüz’i ma‘źūr šutalar ‘āmlıġına, sözinüñ ‘ibāreti eksükligine 

baĥmayalar, daĥı anuñ şikeste göñlinden sözi gözden bıraĥmayalar kim 
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  Eger Ēarír źelíldür ü sözleri ‘āmí 

  Velí ki söyledügi söz sevindürür ‘āmı 

 

  Zírā ki ģażret-i ‘izzetden istedi dāyim 

  Ki Ģaķ ta‘ālā ķıla kendüye bu in‘āmı 

 

  Ki söyleye Resūl’üñ mu‘cizin ü síresin 

  Yüriye söz-ile doldura Rūm’ı vü Şām’ı 

 

  Söz illā gör nice sözdür kimüñ ģikāyetidür 

  Ķulaġuñ aç u işit bu ġaríb peyġāmı 

 

  İşitgil illā iş itgil ü gördügüñi bilgil 

  Resūl’i şerģ iderem ŝanma sen ki her ĥāmı 

 

  Ya ol Ģabíb sözini kim itdi şerģ ü beyān 

  Mücerred adın[ı] añmaĥ göñüller ārāmı 

 

  Muģammed adını añġıl ŝalāvat-ıla müdām 

  Geçürme ġaflet-ile híç bu ĥoş eyyāmı 

 

  Ümíd[i] kesme anuñ ģażretinden iy nevmíd 

  Şefí‘i cümlenüñ oldur zi-himmet-i sāmí 

 

  Zihí ‘ašā vü kerem zihí lušf-ı Rabbāní 

  Ki ník-nāmdan öñdin dileye bed-nāmı 

 

  İlāhí ‘izz [ü] celālüñ ģaķıyçün iy Allāh 

  Ecel ŝunıcaġazın elümüze ol cāmı 

 

  Bizi Resūl muģabbeti üsdine ķabż it 

  Kim anuñ ümmeti görmeye bed serencāmı  
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  Anuñ risāleti ķurbı vü ģubbı ģürmetiyçün 

  Ki ĥayr-ıla idesin ĥatm ehl-i İslām’ı”180 

 

 Darîr, Sîretü’n-nebî’nin sebeb-i telif bölümünde eserini yazma sebebini, aldığı 

emre bağlar. Fakat o, eserini kaleme alırken farklı gayeler de gözetmiştir. Bunları 

zaman zaman eserinde dile getirir ve siyer tercümesi yaparak, Arapça bilmeyen halka 

Hz. Muhammed’i anlatmayı amaçladığını ifade eder: 

“Ammā bu ķadar kim anuñ şöhretinden şerģ eylediler ya anuñ ŝıfatından síretinden 

söylediler bu ŝādıķ i‘tiķādı dürüst ümmetiyçün birķaç añlayacaķ söz dile geldiler tā kim pas 

šutmış göñüllere ŝafā ŝayķalı urula, ĥāšırları dünya jenginden ŝāfí ola. Miskín Gözsüz daĥı ol 

Ģabíbullāhuñ síretinden ŝūretinden mu‘cizātlarından kerāmetlerinden ‘Arabí kitāblardan 

añlayubildükçe Türkí dilinde tercüme ķıldı kendü bigi bilmezlere kim ol Resūl’üñ muģibbi 

vü ‘āşıķı-dururlar. Anuñ mu‘cizātınuñ ŝādıķı-dururlar bu delílden artuķ delíl bilmezler. 

‘Arab luġatını ‘ibāretini fehm ķılmazlar, alara yādigār olsun diyü dürişdi. Ģaķ ta‘ālā 

müyesser ide inşa’allāhu ta‘ālā.”
181

 

 Bu durumda Darîr’in Memlûk sarayından aldığı emir doğrultusunda kaleme 

aldığı eseriyle, aynı zamanda halka Hz. Muhammed’i anlatmayı amaçladığı ortaya 

çıkmaktadır. Zaten Darîr, eserini Hz. Muhammed’in medhi olarak görmektedir: 

    Anuñ şerģine medģine ķulaġ ur 

    ‘Ömür giçe mu‘accel ya mü’eccel (253/III-14) 

 

  Hatta bazı beyitlerde Sîretü’n-nebî’nin sadece peygamberin methi değil, aynı 

zamanda onun vasf-ı hali olduğunu belirtir: 

  Bu siyer vaŝfı-dur[ur] Peyġamber’üñ  

 Ĥatm-i mürsel ol yigāne serverüñ  (373/4) 

   *** 

                                                 
180 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001. 
181 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 98a. 
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  Dile alduķ uş yine bir ĥoş maķāl 

 Muŝšafā’nuñ siyerinden vaŝf-ı ģāl (453/1) 

   *** 

  Kim siyerdür Muŝšafā’nuñ vaŝf-ı ģāl 

 Kim bu resme ķıldılar şerģ-i maķāl (484/2) 

 

Bu haliyle Sîretü’n-nebî, Hz. Muhammed’den haber veren bir eser olarak 

karşımıza çıkar: 

  Hem daĥı ĥatm olısar-durur siyer 

 Ol Resūl’den kim virür görklü ĥaber (490/6) 

 

 Darîr’in eserine verdiği isim ise “Tercümetü’d-Darîr”dir. Bunu sebeb-i telif 

bölümünde şu şekilde belirtir: 

“Bu bí-pāyān ‘ilmüñ bu bí-kerān baģruñ nesinden söyleyibilem çün Ēarír ol gülistān 

gülşeninden bir iki gül ķoĥusın aldı. Ol bostān içinde niçe dürlü reyāģín ü semenzār var-

ıduġın bildi diledi kim kendü añlayıbildügi ķadarınca ol kitāb içinde fehm eyledügince Türkí 

dilince tercüme ķıla kim kendü bigi bilmez miskínlere bildüre ‘ilm ü ‘ibādet añlamaz kişilere 

añlada ģaber vire birķaç muĥtaŝar ģikāyetler mu‘cizāt-ı nebevíden rivayetler vüs‘-i šāķatınca 

bu ‘ibāret söz dile tercüme ķıldı. Ol bí-pāyān ‘ilmüñ bir şemmesin şerģ eyledi Türkí dilince 

söyledi. Andan bu Türkí kitāba Tercümetü’ē-Ēarír ad kodı.”
182

 

  

 Onun, Sîretü’n-nebî’deki şiirlerinde de eseri için “tercüme” ifadesini 

kullandığını görürüz:  

    Ēarír síre kitābını tercüme ķıldı  

    Velíkin lafžını tertíb ķılmadı miskín   (301/9) 

 

                                                 
182 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 1001, vr. 8b. 
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 Darîr, Sîretü’n-nebî’yi yazarken, çeşitli siyer kitaplarını okumuş, farklı 

râvilerin rivayetlerini değerlendirmiş ve tercümesini bu şekilde hazırlamıştır: 

  Rāviler kim bu kitābı düzdiler 

 Bir araya cem‘ idüben yazdılar 

 

  Adını anuñ Siyer eylediler 

 Muŝšafā’dan ĥoş ĥaber eylediler 

 

  Ĥoş ġazāvatlar-durur šoġru ŝaģíģ 

 Šatlu sözlerdür içi šaşı melíģ 

 

  Rāviler irsün Ģaķ’uñ rıēvānına 

 Sen daĥı digil ki raģmet cānına (484/5-8) 

 

 

 Aşağıdaki ifadeler de, onun konuyla ilgili kaynakları okuyup mütalaa ettiğini 

gösterir: 

“Ammā Ebū’l-Ģasan-ı Bekrí’nüñ raģmetullāhi ‘aleyh kim Síret-i Nebí’nüñ kitābını cem‘ 

idüp düzdi ve daĥı ‘Abdu’l-melik bin Hişām ve Muģammed ibn İsģāķ ķavlından kim şerģ 

eylemiş ise ģaķír Ēarír ol nüsĥaları kim ‘Arabca idi müšāla‘a ķılup bildügi ķadar Türkí 

dilinde tercüme ķıldı söyledi. ‘Arab dilin añlamaz kişilere bu mu‘ciz-i nebevíden birķaç 

keleci añlatdı.”
183

  

 Görüldüğü gibi eser, tek bir siyer kitabının tercümesi şeklinde değildir. O, 

eserini yazmadan önce konuyla ilgili pek çok kaynağa başvurmuş, bunları okumuş, 

değerlendirmiş ve kendi süzgecinden geçirmiştir. Bu durumda Sîretü’n-nebî, yalnızca 

bir tercüme değildir. Darîr, aynı zamanda okuduklarını şerh de etmiştir. Bu da onun, 

                                                 
183 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Hazine No: 1222, vr. 141b. 
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daha geniş bir açma tarafında olduğunu gösterir. Zaten kendisi de eseri için zaman 

zaman “şerh” lafzını kullanmaktadır: 

    Ēarír’üñ şerģine mi ŝıġa dirsin   

    Hezārān biñ ġarāyib ü ‘acāyib  (344/12) 

    *** 

  Kim saña şerģ eyleyem bir söz daĥı 

 Her sözinden bilesin yüz yüz daĥı (373/2) 

    *** 

  Siyerinden şerģ idem Peyġamber’üñ 

 Ĥatm-i mürsel ol yigāne serverüñ (412/2) 

   *** 

  İşitgil illā iş itgil ü gördügüñi bilgil 

  Resūl’i şerģ iderem ŝanma sen ki her ĥāmı (17/5) 

   *** 

  Ulular sözidür ki söylendi 

  Gerçi şerģ idicisi Gözsüz’dür  (121/8) 

   *** 

  Hele söz üstine süvār olġıl 

  Síre şerģinde üstüvār olġıl  (122/1) 

   *** 

    Ēarír’dür bu sözi şerģ iden gözi görmez 

    Ümíd[i]dür kim ide göñlini Ĥudā rūşen (274/30) 

   *** 

     Uŝanma billāh iy mü’mín ü ŝādıķ 

    Resūl’üñ şerģini söyler bu nāšıķ (253/I-16) 

 

 O, siyer kitaplarını hem şerh etmiş hem de halkın bütün kesimlerine hitap 

etmesi amacıyla, bu eserlerin bazı kısımlarında kısaltma, özetleme yoluna gitmiştir. 

  Söylemişdür Ēarír Türkí dilin 

  Seci‘ni şi‘rine şi‘ār itmiş  
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  Ĥāŝ u ‘ām añlasun diyü sözi  

  ‘Āmíler gibi iģtiŝār itmiş (400/12-13) 

 

  Zaten Darîr, siyerde söz konusu olan Hz. Muhammed’in hayatı olduğu için, 

her konuyu tafsilatlı bir şekilde anlatmanın mümkün olmadığını söyler. Bu yüzden 

Kur’an’ın iniş sebebi ve hadislerin söyleniş sebepleri gibi mevzular, Darîr’in 

eserinde tafsilatlı olarak şerh edilmemiştir. Zira böyle bir işe kalkışmak, ona göre bir 

ummanı bardak içine sığdırmakla eşdeğerdir: 

“Ēarír eydür ‘āķil ü ‘ārif kişilere ma‘lūm olsun kim Ķur’ān-ı Kerím ve Kelām-ı Ķadím Allāh 

ta‘ālānuñ kelāmı kim Resūl üzere münzel oldı her bir āyetüñ sebeb-i nüzūlı vardur. Her bir 

sūre içün bir ģikāyet sebeb olurdı. Ol sūre ol maŝlaģat içün gelürdi. Ve daĥı her bir ģadíś kim 

Resūl ģażreti buyurdı anuñ bir sebeb-i vürūdı vardur ki Resūl ol ģadíśi bir sebeb içün 

buyurdı. Eger cemí‘-i Ķur’ān’uñ nüzūlını ya eģādiś-i nebevínüñ sebeb-i vürūdını bu Türkí 

tercüme içinde kim şerģ idiserdür. Bu ‘ulūm-ı díní ve eģādiś-i nebeví bu kitāb içinde şerģ 

olmaķ mümkin degüldür. Zírā ‘ummān deñizi bir bardaķ içine ķaçan sıġısardur. Velí ol bí-

pāyān deñizden bir cur‘a ķadarınca ‘ıyāna gelüp söylendi. 

  Deñizden ķašrece şerģ oldı ancaķ 

  Güneşden źerrece şerģ oldı ancaķ  

 

  Nebínüñ síresi aģbārlarından 

 Bir iki dāne ġayb anbārlarından 

 

  Ki ya‘ní çeşnisini añlayalar 

 Bu azuñ çoķlıġını šañlayalar 

 

  Anuñ ‘aķlın u ‘ilmin kim ne bilür 

 Anuñ ŝabrın u ģilmin kim ne bilür 
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  Anuñ cevre taģammül eyledügin 

 Ya ĥulķ-ıla bu ĥalķa söyledügin 

 

  Anuñ mu‘cizlerini şerģ idersem 

 Birin eydüp ikisin šarģ idersem 

 

  Dilüm çengāle ‘aķlum deng ola deng 

 Ķo kāġıd u ķalem ne yeng ola yeng 

 

  Biraz teźkírdür def‘-i melālet 

 Zírā bí-ģadd olur şerģ-i risālet” 184 

 O, bu sebeplerden dolayı eserinde, âyetlerin iniş sebeplerinin sadece bir 

kısmına yer verebilmiştir: 

“Her bir āyet-i Ķur’ān kim gökden münzel oldı ol āyetüñ sebeb-i nüzūlı vardur. Sebeblerüñ 

ģikāyetleri içinde degüldür. Biraz ķadarı bu síre kitābında şerģ olınup-durur Hażret-i Resūl’i 

bilmez miskínler içün.Tā ki muģiblerinüñ muģabbeti ziyāde ola daĥı Muģammed’üñ üzerine 

ol kişilerüñ ‘ışķı arta šura.”
185

  

 Darîr, bu şekilde Peygamber aşkıyla yanan kimselere, uçsuz bucaksız bir 

denizden bir parça su getirdiğini söyler: 

 “Zírā Resūl ģażretinüñ ‘ilmi ‘ameli ģāli vü ķāli cemí‘ aģvāli síre kitābında şerģ olınmaz. 

Anuñ beyānı bürhānı bu Türkí tercüme içinde söylenmez. Belí bir niçe ģikāyet ef‘ālinden 

eşġālinden birķaç muŝaģģaģ rivāyet Türkí dilinde söylenüpdür tā ŝuŝamış cānları ol bí-pāyān 

                                                 
184 Darîr, Sîretü’n-nebî, TDK Kütüphanesi No: 46, vr. 206b. 
185 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Hazine No: 1221, vr. 245b. 
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baģrdan bir şerbet ŝu ŝuvarmış ola tā göñül gözi birle ma‘āní göginüñ güneşini görmiş 

ola”
186

 

 Darîr, eserini kaleme alırken yararlandığı kaynaklardan ve onların 

yazarlarından da bahseder. O, Sîretü’n-nebî’de yer alan rivayetlerin bir kısmında 

râvinin ismini verir, bir kısmında da “râviler eydür” şeklinde isim vermeden aktarma 

yoluna gider. İsmini verdiği râvilerden yola çıkarak, onun daha çok Ebû’l-Hasan b. 

Ahmed b. Abdullah b. Ahmed el-Bekrî, Abdülmelik b. Hişam ve İbn İshak’ın Arapça 

siyerlerinden faydalandığını söylemek mümkündür. Fakat Darîr, eserini yazmadan 

önce fikir danıştığı Bâbertî’nin önerisi üzerine Ebû’l-Hasan el-Bekrî’nin eserini esas 

almıştır.  

 Darîr’in en fazla yararlandığı siyer olan Ebû’l-Hasan Ahmed b. Abdullâh el-

Bekrî’nin eserinin adı, kaynaklarda es-Sîretü’n-nebeviyye veya el-Envâr ve 

Miftâhü’s-Sürûr ve’l-Efkâr fî Mevdili’l-Muhtâr olarak geçer. Bu eser, siyer 

araştırmacıları tarafından muteber bulunmayan, cahil halka hitap eden ve asılsız 

hikâyeler barındıran bir eser olarak bilinir.
187

 Darîr’in yararlandığı bir diğer kaynak 

İbn İshak’ın siyeridir. İbn İshak, eserini kendinden önce yazılmış megazi ve siyer 

kitaplarını inceleyerek meydana getirmiştir. Eser, haberlerin isnat zincirine özen 

gösterilmemesi, Ehl-i Kitab’ın rivayetlerine başvurulması, uydurma şiirlere yer 

verilmesi gibi hususlarda tenkit edilse de, rivayetler arasında bağ kurarak, bir vaka 

ile ilgili olarak muhtelif rivayetleri bir araya toplaması yönüyle takdir edilen bir 

                                                 
186 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 992, vr. 304a. 
187 el-Shamani, a.g.t., s. XLIII. Ayrıca el-Shamani, eserle ilgili şu eleştirilere de yer verir: 

“Birinci tenkit, Muhammed b. Ahmed ez-Zehebî (öl. 748/1348)’nin Mizanu’l-İ’tidâl fi Nakdı’r-Ricâl 

adlı eserinde bulunmaktadır. Bu tenkıdi, İbn Hacer el-Askalâni (öl. 852/1449) Lisânu’l-Mizân ve 

Tahiru’l-Mizân adlı eserinde şu şekilde naklediyor: “Ahmed b. Abdullâh b. Muhammed Ebû’l-Hasan 

el-Bekrî yalancı bir deccal, hiç vukû bulmamış hadiseleri uyduran, cahil ve hayâsız bir kimsedir. 

Rivayet ettiği haberleri senetsiz nakletmiştir.” 

“İkinci tenkit, al-Kalkaşendî, Ahmed b. Ali (öl. 821/1418) Subhu’l-A’şâ kitabında “kendi yaşadığı 

zamanda eşsiz olan ve hakkında darbımesel söylenen” başlığı altında şöyle diyor: “…naiv ilminde 

Sibevehy, yalan söylemede Ebû’l-Hasan el-Bekrî es-Siyeridir.” el-Shamani, a.g.t., s. XLIII. 
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eserdir.
188

 Darîr’in siyerinde faydalandığı kaynaklardan biri de İbn Hişâm’ın 

siyeridir. Bu siyerin tam adı Kitab Sireti Resûlullah veya Siretü İbn Hişam olarak 

geçer. İbn Hişâm, İbn İshak’ın siyerini esas almış; fakat birtakım değişiklikler ve 

eklemeler yaparak eserin güvenilir bir kaynak haline gelmesini sağlamıştır.
189

 İbn 

Hişam’ın siyeri, Ebû’l-Hasan el-Bekrî’nin eserinden daha güvenilir ve bilimsel bir 

eser olup klasik nakil dönemi içinde değerlendirilen bir eserdir. Darîr, siyer 

kitaplarında aynı konuyla ilgili farklı rivayetler olduğunda, bunları okuyucuya 

karşılaştırmalı olarak verebilmek için farklı eserlere de müracaat etmiştir. İbn 

Seyyidü’n-nâs’ın ‘Uyûnu’l-Eser’i ve İbn Sa‘d’ın Kitâbü’t-Tabakatü’l-Kebîr’i böyle 

eserlerdendir.190 Bu durumda Darîr’in Bâbertî’nin işareti doğrultusunda hareket ettiği 

gibi, diğer kaynakları da ihmal etmeyerek eserini ortaya koyduğunu söylemek 

mümkündür. 

 Darîr’in kaynakları, içerdikleri şiirler açısından incelendiğinde İbn Hişâm ve 

İbn İshak siyerlerinde de Darîr’in siyerinde olduğu gibi manzumeler bulunduğu 

görülür.
191

 Fakat bu şiirler, Darîr’in şiirleri ile kıyaslandığında aralarında pek 

benzerlik olmadığı, Darîr’in şiirlerinin çoğu zaman bu eserlerde yer alan şiirlerden 

konu ve söyleyiş olarak farklı olduğu ortaya çıkar. Bu durumda Darîr’in 

manzumelerinin, bu eserlerdeki manzumelerin tercümesi olmadığını, bu şiirlerin 

Darîr’e ait, orijinal şiirler olduğunu söylememiz gerekir.
192

    

                                                 
188 el-Shamani, a.g.t., s. XV-XVI. 
189 el-Shamani, a.g.t., s. XVIII. 
190 Bkz. Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 992, vr. 124b-125a ve Darîr, Sîretü’n-nebî, NYPL 

Spencer No: 3, vr. 243a. 
191 Yararlanılan eserler: İbn İshak, Siyer-i İbn-i İshak Hz. Muhammed’in Hayatı, haz. Muhammed 

Hamidullah, İstanbul, Düşün Yay., 2012. İbn Hişâm, Siret-i İbn-i Hişam İslam Tarihi, C. 1-4, terc. 

Hasan Ege, İstanbul, Kahraman Yay., 2006. Ebû’l-Hasan’ın siyeri bulunamadığı için değerlendirmeye 

alınamamıştır.  
192 Ele aldığımız nüshaların sadece birinde “Şi‘r-i İbn İshak” şeklinde bir ibareye rastladık. Bu ibare, 

TSMK Hazine No: 1222 nüshasında yer alan “Deñizden ķašrece şerģ oldı ancaķ/ Güneşden źerrece 

şerģ oldı ancaķ” matlalı şiirin başında yer almaktaydı. Fakat aynı şiirin bulunduğu diğer nüshalara 

baktığımızda, bu ibarenin onlarda bulunmadığını, sadece bu nüshada bulunduğunu gördük. İbn İshak 

siyerindeki şiirleri kontrol etmemize rağmen, böyle bir şiire rastlayamadık. Zaten Darîr’in bu şiirden 
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 Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinde işlenen konular ise diğer siyer kitaplarıyla büyük 

ölçüde paralellik gösterir.  Eser, tevhid, na’t, dört halife övgüsü, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin övgüsü, sebeb-i telif ile başlar. Ardından Hz. Muhammed’in nurunun 

yaratılması ve intikali, Abdulmuttalib’in dünyaya gelişi, Zemzem kuyusunun 

açılması, Abdullah’ın doğumu, Satih, Şık ve Zerka’nın kehanetleri, Fil hadisesi, Hz. 

Muhammed’in doğumu, sütannesi Halîme’ye verilmesi, Hz. Muhammed’den 

harikulade hallerin görülmesi, Amine’nin ölümü, Abdulmuttalib’in ölümü, Hz. 

Muhammed’in Hz. Hatice’nin kervanı ile ticarete gidişi ile devam eder. İkinci ciltte 

Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin evliliği, rahip Bahira hadisesi, Hz. Ali’nin 

doğumu, Kâbe’nin yeniden inşası, ilk vahyin gelişi, ilk Müslümanlar, müşriklerin 

Müslümanlara eziyetleri, sahabeden bazılarının Habeş ülkesine sığınmaları ve Hz. 

Muhammed’in mucizeleri anlatılır. Üçüncü ciltte Miraç hadisesi, Ebû Tâlib’in ve Hz. 

Hatice’nin ölümü, Hz. Muhammed ile Hz. Ayşe’nin evliliği, Hz. Muhammed’in 

halkı İslam’a davet etmek için Ukaz panayırına gitmesi, müşriklerin Hz. 

Muhammed’e çektirdiği eziyetler, hicret hadisesi, Hz. Muhammed’in Hz. Ebû Bekir 

ile Sevr dağına sığınması, Hz. Muhammed’in Medine’ye yerleşmesi, Hz. Ali’nin 

Medine’ye Hz. Muhammed’in yanına gelişi, Selmân-ı Farisî’nin hikâyesi, 

münafıkların Hz. Muhammed’e çektirdiği sıkıntılar anlatılır. Dördüncü ciltte Uhud 

savaşı, Hz. Hamza’nın şehit oluşu, Hendek savaşı, Benî Kureyza gazası gibi 

hadiseler anlatılır. Beşinci ciltte Hz. Fatma ile Hz. Ali’nin evliliği, Hz. 

Muhammed’in mucizeleri, Talha ve Gumeyre’nin evliliği, Bedr savaşı, Ebû Cehl’in 

ölümü gibi konulara yer verilir. Altıncı ciltte Hısnu’l-akabe gazası, Hz. Ali’nin 

seferleri, Hz. Muhammed’in şeytan ile mübahasesi, Mekke’nin fethi, Huneyn savaşı, 

Tebük gazası, Veda Haccı, Hz. Muhammed’in hastalanması ve vefatı anlatılır. 

 

                                                                                                                                          

önce, kendi eseriyle ilgili görüşlerinden bahsetmesi, nesirle söylediklerini bir de şiirle aktarmak 

istediğini göstermektedir. Bu sebeplerden dolayı, bu başlığın müstensihin müdahalesi olduğu 

kanaatindeyiz.  
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2.3  Sîretü’n-nebî’nin Dili ve Üslubu 

 Sîretü’n-nebî’de Türkçenin sade bir hali kullanılmıştır. Bununla birlikte eserin 

şiir kısımlarının, nesir kısımlarına göre daha ağır bir dille yazıldığını söylemek 

gerekir. Manzum bölümlerde aruz vezninin de etkisiyle Arapça ve Farsça kelimeleri 

daha sık kullanan Darîr, mensur bölümlerde akıcılığı sağlamak amacıyla kısa 

cümlelere yer vererek zincirleme tamlamalardan kaçınmıştır.
193

 Bu durumda o, 

nesrinde alabildiğine bir genişlik ve rahatlık tarafındayken, nazmında mevzu ile 

alakalı sınırlı kelimeler kullanmak zorunda kalmıştır.
194

 

 Eserin nesir kısmında, özellikle Miraç hadisesinin anlatımı esnasında Arapça 

ibarelerin yoğunlaştığını görürüz. Darîr, bu bölümlerin Türkçeye tercümesini vermek 

yerine Arapça olarak bırakmayı tercih etmiştir. Çünkü ona göre, halkın bu bölümde 

anlatılan makamları anlaması mümkün değildir. Kendisi bu durumu şu şekilde izah 

eder: 

 “Bu birķaç kelimātlar rāvíler dilinden işidildi. Anı ĥalķa ĥaber virmediler. Ēarír ģaķír daĥı 

tercüme ķılmaķ ķaŝdın eylemedi ve añmaġa edeb saķladı yine ‘Arabca yazmaķ maŝlaģat 

gördi. Zírā ki düşvār maķāmdur degme kimse añlayımaz ol kişinüñ kim ‘aķlı ĥāmdur. Zírā 

keleci var kim ‘aķl aña taģammül ider ‘aķl var ki taģammül idemez taĥayyür ķılur. ‘Aķl [u] 

dāniş anda ki ol vaŝf olduġı ķanda bu ķanda.”195  

 Eserin geneline baktığımızdaysa Darîr’in, şiir dilimizin açık ve gönülden, 

sade şeklini kullandığını görürüz. Ancak bu kullanışlarda sanat vardır: 

 

                                                 
193 Sîretü’n-nebî’nin iki varağı üzerine sentaks incelemesi yapan Kenan Acar, metinde kısa cümlelerin 

daha çok yer tuttuğunu, birleşik cümlelerin sayısının az olduğunu ve yazarın akıcılığa önem verdiğini 

söyler. Bkz. Kenan Acar, “Darîr’in “Sîretü’n-nebî”si Üzerinde Bir Stilistik Sentaks Denemesi”, 

TDAY Belleten, 1997, s. 350. 
194 Kemal Yavuz, “Erzurumlu Kadı Mustafa Darir ve Türk Kültür Hayatındaki Yeri”, Anma 

Toplantıları (Hukuk Adamı ve Şair Kadı Darir Paneli), Erzurum, Erzurum Kalkınma Vakfı Yay., 2000, 

s. 148. 
195 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 992, vr. 24b. 
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  Gördiler kim bir münevver yüz gelür 

  Aydur illā gün bigi gündüz gelür 

 

  Her ki diler kim göreydi yüzini 

  Çün ki görür unıdur kendüzini 

 

  Zírā kimse görmedi andan lašíf 

  Görk içinde gelmedi andan žaríf (107/1-3) 

 

 Onun sehl-i mümteni örneği sayılabilecek çeşitli beyitleri de vardır. 

    Anasuz atasuz öksüz dir-iken 

    Yüceldi gök gibi alçaķ yir-iken (343/4) 

 

beyti bunlardandır. Aşağıdaki beyitlerde de Darîr’in devrine göre ele alınacak olursa, 

çarpıcı söyleyişlerini görmek mümkündür: 

  Bulsa-y-ıdı Gözsüz anuñ šozını  

  Tūtiyā çekeydi iki gözine  (94/5) 

    *** 

  ‘Arş muģtācdur yüzinüñ nūrına 

  Hem güneş ķuldur anuñ yılduzına (94/3) 

    *** 

  Baña bir çāre ķıl bí-çāre ķaldum 

  Seni bí-çārelere çāre buldum  (97/17) 

    *** 

    Bir ay šoġdı gibi kim güneşi māt itdi 

    Neye müşebbeh idem anı ol günden aģsen  

 

    Medíne şehrine çav düşdi kim Resūl gelür 

    Ŝaçu anuñ yolına cān ŝaçıldı yoķ ki beden 
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    Zehí mekān-ı mübārek zehí ki meymūn baĥt 

    Kim anda taĥt-ı nübüvvet ura Resūl-i zemín  (274/14-16) 

    *** 

  Daĥı dil yaradılmadın faŝíģdür 

  Daĥı baş olmadın rūşen cebíndür  (98/11) 

    *** 

  Baģrdur illā ķašrede gizlü  

  Gencdür illā yiri vírāndur   (99/2) 

    *** 

    Muģabbeti oķını ģüsni yayı çün atdı 

    Anı ne men‘ idebilür zirih ne ĥōd cevşen (274/22) 

    *** 

  Ayı alnı ayı aydın ķılupdur 

  Güneşe nūr viren [ol] ĥūb cemāli  (106/2) 

    *** 

  Gördiler kim bir münevver yüz gelür 

  Aydur illā gün bigi gündüz gelür  (107/1) 

    *** 

  Güneş ķatında nice şem‘ nūr görsede kim 

  Hezār bedr güneş šoġıcaķ hilāle döner  

 

  Niçeme seyl gürülder daĥı ķayayı yıĥar 

  Ķaçan ki baĥrı görür maģv olur ĥayāle döner (112/1-2) 

    *** 

  Bularuñ göñline yarar söz eydür 

  Ŝanasın ay söyler yılduz eydür  (132/3) 

    *** 

  Kimse güni gündüzin gizleye mi 

  Sini gören göz güni gözleye mi  (95/5) 

    *** 
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    İş senüñdür söz senüñdür dil senüñ 

    Ģażretinde mertebe menzil senüñ (224/8) 

 

 Darîr, cinaslara da sıklıkla yer verir: 

    Pes inanmamış olursın ķavlına 

    Bilmemişsin kendü nedür ķavli ne (294/9) 

      *** 

    Gör ne dirlik dirilürlerdi alar 

    Ne iş üzre dirilürlerdi bular  (294/4) 

      *** 

    Ol-durur analar oda yanduġı  

    Derd ü ģasret ķanına boyanduġı (297/6) 

      *** 

    İşit iy i‘tiķādı pāk işitgil  

    Dürişgil dín yolında bir iş itgil (299/1) 

      *** 

    Sen eyle ŝanma kim bu ‘aķl işidür 

    Yā ol miķdār mıdur kim ‘aķl işidür (299/4) 

      *** 

    Ya göz-ile ķıla bir kez kirişme 

    Daĥı eyde ki bu ģüsne girişme (310/8) 

      *** 

  Ķırdı bunca nefsi ķahrı ķılıcı 

  Ķanı bu işleri fikret ķılıcı  (80/24) 

      *** 

 Mürüvvet böyle olmaz dirşür ögüñ 

 Ögerseñüz mürüvvet ehlin ögüñ (203/3) 
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 Tekrarlar da onun şiirinde geniş yer bulur: 

    Etek dut bir etek dut bir etek dut 

    Uŝan durma vü devlet šonını ut (330/2) 

    *** 

  Ķabūldür ol ķabūldür ol ķabūldür 

  Ezelden baĥtulu devletlü ķuldur  

    

  Anı kim sevmediler sevmediler 

  Velíkin ķahrına híç ivmediler (70/6-7) 

      *** 

  Gözüñ açġıl gözüñ açġıl gözüñ aç 

  Becid olma becid şehvet esíri  (102/5) 

 

 Sa‘d’ın dilinden Hz. Peygamber’e hitaben söylenen şu beyit, daha sonra Türk 

edebiyatında farklı şekillerde aynı ahenkle kullanılmaya devam etmiştir: 

    Ģāşā li’llāh ģükm ü emr ü ad senüñ 

    Ķul senüñ aŝģāb senüñ evlād senüñ  (339/15) 

 

 Aşağıdaki beyit de tesir edebiyatımızda yeri olan bir beyittir. Bu beyit daha 

sonra bir şairin na’tında bent sonlarında gramofon plağı gibi dönecektir: 

  Šop senüñ çevgān senüñ meydān senüñ 

  Söz senüñ devlet senüñ devrān senüñ (95/4) 

 

 Bu beyitte ise akis sanatı vardır: 

    Añlaġıl zinhār zinhār añlaġıl 

    Kişi dimegil cihānda kevdeni  (296/9) 

 

 Darîr, ahengi sağlamak için ses tekrarlarından da faydalanır: 

    Ŝataşmaduġuñ-içün iy fetā sen 

    Ŝanursın sen seni ķamudan aģsen (322/3) 
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 Sîretü’n-nebî’de atasözleri, deyimler, halk söyleyişleri de büyük yer tutar. 

Aşağıdaki beyitlerde Darîr’in atasözleri ile anlatımı zenginleştirdiğini görürüz: 

    Ben bu ‘ışķı bir sehel nesne didüm 

    Kendü ģaddümden ulu loķma yidüm 

 

    Hele düşdüm kendü düşen aġlamaz  

    Başı aġrır yazmaġını baġlamaz  (320/10-11) 

      *** 

    Yāĥū bir ebleh diler kim gün yüzin 

    Balçıġ-ıla örte güni gündüzin  (256/19) 

      *** 

    Çıbıġı yaş iken egmekdür hüner 

    Ķurıyı niçe kim egersen döner (261/15) 

    *** 

  Híç aya itler üridügi üni ire mi 

  Yā fíli bir ķarınca nite eyleye zebūn (164/2) 

    *** 

  Baş esen olsa tāc tíz bulınur 

 Çün ki baş olmaya n’ider tācı (216/4) 

    *** 

    Anı bilür ki gelen geçdi vü ķonan göçer 

    Bir iki gün ķonuķ oldı yine gönildi gider (222/7) 

      *** 

  V’eger diñlerse añlamaz ne dirsin  

    Ĥar ašlas çul-ıla ĥardur hemíşe (431/11) 

 

 Darîr’in verdiği öğütlerde de vecizelerle karşılaşırız; bunlar, şairin kendi 

sözleridir: 

  Kişiyi kendü cehdi ulu ķılmaz 

  ‘İnāyetsüz sa‘ādet bāķí ķalmaz (136/11) 
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    *** 

  Sözi bütün degül erden ıraķ yig 

  Asılsuz söz[lü] serverden ıraķ yig (160/25) 

  

 O, aynı zamanda halk söyleyişlerini ve deyimleri de şiirine katar: 

  Yine ejdehā ķuyruġın ķaşırsın 

  Bize oda šutışmaķ bundan āsān 

 

  Uyır arslanı uyarmaķ dilersin 

  Kişiye böyle mi söyler söz insān (71/3-4) 

    *** 

  Bilemezler kim kimüñle düşdiler 

  Ejdehānuñ yalına yapışdılar 

 

  Atdılar šaş yuĥaru baş altına 

  Kimse šuta mı başın šaş altına 

 

  Yıķılur dívāra çıķup šurdılar 

  Baltayı ayaĥlarına urdılar 

 

  Kimse zehr-i ķātili nūş ide mi 

  Oda yanan kişi ĥāmūş ide mi  (83/5-8) 

      *** 

    Ķamudan yuķaru oturmaķ diler 

    Belki daĥı artuġa dişin biler  (245/14) 

      *** 

    Er ol degül ki bıyıķ bura kendüzin göre 

    Bir niçe kişiyi öldürdi daĥı ķan itdi (277/18) 
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 Darîr, satranç terimlerini de sıklıkla kullanır. Aşağıdaki beyitler bunun 

göstergesidir: 

    Šama‘ ķılma daĥı artuķ i ferzend 

    Ki ferzínüñ piyāde ola fíl-bend (322/9) 

    *** 

  Görüñ sizi bu ķulavuz neye ķulavuzlar 

 Görüñ kim paydaķı ol sürer ya ferzíni (167/4) 

   *** 

    Devleti díni vü ģükmi dünyāyı düpdüz dutup 

    Şehleri paydāķ evinde ide ferzíni ĥacíl (285/7) 

   *** 

  Eger paydaķ gibi šoġru yürürseñ ferzín olursın 

  Sen iy ferzāne-i ferruģ yürime egri çün ferzín (406/9) 

 

Darîr’in sade bir Türkçe ile kaleme alıp deyim ve mesellerle süslediği 

eserinde, nesir kısımlarının aralarına serpiştirilen şiirler de esere farklı bir ahenk ve 

canlılık katmıştır. Bu şiirlerin bir kısmı Darîr’in dilinden yazılırken, bir kısmı da 

eserin kahramanlarının dilinden verilir. Nesir ile anlatılan bölümlerin sonunda, 

konuyla ilgili bir ya da birden fazla şiir bulunur. Bazen nesirde anlatılmayan 

hadiselerin şiir ile anlatıldığı da olur.  

Şiirlerin bazılarında anlatımın tek beyitte bitmeyip, diğer beyitlerde devam 

ettiğine rastlanır: 

    Ka‘b tünd oldı ķaķıdı ol söze 

    Eydür iy ebleh kişiler yüz yüze 

 

    Uġraşıcaķ şöyle mi söyler sözi 

    Ya sözüñ bir mi iki midür yüzi (345/1-2) 

    *** 
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  Ģaķ resūline muvāfıķ olduġuñ 

 Dínine ķavlına ŝādıķ olduġuñ 

 

  Ģaķ ķatında żāyi‘ olmaz ya ‘Atíķ 

 Çün ki peyġāmberine olduñ refíķ (183/2-3) 

   *** 

    Ki cān emridür anuñ cism içinde 

    Niceligini cānuñ cism içinde 

 

    Bilimezsin sen iy dānā-yı nādān 

    Pes ol Allāh’ı bilmek saña ķandan (254/11-12) 

     *** 

  Ol delügi anuñ-ıla dıķadı 

    Ef‘í bir aradan daĥı ižhār 

 

    Olıcaķ anı daĥı šutdı ‘Atíķ 

  Daĥı yirden görindi ol devvār (268/29-30) 

 

 Kimi zaman da Sîretü’n-nebî’de yer alan bir şiirde birden fazla nazım türünün 

bulunduğu görülür. Bu durum ilk defa XII. yüzyıl şairlerinden olan Ahmet 

Yüknekî’nin Atebetü’l-hakâyık’ında, daha sonraysa Darîr ile aynı yüzyılda yaşayan 

Nesimî’nin na’tlarında karşımıza çıkar. Gerek Ahmet Yüknekî gerekse Nesimî, Hz. 

Muhammed övgüsü ile başladığı na’tlarını Hz. Ali övgüsü ile sürdürür ve on iki 

imam övgüsü ile sonlandırır.
196

 Darîr’in aşağıdaki şiiri de Allah’a hamd ile başlar, 

ardından na’t ve dört halife övgüsü ile devam eder ve Berkuk övgüsü ile son bulur:  

    Ģamd-ile şükre mültezim olalum 

    ‘Ācizüñ ģamd u şükr ‘ādetidür 

                                                 
196 bkz. Hüseyin Ayan, Nesîmî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanı’nın Tenkitli Metni, 

C.1-2, Ankara, TDK Yay, 2002 ve Edib Ahmet Yükneki, Atebetü’l-hakâyık, haz. Reşid Rahmeti Arat, 

Ankara, TDK Yay., 2006. 
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    Ķādir olan kişi n’ider ģamdı 

    Şükr ‘āciz kişiye ‘ibādetidür 

 

    Ķādire ķādir olmayan kişinüñ 

    Źülli ģamd-ıla şükür šā‘atıdur 

 

    ‘Ācizüz ‘ācizüz yaķín bilüñüz 

    Ayruġı fikret ü ziyādātıdur 

 

    Dir-iseñ ķudretüñi hem görgil 

    Šā‘atuñ ol Kerím šā‘atıdur 

 

    Ben daĥı anı direm iy ‘āķil 

    Ķudretüm ol Ķadír ķudretidür 

 

    Çün ki ol ķudretin ala benden 

    Āĥir ol ‘aczümüñ delāletidür 

 

    Göremedügümüz ķaríb ü yaķín 

    ‘Aczüñ o key ulu ‘alāmetidür 

 

  ‘İlmini bir tamām bilici yoķ 

  Diye günehinüñ bu ġāyetidür 

 

  Her kimi kim nihāyet issi didüñ 

  Gördüñ anuñ henüz bidāyetidür 

 

  ‘Āciz olduġuña muķırr ol tíz 

  ‘Acz bilmekligüñ nihāyetidür 
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 Bize ol bes ki birligin bildük 

 Bilmek anı anuñ ‘ināyetidür 

 

 Daĥı sevmek anuñ Ģabíbini 

 Ķullarına Ģaķ’uñ hidāyetidür 

 

 Her kişi kim Muģammed’i sevdi 

 Bil ki ol sevgü Ģaķ muģabbetidür 

 

 Sevdügin kişiyi bilüp sevmese 

 Dimese bu fülān rivāyetidür 

 

 Sevgüsi Muŝšafā’nuñ iy server 

 Mü’minüñ dünyasında devletidür 

 

 Sevgil anı vü ālini sevgil 

 Çün ümídüñ anuñ şefā‘atidür 

 

 Sevdi Ŝıddíķ u hem ‘Ömer sevdi 

 Vaż‘-ı dín anlaruñ ģikāyetidür 

 

 Sevdi ‘Ośmān u hem ‘Alí sevdi 

 Ol çehār ümmetüñ sa‘ādetidür 

 

 Her biri varlıķını aña virdi 

 Biri ĥōd bu dínüñ ģimāyetidür 

 

 Biri cānını aña terk itdi 

 Birinüñ söylenen saĥāvetidür 
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 Ol aŝģāb-ı ber-güzíde anuñ 

 Merģūme ümmet anuñ ümmetidür 

 

 Tā ebed ķāyim olan ol díndür 

 Ki ‘amel ‘ilm anuñ şerí‘atidür 

 

 Cān içinde Muģammed’i sevmek  

 Ol Müsülmānlıġuñ ģaķíķatidür  

 

 Çün Resūl’i vü āli aŝģābını  

 Añduķ ol bu ģikāyet ĥil‘atidür  

 

 Añġıl imdi Mıŝır melikin kim  

 Yūsuf’uñ taĥtıdur ki milketidür  

 

 Bāšını šāhir ol melik Žahír  

 Kim cihān šopšolu ŝalābetidür  

 

 Şeref[i] şer‘i ķāyim itdügidür  

 Ķılıcı ehl-i faķra da‘vetidür  

 

 Çün anuñ ‘adli rūzigārında  

 Ķurd u ķoyın ķuzınuñ ülfetidür  

 

 Kendü nefsine düşmeni meşġūl  

 Eyleyen pādişāhuñ himmetidür  

 

 Biñ kezin biñ ķılıçdan artuķ iden  

 Heybetidür anuñ mehābetidür  
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 Ķādir ü pādişāhā sulšānā  

 Ol melik kim ġazā ŝanā‘atıdur  

 

 Ģāfıžı Nāŝırıdur ol meliküñ 

 Kim dín ili ili vilāyetidür 

 

 Gör ne tāc issidür ol taĥt issi 

 Kim Ĥalíl ĥalvetinde ĥulletidür 

 

 Biş yıl oldı ki görmedi Gözsüz 

 Ol ki bu şi‘r anuñ feŝāģatıdur 

 

 Yüzini gözsüze mi gösterür ay 

 Gözsüzüñ bí-hūde şikāyetidür 

 

 Yoķsa ol şāh-ı ĥādimü’l-ģarameyn  

 Gün gibi her seģerde šal‘atıdur  

 

 Devlet issi mülūk ķulları var  

 Naŝr u fetģ ü žafer gör rāyetidür  (292) 

 

Bilindiği gibi Sîretü’n-nebî, bir mecliste toplanan dinleyici kitlesine sözlü 

olarak anlatılmaktadır. Eserde bu sebeple konuşma havası hâkimdir. Darîr, şiirlerinde 

kimi zaman dinleyiciye hitap ederek onlardan salavat getirmelerini ister: 

  Rūģına bir ĥoş ŝalavāt virelüm 

 Söze andan başlayuban girelüm (486/35) 
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 Aşağıdaki beyitlerde de dinleyici ile sohbet havası sezilmektedir:  

    Eyle dime zinhār iy mü’temen 

    Gel cevābuñı Ēarír’den diñle sen (294/8) 

      *** 

    Daĥı anlardan yaķín söz eydeyim 

    Diñle ger añlar olursañ sen seni (296/5) 

      *** 

    Anuñ siyerini diñle ģikāyetini işit 

    Ki göñlüñ içre vire şavķ bí-şem‘ [ü] bí-ķandíl (238/23) 

 

 Zaten kendisi de, 

  Eylece ķıldı rivāyet rāvíler 

 Ol kitāb içre ki adıdur Siyer 

 

  Tengri’nüñ gelsün bulara raģmeti 

 Bu kitāb-ıla iderüz ŝoģbeti   (425/14-15) 

 

beyitleriyle bu durumu doğrular. O, eserinin yeni bölümlerine de dinleyiciye hitap 

eden şiirlerle başlar:  

  Başladuķ bir söz alduķ [biz] dile 

 İnşā’allāh kim Çalab yarı ķıla  

 

  Yine urduķ bir ġazā bünyādını 

 Dile alup evvel Allāh adını 

 

  Fażl-ı bismillāhi’r-raģmāni’r-raģím 

 Eydüben ‘avn ile didük ya Kerím 

 

  Ben ża‘íf ķuluñ idesin fetģini 

 Kim ķılam her dem Ģabíb’üñ medģini (350) 
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    *** 

  Ben yine bir söz diyiserem saña 

 ‘Işķ-ıla bir dem ķulaķ urġıl baña 

 

  İnşā’allāh Ģaķ Çalab yarı ķıla 

 Ĥoş ġazāvātdur diyem dile gele 

  

  Açıla göñlüñ gözüñ diñleyesin 

 Hem daĥı ģaķ ma‘rifet añlayasın 

 

  Bu kitābuñ adı olmışdur Siyer 

 Muŝšafā’dan kim rivāyetdür meger 

 

  Rūģına virgil ŝalavāt cān-ıla 

 Ben daĥı söze girem bürhān-ıla (356) 

 

 Darîr, bazen hikâye kahramanlarından birinin dilinden söylenmiş bir şiirin 

sonunda sözü kendisi alır ve dinleyicisine öğüt vermeye başlar. Bu sebeple Sîretü’n-

nebî öğüt yönünden zengindir. Şair, eserinde güzel nasihatler verdiğini söyler: 

  Siyer-i Peyġamber-i faĥr-ı cihān 

 Ĥoş naŝíģatler işidüp bisle cān (363/2) 

 

 Onun en fazla öğüt verdiği konu, dünyaya ve dünya malına bağlanmamak 

gerektiğidir: 

    İy ķarındaş cāha cehd eylemegil 

    Māl cem‘inden daĥı söylemegil 

 

    Māl ģırŝıyla dirilür bir yire 

    Cāhı cehdi ol ki ģükm ide yire (245/10-11) 
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 O, kibir, haset, kin gibi huyların kötülüğü ile ilgili öğütler de verir: 

  İmdi sen daĥı işit iy pāk dín 

 Šutmaġıl kibr ü ģased hem buġż u kín (372/1) 

   *** 

    Sen eyle ŝanmaġıl iy nefs ķulı 

    Ki cem‘ itdüñ ķatuñda mülk ü mālı 

 

    Evüñ içinde ĥūríler ģarírler  

    Geyerler ĥoş bezerler zülfi ĥāli  

 

    Ģasedden kibr-ile ĥırŝ u hevādan 

    İçüñi ķılmaduñ bir laģža ĥālí 

 

    Göresin kim dükeli arta ķalur 

    Henüz boynuña yüklersin vebāli (298/13-16) 

 

 Şaire göre kibir, şeytanın hasletidir (276/3). İlmiyle kibirlenen kimse de 

âhirette zelil duruma düşecektir: 

    Her kimüñ kim ‘ilmi ‘ucbın arturur 

    ‘Āķıbet ‘ucbı anuñ boynın urur (276/7) 

 

 Zira ilim tahsil edenlerin bir kısmı, kendilerini halktan üstün görürler. Bu 

halleriyle onlar, içlerinde inci olmayan boş istiridye kabuğu gibidirler. Böyle kişiler 

bu dünyada ne kadar ilim öğrenirlerse öğrensinler, öbür dünyaya cahil olarak 

giderler: 

  ‘İlmi daĥı çoķ kişi taģŝíl ider 

  Kendüzin ĥalķ üstine tafēíl ider 

 

  Cisminüñ ger cevheri kāmil-durur 

  ‘İlm-ile ol ĥoş kişi ‘āmil-durur 
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  Cismi eger şūr-ısa cevheri yoķ 

  Ĥoş ŝadefdür ille kim gevheri yoķ 

 

  ‘İlmi cehl olur niçe kim cehd ider 

  ‘Ömri żāyi‘ gidicek cāhil gider (126/21-24) 

 

 Kişi, kimseyi kendinden aşağı görmemeli, bilmediği sözü söylememelidir: 

    Bilmedügüñ söylemegil epsem ol 

    Kimseyi kem görme kemden sen kem ol (267/5) 

 

  Eserinde kendi dilinden ya da eserin kahramanlarının dilinden pek çok öğüde 

yer veren Darîr, bazen de öğütten anlamayan kişilerden şikâyet eder. Ona göre, gönlü 

kör kişiler, onun öğütlerini anlayamaz. Zira münkir kimselere verilen öğüt ters teper, 

onların kaygı ve kederlerinin artmasına sebep olur: 

    Göñli kör kişiye ögüt virme 

    Bí-delíl itmege delālet aña 

 

    Münkire ma‘níden ĥaber virmek 

    Arturur ķayġu vü melālet aña 

 

    Añlamaz kişiyi becid šutma 

    Ŝoñra ģāŝıl olur ĥacālet aña  (335/9-11) 

 

 Onun eleştirdiği kimselerin içinde, sözden, öğütten anlamayan kişilerin 

dışında halk için ibadet edenler ve yine halk için ilim öğrenenler de vardır: 

    Yoķsa ‘ilmüñ cümle anuñçün midür 

    Kim diyeler bu zihí fāżıl kişi 
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    Zerķ u sālūślıġuñ anuñçün midür 

    Kim diyeler budur ol kāmil kişi (246/5-6) 

    *** 

    Dilegi ĥōd olmış kim ĥalķ aña 

    Yüz dutalar döneler andan yaña 

 

    Ol mücerred olduġı zühd itdügi 

    Ĥalķ arasından ķaçuban gitdügi 

 

    Ol-ımış kim ĥalķ aña ‘izzet ide 

    Ķanda gitse ĥalķ aña uya gide 

 

    Díni yoķ dünyā benüm olsa diyü 

    Çavum adum dünyaya šolsa diyü 

 

    Kendüzini ‘āmil ü ‘ābid ķılur 

    Ĥalķı uydurmaġ-içün ķāŝid ķılur 

 

    Díni dünyāya ŝatanlaruñ işi 

    Dünya etegin dutanlaruñ işi 

 

    Ancılayın azġun olur āĥiri 

    Bāšını boş u müzeyyen žāhiri 

 

    Zühd ü faķrı ālet eyler bir birer 

    Cevheri ister ki göstere hüner 

 

    Bir niçe bilmezleri ķul eylenür  

    Zühd-i sālūślıķ kerāmet söylenür 
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    Kendüzini bir kişi oldum ŝanur 

    Faķr u dervíşlik ol işi ŝanur  (291/9-18) 

 

  Darîr’in eleştirdiği bir diğer kesim, dinî bilgisi eksik olmasına rağmen halkı 

irşat etmek isteyen din adamlarıdır: 

 Díni eksük [ü] ‘aķl u ‘ilmi eksük 

 ‘Acebden sen ‘aceb gör bu ‘acíbi 

 

 Diler şeyĥ ola irşād ide ĥalķa 

 Ola ĥalķuñ imāmı vü ĥašíbi 

 

 Henüz kāfir elinden dün gelüpdür 

 Görüñ ķoynında gizlüdür ŝalíbi 

 

 Çü süflíler yiridür süflí dünyā 

 Ķaçan süflí seviserdür lebíbi 

 

 Çü ‘ārif ‘ulvídür ‘aķlı vü ‘ilmi 

 Yine ‘ulvíden olmışdur naŝíbi (182/3-7) 

 

Görüldüğü gibi Darîr, bu beyitlerde devrini de tenkit etmektedir. Darîr’in 

şiirlerinde öğüt ve sosyal tenkit bulunmakla beraber, onun lirik söyleyişlerinin de 

olduğu görülür. Özellikle Hz. Ebû Bekir’in oğluna gönderdiği manzum mektup, Hz. 

Hamza’nın şehadetini anlatan mersiye ve Hz. Peygamber için yazılan na’tlar, esere 

olan ilgiyi artıran tesirli şiirlerdir.
197

 Hassan b. Sabit’in dilinden Hz. Muhammed’in 

ölümü üzerine yazılan şu şiirde de duygu yoğunluğu göze çarpar: 

  İy diríġā dir nebíler serveri  

 Ķalmadı miskínlerüñ peyġamberi 

                                                 
197 Kemal Yavuz, “Erzurumlu Mustafa Darir Hayatı, Eserleri ve Siyerindeki Manzûmelerin 

Muhtevası”, Milli Kültür, Sy. 46, Eylül 1984, s. 39. 
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  Faĥrı-y-ıdı biz yetím miskínlerüñ 

 Ĥayra irişdük anuñla serserí 

 

  Oda yanduķ ulu kiçi cümlemüz 

 Ayrılup olduķ sa‘ādetden berí 

 

  Daķ šutup kimdür ‘ayıblayan bizi 

 Aġladuġumçün Resūl-i mihteri 

 

  Ulu kiçi hep aña uymış-ıduķ 

 Ķulaġa sem‘-idi hem gözüñ feri 

 

  Kāşki biz bu güne irmeyeydük 

 Görmeyeydük gitdügin ol mehteri 

 

  Kim yir altında seni gizlediler 

 Šopraķ örtüp gitdiler Peyġamber’i 

 

  N’eyleyelüm n’idelüm Ģaķ emridür 

 Bizden aldı sen Şefí‘ü’l-maģşeri 

 

  Nūruñ-ıla cümle dıñlanmış-ıduķ 

 Küfr ķarañusından olmışduk berí 

 

  Çün ķıyāmetde ķamu nefsí diye 

 Sen şefā‘at idesin mücrimleri  (503) 

  

 Darîr’in Hz. Muhammed’in ölümü üzerine yazdığı terci-bendin aşağıdaki 

bendi de aynı duygusal yoğunluğa sahiptir: 
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  ‘Aceb bu çarĥ işini añlamamışdı öñdin 

  Ki ķıldı rengin[i] evvelden āsümān ezraķ 

 

  Ulu muŝíbet idi ĥalķa Muŝšafā ölümi 

  ‘Aceb mi geyür-ise šonını cihān ezraķ 

 

  Ya nişe ĥırķaların gök ķıldı dervişler 

  Ķıla mı cübbesini ŝūfí-yi rāygān ezraķ 

 

  Ķaçan ki cānı cihānuñ cihāndan eksildi 

  Cihān yiridür eger geyse cāvidān ezraķ 

 

  Gümānum oldı ki gök ehli ķamu gök geydi 

  ‘Aceb mi geydi-y-ise ģūr u Rıēvān ezraķ 

 

  Resūl gülşeninüñ gülleri dökildügi gün 

  Döşedi bāġ u bahār üstine ĥazān ezraķ 

 

  [Ki] Resūlullāh cānını idicek teslím 

  Fiġān šoldı cihān geydi ins ü cānn ezraķ 

 

  Bükildi billeri ĥalķuñ dökildi ķan yaşlar 

  Šamarlar içre ķurıdı vü oldı ķan ezraķ 

 

  Çaġurdı ‘Āişe Ŝıddíķ’a urdı gül yüzini 

  Ki şöyle zaĥm-ıla oldı gülistān ezraķ 

 

  Fiġān u ġulġule düşdi ĥalāyıķa şol-dem 

  Kim oldı āh dütüninden leb ü dehān ezraķ 
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  Ġırív ķıldı ‘ayāli vü ehli aŝģābı 

  Ķarardı dünya kim oldı zemín ü zamān ezraķ (504/II-1-11) 

 

 Ezrak, yani gök renginin Türklerde yas rengi olduğunu da ayrıca belirtmemiz 

gerekir. Hz. Hamza’nın şehadetini anlatan aşağıdaki şiirler de Sîretü’n-nebî’nin en 

tesirli şiirlerindendir: 

  Cümle aŝģāb aġladılar derd-ile 

  Yār u aģbāb aġladılar derd-ile 

 

  Gördiler kim bir mübāriz ejdehā 

  Aķdarılmış ‘ömri olmış müntehā 

 

  İşbu dem ġavġāsı šolmışdı cihān 

  Kim-idi anuñ gibi bir pehlüvān 

  

  Naķş olurdı pençesin ursa šaşa 

  Baĥş olurdı yumruġın ursa šaşa 

 

  Ķılıcından kimse ķurtılmaz-ıdı 

  Híç hünerde kendüz’ utılmaz-ıdı 

 

  Atluya yügürüp irişür-idi 

  Kim-idi anuñla yirişür-idi 

 

  Gözlerine ķarşu ĥalķı cavķ cavķ 

  Ķovalardı gāh taĥt u gāh fevķ 

 

  Kim-idi ol şíre ķarşu şūr iden 

  Ġurruşına kendüyi maġrūr iden (381/1-6) 

    *** 
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  Gör bu dehrüñ devrini kim n’eyledi 

  Ya cihānuñ cevrini kim n’eyledi  

 

  Gör bu gerdūnuñ ne kej gerdişi var 

  Gör ne dürlü dürlü ma‘kūs işi var 

 

  Gör bu çarĥuñ çarĥını ne kej döner 

  Anuñ-içün geh çıķar u geh iner 

 

  Rüstem’i bir Zāl zaģmı zār ider 

  Ģamza’ya bir ķara mūrı mār ider 

 

  Nākes elinde zebūn eyler kesi 

  Şöyle kim oldı Muģammed ‘ammusı 

 

  Aĥdarıldı ancılayın ejdehā 

  Oldı anuñ daĥı ‘ömri müntehā 

 

  Gelmemiş oldı cihāna ol dilír 

  Anı daĥı gör ki nice yutdı yir 

 

  Ne ķolı ķuvvetlü erdür bu ölüm 

  Kim ejdehāları eyler üştülüm  

 

  Ķahramān’ı ķahrı bile ķahr ider 

  Dehr ider bu ķamusını zehr ider 

 

  Ģāşā lillāh bu ķamu rev boş-dur[ur] 

  İşi ol işler ki leb-ĥāmūş-durur 
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  Aña yaraşur ki taķdír issidür 

  ‘Āciz oldur ol ki tedbír issidür 

 

  Öldüren ol yine diri ķılan ol 

  Ķamu fānídür ü bāķí ķalan ol 

 

  Geç sebebden gör müsebbib kim-durur 

  Mašlabı kimdür ü šālib kim-durur 

 

  Ģükm anuñdur kim ķamuya ģükm ider 

  Yoġı var u varı yoġ ider gider  (379) 

 

 

 Abdullah’ın, babası tarafından kurban edilmeye götürülmesi üzerine söylenen 

şu şiir de Sîretü’n-nebî’de yer alan lirik şiirlerdendir: 

  Ŝanasın kim od dökildi cānlara 

  Od n’olur kim ķan ķoyıldı ķanlara 

 

  Yandı ĥalķuñ yüregi ol söz-ile 

  Derd-ile vü āh-ile vü sūz-ıla 

 

  Yaşdaşı oġlanlar aġlarlar-ıdı 

  Ulular göñlini šaġlarlar-ıdı 

 

  Anası gögsin didip yırtar-ıdı 

  Varduġınca çıġlıġı artar-ıdı 

 

  Yalın ayaķ baş açuķ yırtar yüzin 

  Gāh durur ayaġına ŝalar özin 

 



115 

 

  Geh olur šopraġı ŝaçar başına 

  Geh yürekden ķan gelür hem yaşına 

 

  Cümle ģayrān ķaldılar bu teşvişe 

  Híç kimesne çāre bulmaz bu işe (41/12-18) 

 

 Darîr’in Hz. Muhammed’in annesinin ölümü için yazdığı şiirdeki 

  Muģammed eyle aġladı anasın 

  Kim eydürsem acısından yanasın (85/15) 

  

beyti de samimi bir söyleyiş örneğidir. Eserde, ölümle ilgili olmayan konularda da 

duygusal bir söyleyişin hâkim olduğu şiirler vardır. Mikdâd’ın yetimliği ile ilgili 

söylediği şu sözleri,  

    Bu yetímlik ne ķatı düşvār-ımış 

    Kim yetím olsa ne yavlaķ ĥ˘ār-ımış 

 

    Ölse yig-imiş yetím olınca šıfl 

    Günde biñ ölür-imiş ölince šıfl 

 

 Yalımı alçaķ gözi [hem] yaş šolu 

 Derd-ile āh-ile baġrı baş šolu 

 

 Dostı vü yāri yetimüñ yoġ-ımış 

 Híç yetímüñ i‘tibārı yoġ-ımış 

 

 İlle her kim ol yetím mālın yiye 

 Yidügince ol aña dostum diye 

 

 Çün dükendi mālı ol ķaldı ŝoña 

 Bu kez öldürmege ķaŝd ider aña 
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 Ulalup mālını da‘ví ķılmasun 

 Ķalmadı mālı özi hem ķalmasun 

 

 Yoķsul-ısa kim baķar ĥōd yüzine 

  Yaş degül ķandur ki šolar gözine (318/2-9) 

 

lirik söyleyişin güzel bir örneğidir. Yine annesinin Şeybe’ye hitaben söylediği şu 

sözlerde dua ve sitem vardır: 

  Selāmet birle varġıl ķanda varsañ 

  Uġuruñ ĥayr u yoluñ açuġ olsun 

 

  ‘Azíz ü muģteşem ģürmetlü olġıl 

  ‘Ayālüñ rızķuñ u ‘ömrüñ çoġ olsun 

 

  Beni ayrulıġ odı yaĥmış-ıdı 

  Daĥı arturduñ uş ķo artuġ olsun 

 

  Ben olayım hemíşe derd içinde 

  Oġul derdüñ daĥı ķayġuñ yoġ olsun 

 

  Hemíşe devlet-ile šut cihānı 

  İşüñ ģükm-ile ĥalķa buyruġ olsun (35) 

 

 Hz. Ebû Bekir’in İslamiyet’e girmeyi kabul etmeyen oğlu Abdurrahman’a 

yazdığı mektupta bir babanın oğluna hem sevgi hem de sitem içeren sözlerini 

görürüz: 

  İy oġul ķatı unıtduñ bizi sen 

  Ayrulıķdan biz helāk ü sen esen 
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  Āh u derd ü ģasret oldı işümüz 

  Baġrumuzuñ ķanıdur göz yaşumuz 

 

  Nice oġul diyem ü āh eyleyem 

  Ķorĥaram āh-ı seģergāh eyleyem  

 

  Ķorķaram āhum seģerde kār ide 

  Saña bir zaĥm ura sini zār ide  

 

  Bu ne erlikdür ki biz ata ana 

  Derdüñ-ile ģasret odına yana 

 

  Sen revā görür misin iy ĥoş ĥiŝāl 

  Kim atasın oda yandura ‘ayāl 

 

  Çün benüm baġrumda ayrulıķ odı 

  Yana dün gün baña ne rāģat ķodı 

 

  Sen mürüvvet görmegil kim ben ģazín 

  Gice gündüz hem enín ü hem ģanín  

 

  Vālideñ miskínüñ eydür iy veled 

  Anı añ kim saña baġrumdı sened 

 

  Yüregüm yasdanmış-ıduñ bir zamān  

  Cānum içinde sen-idüñ šatlu cān  

 

  Ŝoñra saña süd iderdüm ķanumı 

  Cānuña ķurbān iderdüm cānumı 
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  Zaģmetüñ çekdüm ulalınca senün 

  Ölür-idüm ķoķuñ alınca senüñ 

 

  Sen beni şöyle unıtduñ iy ‘ayāl 

  Ben senüñ derdüñden olmışam ĥayāl 

 

  Anañuñ ģāli anuñ bigi ģanín 

  Ben atañ ĥōd gice vü gündüz ģazín 

 

  Sen ŝanursın kim seni unıtmışuz 

  Yā senüñ sevgüñi biz terk itmişüz 

 

  Ģāşā lillāh sen bizi incitmegil 

  Ata anayuz bizi terk itmegil  (434/2-17) 

 

 Sonuç olarak, örnek beyitlerde de görüldüğü gibi Darîr, Sîretü’n-nebî’de sade 

bir dil kullanmıştır. Eserin özellikle nesir kısmı, şiir kısmına göre daha sadedir. 

Şiirlerde vezin ve kafiye gereği Arapça ve Farsça kelimelere daha fazla yer verilmiş 

olsa da, çoklukla sade bir anlatım yolu tercih edilmiş, zincirleme tamlamalardan 

mümkün olduğunca kaçınılmış, Türkçe kelimelerle örülü pek çok beyte yer 

verilmiştir. Cinaslarla, atasözü ve deyimlerle süslenmiş bu şiirlerde sehl-i 

mümteninin örneklerine rastlanmaktadır.  

 Eserde yer alan şiirlerin bir kısmı Darîr’in, bir kısmı ise eserin şahıslarının 

dilinden söylenmiştir. Eserin şahıslarından birinin söylediği şiirlerde, şiirin sonlarına 

doğru sözü tekrar Darîr’in aldığına da rastlanır. Bunlar genellikle şairin öğüt verdiği 

beyitlerdir. Özellikle öğüt, şikâyet ve dua içeren beyitlerde Darîr’in dinleyiciyle 

sohbet havasında olduğu gözlenir. Aynı durum bölüm başlarında yer alan ve yeni 

konuya girişi sağlayan şiirlerde de görülür. 
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 Sîretü’n-nebî, dinî bir eser olmasına ve Hz. Peygamber’in hayatını anlatma 

gayesiyle yazılmasına rağmen, sadece didaktik bir eser değildir. Eser, halk için 

yazılmış, fakat sanat endişesi de elden bırakılmamıştır.  

 

2.4 Sîretü’n-nebî’nin Nüshaları  

2.4.1 Metne Esas Alınan veya Yararlanılan Nüshalar 

 Tezin yazımı esnasında Sîretü’n-nebî’nin her cildi için üç ayrı nüsha esas 

alındı. Bununla birlikte eksik şiir ve beyitlerin tamamlanabilmesi için farklı 

nüshalara da müracaat edildi. Tezi hazırlarken esas alınan veya yararlanılan 

nüshaların tam listesi, ciltlere göre düzenlenmiş haliyle aşağıda verilmiştir.  

1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Koğuşlar Bölümü No: 1001 

Varak sayısı: 226 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 315x212  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 899/ M. 1493 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. Birinci cilde 

ait 113, ikinci cilde ait 11 şiir içerir. 

 

2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü No: 1221 

Varak sayısı: 416 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 350x240 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 
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Tarihi: 1595? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi sehven “Terceme-i Fütûhu’ş-Şâm” ve 

yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Minyatürlü bir 

nüshadır. Eserin birinci cildidir. Birinci cilde ait 99 şiir içerir. Ayrıca bu nüshada 

diğer nüshalarda bulunmadığı için Darîr’e aidiyeti şüpheli görünen üç şiir de 

bulunur. 

 

3. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü No: 4272 

Varak sayısı: 327 

Satır sayısı: 15-21 

Ölçüsü: 285x185  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 962/ M. 1554 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin birinci ve ikinci 

cildidir. Birinci cilde ait 108, ikinci cilde ait 58 şiir içerir. 

 

4. Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Bölümü No: 15 

Varak sayısı: 125 

Satır sayısı: 30 

Ölçüsü: 292x195-240x125 

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darîr fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurûmî” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. 
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Birinci cilde ait 102, ikinci cilde ait 9 şiir içerir. Ele aldığımız nüshalarla 

karşılaştırdığımızda, bu nüshada yer alan şiirlerin beyit sayılarının azaltılmış 

olduğunu gördük. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda bulunmadığı için Darîr’e 

aidiyeti şüpheli görünen yirmi şiir de bulunur. 

 

5. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü No: 4403/1 

Varak sayısı: 271 

Satır sayısı: 17 (düzensiz) 

Ölçüsü: 252x171-210x135 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darîr fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurûmî” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. 

Birinci cilde ait 109, ikinci cilde ait 11 şiir içerir. 

 

6. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Bölümü No: 4491/4 

Varak sayısı: 89 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 190x130 

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi:  H. 1069/ M. 1681 

 

 Sîretü’n-nebî, bu nüshanın 76-165. varakları arasındadır. Eserin birinci 

cildidir. Eksik bir nüshadır. Birinci cilde ait 10 şiir içerir. 

 

7. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü No: 4271 

Varak sayısı: 261 

Satır sayısı: 17 
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Ölçüsü: 199x141-138x72 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 1050/ M. 1640 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. 

Birinci cilde ait 35, ikinci cilde ait 20 şiir içerir. Ele aldığımız nüshalarla 

karşılaştırdığımızda, bu nüshada şiirlerdeki beyit sayılarının azaltılmış olduğunu 

gördük. 

 

8. Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Bölümü No: 251 

Varak sayısı: 811 

Satır sayısı: 23 

Ölçüsü: 322x192-240x105  

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: H. 1179/ M. 1766 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. 249. varağa kadar 

eserin birinci cildi yer alır. İkinci cilt 250, üçüncü cilt 420, dördüncü cilt 533, beşinci 

ve altıncı cilt ise 664. varakla başlar. Sîretü’n-nebî’nin birinci cildine ait 105, ikinci 

cildine ait 73, üçüncü cildine ait 2, dördüncü cildine ait 46, beş ve altıncı ciltlerine ait 

66 şiir içerir. Ayrıca bu nüshayı incelediğimizde, Sîretü’n-nebî’nin hiçbir nüshasında 

karşılaşmadığımız, sadece bu nüshada bulunan elliyi aşkın şiir olduğunu gördük. 

Bunların bir kısmı mahlassız şiirlerdi ve bu şiirlerin kime ait olduklarını tespit etmek 

güçtü. Şiirlerin bir kısmında ise farklı şairlerin mahlasları bulunuyordu. Eserin nesir 

kısmını okuduğumuzda müstensihin, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinin arasına farklı 

eserlerden aldığı dinî içerikli bölümleri eklediğini gördük. Bu sebeple diğer 

nüshalarda bulunmayıp yalnızca bu nüshada bulunan şiirlere temkinli yaklaştık ve 

bunlara çalışmamızda yer vermedik. Bununla birlikte bu nüshada yer alan bir şiirin, 
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eserin farklı nüshalarında da olduğunu teyit ettiğimiz durumlarda bu nüshadan 

faydalandık. 

 

9. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Tarih Bölümü No: 313 

Varak sayısı: 281 

Satır sayısı: 23 

Ölçüsü: 290x187-225x125 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercümetü’l-Darîr: Hazâ Kitâbi siyeri 

nebî ‘aleyhisselâm” ve yazarı “Mustafa Darîr b. Yûsuf b. el-Mevlevî” olarak geçer. 

Daha çok birinci cilde ait şiirlere yer veren bu nüshanın ikinci ve üçüncü cilde ait 

şiirlere de yer verdiği görülür. Birinci cilde ait 20, ikinci cilde ait 4, üçüncü cilde ait 

3 şiir içerir. Ele aldığımız nüshalarla karşılaştırdığımızda bu nüshadaki şiirlerin beyit 

sayılarının azaltılmış olduğunu gördük. Ayrıca nüshanın başı ve sonu eksiktir. 

 

10. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Şeriyye Bölümü No: 720  

Varak sayısı: 262 

Satır sayısı: 26 

Ölçüsü: 286x176-186x205  

Yazı çeşidi: Talik (harekesiz) 

Tarihi: H. 977/ M. 1569-70 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî tercümesi” ve yazarı 

“Erzen-i Rûmî, Mustafa b. Ömer” olarak geçer. Eser, birinci cilt ile başlar, 98. 

varaktan itibaren ikinci cilde, 156. varak ile beraber de üçüncü cilde ait şiirlere yer 

verir. İkinci cilt baştan eksik olduğu gibi, nüshanın sonu da eksiktir. Bu nüsha birinci 

cilde ait 23, ikinci cilde ait 32, üçüncü cilde ait 62 şiire yer verir. 
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11. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 

No: 2384 

Varak sayısı: 215 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 289x195  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyerü’n-nebi Tercümesi: Cilt 1” ve 

yazarı “Darir Mustafa b. Yûsuf Erzurumi” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. 

Birinci cilde ait 112, ikinci cilde ait 2 şiir içerir. Nüshada bazı varakların sırası 

karışmıştır. 

 

12. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz B 41/1 

Varak sayısı: 277 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 303x205-218x130 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: H. 967/ M. 1559 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercemetü’d-Darîr” ve yazarı “Darîr 

Mustafa b. Yûsuf Erzurûmî” olarak geçer. Bu nüsha, birinci cilde ait 26, ikinci cilde 

ait 68 şiire yer verir. Ele aldığımız nüshalarla karşılaştırdığımızda şiirlerdeki beyit 

sayılarının azaltılmış olduğunu gördük.  

 

13. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz B 640 

Varak sayısı: 269 

Satır sayısı: 12 
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Ölçüsü: 285x194-195x120  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Siyer-i Nebî” olarak geçer. 

Katalogda yazar ismi bulunmamaktadır, fakat eserin Darîr’e aidiyeti kesindir. Bu 

nüsha eserin birinci cildidir. Birinci cilde ait 104 şiir içerir. 

 

14. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz A 2800 

Varak sayısı: 119 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 196x140-175x83  

Yazı çeşidi: Nestalik (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Siyer-i Nebî” ve yazarı 

“Mustafâ Darîr b. Yûsuf b. Ömer” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. Birinci cilde 

ait 37 şiir içerir. 

 

15. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No: BY 3691 

Varak sayısı: 334 

Satır sayısı: 27 

Ölçüsü: 282x165-210x100 

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: H. 1227/ M. 1812-1813 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercüme-i Darîrî” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf Ömer ed-Darir el-Erzani er-Rumî” olarak geçer. Eserin birinci ve ikinci 

cildidir. Birinci cilde ait 95, ikinci cilde ait 100 şiir içerir. 
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16. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No: BY 1037 

Varak sayısı: 331 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 285x190-230-125 

Yazı çeşidi: Nestalik (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercüme-i Sîretü’n-Nebî” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ez-Zarîr el-Erzeni’r-Rumî” olarak geçer. Eserin birinci 

cildidir. Bu cilde ait 110 şiire yer verir. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda 

bulunmadığı için Darîr’e aidiyeti şüpheli görünen iki şiir de bulunur. Nüshanın sonu 

eksiktir. 

 

17. Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi No: 13642 

Varak sayısı: 258 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü:  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Sîretü’n-nebî’nin birinci cildine ait 75, ikinci cildine ait 20 şiiri ihtiva eder. 

Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda bulunmadığı için Darîr’e aidiyeti şüpheli 

görünen iki şiir de bulunur. 

 

18.  Mevlana Müzesi Kütüphanesi No: 5212  

Varak sayısı: 221 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 203x135-152x110  
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Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: H. 1000/ M. 1591-92 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. 

Birinci cilde ait 82, ikinci cilde ait 5 şiir içerir. Nüshanın sayfaları ve dolayısıyla şiir 

sıralamaları karışmıştır. 

 

19. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, No: 403 

Varak sayısı: 213 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 200x135-165x100 

Yazı çeşidi: Sülüs (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurûmî” olarak geçer. Eserin birinci cildidir. Birinci cilde 

ait 97, ikinci cilde ait 4 şiir içerir. 

 

20. Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/1 

Varak sayısı: 202 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 380x250-255x140 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: H. 1032/ M. 1622 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin birinci cildidir. Birinci cilde ait 96, ikinci 
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cilde ait 10 şiir içerir. Ele aldığımız nüshalarla karşılaştırdığımızda şiirlerdeki beyit 

sayılarının azaltılmış olduğunu gördük. 

 

21. Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or 943 

Varak sayısı: 116 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 380x250-255x140 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Eserin birinci cildidir. Birinci cilde ait 33, ikinci cilde ait 1 şiir içerir. Ele 

aldığımız nüshalarla karşılaştırdığımızda şiirlerdeki beyit sayılarının azaltılmış 

olduğunu gördük. Nüshanın sonu da eksiktir. 

 

22. Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1087 

Varak sayısı: 98 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 270x190-190x125 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin birinci cildidir. Bu cilde ait 41 şiir içerir. 

Nüshanın sonu eksiktir.  

 

23. Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372 

Varak sayısı: 298 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 260x180-220x130 
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Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin 1-119. varakları arasında birinci cilt, 120-

298 varakları arasında ikinci cilt yer alır. Birinci cilde ait 30, ikinci cilde ait 76 şiir 

ihtiva eder. Ele aldığımız nüshalarla karşılaştırdığımızda şiirlerdeki beyit sayılarının 

azaltılmış olduğunu gördük. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda bulunmadığı için 

Darîr’e aidiyeti şüpheli olan iki şiir de bulunur. 

 

24. Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 

Varak sayısı: 325 

Satır sayısı:15 

Ölçüsü: 290x195-200x115 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 1035/ M. 1625 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin 1-120. varakları arasında birinci cilde, 

121-325 varakları arasında ikinci cilde ait şiirler vardır. Birinci cilde ait 56, ikinci 

cilde ait 93 şiire yer verir. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda bulunmadığı için 

Darîr’e aidiyeti şüpheli görünen bir şiir de bulunur. 

 

25. Berlin Staatsbibliothek, No: Ms Or Quart 1552/1 

Varak sayısı: 266 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 240x160 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 
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 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

ve yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin birinci 

cildidir. Bu cilde ait 110 şiire yer verir. 

 

26. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü No: 1222 

Varak sayısı: 499 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 350x240 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: 1595? 

 

 Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 92 şiir içerir. Minyatürlü bir nüshadır. 

Nüshada eksik varaklar bulunmaktadır. 

 

27. Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, No: 464 

Varak sayısı: 56 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 260x180 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında yazar ismi belirtilmeden, “Siyer” ismiyle yer alır. 

Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 27 şiire yer veren eksik bir nüshadır.  

 

28. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz B 203 

Varak sayısı: 258 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 290x210-240x150  
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Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” ve yazarı “Darîr Mustafâ b. 

Yûsuf b. Erzurûmî” olarak geçer. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 71 şiire yer verir. 

Nüshanın başı ve sonu eksiktir. 

 

29. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz B 41/2 

Varak sayısı:132 

Satır sayısı:19 

Ölçüsü: 303x205-218x130  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 967/ M. 1559 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercemetü’d-Darîr” ve yazarı “Darîr 

Mustafa b. Yûsuf Erzurûmî” olarak geçer. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 28 şiire 

yer verir. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda yer almayan Darîr’e aidiyeti şüpheli 

iki şiir de bulunmaktadır. 

 

30. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi No: B 46 

Varak sayısı: 239 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 255x185-223x112 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyerü’n-Nebî” ve yazarı “Mustafa Darîr 

b. Yûsuf b. Ömer el-Mevlevî” olarak geçer. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 83 
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şiire yer verir. Nüshanın sonu eksiktir. Varaklar harap halde olup, ciltlenirken bazı 

sayfalar karışmıştır. 

 

31. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No: BY 6503 

Varak sayısı: 161 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 295x195-215x140  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siretü’n-Nebi II. Cilt” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr” olarak geçer. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 

42 şiire yer verir. 72-75. varaklar üstten yırtıktır. 

 

32. Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/2 

Varak sayısı: 229 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 375x240-255x140  

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 90 şiire yer 

verir. Ele aldığımız nüshalarla karşılaştırdığımızda şiirlerdeki beyit sayılarının 

azaltılmış olduğunu gördük. 

 

33.  Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Oct 871 

Varak sayısı: 104 

Satır sayısı:15 
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Ölçüsü: 195x140-155x100 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 39 şiire yer 

verir. 

 

34. Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099 

Varak sayısı: 196 

Satır sayısı: 20 

Ölçüsü: 285x180-190x105 

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: ?  

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer. Eserin ikinci cildidir. Bu cilde ait 91 şiire yer verir. 

 

35. Berlin Staatsbibliothek, No: Ms Or Quart 1552/2 

Varak sayısı: 200 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 275x170-210x12  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

ve yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin ikinci 

cildidir. Bu cilde ait 85 şiire yer verir. 
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36. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Koğuşlar Bölümü No: 992 

Varak sayısı: 378 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 325x215  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 1038/ M. 1628 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurûmî” olarak geçer. Üçüncü cilde ait 69, dördüncü cilde 

ait 54 şiir ihtiva eder. 

 

37. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Bölümü No: 4301 

Varak sayısı: 286 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 290x190 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 1038/ M. 1628 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin üçüncü ve 

dördüncü cildini ihtiva eder. Üçüncü cilt, bu nüshanın 1-179. varakları arasındadır, 

180. varak ile dördüncü cilt başlar. Nüshada ayrıca beşinci ve altıncı cildin 

konularından da parçalar bulunur. Bu nüsha, üçüncü cilde ait 64, dördüncü cilde ait 

49, beşinci ve altıncı cilde ait 18 şiire yer verir. 

 

38. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü No: 4273 

Varak sayısı: 292 

Satır sayısı: 27 

Ölçüsü: 280x160-210x110 
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Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: H. 1126/ M. 1714-15 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin üçüncü ve 

dördüncü cildini ihtiva eder. Üçüncü cilt, bu nüshanın 1-153. varakları arasındadır. 

Arkasından dördüncü cilt başlar. Nüsha, üçüncü cilde ait 69 ve dördüncü cilde ait 54 

şiire yer verir. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda bulunmadığı için Darîr’e aidiyeti 

şüpheli görünen iki şiir de bulunur. 

 

39. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 

No: 1552 

Varak sayısı: 328 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 261x170  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyerü’n-nebi” ve yazarı “Abdurrahman 

ed-Darîr” olarak geçer. Eserin üçüncü cildidir. Bu cilde ait 65 şiire yer verir. 

 

40. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz A 3887 

Varak sayısı: 103 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 240x160-210x120  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 
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 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siretü’n-Nebî” ve yazarı “Mustafa Darîr 

b. Yûsuf b. Ömer” olarak geçer. Eserin üçüncü cildidir. Bu cilde ait 29 şiire yer verir. 

 

41. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü No: Yz B 377 

Varak sayısı: 193 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 295x207-230x133  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercüme-i Siyer-i Nebevi” ve yazarı 

“Darir Mustafa Erzurûmi” olarak geçer. Eserin üçüncü cildidir. Bu cilde ait 62 şiire 

yer verir. 

 

42. Milli Kütüphane, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Bölümü No: 26 Hk 624 

Varak sayısı: 297 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 931/ M. 1524 

 

 Kütüphane kayıtlarında ismi “Siyerü’n-Nebi” olarak geçer, yazar ismi 

verilmemiştir. Fakat eserin Darîr’e aidiyeti kesindir. Eserin üçüncü cildidir. Bu cilde 

ait 61 şiire yer verir. 

 

43. Berlin Staatsbibliothek, No: Ms Or Quart 1552/3 

Varak sayısı: 274 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 235x165-175x110 
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Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

ve yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin 

üçüncü cildidir. Bu cilde ait 50 şiire yer verir. 

 

44. New York Public Library, Spencer Collection No: Ms 3 

Varak sayısı: 465 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 350x240 

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: 1595? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyar-i Nabi=Life of the Prophet” olarak 

geçer. Eserin üçüncü cildidir. Bu cilde ait 61 şiire yer verir. Minyatürlü bir nüshadır. 

Sonu eksiktir.  

 

45. Türk ve İslam Eserleri Müzesi Kütüphanesi No: 1974 

Varak sayısı: 545 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 380x250  

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin dördüncü cildidir. Dördüncü 

cilde ait 54, beşinci cilde ait 17 şiire yer verir. Minyatürlü bir nüshadır. 
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46. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Tarih Bölümü No: 314 

Varak sayısı: 163 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 280x195-220x115 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 938/ 1531-1532 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercümetü’l-Darîr” ve yazarı “Mustafâ 

Darîr b. Yûsuf b. el-Mevlevî” olarak geçer. Eserin dördüncü cildidir. Dördüncü cilde 

ait 15, beşinci cilde 16 şiire yer verir. İlk şiir baştan eksiktir.  

 

47. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Şeriyye Bölümü No: 1287/2 

Varak sayısı: 10  

Satır sayısı: 11 

Ölçüsü: 227x160-168x118  

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Mu’cize-i nutk-ı cemel ve hikâyet-i âhî” 

ve yazarı “ed-Darîr el-Mevlevî Mustafa b. Yûsuf ” olarak geçer. Eser aslında Yüz 

Hadis Yüz Hikâye nüshasıdır. Fakat nüshada Yüz Hadis Yüz Hikâye’den sonra 

Sîretü’n-nebî’den alınmış olan “Mucize-i Nutk-ı Cemel ve Hikâyet-i Âhû” bölümü 

vardır. Bu bölüm, eserin 130-140. varakları arasındadır. Dördüncü cilde ait bir şiiri 

ihtiva eder.  

 

48. Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3 

Varak sayısı: 243 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 400x255-255x140 
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Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

olarak geçer, yazar ismi bulunmaz. Eserin dördüncü cildidir. Dördüncü cilde ait 38, 

beşinci cilde ait 13 şiire yer verir. Ayrıca bu nüshada diğer nüshalarda bulunmadığı 

için Darîr’e aidiyeti şüpheli görünen üç şiir de bulunur. 

 

49. Berlin Staatsbibliothek, No: Ms Or Quart 1552/4 

Varak sayısı: 266 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 240x160 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve Takdimeti’z-Zahir” 

ve yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin 

dördüncü cildidir. Dördüncü cilde ait 46, beşinci cilde ait 16 şiire yer verir. 

 

50. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Koğuşlar Bölümü No: 993 

Varak sayısı: 251 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 285x251 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 999/ M. 1590 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin beşinci ve altıncı cildidir. Bu 

ciltlere ait toplamda 88 şiire yer verir. 
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51. Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Bölümü No: 3347 

Varak sayısı: 227 

Satır sayısı: 21 

Ölçüsü: 310x213-220x125 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: H. 962/ M. 1554 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darir fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurumî” olarak geçer. Eserin beşinci ve 

altıncı cildidir. Bu ciltlere ait toplamda 87 şiire yer verir. 

 

52. Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmaları Bölümü No: 31 

Varak sayısı: 416 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 305x195-230x135  

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 968/ M. 1560-61 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siret en-Nebi” ve yazarı “Darir, Mustafa 

b. Yûsuf Erzurumi” olarak geçer. Beşinci ve altıncı cildin konularını içerir. Ayrıca 

ikinci cilde ait şiirlere de yer verir. Beş ve altıncı cilde ait 49, ikinci cilde ait 9 şiiri 

ihtiva eder. 

 

53. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No: BY 3757 

Varak sayısı: 99 

Satır sayısı: 17 

Ölçüleri: 245x185-205x138  

Yazı çeşidi: Divanî (harekesiz) 
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Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyeru’n-nebi” ve yazarı “Mustafa b. 

Yûsuf b. Ömer ed-Darîr” olarak geçer. Eserin son sayfaları harap haldedir. Beşinci 

ve altıncı cildin konularını içerir. Bu ciltlere ait 44 şiire yer verir. 

 

54. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü No: 1223 

Varak sayısı: 270 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 365x270 

Yazı çeşidi: Nesih (kısmî harekeli) 

Tarihi: H. 1003/ M. 1594 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi sehven “Terceme-i Fütûhu’ş-Şâm” ve 

yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurûmî” olarak geçer. Beşinci ve 

altıncı cildin konularını içerir. Bu ciltlere ait 67 şiire yer verir. Minyatürlü bir 

nüshadır.  

 

55. Berlin Staatsbibliothek, No: Ms Or Quart 1989 

Varak sayısı: 325 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 290x195-220x130 

Yazı çeşidi: Nesih (harekeli) 

Tarihi: H. 939/ M. 1532 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i Nebi” olarak geçer, yazar ismi 

bulunmaz. Beşinci ve altıncı cildin konularını içerir. Bu ciltlere ait 55 şiire yer verir. 
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56. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Tarih Bölümü No: 315 

Varak sayısı: 167 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 270x192-210x120  

Yazı çeşidi: Nesih (harekesiz) 

Tarihi: H. 976/ M. 1568 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercümetü’l-Darîr”, yazarı Mustafa 

Darir b. Yûsuf b. el-Mevlevî olarak geçer. Eksik olan ve varaklarında karışıklıklar 

bulunan bu nüsha, siyerin beşinci ve altıncı cildinin konularını içerir ve toplamda 94 

adet şiire yer verir. Bu şiirlerin 85’i diğer nüshalarda bulunmaz. Geriye kalan dokuz 

şiir, beşinci ve altıncı ciltte yer verdiğimiz şiirlerle paralellik gösterir.
198

 Bu 

nüshadaki şiirlerden yalnızca birinde bir defa Darîr mahlası kullanılmıştır, diğer 

şiirlerde mahlas yoktur. Nüshada yer alan şiirlerde, aynı beyitlerin bazen farklı 

şiirlerde tekrar edildiğine de rastlanır. Bu nüshada anlatılan konu, siyerin beşinci ve 

altıncı cildinde yer alan konularla aynı olmasına rağmen, nüshanın nesir kısımlarını 

okuduğumuzda aynı hadisenin farklı şekillerde anlatıldığına şahit olduk. Örneğin 

sefere katılan kişilerin isimleri ve sayıları, bu nüshada diğer nüshaların beşinci ve 

altıncı ciltlerinden farklı olarak verilmişti. Bütün bu sebepler, bu nüshaya temkinli 

yaklaşmamızı gerektirdi. Diğer nüshalarda yer almayan çok sayıda şiiri ihtiva etmesi 

ve şiirlerin yalnızca birinde Darîr’in mahlasının bulunması, nüshada yer alan tüm 

şiirlerin Darîr’e ait olması ihtimalini zayıflattı. Bu yüzden bu nüshadaki şiirler, tezin 

ana metni içine dâhil edilmedi ve incelemeye katılmadı, “Ekler” adı altında ayrı bir 

bölümde verildi. 

 

                                                 
198 Diğer nüshalarda da bulunan bu şiirler, “Ekler” kısmında yer verdiğimiz 7, 65, 87, 88, 89, 90, 92, 

93 ve 94. şiirleridir. Bu şiirler, ana metne aldığımız 445, 417, 352, 353, 354, 355, 357, 358, 362. 

şiirler ile aynıdır. 
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2.4.2 Diğer Nüshalar 

 Yukarıdaki nüshalar, tezin yazım aşamasında metne esas aldığımız veya eksik 

şiir ve beyitler hususunda yararlandığımız nüshalardı. Bu tezin yazımında 

faydalanmadığımız nüshalardan tespit edebildiklerimiz ise şunlardır: 

1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Koğuşlar Bölümü No: 991 

Varak sayısı: 462 

Satır sayısı: 25 

Ölçüsü: 290x200 mm 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: H. 1118/ M. 1707 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Terceme-i Darîr fi’s-Siyer” ve yazarı 

“Mustafa b. Yûsuf b. Ömer ed-Darîr Erzurûmî” olarak geçer. Kataloglarda bu 

nüshanın çoğunun mürekkebin tesiri ile yandığı yazılıdır. Bu nüshaya ulaşmaya 

çalıştık; fakat kütüphane görevlilerinden eserin dijital ortama aktarılamayacak kadar 

yıpranmış olduğunu öğrendik. 

 

2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Bölümü No: 1352 

Varak sayısı: 319 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 200x140 mm 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eser, siyerlerin arasında yer almakla beraber yazar 

ismi geçmemektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 
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3. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü No: 1316 

Varak sayısı: 260 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 280x210 mm 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eser, siyerlerin arasında yer almakla beraber yazar 

ismi geçmemektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 

 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü No: 1234 

Varak sayısı: 518 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 310x200 mm 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eser, siyerlerin arasında yer almakla beraber yazar 

ismi geçmemektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 

 

5. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi No: B-46a 

Varak sayısı: 157 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 300x195-252x160 mm 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 
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 Kütüphane kataloglarında eser ismi geçmemekte, yazar ismi olarak “Mustafa 

b. Murad b. Suverî el-Karahisarî” ismi geçmektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-

nebî’sidir. 

 

6. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi No: A 53 

Varak sayısı: 302 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 192x140-145x110 mm 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siyer-i Nebevî” olarak geçmekte, 

yazar ismi geçmemektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 

 

7. Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları K 2 

Varak sayısı: 148 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü: 255x165-200x130 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siyer-i Nebî” olarak geçmekte, yazar 

ismi geçmemektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 

 

8. Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları K 29 

Varak sayısı: 265 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 240x165-185x110 

Yazı çeşidi: Nesih 
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Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siret en Nebî”, yazar ismi “Mustafa b. 

Yûsuf Erzurumi Darir” olarak geçmektedir.  

 

9. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 

No: 165 

Varak sayısı: 248 

Satır sayısı: 19 

Ölçüsü: 184x267  

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siyerü’n-nebi tercümesi”, yazar ismi 

“Ebü’l-Hasan el-Bekrî” olarak geçmektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 

 

10. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 

No: 3380 

Varak sayısı: 197 

Satır sayısı: 17 

Ölçüsü:  229x163 

Yazı çeşidi: Rika 

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siyerü’n-nebi aleyhisselam: cildü’l-

rabi”, yazar ismi “Abdurrahman” olarak geçmektedir. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-

nebî’sidir. 
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11. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü No: 4274 

Varak sayısı: 233 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 253x175  

Yazı çeşidi: Nesih  

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Tercümetü’z-Zari ve Mukaddimetü’z-

zahir” ve yazarı “Mustafa b. Yûsuf b. Ömer” olarak geçer. Eser, Darîr’in Sîretü’n-

nebî’sidir. 

 

12. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Bölümü No: 4361 

Varak sayısı: 397 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 194x135  

Yazı çeşidi: Nesih  

Tarihi: ? 

 

 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i nebi tercümesi” ve yazarı 

“Muhammed b. Abdurrahman el-Bekrî” olarak geçer. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-

nebî’sidir. 

 

13. Süleymaniye Kütüphanesi, İsmihan Sultan Bölümü No: 301 

Varak sayısı: 289 

Satır sayısı: 20 

Ölçüsü: 200x140  

Yazı çeşidi: Nesih  

Tarihi: ? 
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 Kütüphane kayıtlarında eserin ismi “Siyer-i nebi” olarak geçer, yazar ismi 

belirtilmez. Fakat eser, Darîr’in Sîretü’n-nebî’sidir. 

 

14. Mertol Tulum Nüshası 

Varak sayısı: 154 

Satır sayısı: 15 

Ölçüsü: 250x180-185x125 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: ? 

 

15. Dublin Chester Beatty Ms. T 419 

Varak sayısı: ? 

Satır sayısı: 13 

Ölçüsü: 350x240 

Yazı çeşidi: Nesih 

Tarihi: 1595? 

 

16. Gotha T. 162 

 Varak sayısı: 213 

 Satır sayısı: 17 

 Ölçüsü: 30.5x20.5-23x13 

 Yazı çeşidi: Nesih  

 Tarihi: H. 944/ M. 1586 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siyer-i Darir” olarak geçmektedir. 

Sîretü’n-nebî’nin birinci cildidir.
199

 

                                                 
199Gotha ve Dresden nüshaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Gottfried Hagen, “Some 

Considerations about the Tergüme-i Darir ve taqdimetü z-zahir, based on Manuscripts in German 

Libraries”, Journal of Turkish Studies Türklük Bilgisi Araştırmaları, Vol. 26/ 1, 2002, Pp 323-337. 
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17. Gotha T. 163 

 Varak sayısı: 186 

 Satır sayısı: 15-19 

 Ölçüsü: 26x17.5-23x13 

 Yazı çeşidi: Nesih  

 Tarihi: H. 857 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Siyer-i Darir” olarak geçmektedir. 

Sîretü’n-nebî’nin beşinci ve altıncı cildidir. 1-149b arası beşinci cilttir, 150. varakla 

beraber altıncı cilt başlar. 

 

18. Ms Dresden Ea 31 

 Varak sayısı: 138 

 Satır sayısı: 23 

 Ölçüsü: 23.6x15.2-21x11.5 

 Yazı çeşidi: Nesih 

 Tarihi: H. 833 

 

 Kütüphane kataloglarında eserin ismi “Terceme-i Darir ve taqdimet ez-Zahir” 

olarak geçmektedir. Sîretü’n-nebî’nin birinci cildidir.  

 

19. Ms Dresden Ea 35 

 Varak sayısı: 93 

 Satır sayısı: 19 

 Ölçüsü: 27x17.5-23x13.5 

 Yazı çeşidi: Nesih 

 Tarihi: ? 
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20. Ms Dresden Ea 47 

 Varak sayısı: 146 

 Satır sayısı: 13-15 

 Ölçüsü: 25x18.7-19x10.5 

 Yazı çeşidi: Nesih 

 Tarihi: ? 

 

21. Ms Dresden Ea 106 

 Varak sayısı: 143 

 Satır sayısı: 17 

 Ölçüsü: 30.7x21.3-21x13.8 

 Yazı çeşidi: Nesih 

 Tarihi: ? 

  

 

 Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’nin sevilen ve bu sebeple çokça istinsah edilen bir 

eser olduğunu söylememiz gerekir. Bu durum, nüsha sayısının kesin olarak 

belirlenmesini imkânsız hale getirmiştir. Buna rağmen yurtiçinde ve yurtdışındaki 

kütüphanelerde yaptığımız araştırma neticesinde Sîretü’n-nebî’nin çok sayıda 

nüshasını görüp değerlendirme fırsatı bulduk. Bazı kütüphanelerde yanlış 

kataloglama sebebiyle Darîr’e ait olmayan siyerlerin Darîr adına kayıtlı olduğuna 

rastladığımız gibi, kataloglarda müellifi belirtilmeyen ve Siyer, Mevlid, Fütûhu’ş-

Şâm, Tarih-i Taberî gibi isimlerle kaydedilen eserlerin bir kısmının da aslında 

Darîr’in Sîretü’n-nebî’si olduğunu gördük. Bizim tespit ettiğimiz nüshaların dışında, 

yurtiçinde ve yurtdışında kataloglarına ulaşamadığımız kütüphanelerde ve şahsî 

kitaplıklarda eserin farklı nüshalarının bulunabileceğini belirtmemiz gerekir. Bu 

durumda Sîretü’n-nebî’nin yüze yakın nüshasının bulunduğunu söylemek yanlış 

olmayacaktır.  
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 Nüshalarla ilgili dikkat çeken bir husus da, birinci ve ikinci ciltten sonraki 

ciltlerde nüsha sayısı yönü ile bir azalma olmasıdır. Ayrıca her nüshanın kendine has 

özelliklerinin olduğunu da söylemek gerekir. Bazı nüshalar iki ya da üç cildi tek bir 

nüsha halinde birleştirirken, bazı nüshalar bir cildin tamamına yer vermelerine 

rağmen, arada başka bir cilde ait konulara ya da şiirlere de yer vermektedirler. 

Müstensihlerin bu tasarrufları, bir nüshanın hangi cilde ait olduğunu tespit etmeyi 

zorlaştırmaktadır.  

 Ayrıca Sîretü’n-nebî nüshalarında yer alan şiirler arasında da farklılıklar 

vardır. Bazı nüshalar şiir sayılarını azaltarak vermiş, bazı nüshalar ise şiir sayısını 

azaltmamakla beraber, beyit sayılarını her şiirde sistemli olarak azaltmışlardır.  

 Eserin beşinci ve altıncı ciltlerinde de sıradışı bir durum görülür. Bu iki cilde 

ait konular farklı nüshalarda farklı şekillerde işlenmiştir. TSMK Hazine No: 1223, 

SK Çelebi Abdullah No: 251 ve Berlin Staatsbibliothek No: 1989 nüshaları ile 

TSMK Koğuşlar No: 993, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları No: 31, 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No: BY 3757 ve SK Nuruosmaniye No: 

3347 nüshaları iki ayrı cilt olması gereken nüshalardır. Bu nüshalar, ortak pek çok 

konuya yer vermelerine rağmen, söz konusu nüshaların gerek nesir kısımları gerek 

şiir kısımları birbirlerinden farklıdır. Örneğin ifk hadisesi, her iki grupta yer alan 

nüshalarda da karşımıza çıkar. Fakat aynı hadise, bu iki grup nüshada farklı şiirlerle 

aktarılır. Her iki grup nüshanın şiirlerini, nüsha bütünlüklerini bozmadan art arda 

verdiğimizde, konu bütünlüğü bozulacak ve aynı hadise iki farklı yerde anlatılmış 

olacaktı. Bu sebeple bu çalışmada hem konu bütünlüğünü bozmamak hem de 

kronolojik sıranın dışına çıkmamak amacıyla, bu iki grup nüshanın şiirleri konularına 

göre sınıflandırıldı ve kronolojik sıra takip edilerek ilgili bölümlerde art arda verildi. 

 Süleymaniye Kütüphanesi Çelebi Abdullah Bölümü No: 251 nüshasında ise, 

Darîr’in siyerinin arasına farklı eserlerden alınan dinî konuların ve farklı şairlerin 

şiirlerinin eklendiği görülmektedir. Bu nüshadan yararlanacak araştırmacıların, 

nüshanın bu durumunu dikkate almaları ve yalnızca bu nüshada yer alan, diğer 
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nüshalarda karşılaşılmayan konu ve şiirlerin Darîr’e ait olmadığını göz önünde 

bulundurmaları gerekmektedir. 

 

2.5 Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

Bu tezde eserin hacmi sebebiyle altı cildin bir arada olduğu tam bir nüshayla 

karşılaşamadığımız için, her cilt için üç ayrı nüshayı esas alarak edisyon kritik yapma 

yoluna gittik. Aşağıdaki nüshalar, edisyon kritikli metne dâhil ettiğimiz nüshalardır: 

Cildi: Adı:          Kısaltması: 

  

I. -Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar Bölümü No: 1001  K1 

 -Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü No: 4272    F 

 -İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü No: 2384  İ 

 

II. -Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Bölümü No: 1222   H1 

 -Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü No: 4272    F 

 -Türk Dil Kurumu Kütüphanesi No: B 46      T 

 

III. -Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar Bölümü No: 992   K2 

 -Milli Kütüphane, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Bölümü No: 26 Hk 624 E 

 -New York Public Library Spencer Collection No: Ms 3    S 

 

IV. -Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar Bölümü No: 992   K2

 -Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/ 3     B1 

 -Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Bölümü No: 4301   HM 

 

V. -Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar Bölümü No: 993   K3 

 -Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları Bölümü No: 31   A 

 -Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Bölümü No: 3347   N 
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VI. -Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Bölümü No: 1223   H2 

-Berlin Staatsbibliothek, No: Ms Or Quart 1989     B2 

-Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Bölümü No: 251   Ç 

 

 

Çalışmamızda yukarıdaki nüshaları esas almakla beraber, “Nüshalar” başlığı 

altında, yararlandığımızı belirttiğimiz nüshaları da inceledik ve bu nüshalarda hangi 

şiirlerin olduğunu belirledik. Bunların bir kısmında bizim edisyon kritik için 

seçtiğimiz nüshalarda bulunmayan şiirler karşımıza çıktı. Çalışmaya zenginlik 

katması amacıyla en az iki nüshada geçen şiirleri de metne dâhil ederek, tezde italik 

harflerle gösterdik.  

 Yine edisyon kritiğe dâhil etmediğimiz nüshaları incelerken, hem bizim esas 

aldığımız nüshalarda hem de diğer nüshalarda bulunan ortak şiirlerin bir kısmının 

beyit sayısının, bizim esas aldığımız nüshalardan farklılık gösterdiğini tespit ettik. 

Bunun üzerine bizim nüshalarımızda eksik olan bu beyitleri de diğer nüshalardan 

alarak, metnimizdeki şiirlerin içine italik harflerle dâhil ettik ve söz konusu beyti ya 

da beyitleri hangi nüshadan aldığımızı dipnotlarda belirttik. 

 Çalışma sırasında beşinci ve altıncı cildin konularını içeren TSMK Hazine 

No: 1223, SK Çelebi Abdullah No: 251 ve Berlin Staatsbibliothek No: 1989 

nüshaları ile TSMK Koğuşlar No: 993, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları 

No: 31, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No: BY 3757 ve SK 

Nuruosmaniye No: 3347 nüshalarının benzer konuları farklı şiirlerle anlattıkları 

ortaya çıktı. Bu şiirleri, nüshadaki şekliyle bırakmak, hem konu bütünlüğünü hem de 

kronolojik sırayı bozacaktı. Bu sebeple söz konusu şiirleri, ilgili konunun bulunduğu 

kısımlara kronolojik sırayı bozmadan ekledik.  

 Edisyon kritikte toplamda on altı farklı nüsha kullandık. Nüsha farklarının 

sadece anlam ya da vezin yönüyle uygun düşenlerini değil, tamamını dipnotlarda 

gösterdik. Çalışmada çok sayıda nüshanın kullanılması ve her nüshanın kendine has 
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dil hususiyetleri göstermesi sebebiyle ayrı bir imla bahsi açmadık ve eklerin 

yazımında Eski Anadolu Türkçesinin genel özelliklerine riayet ettik. 

 Sîretü’n-nebî, manzum ve mensur karışık olarak kaleme alındığı için, eserin 

içinden sadece şiirlerin bulunduğu kısımları almak, konu bütünlüğünü bozacak, 

muhtevayı anlaşılmaz kılacaktı. Bu sebeple eserin nesir kısımlarını okuyarak, her 

şiirin altında o şiirin hangi hadise üzerine ve kimin dilinden yazıldığını dipnotlarla 

açıkladık.  

 İncelediğimiz nüshalar içinde Millet Kütüphanesi Ali Emirî Tarih Bölümü 

No: 315 nüshasında 94 adet şiir vardı. Bunların 85’i diğer nüshalarda bulunmuyordu. 

Bu nüshanın, diğer nüshalarda yer almayan çok sayıda şiiri ihtiva etmesi ve sadece 

bir şiirde Darîr’in mahlasının bulunması, eserde yer alan bütün şiirlerin Darîr’e ait 

olması ihtimalini zayıflattı. Bu sebeplerden dolayı bu nüshadaki şiirleri, tezin ana 

metni içine dâhil etmedik ve incelemeye katmadık. Fakat “Ekler” adı altında ayrı bir 

bölümde bu şiirlerin tamamını transkripsiyonlu bir şekilde verdik. 

 Oluşturduğumuz metnin sonuna, eserde geçen özel isimlerin bulunduğu bir 

dizin ve az bilinen kelimelerden oluşan seçme bir sözlük ekledik. 

  



155 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3 ŞEKİL İNCELEMESİ 

3.1 Nazım Şekilleri 

 Sîretü’n-nebî’de farklı nazım şekliyle yazılmış manzumeler bulunmaktadır. 

Bunların büyük kısmı mesnevi olarak kaleme alınmıştır. Eserde yer alan 

mesnevilerin beyit sayıları 2 ila 39 arasında değişmekte ve bu mesnevilerin 11’inde 

mahlas bulunmaktadır.  

 Kıt’a ile yazılmış manzumeler de eserde büyük yer tutar. Bunların çoğu kıt’a-

i kebireler şeklindedir. Kıt’aların 51’inde mahlas vardır. Bu nazım şekliyle yazılmış 

şiirlerden biri aşağıda verilmiştir. Ancak aruzun Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün kalıbı ile yazılan bu şiirin matlaı ve sekizinci beyti hariç diğer beyitlerin 

ilk mısralarında iç kafiye bulunmaktadır. Fakat ikinci mısralarda iç kafiye bulunmaz. 

Bu söyleyiş Darîr’e mahsus, musammata benzeyen bir söyleyiş olmuştur: 

    Erenlerdür ki her biri / bir ejdehā gibi šurmış 

    Muģammed yolına başın / u cānını niśār eyler 

 

    ‘Amūsı Ĥamza durmışdur / ķılıcına el urmışdur 

    Urupdur baş u cān terkin / ölümden iftiĥār eyler 

 

    ‘Ömer ‘ömrini terk itmiş / göñülin aña berkitmiş 

    Yaluñuz ģamle eylerse / Ķureyş’i tārumār eyler 

 

    ‘Alí’yi gördüm er anda / neler var hey neler anda 

    Degül ādem dív olursa / ki zūrı dívi zār eyler 

 

    Dilāver gördüm ol şíri / ki bilmez durduġı yiri 

    Ŝanursız kim Ķureyş’e ol / çeri dip i‘tibār eyler 



156 

 

 

    Kim eydür bizde er vardur / ‘Alí’ye ol berāberdür 

    Uşatġıl aġzını anuñ / ki fuģş eydür fişār eyler 

 

    Ķo ol ma‘rūf [u] meşhūrı / gör ol miskinleri ĥōrı 

    Atı yoġ u silāģı yoķ / gelüpdür kār u zār eyler 

 

    Biz eydürdük cihānda kim / dilír-i pehlüvān vardur 

    Cihānda erligi Rüstem / yaĥūd İsfendiyār eyler 

 

    Yalıncaķ bir ‘Arab gelmiş / demürsüz bir süñü almış 

    Ķureyş’i ķahr idem diyü / içinde iftikār eyler 

 

    ‘Acebden key ‘aceb işler / ki bu gerdūn-ı devr işler 

    Ķanatsuz serçeler gelmiş / bu ‘anķāyı şikār eyler  (333) 

 

 Eserde nazım ve gazel nazım tarzında yazılmış şiirler de karşımıza çıkar. 

Gazellerin bir kısmı 15 beyitten fazla olan gazel-i mutavveller şeklindedir. Darîr’in 

gazellerinde hüsn-i tehallus denen, şairin mahlasını kendi anlamıyla kullanması 

hadisesine de rastlanır. Bu durumla onun özellikle “Gözsüz” mahlasını kullandığı 

şiirlerinde karşılaşırız: 

    Yüzini gözsüze mi gösterür ay 

    Gözsüz’üñ bí-hūde şikāyetidür (292/36) 

      *** 

    Gözsüz’üñ gözsüzligi ‘ayb olmaya 

  Göñli içinde var-ısa gevheri  (283/33) 

 

 Sîretü’n-nebî’de yer alan şiirlerden üçü ise terci-bend şeklindedir. Üç şiir de 

üçer bendden oluşur. Bununla beraber, bentlerdeki beyit sayıları değişiktir; ilkinde 
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21, 20, 16, ikincisinde 16, 16, 15 ve sonuncusunda da 12, 12, 13 şeklindedir. 

Eserdeki terci-bendlerin ikisinde mahlas kullanılmıştır. 

 Terkib-bend de yine Sîretü’n-nebî’de kullanılan nazım şekillerindendir. 

Eserde terkib-bend tarzında yazılmış iki manzume vardır. İlk terkib-bend sekizer 

beyitlik üç bendden, ikincisi ise on ikişer beyitlik üç bentten meydana gelmektedir.  

 Dübeyt ya da dübeytî nazım şekli de iki şiirde kullanılmaktadır. Bu şiirler, 

dübeyt olduklarına dair başlık içermeseler de, kafiye örgüleri aaxa şeklindedir ve iki 

beyit şeklinde kaleme alınmışlardır.
200

 Bununla birlikte bu şiirleri iki beyitlik 

nazımlar olarak kabul etmek de mümkündür. 

 Sîretü’n-nebî’de ayrıca bir müstezad da bulunur. “Ancılayın kim-durur” 

şeklindeki ziyade mısraı her beytin sonunda tekrar edildiği için mütekerrir müstezad 

olan bu şiirin vezni Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün, ziyade mısralarının vezni ise 

Fā‘ilātün Fā‘ilün’dür. Bununla birlikte şiirin yer aldığı nüshalardan sadece üçünde 

ziyade mısralar vardır.
201

 Ziyade mısralara yer vermeyen nüshalarda aynı şiir kıta 

nazım şekliyle karşımıza çıkar. 

 Ayrıca eserde yer alan şiirlerde bir murabba ve bir müfred de bulunmaktadır.  

 Aşağıdaki tablo, eserde kullanılan nazım şekillerini ve bunların ne sıklıkta 

kullanıldıklarını göstermektedir. 

 

 

                                                 
200 Dübeyt, iki beyitten oluşan bir nazım şeklidir. Kafiye örgüsü ve vezin bakımından kıta ve nazımla 

benzerlik gösterse de bunlardan ayrılan yanı, sadece iki beyitle yazılabilir olmasıdır: “...dübeyt nazım 

şeklinin diğerlerinden en bariz farklılığı sadece iki beyitle yazılabilir olmasıdır. Diğer açılardan ise 

kıt’a ve nazm ile benzerlik göstermektedir” Sebahat Deniz, “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında”, Türk 

Kültürü İncelemeleri Dergisi, Sy. 14, 2006, s. 83.  
201 “Ancılayın kim-durur” mısraı SK Fatih No: 4272, SK Çelebi Abdullah No: 251 ve Arkeoloji 

Müzesi Kütüphanesi No: 464 nüshalarında bulunmaktadır. 
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Tablo 1: Şiirlerde Kullanılan Nazım Şekilleri 

Nazım Şekilleri Kullanıldıkları Şiir Sayısı 

Mesnevi 227 

Kıta 214 

Nazım 45 

Gazel 10 

Terci-bend 3 

Terkib-bend 2 

Dübeyt 2 

Müstezad 1 

Murabba 1 

Müfred 1 
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Tablo 2: Nazım Şekillerinin Şiirlere Göre Dağılımı 

Şiir Numarası Nazım Şekli Beyit Sayısı Kullanılan Mahlas  

1.  Kıt’a 5 - 

2.  Kıt’a 5 - 

3.  Kıt’a 5 - 

4.  Kıt’a 5 - 

5.  Kıt’a 5 - 

6.  Mesnevî 5 - 

7.  Kıt’a 5 - 

8.  Kıt’a 5 - 

9.  Kıt’a 5 - 

10.  Kıt’a 2 - 

11.  Kıt’a 7 - 

12.  Kıt’a 18 - 

13.  Kıt’a 8 - 

14.  Kıt’a 2 - 

15.  Kıt’a 4 - 

16.  Kıt’a 5 - 

17.  Gazel  12 Darîr (ilk beyitte) 

18.  Kıt’a 2 - 

19.  Kıt’a 21 Darîr (son beyitte) 

20.  Dübeyt 2 - 

21.  Mesnevî 5 - 

22.  Kıt’a 6 - 

23.  Kıt’a 5 - 

24.  Mesnevî 5 - 

25.  Kıt’a 10 - 

26.  Mesnevî 8 - 

27.  Kıt’a 2 - 

28.  Kıt’a 4 - 

29.  Kıt’a 7 - 

30.  Nazım 4 - 

31.  Kıt’a 3 - 
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32.  Mesnevî 11 - 

33.  Kıt’a 11 - 

34.  Mesnevi 11  

35.  Kıt’a 5 - 

36.  Kıt’a 2 - 

37.  Kıt’a 7 - 

38.  Kıt’a 7 - 

39.  Mesnevî 9 - 

40.  Mesnevî 7 - 

41.  Mesnevî 18 - 

42.  Kıt’a 8 - 

43.  Mesnevî 10 - 

44.  Kıt’a 7 - 

45.  Kıt’a 6 - 

46.  Kıt’a 19 Gözsüz (son beyitte) 

47.  Mesnevî 10 - 

48.  Kıt’a 16 - 

49.  Kıt’a 3 - 

50.  Kıt’a 5 - 

51.  Nazım 7 - 

52.  Kıt’a 10 - 

53.  Kıt’a 8 - 

54.  Mesnevî 16 - 

55.  Kıt’a 11 - 

56.  Mesnevî 6 - 

57.  Kıt’a 5 - 

58.  Kıt’a 13 - 

59.  Gazel  10 Gözsüz (son beyitte) 

60.  Kıt’a 6 - 

61.  Kıt’a 7 - 

62.  Terci-bend 57 (3 bent) Gözsüz (56. beyitte) 

63.  Mesnevî 11 - 

64.  Mesnevî 2 - 

65.  Nazım 11 - 
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66.  Mesnevî 39 - 

67.  Kıt’a 5 - 

68.  Kıt’a 18 - 

69.  Kıt’a 5 - 

70.  Mesnevî 30 - 

71.  Nazım 13 - 

72.  Kıt’a 7 - 

73.  Mesnevî 10 - 

74.  Kıt’a 3 - 

75.  Kıt’a 3 - 

76.  Nazım 14 - 

77.  Mesnevî 10 - 

78.  Kıt’a 13 - 

79.  Mesnevî 10 - 

80.  Mesnevî 27 - 

81.  Kıt’a 8 - 

82.  Kıt’a 9 - 

83.  Mesnevî 15 - 

84.  Kıt’a 7 - 

85.  Mesnevî 15 - 

86.  Kıt’a 2 - 

87.  Dübeyt 2 - 

88.  Kıt’a 5 - 

89.  Kıt’a 5 - 

90.  Mesnevî 9 - 

91.  Kıt’a 10 - 

92.  Nazım 5 - 

93.  Kıt’a 9 - 

94.  Kıt’a 7 Gözsüz (5. beyitte) 

95.  Mesnevî 6 - 

96.  Mesnevî 3 - 

97.  Mesnevî 17 - 

98.  Kıt’a 16 Darîr (son beyitte) 

99.  Gazel  11 Darîr (son beyitte) 
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100.  Mesnevî 15 - 

101.  Mesnevî 3 - 

102.  Kıt’a 9 Darîr (son beyitte) 

103.  Kıt’a 10 - 

104.  Nazım 10 - 

105.  Mesnevî 17 - 

106.  Kıt’a 10 - 

107.  Mesnevî 18 - 

108.  Kıt’a 5 - 

109.  Mesnevî 11 - 

110.  Kıt’a 5 - 

111.  Mesnevî 15 - 

112.  Kıt’a 2 - 

113.  Mesnevî 18 - 

114.  Kıt’a 10 - 

115.  Kıt’a 2 - 

116.  Nazım 5 - 

117.  Mesnevî 13 - 

118.  Mesnevî 10 - 

119.  Nazım 10 - 

120.  Mesnevî 27 - 

121.  Gazel  9 Gözsüz (8. beyitte) 

122.  Mesnevî 7 - 

123.  Nazım 5 - 

124.  Mesnevî 19 - 

125.  Nazım 10 - 

126.  Mesnevî 39 - 

127.  Nazım 9 - 

128.  Kıt’a 5 - 

129.  Kıt’a 5 Gözsüz (son beyitte) 

130.  Kıt’a 3 - 

131.  Kıt’a 11 - 

132.  Mesnevî 18 - 

133.  Mesnevî 14 - 
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134.  Kıt’a 2 - 

135.  Kıt’a 10 - 

136.  Mesnevî 11 - 

137.  Kıt’a 5 - 

138.  Kıt’a 7 - 

139.  Kıt’a 5 - 

140.  Mesnevî 17 - 

141.  Müstezad 7 - 

142.  Nazım 15 - 

143.  Mesnevî 22 - 

144.  Kıt’a 4 - 

145.  Kıt’a 12 - 

146.  Mesnevî 19 - 

147.  Kıt’a 8 - 

148.  Kıt’a 3 - 

149.  Mesnevî 10 - 

150.  Nazım  5 - 

151.  Kıt’a 3 - 

152.  Kıt’a 7 Darîr (son beyitte) 

153.  Mesnevî 10 - 

154.  Kıt’a 2 - 

155.  Nazım 7 - 

156.  Kıt’a 10 - 

157.  Mesnevî 9 - 

158.  Kıt’a 2 - 

159.  Kıt’a 7 - 

160.  Mesnevî 27 Gözsüz (19. beyitte) 

161.  Murabba 14 (7 bent) - 

162.  Kıt’a 9 Darîr (6. beyitte) 

163.  Kıt’a 7 Gözsüz (son beyitte) 

164.  Kıt’a 16 - 

165.  Kıt’a 8 - 

166.  Kıt’a 18 - 

167.  Kıt’a 10 - 
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168.  Mesnevî 12 - 

169.  Kıt’a 11 - 

170.  Kıt’a 3 - 

171.  Mesnevî 17 - 

172.  Kıt’a 22 - 

173.  Kıt’a 3 - 

174.  Mesnevî 15 - 

175.  Mesnevî 13 - 

176.  Nazım 9 - 

177.  Mesnevî 17 - 

178.  Kıt’a 4 - 

179.  Kıt’a 9 - 

180.  Nazım  6 - 

181.  Mesnevî 12 - 

182.  Kıt’a 7 - 

183.  Mesnevî 20 - 

184.  Kıt’a 5 - 

185.  Mesnevî 11 - 

186.  Kıt’a 7 - 

187.  Mesnevî 13 - 

188.  Kıt’a 7 - 

189.  Kıt’a 4 - 

190.  Mesnevî 19 - 

191.  Kıt’a 6 - 

192.  Mesnevî 18 - 

193.  Kıt’a 16 - 

194.  Mesnevî 11 - 

195.  Mesnevî 12 - 

196.  Mesnevî 15 - 

197.  Kıt’a 10 - 

198.  Kıt’a 10 - 

199.  Kıt’a 8 - 

200.  Kıt’a 9 - 

201.  Müfred 1 - 
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202.  Mesnevî 31 - 

203.  Mesnevî 14 - 

204.  Kıt’a 17 - 

205.  Kıt’a 8 Darîr (6. beyitte) 

206.  Kıt’a 11 Darîrî (son beyitte) 

207.  Mesnevî 13 - 

208.  Kıt’a 5 - 

209.  Kıt’a 15 - 

210.  Mesnevî 22 - 

211.  Nazım  9 - 

212.  Nazım  10 - 

213.  Mesnevî 8 - 

214.  Kıt’a 18 - 

215.  Mesnevî 15 Gözsüz (13. beyitte) 

216.  Nazım  8 - 

217.  Mesnevî 19 - 

218.  Kıt’a 10 - 

219.  Mesnevî 16 - 

220.  Nazım 14 - 

221.  Mesnevî 18 - 

222.  Kıt’a 15 - 

223.  Gazel  17 Darîr (15. beyitte) 

224.  Mesnevî 15 - 

225.  Nazım 22 - 

226.  Mesnevî 21 - 

227.  Kıt’a 9 - 

228.  Mesnevî 22 Darîr (son beyitte) 

229.  Mesnevî 13 - 

230.  Terkib-bend 24 (3 bent) - 

231.  Mesnevî 8 - 

232.  Mesnevî 15 - 

233.  Kıt’a 13 - 

234.  Mesnevî 19 - 

235.  Mesnevî 20 - 
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236.  Kıt’a 7 - 

237.  Mesnevî 5 - 

238.  Kıt’a 29 Darîr (28. beyitte) 

239.  Mesnevî 18 - 

240.  Nazım 8 - 

241.  Mesnevî 20 - 

242.  Kıt’a 5 - 

243.  Mesnevî 17 - 

244.  Kıt’a 17 - 

245.  Mesnevî 25 - 

246.  Kıt’a 10 - 

247.  Mesnevî 11 Gözsüz (10. beyitte) 

Darîr (son beyitte) 

248.  Kıt’a 10 - 

249.  Mesnevî 16 - 

250.  Nazım 23 - 

251.  Kıt’a 13 - 

252.  Mesnevî 26 - 

253.  Terci-bend 47 (3 bent) Darîr (I/ 14 ve II/15 

Beyitte) 

254.  Mesnevî 16 - 

255.  Kıt’a 23 - 

256.  Mesnevî 27 - 

257.  Kıt’a 14 - 

258.  Mesnevî 14 - 

259.  Mesnevî 11 - 

260.  Kıt’a 8 - 

261.  Mesnevî 20 - 

262.  Kıt’a 15 Gözsüz (son beyitte) 

263.  Mesnevî 11 - 

264.  Kıt’a 7 - 

265.  Mesnevî 10 - 

266.  Kıt’a 6 - 

267.  Mesnevî 12 Darîr (10. beyitte) 
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268.  Kıt’a 61 Darîr (60. beyitte) 

269.  Mesnevî 13 - 

270.  Kıt’a 8 - 

271.  Mesnevî 14 - 

272.  Kıt’a 16 - 

273.  Mesnevî 41 - 

274.  Kıt’a 30 Darîr (son beyitte) 

275.  Kıt’a 2 - 

276.  Mesnevî 23 - 

277.  Kıt’a 20 - 

278.  Gazel  23 Darîr (son beyitte) 

279.  Mesnevî 14 - 

280.  Gazel  10 Darîr (son beyitte) 

281.  Kıt’a 9 - 

282.  Mesnevî 19 - 

283.  Kıt’a 33 Gözsüz (son beyitte) 

284.  Mesnevî 19 - 

285.  Kıt’a 10 Gözsüz (son beyitte) 

286.  Kıt’a 40 - 

287.  Mesnevî 13 - 

288.  Kıt’a 10 - 

289.  Mesnevî 28 - 

290.  Kıt’a 17 - 

291.  Mesnevî 26 - 

292.  Kıt’a 35 Gözsüz (35. beyitte) 

293.  Nazım 27 - 

294.  Mesnevî 14 Darîr (8. Beyitte) 

295.  Mesnevî 12 - 

296.  Kıt’a 16 - 

297.  Mesnevî 19 - 

298.  Nazım 18 - 

299.  Mesnevî 18 - 

300.  Kıt’a 19 - 

301.  Kıt’a 10 Darîr (9. beyitte) 
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302.  Kıt’a 9 - 

303.  Mesnevî 25 - 

304.  Mesnevî 13 - 

305.  Kıt’a 5 - 

306.  Kıt’a 8 - 

307.  Mesnevî 11 - 

308.  Mesnevî 13 - 

309.  Nazım 3 - 

310.  Mesnevî 23 Darîr (son beyitte) 

311.  Kıt’a 8 - 

312.  Mesnevî 15 Darîr (9. Beyitte) 

313.  Kıt’a 7 - 

314.  Mesnevî 10 - 

315.  Mesnevî 15 - 

316.  Kıt’a 10 - 

317.  Kıt’a 12 - 

318.  Mesnevî 19 - 

319.  Nazım 10 - 

320.  Mesnevî 19 - 

321.  Kıt’a 9 - 

322.  Mesnevî 15 - 

323.  Kıt’a 10 - 

324.  Mesnevî 11 - 

325.  Kıt’a 11 - 

326.  Mesnevî 17 - 

327.  Kıt’a 13 - 

328.  Mesnevî 11 - 

329.  Kıt’a 7 - 

330.  Mesnevî 6 - 

331.  Kıt’a 10 Darîr (son beyitte) 

332.  Mesnevî 21 - 

333.  Kıt’a 10 - 

334.  Mesnevî 17 - 

335.  Kıt’a 11 - 
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336.  Kıt’a 23 Darîr (22. beyitte) 

337.  Mesnevî 13 - 

338.  Kıt’a 14 Darîr (son beyitte) 

339.  Mesnevî 15 - 

340.  Kıt’a 10 - 

341.  Mesnevî 14 - 

342.  Kıt’a 22 - 

343.  Mesnevî 13 - 

344.  Kıt’a 12 Darîr (son beyitte) 

345.  Mesnevî 16 - 

346.  Mesnevî 15 - 

347.  Mesnevî 19 - 

348.  Mesnevî 5 - 

349.  Nazım 8 - 

350.  Mesnevî 4 - 

351.  Mesnevî 3 - 

352.  Mesnevî 2 - 

353.  Mesnevî 3 - 

354.  Mesnevî 18 - 

355.  Mesnevî 8 - 

356.  Mesnevî 5 - 

357.  Mesnevî 2 - 

358.  Nazım 5 - 

359.  Mesnevî 3 - 

360.  Mesnevî 2 - 

361.  Mesnevî 2 - 

362.  Mesnevî 3 - 

363.  Mesnevî 4 - 

364.  Mesnevî 7 - 

365.  Mesnevî 3 - 

366.  Mesnevî 2 - 

367.  Mesnevî 4 - 

368.  Mesnevî 4 - 

369.  Mesnevî 8 - 
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370.  Mesnevî 3 - 

371.  Mesnevî 6 - 

372.  Mesnevî 5 - 

373.  Mesnevî 4 - 

374.  Terkib-bend 36 (3 bent) Gözsüz (35. Beyitte) 

375.  Kıt’a 17 - 

376.  Mesnevî 18 - 

377.  Kıt’a 21 Darîr (20. beyitte) 

378.  Kıt’a 6 - 

379.  Mesnevî 14 - 

380.  Kıt’a 36 Darîr (son beyitte) 

381.  Mesnevî 8 - 

382.  Gazel  6 Gözsüz (3. beyitte) 

383.  Kıt’a 16 Darîr (son beyitte) 

384.  Mesnevî 15 - 

385.  Mesnevî 34 - 

386.  Kıt’a 8 - 

387.  Kıt’a 5 - 

388.  Kıt’a 21 Darîr (son beyitte) 

389.  Mesnevî 29 - 

390.  Gazel  20 Gözsüz (18. beyitte) 

391.  Mesnevî 15 - 

392.  Kıt’a 6 - 

393.  Mesnevî 5 - 

394.  Nazım 7 - 

395.  Mesnevî 14 - 

396.  Kıt’a 9 - 

397.  Mesnevî 6 - 

398.  Nazım  10 - 

399.  Mesnevî 20 - 

400.  Kıt’a 15 Darîr (12. beyitte) 

Gözsüz (14. beyitte) 

401.  Mesnevî 16 - 

402.  Kıt’a 19 Darîr (18. beyitte) 
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Gözsüz (son beyitte) 

403.  Mesnevî 30 - 

404.  Kıt’a 17 Darîr (15. beyitte) 

405.  Mesnevî 17 Gözsüz (15. beyitte) 

406.  Kıt’a 15 Darîr (14. beyitte) 

407.  Mesnevî 19 - 

408.  Kıt’a 18 Gözsüz (son beyitte) 

409.  Mesnevî 20 Darîr (10.beyitte) 

Gözsüz (19. beyitte) 

410.  Mesnevî 6 - 

411.  Mesnevî 8 - 

412.  Mesnevî 6 - 

413.  Mesnevî 7 - 

414.  Nazım 7 - 

415.  Nazım 8 - 

416.  Nazım 5 - 

417.  Mesnevî 4 - 

418.  Mesnevî 13 - 

419.  Mesnevî 4 - 

420.  Mesnevî 12 - 

421.  Mesnevî 18 - 

422.  Mesnevî 6 - 

423.  Kıt’a 17 Darîr (15. beyitte) 

424.  Nazım 10 - 

425.  Mesnevî 15 - 

426.  Mesnevî 14 - 

427.  Kıt’a 17 - 

428.  Mesnevî 14 - 

429.  Kıt’a 13 - 

430.  Mesnevî 18 - 

431.  Kıt’a 15 Darîr (13. beyitte) 

432.  Mesnevî 18 - 

433.  Kıt’a 18 Gözsüz (son beyitte) 

434.  Mesnevî 27 - 
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435.  Kıt’a 25 - 

436.  Kıt’a 11 - 

437.  Mesnevî 18 - 

438.  Kıt’a 10 Gözsüz (son beyitte) 

439.  Mesnevî 21 - 

440.  Kıt’a 14 Gözsüz (son beyitte) 

441.  Mesnevî 26 Gözsüz (25. beyitte) 

442.  Mesnevî 19 - 

443.  Kıt’a 14 Gözsüz (ilk beyitte) 

444.  Mesnevî 12 Gözsüz (8. beyitte) 

445.  Kıt’a 21 Darîr (20. beyitte) 

446.  Kıt’a 21 Darîr (20. beyitte) 

447.  Mesnevî 31 - 

448.  Mesnevî 18 - 

449.  Kıt’a 17 Darîr (9. beyitte) 

450.  Mesnevî 16 - 

451.  Kıt’a 10 - 

452.  Mesnevî 6 - 

453.  Mesnevî 4 - 

454.  Kıt’a 23 - 

455.  Mesnevî 15 - 

456.  Nazım 7 - 

457.  Kıt’a 18 - 

458.  Mesnevî 21 - 

459.  Mesnevî 6 - 

460.  Mesnevî 5 - 

461.  Mesnevî 5 - 

462.  Nazım 7 - 

463.  Nazım 7 - 

464.  Mesnevî 10 - 

465.  Mesnevî 6 - 

466.  Nazım 7 - 

467.  Mesnevî 7 - 

468.  Mesnevî 16 - 
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469.  Kıt’a 8 - 

470.  Mesnevî 7 - 

471.  Kıt’a 11 Darîr (son beyitte) 

472.  Mesnevî 11 - 

473.  Kıt’a 24 Darîr (23. beyitte ve 

son beyitte) 

474.  Mesnevî 9 - 

475.  Mesnevî 7 - 

476.  Nazım 8 - 

477.  Nazım 12 - 

478.  Mesnevî 18 - 

479.  Nazım 4 - 

480.  Mesnevî 3 - 

481.  Gazel  17 Gözsüz (15. beyitte) 

482.  Mesnevî 9 - 

483.  Kıt’a 10 - 

484.  Mesnevî 8 - 

485.  Mesnevî 11 - 

486.  Mesnevî 35 - 

487.  Kıt’a 15 Gözsüz (14. beyitte) 

488.  Kıt’a 29 Gözsüz (18. beyitte) 

489.  Mesnevî 17 - 

490.  Mesnevî 6 - 

491.  Nazım 17 - 

492.  Kıt’a 27 Darîr (son beyitte) 

493.  Kıt’a 6 - 

494.  Kıt’a 16 - 

495.  Mesnevî 7 - 

496.  Mesnevî 12 - 

497.  Kıt’a 16 Darîr (son beyitte) 

498.  Mesnevî 19 - 

499.  Mesnevî 5 - 

500.  Kıt’a 12 Darîr (son beyitte) 

501.  Kıt’a 22 Darîr (21. beyitte) 
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502.  Kıt’a 20 - 

503.  Nazım 10 - 

504.  Terci-bend 37 (3 bent) - 

505.  Kıt’a 27 Darîr (26. beyitte) 

506.  Mesnevî 2 - 
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 Eserde, bu nazım şekillerinin yanı sıra farklı kullanımlar da görülür. 

Aşağıdaki şiir, mesnevî şeklinde başlayıp nazım olarak devam etmekte ve tekrar 

mesneviye dönmektedir: 

  Sürdi arslan gibi ol meydāna at 

  Kim ķażā anı göricek oldı mat 

  

  Ĥoş nažar idüp yüridi ŝaġ u ŝol 

 Aldı başından dizine ķodı ġūl 

 

  Ol yegāne na‘ra urdı ra‘d-vār 

 Ģaydar-ı kerrār benem dir nām-dār 

 

  Eytdi kim benven ‘Alí-i şír-i ner 

 Kim baña Ģaķ’dan-durur fetģ ü žafer 

 

  Eylemişem niçe müşrikler helāk 

 İtmişem varlıķların zír ü zeber 

 

  Ol Muģammed’dür güzín-i enbiyā 

 Enbiyā sulšānıdur şāh-ı beşer 

 

  Anuñ-içün yaradılmışdur cihān 

 Böyle buyurur kelām-ı Ģaķ ĥaber 

 

  Ģażretine oķudı Allāh anı 

 Ķābe ķavseyne irişdi ser-te-ser 

 

  Ulu kiçi göz-ile gördi ‘ayān 

 Ol yegāne eyledi şaķķu’l-ķamer 
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  ‘Ammusı oġlı benem anuñ güzín 

  İmdi ķanı var mıdur kim gelsün er  

 

  Çün baña Ģaķ didi arslanum ‘Alí 

 Çün baña Ģaķ’dan olup-durur nažar 

 

  Kim-durur baña muķābil göreyin 

 Eyleyen varlıġını zír ü zeber 

 

  Gele baña ceng-ile ķarşu šura 

 Nicedür erlik cihān içre göre  (418) 

 

 Görüldüğü gibi bu şekil de Darîr’in şiirdeki esnekliğini göstermesi 

bakımından farklı bir durumdur. Ayrıca bazı şiirler ayrı nazım şekilleriyle 

yazılmalarına rağmen, nüshalarda herhangi bir şekilde ayrılmadan, bir bütün halinde 

yazılmışlardır. Bu şiirlerin aralarında nesir kısmı olmadığı gibi, şiirler konu olarak da 

birbirlerini takip eder vaziyettedirler. Bu şiirler, mesnevi-nazım-mesnevi-gazel-

mesnevi (118-122), mesnevi-kıt’a-mesnevi-kıt’a-mesnevi (263-267), mesnevi-

nazım-mesnevi-kıt’a (308-311), mesnevi-kıt’a-mesnevi (235-237, 245-247, 328-330, 

391-393, 395-397, 450-452, 468-470), nazım-mesnevi (479-480), mesnevi-gazel 

(381-382) görünümünde iç içe bir durum sergilemektedir.
202

 Aşağıdaki şiir de 

mesnevi ile başlar, kıta ile devam edip yine mesnevi ile sonlanır:  

  Kim eydür kim anı bilürem tamām 

  Ya vaŝfın u şerģin ķıluram tamām 

 

  Taķıyydur naķıyydur rażídür vefí 

  Saĥídür sehídür seníydür ŝafí 

 

                                                 
202 Bu şiirler, nazım şekilleri birbirlerinden farklı olduğu için tezde ayrı şiirler olarak değerlendirilmiş 

ve dipnotlarda bu durum belirtilmiştir. 
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  Cemāli celíldür ü ķadri celíl 

  Ki šā ha vü yāsín ģabíb ü ĥalíl 

 

  Ne šatlu sözi var ne ķutlu yüzi 

  Ne gökde šoġupdur anuñ ılduzı 

 

  Beşerdür dir-isem beşer fehm ola 

  İşiden beşerse beşer fehm ola 

 

  Šaşı söyledür ü ayı şaķ ider 

  Ne buyruķ kim ider ķamu ģaķ ider 

 

  Anuñ gibi ‘izzetlü ģürmetlüdür 

  Ezelden sa‘ādetlü devletlüdür 

 

  Ki üstinde ebr aña sayvān olur 

  İşiginde derbān keyvān olur 

 

  Yüzinüñ güneşi šolınmaz güneş 

  Yüzinüñ nūrından bilinmez güneş 

 

  Uŝanmaz kişi ŝoģbetinden anuñ 

  Ki híç gitmesem dir ķatından anuñ  

 

  Erenler ki vardur ķatında ķamu 

  Mübāriz eren ĥiźmetinde ķamu 

 

  Anuñ teg dilírler ki her bir eri  

  Ķoparur ķapusın yıķar Ĥayber’i 
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  Birisi Ebū Bekr-i Ŝıddíķ-durur 

  Ki işi vü yoldaşı tevfíķ-durur 

 

  ‘Ömer’dür biri pehlüvānı anuñ 

  Kim erlik şecā‘at nişānı anuñ 

 

  Üçincisi ‘Ośmān-ı ‘Affān-durur 

  Kim ol cāmi‘-i şeml-i Ķur’an-durur 

    *** 

  O dördincisi yār u ķarındaşı 

  Hizebr-i veġādur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

  Mürüvvet eyesi saĥí vü kerím 

  Şücā‘ ü fetādur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

  Irıcı urıcı vü öldürici 

  Uşol Murtażā’dur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

  Vaŝídür vefídür velídür ‘Alí 

  Maģall-i vefādur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

  Ķolı ķuvveti vü ķolı heybeti 

  Ķatı ejdehādur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

  Cihān ĥalķı düşmen[i] olsa özin 

  İdici rehādur ‘Alí’dür ‘Alí 

    *** 

  Çerisi ķamusı dilírler-durur 

  Urış günleri olsa şírler-durur 
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  Çü dín yolına ĥānümān terk idüp 

  Ya ehl-i ‘ıyāl baş u cān terk idüp 

 

  Ölümden ķayurmaz ķamu leşkeri  

  Gerekse cihān olsa cümle çeri 

 

  Biri bir çeriye berāber-durur 

  Ki Rüstem’den artuk yigin er-durur 

 

  Kim ayruķ anuñla başa çıķısar 

  Urışan anuñla evin yıķısar  (391-393) 

 

 Darîr’in bu iç içe şiirleri söylemeden önce,  

“Ēarír bu arada bu ģāle münāsib bir niçe beyt söyleyüpdür.”203 

gibi ifadeler kullanması, onun bazen bir konuyla ilgili birden fazla şiir yazdığını ve 

yeri geldiğinde bu şiirleri arka arkaya sıraladığını göstermektedir. 

 Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’deki şiirler nazım şekli açısından incelendiğinde, 

mesnevi, kıta, nazım, gazel, terci-bend, terkib-bend, dübeyt, müstezad, murabba ve 

müfred nazım şekilleriyle yazılmış şiirler bulunduğu görülür. Eserde en çok mesnevi 

nazım şekli tercih edilmiştir. Darîr’in bazen aynı konu etrafında birden fazla karışık 

nazım şekliyle şiirler kaleme aldığı da olur. Mesnevilerin arasında nazım, gazel veya 

kıt’aların bulunması şeklinde görülen bu durum, tıpkı kasidelerin tegazzül 

bölümlerinde olduğu gibi esere canlılık getirmiş ve ahenge katkıda bulunmuştur.  

 

                                                 
203 Darîr, Sîretü’n-nebî, TSMK Koğuşlar No: 992, vr 320b. 
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3.2 Vezin 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerin tamamında aruz vezni kullanılmıştır. Darîr’in en 

çok kullandığı kalıp Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün kalıbıdır. Bunu Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

Fe‘ūlün kalıbı takip eder. Uzun mısraların yer aldığı şiirlerde ise daha çok Mefā‘ilün 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün kalıbının kullanıldığını görürüz. Bunların dışında 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün, Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün, Fe‘ūlün Fe‘ūlün 

Fe‘ūlün Fe‘ūl, Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün, Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü 

Fā‘ilün, Fe‘ilātü Fā‘ilātün Fe‘ilātü Fā‘ilātün, Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün, Fe‘ūlün 

Fe‘ūlün Fe‘ūl ve Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün vezinleri de 

Sîretü’n-nebî’de yer alan şiirlerde kullanılan aruz kalıplarındandır.  

 Aşağıdaki tablolar eserde kullanılan aruz bahirleri ile kalıplarını ve bunların 

ne sıklıkta kullanıldıklarını göstermektedir. 
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Tablo 3: Şiirlerde Kullanılan Aruz Bahirleri 

Aruz Bahirleri Kullanıldıkları 

Şiir Sayısı 

Remel bahri 206 

Hezec bahri 194 

Müctes bahri 74 

Hafif bahri 19 

Mütekârib bahri 8 

Muzâri bahri 4 

Recez bahri 1 
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Tablo 4: Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Aruz Kalıpları  Kullanıldıkları 

Şiir Sayısı 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  193 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün  187 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  74 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  19 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  8 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl  7 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün  5 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün  4 

Fe‘ilātü Fā‘ilātün Fe‘ilātü Fā‘ilātün  4 

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün  2 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl  1 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

Fā‘ilātün Fā‘ilün  

1 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün  1 
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 Eserin yazıldığı dönem olan XIV. yüzyıl, aruz vezninin Türkçeye tam uyum 

sağlayamadığı bir dönemdir. Bu sebeple Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde aruzun çeşitli 

hususiyetlerine belirgin olarak rastlanır. 

 Aşağıdaki beyitlerde altı çizili hecelerde imale yapılmıştır: 

  Híç atalar gördüñüz mi dünyada 

  Kim dileye oġlını ķurbān ola  (38/4) 

    *** 

  Kim-idi oddan Ĥalíl’i ķurtaran 

  Baña oldur mūnis ü dildār olan (82/2) 

    *** 

    Nāgehān ayrıla ol dirlikden ol 

    İkilige sürile birlikden ol  (239/7) 

      *** 

    Niçe cehl issini Bū Cehl eylemiş 

    Küfr ü şirki anlara sehl eylemiş (269/6) 

      *** 

  Bu ne ma‘nídür ki kendüzin bu šaş 

  Saķlayumaz kendü özini bu šaş (376/4) 

 

 Aşağıdaki beyitlerin altı çizili hecelerinde de zihaf görülür:  

    Ķamusı ma‘lūm olur işbu gice    

    Ümmetüñ merģūm olur işbu gice (221/17) 

      *** 

    Resūl’i her kişi kim baĥdı gördi 

  Ādem ŝanmadı anı ay ŝandı  (72/4) 

      *** 

  Símurġı serçeye ķul mı ķılursın 

    Cihān bayını yoĥsul mı ķılursın (77/2) 

      *** 
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    Ki šamuya gire odlara yana 

    Āzād itdi ķamu göñli selími  (225/11) 

      *** 

    Sūz añlamaz kişinüñ sözi kemdür 

    Bişürür aş velíkin šuzı kemdür (228/12) 

 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde med hadisesine de sıklıkla rastlanır. Med, bazen 

Arapça ve Farsça kelimelerde, bazen de Türkçe kelimelerde görülür. Vezin gereği 

medli okunan Türkçe kelimelerin bir kısmı aşağıda gösterilmiştir: 

  Bularuñ göñline yarar söz eydür 

  Ŝanasın ay söyler yılduz eydür (132/3) 

    *** 

  Ķıymetin bilmedüñüz ol gevherüñ 

  Er gerek kim bile ķadrin [ol] erüñ (140/11) 

    ***  

  ‘Alāmetler belürdi dürlü dürlü  

  İşāretler belürdi dürlü dürlü 

  Cihānda çav oldı bu ĥaberler 

  Ki sensin ĥatemü’r-rüsül i Ģabíb (161/2) 

   ***  

 Sa‘d virdüñ naģs alduñ sen ‘ivaż 

 Gevher aldum šaş virdüm ben ‘ivaż (187/2) 

    *** 

    Giç geldüñ tíz irişdüñ iy ģabíb 

    Çoķ bildüñ az dürişdüñ iy Ģabíb (224/13) 

    *** 

  Gör illā görmez ol sen kendüzüñ  

  Bilgil ü bilmez gibi söyle sözüñ (267/8) 

    *** 

  Çün ki yoķdan var ķılmaķ işidür 
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  Bu šaġı hem šar ķılmaķ işidür (284/6) 

    *** 

  Ŝanasın [kim] aç aŝlana ŝataşdı 

  Yaĥūd bir ejdehā aġzına düşdi (326/6) 

    *** 

  Ben kim olam bir źelíl ü bir ģaķír 

  Dín içinde bay anlar ben faķír (385/21) 

    *** 

  Götürür aydınum ķarañulıġı 

  Nite kim aķ sunķurlar ġurābı  (104/9) 

 

 Bazen de vezin gereği Arapça kelimelerin Türkçedeki okunuşlarının esas 

alındığı görülür: 

  Ģayıfdur sen seni maģrūm idesin 

  Olasın küfr-ile aña muķābil  (435/23) 

    *** 

    Sehelce dilkü ŝanduñuz bu şíri 

    Siz anı yirdüñüz ol dutdı yiri  (343/3) 

 

 Şeddeli olması gereken kelimelerin, vezin gereği şeddesiz olarak okunması 

anlamına gelen “tahfif” ya da “kasr” hadisesine de zaman zaman rastlanır: 

  Daĥı kendüzini bilmez ki kimdür 

  Ģaķ’ı bu himmet-ile bilmek ister  (2/5) 

 

 Benzer şekilde vezin gereği şeddesiz bir kelimenin, tamlama içinde şeddeli 

olarak okunması, yani “teşdîd” hadisesi ile de karşılaşılır: 

    Hümā ķuşını aña viribidi istemedin 

  Ki perr-i devlet anuñ üzre sāyebān itdi (277/14) 
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 Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’deki şiirlerin tamamında aruz vezni 

kullanılmıştır. Darîr’in en çok kullandığı kalıp Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün kalıbıdır. 

Şiirlerde, erken devrin özelliği olarak aruz kusurlarına rastlanır, imale, zihaf ve 

Türkçe kelimelerle yapılan medler görülür. 
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3.3 Kafiye ve Redif 

 Sîretü’n-nebî’de yer alan şiirlerde en sık tercih edilen kafiyeler -ān, -ā, -ār, -t, 

-āl, -ām, -m, -n, -l, -r, -i, -ín, -ím, -ír kafiyeleridir. Ayrıca -d, -z, -b, -c, -íl, -íb, -íd, -íf, 

-ís, -āt, -āh, -āc, -ād, -ūr, -ūm, -ūd, -ūl, -ūb, -āb, -āf da birden fazla kullanılan 

kafiyelerdendir.  

 Mesnevi dışındaki nazım şekilleriyle yazılmış şiirleri göz önüne alarak bir 

değerlendirme yaptığımızda, kafiye yapılan kelimelerin kökenlerinin daha çok 

Arapça olduğunu görürüz. Bunu Farsça ve Türkçe kelimeler izler: 

 

  

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde mürdef, müesses, mukayyed ve mücerred 

kafiyelere rastlanır. Aşağıdaki beyitlerde mürdef kafiye örnekleri görülür. Ridf 

harfinin altı çizilidir: 

    ‘Ìsā peyġamber elinden bir nişān 

    Degdi baña ķılayın anı beyān  (282/12) 

    *** 

    Ŝardı barmaġını baġladı lašíf 

    Tā ki biraz aġrısı oldı ĥafíf  (265/9) 

 

69% 

19% 

12% 

Arapça

Farsça

Türkçe
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 Bu beyitlerde ise müesses kafiye bulunur. Te’sis harfinin altı çizilidir: 

  Biri ma‘şūķ olısar biri ‘āşıķ 

  Birinüñ sözine ol biri ŝādıķ  (47/7) 

    *** 

  Sevmezem hergiz šahāret ķılalar 

 Dāyimā dün gün ‘ibādet ķılalar (366/2) 

    

Aşağıdaki beyitlerde mukayyed kafiye vardır. Kayd harfinin altı çizilidir: 

  Ķaçan sende olursa źerrece derd 

  Gerek kim sini híç sevmeye nā-merd(447/27) 

    *** 

    Bu ‘aceb degül mi kim bir šıfl-ı ĥurd 

    Baña gele göstere ol dest-i bürd (314/5) 

 

 Aşağıdaki beyitler mücerred kafiyeye örnek verilebilir. Revi harfinin altı 

çizilidir: 

    Ķorķaram baña ecel tíz irişe  

  ‘Ömrüme ĥavf u ĥalel tíz irişe (297/3) 

    *** 

    Ekin ekmedin ol taĥlını biçdi  

    Gemisüz çoķ deñizler girdi geçdi (307/10) 

 

 Sîretü’n-nebî’de cinaslı kafiyeler de çokça yer bulur. Eserde yer alan şiirlerin 

dörtte üçünde en az bir defa cinas kullanılmıştır. Cinas kullanılan şiirlerde hem tam 

cinas hem de gayr-ı tam cinas kullanımına rastlanır. Aşağıdaki beyitlerde tam cinas 

vardır: 

Basit cinas: 

    Biliş bu söz-ile kim sūzı vardur 

    İçerüden içerü sözi vardur (324/6) 
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Basit cinas: 

  Anuñ göñlinde yir eyle du‘ā al  

    Ki bed-baĥt ider eri mekr-ile āl (442/13) 

 

Mürekkeb cinas (cinas-ı müteşabih):  

  İrişimez ‘aķl anuñ maķŝūdına 

  Kim ne bilür ķaŝdı ne maķŝūdı ne (389/20) 

 

Mürekkeb cinas (cinas-ı mefruk, cinas-ı müstevfa): 

  Birisi ulu peyġamber olısar 

  Biri kāmil mükemmel er olısar (47/8) 

 

Mürekkeb cinas (cinas-ı mümasil): 

  Bu melāyik cümle anuñ emrine 

  Muntažırdur kim göreler emri ne (458/10) 

 

 

 Aşağıdaki beyitlerde ise tam olmayan cinas vardır: 

Cinas-ı mütekârib (cinas-ı lâhik): 

  Çü żıddı żıdd-ıla oldı bu dünyada ma‘lūm 

  Nite ki ‘āķil ü cāhil ü ‘āŝí vü ma‘ŝūm (87/1) 

 

Cinas-ı mütekârib (cinas-ı muzâri): 

    Anı kim şerģ idesin fehm idesin 

  Şol añlamaduġuñı vehm idesin (228/20) 

 

Cinas-ı nâkıs (cinas-ı merduf): 

  Daĥı ne gördüñüz ne añladuñuz 

  Ki böyle deng olıban šañladuñuz (105/2) 
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Cinas-ı nâkıs (cinas-ı mutarraf): 

  Diledi ol dil-ile kim ķabūldür 

  Zirā ol ķamudan maķbūl ķuldur (109/10) 

 

Cinas-ı muharref: 

  Göreydüñ kim ne söylerler bu ĥalķı 

  Becid dillerde ģüsnidür ü ĥulķı (73/1) 

 

Cinas-ı hattî: 

  Her kimüñ başına irerse yara 

 Yire dek eyler-idi iki para (425/2) 

 

 Sîretü’n-nebî’deki yoğun cinas kullanımı, metne farklı bir zenginlik ve 

canlılık katmıştır. “yüz” kelimesinin farklı anlamlarda kullanıldığı aşağıdaki 

beyitlerde de bu durumu görmek mümkündür: 

    Çün göñül göziyle göresin gözin 

    Astarını añlayasın yüzinüñ 

 

    Gör ki bāšın ‘ilmi ne yüz gösterür 

    Çün bu źevķı virdi şevķı yüzinüñ 

 

    Bu ķapudan çün ki ün virdi bular 

    Ma‘nísi birdür birinüñ yüzinüñ 

 

    ‘Āķıbet ġarķ-ı fenā olmaķ-durur 

    Bir niçe gün ŝu yüzinde yüzinüñ (338/5-8) 
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 Eski Türk şiirinin özelliklerinden olan mısra başı kafiye de Sîretü’n-nebî’de 

karşılaştığımız bir hadisedir. Aşağıdaki beyitleri “zü-kâfiyeteyn” olarak adlandırmak 

mümkündür: 

  Ne ķuldur ol ki cihān ĥalķı aña ķul oldı 

  Ne dildür ol ki du‘ā ķılmadan ķabūl oldı (20/1) 

    *** 

    Ķolı ķuvvetlü kimdür dünyada ‘ışķ 

    Ķatı ķıymetlü kimdür dünyada ‘ışķ (312/5) 

      *** 

    Niçe gencüñ içi genc-ile šolu 

    Niçe gencüñ içi renc-ile šolu  (324/11) 

      *** 

    Saķlayacaķ söz mi ya söyleyecek 

    Ķaçacaķ söz mi ya meyl eyleyecek (345/6) 

    *** 

  Ne ķarār u ne devr ü ne deyyār 

 Ne diyār u ne deyr ü ne devvār (346/13) 

   *** 

  Ol güneşden źerre degülem henüz 

 Ol deñizden ķašre degülem henüz (489/8) 

 

 Eser, erken döneme ait olduğu için kafiye ilmi açısından kusur sayılabilecek 

kullanımlarla da karşılaşılır. Bunlardan biri aynı kafiyenin iki defa tekrarlanmasıdır. 

Aşağıdaki beyitlerde “îtâ-yı celî” olarak adlandırılan bu durum görülür: 

  Anı ādemdür ādemden šoġupdur 

  Diyenler ŝoñra görüben utandı 

 

  Alar kim kendüzin gökçek ŝanurdı 

  Resūl’üñ görkini gördi utandı (72/5-6) 

    *** 
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    Dutılsun ol yalan dili dutılsun 

    Kim ef‘í gibi ŝançar söz deminde 

 

    Çün ol dilden acı sözler dökilür 

    Pes anuñ ĥayrı vardur epseminde 

  

    Aġulu zaĥm urur merhem düzedür 

    Aġu vardur yine hem merheminde 

 

    Açar mısın sen ol aġzı kim andan 

    Ģayır gelmedi híç söz deminde (248/1-4) 

 

  Revi harfinin mahreç yakınlığı olan bir başka harfe dönüşmesi anlamına 

gelen ve kafiye kusuru olarak kabul edilen “ikfâ”
204

 hadisesi de Sîretü’n-nebî’deki 

şiirlerde karşımıza çıkan bir hadisedir: 

    Ēarír’e eydüñ i gözsüz ķo gözlü sözlerini 

    Ki gözlü gördügüñi söylemedi şerģ ķılıp  

 

    Çü ĥalķ ‘aķl irüremez bu fāní fikretine 

  Ne añlaya mütekellim sözin ġaríb [ü] ‘acíb (223/15-16) 

  

 Aşağıya bazı beyitlerini aldığımız şiirin tamamında aslî olarak “m” sesini 

bulunduran kelimelerle kafiye yapılmıştır. Fakat son beyitte kafiye yapabilmek için 

ekten faydalanılmış ve “olsam” kelimesi kullanılarak kafiye kusuru yapılmıştır: 

  Anı kim bile kim kimdür Muģammed 

  Yaradan bile ol a‘lā vü a‘lem 

  

  Çün anuñ çavuşı Mūsā Kelímdür 

  Mübeşşiri anuñ ‘İsí’bn-i Meryem 

                                                 
204 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul, 3F Yay., 2007, s. 274. 
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  N’olaydı Gözsüz eydür ben siyeh-rū 

  Anuñ baŝduġı yirde šopraġ olsam (59/8-10) 

 

 Sîretü’n-nebî’deki redif kullanımına baktığımızda, sadece ekle ve kelimeyle 

veya hem ek hem kelimeyle yapılan redifler karşımıza çıkar. Mesnevi dışındaki 

şiirleri göz önüne alarak bir değerlendirme yaptığımızda, ek ile yapılan rediflerde “-

a, -dan, -dandur, -dı, -dur, -durur, -i, -ini, -inde, -inden, -ine, -idi, -ile, -muz, -nuñ, -

sıdur, -sın, -uñ, -uña, -updur” eklerinin kullanıldığını görürüz. Bu ekler içinde en sık 

kullanılanlar, “-dur/-dür” ve “-ı/-i” ekleridir. 

  Yalın halde kelimelerle ya da ek almış isim ve fiillerle yapılan yetmiş üç 

redif bulunmaktadır: “Aģmedí’dür, aña, aydınlıġıdur, bedbaĥt, benem, bil, bildi, 

bildürüpdür, bilmiş ola, birle, biz, bugün, dir, diyici kim, diyü, ehli, emín, eyledi, 

eyledüñ, eyler (2 defa), ezraķ, görindi, güneşi, dín, ide (2 defa), ider, iderler (2 defa), 

idiser, issi (3 defa), isterem, itdi (4 defa), itmiş, itmişdür, ķalupdur, ķatında, ķıl, ķıldı 

(2 defa), ķılupdur (2 defa), kişi, Muŝšafā’nuñ, n’içün, nişe, ola (4 defa), olalar, olan, 

olavuz, oldı (5 defa), olısar, olmaķ, olmayısar, olmaz (4 defa), olsun (3 defa), oluñ 

direm, olur (2 defa), yigdür.”  

 Bazı redifler ise birden fazla kelime ile yapılmıştır: “Resūl oldı, senden oldı, 

oluñ direm, ķoñşı olmaķ, diyici kim, bilmiş ola, Ģaķ nice ķıldı, hediyye aldı vardı, ile 

bilmek ister.” 

 Ek ve kelime ile yapılan redifler ise şunlardır: “-üñ senüñ, -uñ vaŝfını, -uñ key 

uludur, -ler belürdi dürlü dürlü, -ine irmek, -in gör, -idür pes, -i olmış-ıdı, -i nāzük, -i 

kim, -i ĥoş, -ından utan sen, -ına ŝıġınur, -ı ĥacíl, -e döner, -dür saña, -dur iy Ģabíb,  

-dür hemíşe, -durur ŝallu ‘aleyhi, -dur yā Resūlallāh, -dur ‘Alí’dür ‘Alí, -dı vü zārí 

eyledi, -dı Resūl, -dan şerģ ķılsun, -dan  daĥı artuķ, -a irdi, -a beñzer, -a andan yana, 

-e sen, -e virmiş.” 
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 Rediflerde kullanılan kelimelerin kökenlerine baktığımızda, çoğunlukla 

Türkçe kelimelerin yer aldığını görürüz: 

 

 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde redif kullanımı bakımından da bazı tasarruflar 

bulunmaktadır. Redifin anlam ve fonksiyon bakımından aynı olan ek ve kelimelerden 

oluşması gerekirken, her zaman bu kurala riayet edilmemiştir. Özellikle akkuzatif ve 

üçüncü teklik şahıs iyelik eklerinin redif olarak kullanıldığı bazı beyitlerde, aslî 

olarak “i” sesi bulunduran kelimelere yer verildiğini de görürüz. Bu redif dışı 

kullanış yalnız farklı kısımlarda kafiyeye yönelik bir durum da göstermektedir. Bu 

Darîr’in şiirinde ayrı bir tasarruf olmalıdır: 

  Muģammed adını añġıl ŝalāvat-ıla müdām 

  Geçürme ġaflet-ile híç bu ĥoş eyyāmı 

 

  Ümíd[i] kesme anuñ ģażretinden iy nevmíd 

  Şefí‘i cümlenüñ oldur zi-himmet-i sāmí (17/7-8) 

    *** 

  Vücūd[ı] cümle vücūduñ ĥulāŝa-ı mevcūd[ı] 

  Ve rūģı cümle-i ervāģuñ oldı maĥbūrı 

 

  Anuñ cemāl-i celālinden oldı cümle cihān 

  Anuñ muģabbeti şevķına sevnişür ģūrí  (19/2-3) 

84% 

12% 

4% 
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    *** 

  Ģayrānı firişte ģūrí birle 

  Alnında Resūl nūrı birle  (24/2) 

    *** 

  Ķayŝer eytdi eylese iy ĥoş kişi 

  Ol didügüñ kişi key Rabbānídür 

 

  Enbiyā yolında yürür ol kişi 

  Bu ŝıfatlar enbiyā erkānıdur  (375/1-2) 

    *** 

  Bu ne ‘aķl ola ele gelmiş-iken 

  Senüñ etegüñi elden ķoyalı 

 

  Bizüm cevrümüzi götürmek-içün 

  Saña Ģaķ virdi ŝabrı iģtimāli  

 

  Zihí görklü Resūl kim adın añsa 

  Giderür göñli içinden melāli  (114/7-9) 

    *** 

  Görüñ ne çekdiler kāfir elinden 

  Cemí‘-i enbiyā ģaŝŝen Ģabíbí 

 

  Sefíhler cehl-ile dünyā dutarlar 

  Begenmez oldılar ‘āķil edíbi   

 

  Díni eksük [ü] ‘aķl u ‘ilmi eksük 

  ‘Acebden sen ‘aceb gör bu ‘acíbi (182/1-3) 

    *** 

  Yüri ímān getür ol Muŝšafā’ya ol mü’min 

  Kim ola źürriyetüñ cümle seyyid ü çelebi 
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  Ģükūmet ide vilāyetlere senüñ ālüñ 

  ‘Iraķ’ı Şām’ı dutalar sevāģil-i Ģaleb’i (454/17-18) 

      *** 

    Baña şöyle görinür kim siz ikide bir nişān var 

    Nişān ol ki sırr içinde siz iki ģaríf cānı 

     

    Sevinürsiz iki seyyid hele bir ģikāyet üzre 

    Nesene bulup-durursız ki ĥazínedür nihāní (257/1-2) 

 

 Aynı durum -e/-a datif eki alan kelimeler ile bünyesinde aslî olarak “e/a” sesi 

bulunduran kelimeler arasında da görülür: 

  Yürürler ĥalķı aldarlar söz-ile 

  Ki biz zühd issiyüz ehl-i kerāme 

 

  Ķanı bir puĥte kim añlaya ĥāmı 

  Ķaçan puĥte kişiler uya ĥāma (433/14-15)  

    *** 

  Niçeler göçdi bu devre irmedin 

  Sen irişdüñ bu ‘aceb devrāna sen 

 

  İy Baģíra dur bu baģra ġarķ ol 

  Kim bulasın bir ‘aceb dürdāne sen (138/6-7) 

    *** 

    Ki kendüzümi yaķın öldürürem ortada ben 

    Ne aŝŝı itmiş-[is]em varısar ziyāna bugün 

  

    Degüldür ol ki aña ben zebūn olam muģkem 

    Gerek ki ġarķ ola cismüm bulaşa ķana bugün 

 

    Ne kim cemā‘atümüz var-ısa melūl olalar  
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    Ģuŝūŝa benüm-içün ķardeşüm Kināne bugün  

 

    Bile ulalduġum [u] ķopduġum ķavm cümle  

    ‘Amularum ķamu ehlüm ata ana bugün  (319/5-8) 

  

 Aşağıdaki beyitlerin alındığı şiirde de görülen geçmiş zaman eki “-dı/-di”, 

redif fonksiyonundayken bir beyitte “ĥuldı” ibaresi kullanılarak bütünlük 

bozulmuştur: 

   Ķoyup ģaķķı dutan bušlāna yüzin 

   Ne ķapuya ki vardıysa sürildi 

 

   Kişi kim açdı gözin gördi yolın 

   Yüridi yolca buldı dār-ı ĥuldı 

 

   Ēarír’üñ gözini sen aç İlāhí 

 Ki gözsüzlikden ol miskín oldı (278/21-23) 

 

 Aşağıdaki şiirde ise bir beytin haricinde redifin “Muģammed’e virmiş” 

şeklinde olduğu, fakat ilk beytin ikinci mısraındaki “Aģmed’e virmiş” ibaresi ile 

redifin “-e virmiş” şekline dönüştüğü görülür: 

  Zihí ‘ināyet ü devlet Muģammed’e virmiş 

  O ģażrete yaķın olmaķ hem Aģmed’e virmiş 

 

  Viribidi anı bu dünyā milkine sulšān 

  Yarınki gün şefí‘ olmaķ Muģammed’e virmiş 

 

  Bu āyetle bu mu‘cízi ki gösterür bunda 

  Bu ululıķ bu kerāmeti Muģammed’e virmiş (220/1-3) 
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 Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’de kafiye olarak daha çok mürdef ve müesses 

kafiyelerin kullanıldığını, bununla beraber mücerred ve mukayyed kafiyelere de 

rastlandığını söylemek gerekir. Kafiyelerde belki devrinin bir özelliği olarak, cinaslı 

kullanım sıklıkla tercih edilmiştir. Cinasın hemen hemen her çeşidi kullanılmakla 

beraber, tam cinaslardan basit cinas, mürekkeb cinaslardan cinas-ı müteşabih ve 

cinas-ı mefruk; tam olmayan cinaslardan cinas-ı mütekaribin cinas-ı lâhik ve cinas-ı 

nâkısın cinas-ı merduf şekilleri daha sık karşımıza çıkar. Bazı beyitlerde mısra başı 

kafiyeye de yer verilmiştir. Kafiye yapılan kelimeler çoğunlukla Arapçadır. Eserde 

kafiye kusurlarına da rastlanır; özellikle “îtâ”, adı konulan diğer kafiye kusurlarına 

göre daha fazladır. 

 Eserde redif kullanımı da oldukça yaygındır. Kelime tekrarı ile yapılan 

rediflerde genellikle tek kelimenin redif yapıldığı görülür, bununla birlikte iki ya da 

üç kelimenin tekrarı ile kurulan redifler de vardır. Şiirlerin rediflerindeki kelimelerin 

büyük çoğunluğu Türkçedir. Bazı şiirlerde kullanılan rediflerin aynı fonksiyonda ve 

anlamda olmadıklarına da rastlanır. Bu durum, redif ile kafiye arasında karışıklığa 

sebep olmaktadır.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4 MUHTEVA İNCELEMESİ 

4.1 ŞAHISLAR 

4.1.1 Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed, son peygamberdir. Kendisine Allah tarafından Kur’an-ı 

Kerim indirilmiştir. O, Kur’an’da Muhammed ve Ahmed isimleriyle anılır. 

İslamî inanışa göre ilk yaratılan varlık, Hz. Muhammed’in nurudur. Bu nur, 

Hz. Âdem’den itibaren babadan oğula geçerek, Hz. Muhammed’e kadar ulaşmıştır. 

Sîretü’n-nebî’de de önce Muhammed nurunun intikalinin anlatıldığını, daha sonra 

Hz. Muhammed’in doğumundan söz edildiğini görürüz. Darîr, Muhammed nurunun 

özelliklerinden bahsederken, bu nura sahip olanların belalardan korunduğunu dile 

getirir (32/7-8) ve Muhammed nuruna düşman olanların işlerinin hiçbir zaman rast 

gitmediğinden bahseder: 

  Ki her kim düşmen oldıysa bu nūra 

  İşi ma‘kūs içi derd ü saķamdur (48/11) 

 

 Muhammed nuru, Hz. Muhammed’de son bulur ve Peygamber, 571 yılında 

Mekke’de doğar (273/38). Hz. Muhammed’in annesinin ismi Âmine, babasının ismi 

de Abdullah’tır. Âmine Hatun, Hz. Muhammed’e hamileyken eşi Abdullah, ticaret 

için Medine’ye gider ve orada vefat eder. Böylece Hz. Muhammed daha doğmadan 

yetim kalır. Darîr, Peygamber’in yetimliği ile ilgili olarak şunları söyler:  

  Yetímdür illā kim dürr-i yetímdür 

  Müşerrefdür mükerremdür mu‘ažžam (59/2) 

 

 571 yılının Rebiü’l-evvel ayının on ikincisi gecesinde Hz. Muhammed 

dünyaya gelir. Onun doğduğu gün, pek çok mucize ortaya çıkar. Bu mucizeler, 
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Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in annesi Âmine Hatun’un dilinden şu şekilde 

anlatılır: 

  Ayuñ on ikisi iśneyn gicesi 

  Ĥarāb olmış evüm ma‘mūr oldı 

 

  Evümden göklere bir nūr çıķdı 

  Ki dünyā šopšolu ol nūr oldı 

 

  Döşendi bir bisāš-ı üns Sündüs 

  Hevāda illā kim mestūr oldı 

 

  Dikildi üç ‘alem şarķa vü ġarba 

  Birisi Ka‘be’de menşūr oldı 

 

  Yaķín oldı baña kim Muŝšafā’nuñ 

  Vücūda gelmegi destūr oldı  (62/I-4-8) 

 

 Hz. Muhammed doğduktan sonra, annesi tarafından sütanneye verilir. O 

dönemde Benî Sa‘d kabilesinin kadınları, yeni doğan bebeklere ücret karşılığında 

sütannelik yapmak için Mekke’ye gelmişlerdir. Siyerde anlatıldığına göre bu 

kadınların hepsi, varlıklı ailelerin çocuklarını almak için rekabete girerler. Âmine 

Hatun varlıklı bir kimse olmadığından fazla ücret veremeyeceği için, onun bebeğini 

almaya yanaşmazlar. Benî Sa‘d kabilesinden Halîme Mekke’ye gitmekte geç 

kaldığından, Âmine’nin bebeğini alarak kabilesine geri döner. Halîme, Hz. 

Muhammed’i aldığı günden itibaren olağanüstü hallerle karşı karşıya kalır. 

Memleketindeki kurumuş pınarlardan su akar, ticaretten elde edilen kazanç artar, Hz. 

Muhammed’in yanına gelen hastalar, iyileşip döner. Halîme’nin evi, Peygamber’in 

nuru ile aydınlanır. Sîretü’n-nebî’de bu durum Halîme’nin dilinden şöyle anlatır: 

    Ģalíme eydür iy seyyid ŝanma 

    Ki bu aydın çerā aydınlıġıdur 
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    Ya ŝanursın ki ķandíl mi yanupdur 

    Yaĥūd şem‘-i ŝafā aydınlıġıdur 

 

    Saña eydem bu nūrı kim ne nūrdur 

  Bu aydın enbiyā aydınlıġıdur  (251/1-3) 

 

 İki buçuk yıl sonra Halîme, Hz. Muhammed’i Mekke’ye götürerek annesine 

teslim eder, fakat sonra tekrar kalmasını ister ve Hz. Muhammed, dört yaşına kadar 

Benî Sa‘d kabilesinde kalır. Ardından tekrar annesine verilir. Darîr, Hz. 

Peygamber’in çocukken bile diğer çocuklardan farklı olduğunu ifade eder ve onun 

sözleri ve davranışları çocukça değildi der: 

  Görürler anda šıfluñ düzgüni yoĥ 

  Sözi aŝıllu sözdür göñli açuĥ 

 

  Šıfıllar gibi lu‘b u lehve meşġūl 

  Anı görmediler bir işde mechūl 

 

  Otursa yaluñuz oturur-ıdı 

  Muģāl sözler ķatı götürür-idi  

 

  Kiçicükdür velí igen uludur 

  Zírā baĥtı ezelden yaĥtuludur (70/19-22) 

 

 Hz. Muhammed, altı yaşına geldiğinde annesi vefat eder ve Peygamber hem 

öksüz hem yetim kalır. Bu tarihten sonra Hz. Muhammed’in bakımını dedesi 

Abdulmuttalib üstlenir. Abdulmuttalib, Benî Haşim kabilesinin itibarlı bir 

mensubudur. Kavminin sorunlarını dinler, davalarını çözer. Darîr, Abdulmuttalib’in 

davalarda hüküm vermek için,  

  Söyle iy müşkilleri ģall eyleyen 

  Sensin āĥir müşkil-içün söyleyen (95/1) 
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diyerek Hz. Muhammed’e danıştığından bahseder.  

 Hz. Muhammed sekiz yaşına geldiğinde, dedesi Abdulmuttalib vefat eder. 

Ölmeden önce Hz. Muhammed’i oğlu Ebû Tâlib’e emanet ettiği için, Hz. 

Muhammed bu tarihten sonra Ebû Tâlib’in yanında kalmaya başlar. Siyerde 

anlatıldığına göre, ticaretle uğraşan ve varlıklı bir hanım olan Hz. Hatice’nin kölesi 

Meysere, bir gün Ebû Tâlib’in hanımı Fâtıma’nın yanına gelerek, Hz. Muhammed’in 

ticaret yapmak isteyip istemediğini sorar. Fâtıma da bu fikri, Ebû Tâlib’e danışır. 

Böylelikle Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’nin kervanı ile Şam’a ticarete gitmesine 

karar verilir. Hz. Muhammed, kervanla yola çıktığında ondan yine olağanüstü haller 

görülür. Seferden dönüldüğünde, Hz. Hatice, Meysere’den Hz. Muhammed’in 

vasıflarını ve yolculuk esnasındaki hallerini öğrenir. Bunun üzerine Hz. Peygamber’e 

olan muhabbeti artar. Sîretü’-nebî’de yer alan şu şiirde Hz. Hatice’nin Hz. 

Muhammed’i babasına şöyle anlattığı görülür: 

  Eger ģüsnin ŝorarsañ aydan arı 

  Cemāli Yūsuf’ı unıtdurupdur 

 

  Emānet hem diyānet hem ŝıyānet 

  Bu üç vaŝfı bugün sikke urupdur 

 

  Yigirmi biş yıl oldı kim andan  

  Cihān ĥalķı ‘acāyibler görüpdür 

 

  Deñizdür źihn ü ‘aķlı andan artuķ 

  Dili ģaķ sözler üzre pür olupdur (144) 

 

 Bir süre sonra Hz. Muhammed’in akrabaları, Hz. Hatice’yi istemeye giderler. 

Sonrasında da Hz. Muhammed ile Hz. Hatice evlenir. Hz. Muhammed’in bu 

evlilikten Zeyneb, Rukiyye, Ümmü Külsûm ve Fâtıma isimli dört kızı ve Kasım ve 

Abdullah isimli iki oğlu olur. Fakat erkek çocukları küçük yaşlarda vefat ederler.  
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 Hz. Muhammed, evliliğinden sonra da ticaretle uğraşmaya devam etmiştir. O, 

aynı zamanda kavminin sorunlarını çözen ve doğru sözlülüğüyle, güvenilirliğiyle 

“Emîn” olarak anılan bir kimsedir. Kendisine peygamberlik verilmeden önce, zaman 

zaman Hira dağında uzlete çekilir ve tefekkür eder. Yine Hira’da uzlet halinde 

olduğu bir gün, Cebrâil vahiy getirir ve kendisine peygamberliği müjdelenir. Siyerde 

bu durum, 

 Nübüvvet ĥil‘atin geydi bir ulu 

 Risālet ģükmini ižhār ķıldı 

 

 Aña vaģy indi gökden geldi Cibríl 

 Nebísin diyü istibşār ķıldı 

 

 Feriştehler aña ímān getürdi 

 Yir ü gök daġ u šaş iķrār ķıldı (169/2-4) 

 

beyitleriyle anlatılır. Bu sırada Hz. Muhammed kırk yaşındadır. İlk vahiyden sonra 

evine gider ve başından geçenleri, hanımı Hz. Hatice’ye anlatır. Hz. Hatice, Hz. 

Muhammed’e inanarak İslam dinine girer. Ardından Ebû Tâlib’in oğlu Hz. Ali ve 

Hz. Ebû Bekir, Müslüman olurlar. Zamanla İslamiyeti seçenlerin sayısı artar ve 

müşrikler, bunun sonucunda Müslümanlara eziyetlerini artırırlar. Bu yüzden Hz. 

Muhammed, kendisine inananların bir kısmının Habeş melikinin yanına sığınmasına 

izin verir. Hz. Hamza ile Hz. Ömer’in Müslümanlığı seçmeleri, müminlere güç 

kazandırır ve Habeş melikinin yanına sığınan bazı müminler Mekke’ye geri dönerler. 

Fakat Ebû Cehl ve Ebû Leheb gibi kimseler, İslam dinine karşı şiddetle mücadele 

etmeye devam etmektedirler. Bunun sonucunda müşrikler, bir karar alarak 

Müslümanlarla her türlü ticarî ve insanî ilişkiyi keserler. Bu dönemde müminler 

maddî olarak da zor zamanlar yaşarlar. 

 Bir süre sonra Hz. Muhammed’in amcası Ebû Tâlib hastalanır. Hz. 

Muhammed, ölüm döşeğindeki Ebû Tâlib’in yanına gelerek, ondan Müslüman 

olmasını ister. Fakat o, halk tarafında dışlanmak istemediğini söyleyerek Müslüman 
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olmaya razı olmaz ve bu şekilde vefat eder. Ondan kısa bir süre sonra Hz. Hatice de 

vefat eder. İki ölümün üst üste gelmesi Hz. Muhammed’i ziyadesiyle üzer. Hüzün 

yılı olarak anılan bu hadise siyerde 

    Muŝíbet oķlarından iki terken 

    Ĥadenk irişdi ķavsından ķażānuñ 

 

    İki dürlü muŝíbet oldı ķatı 

    Períşān oldı vaķtı Muŝšafā’nuñ 

  

    Ebū Šālib’üñ öldügin göricek 

    Ŝanasın aġzın açduñ ejdehānuñ 

 

    Ĥadíce Ĥatun öldügi Resūl’e 

  Ŝanayduñ perri dökildi hümānuñ (236/1-4)  

 

beyitleriyle dile getirilir. Bu hadiselerden sonra Hz. Muhammed’in en büyük 

mucizelerinden biri olan Miraç gerçekleşir. Mekke’den Kudüs’e yürütülen ve oradan 

göğe çıkarak Hakk’ın huzuruna yükselen Hz. Muhammed, o gece Cebrâil’in dahi 

geçemediği makamları geçer ve sır âlemlerine yol bulur. Darîr bunu, 

    Seyr ķılduñ ‘ālem-i esrārı sen 

    Ŝoñra çün kim göresin Cebbār’ı sen 

 

    Saña ma‘lūm ola maķŝūd n’eydügi 

    Ol maķām-ı ŝadr-ı maģmūd n’eydügi (226/19-20) 

 

beyitleriyle dile getirir. Hz. Muhammed o gece cenneti, cehennemi, gelmiş geçmiş 

bütün peygamberleri görür ve tekrar Mekke’ye indirilir. Bu hadisenin ardından da 

insanları İslamiyete davet etmeye devam eder. I. Akabe Biatı ile Evs ve Hazrec 

kabilelerinde İslamiyet yayılmaya başlar. Ertesi sene Medineliler Mekke’ye gelir ve 

II. Akabe Biatı gerçekleşir. Bu sıralarda Mekke halkı, Müslümanlara eziyetlerini 



205 

 

artırır ve Müslüman halk, onlara kapılarını açan Medine’ye hicret etmeye başlarlar. 

Mekke’de sadece Hz. Muhammed, ailesi, Hz. Ali ve Hz. Ebû Bekir kalır. Bu 

dönemde müşrikler, Hz. Muhammed’i öldürmeye karar vererek hazırlıklara başlarlar. 

Bu durumdan haberdar olan Hz. Muhammed, yerine Hz. Ali’yi bırakarak Hz. Ebû 

Bekir ile birlikte Medine’ye doğru yola çıkar. Hz. Muhammed’in evine giden, fakat 

onu bulamayan müşrikler, Peygamber’in şehirden ayrıldığını anlayarak şehrin dışına 

Hz. Muhammed’i aramaya çıkarlar. Bu sırada Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekir ile 

birlikte Sevr dağında bir mağaraya sığınmıştır. Onlar mağaraya girdikten sonra, 

mucize eseri olarak bir örümcek, mağaranın girişine ağ örer. Müşrikler, mağaranın 

önüne kadar gelmelerine rağmen, örümcek ağından dolayı içeride kimsenin 

olmadığını zanneder ve geri dönerler. Bu hadiseden sonra yollarına devam eden Hz. 

Muhammed ve Hz. Ebû Bekir, Medine civarındaki Kuba denilen yere gelirler. Hz. 

Muhammed, burada Medineli müminlere Kuba mescidini inşa ettirir. Kısa süreli bir 

konaklamadan sonra, tekrar Medine’ye doğru yola çıkarlar. Hz. Muhammed 

Medine’ye girdiğinde halk tarafından coşkuyla karşılanır. Darîr onun Medine’ye 

gelişini  

    Müzeyyen eyledi Yeśrib’i ol mübārek rūy 

    Müşerref eyledi ol ili ol mükerrem ten 

  

    Bir ay šoġdı gibi kim güneşi māt itdi 

    Neye müşebbeh idem anı ol günden aģsen 

 

    Medíne şehrine çav düşdi kim Resūl gelür 

    Ŝaçu anuñ yolına cān ŝaçıldı yoķ ki beden (274/13-15) 

 

beyitleriyle anlatır. Bütün Medine halkı sokaklara dökülmüş,  Hz. Muhammed’i 

kendi evlerinde misafir etmek için birbirleriyle yarışmaktadır. Hz. Muhammed, 

devesi onun evinin önünde durduğu için,  Ebû Eyyûb’un evinde misafir olur. Bir süre 

sonra Hz. Ali de Peygamber’in ehl-i beyti ile beraber Medine’ye gelir.  
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  Mekkeli müşrikler, Hz. Muhammed’e ve müminlere karşı düşmanlıklarına 

devam ederler. Bu sebeple İslam ordusu onlara karşı birkaç seriyye düzenler. 624 

yılına gelindiğinde Bedir savaşı gerçekleşir. Aşağıdaki beyitler, bu savaşa hazırlanan 

İslam ordusunun hâlini anlatır: 

    Erenlerdür ki her biri bir ejdehā gibi šurmış 

    Muģammed yolına başın u cānını niśār eyler 

 

    ‘Amūsı Ĥamza durmışdur ķılıcına el urmışdur 

    Urupdur baş u cān terkin ölümden iftiĥār eyler 

 

    ‘Ömer ‘ömrini terk itmiş göñülin aña berkitmiş 

    Yaluñuz ģamle eylerse Ķureyş’i tārumār eyler 

 

    ‘Alí’yi gördüm er anda neler var hey neler anda 

    Degül ādem dív olursa ki zūrı dívi zār eyler  (333/1-4) 

 

  İslam ordusu, Bedir savaşından büyük bir galibiyetle çıkar. Bu savaştan sonra 

Benî Kaynuka isimli Yahudi kabilesi, Müslümanlara eziyet edip Mekkeli müşriklere 

yardım eder. Bu durum İslam ordusunun onların üzerine sefer kılmasını zorunlu hale 

getirir. Düzenlenen sefer neticesinde, Benî Kaynuka kavmi teslim olur ve şehirden 

ayrılır. 

  625 yılında, Uhud savaşı gerçekleşir. Kureyşliler, Bedir savaşının intikamını 

almak için, Mekke dışındaki Arapları da toplayarak büyük bir ordu meydana 

getirirler. İslam ordusu ile müşrik ordusu, Uhud dağının yakınında karşı karşıya 

gelirler. Savaşın sonunda İslam ordusundaki okçular yerlerini bırakınca savaş 

üstünlüğü müşriklere geçer. Uhud savaşında Hz. Hamza, Vahş isimli Habeşli bir köle 

tarafından şehit edilir. Hz. Muhammed ise müşriklerin attıkları taşlarla yaralanır. 

Darîr, Hz. Muhammed’in yaralanması ile ilgili olarak şu beyitleri söyler: 

  Bu ķamu menzilet ü ‘izzet-ile ol server 

  Görüñ ne vāķı‘alar gördi ne ‘aceb aģvāl 
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  Ŝıdı dişini anuñ šaş-ıla urup kāfir 

  Bu söz içün ki çirā yoķ-durur ne ķíl u ne ķāl 

 

  Yarıldı alnı yañaġı šudaġı ol günde 

  Bulaşdı ķana ol aydan güneşden arı cemāl  (380/10-12) 

 

  Aynı yıl Benî Nadir adlı Yahudi kavmi üzerine de sefer düzenlenir. Benî 

Nadir kavmi, Benî Kaynuka kavminin Müslümanlara yenilerek şehirden sürülmesi 

yüzünden Müslümanlara düşman olmuştur. Fakat onlar da İslam ordusunun on beş 

gün süren kuşatmasından sonra, mallarıyla birlikte Medine’yi terk etmeye razı 

olurlar. 

 627 yılında Benî Mustalik gazası gerçekleşir. Bu kabile, Medine’deki 

Müslümanlarla savaşmaya hazırlanmaktadır. Bunun üzerine İslam ordusu, Hz. 

Muhammed’in önderliğinde sefere çıkar. Savaş, İslam ordusunun galibiyeti ile son 

bulur.  

 Yine 627 yılında Hendek savaşı yapılır. Yahudiler, Kureyşliler ve diğer 

Araplarla ittifak ederek, büyük bir ordu toplarlar. Hz. Muhammed bu haberi alınca, 

sahabe ile nasıl bir tedbir almak gerektiği hususunda istişare eder. Bunun üzerine 

Selmân-ı Farisî, bir hendek kazılması teklifinde bulunur. Hz. Muhammed ve sahabe 

onun bu teklifini kabul ederler. Böylece şehrin etrafına hendek kazılmaya başlanır. 

Savaş zamanı geldiğinde iki ordu karşı karşıya gelir. Hz. Ali, kahramanlığıyla ünlü 

Amr adlı müşrik askerini öldürür. Bir ay kadar süren kuşatmanın ardından, müşrik 

ordusu geri çekilmek zorunda kalır.  

 Uhud savaşında İslam ordusuyla aralarında anlaşma olmasına rağmen, Benî 

Kureyza Yahudileri müşriklere açıkça yardım etmişlerdir. Bu sebeple Hendek 

gazasından hemen sonra Benî Kureyza üzerine sefere çıkılır.  Bu seferde İslam 
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ordusu galip olur. Benî Kureyza kavminin yetişkin erkeklerinin boynu vurulur, 

kadınları ve çocukları esir edilerek, mallarına ganimet olarak el konur. 

 628 yılında Hz. Muhammed, sahabesiyle birlikte Kâbe’yi ziyaret etmek için 

Mekke’ye doğru yola çıkar. Fakat Kureyşliler, savaş için geldiklerini düşünerek 

onları Mekke’ye sokmazlar. Uzun süren görüşmelerin ardından iki taraf arasında 

Hudeybiye anlaşması imzalanır. Buna göre Müslümanlar o yıl Kâbe’yi ziyaret 

edemeyecek, ancak bir sene sonra ziyaret edebileceklerdi. Müminlerle müşrikler on 

yıllık bir sulh dönemine girecek, bu dönem içinde Medine’deki Müslümanlardan 

Mekke’ye iltica edenler Müslümanlara iade edilmeyecek, fakat Mekke’den 

Medine’ye iltica edenler, istendiği takdirde geri verileceklerdi. Bu anlaşma kabul 

edildiğinde Hz. Ömer, bütün şartların Müslümanlar aleyhine olduğunu düşünerek 

mahzun olur. Fakat Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre Hz. Ebû Bekir, ona Hz. 

Muhammed’in her şeyin en iyisi bildiğini şu sözlerle açıklayarak onu ikna eder: 

  Ol Resūl-i müctebādur Muŝšafā 

  Ol ulü’l-‘azim nebídür bí-ĥilāf 

 

  Bizden ol artuķ bilür her bir işi 

  Biz anuñ dürdi vü oldur ŝāf-ı ŝāf 

 

  Biz ķamu süflí vü ‘āciz ķalmışuz 

  ‘Ulví oldur ‘ulvíden ‘ālí mašāf 

 

  Ol Süleymān’dur u biz ķarıncalar 

  Serçecüklerüz ü ol símurġ-ı Ķāf 

 

  Ne bilürüz biz anuñ endíşesin 

  Kim diyevüz bu ne fe’dür ol ne ķāf (440/2-6) 

 

 Aynı yıl Hayber’in fethi gerçekleşir. Hayber, kalelerden meydana 

gelmektedir. Bu kalelerin içinde özellikle Vatih ve Sülalim, diğerlerine göre daha 
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zorlu kalelerdir. Buna rağmen İslam ordusu bu savaştan büyük bir galibiyetle ayrılır. 

Özellikle Hz. Ali, büyük kahramanlıklar gösterir. Bu savaştan sonra Hz. Muhammed, 

Safiyye binti Huyey ile evlenir. 

 629 yılında Mute savaşı yapılır. Hz. Muhammed, Hâris b. Umeyre’yi Busra 

melikine elçi olarak gönderir. Fakat Şurahbil b. Amr el-Gassânî, Hâris b. Umeyre’yi 

öldürür. Bu hadise üzerine aralarında savaş çıkar. Mute’de İslam ordusu büyük bir 

orduya karşı savaşmıştır. Bu savaşta Zeyd b. Harise, Cafer b. Ebû Tâlib gibi kimseler 

şehit düşmüş ve Hâlid b. Velîd’in önderliğindeki İslam ordusu, yavaş yavaş geri 

çekilerek Medine’ye dönmek zorunda kalmıştır. Fakat karşı taraf da çok zayiat 

verdiği için, geri çekilen İslam ordusunu takip etmemiştir. 

 630 yılında Hz. Muhammed, Mekke’yi fethetmeye karar verir ve Müslüman 

kabilelere mektup yazarak asker göndermelerini ister. Darîr, diğer kabilelerden gelen 

Müslüman askerlerin, Hz. Muhammed’i şöyle gördüklerini anlatır: 

  Gördiler yirde görindi bir güneş 

  Gökdeki günden bunuñ revnaķı ĥoş  

 

  Zíra gök güni gözüñ nūrın ķapar 

  Kişi baķsa ol güne gözin ķıpar 

 

  İllā her kim bu güneş yüzin görür 

  Göñlini gündüz güninden götürür 

 

  Güneşe çoķ baķsa göz gözsüz olur 

  Ol yüzi görende yüz biñ göz olur 

 

  Gördiler kim geldi bir ay bedr olup 

  Žāhir ü bāšın anuñ nūrı šolup 
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  Degül ol ay gibi kim noķŝānı var 

  Bu ayuñ ol aya çoķ iģsānı var  

 

  Ol yüzüñ nūrı nūrından aldı ay 

  Yüzine ķarşu šurıcaķ šoldı ay 

 

  Görmese nūrın bedir olmaz hilāl 

  Yañaġından oldı gülüñ rengi al 

 

  Šušaġındandur ģayāt-ı šayyíbāt 

  Sözlerinden cānlara degdi ģayāt 

 

  Gözler anuñ gözleridür bí-gümān  

  Daĥı gözlerüñ adı gözdür hemān 

 

  Anı kim görmek gerekdi gördi ģaķ 

  Gördi diyicek anı eydüñ ŝadaķ (455/1-11) 

 

 İslam ordusu savaş hazırlıklarını tamamlar ve yola çıkar. Ordunun başında 

Hz. Muhammed vardır. Darîr, bu durumu  

  Sancaķ öñinde gelür ŝadr-ı ŝafā 

 Ol cihān faĥrı Muģammed Muŝšafā 

 

  Düldülüñ üstine olmışdur süvār 

  Yüzi miśl-i māh dü-penç ü çihār (465/1-2) 

 

beyitleriyle anlatır. İslam ordusunu karşılarında gören Mekke halkı, Müslüman 

olmaya yanaşmayarak savaşmaya karar verirler. Yapılan savaşta, İslam ordusu galip 

gelerek Mekke’yi fetheder. Hz. Muhammed, Kâbe’ye girer ve Kâbe putlardan 

temizlenir.   
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 Mekke’nin fethinden sonra pek çok Arap kabilesi Müslümanlığı kabul eder. 

Fakat aralarında Müslüman olmayanlar da vardır. Bunlar birleşerek Müslümanlarla 

savaşmaya hazırlanırlar. Bunun üzerine Huneyn savaşı yapılır. Müşrik ordusunun 

başında Benî Havazin kabilesinden Mâlik b. Avf bulunmaktadır. İslam ordusu bu 

savaştan da zaferle çıkar. Huneyn savaşı sonucunda esir alınanların içinde, Hz. 

Muhammed’in sütannesi Halîme’nin kızı da vardır. Hz. Muhammed, bu durumdan 

haberdar olunca onu serbest bıraktırır. Onun bu davranışı Benî Hevazin kabilesinden 

birçok kişinin Müslüman olmasını sağlar. 

 Aynı yıl Hz. Muhammed’in kendisine mektup göndererek İslam dinine davet 

ettiği, fakat olumsuz cevap aldığı Rum kayseri üzerine Tebük seferi düzenlenir. Bu 

sefer için hazırlıklar sürerken, münafıklar bir mescid inşasına başlarlar. Amaçları 

Müslümanların arasına nifak tohumu ekmektir. Mahsul toplama vakti olduğunu 

bahane ederek sefere de katılmazlar. İslam ordusu, Tebük’e vardığında, Bizans 

ordusu savaşmaya yanaşmaz. Bunun üzerine ordu, muharebe yapılmadan geri döner. 

Münafıklar, Medine’ye dönen Hz. Muhammed’i inşa ettikleri mescide çağırırlar. Hz. 

Muhammed onların davetlerine icabet etmez ve Müslümanlara zarar verme amacını 

taşıdığı için “mescid-i dırar” olarak anılan bu mescidi yıktırır. 

 632 yılında Hz. Muhammed, son kez hacca gider. Bu hac, Veda Haccı olarak 

da bilinir. Hz. Muhammed burada bir veda hutbesi verir. Bu hutbede vefatının 

yaklaştığını işaret ederek Müslümanlara çeşitli nasihatlerde bulunur. Daha sonra 

hastalanır ve 63 yaşında iken vefat eder. Aşağıdaki şiir, Darîr’in Hz. Muhammed’in 

ölümü için yazdığı mersiyeden alınmıştır: 

  Gönildi dünya sarāyından ol Ģabíb-i İlāh 

  Ölümi iki cihān üzre iĥtiyār itdi 

 

  Yıķıldı dünya çün dünyadan güźer ķıldı 

  Dükeli düzgüni dirnegi tārumār itdi 
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  Ne ŝanular ki ŝanurlar-ıdı ĥalāyıķlar 

  Cemí‘i ŝanusı ŝanduķın inkisār itdi 

 

  Büridi burķa‘ını yine ol güneş yüzine 

  Cemāli gülşeninüñ güllerin niśār itdi 

 

  Cihān gözgüsine ŝayķal urmış-ıdı ŝafā 

  Velí ne aŝŝı çü reng urdı vü ġubār itdi 

 

  Cihān cemāline bir çeşme zaĥm irdi ‘aceb 

  Ki dünya ĥalķına ķamu anı i‘tibār itdi 

 

  Cihāndan eksile az iş midür Resūl-i mübín 

  ‘Aceb ne sırr diyü iş ki Kirdigār itdi  (504/ I-1-7) 

 

 Hz. Muhammed’in huyu ve ahlakı da Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde yer bulur. 

Peygamber’in huyu güzeldir. O, edepli ve ahlâklıdır (195/1). Dünya malına tamah 

etmez. Softan bir aba giyip, hasır üstünde yatar. Tevazu sahibidir (166/15-16), hiçbir 

zaman kibirlenmez (167/7-8). Adaleti emreder, kimseye zulmetmez (341/6-7). 

Kendisine kötülük edenlere dahi kötülükle karşılık vermez ve kötü söz söyleyerek 

kimseyi incitmez (195/3). Sabırlıdır, kendisine inanmayanlardan türlü eziyetler 

gördüğü halde sabreder (238/9-12, 301/4-5). Onun bu sabrının bir sebebi de 

müşriklerin Müslüman olabileceğine dair ümididir: 

    Bu Muģammed daĥı şöyle bir zamān 

    Ŝabr ider ivmez nice görse ‘anā 

 

    Eydür ola kim Müsülmān olalar 

    Yoķsa ŝoñra ine bir mübrem belā (255/13-14) 
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 Hz. Peygamber’in konuşması fasih, sözü tatlıdır (132/1, 242/1-2). Şeker ve 

bal, onun sözleriyle tatlılık bulur (114/4). Onun sohbetini dinleyenler, kendilerinden 

geçerler (132/7, 141/5). Fesahat ona ezelden bahşedilmiştir. O, daha dil yaratılmadan 

fasihtir: 

  Daĥı dil yaradılmadın faŝíģdür 

  Daĥı baş olmadın rūşen cebíndür (98/11) 

 

 Hz. Peygamber’in sözleri derde derman gibidir (117/8). Bununla birlikte onun 

sözlerinin iç yüzünü anlamak kolay değildir. Çoğu insan, onun sözünün sadece 

zâhirini, dış yüzünü anlar, iç yüzündeki derin anlamlara vâkıf olamaz: 

    Sözini añladuñuz Peyġamber’üñ 

    İllā sözde maķŝūdı kendüzinüñ 

 

    Kim bilür çün žāhirin añlamazuz 

     Ne bilevüz sözini rumūzınuñ 

 

    Ol risālet güneşin ne bilelüm  

    Çün nişānın bilmedük yılduzınuñ (338/10-12) 

 

 Allah, bütün sırları ona malum etmiştir (268/7-8). Fakat onun bilgisi, dünyada 

elde edilebilen bilgilerden değildir. O ezelden bilgili, faziletlidir (81/2). Onun 

ümmîliği, ilim aynasını kimse göremesin diye giydirilmiş bir nemeddir: 

  ‘İlm gözgüsini kimse görmesün 

  Diyü ümmiligin itmişdür ġılāf (440/11) 

 

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed için kullanılan pek çok tavsif de vardır. 

Bunlardan biri “şeriat güneşi”dir (286/31). Darîr’e göre Hz. Muhammed aynı 

zamanda akıl gözüne ışık veren bir saadet güneşidir: 

  Nāgehān irdi sa‘ādet güneşi 

  Nūr virdi ‘aķl gözine hemín  (463/3) 
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    *** 

  Sa‘ādet güneşi ķarşuda durmış 

  Biz aġlaruz ki düşdi yılduzumuz (155/3)  

 

 Kıyamet gününde diğer peygamberler, “nefsî” derlerken, o “ümmetî” diyerek 

kendi ümmetine şefaat edecektir (283/25-27). Bu haliyle o, cennete gidecekler için 

güçlükleri ortadan kaldıran bir rehberdir: 

  Rehber olup uçmaġa getürici 

 Dín yolında dürlü güç götürici (354/15) 

 

 Hz. Muhammed, küfür hastalığını din ile tedavi eder (92/1-2). Bu durumda o, 

aynı zamanda günah yaralarını iyileştiren bir merhem gibidir: 

    Anuñ etegini elden ķomasın 

    Ki yazuķ zaĥmına ol oldı merhem (331/9) 

  

 Düşmüşün elinden tutar, çaresizlere çare olur (97/16-17). Yoldan çıkanları, 

doğru yola yönlendirir (171/13). Ümitsizlerin ümididir. Koruyucusu olmayanları, o 

korur (269/3). Rahmet hazinesinin anahtarıdır. Günah levhasını silip parlatandır: 

    Çü raģmet gencinüñ miftāģı oldur 

    Yazuķ levģin silici māģí oldur (328/10) 

 

 Hz. Muhammed, bütün yaratılmışların önderidir (289/15). Peygamberlere de 

o önder olmuştur: 

  Cemí‘-i enbiyālar evliyālar 

  Cemā‘atdür uyupdur ol imāma (103/7) 

 

 O, insanlığa gönderilen son peygamberdir. Vahiy onunla son bulur (146/4). 

Kur’an’da Hz. Muhammed için “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet 

olarak gönderdik.” (Enbiya 21/107) denilmektedir. Darîr de Peygamber’in âlemlere 

rahmet olarak yaratıldığını şöyle ifade eder: 
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 Budur ol ‘ālemlere raģmet gelen 

  Ģaķ ta‘ālādan aña ĥil‘at gelen (196/6) 

  

 Allah’ın insanları yaratma sebebi, Hz. Muhammed’dir. Yerin, göğün, levh ü 

kalemin yaratılması da onun içindir: 

    Çün ol ki ĥalķı anuñçün yaratdı ol Ĥallāķ 

    Ol-ıdı evvel ü āĥir Ģaķķ’a ģabíb ü ĥalíl (238/22) 

     *** 

  ‘Adem vücūda neden geldi ŝūrete maĥlūķ 

  Sebeb kim oldı tene geldi cān Resūl oldı 

 

  Žuhūra geldi ki kürsi vü ‘arş levģ ü ķalem 

  Sebeb ki durdı bu heft āsumān Resūl oldı (159/3-4) 

     *** 

  Cemí‘-i maĥlūķuñ maķŝūdı oldur  

  Ķamu maķŝūdlaruñ maģmūdı oldur 

 

  Dilek oldur cihānuñ olduġından 

  Bu kevn-ile mekānuñ olduġından (21/1-2) 

 

 İlk yaratılan insan, Hz. Âdem’dir. Fakat o sadece cismen ilk yaratılandır. Akıl 

ve can yönünden bakıldığında, ilk yaratılan Hz. Muhammed’dir (22/3-4) O 

yaratıldığında, daha hiçbir şey yaratılmamıştır: 

  Niçeme ŝoñra yitişür ķamudan öñdindür 

  Egerçi ilerü geldi Ĥalíl ü Nūģ u Kelím 

 

  Ķaçan risāletinüñ ĥil‘atın geyicegezin 

  Ne ‘aķ[ı]l var-ıdı anda [vü] ne şer‘ ü ta‘lím 
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  Ne ‘arş u kürsi [vü] ne yir ü gök ne devr-i zamān 

  Ne cism ü cān ne elif var-ıdı ne dāl ne mím  (25/8-10) 

 

 Hz. Muhammed, yaratılmışların en seçkinidir, âhiret sultanı, dünya beyidir. 

Bu haliyle o, herkesten ve her şeyden kıymetlidir (289/8-9, 71/12, 62/III-7). Bu 

durum Hz. Muhammed’in kendi dilinden söylenmiş bir beyitte şu şekilde ifade edilir: 

  Benem āĥir iĥtiyārı ĥalķınuñ 

  Benem āĥir ķamudan muĥtār olan (82/6) 

 

 Hz. Muhammed’in diğer peygamberlerden sonra dünyaya gelmesi, onun 

diğer peygamberlerden daha yüce olması sebebiyledir (273/35-36). Diğer 

peygamberler istiridye kabuğu ise, o istiridyenin içindeki incidir:  

  Baña gereklü kişi ol-durur didi Ĥallāķ 

  Ŝadef siz olduñuz aña ol oldı dürr-i yetím (25/6) 

 

 Onun ismi bütün kutsal kitaplarda övgüyle anılır (486/18, 273/40). Onun dini 

bütün dünyayı kaplamıştır (302/2). O, putları kırmış, cihat ile pek çok yeri 

fethetmiştir (48/12-13). Allah ona din kılıcını vermiştir (476/2); bu yüzden o, kılıç 

peygamberidir (233/10). Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in dilinden yazılmış bir 

şiirde bu durum şu sözlerle ifade edilir: 

  Ķıldı Ģaķ Peyġamber-i seyf beni 

  Didi server eyledüm ĥalķa seni 

 

  Ĥalķa benüm birligüm bildür didi 

 Šā‘atın ķamu baña ķıldur didi 

 

  Her ki senüñ emrüñe girmezse gör 

 Ķılıc-ıla didi anuñ boynın ur  (485/9-11) 
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 Hz. Muhammed’i sevmek, Müslümanlığın hakikatidir (292/24). Onu seven 

kişinin işleri kolaylaşır (69/2). Hz. Muhammed’e yakın olan, Allah’a yakın olur (3/4) 

ve Hz. Muhammed’i bilen, Allah’ı bilir:  

  Her kişi kim Muģammed’i bildi 

  Ģaķķ’ı bildi çün Aģmed’i bildi (120/8) 

 

 Onun her hareketi ibadettir (99/7). Onun aklı, ilmi, şeriatı ebedîdir (300/17). 

O, aklın aklı, canın canıdır: 

    Ya aydın arı alnı nūrı anuñ 

    Kim oldur ‘aķlı ‘aķluñ cānı cānuñ  (341/13) 

   

 Sîretü’n-nebî’de ayrıca Hz. Muhammed’in dış görünüşü ile ilgili tavsifler de 

bulunur. Darîr, Hz. Muhammed’in güzellik açısından Yûsuf’tan daha zengin 

olduğunu söyler (127/2, 1441/1). Onun yüzü sabah gibi aydın, saçları akşam gibi 

karanlıktır (125/5). Alnı aydan daha parlaktır (243/9, 166/2). O, alnının ayı ile 

karanlık dünyayı aydınlatır (170/1). Güneş, onun alnının parlaklığından zekât aldığı 

için bu kadar parlaktır: 

  Senüñ alnuñ zekātından degüpdür 

    Baña bu nūr u aydın iģtisābı  (104/10) 

 

  Onun kaşları nun harfi gibidir (210/9). Dudağı lal rengindedir. Güle, kırmızı 

rengi onun yanağı verir (114/6, 141/3). Onun gözünün nuru, körün bile gözünü açar: 

 Gözi nūrı gözsüzi gözlü ķılur 

  Naĥs görürse sa‘d ılduzlu olur (210/11) 

   

 Onun teri, dünyayı hoş kokularla doldurur (206/6). Misk ve amber gibi kokan 

saçları (206/8, 465/5), sümbülün değerini düşürür (285/5). Onun saçı, sümbülden, 

yüzü de gülden güzeldir. Boyu tubadan daha düzgün, huyu meleklerden daha iyidir:  

  Yüzi günine ĥacíldür gül anuñ 

 Ķul yazılur ŝaçına sünbül anuñ (465/4) 
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    *** 

  Ķul yazılur šūbā anuñ boyına 

    Ķul yazılurlar melekler ĥūyına (465/6) 

      *** 

    Yüzi ķutlu sözi šatlu alnı ay 

    Ķāmeti ķaddi ķolaylu sini ĥoş (270/7) 

 

 Darîr, Peygamber’le ilgili tüm bu beyitleri söyledikten sonra, onu söz ile 

anlatmanın mümkün olmadığını ifade eder. Zira onun yüceliği söze sığmaz. Akıl da 

onun halini anlamaktan âcizdir: 

  Anuñ vaŝfını nice şerģ idem ben 

  Nice eydem ki nicedür kemāli 

 

  Ne fehm itdüm ki fehm itdürem andan 

  Zírā ki ‘aķla ŝıġmaz şerģ-i ģāli 

 

  Ŝıfātın vaŝf idemez kimse anuñ 

  Dile ŝıġmaz anuñ cāh u celāli (106/5-7) 

    *** 

  Diller anuñ şerģin itmez lāl olur 

  Anuñ-içün ben de vaŝfın dimezem (42/8) 

 

4.1.2 Hz. Muhammed’in Annesi, Babası ve Yakınları  

4.1.2.1 Âmine 

 Âmine, Hz. Muhammed’in annesidir. Künyesi, Âmine bint Vehb’dir. 

Kureyş’in önde gelen ailelerinden birine mensuptur. Benî Hâşim’in reisi olan 

Abdulmuttalib’in oğlu Abdullah ile evlenir ve bu evlilikten Hz. Muhammed dünyaya 

gelir. 
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 Sîretü’n-nebî’de Abdulmuttalib’in Âmine’yi, oğlu Abdulah’a istemesi ve 

Âmine ile Abdullah’ın evlilikleri ayrıntılı olarak anlatılır. Âmine hamile kaldığında, 

Muhammed nuru onun alnına geçer. Satih ve Zerka isimli kâhinler, gökyüzüne 

bakarak bir peygamberin doğacağını öğrenirler. Mekke’ye gelip Âmine’yi 

gördüklerinde de, Peygamber’in annesinin Âmine olacağını anlarlar. Bunun üzerine 

Zerka, Âmine’nin meşşâtası olan Tükna’ya para vererek ondan Âmine’yi 

öldürmesini ister. Fakat Âmine, Allah’ın yardımıyla kurtulur.  

 Hz. Muhammed’in doğumuna kısa bir süre kala Abdullah, ticaret için 

Medine’ye gider ve orada vefat eder. Eşinin vefat haberini duyan Âmine, üzülerek bu 

sözleri söyler: 

  Henüz dünyāya gel[e]medin ol yetím incü 

  Atası öldi arañuzda ol yetím oldı 

 

  ‘Ayālüm öksüz [ü] ben šul [u] źí-źelíl oldum 

  Muŝíbet oldı baña illā key ‘ažím oldı (57/1-2) 

 

 Artık Hz. Muhammed’in doğumu yaklaşmıştır. Peygamber’in doğacağı gün 

Âmine, pek çok olağanüstü hâl ile karşılaşır. O gün ortaya çıkan hadiseler, Sîretü’n-

nebî’nin mevlid bahsinde Âmine’nin dilinden şöyle anlatılır:  

  Nebínüñ anası Āmine Ĥatun 

  Ĥaber virdi bu sözi mesšūr oldı 

 

  Ayuñ on ikisi iśneyn gicesi 

  Ĥarāb olmış evüm ma‘mūr oldı 

 

  Evümden göklere bir nūr çıķdı 

  Ki dünyā šopšolu ol nūr oldı 

 

  Döşendi bir bisāš-ı üns Sündüs 

  Hevāda illā kim mestūr oldı 
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  Dikildi üç ‘alem şarķa vü ġarba 

  Birisi Ka‘be’de menşūr oldı 

 

  Yaķín oldı baña kim Muŝšafā’nuñ 

  Vücūda gelmegi destūr oldı  (62/I-3-8) 

 

 Eserde, Hz. Muhammed’in doğumunu konu edinen başka şiirler de vardır. 

Aşağıdaki beyitler, hûrilerin dilinden Âmine Hatun için söylenmiştir ve bu şiirde 

Âmine Hatun’un sadef, oğlu Hz. Muhammed’in ise inci olarak vasfedildiği görülür: 

  Zihí ferzāne ferruģ yüzlü ĥatun 

  Ki raģmuñdan gelen ĥulķ-ı raģímdür 

 

  Sen ol ŝāfí ŝadefsin kim sülāleñ 

  Yaluñuz dānedür dürr-i yetímdür (60/1-2) 

 

 Bir süre sonra, Hz. Muhammed, Halîme isimli bir sütanneye verilir. 

Kabilesindeki kadınlar, “bu çocuğun düşmanı çoktur, onu sütanne ile göndermeye 

korkmuyor musun?” diye sorduklarında Âmine onlara bu sözlerle cevap verir: 

  Henüz dünyāya gelmedin bu mevlūd 

  Anuñ düşmenleri ebter görindi 

 

  Ķaçan dünyāya geldügi gicede 

  ‘Acāyibden ‘acāyib-ter görindi 

 

  Baña oġlumdan ayruĥ ķayġu yoĥdur 

  Ki maĥlūķāt aña çāker görindi (68/16-18) 
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 Hz. Muhammed altı yaşına geldiğinde, annesi Âmine vefat eder. Sîretü’n-

nebî’de Âmine’nin ölümü üzerine Darîr’in dilinden söylenmiş bir şiir de yer alır. 

Aşağıdaki beyitler, bu şiirden alınmıştır: 

  Atasından yetím ķalmışdı evvel 

  Felek cevrin aña ķılmışdı evvel 

 

  Ata ölmiş-idi öldi ana hem 

  Nebí ķaldı yetímlik birle epsem 

 

  Anasından daĥı öksüz ķaldı 

  Ŝanasın gitdi ‘aķl ögsüz ķaldı 

 

  Atadan yad ķaldı anadan yad 

  Bu kez döyemedi çoķ ķıldı feryād (85/1-4) 

 

4.1.2.2 Abdullah 

 Abdullah, Hz. Muhammed’in babasıdır. Künyesi Abdullah b. Abdulmuttalib 

b. Hâşim b. Abdimenâf el-Kureşî el-Hâşimî’dir. Babası Abdulmuttalib, on erkek 

çocuğu olduğu takdirde birini kurban etmeyi adamıştır. On erkek çocuğa sahip 

olduğunda, bir rüya ile kendisine adağı hatırlatılır. Bunun üzerine Abdulmuttalib, 

hangi oğlunu kurban edeceğine karar vermek için, oğulları arasında kur’a çeker. 

Kurada Abdullah’ın ismi çıkar. Sonuç, bütün halkı üzüntüye boğar. Sîretü’n-nebî’de 

bu hadise şu sözlerle anlatılır: 

  Ŝanasın kim od dökildi cānlara 

  Od n’olur kim ķan ķoyıldı ķanlara 

 

  Yandı ĥalķuñ yüregi ol söz-ile 

  Derd-ile vü āh-ile vü sūz-ıla 
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  Yaşdaşı oġlanlar aġlarlar-ıdı 

  Ulular göñlini šaġlarlar-ıdı 

 

  Anası gögsin didip yırtar-ıdı 

  Varduġınca çıġlıġı artar-ıdı 

 

  Yalın ayaķ baş açuķ yırtar yüzin 

  Gāh durur ayaġına ŝalar özin 

 

  Geh olur šopraġı ŝaçar başına 

  Geh yürekden ķan gelür hem yaşına  (41/12-17) 

 

 Abdullah’ın annesi olan Fâtıma’nın akrabaları, Abdullah’ın kurban edilmesini 

engellemek için bir araya gelerek, Abdulmuttalib’i, Ümmü Melcan isimli bir kadına 

danışmaya ikna ederler. Ümmü Melcan, bilge bir hanımdır. Abdulmuttalib’e deve ile 

Abdullah arasında kur’a çekmesini, kur’a Abdullah’a çıktıkça deve sayısını 

artırmasını söyler. Abdulmuttalib bu şekilde kur’a çeker ve neticede bin deve kurban 

eder. Böylece Abdullah kurban edilmekten kurtulmuş olur. 

 Abdullah, yetişkin olduğunda Âmine bint Vehb ile evlenir. Âmine, Hz. 

Muhammed’e hamileyken, alışveriş maksadıyla Medine’ye giden Abdullah, yolda 

vefat eder.  

 

4.1.2.3 Abdulmuttalib 

 Abdulmuttalib, Hz. Muhammed’in dedesidir. Asıl adı Şeybe, künyesi Ebü’l-

Hâris Abdulmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf b. Kusayy’dır. Babasının ölümünün 

ardından amcası Muttalib, Şeybe’yi kendi yanına alır. Muttalib, yolda karşılaştığı 

kişilere, onu kölesi olarak tanıttığı için Şeybe’nin ismi Abdulmuttalib olarak anılır. 
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 Sîretü’n-nebî’de Abdulmuttalib’in doğumu ve Muhammed nurunun kendisine 

intikali ayrıntılı bir şekilde anlatılır. Annesini Medine’de bırakarak, kendisini almaya 

gelen amcası Muttalib ile beraber Mekke’ye gidişi, gördüğü rüya üzerine zemzem 

kuyusunu bularak açması, evlilikleri ve çocukları, oğullarından Abdullah’ın alnında 

Muhammed nurunun belirmesi, adadığı adak sebebiyle Abdullah’ı kurban etmeye 

hazırlanırken kura çekmesi ve oğlu yerine bin deveyi kurban etmesi Sîretü’n-nebî’de 

onunla ilgili konu edilen hadiselerdendir.  

 Fil vakasının anlatıldığı bölümde de Abdulmuttalib’den bahsedilir. Ebrehe, 

Kâbe’yi yıkmak üzere Mekke’ye geldiğinde, Mekke’nin ileri gelenleri 

Abdulmuttalib’e akıl danışırlar. Abdulmuttalib, onlara aileleri ve mallarını alarak 

Mekke’den uzaklaşmalarını tavsiye eder. Kendisi ise Mekke’de kalır. Mekke’ye 

gelen Ebrehe, Abdulmuttalib’e hürmet göstererek ondan bir dileği olup olmadığını 

sorar. Abdulmuttalib, Ebrehe’nin ordusunun yağmaladığı iki yüz devesini geri ister. 

Ebrehe buna şaşırır ve neden Kâbe’yi ya da kendi ev halkını kurtarmayı dilemediğini 

sorar. Abdulmuttalib, yalnızca iki yüz devenin kendisine ait olduğunu söyleyerek, 

Kâbe’yi de Kâbe’nin sahibinin koruyacağını belirtir. Neticede Allah’ın yardımıyla 

Ebrehe’nin ordusu hezimete uğrar. 

 Bir süre sonra Hz. Muhammed doğar. Torununun adını Muhammed koyan 

Abdulmuttalib, Arap kabilelerine ziyafetler verir. Hayatı boyunca Hz. Muhammed’i 

korur, gözetir. Onun mucizelerine ve verdiği hükümlerin sağlamlığına tanık olduğu 

için, bir konu hakkında hüküm verirken ona danışır. Ölüm döşeğindeyken de Hz. 

Muhammed’i oğlu Ebû Tâlib’e emanet ederek vefat eder. 

 Sîretü’n-nebî’de Abdulmuttalib’in ölümü üzerine Darîr’in dilinden söylenmiş 

iki şiir bulunmaktadır (101-102). Bunlardan birinde Darîr, Abdulmuttalib’in hiçbir 

zaman putlara secde etmediğini, bu yüzden peygamberlikten önce de ölmüş olsa 

kâfir olarak ölmediğini dile getirir: 

  Ol daĥı sürdi cihāndan raĥtını 

  Āĥir itdi tāc u taģt u raĥtını 
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  Böyle dimişdür anı bilüñ imām 

  Aŝla kāfir olmamışdur ol hümām 

 

  Puta secde ķılmadı hergiz özi 

  Daĥı yatlu söylememişdi sözi (101) 

 

4.1.2.4 Ebû Tâlib 

 Ebû Tâlib, Hz. Muhammed’in amcasıdır. Künyesi Ebû Tâlib b. 

Abdulmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî’dir. Abdulmuttalib’in ölümünden sonra 

Hz. Muhammed’e bakım görevini Ebû Tâlib üstlenmiş ve hayatı boyunca Hz. 

Muhammed’i himaye ederek koruyup kollamıştır. Bu durum siyerde şu sözlerle 

anlatılır: 

    Biri kāfirlerüñ şerrin ŝavardı 

    Şi‘ārın gösterür-idi vefānuñ 

 

    Zirā kāfirlerüñ fíl-bānı idi 

    Ŝavardı cevrini ehl-i cefānuñ  (236/5-6) 

 

 Ebû Tâlib, Hz. Muhammed’i öldürmek isteyenlere karşı da onu müdafaa 

etmiş ve kavminin sultanı olarak gördüğü Hz. Peygamber’i korumak için onun 

düşmanları ile savaşmıştır. Aşağıdaki şiir, Ebû Tâlib tarafından Benî Haşim ve Benî 

Abdulmuttalib’e hitaben söylenmiştir. Bu, onun Hz. Muhammed’e verdiği değeri 

göstermesi açısından önemlidir: 

 Bilürsiz yā Bení Hāşim kim Aģmed 

 Sizüñ seyyidüñüz sulšānuñuzdur 

 

 Nicesi sevgülüdür ķatuñuzda 

 Muģammed cism içinde cānuñuzdur 
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 Yaķınuñuz-durur sizüñ Muģammed 

 Cānuñuzdur etüñüz ķanuñuzdur (179/1-3) 

 

 Ebû Tâlib, Hz. Muhammed’i hayatı boyunca koruyup gözetmesine rağmen, 

İslam dinine girmemiştir. Hz. Muhammed, onu defalarca İslamiyet’e davet etmiş; 

fakat o kınanacağından korkarak bu davete yanaşmamıştır. Darîr, bu durumu şu 

sözlerle anlatır: 

    Bislemiş-idi Resūl’i šıfl-iken 

    Kim sever-idi Muģammed’i igen 

   

    Ĥiēmet itmişdi Resūl’e yıllar ol 

    Bunca ĥiēmetle Ģaķ’a bulmadı yol 

 

    Zírā çün kim Ģaķ anı redd eyledi 

    Küfri anuñ göñline sed eyledi 

 

    Çoķ dürişdi Ebū Šālib’le Ģabíb 

    Aña İslām díni olmadı naŝíb 

    

    Ne nebí avladı anı ne velí 

    Ģaķ šanuķlıķ söyleyemedi dili 

 

    Kāfirin gitdi cihāndan soñ ģālı 

    Çün hidāyet bulmadı azdı yolı (234/11-16) 

 

  Ebû Tâlib, Hz. Hatice ile aynı yıl vefat etmiştir. Her iki ölüm de Hz. 

Muhammed’i çok üzdüğü için, o sene “hüzün senesi” olarak bilinir. Ebû Tâlib’in 

ölümünden sonra müşrikler, Hz. Muhammed’e eziyetlerini daha da artırmışlardır. 
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4.1.2.5 Hz. Hamza 

 Hz. Hamza, Hz. Muhammed’in amcasıdır. Künyesi Hamza b. Abdulmuttalib 

b. Hâşim b. Abdimenâf el-Kureşî el-Hâşimî’dir. Hz. Hamza da tıpkı Ebû Tâlib gibi 

Hz. Muhammed’i koruyup kollamıştır. Bir defasında Ebû Cehl’in Hz. Peygamber’in 

kafasını yayla vurarak kanattığını duyunca, kendisi de Ebû Cehl’i yayla yaralamış ve 

bu hadiseden sonra da Müslüman olmuştur. Onun İslamiyet’i seçmesi, müminlere 

güç kazandırmış ve müşriklere korku vermiştir.  

 Hz. Hamza savaş meydanınındaki cesareti ve gücü ile ünlüdür. Siyerde, 

özellikle Bedir Savaşı’ndaki kahramanlıkları ile öne çıkar. Savaş hazırlıkları 

esnasında müşrik ordusunun casusu, İslam ordusundaki asker sayısını öğrenmeye 

geldiğinde, Hz. Hamza’yı şöyle görür: 

    ‘Amūsı Ĥamza durmışdur ķılıcına el urmışdur 

    Urupdur baş u cān terkin ölümden iftiĥār eyler (333/2) 

 

 Hz. Hamza, Uhud savaşına da katılmıştır. Bu savaştan önce Cübeyr b. Mutim, 

Vahş isimli Habeş asıllı kölesine Hz. Hamza’yı öldürürse onu azat edeceğini 

söylemiştir. Ebû Süfyân’ın hanımı Hind de Hz. Hamza’yı öldürerek babasının ve 

amcasının intikamını alması için Vahş’a mükâfat vaadinde bulunmuştur. Neticede 

Hz. Hamza, Uhud savaşında Vahş tarafından şehit edilmiştir. Darîr, Hz. Hamza’nın 

öleceği gün zırh giymediğini söyler: 

  Daĥı ulular añupdur ki Ģamza ol günde 

  Tenine geymedi cevşen ölüme ķıldı penāh 

 

  Ŝaģābí ŝordılar andan ki iy hizebr-i veġā 

  Zirihi geymedügüñ nişe ķıl bizi āgāh 

 

  Yigitligüñde zirih geymedin urışmazduñ 

  Bugün bu pírlikle ķılmaduñ zirhi āgāh 
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  Cevābı Ģamza’nuñ ol oldı bu ķamu ĥalķa 

  Ben ölümi ŝanur-ıdum ķılur kişiyi tebāh 

 

  Resūl ģażreti eyidür şehíd olan kişiyçün 

  Ki göz yumup açıcaķ kendüzin görür nāgāh 

 

  İrişmiş Allāh’a ol dem ol sa‘íd ü şehíd 

  Beķā maķāmı olur ol kişiye ĥalvetgāh 

 

  Hilāl gibi kişi inceldügine ne ķayurur 

  Çü ŝoñra nūr-ıla šopšolu bedr olur çün māh (377/10-16) 

 

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Hamza’nın şehit olması üzerine Darîr’in dilinden 

söylenen iki mersiye bulunur. Aşağıdaki beyitler bu mersiyelerden alınmıştır: 

  Gör bu çarĥuñ çarĥını ne kej döner 

  Anuñ-içün geh çıķar u geh iner 

 

  Rüstem’i bir Zāl zaģmı zār ider 

  Ģamza’ya bir ķara mūrı mār ider 

  

  Nākes elinde zebūn eyler kesi 

  Şöyle kim oldı Muģammed ‘ammusı 

  

  Aĥdarıldı ancılayın ejdehā 

  Oldı anuñ daĥı ‘ömri müntehā (379/3-6) 

    ***   

  

  Naķş olurdı pençesin ursa šaşa 

  Baĥş olurdı yumruġın ursa šaşa 
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  Ķılıcından kimse ķurtılmaz-ıdı 

  Híç hünerde kendüz’ utılmaz-ıdı 

 

  Atluya yügürüp irişür-idi 

  Kim-idi anuñla yirişür-idi 

 

  Gözlerine ķarşu ĥalķı cavķ cavķ 

  Ķovalardı gāh taĥt u gāh fevķ 

 

  Kim-idi ol şíre ķarşu şūr iden 

  Ġurruşına kendüyi maġrūr iden (381/4-8) 

 

 Eserde ayrıca kız kardeşi Safiyye Hatun’un dilinden Hz. Hamza’nın ölümü 

üzerine söylenen bir mersiye de vardır. Aşağıdaki beyitler bu mersiyeden alınmıştır:  

  İy şecā‘atde nažíri bí-nažír 

  İy sehāvetde ‘ašāsı bí-‘aded  

 

  Sen ol arslan-ıduñ iy hizebr-i dín 

  Saña arslanum didi Rabb-i ŝamed 

 

  Çün Resūl’üñ Ĥālıķ’uñ arslanısın  

  Saña Allāh’dan irişmişdür meded  (383/9-11) 

 

4.1.2.6 Hz. Abbas 

 Hz. Abbas, Hz. Muhammed’in amcasıdır. Künyesi Ebü’l-Fazl el-Abbas b. 

Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Haşimî’dir. Cahiliyye döneminde Kâbe’ye gelen 

ziyaretçilere su dağıtma görevini yapmıştır. Ticaretle meşgul olduğu için maddî 

durumu iyidir.  
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 Hz. Abbas, Hz. Muhammed’e her zaman hürmet etmiş ve onu koruyup 

kollamıştır. Bir rivayete göre, Hz. Muhammed’in İslamiyet’i yaymaya başladığı 

dönemde hemen Müslüman olur; fakat bunu gizler. Hatta Peygamber’in ensar ile 

yaptığı anlaşmada bulunur. Diğer bir rivayete göre ise, Bedir savaşına kadar 

müşriktir. Bedir savaşında müşrik ordusunda yer alır, esir düşürerek Hz. 

Muhammed’in katına getirilir ve fidye vererek kurtulur. Bedir savaşından hemen 

sonra Müslüman olur ve Mekke’ye giderek olup bitenleri Peygamber’e bildirir. Hz. 

Abbas, 653 tarihinde Medine’de vefat etmiştir.  

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Abbas, Hz. Muhammed’e yardımlarıyla yer bulur. Hz. 

Muhammed’e babasından kalan emanet parayı almak için Ebû Leheb’e gider. Fakat 

Ebû Leheb, bu olayı inkâr ederek parayı vermez. Başka bir gün Ukaz panayırında 

Hz. Muhammed, halkı dine davet ederken, Ebû Cehl’in Ebû Leheb ile birlikte onun 

peşinden gidip halkın karşısında Peygamber’i küçük düşürdüklerini duyar ve Ebû 

Cehl’in üstüne yürür. Ebû Süfyân’ın Hz. Peygamber hakkındaki kötü sözlerine 

karşılık verir.  

 Eserde Hz. Abbas’ın dilinden Hz. Muhammed’in övüldüğü şiirler 

bulunmaktadır (448, 457). Hz. Abbas ile ilgili olarak Darîr,  

  Birinüñ nesli vü evlādı ķopdı 

  Ĥalífe oldı cümle ümmetine (10/2) 

 

der. Onun bu beyti söylemesinin sebebi, Hz. Abbas’ın adıyla anılan Abbasî 

Devleti’nin halifelerinin Hz. Abbas’ın oğlu Abdullah’ın soyundan gelmesidir.  

 

4.1.2.7 Zübeyr 

 Zübeyr, Hz. Muhammed’in amcasıdır. Diğer amcaları gibi o da Hz. 

Muhammed ile ilgilenmiş, ona yardım etmiştir.  

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in, annesinin ölümünden sonra çok ağladığı 

için gözlerinin ağrıdığı, bu sebeple Abdulmuttalib’in Zübeyr ve Ebû Tâlib ile beraber 
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onu Semî isimli bir rahibe götürdüklerinden bahsedilir. Bu sırada Sükkân b. Azîz 

isimli bir kişi Hz. Muhammed’in ileride peygamber olup putları yıkacağını 

öğrenmiştir. Hz. Muhammed’i öldürmek kastıyla onların karşılarına çıkar. Bunun 

üzerine Zübeyr, Hz. Muhammed’i koruyarak şunları söyler: 

  Nice tenüm içre cānum diridür 

  Ķomayam ki ķuş uça andan yaña 

 

  Elümden gelürse ķomayam yili 

  Ki šopraġ u šoz ŝaça andan yaña 

 

  Çü benüm elümde ķılıcum ola 

  Kişi mi ķoyam geçe andan yaña (88/1-3) 

 

 Hz. Muhammed, on altı yaşındayken, amcası Zübeyr ile birlikte Yemen’e 

ticarete gitmiştir. Siyerde bu hadiseden de bahsedilir. Darîr, Hz. Muhammed’in 

kervanı nuruyla aydınlattığını dile getirir (106/1-2). Kervan yoluna devam ederken, 

bir devenin yolu kestiğini ve oradan geçen bir kişiyi öldürdüğünü görürler. Hz. 

Muhammed, deveye doğru yönelince, Zübeyr onu gitmemesi yönünde uyarır. Hz. 

Muhammed’e zarar gelmesinden korkmaktadır. Fakat Hz. Muhammed, deveyi 

ehlileştirir ve deve dile gelerek onun peygamber olduğunu söyler. Sîretü’n-nebî’de 

yer alan şu şiir, Zübeyr’in dilinden söylenmiştir: 

  Eydür iy yüzi münevver šolu ay 

  Aydan arıdur şemāyilüñ senüñ 

 

  Daĥı gelmedin cihāna sen henüz 

  Şerģ olınmışdur evāyilüñ senüñ 

 

  Ķamu peyġamberlere ma‘lūm-ıdı 

  ‘İzz ü iķbāl ü fażāyilüñ senüñ 
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  Çoķ begler baģś ķıldılar seni 

  Ģall olınmadı mesāyilüñ senüñ 

 

  Ĥāşā kim cāźū olasın iy Ģabíb 

  Ķamu bürhān ü delāyilüñ senüñ (137) 

  

4.1.2.8 Ebû Leheb 

Bkz. Şahıslar/ Hz. Muhammed’e düşmanlıkta ileri gidenler. 

 

4.1.2.9 Hz. Safiyye 

 Safiyye bint Abdulmuttalib, Hz. Muhammed’in halasıdır. İlk Müslümanlar 

arasındadır. Hayatı boyunca Hz. Muhammed’i yalnız bırakmamış, hicret zamanında 

da oğlu Zübeyr b. Avvâm ile birlikte Medine’ye hicret etmiştir. Uhud savaşı 

esnasında bir müşriği öldürmüş ve geri çekilme eğilimi gösteren İslam askerini 

gazaya teşvik etmiştir. 

 Sîretü’n-nebî’de kardeşi Hz. Hamza’nın şehit düşmesi üzerine söylediği bir 

mersiye bulunmaktadır (383). 

 

4.1.2.10 Âtike 

 Hz. Muhammed’in halasıdır. Künyesi Âtike bint Abdulmuttalib b. Hâşim el-

Hâşimiyye’dir. Âtike, daha çok Bedir Savaşı öncesinde gördüğü rüya ile ilgili olarak 

konu edilir. Buna göre Atîke, rüyasında devesiyle Mekke’ye gelerek insanları savaşa 

çağıran bir adam görür. Bu kişi, Ebû Kubeys dağından bir kaya alarak aşağıya doğru 

yuvarlamakta ve kayanın parçaları Mekke’deki her eve isabet etmektedir. Atîke bu 

rüyayı gördükten üç gün sonra, Ebû Süfyân’ın habercisi şehre gelerek, Kureyş 
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kervanına Müslümanların baskın yapacağını haber verir ve Âtike’nin rüyası çıkmış 

olur. 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerden biri, Âtike’nin dilinden Abdulmuttalib’e hitaben 

söylenmiştir. Bu şiirden önce Abdulmuttalib’in Hz. Muhammed’i mektebe 

gönderdiği anlatılır. Hz. Muhammed mektebe gittiğinde öğretmen, önündeki levhaya 

birkaç harf yazar ve Hz. Muhammed’e önce bismillahirrahmanirrahim de, sonra 

bunları oku der. Hz. Muhammed, öğretmene besmelenin anlamını sorar. Fakat 

öğretmen, “sen daha bugün mektebe geldin, anlamını bilemezsin” diye cevap verir. 

Hz. Muhammed sorusunda ısrar edince de ona kızar. Abdulmuttalib’in kızı Âtike, bu 

durumu öğrenince,  

  Deñize ķašreden kesb it mi dirsin 

  Güneşe źerreden kesb it mi dirsin 

 

  Símurġı serçeye ķul mı ķılursın 

  Cihān bayını yoĥsul mı ķılursın 

 

  Zihí müşkil kim Eflāšūn bigi er 

  Vara bir šıfl öñinde ola ebter 

 

  Bilig bilmeyene ta‘lím iderler 

  Bilüre bilmezi teslím iderler  (77/1-4) 

 

diyerek Abdulmuttalib’e, Hz. Muhammed’i mektebe göndermekle iyi bir iş 

yapmadığını ifade eder, bunun üzerine Hz. Muhammed bir daha mektebe gitmez. 

 

4.1.2.11 Halîme 

 Halîme, Hz. Muhammed’in sütannesidir. Künyesi Halîme bint Ebî Züeyb 

Abdillah b. el-Hâris es-Sa‘diyye’dir. Benî Sa‘d kabilesine mensup olan Halîme, 
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kavminin diğer kadınları ile beraber Mekke’ye yeni doğan bir bebeği alıp ücret 

karşılığında sütannelik yapmak için gelir. Âmine’den Hz. Muhammed’i alarak 

kabilesine geri döner. Sîretü’n-nebî’de anlatıldığında göre Halîme, Hz. Muhammed’i 

aldıktan sonra pek çok olağanüstü hal ile karşılaşır. Kurumuş pınarlardan su akar, 

ticaretten elde edilen kazanç artar, Hz. Muhammed’in yanına gelen hastalar, iyileşip 

dönerler. Halîme’nin evi her daim aydınlık ve ışık içinde olur. Hatta bir gün onun 

evinde ışık olduğunu gören Mutî isimli bir kişi, Halîme’den çerağ istemeye gelir. 

Halîme de o ışığın Peygamber’in nurundan kaynaklandığını şu beyitlerle anlatır: 

    Saña eydem bu nūrı kim ne nūrdur 

    Bu aydın enbiyā aydınlıġıdur 

 

    Ŝaçı leyl ü yüzi gündüz güneşi 

    Bu šā hā ve’d-duĥā aydınlıġıdur 

 

    Sen eyle ŝanma od yanar evümde 

    Bu aydın ol liķā aydınlıġıdur 

 

    Bu aydın aya güne nūr baġışlar 

    Bu ol aŝlí żiyā aydınlıġıdur  (251/3-6) 

 

 Daha sonra Halîme, Hz. Muhammed’i Mekke’ye götürerek annesine teslim 

eder. Eserde, bu hadiseden sonra Halîme ile ilgili bir şiir bulunmaz. Fakat Huneyn 

savaşının anlatıldığı bölümde, Halîme’nin kızının İslam ordusuna esir düştüğünden 

ve Hz. Muhammed tarafından affedilerek kabilesine geri gönderildiğinden bahsedilir. 

 

4.1.3 Hz. Muhammed’in Ailesi 

 Hz. Muhammed’in ailesi için ehl-i beyt kavramı kullanılır. Sözlükteki 

karşılığı “ev halkı” olan ehl-i beytin kimlerden meydana geldiği hususunda çeşitli 

görüşler vardır. Bir görüşe göre ehl-i beyt yalnızca Peygamber’in hanımları, bir 
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görüşe göre Hz. Muhammed’in hanımları, çocukları ve torunları, bir diğer görüşe 

göre ise Hz. Fâtıma, Hz. Ali ve Hz. Hasan ile Hüseyin’i kapsar.   

 Sîretü’n-nebî’de ehl-i beyt için Allah’ın has kulları denilir: 

    Ĥāŝ ķullaruñ işidüñ ģālini 

    Muŝšafā evlādınuñ aĥvālini (294/3) 

 

  Darîr’e göre onlar aslı buldukları için feri terk etmişler, can âlemini 

gördükleri için de bu dünyada fakirliği tercih etmişlerdir (294/5-6). Bu halleriyle 

onlar, dünya nimetlerini bir kenara itmiş kanaat ehli kimseler olarak karşımıza 

çıkarlar: 

    Ķamu ķāni‘ ķamu ķılduġı šā‘at 

    Götürmişler ĥalāyıķdan su’āli 

 

    Tena‘‘um terkini urmış ķamusı 

    Ģaŝır döşediler ŝanma ki ķalı 

 

    ‘Abā geydiler ü aç yüridiler 

    Görüñ ol ŝabrı vü ol iģtimāli  (298/8-10) 

  

 Hz. Muhammed, “Size iki şey bırakıyorum. Onlara temessük etseniz necat 

bulursunuz. Bunlar Kitabullâh ve âl-i beytimdir” (Tirmizî, Menakıb 31) 

buyurmuştur. Bu hadis, ehl-i beyt sevgisinin önemini göstermektedir. Darîr de Hz. 

Muhammed’in şefaatine nail olmak isteyenlerin, Hz. Muhammed’i ve onun soyunu 

sevmeleri gerektiğini ifade eder: 

    Sevgil anı vü ālini sevgil 

    Çün ümídüñ anuñ şefā‘atidür  (292/17) 
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 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde, Hz. Muhammed’in hanımlarından Hz. Hatice, 

Hz. Âişe, Hz. Ümmü Habîbe ve Hz. Safiyye; çocuklarından Hz. Fâtıma ve Hz. 

Zeyneb, torunlarından ise Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin konu edilir. 

  

4.1.3.1 Hz. Muhammed’in Hanımları 

4.1.3.1.1 Hz. Hatice 

 Hz. Hatice, Hz. Muhammed’in ilk hanımıdır. Tam adı Hatice bint Huveylid b. 

Esed b. Abdüluzza b. Kusay el-Kureşiyye’dir.  

 Hz. Hatice, Mekke’de yaşamakta ve ticaretle uğraşmaktaydı. Hz. Muhammed 

de Hz. Hatice’nin kervanı ile Şam’a ticarete gitmişti. Kervan, Mekke’ye geri 

döndüğünde Hz. Hatice’nin kölesi Meysere, yolculuk esnasında Hz. Muhammed’den 

zuhur eden hadiseleri ona anlatmış, böylece Hz. Muhammed’in ahlakına ve verdiği 

hükümlerin sağlamlığına şahit olan Hz. Hatice, Hz. Peygamber’le evlenmek 

istemiştir. Bu evliliğe karşı çıkanlara da onun yetimliğine, fakirliğine bakmamalarını 

söyler ve onun aklını ve Hak katındaki yüceliğini görmelerini ister: 

  Kişinüñ mālına mülkine baķma 

  Kişinüñ ‘aķlını gör himmetin gör 

 

  Anuñ faķrını ne başa ķaķarsın 

  Anuñ Ģaķ ģażretinde ‘izzetin gör 

 

  Anuñ öksüzligine baķma zinhār 

  Anuñ baĥşāyişin ü devletin gör (145/1-3) 

  

 Bu hadiseden önce Hz. Hatice’nin amcasının oğlu Varaka, Hz. Hatice’nin 

gördüğü bir rüyayı tabir ederek onun bir peygamber ile evleneceğini müjdelemiştir. 

Bu hadise, Sîretü’n-nebî’de şöyle anlatılır: 
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  Varķa eydür pes beşāretdür saña 

  Ģaķ ta‘ālādan işāretdür saña 

 

  Ol düşüñ gerçek olısar bellü bil 

  Seni peyġamber alısar şükr ķıl (146/1-2) 

 

 Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’e olan ilgisi sonucunda, Hz. Muhammed’in 

akrabaları Hz. Hatice’yi istemeye giderler ve böylelikle Hz. Muhammed ile Hz. 

Hatice evlenir. Hz. Hatice, evlilikleri sırasında Hz. Muhammed’e her zaman inanmış 

ve saygı göstermiş, ondan desteğini esirgememiştir. Siyerde anlatıldığına göre, Hira 

Dağı’nda Hz. Muhammed’e ilk vahiy geldiğinde, Hz. Muhammed duyduğu sesin 

heybetiyle kendinden geçer. Bunu gören Ebû Cehl, Hz. Hatice’nin yanına gelerek, 

ona Hz. Muhammed’in aklını kaçırdığını söyler. Fakat Hz. Hatice onu şu sözlerle 

reddeder: 

  Ģāşā anuñ cemāl-i kemālinden iy sefíh 

  Kim aña naķŝ ola veyāĥūd ire cünūn 

 

  Híç aya itler üridügi üni ire mi 

  Yā fíli bir ķarınca nite eyleye zebūn 

 

  Pes maķŝūdı cānuñ cihānuñ pes ol-durur 

  Ol olduġıyçün oldı işāret-i kāf [u] nūn 

 

  ‘Aķl-ıla fehm [ü] fikr anı nice añlasun 

  Çün şerģ-i ‘aķl u fehm [ü] fikirden-durur birūn 

 

  Ger göñlüñe ĥayāl düşer-ise kim ol Resūl 

  Bu ululıġ-ıla nite yiñdi anı bir ün 
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  Bir ün işitmek-ile n’içün ‘aķlı kem olur 

  Ol ‘aķl kim cemí‘-i ‘aķıldan-durur füzūn 

 

  Bir müşkilüñ su’āline çoķ dürlüdür cevāb  

  İllā fenā sözini ķaçan bile zū-fünūn  (164/1-7) 

 

 Hz. Hatice, Hz. Muhammed’e gelen vahyi Varaka b. Nevfel’e anlatmış ve 

âlim bir kimse olan Varaka, Hz. Muhammed’e görünen meleğin vahiy meleği 

olduğunu bildirmiştir. Hz. Hatice bu hadise üzerine şehadet getirip Müslüman olur. 

 Hz. Hatice, Hz. Muhammed ile yirmi beş sene evli kalmış ve 620 yılında 

vefat etmiştir. Sîretü’n-nebî’de Hz. Hatice’nin ölümünün Hz. Muhammed’i çok 

üzdüğü ve onun bir süre inzivaya çekilmesine sebep olduğu anlatılır: 

    Ĥadíce Ĥatun ol günler kim öldi 

    Ģabíbullāh ķatı ġamgín oldı 

 

    Oturdı evde šaşra çıķmaz oldı 

    Becid ĥalķuñ yüzine baķmaz oldı 

 

    Gözinüñ yaşı durmaz oldı düzgün 

    Zamānlar şöyle mehmūm oldı düzgün (237/1-3) 

      ***   

    Resūl’üñ yüregi çün mūm oldı 

    Çü gitdi mūnisi maġmūm oldı (235/16) 

 

 Sîretü’n-nebî’de ayrıca Hz. Hatice’nin ölümü üzerine Darîr’in dilinden 

söylenmiş bir şiir de bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitler bu şiirden alınmıştır: 

    Ģelāli oldı vü hem rāzdārı 

    Resūl’üñ mihrübānı ġam-güsārı 
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 Şefíķ-ıdı refíķ-ıdı raģíme 

 Zi ŝabr u ŝıdķ eyesi ol raģíme 

 

 Vezíriydi müşíriydi Resūl’üñ 

 Beşāretçün beşíriydi Resūl’üñ 

 

 Fidā ķıldı Resūl’e milk ü mālın 

 Dün ü gün ķıble ķıldı ĥūb cemālin 

 

 Resūl’e ol getürdi evvel iķrār 

 Ĥōd evvel göricek ķılmadı inkār (235/5-9) 

 

4.1.3.1.2 Hz. Âişe 

 Hz. Âişe, Hz. Muhammed’in hanımı ve Hz. Ebû Bekir’in kızıdır. 

Kaynaklarda Hz. Muhammed ile evlenmeden önceki hayatı hakkında çok bilgi 

yoktur. Hz. Muhammed ile evlendikten sonra Uhud savaşında geri hizmette çalıştığı, 

Hudeybiye anlaşmasına katıldığı, Hayber’in fethinden sonra Peygamber’in 

hanımlarına verilen hisseden aldığı bilinir. Hz. Muhammed’in Mekke’ye düzenlemek 

istediği seferi herkesten gizlediği, sadece Hz. Âişe’ye söylediği rivayet edilir. Darîr 

de onun Hz. Muhammed’in gönlünde yer ettiğini, onun dostu ve sohbet arkadaşı 

olduğunu söyler: 

  Zíra ol Ŝıddíķa Ümmü’l-mü’minín  

  Gör kimüñledür enís ü hem-nişín 

 

  Gör kimüñ göñlinde yir itmiş-durur  

  Sır sözin gör kimden işitmiş-durur  

 

  Ŝāģib-i vaģy-ıla hem-ŝoģbet-durur 

  Anuñ-ıla Muŝšafā ülfet-durur  (409/1-3) 
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 Hz. Âişe, Benî Mustalık gazasına da katılmıştır. Bu gaza esnasında 

münafıklar Hz. Âişe’ye iftira atarlar ve ifk hadisesi denilen hadise vuku bulur. Bu 

konu Sîretü’n-nebî’de de geniş yer bulur. Buna göre, Hz. Âişe, Benî Mustalik 

gazasına Hz. Peygamber ile beraber katılır. Yol esnasında konakladıkları bir 

menzilde gerdanlığını düşürür ve onu ararken kervanın kendisini unutup 

uzaklaştığını fark eder. Bu sırada Safvan b. Mu‘attal isimli, göçün sonunda yürüyen 

sahabe Hz. Âişe’yi görür ve onu devesine bindirerek kafileye ulaştırır. Fakat bu 

durum, Hz. Âişe ile Safvan b. Mu‘attal arasında bir yakınlık olduğu dedikodusuna 

yol açar. Bu söylentiler sonucunda Hz. Muhammed, Hz. Âişe’den uzaklaşır. Fakat 

daha sonra bir vahiy ile Hz. Âişe’nin suçsuzluğu kanıtlanır. Hz. Âişe, sevinerek 

Allah’a şöyle şükreder: 

  Aġzın açup söze geldi ĥoş nihād 

 Ģaķ ta‘ālā birligini ķıldı yād 

 

  Bir-durur hem evvel āĥir hem ebed 

 Aña ne mevlūd olupdur ne veled 

 

  Ķamu ‘ālem ĥalķınuñ Ĥallāķ’ıdur 

 Ŝāni ‘idür ķamunuñ Rezzāķ’ıdur 

 

  Eylemişdür beni Ĥatm-i mürselín 

 Cümle peyġamberlere ķıldı güzín 

 

  Böyle iģsān eyledi ol Źü’l-celāl 

 Arılar virdi baña çüft ģelāl 

 

  Cümle mü’minler anası arıdur 

 Zírā Ģaķ peyġamberinüñ yārıdur 
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  Arı toĥmuñ ģāŝılı arı olur 

 Arılara Ģaķ Çalab yarı kılur 

 

  Āyet-ile gör ne iģsān eyledi 

 Ķayġudan ķurtardı şādān eyledi (411) 

 

 Hz. Âişe, bu hadise dışında siyerdeki şiirlere konu olmaz.  

 

4.1.3.1.3 Hz. Ümmü Habîbe 

 Ümmü Habîbe, Hz. Muhammed’in hanımlarındandır. Aynı zamanda Ebû 

Süfyân’ın kızıdır. İlk evliliğini Ubeydullah b. Cahş ile gerçekleştirmiştir. Eşi de 

kendisi de Müslümanlığı kabul etmiş ve müşriklerden gördükleri eziyet yüzünden 

Habeşistan’a göç etmek zorunda kalmışlardır. Fakat bir süre sonra eşi Abdullah b. 

Cahş Hristiyan olmuş ve Ümmü Habîbe ondan ayrılmıştır. Bu hadiseden haberdar 

olan Hz. Muhammed, Ümmü Habîbe ile evlenir. 

 Sîretü’n-nebî’de Ümmü Habîbe’nin dilinden de bir şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirden önce, Ebû Süfyân’ın Hudeybiye anlaşması ile ilgili bir hususta Hz. 

Muhammed ile görüşmek üzere Medine’ye gelmesi anlatılır. Ebû Süfyân, kızı Ümmü 

Habîbe’nin evinde misafir olur. Ümmü Habîbe, babasını içeri aldıktan sonra, Hz. 

Muhammed’in yattığı yatağı kaldırarak götürür. Ebû Süfyân oturacak yer bulamaz ve 

alınarak kızına “o yatak benden değerli mi” diye sorar. Ümmü Habîbe de yatağın 

değil, yatağın üzerinde oturanın ondan değerli olduğunu söyler ve bu sözleri söyler: 

  Senüñ ‘ayālüñem uş benüm sa‘ādetüm gör 

  İnandum ol Resūl’e olmadum saķar ģašabı 

 

  Henüz ‘avratam iy pír sen ĥōd er kişisin 

  Ĥatun kişiden olur artuķ er kişi rütebi  

 

  Yüri ímān getür ol Muŝšafā’ya ol mü’min 
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  Kim ola źürriyetüñ cümle seyyid ü çelebi (454/15-17) 

  

4.1.3.1.4 Hz. Safiyye 

 Hz. Safiyye’nin tam adı Safiyye bint Huyey’dir. Benî Nadir kabilesinden 

Huyey b. Ahtab’ın kızıdır. Hayber’in fethi sırasında esir alınmış, daha sonra 

Müslüman olarak Hz. Muhammed ile evlenmiştir. Sîretü’n-nebî’de onun dilinden 

söylenmiş bir şiir bulunmaz. Fakat Ebû Eyyûb’un Safiyye daha yeni Müslüman 

olduğu için onun Peygamber’e zarar vermesinden korktuğu ve bu sebeple Hz. 

Muhammed’in çadırının kapısında beklediği anlatıldıktan sonra Ebû Eyyûb’u öven 

bir şiire yer verilir (447).  

 

4.1.3.2 Hz. Muhammed’in Çocukları ve Torunları 

4.1.3.2.1 Hz. Fâtıma 

 Hz. Peygamber’in Hz. Hatice’den olan kızıdır. Künyesi Fâtıma bint 

Muhammed ez-Zehrâ’dır. Betûl ismi ile de anılır. 

 Hz. Hatice, kızı Fâtıma’ya çok düşkündür. Sîretü’n-nebî’de de bu durumdan 

bahsedilir. Buna göre Hz. Hatice, kendisi öldüğünde Fâtıma’nın öksüz kalacağını 

düşünerek üzülür ve bu endişesini şu sözlerle dile getirir: 

    Fāšıma küçük ķala ola yetím 

    Benüm içümde ‘aźāb ola elím (297/4) 

 

 Ardından, Esma bint Ümeys’ten kendisi öldüğünde kızı Fatma ile 

ilgilenmesini, düğün gecesi ona hizmet etmesini ister. O, Esma’yı kendisinin vekili 

olarak görür: 

    Ola kim ķısmet ‘Alí’nüñdür Betūl 

    Fašma’yı ‘Alí’ye çift ide Resūl 
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    Ben vaŝiyyet iderem bu gün saña 

    Ol gice gerdek giceleri aña 

 

    Ĥidmet idesin anı ŝaķlayasın 

    Cān içinde ol cānı ŝaķlayasın 

 

    ‘Öźr ü ‘ayb üküş yitişür ‘avrata  

    Bir gün eylüge vü bir yıl miģnete  

 

    Tā ki yaluñuz bulınmaya Betūl  

    Tā ki söylemeye nükte söz fużūl  

 

    Kim anuñ baġrı yufķadur anasuz 

    Şem‘dür ol seyyide pervānesüz 

 

    Ana pervāne gibi yansa gerek 

    Ķız işini anaya šansa gerek 

    

    Sen benüm ķāyim-maķāmum olasın 

  Ecrüñi Ģaķ ģażretinde bulasın (297/12-19) 

 

 Hicret sırasında Hz. Fâtıma, Hz. Muhammed’in geri kalan ehl-i beyti ile 

birlikte Hz. Ali tarafından Medine’ye getirilir. Hz. Fâtıma, evlilik çağına geldiğinde 

pek çok sahabe onunla evlenmek ister; fakat Hz. Muhammed onları kabul etmez ve 

kızını Hz. Ali ile evlendirir. Sîretü’n-nebî’de Hz. Fâtıma ile Hz. Ali’nin düğün 

hazırlıkları ve düğünü de anlatılır. Darîr, onların düğün yemeklerinin mucizevî bir 

şekilde tükenmediğini şu sözlerle dile getirir: 

    Ol mezíd[ler] aña ķandan olduġı 

    ‘Aķl-ı cüz’í ķanda şerģ itsün anı 
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    Nirede bişdi ķarışdurıldı ol 

    Ķašrede ‘ummānı gösterdi Ġaní (296/1-2) 

 

 Darîr, Sîretü’n-nebî’de Fâtıma’nın bazı kerametlerinden de bahseder. 

Bunlardan biri, Hz. Fâtıma’nın Yahudiler tarafından bir düğüne davet edilmesi 

esnasında meydana gelir. Hz. Fâtıma’yı düğüne davet eden kişilerin amacı, onun 

fakirliğini yüzüne vurmaktır. Fakat Fâtıma, düğüne Hz. Muhammed’in kendisine 

verdiği bir cennet giysisi ile gider. Düğündeki kadınlar onu bu halde gördüklerinde 

çok şaşırırlar. Hz. Fâtıma, onlara kıyafetinden parçalar kesip verir. Fakat Fâtıma ne 

kadar keserse kessin, elbisesi tekrar bütün olmaktadır. Düğündeki Yahudi kadınların 

çoğu bu hadise karşısında İslam dinini kabul eder. Sîretü’n-nebî’de bu hadiseyle ilgili 

bir şiir de yer alır (299). 

 Hz. Ali ile Hz. Fâtıma’nın evliliklerinden Hasan, Hüseyin, Muhassin, Ümmü 

Külsûm ve Zeyneb dünyaya gelir. Hz. Fâtıma, Hz. Muhammed’in ölümünden beş ay 

sonra vefat eder. 

 

4.1.3.2.2 Hz. Zeyneb 

 Hz. Zeyneb, Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olan kızlarındandır. Ebû’l-Âs 

ile evlenmiştir. Hz. Zeyneb Müslüman olmasına rağmen, Ebû’l-Âs müşriktir. Bu 

sebeple Hz. Zeyneb, hicret esnasında eşini bırakıp Medine’ye gidememiştir. 624 

yılında gerçekleşen Bedir savaşında Ebû’l-Âs, müşriklerin safında savaşır ve İslam 

ordusuna esir düşer. Hz. Zeyneb, Ebû’l-Âs’ın fidyesinin ödemek için, annesi Hz. 

Hatice’ye ait olan bir gerdanlığı gönderir. Bunu gören Hz. Muhammed mahzun olsa 

da sahabeye fidyeyi alıp Ebû’l-Âs’ı bırakmalarını söyler. Ebû’l-Âs böylelikle evine 

döner; fakat Hz. Muhammed, ondan kızı Zeyneb’i Medine’ye göndermesini ister. 

Çünkü o sıralarda Müslüman kadınların müşrik erkeklerle evlenmesini yasaklayan 

bir âyet inmiştir.  
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 Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre, Hz. Zeyneb, babasının yanına gitmek için 

hazırlanırken, Ebû Süfyân’ın eşi Hind yanına gelerek ona nereye gittiğini sorar. Hz. 

Zeyneb, durumunu anlatır ve Hz. Muhammed’in isteğinin kendisi için ev bark, eş ve 

çocuktan daha önemli olduğunu ifade eder: 

    Ĥuŝūŝā kim benüm atam Resūl’dür 

    Resūldür hem imāmü’l-mürselíndür 

 

    Yaradılmışdan anuñ ķadri ‘ālí 

    Anuñ cāhı İlāhü’l-‘ālemíndür 

 

    Anuñ yüzini görmek dín ü dünyā 

  Anuñ ģażretine irmek hemíndür (340/1-3) 

 

 Hz. Zeyneb, Hz. Muhammed’in yanına gittiğinde Ebû’l-Âs pişman olarak 

Müslümanlığı kabul eder ve sonrasında Medine’ye hicret eder. Böylelikle Hz. 

Zeyneb ile tekrar bir araya gelir. Bu hadiseden bir sene sonra yani 630 yılında Hz. 

Zeyneb vefat eder. 

 

4.1.3.2.3 Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

 Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, Hz. Ali’nin Hz. Fâtıma’dan olan oğullarıdır. 

Peygamber, henüz onlar çok küçükken öldüğü için Sîretü’n-nebî’de kendilerine pek 

fazla yer verilmemiştir. Bununla birlikte zaman zaman Darîr’in Hz. Hasan ve 

Hüseyin övgüsünde beyitler kaleme aldığı görülür. İlk cildin başında dört halife 

övgüsünden sonra Hz. Hasan ve Hüseyin’in övüldüğü şu şiir yer alır:  

  Ol ikiden netíce bir görindi 

  Velí eydimezem kim nedür ol bir 

 

  İkisi daĥı cānın terk ķıldı 

  Velíkin bilmedüm kim neydi taķdír 
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  ‘Aceb ne ululıġa irdi bunlar 

  Kim itdiler bu ululıġı te’ĥír 

 

  Ulu güç gördiler ol iki server 

  Ulu yük çekdi ol iki cihān-gír 

 

  İlāhí ol iki ma‘ŝūm imāma 

  Baġışlana kim oldı bizde taķŝír (9) 

 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in Hz. Muhammed’in ölümü üzerine üzülerek 

ağlamaları ise şiirde şu şekilde yer bulur: 

  Ģasan Ģüseyn göricek kim aġladı ceddin 

  Dökildi yaşı degül kim šolu šamla vü nem 

 

  İkisinüñ gözi yaşından iki ķašre hemín 

 Dökilse yidi šamunuñ ‘aźābı söne direm (504/III-11-12) 

 

4.1.4 Dört Halife 

4.1.4.1 Hz. Ebû Bekir 

 Hz. Ebû Bekir, ilk halifedir. O, aynı zamanda Hz. Peygamber’in 

kayınpederidir. Künyesi Ebû Bekr Abdullah b. Ebî Kuhâfe Osman b. Âmir el-Kureşî 

et-Teymî’dir. Atîk lakabı ile de bilinir. Atîk, soylu, eski, azat edilmiş gibi anlamlara 

gelen bir kelimedir. Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekir’in cehennemden azat edildiğini 

söyledikten sonra, onun adının halk arasında Atîk olarak anıldığı rivayet edilir. Hz. 

Ebû Bekir’in en çok bilinen lakabı ise, çok sadık anlamına gelen Sıddîk’tır. Hz. Ebû 

Bekir,  Sîretü’n-nebî’de de sık sık Sıddîk ismiyle anılır. Eserde anlatıldığına göre, 

Hz. Muhammed, Miraç gecesinde gördüklerini anlattığında, Hz. Ebû Bekir onun 
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söylediklerine hiç tereddütsüz olarak “gerçektir” der. Bunun üzerine ismi “Sıddîk” 

olarak kalır. Hz. Ebû Bekir tarafından Hz. Peygamber’e hitaben söylenen aşağıdaki 

beyitlerde bu durum dile getirilir: 

    Ben senüñ inanuram mi‘rācuña 

    Ĥil‘at u levlāk le-‘amrük tācuña 

 

    Ben ŝadaķ direm ne kim sen söyledüñ 

    Gördügüñ şerģ eyledüñ cümle sıruñ 

 

    Cümle gerçekdür sözüñ degül yalan 

    Kāfir ola kim saña dutsa gümān (232/13-15) 

 

 Hz. Ebû Bekir’in İslamiyeti kabulüyle ilgili farklı rivayetler vardır. Sîretü’n-

nebî’de anlatıldığına göre Hz. Ebû Bekir, gördüğü bir rüyayı Rahip Bahira’ya 

yorumlatır; Bahira da ona Müslüman olacağını söyler. Ardından Mekke’ye dönen 

Hz. Ebû Bekir, Müslümanlığı kabul eder ve Hz. Muhammed’e karşı bu sözleri 

söyler: 

 Muģabbet göñlüm içre ol kemişdi 

 Ki Aģmed sevgüsi göñlüme düşdi 

 

 Küçücükden baña sevdürdi anı 

 Ol imiş bu dínüñ evvel nişānı 

 

 Düşümde gördügüm üç kez işāret 

 Baña bu devleti ķılmış beşāret 

 

 ‘İnāyet Ģaķ ta‘ālādan yitişdi 

 Ki ŝıdķum i‘tiķāduma yitişdi 
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 İnandum ķavlına Peyġamberümüñ 

 Dínine girdüm uş ol serverümüñ (168/4-8) 

  

 Hz. Ebû Bekir, ticaretle uğraşan, varlıklı bir kimsedir. Aynı zamanda 

Kureyş’in ileri gelenlerindendir. O, bu özellikleri sayesinde İslamiyetin yayılmasında 

önemli rol oynamıştır. Hz. Osman dâhil olmak üzere pek çok kişi, onun aracılığıyla 

Müslüman olmuştur. O, servetini İslam yolunda harcamaktan çekinmemiş, 

Müslüman olan pek çok köleyi satın alarak azat etmiştir. Bunlardan biri de Bilâl-i 

Habeşî’dir. Müslüman olduğu için sahibi Ümeyye b. Halef’ten eziyet gören Bilâl-i 

Habeşî’yi Hz. Ebû Bekir kendi parasıyla satın alır. Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre 

Hz. Muhammed, Bilâl için harcanacak paranın yarısını kendisi vermek istemektedir. 

Bu yüzden Hz. Ebû Bekir’e neden bütün parayı tek başına ödediğini sorar. Hz. Ebû 

Bekir ise ağlayarak ona şöyle cevap verir: 

 Bilāl’i aldum [u] āzād eyledüm yoluña 

 ‘Atíķ ķılma ‘Atíķ’i ķullıġı eyle ķabūl 

 

 ‘Atíķ anuñ-içün oldum ki ķullar eskisiyem 

 Bu ķamu ķullıġıdur baña ģāŝıl u maģŝūl 

 

 Çü ĥulķı ĥūyı senüñ ķullıġuñda ögrendi 

 ‘Ataķtu dime ‘Atíķ’e ķullıġa meşġūl 

 

 Benüm cihānda murādum senüñ viŝālüñdür 

 Daĥı rıżāda rıżām olsa olmasun maķbūl (188/3-6) 

 

 Hz. Ebû Bekir, Hz. Muhammed’i övmesi için şairlere de yüklü miktarda para 

ve değerli kumaş vermektedir. Sîretü’n-nebî’deki bir şiirde Hz. Muhammed için 

harcadığı paranın ve malın hiçbir değerinin olmadığını kendi ifadeleriyle şu şekilde 

dile getirir: 
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 Nedür cevher nedür cism ü nedür cān 

 Anuñ yolına kim íśār iderler 

 

 Anuñ miķdārını bilen kişiler 

 Nite dünyelige miķdār iderler 

 

 Anuñ ķatında dünyā yād idenler 

 Hezārān biñ kez istiġfār iderler 

  

 Benüm başum u cānum aña ķurbān 

 Eger günde beni yüz dār iderler (186/1-4) 

 

 Hz. Ebû Bekir, Müslüman olduğu, halka İslamiyeti anlattığı ve müminlere 

yardım ettiği için müşriklerden çok zulüm görmüştür. Darîr, Hz. Ebû Bekir’in 

müşrikler tarafından tartaklandığı bir gün, Hz. Muhammed’in şu sözlerle onun 

hatrını sorup teselli ettiğini bildirir: 

 Ŝıddíķ’a eydür ki ģālüñ nicedür 

 İllā ķadrüñ Ģaķ ķatında yücedür 

 

  Ģaķ resūline muvāfıķ olduġuñ 

 Dínine ķavlına ŝādıķ olduġuñ 

 

 Ģaķ ķatında żāyi‘ olmaz yā ‘Atíķ 

 Çün ki peyġāmberine olduñ refíķ 

 

 Göñlüñi ĥoş dut cefādan iñleme 

 Kāfirüñ herze sözini diñleme  (183/1-4) 

 

 Lakin müşrikler, gün geçtikçe Hz. Ebû Bekir’e ve ailesine ettikleri eziyetleri 

artırırlar. Bunun üzerine Hz. Ebû Bekir de diğer bazı müminler gibi çareyi Habeş 
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ülkesine gitmekte bulur ve bu maksatla yola çıkar. Fakat yolda fikrini değiştirerek 

tekrar Mekke’ye dönmeye karar verir. Çünkü o, Hz. Muhammed’in yüzünü görüp 

sohbetini dinlemek için her türlü cefaya ve cevre razı olmuştur. Sîretü’n-nebî’de 

onun bu durumu, kendi dilinden söylenen şu sözlerle anlatılır: 

 Cefā kim anuñ-içün görürem cefā mıdur ol 

 Anuñ firāķ odıdur cefā vü renc ü belā 

 

 Anuñ cemālini görmek ķatında oturmaķ 

 Hezār derde devādur [u] hezār rence şifā 

 

 Eger dögerlerdi beni v’eger sögerlerdi 

 Çün anuñçün-idi ol ‘aźāb u zecr ü ‘anā 

 

 Hezār ‘ıyş u temāşādan ol baña yigdür 

 Ki arturur göñül içinde bunca źevķ u ŝafā (204/1-4) 

 

 Hicret zamanında Hz. Ebû Bekir, Hz. Muhammed ile Mekke’den Medine’ye 

doğru yola çıkar. Müşrikler de Hz. Muhammed’i öldürmek için onları takip 

etmektedirler. Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir, Sevr dağına sığınmak 

mecburiyetinde kalırlar. Bu dağ, yılanlarının çokluğuyla bilinmektedir. Hz. Ebû 

Bekir, yılanlar Hz. Muhammed’e zarar vermesinler diye mağaradaki delikleri 

kapatır. Bu arada bir yılan, Hz. Ebû Bekir’in ayağını sokar. Bu durumu gören Hz. 

Muhammed, yılana öfkelenir ve ona Hz. Ebû Bekir’i şu sözlerle över: 

    Eytdi pes nite sen bu ŝāģabime 

    Zaĥm urup eyledüñ anı āzār 

 

    Her maķāmda benüm ikincümdür 

    Anın oldı muķaddem-i ebrār 
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    Ben idicek ĥalāyıķı da‘vet 

    Evvel ol ķıldı dínüme iķrār 

 

    Dín-i İslām’ı ĥalķa bildüricek 

    Ol bilemce ider-idi inźār 

 

    Beni incidicek benüm ķavmum 

    Anı yavlaķ döger-idi füccār 

 

    Mālını yoluma fidā ķıldı 

    Cānını daĥı eyledi íśār 

 

    Beni bu bildi dünyada ancaķ 

    Beni bu gördi daĥılar āśār (268/46-52) 

 

 Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir mağarada iken, mucize eseri olarak bir 

örümcek, mağaranın girişini ağı ile kapatır. Bundan dolayı müşrikler, mağaranın 

önüne kadar gelmelerine rağmen, içeride kimsenin olmadığını zannederek geri 

dönerler. Hz. Muhammed ile Hz. Ebû Bekir ise bir süre mağarada saklandıktan sonra 

yollarına devam ederler. Darîr, Sîretü’n-nebî’de Hz. Ebû Bekir’in, Hz. Muhammed’e 

mağara arkadaşı olduğunu anlattıktan sonra onu bu sözlerle över: 

  Ne šıyneti var-ıdı ya ne šopraġ-ıdı ‘aceb 

  Kim ilk toĥm[ı] anuñ šopraġın[a] saçdı Resūl 

 

  Dín ekdi illā ne bitdi birine biñ dāne 

  Çü ŝıdķ ekdi yine yüz biñ anca biçdi Resūl 

 

  ‘Aceb ne ķılmış-ıdı gelmedin cihāna henüz 

  Ki sırrı şerbetini anuñ-ıla içdi Resūl 

 



251 

 

  Ne sevgülü ķul-ıdı ol ĥalífe-i muĥtār 

  Ki Ģaķ Resūl’e ne rāz açdı aña açdı Resūl 

 

  Ķaçan ki kāfir elinden maġāraya girdi 

  Ķarındaşın ķoyuban anuñ-ıla ķaçdı Resūl (5) 

 

 Hz. Ebû Bekir, Medine’deki günlerinde de Hz. Muhammed’in yanından 

ayrılmamış, onunla birlikte pek çok savaşta yer almıştır. O ayrıca annesi, babası ve 

çocuklarının da Müslüman olmasını sağlamış bir kimsedir. Sîretü’n-nebî’de özellikle 

Hz. Ebû Bekir ile oğlu Abdurrahman arasındaki ilişkiden bahsedilir. Buna göre, 

oğlunun İslamiyeti kabul etmemesi, Hz. Ebû Bekir’i ziyadesiyle üzmektedir. Bu 

sebeple oğluna bir mektup yazarak onu İslam dinine davet eder. Aşağıdaki beyitler, 

onun bu mektubundan alınmıştır: 

  Sen daĥı ģaķ díne uyġıl mü’min ol 

  Ģüsn-i žan itgil bu dünyā muģsin ol 

 

  Sen foēullıķ ider olduñ iy veled 

 Senden itdiler gile ehl-i beled 

 

  Niçe küfr-ile geçiserdür günüñ 

  Niçe ġāfil olısar ayuñ günüñ  

 

  Şerrüñ irişdi Müsülmānlara çoķ  

  Senden artuķ bizde híç şirk ehli yoķ 

 

  Ķorķaram incine senden bu Ģabíb 

  Saña Ģaķ’dan ķahr irişe naŝíb  

 

  Ger göñülden Ģaķķ’a bir söz söyleye 

  Ģaķ seni mel‘ūn u mašrūd eyleye  
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  Tíz yitiş Peyġamber’e göñlini al  

  Yiter olduñ put-perest ü bed-fi‘āl (434/21-27) 

 

 Hz. Ebû Bekir, Hz. Muhammed’in ölümünden sonra halife olur. Halifeliği 

esnasında isyanlarla, sahte peygamberlerle ve zekât vermek istemeyen kabilelerle 

mücadele eder, İslam dinini tebliğ etme gayesiyle çeşitli fetihler gerçekleştirir. 634 

yılında vefat eder.  

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Ebû Bekir’e yönelik pek çok övgü beyti vardır. Bu 

beyitlerde ondan peygamber âşığı (19/12, 98/12) ve Hz. Muhammed uğruna canını 

ve malını vermeye razı bir kimse olarak bahsedilir (317/5). Eserde ayrıca Hz. Ebû 

Bekir’in kendi dilinden kendini anlattığı beyitler de vardır. Bu kısımlarda özellikle 

onun alçakgönüllü tavrı dikkat çeker: 

  Ben ĥōd eksük bir kemíne ķul źelíl 

 Híç-i híçden daĥı bir yoĥsul źelíl 

 

  Bir yaramaz ķalb ķıymetsüz ģakír 

 ‘Aķlı eksük ‘ilmi eksük ben faķír 

 

  Ne elümden ne dilümden iş gelür 

 Ne ĥōd Allāh’a yarar cünbiş gelür (183/15-17) 

 

4.1.4.2 Hz. Ömer 

 Hz. Ömer, ikinci halifedir ve Hz. Peygamber’in kayınpederidir. Künyesi 

Ömer b. el-Hattâb b. Nüfeyl b. Abdüluzzâ el-Kureşî el-Adevî’dir. Hz. Ömer, Faruk 

ismi ile de bilinir. Darîr, Sîretü’n-nebî’de onun batılla hakkı birbirinden ayırdığını ve 

batılı bırakıp hak yolunu tuttuğunu, bu sebeple de Faruk adını aldığını şu şiirle dile 

getirir: 
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  Ķaçan bāšılı ģaķķı bildi Fārūķ 

  Ķomadı šoġrı yolı elden ayruķ 

 

  Ķoyuban bāšıl işi ģaķķı šutdı 

  Ģaķı bildi ģaķ üzre buyruķ itdi 

 

  Anı aldamadı tezvír ü telbís 

  Anuñçün gölgesinden ķaçdı iblís 

 

  Daĥılar istedi vü buldı Ģaķķ’ı 

  Velíkin ol bulıcaķ bildi Ģaķķ’ı 

 

  Ģaķ’ı bilmek ‘Ömer’den ögreneler 

  Ģaķ’ı ģaķ bildürendür dünyada er (6) 

 

 Kaynaklarda Hz. Ömer’in Müslüman olmadan önceki hayatına dair çok fazla 

bilgi yoktur. Fakat Hz. Ömer’in önceleri İslamiyete ve Hz. Peygamber’e düşman 

olduğu bilinmektedir. Sîretü’n-nebî’de onun İslamiyete düşmanlığı da konu edilir. 

Buna göre Hz. Ömer, bir gün Hz. Muhammed’i öldürme isteğiyle yola çıkar. Önce 

putları ziyaret eder ve bütün putların Hz. Muhammed’in peygamberliğini tebliğ 

ettiğini işitir. Oradan ayrılıp tekrar yola koyulduğunda ise kız kardeşinin Müslüman 

olduğunu öğrenir. Öfkeyle kardeşinin evine gider. Kızkardeşi, eşiyle birlikte Kur’an 

okumaktadır. Hz. Ömer öfkeye kapılarak onları tartaklar. Fakat sonra onların 

okuduğu Kur’an’ı dinler ve kendisi de Müslüman olur. Darîr, Hz. Ömer’in dine 

düşman iken doğru yolu bulup Müslüman olmasını şöyle anlatır: 

 ‘Ömer ilkin ulu düşmendi díne 

 Kim-idi ki aña söyleye šına 

 

 Müsülmānı ne yirde kim görürdi 

 Öñinden ķaçmasaydı öldürürdi 
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 Ķatumda dín adın añmañ dir-idi 

 Müsülmān bulsa etini yir-idi 

 

 Resūl’e ‘āķıbet ķaŝd eyledi ol 

 Anı ben öldürem dip söyledi ol 

 

 Ķılıç aldı vü ķaŝdına yüridi 

 Anuñ ben dökeyin ķanın dir-idi 

 

 Anuñçün ġarra olmış-ıdı özine  

 Kimesne mi görinürdi gözine 

  

 Ķaçan Ģaķ’dan ‘ināyet yār oldı 

 Küfür gitdi hidāyet var oldı 

 

 Dínine düşmen-idi Muŝšafā’nuñ 

 Bu kez dín ma‘deni kān-ı vefānuñ 

 

 Çalab ol mertebe virdi aña kim 

 Müsülmānlıġuñ üzre oldı ģākim (190/2-10) 

 

 Aynı hadise, farklı şiirlerde de dile getirilir. Darîr, bir başka şiirde Hz. 

Ömer’in küfür karanlığının din güneşi ile aydınlandığını söyler: 

 İrişdi ‘avn u ināyet ol ulu ģażretden 

 Küfür ķarañulıġını giderdi dín güneşi 

 

 Sürildi göñli göginden küfür bulıdı ķamu 

 Šulū‘ ķıldı meger ŝıdķ-ıla yaķín güneşi 
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 Egerçi gök güneşi dünyāyı ķılur aydın 

 Velí göñülleri aydın ķılur dín güneşi 

 

 Tecellí ķıldı ‘Ömer göñline ķarañu gice 

 Ol aydan aydın olan Aģmed-i Emín güneşi (189) 

 

 Siyerde anlatıldığına göre, Hz. Ömer’in Hz. Muhammed’i öldürmek üzere 

yola çıktığını bilen Ebû Cehl, ona Hz. Muhammed’i öldürüp öldürmediğini sorar. 

Hz. Ömer ise küfür karanlığından çıkarak Müslüman olduğunu söyler (191). Bunun 

üzerine Ebû Cehl ve diğer müşrikler öfkelenerek Hz. Ömer’i döverler. Fakat Hz. 

Ömer hiç sesini çıkarmaz. Onlara Peygamber’i övdükten sonra, kendi başından 

geçenleri kendi dilinden şöyle anlatır: 

 Ben anı ŝayd ider-idüm çü ŝaydı oldum anuñ 

 Bu işi aña ķılan ol İlāh ü ol Rabb’dür 

 

 Ben aña düşmen-idüm illā gör nice düşmen 

 Ne ķatı dostı olupvan ‘acebden ‘acebdür 

 

 Beni gerekse didi ķoñ gerek uş öldürüñüz 

 Çü dín āyíni baña āyín [ü] meźhebdür 

 

 Boyumca eyle ŝanasın biçildi ĥil‘at-ı dín 

 Ki ‘ışķ-ıla dikilüp ŝıdķ-ıla mašrabdur (193/13-16) 

  

 Hz. Ömer Müslüman olduktan sonra, İslam dini güç kazanır. Hz. 

Muhammed’i ve müminleri, müşriklerin saldırılarına karşı korur. O, bir anlamda 

ömrünü Hz. Muhammed’in yoluna sarf etmiştir. Darîr, onun bu haliyle Muhammed 

ümmetinin rehberi olduğunu söyler: 

    ‘Ömer çün ‘ömrini anuñ yolına ŝarf itdi 

    Anuñçün ümmetinüñ ol rehberi oldı  (317/6) 



256 

 

 

  Hz. Ömer Müslümanlığını açıkça ilan ettiği gibi, Mekke’den Medine’ye 

hicret edileceği zaman da gizlenmeden hicret eder. Bedir, Uhud, Hendek, Hayber 

gibi savaşlarda yer alır. Hudeybiye anlaşmasında da bulunur; fakat sulhun şartlarını 

beğenmez ve müşriklerin sözlerinin Müslümanların sözlerinden üstün tutulduğunu 

düşünerek kederlenir. Hz. Ebû Bekir, ona Hz. Muhammed’in kendi kendine karar 

almadığını, yaptığı her işin Allah’ın emriyle olduğunu söyler. Bu durum, siyerde Hz. 

Ebû Bekir’in dilinden söylenen bir şiirle anlatılır: 

  Ya‘ní eydür iy ‘Ömer ‘aķluñı dir 

  Her ki ‘āķildür aña bir söz kifāf 

 

  Ol Resūl-i müctebādur Muŝšafā 

  Ol ulü’l-‘azim nebídür bí-ĥilāf 

 

  Bizden ol artuķ bilür her bir işi 

  Biz anuñ dürdi vü oldur ŝāf-ı ŝāf (440/1-3) 

 

 Hz. Ömer, Hz. Ebû Bekir’in ölümünden sonra halife olmuştur. Halifeliğinde 

İran ve Mısır topraklarına seferler düzenlemiş, yaptığı fetihlerle İslamiyetin 

yayılmasını sağlamıştır. 644 yılında ise azatlı bir köle tarafından şehit edilmiştir.  

 Hz. Ömer’in en önemli özelliği cesareti ve yiğitliğidir. O, Müslüman 

olduğunu açıkça tebliğ etmiş, hicret zamanında da Mekkeli müşriklerin korkusuyla 

gece ve gizliden değil, güpegündüz ve açıkça Medine yolunu tutmuştur. Darîr, 

Sîretü’n-nebî’de onun yiğitliğinden şöyle bahseder: 

    ‘Ömer ‘ömrini terk itmiş göñülin aña berkitmiş 

    Yaluñuz ģamle eylerse Ķureyş’i tārumār eyler (333/3) 

       *** 

  ‘Ömer’dür biri pehlüvānı anuñ 

  Kim erlik şecā‘at nişānı anuñ  (391/14) 
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  Hz. Ömer’in bir diğer özelliği adaletidir. O, halifeliği esnasında halktan 

karşılaştıkları haksızlıkları şikâyet etmelerini istemiş ve haksızlık yapan her kim 

olursa olsun onu mutlaka cezalandırmıştır. Savaş ganimetlerinin taksim edilmesinde 

büyük titizlik göstermiştir. “Fırat nehrinin kenarında bir koyun kaybolsa, Allah onun 

hesabını benden sorar” diyecek kadar sorumluluk sahibidir. Darîr onun adaletini 

“adl-i bî-kerân” olarak tanımlar: 

  Gör Ebū Bekr ģālini n’oldı 

  Ya ‘Ömer ‘adl-i bí-kerān issi  (502/6) 

 

4.1.4.3 Hz. Osman 

 Hz. Osman, üçüncü halifedir ve Hz. Peygamber’in damadıdır. Künyesi 

Osman b. Affân b. Ebi’l-Âs b. Ümeyye el-Kureşî el-Ümevî’dir.  

 Hz. Osman, ilk Müslümanlardandır. O, Hz. Ebû Bekir vesilesiyle Müslüman 

olmuştur. Sîretü’n-nebî’de de onun Müslüman oluşu anlatılır. Buna göre Hz. Ebû 

Bekir, Hz. Osman’a İslamiyet’i şu sözlerle anlatır: 

  Gel iy ‘Ośmān sözüm dut sen daĥı tíz 

 Bu šoġrı díne iķrār eylegil tíz 

 

  Bu bāšıl díni terk itgil unıtġıl 

 Erenler gibi merdāne iş itgil (171/16-17) 

 

 Hz. Muhammed, İslam dinini tebliğ etmeye başlayınca Ebû Leheb’in oğlu 

Utbe, o zamana kadar evli olduğu Hz. Muhammed’in kızı Rukiyye’yi boşar. Bunun 

üzerine Hz. Osman, Hz. Rukiyye ile evlenir. Hz. Osman ve Hz. Rukiyye, müşriklerin 

zulmü sebebiyle Habeş ülkesine göç edenlerdendir. Onlar daha sonra Mekke’ye 

dönmüşler ve buradan da Medine’ye hicret etmişlerdir.  

 Bedir savaşı sırasında Hz. Rukiyye hastalanır ve ardından vefat eder. Hz. 

Muhammed bunun üzerine kızı Ümmü Külsûm’u Hz. Osman ile evlendirir. Hz. 
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Muhammed’in iki kızı ile evlendiği için Hz. Osman’a iki nur sahibi anlamında 

“Zinnureyn” de denmiştir. 

 Hz. Osman, Hz. Ömer vefat ettikten sonra halife olur. Halifeliğinin ilk 

yıllarını fetihlerle geçiren Hz. Osman, bu fetihlerden gelen ganimetler sayesinde 

İslam ülkesinde refah seviyesini yükseltmiştir. Hz. Osman’ın halifeliği sırasında 

Kur’an nüshaları da çoğaltılmıştır.  

 Sîretü’n-nebî, Hz. Muhammed’in vefatıyla son bulduğu için Hz. Osman’ın 

halifelik dönemi eserde yer almaz. Bununla birlikte Darîr, bir şiirinde Hz. Osman’ın, 

halifeliği döneminde Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer’den farklı olarak sultanlara has bir 

düzen kurduğunu söyler ve o zamana kadar İslam ülkesinin içi mamur dışı viran 

iken, onun devrinde hem içinin hem dışının mamur hale geldiğini dile getirir: 

  Ne sırr-ıdı ki Süleymān’a beñzedi ‘Ośmān 

  Ki düzdi šanšana düzgün ü ģaşmet-i sulšān 

 

  ‘Ömer bu düzgüni ķılmadı [vü] ne ĥōd Ŝıddíķ 

  Bu resme āyín ü devlet imāret ü erkān 

 

  Ol iki dín ulusı şöyle ķıldılar düzgün 

  Kim ola bātını ma‘mūr u žāhiri vírān 

 

  Üçünçi geldi vü žāhiri eyledi ma‘mūr 

  Kim ola ŝoñra gelenlerüñ işleri āsān 

 

  Ĥoş itdi maŝlaģat itdi gereklü iş itdi 

  Ki şer‘i nāyib-i sulšān gerek ola ulu ķan (7) 

 

 Hz. Osman’ın halifeliğinin son dönemlerinde çeşitli karışıklıklar meydana 

gelir ve Hz. Osman, çıkan fitne sonucunda Kur’an okurken şehit edilir. Bu hadise 
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Sîretü’n-nebî’de anlatılmasa da Darîr, şu beyitlerde Hz. Osman’ın öldürülüşünden 

bahseder:  

  Anuñ muģabbeti yolına gör ki Źi’n-nūreyn 

  Şehíd oldı oĥur-iken Kitāb-ı mesšūrı  (19/13) 

    *** 

    Resūl ‘ışķına ķurbān olmaġa ‘Ośmān 

    Dürişdi oldı şehíd dünyadan berí oldı (317/7) 

 

4.1.4.4 Hz. Ali 

 Hz. Ali, Hz. Muhammed’in amcasının oğlu ve damadıdır. O aynı zamanda 

dördüncü halifedir. Künyesi Ebû’l-Hasan Ali b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî’dir. 

Sîretü’n-nebî’de Tanrı arslanı, Zevcu’l-Betûl, Emîr-i nahl gibi isimlerle de anılır: 

  Tengri arslanı ‘Alí zevcü’l-Betūl 

 Girmiş-idi er içine ŝaġ u ŝol  (420/9) 

      *** 

    Anuñçün oldı ‘Alí’nüñ Emír-i naĥl ismi 

    Ki bal aruları cümle leşker[i] oldı (317/1) 

 

 Hz. Ali’nin babası, Ebû Tâlib, annesi ise Fâtıma’dır. Hz. Muhammed, amcası 

Ebû Tâlib’in yükünü hafifletmek amacıyla, Hz. Ali henüz beş yaşındayken onu kendi 

yanına alır ve büyütür. Hz. Muhammed’e peygamberlik tebliğ edildiğinde Hz. Ali, 

Hz. Hatice’den sonra iman ederek Müslüman olur. Bu sıralarda Hz. Ali’nin dokuz-on 

yaşlarında olduğu düşünülürse, onun çocuklar arasında ilk iman eden olduğunu 

söylemek gerekir.  

 Hz. Ali, hicret zamanında en son hicret edenlerin arasında yer alır. Müşrikler, 

Hz. Muhammed’i öldürmeye teşebbüs ettiklerinde Hz. Muhammed ile Hz. Ebû Bekir 

Medine’ye doğru yola çıkmış, Hz. Ali’yi ise müşrikleri oyalamak için Hz. 
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Muhammed’in evinde bırakmışlardır. Hz. Ali, daha sonra Hz. Muhammed’in ehl-i 

beyti ile birlikte Medine’ye hicret etmiştir.  

 Hz. Muhammed, Medine’ye hicret ettikten iki yıl sonra Hz. Ali’yi, kızı Hz. 

Fâtıma ile evlendirir. Sîretü’n-nebî’de Hz. Ali’nin mehir parasını denkleştiremediği 

ve Peygamber’in heybetinden çekindiği için başta Hz. Fâtıma’ya talip olamadığı, 

kendi dilinden verilen şu beyitlerle anlatılır:  

    Ben ilerü durmaduġum oldur 

    Kim olmışam iki dürlü ma‘źūr 

 

    Bir ol ki Resūl heybetinden 

    ‘Aķlum beni söylemege mi ķor 

 

    Bí-şerm kişi kim ol anda 

    Kendü bilüsine ola maġrūr 

 

    Degme sözi söylemege anda 

    Ķanda ola olmayınca destūr 

  

    Bir ‘öźr daĥı budur iy aŝģāb 

    Kim fāķa vü faķr beyti mehcūr 

 

    Ķıldı beni ol dilekden ayru 

    Ol ucdan oldı şírinüm şūr 

 

    Kābín dilese Resūl-i muĥtār 

    Yoķdur yöremüzde füls-i meksūr 

  

    Bir aķçaya yitmedi gücüm kim 

    Ģālümi ķılam anuñla mestūr 
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    Uş rızķ-içün ücrete yerişdüm 

    Olmışam iş işlemege me’cūr  (293/6-14) 

 

 Daha sonra Hz. Ali, Hz. Fâtıma’ya talip olur ve onunla evlenir. Siyerde 

onların düğünlerinden bahsedilen şiirler de bulunmaktadır (294-296). Hz. Ali, Hz. 

Fâtıma hayattayken başka bir kadın ile evlenmez. Bu evlilikten Hasan, Hüseyin, 

Muhsin, Zeyneb ve Ümmü Külsûm isimli çocukları olur. Onun ölümünden sonraysa 

farklı hanımlarından pek çok çocuğu olur. 

Hz. Ali, Bedir, Uhud, Hendek, Hayber, Huneyn gibi pek çok savaşta yer 

almıştır. Bedir savaşında pek çok yararlılık göstermiştir. Bunu Sîretü’n-nebî’de yer 

alan kendi dilinden yazılmış bir şiirde şöyle ifade eder: 

  Bedr ġazvında neler eylemişem 

 Tíġ urup müşriklerini ķırmışam 

 

  Niçe dirnekleri itdüm tārumār 

  Benüm elümde ölüpdür Źü’l-ģumār (464/5-6) 

 

 O, Uhud ve Hendek savaşlarında da aynı şekilde yiğitçe savaşmış, Hayber 

savaşında ağır bir kapıyı tek başına kopararak kalkan olarak kullanmıştır. Sîretü’n-

nebî’de de Hz. Ali’nin savaş ve seriyyelerdeki kahramanlıkları geniş yer tutar.  Bu 

kısımlarda Darîr, menkıbevî bir anlatım tarzına başvurur. Onun anlatımında Hz. Ali, 

iki yüz kişiye karşı tek başına mücadele eder, zorda kalan sahabeye yetişerek onları 

kurtarır, ejderhalarla ve aslanlarla savaşır. Namı dillere destan olur. Her savaşta, 

müşrik ordusunun en yiğit askeri, meydana Hz. Ali’yi davet eder ve onunla 

vuruşmak ister. Aşağıdaki beyitler, Hz. Ali’nin savaştaki cesareti ve cengâverliğinin 

konu edildiği beyitlerdendir: 

    Fütüvvet ķapusı andan açıldı 

  Anuñçün adı dillerde fetādur (325/3) 

    *** 
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  Ol başın kesen niçe gürbüz erüñ 

 Ol ķapusını ķoparan Ĥayber’üñ  (422/1) 

   *** 

    ‘Alí’yi gördüm er anda neler var hey neler anda 

    Degül ādem dív olursa ki zūrı dívi zār eyler (333/4) 

   *** 

    Bir mübāriz kim nažíri yoķ-durur 

    Dünya ĥalķından ķamu artuķ-durur 

   

    Ķılıcına kimse ķarşu mı šura 

    Kimdür ol kim kendüyi aña ura (315/2-3) 

      *** 

    Híç bilür misiz ‘Alí’yi kim-durur 

    Erlik-ile ‘āleme ģākim-durur  (315/6) 

 

 Sîretü’n-nebî’deki kimi şiirlerde ise Hz. Ali’nin kendi dilinden kendini 

övdüğü görülür. Aşağıdaki beyitler bunlardandır: 

    Mürüvvet ma‘deni ķıldı beni Ģaķ 

     Şecā‘at baĥrın itdi beni mušlaķ (279/7) 

    *** 

   Benüm göñlüm deñizi mevc urursa 

   Ya bir dür dānesini gösterürse 

 

   Ķamu ‘ilm ü ģikem ma‘ķūl u menķūl 

   Ŝanasın ķašredür ķatında bir ķul 

 

   Ķolum ķuvvetlüdür ķalbüm ķavídür 

   ‘Ale’l-ģaķ gelmişem adum ‘Alí’dür  (279/12-14) ( 

    *** 

 



263 

 

  Benven ol şír-i Ĥudā arslan-ı Ģaķ 

 Hel etā didi baña ender-varaķ  (355/6) 

   *** 

  Eytdi kim benven ‘Alí-i şír-i ner 

 Kim baña Ģaķ’dan-durur fetģ ü žafer 

 

  Eylemişem niçe müşrikler helāk 

 İtmişem varlıķların zír ü zeber (418/4-5) 

    *** 

  Çün baña Ģaķ didi arslanum ‘Alí 

 Çün baña Ģaķ’dan olup-durur nažar 

 

  Kim-durur baña muķābil göreyin 

 Eyleyen varlıġını zír ü zeber 

 

  Gele baña ceng-ile ķarşu šura 

 Nicedür erlik cihān içre göre  (418/11-13) 

   *** 

  Eytdi kim benven ‘Alí zevcu’l-Bešūl 

 Şāh-ı merdān benven ü ‘amm-ı Resūl 

 

  Ben ķoparmışam ķapusın Ĥayber’üñ 

 Kim benem güyegüsi Peyġamber’üñ (464/1-2) 

 

 Hz. Ali, Tebük gazasına katılmayarak Medine’de Hz. Peygamber’in vekili 

olarak kalmıştır. O, Hz. Muhammed’in ölümünden sonra, ilk üç halife döneminde 

idarî bir görev almadığı gibi, savaşlara da katılmamıştır. Hz. Osman 644 yılında şehit 

edilince, halifelik makamına geçmiştir. Onun halifeliği dönemindeki en önemli 

hadiselerden biri Cemel vakasıdır. 657 yılında vuku bulan Sıffîn savaşı da onun 

dönemindeki bir diğer önemli hadisedir. Bu savaşın sonunda hakem kararına 
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başvurulmuş ve Hz. Ali’nin ve Muaviye’nin seçtiği hakemlerin, savaşın nihaî 

kararını vermesi konusunda uzlaşılmıştır. Hz. Ali’nin bu tutumunu yanlış bulan ve 

Muaviye biat edene kadar onunla savaşılması gerektiğini düşünen kişiler ise 

Haricîler olarak anılacak bir grup kurarak Hz. Ali’den ayrılmış ve Hz. Ali, 

Haricîlerden Abdurrahman b. Mülcem tarafından hançerlenerek 661 yılında şehit 

edilmiştir. 

 Hz. Ali, savaşçılığı ve cesareti ile tanınan bir kişidir. Onun öne çıkan bir diğer 

özelliği ise ilmî konulara vâkıf olmasıdır. O, Kur’an, hadis ve fıkıh alanlarında geniş 

malumat sahibidir. Darîr de bunu şu beyitlerle dile getirir: 

  Ola mı ‘ilm kim ol bilmeyiser 

  Ya müşkil var mı kim ģall ķılmayısar 

 

  Ģaķíķatden ģaķāyıķ şerģ idiser 

 Šaríķatden daķāyıķ şerģ idiser (153/8-9) 

 

Hz. Muhammed’in, Hz. Ali hakkında “Ben ilmin şehriyim, Ali ise kapısıdır.” 

buyurduğu rivayet edilir. Darîr de Hz. Ali’nin ilmin kapısı olduğunu şu beyitlerle 

ifade eder: 

    Çü ‘ilmüñ şehri ķapusıdur ol şāh 

    Ģayā vü ģilm ü ŝabr anda bālādur (325/7) 

      *** 

  Anuñçün didi ol Aģmed šapusı 

    ‘İlim şehri benem Ģaydar ķapusı (347/19) 

 

 Hz. Ali’nin Hz. Muhammed’den gayb ilmini öğrendiği rivayet edilir. Darîr de 

bu rivayete yer verir ve Hz. Ali’nin aynı zamanda keramet sahibi bir veli olduğunu 

ifade ederek onun kerametlerini dil ile anlatmanın mümkün olmadığını söyler: 

  Ēarír dilerdi ‘Alí’nüñ kerāmetin eyde 

  Velí sükūt-ı güzín ķıldı vü ĥamūş itdi (152/7) 
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 Darîr’e göre, Hz. Ali, Hakk’ın gammazıdır; çünkü manevî sırları halka ayan 

etmiştir (120/21). Onun bu sırları açık etmesinin sebebi, Hz. Muhammed’e olan 

sevgisidir:  

  ‘Alí ki āli-durur ol Resūl-i muĥtāruñ 

  Muģabbeti yolına fāş oldı mestūrı (19/14) 

 

 Hz. Ali’nin şeyhi, Hz. Muhammed’dir (325/11). Bu yüzden Hz. Ali’den zerre 

kadar sır öğrenenler veliliği de peygamberliği de bilir (8/3). Hz. Ali’yi en iyi anlayan 

kişi, Hz. Muhammed’dir: 

  ‘Alí’yi bir kişi bildi cihānda 

  Meger ol kişi kim Peyġamber-idi 

 

  Nebíden ŝoñra maĥlūķāt içinde 

  Ķamu serverler üzre server-idi 

 

  Ne baģr-ıdı anuñ göñli ‘aceb kim 

  Sözinüñ her biri bir gevher-idi (151) 

  

 Hz. Ali, Hz. Muhammed’in ehl-i beytindendir ve ehl-i beyt sevgisi, 

Peygamber sevgisinin bir parçasıdır. Bunun için Darîr, Hz. Ali’yi seven kişiye 

Tanrı’nın rahmet edeceğini ve o kişiyi cennetiyle mükâfatlandıracağını söyler:  

  Her kişi kim seni seve baĥtlu cān anuñ canı 

 Vire Allāh uçmaķ içinde aña mülk-i beķā 

 

  Her ki seni sevmeye bed-baĥt ola kendü la‘ín 

 Raģmetinden bulmaya Ģaķ Tañrı’nuñ hergiz ŝafā (349/6-7) 
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4.1.5 Hz. Muhammed’in Sahabesi 

 Sahabe, dost, arkadaş anlamındaki “sahabî” kelimesinin çokluk halidir. Dinî 

bir kavram olarak, Hz. Muhammed devrinde yaşayan, onun sohbetinde bulunan ve 

Müslüman olan kimselere denir. Onlar, Hz. Peygamber’in arkadaşı olan seçkin 

kimselerdir. Kur’an’da onlar hakkında “İslam’ı ilk önce kabul eden muhâcirler ve 

ensar ile iyilikle onlara uyanlar var ya, Allah onlarda razı olmuş; onlar da O’ndan 

razı olmuşlardır. Allah onlara içinden ırmaklar akan, içinde ebedî kalacakları 

cennetler hazırlamıştır. İşte bu büyük başarıdır” (Tevbe 9/100) buyrulmuştur. Darîr 

de onlarda hem Hak, hem Peygamber, hem de halk râzıdır der: 

    İy ĥalķ güzídesi siz aŝģāb 

    Maķbūl siz olduñuz maġfūr 

 

    Ĥoşnūd siz on kişiden Allāh 

    Hem Resūl rāżı [vü] ģalķ meşkūr (293/2-3) 

      *** 

  Ŝaģabí eyledi Allāh aları 

  Güzíde itdi ník-encām ķıldı  (78/10) 

 

  Âyette de buyrulduğu gibi onlar, âhirette aziz olacaklardır (204/16-17). Fâni 

dünyayı terk edip âhirete yönelen (194/11), mala mülke, mevkiye makama önem 

vermeyen bu kişilerin her biri birer din sultanıdır. Allah, onları cennetiyle 

müjdelemiştir: 

 Kim bular dínüñ selāšínleridür 

 Çöpe ŝaymazlar cihān faġfūrını 

 

 Bunlaruñ ‘arşa degin ģükmi irer 

 N’eylesünler āb u gil ma‘mūrını 

 

 Ģaķ bulara va‘de ķıldı dünyada 

 Āĥiretde cennetini ģūrını (212/7-9) 
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 Darîr, ashab-ı suffanın Hz. Muhammed’in her daim yanında olduğunu, bu 

uğurda büyük sıkıntılara katlandıklarını (211/6-9) anlatır. Onlar, Allah’ı 

Peygamber’in aynasında görmüşlerdir der: 

 Olar kim baķdı Resūl gözgüsinde gördi Ģaķ’ı 

 Nicesi olmasun ol ķavm ıŝšıfā ehli  (176/3) 

 

 Hz. Muhammed’in sahabesi aynı zamanda ilim sahibi, bilgili ve akıllı 

kimselerdir (334/1-3) Savaş zamanlarında önemli başarılar göstermişlerdir. Sîretü’n-

nebî’de onların savaştaki hallerini anlatan pek çok beyit bulunmaktadır.  

 Aşağıda ele alınan kişiler, Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde yer alan belli başlı 

sahabedendir.
205

 

 

4.1.5.1 Bilâl-i Habeşî 

 Bilâl b. Rebâh, Habeş asıllı bir köledir. Bilâl-i Habeşî olarak da bilinir. 

Ümeyye b. Halef’in kölesidir. Müslüman olduğu için sahibi tarafından eziyete 

uğramıştır. Onun bu haline şahit olan Hz. Ebû Bekir, hem beyaz bir kölesini takas 

edip hem de üstüne para vererek Bilâl’i satın alır. Sîretü’n-nebî’de de Bilâl’in Hz. 

Ebû Bekir tarafından satın alınıp azat edilmesi anlatılır. Eserde yer alan bir şiirde Hz. 

Ebû Bekir, Bilâl’i cevhere benzetir ve onu Ümeyye b. Halef’e karşı şu sözlerle över:  

 Bilmedüñ İbn-i Ģalef sen ŝatduġuñ 

 Gevheri bir šaş-ıla uşatduġuñ 

 

 Sa‘d virdüñ naģs alduñ sen ‘ivaż 

 Gevher aldum šaş virdüm ben ‘ivaż (187/1-2) 

 

                                                 
205 Şiirlerde yer alan diğer sahabe için bkz. Diğer Şahıslar. 
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Hz. Ebû Bekir beyaz bir köle verip, zenci bir köle olan Bilâl’i almıştır. Bu 

yüzden Ümeyye b. Halef, onun zarar ettiğini düşünmektedir. Fakat Hz. Ebû Bekir bu 

fikirde değildir. Ona göre takas ettiği beyaz kölenin gönlü kara iken, Bilâl’in gönlü 

aydınlıktır:  

 Cismi aġ u göñli ķara ķuldur ol 

 İki ‘ālemde daĥı yoĥsuldur ol 

 

 İllā bu bir genc-durur vírānede 

 ‘Aķl-ı küll cem‘ oldı bu dívānede 

 

 Göñlinüñ aydınlıġın göre-y-idüñ 

 Yā bilürden bir su’āl ŝora-y-ıduñ 

 

 Bile-y-idüñ kim münevver dil nedür 

 Bu ķaradan dünyāda ģāŝıl nedür (187/3-6) 

 

 Bilal-i Habeşî, ilk defa ezan okuyan müezzindir. O, hayatı boyunca 

Peygamber’in müezzinliğini yapmıştır. Sîretü’n-nebî’deki bir şiirde, onun okuduğu 

ezan, sihr-i helal olarak vasfedilir: 

 Ne seģerler açısar ŝubģ-ı Bilāl 

 Siģr oķuya illā kim siģr-i ģelāl 

 

 Rāzdār ola şehinşāha gerek 

 Sen n’idersin anı Allāh’a gerek (187/12-13) 

 

 Bilal-i Habeşî, Bedir, Uhud, Hendek gibi pek çok savaşa katılmıştır. Hz. 

Muhammed’in cennetle müjdelediği kimselerden olan Bilâl, Peygamber’in 

vefatından sonra ezan okumak istememiştir. Rivayete göre bu tarihten sonra yalnızca 

bir defa ezan okumuş ve onu dinleyen Medine halkı Peygamber’in hasretiyle 

ağlamıştır.   
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 Bilal-i Habeşî, 641 yılında Şam’da vefat etmiştir. 

 

4.1.5.2 Zeyd b. Harise 

 Zeyd’in tam adı Zeyd b. Harise’dir. Daha çocukken esir alınıp köle 

yapılmıştır. Zeyd, Hz. Hatice’nin yeğeni Hâkim b. Hizân tarafından satın alınıp 

Mekke’ye götürülmüş, ardından Hz. Hatice’ye hediye edilmiştir. Hz. Hatice, 

evlendikten sonra Zeyd’i Hz. Muhammed’e hediye eder ve Hz. Muhammed de onu 

azat eder. Bir gün Zeyd’in ailesi, oğullarının izini bulur ve onu görmeye gelirler. 

Durumlarını Hz. Muhammed’e anlatıp Zeyd’i geri almak istediklerini 

bildirdiklerinde Hz. Muhammed, kararı Zeyd’e bırakır. Zeyd de ailesiyle gitmek 

yerine Hz. Muhammed ile kalmayı tercih eder. Bunun üzerine ailesi üzülerek geri 

döner. Sîretü’n-nebî’de bu durum Zeyd’in dilinden şu sözlerle anlatılır: 

  Baña Resūl cemālini görmek ü sevmek 

 Degül kim ata ana benden ol baña yigdür 

 

  Sizüñ ķarañu-durur göñlüñüz göremezsiz 

 Anuñçün oġluñı ķılmaķ šaleb saña yigdür 

 

  Cihān milkine sulšān olınca bir ‘ārif 

  Resūl ķullarınuñ ķullıġı aña yigdür  (173) 

 

 Zeyd, Hz. Muhammed’in oğlu gibidir, bu yüzden Zeyd’i herkes uzun süre 

Zeyd b. Muhammed olarak çağırır. Fakat “Onları babalarına nispet ederek çağırın...” 

(Ahzab 33/ 5) âyeti indikten sonra Zeyd, Zeyd b. Harise olarak anılmaya başlar. 

Zeyd, 629 yılında yapılan Mute savaşında şehit edilmiştir. 
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4.1.5.3 Hassân b. Sâbit 

 Künyesi Hassân b. Sâbit b. el-Münzir el-Hazrecî el-Ensârî’dir. Hz. 

Muhammed’in şairi olarak bilinir. Hassân b. Sâbit, Cahiliyye döneminde Ukaz 

panayırındaki şiir müsabakalarına katılmış, Gassanî ve Hîre hükümdarlarına 

methiyeler yazmış, Evs ve Hazrec arasındaki çarpışmalarda kendi kabilesi olan 

Hazrec’i övmüştür.
206

 622 yılında Müslüman olarak bu kez İslam dinini ve Hz. 

Peygamber’i eleştirenlere şiirleri ile cevap vermiştir. 

 Sîretü’n-nebî’de Hassân b. Sâbit’in dilinden söylenen şiirler bulunmaktadır. 

Bu şiirlerden biri Hz. Ali övgüsüdür ve şu beyitlerle başlar: 

  Eytdi kim iy şāh-ı merdān [u] ‘Aliyy-i Murtażā 

 Ģaķ ta‘ālādan senüñ şānuña geldi hel etā 

 

  Kendü lušfından saña diyüp-durur Ģaķ arslanum 

  Hem ĥalāyıķlar senüñ ģaķķuñda didi lā fetā  (349/1-2) 

  

 Şiirlerden ikisi Hz. Muhammed övgüsünde kaleme alınmıştır (415, 466). 

Sonuncusu ise Hz. Muhammed’in vefatı üzerine yazılan ve 

  İy diríġā dir nebíler serveri  

  Ķalmadı miskínlerüñ peyġamberi (503/1) 

 

beytiyle başlayan mersiyedir. 

 

4.1.5.4 Abdullah b. Revâha 

 Abdullah b. Revâha da Hassân b. Sâbit gibi şair olan sahabedendir. Şiirleriyle 

İslam dinini ve Hz. Peygamber’i övmüş, müşrikleri hicvetmiştir. O ayrıca Bedir, 

Uhud, Hendek, Hayber, Mute savaşlarına da katılmıştır. 629 yılında yapılan Mute 

                                                 
206 Hüseyin Elmalı, “Hassân b. Sâbit”, DİA, C. 16, İstanbul, 1997, s. 399-400. 
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savaşında Zeyd b. Harise ve Cafer b. Ebû Tâlib’in şehit olmalarının ardından, İslam 

ordusunun sancağını devralmış, fakat o da aynı savaşta şehit düşmüştür. 

 Sîretü’n-nebî’de onun dilinden yazılan şiirler, Mute savaşının anlatıldığı 

bölümde yer alır. Bu şiirlerden biri Hz. Muhammed övgüsü ile başlar ve Abdullah b. 

Revâha’nın dilinden gazaya katılan askerlere hitaben söylenen şu sözlerle devam 

eder: 

  Yürüñ ķorķmañ ġazāya varalum biz 

  Yaradan Allāh’a yalvaralum biz 

 

  Šuralum ol ķamu küffāra ķarşu  

  Yüz uralum yüce Cebbār’a ķarşu 

 

  Šurışalum ŝalíb ehli díniyle  

  Urışalum biz ol dín düşmeniyle  (450/ 10-12) 

 

 Abdullah b. Revâha’nın dilinden söylenen diğer iki şiir de aynı şekilde savaşa 

giden orduyu cesaretlendirme amacı taşımaktadır (451, 452). 

 

4.1.5.5 Abbâs b. Mirdâs 

 Abbas b. Mirdâs, şair sahabedendir. Künyesi Abbâs b. Mirdâs b. Ebî Âmir es-

Sülemî’dir. Mekke’nin fethi, Huneyn savaşı ve Tâif seferinde bulunmuştur. Ölüm 

tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

 Sîretü’n-nebî’de onun dilinden yazılmış bir şiirde Abbâs b. Mirdâs’ın kendini 

şu sözlerle övdüğü görülür: 

  Eytdi kim ‘Abbās-ı Mirdās-ı emír 

 Benven ol cem‘ eyleyen çoķ çeri dir 
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  Muŝšafā ‘ışkına yola girmişem 

  Kāfir ile varup idem dār [u] gír 

 

  İy niçe başlar kesüp ķanlar dökem 

 Niçeleri eyleyem ĥōr u esír 

 

  Dín yolına cānumı ķurbān ķılam 

  Çün ki Allāh bilürem dir bir  (462/1-4) 

 

4.1.5.6 Abdullah b. Üneys 

 Künyesi Ebû Yahyâ Abdullah b. Üneys el-Cühenî’dir. Yahudi lideri Hâlid b. 

Süfyân’ı öldürmek üzere görevlendirildiği “Abdullah b. Üneys seriyyesi” olarak 

bilinen seriyye ile ünlüdür. Bu seriyyede Abdullah b. Üneys, Hâlid’e yaklaşabilmek 

için asıl kimliğini saklamış, kendisinin de Hz. Muhammed’e düşman olduğunu 

söylemiş ve bu sayede onu öldürmüştür. Uhud savaşına ve Mısır’ın fethine de 

katıldığı bilinen Abdullah b. Üneys, 674 yılında vefat etmiştir. 

 Sîretü’n-nebî’de yer alan beş şiirde Abdullah b. Üneys seriyyesi anlatılır 

(389-393). 

 

4.1.5.7 Abdullah b. Selâm 

 Tam adı Abdullah b. Selâm b. el-Hâris’tir. Yahudi bir âlim iken, sonradan 

Müslümanlığı seçmiştir. Uhud ve Benî Nadir gazalarına katılan ve Hz. Ömer 

döneminde Kudüs’ün fethine iştirak eden Abdullah b. Selâm, 663 yılında Medine’de 

vefat etmiştir. 

  Sîretü’n-nebî’de onun münzel kitapları okuduğu ve Peygamber’in vasıflarını 

bildiği anlatılır. Abdullah b. Selâm’ın dilinden verilen aşağıdaki şiirde o, âhir zaman 
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peygamberinin geleceğini bildiğini ve diğer Yahudilerin aksine kendisinin 

kibirlenmeyip Peygamber’e inanacağını söyler: 

    Bilürdüm anı kim ol Ĥātem-i rüsül gelicek 

    Muģabbeti çerisi göñlümi ķılur yaġma 

 

    Ben anı eydür-idüm kendüzüme iy miskín  

    Anuñ yüzin göricek andan özüñi yıġma  

 

    Ķalan Yahūdíler anı görüp kibr ideler 

    Sen olmasun kim alar-ıla olasın hem-tā (286/1-3) 

 

4.1.5.8 Selmân-ı Fârisî 

 Selmân-ı Farisî, Hz. Muhammed’in İran asıllı sahabisidir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Babası Mecusîdir. Selmân, evlerindeki ateşkedenin sönmeden 

yanmasını sağlamakla görevlidir.  

 Selmân-ı Farisî, bir gün babasının bir işi için dışarı çıktığında, kilisenin 

yanından geçer ve içerideki insanların ibadetlerini izler. Bunun üzerine Hıristiyanlığa 

meyleder. Eve dönünce babasına Hıristiyanlığın Mecusîlikten daha iyi bir din 

olduğunu söyler. Babası, onun sözlerine öfkelenir ve onu eve hapseder. Selmân bir 

süre sonra, evden kaçar ve bir kervanla beraber Suriye’ye gider. Burada bir rahibin 

yanına sığınır ve ondan Hıristiyanlığın esaslarını öğrenir. Rahip öldükten sonra, 

yerine geçen başka bir rahiple yaşamaya devam eder. Bu rahip, ölüm döşeğindeyken 

Selmân’a Musul’daki bir rahibi tavsiye eder. Selmân, Musul’a gider ve söylenen 

rahibi bularak ona tâbi olur. Musul’daki rahip de ölmeden önce Selmân’a kendinden 

sonra Nusaybinli bir rahibe gitmesini tavsiye eder. Selmân, Nusaybin’e gider ve o 

rahibi de bulur. Nusaybinli rahibin ölümü yaklaştığında, Selmân’a Rum diyarına 

gitmesini söyler. Ayrıca ona diğer dinleri mensuh edecek bir peygamberin geleceğini 

ve Selmân’ın onun devrine yetişeceğini şu sözlerle müjdeler: 
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    Sen irişisersin ol sulšāna bil 

    Yitisersin sen i müflis kāna bil 

 

    Bu te‘aššuş kim senüñ içüñdedür 

    Baģr olısar göñlüñ içi šolu nūr 

 

    Bu dürişmek kim dürişürsin i cān 

    Ol Resūl’e irişürsin bí-gümān 

 

    ‘Ömrüñ uzun olısar-durur senüñ 

  Görisersin ĥūb cemālini anuñ (282/8-11) 

 

 Selmân, bunun üzerine Rum diyarına gider. Oradaki rahip de bir süre sonra 

hastalanır. Selmân, ona kendinden sonra kime gitmesi gerektiğini sorduğunda, rahip, 

yakında bir peygamberin dünyaya geleceğini müjdeler ve bu peygamberin üç 

özelliğini sıralar. Buna göre, o peygamber sadaka kabul etmeyecek, fakat hediye 

kabul edecektir ve sırtında nübüvvet mührü bulunacaktır. Selmân, Hz. 

Muhammed’in hicretine kadar Kuba mevkiindeki hurmalıklarda köle olarak çalışır. 

Hz. Muhammed, hicret esnasında Kuba’dan geçerken Hz. Peygamber’in namını 

duyarak onun yanına gider. Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’i ilk defa gören 

Selmân’ın dilinden Peygamber övgüsünde söylenen şu beyitler yer alır: 

    Gördüm ol ĥalķuñ begini ĥalķ içinde oturur 

    Kim yüzinüñ aydınından gündüz aydını ĥacíl 

 

    Evs ü Ģazrec uluları ĥidmetinde mecma‘ı 

    Resm ü āyíninden anuñ ķayŝer āyíni ĥacíl 

 

    Ĥalķ[ı] sākit eylemiş-durur nübüvvet heybeti 

  Cümle dín ehlini ķılmışdur anuñ díni ĥacíl (285/1-3) 
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  Selmân, Peygamber’e sadaka olarak hurma getirdiğini söyler; fakat Hz. 

Peygamber, hurmadan yemez. Bir başka seferinde yine hurma verir ve hediye ettiğini 

söyler, bunun üzerine Hz. Peygamber hurmadan yer. Başka bir gün de onun 

sırtındaki mühr-i nübüvveti görür ve ağlayarak Hz. Muhammed’e başından geçenleri 

anlatır. Böylelikle Müslüman olur ve Hz. Peygamber’in yanında kalır. 

 Selmân-ı Farisî’nin katıldığı ilk savaş Hendek savaşıdır. Bu savaşta şehrin 

etrafında hendeklerin kazılması fikrini o verir. O, daha sonraki savaşlarda da İslam 

ordusunda yer alır ve Hz. Peygamber vefat edene kadar onun yanından ayrılmaz. Hz. 

Ömer zamanında Medain’de valilik yapar. Selmân-ı Farisî 656 yılında vefat eder. 

 Sîretü’n-nebî’de yer alan 281-285. şiirlerde onun hayat hikâyesi kısım kısım 

verilmiştir. 

 

4.1.5.9 Hâlid b. Velîd 

 Künyesi Hâlid b. Velîd b. el-Mugîre el-Mahzûmî el-Kureşî’dir. Ticaretle 

uğraşan itibarlı bir kimsedir. Başlangıçta babası Velîd b. Mugîre gibi İslam 

düşmanıdır. Bedir savaşında kardeşi Velîd b. Velîd, Müslümanlara esir düşer. Hâlid 

b. Velîd onu fidyesini ödeyerek kurtarır. Bir süre sonra Velîd b. Velîd Müslüman 

olmak ister ve Medine’ye gider. Hâlid, onu zorla Mekke’ye götürse de, Velîd 

kaçarak tekrar Medine’ye döner.  

 Hâlid b. Velîd, Uhud ve Hendek savaşlarında müşriklerin safında yer alır. 

Hudeybiye anlaşmasından sonra gerçekleşen kaza umresinde, Mekke’ye gelen 

kardeşi Velîd, ona bir mektup bırakır. Mektupta Hz. Peygamber’in onun hâlâ neden 

İslamiyeti seçmediğini kendisine sorduğunu söyler. Bu mektuptan sonra, Hâlid b. 

Velîd, Hz. Muhammed’in huzuruna giderek Müslüman olur. Sîretü’n-nebî’de onun 

Müslümanlığı kabul etmesini anlatan şiirler de bulunur. Aşağıdaki beyitler bu 

şiirlerden alınmıştır: 
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  Didi kim bildüm ol Allāh bir 

 Oġlı ķızı yoķ nā’ib ü vezír 

 

  Ol Muģammed hem resūli hem ķulı 

  Āyíni muģkem anuñ šoġrı yolı (348/1-2) 

    *** 

  Niçeye degin olısar bende inkār u cühūd   

  Vaķtidür kim tevbe idem terk idem inkārumı  

  

  Niçeye degin ķalayım baġlu küfrüñ bendine   

  Vaķtidür kim yād idem dāyim istiġfārumı 

 

  Niçeye degin ķarañu ķala göñlüm küfr-ile  

  Vaķt oldı raģmet-ile nūr ide nārumı (436/1-3) 

    *** 

  Hele baña ‘ināyet Ģaķ’dan irdi 

  Muēill-idüm hidāyet Ģaķ’dan irdi (437/14) 

 

 Onun İslam ordusunun safında katıldığı ilk savaş Mute’dir. Bu savaşta askeri 

yavaş yavaş geri çekerek, ordunun zayiat vermesini engellemiştir. O, Mekke’nin 

fethinde de kumandanlık vazifesi yapmıştır. Mekke fethedildikten sonra Uzza putunu 

o kırmıştır. Hâlid b. Velîd, Huneyn savaşında da bulunmuştur. Sîretü’n-nebî’den 

alınan aşağıdaki beyitler, onun Huneyn savaşına giderken söylediği beyitlerdir:  

  Kim ġazāya varuruz işbu zamān 

 Ol Resūlullāh bile faĥr-ı cihān 

 

  Kāfirüñ hem başlarını kesevüz 

  İltüben Mekke şārında asavuz (475/1-2)  
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 Tebük gazasına ve Veda Haccına da katılan Hâlid b. Velîd 642 yılında vefat 

etmiştir. 

 

4.1.6 Hz. Muhammed’in Peygamberlik Alametlerini Haber Veren 

Şahıslar 

4.1.6.1 Bahîra 

 Bahîra, bilgin bir rahibin adıdır. Rivayete göre, bir gün bir kervanın kendi 

kilisesinin yakınında konakladığını görür. Kervanın konduğu yerin üstünde bulut 

olduğunu, kervanın durduğu yerdeki kuru ağacın yeşerdiğini ve kurumuş kuyudan su 

çıktığını fark eder. Kitaplarda okuduklarından yola çıkarak, bu belirtilerin âhir zaman 

peygamberine ait olduğunu anlar. Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre Bahîra bu 

durum üzerine şu sözleri söyler: 

  İy göñül dur cānuñı ķurbāna vir 

  Secde-i şükr eylegil Sübģān’a sen 

 

  Kim irişdüñ ģasretüñe ölmedin 

  Şükr ķıl vir cānuñı şükrāne sen 

 

  Ķamu ‘ilmüñ irdi uş ma‘lūmına 

  Ķullıġı irürdüñ uş sulšāna sen 

 

  Cānuñ ayrılsa bu cismüñden ne ġam 

  Çün kim irdüñ ol ezelí cāna sen 

 

  Daĥı müflislik mi göre gözlerüñ 

  Gör ne gence uġraduñ hem kāna sen 
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  Niçeler göçdi bu devre irmedin 

  Sen irişdüñ bu ‘aceb devrāna sen 

 

  İy Baģíra dur bu baģra ġarķ ol 

  Kim bulasın bir ‘aceb dürdāne sen (138) 

  

 Sonra Bahira, kervan halkını yemeğe davet eder. Kervandaki herkes gelir; 

fakat Hz. Muhammed’i malların ve develerin başında bekçi olarak bırakırlar. Bahira, 

gelenlerin hiçbirinin peygamberlik vasfı taşımadığını görünce, geride kimsenin kalıp 

kalmadığını sorar. Onlar da Hz. Muhammed’in gelmediğini söylerler. Bahira, onlara 

Hz. Muhammed hakkında sorular sorar. Verilen cevaplardan, onun peygamber 

olduğuna kanaat getirir ve onu Hz. Muhammed’i şu beyitlerle över: 

  Seyyid oldur server oldur ulu ol 

  Baĥt anuñdur taĥt anuñdur baĥtlu ol 

 

  Ol Muģammed kim anı şerģ eyledük 

  Bir iki ĥāŝiyyetini söyledük 

 

  Ya‘ní ķavlı ŝādıķ u kendü emín 

  Pes içüñüzde ulu oldur hemín  (140/15-17) 

    *** 

  Eydür iy ķavm-ı celíl ü muģterem 

  Sizde bu ģüsn issi vü ŝāģib-cemāl 

  Ancılayın kim-durur 

 

  Yüzini görse hilāl ay bedr olur 

  Cem‘ ide bir yirde ol bedri hilāl 

  Ancılayın kim-durur    (141/1-2) 
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 Sîretü’n-nebî’de Bahira ile ilgili olarak nakledilen bir diğer hadise ise Hz. Ebû 

Bekir’in rüyası ile alakalıdır. Buna göre Hz. Ebû Bekir gördüğü bir rüyayı Bahira’ya 

yorumlatır ve Bahira, ona Hz. Muhammed’in dinine gireceğini ve halife olacağını 

müjdeler. 

 

4.1.6.2 Mucib 

 Mucib, Sîretü’n-nebî’de Selmân-ı Farisî’nin hikâyesinin anlatıldığı bölümde 

yer alan bir rahibin adıdır. Bu rahip, yakın zamanda âhir zaman peygamberinin 

vücuda geleceğini bilerek, Selmân-ı Farisî’den ona şunları demesini ister: 

    Çün göresin ol ulu sulšānı sen 

    Ol Resūl’e šapşurasın anı sen 

 

    Beni ol Ģażretde sen yād idesin 

    Ben Müsülmān olduġumı eydesin 

   

    Ĥō nedür kim ol aña ma‘lūm degül 

    Her ki anı sevdi ol maģrūm degül 

 

    Biz anı sevdük inanduķ dínine  

    Gerçi irmedük anuñ āyínine  (282/15-18) 

 

 Eserde anlatıldığına göre, Mucib bu hadiseden sonra Selmân-ı Farisî’ye bir 

başka rahibe gitmesini tavsiye eder ve ardından vefat eder. 

 

4.1.6.3 Satîh ve Zerka  

 Satîh, bir kâhinin ismidir. Gaipten haber vermesi ve rüya yorumlaması ile 

tanınır. O, Hz. Muhammed’in peygamber olacağını da önceden bilmiştir. Sîretü’n-

nebî’de anlatıldığına göre, gökyüzüne bakarak Hz. Muhammed’in ana rahmine 



280 

 

düştüğünü anlamış ve bunun üzerine Mekke’ye gelmiştir. Eserde Satih’in dilinden 

söylenen şu beyitlerde Hz. Muhammed müjdelenir: 

  Geliser dünyaya bir ŝāģib-i dín 

  Geyiserdür nübüvvet ĥil‘atını 

 

  Anuñ díni šutıcaķ dünyā mülkin 

  Götüriser daĥı dín milletini 

 

  Yetímlik daĥı miskínlik şi‘ārı 

  Faķírler bigi düzer ziynetini 

 

  Anı seven kişiler bulısardur 

  İki cihānda Ģaķķ’uñ raģmetini 

 

  Aña ķavmı ķamusı ķaŝd ideler 

  Ķomayalar kim arta ģürmetini (46/1-5) 

 

 Eserde ayrıca Satîh’in dilinden Abdullah’ın ve Ebû Tâlib’in övüldüğü bir şiir 

de bulunmaktadır (47). 

 Zerka da Hz. Muhammed’in doğacağını önceden bilen kâhinlerdendir. 

Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre, Zerka Hz. Muhammed’in dünyaya geleceğini 

anladığında Mekke’ye gider. Âmine’nin alnındaki nurdan, onun peygamber annesi 

olacağını anlar. Bunun üzerinde Âmine’nin yanında çalışan Tükna isimli bir kadına 

para vererek ondan Âmine’yi öldürmesini ister. Tüknâ, Âmine’yi öldürecekken 

Allah’ın yardımıyla, gaipten bir harbe Tüknâ’nın eline vurur ve Tüknâ kan içinde 

kalarak kendini kaybeder. Bu hadiseler Sîretü’n-nebî’de Âmine’nin dilinden şu 

şekilde anlatılır: 

  Sašíģ ķaçan Yemen’den geldüginde 

  Ķureyş içinde şūr u şer görindi 
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  Baña ķaŝd itdiler kim öldüreler 

  Hevādan ün irişdi er görindi 

 

  Ķamu bí-hūş düşdi uŝŝı gitdi 

  Daĥı çevremde híç kāfer görindi 

 

  Ya Zerķa cāźū kim Mekke’ye geldi  

  Ki fi‘l-i fitneye mažhar görindi 

 

  Düzüp Tüknā’yı baña viribidi 

  Görüñ ol gün ne kerr ü fer görindi 

 

  Eline ģarbe zaĥmı nirden irdi 

  Yiñinden ŝıçradı ĥançer görindi 

 

  Henüz dünyāya gelmedin bu mevlūd 

  Anuñ düşmenleri ebter görindi (68/10-16) 

 

4.1.6.4 Sufûriyye 

 Sufûriyye, Şam’da yaşayan Yahudi bir âlimin adıdır. Sîretü’n-nebî’de 

anlatıldığına göre o, Araplar arasında bir peygamberin ortaya çıkacağını kavmine şu 

sözlerle anlatır: 

  Çün ki maķŝūdı İlāh’uñ ol-[ı]dı 

  Sevgülü ķul pādişāhuñ ol-[ı]dı 

 

  Yirde gökde šabl anuñçün çalınur 

  Cümle aña yalvarur u yalınur 
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  Andan artuķ Ģażret’e kimdür yaķın 

  Ancılayın ‘izzete kimdür yaķın 

 

  İş anuñdur söz anuñdur yol anuñ 

  Aŝl oldur ģāŝıl u maģŝūl anuñ 

 

  Kimse ansuz Ģażret’e yol bulmadı 

  Anı bilmeyen Ģaķ’ı híç bilmedi (43/1-5) 

 

4.1.6.5 Semî‘ 

 Semî‘, bir rahibin adıdır. Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre, Hz. Muhammed, 

annesinin ölümünden sonra çok üzülüp gözyaşı döktüğü için gözleri ağrır. Dedesi 

Abdulmuttalib ve amcaları Zübeyr ile Ebû Tâlib onu Semî‘ isimli rahibe götürürler. 

Semî‘, Hz. Muhammed’i 

  Semí‘eydür zihí ‘avn u ināyet 

  Ki bu gün ķapuya geldi sa‘ādet 

 

  ‘Aceb düş midür iy Ĥatm-i risālet 

  Yā devletden mi oldı bu delālet 

 

  Kim uyır baĥt u šāli‘üm uyandı 

  Ķararmış göñlüm uş nūra boyandı (90/3-5) 

sözleriyle karşılar ve kendisinden Hz. Muhammed’i iyileştirmesi istendiğinde 

şaşırarak, kendisinin buna muktedir olmadığını, zira Hz. Muhammed’in peygamber 

olduğunu söyler: 

  Ģāşā nübüvvet ehli kim ayruġa yüz ura 

  Ya derdine devā ŝora ya ola hemdemi 
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  Çün yir ü gögi ‘ışķına yaratdı ol Çalab 

  Añla bu sözi sözde igen olma ‘acemí (92/4-5) 

 

4.1.6.6 Meysere 

 Meysere, Hz. Hatice’nin kölesidir. Hz. Muhammed, Hz. Hatice’nin kervanı 

ile birlikte ticarete gittiğinde Meysere de onun yanındadır. Meysere, yolculuk 

boyunca Hz. Muhammed’i gözlemlemiş, döndüğünde de bunları Hz. Hatice’ye 

anlatmıştır.  

 Sîretü’n-nebî’de Meysere’nin dilinden yazılmış bir şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirde Meysere, Hz. Hatice’ye Hz. Muhammed’i şu sözlerle anlatır: 

  Henüz iy seyyide ben bildügümdür 

  Bu şerģ ü bu beyāndan daĥı artuķ 

 

  Dilerseñ kim bilesin kimdür Aģmed 

  Anı kim bilür andan daĥı artuķ 

 

  Sen ol cānsın ki cānı sen bilürsin 

  Canı kim bile cāndan daĥı artuķ 

 

  Ŝadef dürrüñ ne bilsün ķıymetini 

  Nite kim la‘li kāndan daĥı artuķ 

 

  Didiler anuñ-içün kim cihānı 

  Ķılısardur cihāndan daĥı artuķ (128) 

 

 Meysere’nin Hz. Muhammed’in İslam’ı tebliğine yetişip yetişmediği 

bilinmemektedir. 
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4.1.6.7 Varaka b. Nevfel 

 Varaka b. Nevfel, Hz. Hatice’nin amcasının oğludur. Künyesi Varaka b. 

Nevfel b. Esed b. Abdu’l-uzzâ b. Kusay’dır. Kaynaklarda hayatı hakkında fazla bir 

bilgi bulunmayan Varaka b. Nevfel’in kutsal kitapların hepsini okumuş bilge bir zat 

olduğu bilinmektedir. 

 Sîretü’n-nebî’de anlatıldığında göre o, çok defa Hz. Muhammed’in 

peygamber olacağını müjdelemiştir. Aşağıdaki beyitlerde, onun Kureyş halkına Hz. 

Muhammed’in ileride peygamber olacağını bildirdiği görülür: 

  Yiñi dín āşikāre ķıla kendü 

  Ululardan ululıķ ala kendü 

 

  Aña münzel ola vaģy-i İlāhí 

  Olısar dünyānuñ ol pādişāhı 

 

  Kimesne anuñ-ıla başa çıķmaz 

  Anuñ díni evini kimse yıķmaz 

 

  Degül kim kendü devrinde ulala 

  Daĥı kendü gidicek díni ķala 

 

  Kendüden ŝoñra ķıyāmete degin 

  Ola díni ķamu dínlerden yigin 

 

  Dutısar maġrib ü maşrıķı díni 

  Ķılıcı birle milk ide zemíni  (105/9-14) 

 

 Yine Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre Varaka b. Nevfel, Hz. Hatice’nin 

gördüğü bir rüyayı tabir ederek onun bir peygamber ile evleneceğini müjdelemiştir. 

Hz. Muhammed, Sîretü’n-nebî’de Varaka b. Nevfel’in dilinden şöyle anlatılır: 
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  Kim Muģammed ulu peyġamber-durur 

  Ķamulardan ol ulu server-durur 

 

  Ĥātemü’r-rüsl oldı ol sulšān-ı dín 

  Vaĥy anda ĥatm olısardur yakín 

 

  Ne bilür bu ‘aķlı eksük ķavmumuz 

  Gözsüzüz görmezüz anı kamumuz 

 

  Yoĥsa ol raģmet gelüpdür ‘āleme 

  Secde andan ötrü oldı Ādem’e (146/3-6) 

 

 Sîretü’n-nebî’de ayrıca, Hz. Hatice’nin babası Huveylid’in vekâletini Varaka 

b. Nevfel’e verdiği ve Varaka’nın da Hz. Hatice ile Hz. Muhammed’i evlendirdiği 

anlatılır. Bunun üzerine Kureyş uluları, Varaka’ya Hz. Hatice’yi neden Hz. 

Muhammed’e verdiğini sorarlar. Varaka, onların bu soruları karşısında öfkelenir ve 

Hz. Muhammed’i överek onlara şöyle cevap verir: 

  Ķureyş’üñ çün emíni ŝādıķıdur 

  Ķureyş’üñ sen emíninden utan sen 

 

  Ol İbrāhím dínini dínlenüpdür 

  Anuñ ol aŝl díninden utan sen (150/4-5) 

 

 Varaka b. Nevfel, başka bir gün de Hz. Muhammed’in gördüğü rüyayı 

yorumlar ve bu rüya üzerine onun âhir zaman peygamberi olduğundan emin olarak 

şunları söyler: 

  Gümānum ķalmadı ayruķ i server 

  Ki sensin ĥatemü’r-rüsül i Ģabíb 

  Ģaķíķat ma‘lūm oldı iy Peyamber 

  Ki sensin ĥatemü’r-rüsül i Ģabíb (161/1) 
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 Hz. Muhammed’e ilk vahiy geldiğinde, Hz. Hatice, bunu Varaka b. Nevfel’e 

anlatır. Varaka ona, Hz. Muhammed’e görünen meleğin vahiy meleği olduğunu 

söyler, ardından Hz. Muhammed’in yanına gider. Aşağıdaki beyitler Varaka’nın 

dilinden Hz. Muhammed’in peygamberliğini müjdelemektedir: 

  Varķa döndi gördi ķarşudan gelür 

  Eydür ehlen merģabā sen iy beşír 

 

  Ķutlu olsun ol nübüvvet ĥil‘atı 

  Kim saña Cibríl getürdi iy neźír 

 

  Çün risālet tācın urınduñ Ģabíb 

  Niçe tāc issin idisersin esír 

 

  Ĥātemü’r-rüsl olduñ iy sulšān dir 

  Yaradılmış ĥalķa sensin dest-gír 

 

  Maşrıķı maġribi duta buyruġuñ 

  Cümle maĥlūķ ola me’mūr sen emír  (166/7-11) 

 

 Varaka b. Nevfel’in Hz. Peygamber’e gelen ilk vahiyden kısa süre sonra 

öldüğü, Peygamber’in İslam’ı tebliğine yetişemediği bilinmektedir.  

 

4.1.7 Hz. Muhammed’e Düşmanlıkta İleri Gidenler 

 Mekke halkının büyük kısmı başlangıçta İslamiyet’e düşmanken, zamanla 

Müslümanların sayısı artmış ve İslam dininin güç kazanmasıyla birlikte pek çok kişi, 

Müslümanlığı seçmiştir. Bazı müşrikler ise ömürleri boyunca şirk içinde kalmış ve 

Peygamber’e olan düşmanlıklarını devam ettirmişlerdir. Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde 

bu kişilerden özellikle Ebû Cehl ve Ebû Leheb üzerinde durulur. 
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4.1.7.1 Ebû Cehl 

 Ebû Cehl, Hz. Muhammed’e olan düşmanlığı ile bilinir. Künyesi Ebû’l-

Hakem Amr b. Hişâm b. Mugîre el-Kureşî el-Mahzûmî’dir. İslamiyete olan 

düşmanlığı sebebiyle Ebû’l-Hakem olan adı, Hz. Peygamber tarafından Ebû Cehl 

olarak değiştirilmiştir. Kureyş’in Mahzum koluna mensuptur. Ticaretle uğraşan, güç 

ve itibar sahibi zengin bir kimsedir. Hz. Peygamber, onunla ilgili olarak “Yâ Rabbi, 

İslam dinini Amr b. Hişâm veya Ömer b. Hattab ile kuvvetlendir” buyurmuş, ancak 

bu duada Hz. Ömer seçilmiş ve Ebû Cehl müşrik olarak kalmıştır. 

 Ebû Cehl, hayatı boyunca Hz. Muhammed’e ve Müslümanlara eziyet etmiştir. 

Hz. Muhammed’in İslam’a davet ettiği kişileri ona inanmamaları için zorlamış, iman 

edenleri yollarından döndürmek için çabalamış, Ammâr b. Yâsir gibi kimselere 

Müslüman oldukları için işkence etmiş, Hz. Muhammed’i görmek ve İslam dinine 

girmek için Mekke’ye gelen kişilerin şehre girmelerini engellemiştir. Bununla da 

kalmayarak Hz. Muhammed’i her gördüğünde ona kötü sözler söylemiş, üstelik onun 

büyücü, kâhin, cadı olduğunu iddia etmiştir. Darîr’e göre, gördüğü mucizeler dahi 

ona tesir etmemiş ve ısrarla küfür içinde kalmaya devam etmiştir:  

 Bū Cehl elli yıl oldı Resūl-ile hem-dem 

 Hemān şaķí vü hemān kāfir [ü] ebleh maģrūm 

 

 Görür şunuñ gibi şaķķ-ı ķamer şaķí bed-baĥt 

 Sa‘ādet ipine irmedi elin ol meşūm  (214/8-9) 

 

 Ebû Cehl’in Müslümanlığa düşman olmasının bir sebebi, Peygamber’in kendi 

kavminden değil de başka bir kavimden çıkmasıdır. Darîr de onun İslam’a 

girmemekte inat etmesini kıskançlığına bağlar: 

 Ebū Cehl andan ötri oldı gümrāh 

 Ki Aģmed n’içün oldı ĥāŝŝ-ı Allāh 
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 Ne lāyıķdur kim ol peyġamber ola 

 Cihān ĥalķına n’içün server ola 

 

 Ne istiģķāķı ola bir yetímüñ 

 Kimüñ ‘aķlı ķabūl eyleye kimüñ 

 

 Kim öksüz daĥı yoĥsul ulalupdur 

 Oķumaķ bilmedi ümmí ķalupdur (202/8-11) 

    *** 

   Ģasūdlıķ gör Ebū Cehl’i ne ķıldı 

 Ki şöyle kāfir ü mel‘ūn ķaldı 

   

  Ēalālet birle küfr içinde ķaldı 

  Ģased birle šamu içinde ķaldı (202/22-23) 

    *** 

  Ebū Cehl-ile iblísüñ ģasedden 

  Olupdur yirleri šamuda oddan 

 

  Ebed ķaldı šamuda anları gör 

  Bulardan ‘ibret almaz gözleri kör 

 

  Kimüñ içinde kim źerre ģased var 

  Od içinde Ebū Cehl’e olur yār (202/27-29) 

    *** 

 Ģased küfre yaķın ķılur kişiyi 

 Ģased dínsüz ĥazín ķılur kişiyi (202/1) 

 

 Ebû Cehl’in İslamiyet’e girmemesinin bir sebebi de kibridir. O, kendini Hz. 

Muhammed’den de diğer müminlerden de üstün görür. Darîr, onun kibri sebebiyle 

ulu kişilere düşman olduğunu şöyle anlatır: 
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  Ķamu düşmānlıġa ‘afv ola illā 

  Ululıķ istemekden ķıl tevellā 

 

  Ki her kim ululıġa ola düşmen 

  Ululıķdan ıraġ ola ol elgen  (136/1-2) 

    *** 

    Kibr-ile šoldı Ebū Cehl-i la‘ín 

    Cāhilüñ işi hemíşe kibr ü kín  (332/8) 

 

 Ebû Cehl’in küfür içinde kalmasının başka bir sebebi de onun akılsızlığıdır. 

Darîr, bu durumu şu beyitlerle dile getirir: 

 Her ki fehmi fikri nāķıŝdur hemín 

 ‘Aķl[ı] díni olur ol fikre yaķın 

 

 Pes anuñ cānı cehāletde ķalur 

 Bū Cehl gibi ĥacāletde ķalur 

 

 Lā-cerem ĥōr u ĥasís olur źelíl 

 Her kime kim fikri nāķıŝdur delíl (219/5-7) 

 

 Sîretü’n-nebî’de Ebû Cehl ile alakalı pek çok hadiseye yer verilmiştir. Ebû 

Cehl’in Hz. Muhammed’in başını yayla vurarak kanatması, Kesir isimli bir şaire onu 

hicvetmesi için para vermesi, Peygamber’i öldürmek için planlar yapması bunlardan 

bazılarıdır. Şiire de konu olan bir hadise ise Ebû Cehl’in dilinin tutulmasıdır. Siyerde 

anlatıldığına göre bir gün Ebû Cehl, Hz. Peygamber’e kötü sözler söylemek üzere 

ağzını açtığında Hz. Muhammed’in mucizesi ile dili tutulur. Darîr, bu hadise üzerine 

şunları söyler: 

    Dutılsun ol yalan dili dutılsun 

    Kim ef‘í gibi ŝançar söz deminde 
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    Çün ol dilden acı sözler dökilür 

    Pes anuñ ĥayrı vardur epseminde 

 

    Aġulu zaĥm urur merhem düzedür 

    Aġu vardur yine hem merheminde 

  

    Açar mısın sen ol aġzı kim andan 

    Ģayır gelmedi híç söz deminde (248/1-4) 

   

 Sîretü’n-nebî’de diğer şahısların ağızlarından Ebû Cehl’e hitaben söylenmiş 

şiirler de vardır. Mesela Ebû Tâlib, bir şiirde Ebû Cehl’i şeytan olarak görür: 

 Eytdi iy cehl-ile maġrūr ģasís 

 Ŝūretüñ ādem velí fi‘lüñ iblís 

 

 Çün ki bu şerr şūr toĥmın ekdiler 

 Fitneden bir šon boyuñca dikdiler 

 

 Balçıġuñ aġuyla yoġrılmış senüñ 

 Meger anañ ef‘í šoġurmış senüñ 

 

 Sözüñ aġudur yüzüñ gibi ŝovuķ 

 Ben işitmedüm sözüñ gibi ŝovuķ 

 

 Cānuñ aġır himmetüñ yoķdur neden 

 Kendüzüñde leźźetüñ yoķdur neden 

  

 Sencileyin bir ĥasís ü bir pelíd 

 Dünyā içinde kimesne lem-yelíd (217/1-6) 
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 Aynı şekilde Abbas da onu aklı eksik, cahil ve bilgisiz olarak vasıflandırır 

(255/1-3). Bahira, Ebû Cehl’in akılsız ve cahil olduğunu söyler (140/4-5). Habeşli bir 

rahip, onun cehalet ve sapkınlık içinde bulunduğunu belirtirken, kibir ve kinle dolu 

olduğu için hak dini görmediğini söyler (210/1-6).  

 Sîretü’n-nebî’de Ebû Cehl’in dilinden yazılmış bir şiir de bulunmaktadır. Bu 

şiirde Ebû Cehl, Hz. Muhammed’i öldürme arzusundan bahseder (332/6). 

 Ebû Cehl, 624 yılında Bedir savaşında öldürülmüştür. Sîretü’n-nebî’de Ebû 

Cehl’in ölümü üzerine Darîr’in dilinden söylenen bir şiir bulunur. Darîr, bu şiirde 

Ebû Cehl’in arkasından şunları söyler: 

    ‘Āķıbet gitdi küfr-ile ol mel‘ūn 

    Aŝŝı itmedi ol celālet aña 

 

    Ķaldı şöyle ķarañulıķda ebed 

    Ĥilķat u ĥūy-ıdı ēalālet aña 

 

    Şunca kim anı da‘vet itdi Resūl 

    Aŝŝı itmedi ol risālet aña  

 

    Her kimüñ ķalb olur-ısa ķalbi 

    Fā’ide eylemez maķālet aña 

 

    Ķara rengin kimsene döndüremez 

    Ne ķadar ĥarc olursa ālet aña 

 

    Şūmdur cehl cehl eri meyşūm 

    ‘İlm-ile ķılma istimālet aña 

 

    Şol yüzi bedir olan ayı görüp 

    Ģāŝıl olmadı vecd ü ģālet aña 
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    Gördi şaķķ-ı ķamer ķamer yüzden 

    Ķısmet olmadı ol hidāyet aña  (335/1-8) 

 

4.1.7.2 Ebû Leheb 

 Ebû Leheb, Hz. Muhammed’in amcasıdır. Künyesi Ebû Utbe Abduluzza b. 

Abdulmuttalib b. Hâşim’dir. Ebû Leheb, alev babası anlamına gelen bir lakaptır ve o, 

müminlere eziyetlerinden dolayı bu adla anılmıştır. Hz. Muhammed’e olan 

düşmanlığı ile tanınır. Hz. Muhammed, Ebû Leheb’i İslamiyete davet etmesine 

rağmen, Ebû Leheb onun bu çağrısını kabul etmemiş, ayrıca atalarının dininden 

döndüğü için Hz. Muhammed’e düşman olmuş, Peygamber’e ve müminlere eziyet 

etmiştir. Darîr, onun İslam’a düşmanlığını şu beyitlerle anlatır: 

  Zírā maģcūb-ıdı maġlūb küfre 

  Gözi göñli ķarañu kör bedbaĥt 

 

  Göremez ancılayın mu‘cizātı 

  Ķalupdur küfr-ile maġrūr bedbaĥt 

 

  Anuñ bigi Ģabíbi sevmedi ol 

  Olupdur lā-cerem meşhūr bedbaĥt (74) 

 

 Ebû Leheb’in hanımı Ümmü Cemil de İslam dinine düşmandır. Hz. 

Muhammed’in geçeceği yollara dikenler atar. Kur’an’da Tebbet suresinde Ebû 

Leheb’den ve hanımından şöyle bahsedilir: “Ebu Leheb’in elleri kurusun. Zaten 

kurudu. Ona ne malı fayda verdi, ne kazandığı. O, bir alevli ateşe girecektir. 

Boynunda bükülmüş hurma liflerinden bir ip olduğu halde sırtında odun taşıyarak 

karısı da (o ateşe girecektir).” 
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 Ebû Leheb, Hz. Muhammed’in peygamberliğini inkâr ettiği gibi, etrafındaki 

insanlara da onun büyücü olduğunu söyler. Hz. Muhammed, diğer Arap kabilelerine 

İslamiyeti anlatmak için Ukaz’a gittiğinde, halkı Hz. Muhammed’e karşı kışkırtır. 

Darîr, onun küfre yenildiğini, Hz. Muhammed’in mucizelerini göremediğini söyler. 

Bu sebeple onu gözsüz olarak adlandırır: 

    Ķıymetüñ bilimez-ise ne ‘aceb 

    Çün ki gözsüzdür Bū Cehl ü Bū Leheb (232/12) 

    *** 

  Güneş bigi yüzini gör[i]mez zihí gözsüz 

  Ne çāre çün kim aña Allāh eyle ķıldı naŝíb (76/4) 

 

 Ebû Leheb’in Hz. Muhammed’e ettiği kötülükler bununla da kalmaz. Siyerde 

anlatıldığına göre, Hz. Muhammed’in babası Abdullah, Medine’ye gitmeden önce 

Ebû Leheb’e para emanet etmiştir. Abdullah’ın ölümünden sonra, Hz. Peygamber’in 

amcası Abbas, Ebû Leheb’in yanına giderek kendisine emanet edilen bu parayı Hz. 

Muhammed’e geri vermesini söyler. Fakat Ebû Leheb, Abbas’ı yalancılıkla suçlar ve 

emanet aldığı parayı Hz. Muhammed’e vermez. Bunun üzerine Abbas, onun hasis, 

fitneci, hilekâr olduğunu söyler: 

    Eydür iy buĥl-ıla meşhūr ĥasís 

    Ŝūreti ādem velí fi‘li iblís 

 

    Görmedüm sencileyin fitnesi bol 

    Şerri üküş kendü mekkār u necís 

 

    Ne ziyān itdi saña ol díni pāk 

    Kim anuñla bir dem olmazsın enís 

 

    Ĥāşā andan kim senüñle iy ĥabíś 

    Ol muŝāģib ola ya üns-i celís 
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    Bu tekebbürlük ü mel‘ūnlıġ-ıla 

    Sen cehennem ĥalķına olduñ re’ís 

 

    Ŝūretüñ çirkín ü ĥulķuñ ziştsin 

    Köti olısarsın [u] murdār u pís 

 

    Seni ol gün kim atamuz ķarġadı 

    Gözlerüñ kör oldı vü göñlüñ šamís 

 

    Ka‘be’ye varmaķ ne lāyıķdur saña  

    Sen šuracaķ yir keniştdür ya kenís  (240) 

 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde Ebû Leheb’in isminin çoğu zaman Ebû Cehl ile 

birlikte anıldığı görülür (402/16, 454/12, 232/12). 
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4.1.8 Diğer Peygamberler 

 Sîretü’n-nebî’nin konusu Hz. Muhammed’in hayatı olsa da, eserde Hz. 

Muhammed’den önce gönderilmiş peygamberlerle ilgili beyitler de bulunmaktadır. 

Siyerde bütün peygamberlerin Allah tarafından gönderildikleri ve insanları Allah 

yoluna davet ettikleri anlatılır (486/8). Darîr, Hz. Muhammed’den önce gönderilen 

peygamberlerin Hz. Muhammed ile şeref bulduklarını, diğer peygamberlerin sadef, 

Hz. Muhammed’in ise inci olduğunu dile getirir: 

  Baña gereklü kişi ol-durur didi Ĥallāķ 

  Ŝadef siz olduñuz aña ol oldı dürr-i yetím   (25/6) 

    *** 

  Niçeme ŝoñra yitişür ķamudan öñdindür 

  Egerçi ilerü geldi Ĥalíl ü Nūģ u Kelím (25/8) 

 

 Eserin çeşitli bölümlerinde Hz. Peygamber’in çektiği cefa ve eziyetler 

anlatılırken, diğer peygamberlerin çektikleri sıkıntılardan örnekler verme yoluna 

gidilir: 

 Daĥı bundan ilerü çoķ peyāmber 

 Cihāna geldi vaģy issi resūller 

 

 Oķurlardı bu ĥalķı šoġrı díne 

 Šutardı ĥalķ olara kibr ü kíne 

 

 Yalansın cāźūsın dirlerdi aña 

 Nesin sen kim ĥalāyıķ uya saña 

 

 Sürerlerdi sögerlerdi ĥalāyıķ 

 Becid dutsa dögerlerdi ĥalāyıķ (174/9-12) 

 

 Kimi zaman diğer peygamberlerin çektikleri eziyetler, Hz. Muhammed’in 

dilinden aktarılır. Hz. Muhammed, kendinden önce gelen peygamberlerin, 
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gönderildikleri kavimler tarafından ne tür cefa ve zulümlere maruz kaldıklarını şu 

sözlerle anlatır: 

 Kimini dögdiler illā ne dögmek 

 Sögerlerdi velí gör nice sögmek 

 

 Yaķın biñ yıl az eksük Nūģ dögildi 

 Cefā vü cevr odı anı sögildi 

 

 Kimi mancılıġ-ıla oda düşdi 

 Kimi ķaynadı ķašrān içre bişdi 

 

 Kimini baŝdılar boġazladılar 

 Kimini ķaçar-iken izlediler 

 

 Bulıcaķ bıçķu-y-ıla biçdiler tíz 

 Ķanını ŝu yirine içdiler tíz 

 

 Birinçeler ŝusuz açın ķırıldı 

 Kimisi niçe kez öldi dirildi (181/1-6) 

 

 Eserde ayrıca Hz. Muhammed’in Miraç esnasında, kendinden önceki 

peygamberleri gördüğünden de bahsedilmektedir (227/3). Bazı peygamberler de 

bizzat isimleri ile şiirlerde yer alırlar. Bunlar Hz. Âdem, Hz. Şit, Hz. Nuh, Hz. 

İbrahim, Hz. İsmâil, Hz. Yûsuf, Hz. Mûsâ, Hz. Dâvûd, Hz. Süleyman, Hz. Lokman 

ve Hz. İsa’dır.  

 

4.1.8.1 Hz. Âdem 

 Hz. Âdem, ilk insan ve ilk peygamberdir. Allah, Hz. Âdem’i yarattığında, 

meleklere ona secde etmelerini emretmiştir ve şeytan hariç bütün melekler Âdem’e 
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secde etmişlerdir. Şeytan, büyüklük tasladığı için, Âdem’in önünde eğilmemiş ve bu 

yüzden cennetten kovulmuştur. Allah, Âdem’e ve onun kaburga kemiğinden 

yaratıldığına inanılan Havva’ya cennet nimetlerini sunmuş; fakat cennette bulunan 

bir ağaca kesinlikle yaklaşmamalarını emretmiştir. Âdem ve Havva, şeytanın yoldan 

çıkarması neticesinde, Allah’ın emrine riayet etmeyerek yasak ağacın meyvesinden 

yemiş ve bu sebeple cennetten kovularak yeryüzüne gönderilmişlerdir.  

 Sîretü’n-nebî’de şeytanın büyüklenerek Hz. Âdem’e secde etmemesi, şu 

şekilde anlatılır: 

    Nite ki göricegez Ādem’i la‘ín iblís 

    Ki buldı ĥil‘at u teşríf [ü] ‘alemü’l-esmā 

 

    Ģased odına dutışdı vü yandı ol kāfir 

    Didi n’içün ola ol bir ĥalífe-i a‘lā 

 

    Daĥı bu dūn yaradıldı bu ķandan oldı ulu 

    Benüm gibi kişi var kim re’is-i ‘arż [u] semā 

 

    Ķamu yir ehli vü gök ehli beni ulu gördi 

    Benem ‘ibādet ü ‘ilm-ile ķamuya usta 

 

    Ben oddanam benüm aŝlum ‘anāŝır-ı a‘lā 

    Anuñ ĥōd aŝlı türāb oldı ķamudan ednā 

 

    Bu süfliden yaradıldı neden olur ‘ulví 

    Ne ma‘niden ola ol ĥayr aģsenü’l-eşyā  (286/10-15) 

 

 Darîr’e göre, meleklerin Hz. Âdem’e secde etmelerinin sebebi, onun Hz. 

Muhammed’in nurunu taşımasından ileri gelmektedir: 

  Yoĥsa ol raģmet gelüpdür ‘āleme 

  Secde andan ötrü oldı Ādem’e 
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  Çün melāyik sırrını Muģammed’üñ 

  Gördiler Ādem’de nūrın Aģmed’üñ 

 

  Ķamu secde anuñ-içün ķıldılar  

  Çün ki maķŝūd n’eydügini bildiler (146/6-8) 

    *** 

  ‘Āşıķıdur cümle maĥlūķāt anuñ 

  İlle iblísi ki ģāsid eyledi 

 

  Ādem’üñ ŝulbına naķl itdükde ol 

  Nūrına emlāki sācid eyledi (469/6-7) 

  

 Yeryüzündeki insan nesli, Âdem ve Havva’dan türemiştir. Darîr, Hz. 

Âdem’in, insanların atası olduğunu; fakat onun yalnızca cismen, yani bedenen bu 

vasfı taşıdığını belirtmektedir. Zira can yönüyle ata, Hz. Muhammed’dir: 

  Egerçi ata Ādem’dür velíkin 

  Bu cismüñdür degüldür ‘aķl u cānuñ  (22/3) 

    *** 

  Gel iy Ādem atanuñ sen atası 

  Senüñ cānuñ ķamu cāndan muķaddem   (125/3) 

    *** 

  Egerçi atadur Ādem velí ki cisme durur 

  Ve illā cān cihānında ķamuya ol ceddür (488/17) 

 

4.1.8.2 Hz. Şît 

 Şît ya da Şîs, Hz. Âdem’in oğludur. İkinci peygamber olmasına rağmen, 

Kur’an’da adı geçmez. Kendisine Suhf gönderildiği rivayet edilmektedir. Hz. Şît, Hz. 

Âdem’den kendisine geçen Muhammed nurunun taşıyıcısıdır.  
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 Sîretü’n-nebî’de de Hz. Şît’in alnında Hz. Muhammed’in nuru ile doğuşunun 

anlatıldığı bir şiir yer almaktadır: 

  Ādem ķatı şādumān oldı 

  Çün [ki] Şít yüzinde nūrı buldı (24/5) 

 

4.1.8.3 Hz. Nuh 

 Hz. Nuh, putlara tapan bir kavmi, Hakk’a davet etmek için gönderilen 

peygamberlerdendir. Kur’an’da onun için “Şüphesiz biz Nûh’u, kavmine, 

‘Kendilerine elem dolu bir azap gelmeden önce kavmini uyar’ diye peygamber 

olarak gönderdik” (Nuh 71/1) buyrulmuştur. Hz. Nuh, hiç durmadan halkını dine 

davet etmesine rağmen, halkının pek azı ona inanmıştır. İnanmayanlarsa, ona gitgide 

şiddetlenen eziyetlerde bulunmuşlardır. Neticede Hz. Nuh, kavmini yola 

getiremeyeceğini anlayarak, onları Allah’a havale etmiştir. Bunun üzerine Allah’tan 

kendisine bir gemi yapması hususunda vahiy gelir. Hz. Nuh, gemi yapımını 

tamamlayınca her cinsten birer çift alarak gemiye bindirir, Allah da tufanla 

gemidekiler dışında kalan halkı helak eder. 

  Siretü’n-nebî’de, Hz. Nuh’a inanmayarak, onu yalancılıkla suçlayan ve 

neticede Allah tarafından helak edilen kavmi şöyle anlatılır:  

    Nūģ geldi da‘vet itdi ĥalķını 

    Dív gibi ĥalķ ķıldı aña ĥulķını 

 

    Ģaķķ’a da‘vet ķılduġıyçun dögdiler 

    Sen yalansın didiler hem sögdiler 

 

    Ģaķ ta‘ālā cümlesin ġarķ eyledi 

    Mü’mininden kāfiri farķ eyledi (273/17-19) 
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 Darîr, Hz. Nuh’un kavmi tarafından eziyet gördüğü zamanlarda Hz. 

Muhammed’i andığını ve böylelikle feraha kavuştuğunu söyler: 

  Ķaçan ki Nūģ buñaldı Muģammed’i añdı 

  Necāt buldı çü fevvāre oldı tennūrı (19/7) 

 

4.1.8.4 Hz. İbrahim 

 Hz. İbrahim, ulü’l-azm peygamberlerdendir.  Allah’ın dostu anlamına gelen 

Halilullah ismiyle de bilinir. Kur’an’da kendisine Suhf gönderildiği bildirilmektedir. 

Hz. İbrahim de Hz. Nuh gibi halkını doğru yola davet eder, onları putlara 

tapmamaları konusunda uyarır. Fakat halkı ona inanmayarak putlara tapmaya devam 

eder.  

 Kur’an’da bildirildiğine göre, Hz. İbrahim, bir gün gizlice bütün putları kırıp, 

sadece bir tanesini bırakır. Kendisine putları kıranın kim olduğunu sorduklarında, 

onlara sağlam olan puta danışmalarını söyler. Halk, putların konuşamayacağını 

belirtince Hz. İbrahim, “öyleyse kendilerinden hiçbir zarar gelemeyecek olan putlara 

neden tapıyorsunuz?” diye sorar. Bunun üzerine kavmi, öfkelenerek Hz. İbrahim’i 

suçlar ve onu ateşe atarak öldürmek ister. Fakat ateş, Allah’ın lutfuyla Hz. İbrahim’e 

zarar vermez.  

 İnanışa göre, Hz. İbrahim’in ateşe atılmasını teklif eden kişi, bu kavmin reisi 

olan Nemrud’dur. Sîretü’n-nebî’de de Nemrud’un Hz. İbrahim’i ateşe attırdığı, fakat 

ateşin ona zarar vermediğinden bahsedilir: 

    Geldi İbrāhím Ĥalíl-i Kirdigār 

    Yaķdı Nemrūd anı yandurmaġa nār 

 

    Oda atdı kim nice ģaķ söyledüñ 

    N’içün Allāh birligin şerģ eyledüñ 

  

    Degmedi bir ķılına oddan ziyān 

    Aña būstān oldı od içi hemān  (273/21-23) 
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 Darîr, Hz. İbrahim’in yanmaktan kurtulmasını, onun yoldaşının Hz. 

Muhammed olmasına bağlar: 

  Ĥalíl’e od n’içün ģürmet itdi 

  Zírā ol-ıdı yoldaşı Ĥalíl’üñ  (4/2)  

    *** 

  Anuñ muģabbeti odı Ĥalíl’de olduġıçün 

  Ĥalíl’e Nemrūd odı oldı ĥoş gül-i sūrí (19/8) 

 

4.1.8.5 Hz. İsmâil 

 Hz. İsmâil, Kur’an’da adı geçen peygamberlerdendir. Aynı zamanda Hz. 

İbrahim’in oğludur. Kur’an’da Hz. İsmâil’in peygamberliği ile ilgili olarak 

“Kitap’ta İsmâil’i de an. Şüphesiz o sözünde duran bir kimse idi. Bir resul, bir nebi 

idi.” (Meryem 19/54) buyrulmuştur. Hz. İbrahim, gördüğü bir rüya üzerine, Hz. 

İsmâil’i Allah yolunda kurban etmek istediğinde, Allah, gökten bir koç indirmiş ve 

Hz. İbrahim, oğlunun yerine bu koçu kurban etmiştir.  

 Sîretü’n-nebî’de Hz. İsmâil’in kurban edilmesi ile ilgili bir rivayetten 

bahsedilir. Buna göre şeytan, Hz. İbrahim’in oğlunu kurban etmesini ve böylelikle 

Allah yolunda büyük bir fedakârlıkta bulunmasını istememektedir. Bu yüzden Hz. 

İbrahim’i, oğlunu kurban etmekten vazgeçirmeye çalışır; fakat bunu başaramaz. 

Ardından Hz. İsmâil’in annesi Hacer’in yanına gider, ama Hacer de ona uymaz. 

Bunun üzerine şeytan, Hz. İsmâil’in yanına gelerek, babasının kendisini kurban 

edeceğini haber verir. Fakat Hz. İsmâil, şeytana uymayarak, Allah’ın emrine itaat 

ettiğini söyler. Şeytan, onu kandırmak için ısrar ettiğinde, yerden bulduğu bir taşı ona 

doğru atarak şeytanın bir gözünü kör eder. Bu hadise eserde: 

  Bir gözin İsmā’íl anuñ çıķarur 

 Çün ki la‘net šaşıla anı urur  (364/2) 

beytiyle anlatılır. 
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4.1.8.6 Hz. Yakub 

 Hz. Yakub, Kur’an’da adı geçen peygamberlerdendir. Babası Hz. İshak, 

dedesi ise Hz. İbrahim’dir. Kur’an’da Hz. Yakub “(Ey Muhammed!) Güçlü ve 

basiretli kullarımız İbrahim’i, İshak’ı ve Yakub’u da an. Şüphesiz biz onları, ahiret 

yurdunu düşünme özelliği ile (temizleyip) ihlâslı kimseler kıldık.” (Sad, 38/46) 

âyetiyle övülmüştür. Yûsuf suresinde onun da oğlu Yûsuf gibi rüya tabir etme 

özelliğinin olduğu belirtilir. O, sabrı ve tahammülü ile de bilinir. 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde Hz. Yakub’un ismi geçmez. Fakat eserde, onun 

dilinden yazılmış bir şiir bulunur. Bu şiirde Hz. Yakub, Kaydar’ın yanına gelerek ona 

oğlunun dünyaya geldiğini söyler. Kaydar, Hz. Yakub’a bunu nereden bildiğini 

sorunca, Hz. Yakub, o gece göğün kapısının açıldığını, gökten rahmet ve bereketle 

meleklerin indiğini, göğe nurdan bir direk dikildiğini anlatır ve Muhammed nurunun, 

yeni doğan bu çocuğun alnında olduğunu söyler (27). 

 

4.1.8.7 Hz. Yûsuf 

 Hz. Yûsuf, Kur’an’da adı geçen peygamberlerdendir. Hz. Yakub’un oğludur 

ve yüzünün güzelliği ile ünlüdür. Hz. Yûsuf’un hikâyesi Kur’an’da Yûsuf suresinde 

anlatılır. Buna göre Hz. Yûsuf, Hz. Yakub tarafından çok sevildiği için, diğer 

kardeşleri onu kıskanır ve bir kuyuya atarlar. Hz. Yakub’a da onun bir kurt 

tarafından öldürüldüğünü söylerler. Daha sonra kuyunun yanına su içmeye gelen bir 

kervan, Yûsuf’u bulur ve kuyudan çıkarır. Yûsuf, bu kervanla beraber Mısır’a gider. 

Burada Mısır azizine köle olarak satılır. Azizin hanımı (Züleyhâ), Yûsuf’a âşık olur, 

fakat Hz. Yûsuf ona karşılık vermez. Bir gün Züleyhâ, onun odasına girer. Hz. 

Yûsuf, ondan kaçarken gömleği yırtılır. Aziz, Hz. Yûsuf’un odadan çıktığını görünce 

Züleyhâ, Hz. Yûsuf’un kendisine saldırdığını söyleyerek iftira atar ve onun zindana 

atılmasına sebep olur. Hz. Yûsuf, zindanda iken Mısır hükümdarının rüyasını 
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yorumlayarak, yedi yıl bolluk ve yedi yıl kıtlığın hüküm süreceğini söyler. Bu tabir 

sayesinde zindandan çıkar ve devletin malî işlerinin başına getirilir. Bu sırada kıtlık 

yaşandığı için, pek çok kişi zahire almaya Hz. Yûsuf’un yanına gelmektedir. 

Yûsuf’un kardeşleri de gelenler arasındadır. Hz. Yûsuf, onlara gömleğini verir ve 

babalarına götürmelerini ister. Hz. Yakub’un gözleri, Hz. Yûsuf’un hasretiyle 

ağlamaktan görmez olmuştur. Yûsuf’un gömleğini alıp yüzüne sürünce gözleri açılır. 

Böylelikle kardeşleri ve babası, Hz. Yûsuf’u tanırlar, sonra da Hz. Yûsuf’un yanına, 

Mısır’a yerleşirler. 

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Yûsuf’un güzelliğinden bahsedilir. Darîr’e göre, onun 

güzelliğinin sebebi, Hz. Muhammed’in cemalinin ışığıdır: 

  Cemāl-i Yūsuf anuñ cemāli pertevidür 

  Ki göñlegi ķoĥusı gözlü eyledi kūrı (19/9) 

 

 Eserde Hz. Yûsuf’un gömleğinin Hz. Yakub’un gözlerini açtığından da 

bahsedilir. Darîr, kendi gözleri de görmeyen biri olarak, Hz. Yûsuf’u sevdiğini dile 

getirir. Çünkü Hz. Yûsuf’un gömleği âmâların gözlerine ışık verir, onların gözlerini 

açar: 

    Ben ol Yūsuf’ı anuñçün severem 

    Ki göñlegi a‘mā aydınlıġıdur  (251/13) 

 

4.1.8.8 Hz. Mûsâ 

 Hz. Mûsâ, kendisine kitap indirilen peygamberlerdendir. Ona Allah 

tarafından Tevrat indirilmiştir. İsrailoğullarını Hak yoluna davet etmek için 

gönderilen Hz. Mûsâ’nın adı, Kur’an’da pek çok yerde geçmektedir. Buna göre, Hz. 

Mûsâ doğmadan önce Firavun bir rüya görür. Gördüğü rüyayı yorumlattığında, o 

sene doğacak bir çocuğun kendi saltanatına son vereceğini anlar ve bu yüzden yeni 

doğan çocukların hepsini öldürtür. Hz. Mûsâ’nın annesi, Allah’tan gelen emir 

doğrultusunda, o sene doğan Hz. Mûsâ’yı bir sepete koyarak nehre bırakır. Sepet, 
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Firavun’un sarayına ulaşır. Firavun’un eşi Asiye’nin çocuğu olmamaktadır. Bu 

yüzden Hz. Mûsâ’yı yanına alarak kendi büyütür. Hz. Mûsâ, yetişkinlik çağına 

geldiğinde, aralarında anlaşmazlık olan iki kişinin kavga ettiğini görür. Kendi 

tarafından olan kişiye yardım ederek, onun düşmanına yumrukla vurur ve ölümüne 

sebep olur. Bunun üzerine memleketinden uzaklaşıp Medyen’e gitmek zorunda kalır. 

Bir süre Medyen’de çobanlık yapar ve orada evlenir. Tekrar Mısır’a dönmek için 

ailesiyle yola çıktığında, Tur dağının yakınlarında bir ateş görür, ateşe doğru 

yürüdüğünde kendisine “Ey Mûsâ! Şüphesiz ben âlemlerin Rabbi olan Allah’ım” 

şeklinde ilk vahiy gelir. Sonrasında Mısır’a giderek Firavun’u ve halkını dine davet 

eder. Çeşitli mucizeler göstermesine rağmen, Firavun ona inanmaz. Hem Firavun 

hem de halkı Hz. Mûsâ’ya zulmeder. Hz. Mûsâ da bir gece Allah’tan gelen emir 

doğrultusunda kendi kavmiyle beraber Mısır’dan çıkar ve Kızıldeniz’e doğru hareket 

eder. Firavun, ordusuyla onların peşlerinden gider. Kızıldeniz’e geldiklerinde, Hz. 

Mûsâ, asasını yere vurur ve deniz ikiye ayrılır. Hz. Mûsâ, kavmiyle beraber karşıya 

geçer. Firavun ve ordusu da onları takip eder; fakat sular tekrar bir araya gelir ve 

Firavun ile ordusunda bulunanların tamamı boğularak helak olurlar.  

  Hz. Mûsâ’nın mucizeleri Sîretü’n-nebî’de de yer bulur. Darîr, Allah’ın Hz. 

Mûsâ’yı koruyup, Firavun’u ve kavmini suya gömdüğünü ve Nil nehrinin Kıptîlere 

kan olduğunu şöyle anlatır: 

    Nişe şerbet siz[e] zehrín āb olur 

    Şöyle kim Ķıbší’ye ķan olurdı Níl (336/11) 

    *** 

  Kim-idi Fir‘avn’ı baģra ġarķ iden 

  Mūsā’ya saķlayıcı Settār olan (82/3) 

    *** 

    Ŝoñra Mūsā geldi Fir‘avn’a neźír  

    Münkir oldı aña Fir‘avn-ı ģaķír 

 

    Ķavmı-y-ıla ŝuya ġarķ oldı ķamu 

    Ŝu içinde šamuya šoldı ķamu  (273/25-26) 
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 Ayrıca Sîretü’n-nebî’de Hz. Mûsâ’nın Tevrat’ta Hz. Muhammed ile ilgili 

yazılanları gördüğü ve Allah’a onun kim olduğunu sorduğundan bahsedilir (66/17). 

Allah, Hz. Mûsâ’ya Hz. Muhammed’in kendisinden ve diğer peygamberlerden üstün 

olduğunu söyler (66/24-25). Hz. Mûsâ, bu sözleri duyunca Allah’a, Hz. 

Muhammed’in ümmetinden olmak için yalvarır: 

  Kelím eydür İlāhí sen bilürsin 

  Ne kim diler-iseñ anı ķılursın   

 

  Anuñ ‘izz ü celāli ģürmetiyçün 

  Anuñ aŝģāb u āli ģürmetiyçün 

 

  Kelímüñe bu ‘izz ü ģürmeti ķıl 

  Beni ol Muŝšafā’nuñ ümmeti ķıl (66/28-30) 

  

 Darîr, Hz. Mûsâ’yı Hz. Muhammed’in çavuşu olarak görür (59/9). Bir beyitte 

de Hz. Mûsâ’nın Tur Dağı’nda Hz. Muhammed aşkı ile kendinden geçtiğini ifade 

eder: 

  Anuñ muģabbeti şevķı Kelím’i mest itdi  

  Ki kendüyi delü ķıldı vü šurduġı Šūr’ı (19/10) 

 

4.1.8.9 Hz. Dâvûd 

 Hz. Dâvûd, kendisine kitap gönderilen peygamberlerdendir. O, hem 

hükümdar hem peygamberdir. Allah, ona demiri yumuşatıp zırh yapmayı öğretmiştir. 

O ayrıca, güzel sesiyle de bilinir. Kur’an’da Hz. Dâvûd ile ilgili olarak “Kendisiyle 

tesbih etsinler diye biz, dağları ve toplanıp gelen kuşları Dâvûd’un emrine verdik. 

Onların her biri Allah’a yönelmişlerdi” (Sad 38/18-19) buyrulmuştur. 
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 Darîr, siyerinde Hz. Dâvûd’un Zebur’da Hz. Muhammed’in adını görerek, 

onun kim olduğunu Cebrâil’e sorduğunu anlatır. Buna göre Cebrâil, Hz. Dâvûd’a Hz. 

Muhammed’i anlatmış ve Allah’ın ona güzel bir ses bağışlamasının sebebinin Hz. 

Muhammed olduğunu söylemiştir. Bu haliyle Hz. Dâvûd, siyerde güzel sesi ile Hz. 

Muhammed’i metheden bir meddah olarak karşımıza çıkar: 

  Aña Cibríl eydür iy ĥalífe 

  Saña eydeyim işit bir lašífe 

 

  Bu ķamu ‘izz ü iķbāl ü ĥilāfet 

  Bu āvāz u naġam lafž u feŝāģat 

 

  Saña anuñ-içün Ģaķ rūzí ķıldı 

  Bu ĥoş üni muģaķķıķ rūzí ķıldı 

 

  Kim anuñ menzilin ķadrin bilesin 

  Aña medĥ idici meddāĥ olasın (66/13-16) 

 

4.1.8.10 Hz. Süleyman 

 Hz. Süleyman, hem güçlü bir hükümdar hem de peygamberdir. Aynı zamanda 

Hz. Dâvûd’un oğludur. Kur’an’da onun pek çok mucizesine yer verilir. Bunlardan en 

bilinenleri kuşlarla konuşması, ordusunda cinleri kullanması, rüzgâra hükmetmesi ve 

Seba melikesini dine davet etmesidir. Kur’an’da “Süleyman’ın cinlerden, insanlardan 

ve kuşlardan meydana gelen orduları onun önünde toplandı. Hep birlikte düzenli 

olarak sevk ediliyorlardı” (Neml 27/17) âyetinde Hz. Süleyman’ın ordusunda cinleri 

kullandığı ve “Süleyman, Dâvûd’a varis oldu ve ‘Ey insanlar, bize kuş dili öğretildi 

ve bize her şey verildi. Şüphesiz bu, apaçık bir lütuftur’ dedi.” (Neml 27/16) âyetinde 

de hayvanlarla konuşabildiği bildirilmiştir.  

 Sîretü’n-nebî’de onun bu mucizelerinden şu şekilde bahsedilir: 
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    Ta‘accüb itme ger ķurd u ķuş Süleymān’a 

    Muší‘ oldı yaĥūd leşkeri perí oldı (317/2) 

 

 Hz. Süleyman’ın ordusu bir gün sefer için yola çıktığında, karıncaların 

olduğu bir yerden geçer. Karıncalar, ezilmemek için kaçışırlar. Bu durum Kur’an’da 

“Nihayet karınca vadisine geldikleri vakit bir karınca, ‘Ey karıncalar! Yuvalarınıza 

girin, Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesinler’ dedi” (Neml 27/18) 

âyetiyle belirtilir. Rivayete göre, Hz. Süleyman, karıncaların konuşmalarını işitir ve 

karıncaların beyini huzuruna çağırır. Hz. Süleyman’ın yanına gelen karınca beyi ona, 

yanında getirdiği çekirge budunu hediye eder. Bu hadise Sîretü’n-nebî’de benzetme 

unsuru olarak şu şekilde geçer: 

    Senün cehdüñ ķarınca cehdidür kim 

    Süleymān’a hediyye aldı vardı (329/1) 

 

 İnanışa göre, Hz. Süleyman’ın, üstünde ism-i azamın yazılı olduğu bir yüzüğü 

vardır. O, bu yüzükle hüküm sürer. Hz. Muhammed de, tıpkı Hz. Süleyman gibi 

dünyaya hükmeder; fakat onun dünyaya hükmetmesi için yüzüğe ihtiyacı yoktur: 

    Ol Süleymān gibi dünyā dutısar 

    Ģācet olmaya aña engüşterí (283/17) 

  

4.1.8.11 Hz. Lokman 

 Lokman, Allah tarafından kendisine hikmet verilmiş bir kimsedir. Kur’an’da 

onunla ilgili olarak “Andolsun biz Lokmân’a ‘Allah’a şükret’ diye hikmet verdik. 

Kim şükrederse ancak kendisi için şükretmiş olur. Kim de nankörlük ederse, bilsin ki 

Allah her bakımdan sınırsız zengindir, övülmeye lâyıktır” (Lokman 31/12) 

buyrulmuştur. Bununla birlikte Lokman’ın peygamber olup olmadığı konusunda 

farklı görüşler vardır. Onun peygamber olduğunu iddia edenler olduğu gibi, sadece 

hikmet sahibi bir kimse olduğunu söyleyenler de vardır. 
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 Darîr, Hz. Muhammed’in Lokman hikmetini bilen kimseleri bile şaşkınlığa 

düşürecek kadar hikmet sahibi olduğunu söyler: 

  Olar kim ģikmet-i Loķmān bilürdi 

  Senüñ ģikmetüñe ģayrān ķalupdur 

 

  Sen ol ģikmet sözinden söyleyeli 

  Cihānda ģikmet-i Loķmān ķalupdur (131/2-3) 

 

4.1.8.12 Hz. Yahyâ 

 Hz. Yahyâ, Kur’an’da ismi geçen peygamberlerdendir. Onun Hz. 

Zekeriyya’nın oğlu olduğu “(Allah şöyle dedi) ‘Ey Zekeriyya! Haberin olsun ki biz 

sana Yahyâ adlı bir oğul müjdeliyoruz. Daha önce onun adını kimseye vermedik.’” 

(Meryem 19/7) âyetiyle bildirilmiştir. Hikmet, merhamet ve takva sahibi olması, 

onun Kur’an’da bildirilen özelliklerindendir. 

 Sîretü’n-nebî’de 

    Muģammed leyletü’l-mi‘rāc-ı Esrā 

    Maķāmın istedi maģmūda irdi 

 

    Ģicāblar geçdi ķaš‘ itdi mesāfāt 

    Nice maķbūl u merdūda irdi 

 

    Süleymān Mūsā vü ‘Ìsā vü Yaģyā 

  Daĥı İbrāhím [ü] Dāvūd’a irdi (227/1-3) 

 

beyitleri ile Hz. Yahyâ’nın Miraç gecesinde Hz. Muhammed’in gördüğü 

peygamberlerden biri olduğu bildirilir. 
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4.1.8.13 Hz. İsa 

 Hz. İsa, ulü’l-azm peygamberlerdendir. Kendisine Allah tarafından İncil 

indirilmiştir. Hz. Meryem’den mucize eseri olarak babasız olarak doğan Hz. İsa, 

İsrailoğullarına Hakk’ın emirlerini bildirerek, onları doğru yola sevk etmeye 

çalışmıştır. Fakat Yahudiler, ona uymamış ve Hz. İsa’yı Romalı Kudüs valisine 

şikâyet etmişlerdir. Bunun üzerine Hz. İsa’nın çarmıha gerilerek öldürülmesine karar 

verilmiştir. Hz. İsa’nın ölümü hususunda dinler arasında görüş ayrılıkları vardır. 

Hristiyan inancına göre Hz. İsa, çarmıha gerilmiştir; İslam inancına göre ise Hz. İsa 

değil, onu şikâyet eden havarisi çarmıha gerilmiş ve Hz. İsa, Allah tarafından göğe 

yükseltilmiştir. 

 Sîretü’n-nebî’de Hz. İsa’nın Allah’ın kulu ve peygamberi olduğu, halka 

Hakk’ın birliğini bildirdiği anlatılır (486/5-7, 273/27-28). Darîr’e göre Hz. İsa, 

İncil’de Hz. Muhammed’in vasfını okumuştur (66/31-33, 283/12). Bu bakımdan o, 

Hz. Muhammed’in müjdeleyicisidir: 

  Çün anuñ çavuşı Mūsā Kelímdür 

  Mübeşşiri anuñ ‘İsí’bn-i Meryem (59/9) 

 

 Hz. İsa’nın en bilinen mucizelerinden biri, ölüleri diriltmesidir. Bu durum 

Kur’an’da “Allah onu İsrailoğullarına bir Peygamber olarak gönderecek (ve o da 

onlara şöyle diyecek) ‘Şüphesiz ben size Rabbinizden bir mucize getirdim. Ben 

çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim. O da Allah’ın izniyle hemen kuş 

oluverir. Körü ve alacalıyı iyileştiririm ve Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. 

Evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm. Eğer mü’minler iseniz 

bunda sizin için elbette bir ibret vardır.’” (Âl-i İmran 3/49) âyetiyle bildirilir. Darîr, 

de Hz. İsa’nın, Hz. Muhammed’in adını söyleyerek ölüleri dirilttiğini ve hastaları 

iyileştirdiğini söyler: 

  Muģammed adını ‘Ìsí dilinden oĥur-ıdı  

  Ölü dirilür-idi ŝaġ iderdi rencūrı  (19/11) 
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4.1.9 Tarihî ve Efsanevî Şahıslar 

4.1.9.1 Bâbertî 

 Bâbertî’nin tam adı Ekmelüddin Muhammed b. Mahmud b. Ahmed el-Bâbertî 

er-Rumî el-Mısrî’dir. Bâbertî nisbesi, memleketi olan Bayburt’a işaret etmektedir. O, 

tahsil hayatına Anadolu’da başlamış, Halep ve Kahire’de devam etmiştir.
207

 Fıkıh, 

hadis, kelam ilimlerine vâkıftır. Bu konularda kaleme aldığı kırkı aşkın eseri 

bulunmaktadır.
208

 Sultan Berkuk ve Emir Şeyhu gibi devlet adamlarıyla iyi ilişkiler 

kuran Bâbertî, 1384 yılında vefat etmiştir.
209

 

 Sîretü’n-nebî’de anlatıldığına göre Darîr, kendisine Hz. Muhammed’in 

hayatını anlatan bir eser kaleme alması emredildiğinde, hangi siyerlerden 

yararlanması gerektiğini sormak için Bâbertî’nin yanına gitmiştir. Bâbertî ona Ebû’l-

Hasan’ın siyerinden yararlanmasını söylemiş ve onu 

  Eydür iy miskín yürigil şād olup  

  Kim senüñ bir genc açıldı yüzüñe 

 

  Göñlüñe bir nūr virdi Ģaķ Çalab 

  Baĥmadı gözsüzlügüñe gözüñe 

 

  Var Resūl’üñ síresini söylegil 

  Ŝan‘at itgil ol sözi kendüzüñe  

 

  Söyler-iseñ ol nūrı şerģ eylegil  

  Kim güneş ģayrān ola gündüzüñe  (15) 

diyerek kutlamıştır. Sîretü’n-nebî’de ayrıca Bâbertî’nin övgüsünde söylenen şu şiire 

de yer verilir:  

                                                 
207 Arif Aytekin, “Bâbertî”, DİA, C. 4, İstanbul, 1991, s. 378. 
208 a.g.m., s. 378. 
209 a.g.m., s. 378. 
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  Ne genc-idi ne ĥazíne idi anuñ göñli 

  Ki genc-i rūy-ı zemín ĥarc ķıldılar yolına 

 

  Ne baģr-ıdı kim anuñ göñli mevc urıcaġazın 

  Hezār dürr-i śemíni baĥş iderdi yoĥsulına (14) 

 

4.1.9.2 Berkuk 

 Berkuk, Memlûk sultanlarındandır. O, ilk Çerkes asıllı sultan olduğu için, 

1382-1517 yılları arasında devam edecek olan Burcî Memlûkler döneminin de ilk 

sultanı kabul edilir. Berkuk’un doğum tarihi kesin olarak bilinmemekte; fakat 

öldüğünde altmış yaşlarında olduğu kaynaklarda kaydedildiği için, 1340 yılında 

doğduğu tahmin edilmektedir.
210

 Onun esir olarak Kırım’a, oradan da Mısır’a 

getirilerek Emir Seyfeddin Yelboğa’ya satıldığı, Yelboğa öldürülünce Kerek’e 

sürüldüğü, fakat Melik Eşref Şaban’ın affıyla tekrar Kahire’ye gelerek sultanın 

hizmetine girdiği bilinmektedir.
211

 Berkuk, Melik Eşref Şaban öldürüldükten sonra, 

Melik Mansur Ali’nin emrine girmiş ve bu dönemde Çerkeslerden oluşan kendi 

memlûk grubunu kurmuştur. Zeyneddîn Berke ona karşı Türk menşeli bir memlûk 

grubu kursa da, Berkuk, Berke’yi yenerek atabek-i asâkirliğe kadar yükselmiş ve 

mevcut sultanın yaşının küçük olması dolayısıyla da devlette nüfuz sahibi 

olmuştur.
212

 Melik Mansur öldüğünde sultan olmak isteyen, fakat başaramayınca 

Melik Eşref’in oğlu Hacı’yı tahta geçiren Berkuk, daha sonra Hacı’nın yaşının küçük 

olduğunu ve sultanlık için yetersiz kaldığını ileri sürmüş ve böylece meclis 

tarafından el-Melikü’z-Zâhir unvanıyla 1382 yılında sultan ilan edilmiştir.
213

 

Saltanatı esnasında Malatya naibi Mintaş’ın ve sonrasında Yelboğa en-Nasırî’nin 

isyanlarını bastıramadığı için tahttan uzaklaştırılarak Kerek’e sürülmüş ve Hacı 

                                                 
210 M. C. Şehabeddin Tekindağ, “Berkuk”, DİA, C. 5, İstanbul, 1992, s. 511. 
211 a.g.m., s. 511. 
212 a.g.m., s. 511. 
213 a.g.m., s. 511. 
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tekrar tahta çıkarılmıştır. Fakat bir süre sonra Berkuk tekrar atabekliğe getirilmiş, 

Yelboğa ile Mintaş arasında anlaşmazlık çıkınca Mintaş’ın ordusunu yenerek tekrar 

sultan olmuştur.
214

 Böylece Berkuk, 1390 yılından 1399 yılına kadar ikinci saltanat 

dönemini sürmüş, 1399 yılında hastalanarak vefat etmiştir. 

 Memlûk Devleti, Berkuk’tan önce 1361-1382 yılları arasında Melik en-Nâsır 

Muhammed’in torunlarının devrini yaşamıştır. Bu dönemde Melik Mansur 

Selâhaddin Muhammed (1361-1363), Melik Eşref Zeyneddin Şaban (1363-1367), 

Melik Mansur Ali (1377-1381) ve Melik Salih Zeyneddin Hacı (1381-1382) hüküm 

sürmüşlerdir. Bu dönem de tıpkı Melik en-Nâsır Muhammed’in oğullarının 

dönemindeki gibidir, yani çocuk yaştaki sultanlar sebebiyle, ümerâ gücünü artırmış 

ve ümerâ arasındaki rekabetin memlûk sınıfına sıçraması ile ülke kargaşaya 

sürüklenmiştir.
215

 Bu sebeple Berkuk, kendi devrinden önceki karışıklıklara son 

veren, Memlûk Devleti’ni yeniden âbâd eden bir sultandır. Bu durum Darîr’in 

şiirlerinde de yer bulur: 

  Šururdı ģürmetini tāc u taĥtuñ 

  Yıĥılmış milki ābādān ķılupdur (11/5) 

 

 Bununla beraber Berkuk, savaşçılığı ile de öne çıkmış bir hükümdardır. 

Gerek atabek iken Berke’ye karşı verdiği mücadele, gerek sultanlığı sırasında 

Malatya naibi Mintaş’ın ordusunu yenilgiye uğratması bunun göstergesidir. Sîretü’n-

nebî’de de Berkuk’un savaşçı kişiliğinden bahsedilir: 

    Ķādir ü pādişāhā sulšānā  

    Ol melik kim ġazā ŝanā‘atıdur  (292/32) 

      *** 

  Ģaķķı žāhir ķılan melik-i Žāhir 

  Düşmeni üzre ķādir ü ķāhir  (122/3) 

 

                                                 
214 a.g.m., s. 512. 
215 Kâzım Yaşar Kopraman, “Mısır Memlûkleri (1250-1517)”, Türkler, C. 5, Ankara, 2002, s. 111. 
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 Kaynaklarda anlatıldığına göre Berkuk, haftada iki defa Emir Candar’ın 

huzuruna getirdiği kişilerin şikâyetlerini dinleyen ve halkına adaletle hükmeden bir 

hükümdardır.
216

 Sîretü’n-nebî’de yer alan beyitlerde de Berkuk’un adaleti övülür: 

    Çün anuñ ‘adli rūzigārında  

    Ķurd u ķoyın ķuzınuñ ülfetidür  (292/29) 

      *** 

  Güninde ‘adl u ruĥŝ u emn ü emān 

  Evin žālimlerüñ vírān ķılupdur (11/6) 

    *** 

  Niçe yıl ‘adl ķıldı dād itdi 

  Begendiler cemí‘-i millet issi  (12/11) 

 

 Berkuk aynı zamanda dindar bir kimse olarak bilinir. Kahire’deki cami, 

hankah ve türbelere de çok para tashih etmiştir.
217

 Berkuk’un dindarlığı da Sîretü’n-

nebî’deki şiirlere konu olmuştur: 

    Ģāfıžı Nāŝırıdur ol meliküñ 

    Kim dín ili ili vilāyetidür  (292/33) 

      *** 

  Dínin isdeyici meźheb güdici 

  Şerí‘at ķılıcıyçün ķuvvet issi  (12/12) 

    *** 

  ‘İlim añlayıcı ma‘ní bilici 

  Giceler uyanuķ u ĥalvet issi  (12/14) 

    *** 

  Ģaķ ta‘ālā ‘ināyet itdi aña 

  ‘Aķl u ‘ilmin hidāyet itdi aña   

 

                                                 
216 Tekindağ, a.g.m., s. 512. 
217 Tekindağ, a.g.m., s. 512. 
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  Aña dín virdi vü devlet-i dünyā 

  Daĥı ‘aķl u ‘ibādet ü ‘uķbā  (122/5-6) 

 

 Eserde ayrıca, Berkuk’un dilinden Darîr’e hitaben söylenen ve Sîretü’n-

nebî’nin yazım emrinin verildiği  

  Gel iy Gözsüz baña bir síre söyle 

  Kim anda ŝūret ü hem síret olsun (13/1) 

 

beyti ile başlayan bir şiir de bulunur: 

 

4.1.9.3 Cemşid 

 Cemşid veya Cem, Pişdâdiyan sülalesinin dördüncü hükümdarıdır. Rivayete 

göre Cemşid, kendisi için mücevherlerle süslü büyük bir taht yaptırarak yüksek bir 

yere koydurmuş ve güneş doğarken işlemeli kaftanıyla bu tahta oturmuştur. Halk, 

onun tahtının, tacının ve kaftanının parlaklığını görerek hayran olmuş ve ona ışık 

şahı anlamında Cemşîd, tahta geçtiği güne ise yeni gün anlamında nevruz demiştir. 

Cemşid, büyük ve güçlü bir padişah olmasına rağmen, kibre kapılarak tanrılık 

iddiasında bulunduğu için cezalandırılmış ve bunun sonucunda tahtını Dahhâk’a 

kaptırmıştır.  

 Cemşid, Sîretü’n-nebî’de nübüvvet izharının anlatıldığı bölümde Hz. 

Muhammed’in benzetileni olarak büyük hükümdar anlamında kullanılır: 

  Nice bulıtda gizlü dura ĥurşíd 

  Nice dalķ-ı kühen geye bu Cemşíd (160/8) 

 

4.1.9.4 Dârâ 

 Dârâ, İran’ın Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu ve son hükümdarıdır. Darius 

olarak da bilinir. On dört yıl İran hükümdarlığı yaptıktan sonra, Büyük İskender ile 

yaptığı savaşta yenilerek ölmüştür. Cesareti ve kahramanlığıyla ünlüdür. Sîretü’n-
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nebî’de o da tıpkı İskender gibi Hz. Muhammed ile karşılaştırılır ve onun kulu olarak 

görülür: 

    Ĥaşem yoġ illā ki kendüsi muģteşem server 

  Ĥadem yoġ illā ki ķulı-durur anuñ Dārā (286/33) 

 

4.1.9.5 Eflatun 

 Eflatun, Aristo’nun hocalığını yapan Yunan filozoftur. Platon olarak bilinir. 

M.Ö. 427-347 yılları arasında yaşamıştır. Üniversitenin temeli sayılabilecek olan 

Akademia’yı kurmuştur. Akademia, dokuz yüz seneye yakın faaliyet göstermiş ve 

burada felsefe, siyaset, geometri, coğrafya, zooloji, botanik gibi alanlarda dersler 

verilmiştir.  

 Eflatun, klasik Türk edebiyatında akıl, bilgi ve zekâyla ilişkili olarak geçer. 

Sîretü’n-nebî’de de Hz. Muhammed, akıl ve ilim yönünden Eflatun ile kıyaslanır: 

  Zihí müşkil kim Eflāšūn bigi er 

  Vara bir šıfl öñinde ola ebter  (77/3) 

    *** 

  Anuñ sırrına kim sır irürüpdür 

  Çün Eflāšūn ķatında bir ceníndür (98/10) 

    *** 

  Eger Eflāšūn-ısa ol bilülü 

  Senüñ ķarşuñda bir nādān ķalupdur (131/4) 

 

4.1.9.6 Firavun 

 Firavun, Mısır hükümdarlarına verilen isimdir; fakat bu ifadeyle genelde Hz. 

Mûsâ’nın döneminde yaşayan Firavun kastedilir.  

 Firavun, halkına zulmeden bir hükümdardır. Hz. Mûsâ doğmadan önce, 

düşünde Beyt-i Makdis tarafından bir ateş çıktığını ve büyüyerek Kıptîleri yaktığını 

görür. Kâhinler bu düşü, yeni doğacak olan bir çocuğun Firavun’un saltanatını sona 
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erdireceği şeklinde yorumlarlar. Firavun da bu sebeple, o dönemde doğan erkek 

çocukların öldürülmesi emrini verir. Darîr, Firavun’ın rüyalarını şöyle anlatır: 

    İlle Fir‘avn kendüsi görürdi düş 

    Kim özine sözler eydürdi vuĥūş  

 

    Geh işidürdi hevādan dürlü ün 

    Geh asaķorlardı anı ser-nigūn 

 

    Geh muģabbaš gördi düşler ol ĥasís 

    İllā anlar kim olurlardı celís 

 

    Aña eydürlerdi iy şāh-ı güzín 

    Düş degül ażġāś u aģlāmdur hemín (332/11-14)  

 

 Hz. Mûsâ, Allah’ın emriyle annesi tarafından bir sepete konularak Nil nehrine 

bırakılarak ölmekten kurtulur. Ona otuz yaşındayken peygamberlik tebliğ edilir ve 

Allah, Hz. Mûsâ’dan Firavun’u ve kavmini imana davet etmesini ister. Hz. Mûsâ, 

Firavun’a ve kavmine Allah’ın birliğini anlatır, Allah’tan başka bir şeye tapmamaları 

gerektiğini bildirir. Fakat kavmi de Firavun da onun sözlerine inanmaz ve Hz. 

Mûsâ’ya türlü eziyetler ederler. Hz. Mûsâ, kavmi ile birlikte Mısır’dan ayrılıp 

Kızıldeniz’e doğru yola çıkar. Bu haberi duyan Firavun da bir ordu ile onların 

peşlerinden gider. Hz. Mûsâ, asası ile Kızıldeniz’i ikiye yarıp geçtiğinde, Firavun ve 

ordusu da onları izler. Fakat onlar geçerken sular tekrar yükselerek Firavun’u ve 

ordusunu boğar. Bu durum Sîretü’n-nebî’de şu şekilde anlatılır: 

    Atını sürdi deñize Cebra’il 

    Yüridi ardınca Fir‘avn-ı źelíl 

 

    Ġarķ oldı bile ķamu leşkeri 

    Bedr üzre çün ki cem‘ oldı çeri (337/4-5) 
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4.1.9.7 Gazneli Mahmud ve Ayaz  

 Gazneli Mahmud, Gazne Devleti’nin hükümdarıdır. Ayaz ise Gazneli 

Mahmud’un zekâsını, konuşmasını, firasetini takdir ettiği ve hizmetine aldığı kulu ve 

mahbubudur. Başta Attar ve Mevlana olmak üzere birçok şair, Gazneli Mahmud ve 

Ayaz arasındaki sevgi ve bağlılık ile ilgili hikâyelere eserlerinde yer vermişlerdir. 

Onların arasındaki sevgi, Sîretü’n-nebî’deki bir beyitte de şu şekilde karşımıza çıkar: 

  İledüñ ķāŝıdını maķŝūdına 

 Kim irişe Ayāz’ı Maģmūd’ına (215/15) 

 

4.1.9.8 Gîv 

 Gîv, İran’ın efsanevî kahramanlarından biridir. Güderz’in oğlu ve Rüstem’in 

damadıdır. Şehname’de özellikle Turan ülkesine giderek Keyhusrev’i bulması ve onu 

İran’a getirip tahta çıkartması yönüyle konu edilir. Gücü ve kahramanlığıyla ünlüdür. 

Darîr, Sîretü’n-nebî’de Gîv’i yiğitlik açısından Hz. Ali ile kıyaslar ve Hz. Ali’yi 

ondan üstün bulur: 

  Nedür Rüstem nedür Güderz nedür Gív 

  Kim añalar bu pehlevān ķatında (493/1) 

 

4.1.9.9 Güderz 

 Güderz, Efrasiyab’a karşı mücadele eden İran kahramanlarındandır. Gîv’in 

babasıdır. İran ile Turan arasındaki savaşta Piran’ı ve onun başında bulunduğu 

orduyu Harezm’de mağlup eder. Sîretü’n-nebî’de Hz. Ali’nin pehlivanlığı, Güderz’in 

pehlivanlığından üstün tutulur: 

  Nedür Rüstem nedür Güderz nedür Gív 

  Kim añalar bu pehlevān ķatında (493/1) 
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4.1.9.10 İbn Yemîn 

 İbn Yemîn, asıl adı Emîr Fahruddin Mahmud olan Türk soylu İranlı bir 

şairdir. XIV. yüzyılda yaşayan İbn Yemîn, Feryûmed’de doğduğu için Feryûmedî, 

tuğra yazma görevinde bulunduğu için Tuğrayî isimleriyle de anılmıştır. Kaside, 

gazel, terkib-bend, kıta ve rubailerden oluşan bir Divan’ı vardır. Sîretü’n-nebî’de 

yümn ve yemîn kelimeleri arasında sanat yapılarak, Hz. Muhammed’in uğurunun ve 

talihinin İbn Yemîn’i bile utandıracağı söylenir: 

    Yūsuf’uñ ģüsnine ķılmañ nisbet anuñ ģüsnini 

  Yümni anuñ ĥōr ķılupdur İbn Yemín’i ĥacíl  (285/6) 

 

4.1.9.11 İsfendiyar 

 İsfendiyar, Keyâniyân sülalesinden Güştasb’ın oğlu olan İran kahramanıdır. 

Lakabı, tunç beden anlamına gelen Rûyînten’dir. Kendisine silah ve ok işlemediği 

için bu adla anılmıştır. Savaşçılığı ile meşhurdur. Rüstem ile yaptığı savaşta, 

Rüstem’in çift başlı bir okla gözlerini kör etmesi üzerine kahırdan ölmüştür. Sîretü’n-

nebî’de Mikdâd b. Esved’in kahramanlık bakımından kendisini İsfendiyar’la 

kıyasladığı görülür: 

    Gör ki Rüstem kim-imiş İsfendiyār  

    Gör müsellem kime olur bu diyār  (318/16) 

 

 Siyerde, Hz. Ali de savaştaki mahareti ve cesareti sebebiyle İsfendiyar’dan 

üstün görülmüştür: 

  Eger Rüstem ü ger İsfendiyār’ı 

  N’içün aña kişi bu ĥan ķatında (493/4) 
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4.1.9.12 İskender 

 İskender, II. Filip’in oğlu olan Makedonyalı hükümdardır. Büyük İskender 

olarak anılır. M.Ö. 356-323 yılları arasında yaşamıştır. Hükümdar olduğu kısa 

dönemde, büyük fetihler gerçekleştirerek önemli zaferler kazanmıştır. Pers 

İmparatorluğunu yıkıp Makedonya’dan Hindistan’a kadar uzanan bölgede güçlü bir 

imparatorluk kurmuştur. İskender, Sîretü’n-nebî’de büyüklük ve yücelik bakımından 

Hz. Muhammed ile karşılaştırılır ve Hz. Muhammed’in kulu olarak nitelenir: 

    Çün ki taĥtı ‘arş [u] kürsidür anuñ 

    Šañ mı ķul ķılur-ısa İskender’i (283/20) 

 

4.1.9.13 Kahraman 

 Kahraman, İran’ın mitolojik şahsiyetlerindendir. Kahraman-ı kâtil olarak da 

bilinir. Üç yaşındayken devler tarafından Kaf dağına kaçırılmış ve onlar tarafından 

büyütülmüştür. Gücü ve pehlivanlığı ile ünlüdür. Kahraman, Sîretü’n-nebî’de de 

savaşçılığı ve yiğitliği ile benzetmelere konu olur. Gumeyre’nin babası Abbas, 

kendinden bahsederken, yiğitlik ve heybet yönünden kendini Kahraman’dan üstün 

gördüğünü söyler: 

    Heybetümden ķuş hevāda per döger  

    Ķılıcumdan Ķahramānlar der döker  (314/4) 

  

 Aynı şekilde Mikdâd da savaşta Kahraman’dan daha iyi olduğunu anlatmak 

için, kılıcıyla Kahraman’ı bile kahredeceğini söyler: 

    Ķılıcumla Ķahramān’ı ķahr idem  

    Sırrumı cümle cihāna cehr idem  (318/17) 
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4.1.9.14 Kârûn 

 Kârûn, Hz. Mûsâ zamanında yaşamış, zenginliğiyle ünlü bir kişidir. 

Kur’an’da onun hakkında “Şüphesiz Kârûn, Mûsâ’nın kavmindendi. Onlara karşı 

azgınlık etti. Biz ona, anahtarlarını (bile taşımak) güçlü bir topluluğa ağır gelecek 

hazineler verdik. Hani, kavmi kendisine şöyle demişti: ‘Böbürlenme! Çünkü Allah 

böbürlenip şımaranları sevmez.’” (Kasas 27/76) buyrulmuştur. Buna rağmen Kârûn, 

bu hazinelere Allah’ın lutfu sayesinde değil, kendi bilgisi sayesinde sahip olduğunu 

düşünerek kibre kapılmıştır. Neticede Allah tarafından cezalandırılmış ve sarayı ile 

birlikte yerin dibine geçirilerek helak edilmiştir. Kârûn’un başına gelenler, Sîretü’n-

nebî’de mala mülke düşkün olan kimselere örnek gösterilir: 

    Sen Ķārūn tena‘‘umın idersin 

    Eydürsin ki gögsüm içidür Šūr 

 

    Šūr issi du‘āsı derde dārū 

    Saña saġ irerse ola rencūr (293/25-26) 

 

4.1.9.15 Keykubad 

 Keykubad, İran hükümdarlarındandır. Keyâniyân sülalesinin ilk 

hükümdarıdır, Key lakabını ilk o kullanmıştır. Adaletiyle tanınır. Sîretü’n-nebî’de de 

yücelik ve ululuk bakımından söz konusu edilir. Darîr, insan yücelikte Keykubad 

gibi de olsa sonunda ölecek, hiç olacaktır der: 

    Ģürmet ü ‘izz ü važífe ģükm [ü] dād  

    Dut ki sulšān-ı selāšín Keyķubād  

 

    Āĥir ölürsin híç olursın ķamu  

    İtdügüñ boynuña yıĥılur ķamu  (295/4-5) 

 



321 

 

4.1.9.16 Nemrud 

 Hz. İbrahim, putları kırdığı için, kavmi tarafından cezalandırılmış ve ateşe 

atılarak öldürülmesine karar verilmiştir. Bu emri veren kişinin Nemrud olduğu 

rivayet edilir. Bu sebeple Nemrud, Sîretü’n-nebî’de kötülük sembolü olarak yer alır. 

Darîr, Hz. Muhammed’in eteğini tutmayan kişilerin işinin Firavunluk ve Nemrutluk 

olduğunu söyler: 

    Ol etek dutmayan mu‘cib kişidür 

    Anuñ Nemrūd u Fir‘avnlik işidür (330/3) 

 

4.1.9.17 Neriman 

  Neriman, İran’ın efsanevî şahsiyetlerindendir. İsminin anlamı, pehlivandır. 

Sâm’ın babası, Zâl’ın dedesidir. Kahramanlığı ve yiğitliği ile ün kazanmıştır. 

Sîretü’n-nebî’de Neriman da yücelikleri, güç ve kuvvetleriyle ünlü diğer İran 

kahramanları gibi Hz. Muhammed’in kullarıyla kıyaslanır:  

  Kemíne ķullarınuñ ķullarına ķul oldı 

  Hezār Sām u Nerímān u Rüstem-i Destān (457/13) 

 

4.1.9.18 Rüstem 

 Rüstem, İran’ın mitolojik kahramanlarından biridir. Zâl’ın oğludur. Lakabı 

uzun boylu, iri yapılı anlamlarına gelen Tehemten’dir. Rüstem-i Dâstân olarak da 

bilinir. Buradaki Dâstân kelimesi, hile anlamına gelir. Şehname’de adı en çok geçen 

kahramanlardandır. Özellikle Bijen’i kuyudan çıkarması, İran hükümdarlarını zor 

durumlardan kurtarması, devlerle ve diğer yaratıklarla savaşları, onu İran’ın 

İslamiyet öncesinde en ünlü efsanevî kahramanı haline getirmiştir. Rüstem, klasik 

Türk edebiyatında yiğitliği ve gücü sebebiyle benzetmelere konu olur. Sîretü’n-

nebî’de Mikdâd’ın savaş meydanındaki kahramanlığı Rüstem’e benzetilir: 
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    Cihāna çoķ gele Rüstem velíkin 

    Ķanı kim Rüstem-i Destān’a beñzer (321/5) 

      *** 

    Gör ki Rüstem kim-imiş İsfendiyār  

    Gör müsellem kime olur bu diyār  (318/16) 

  

   Darîr, başka şiirlerde de Hz. Muhammed’in sahabesinin Rüstem’den daha 

iyi savaşçılar olduğunu ifade eder (327/9, 333/8). Bir şiirde ise Hz. Muhammed, 

Mühelhel tarafından Rüstem’den daha yiğit bir pehlivan olarak görülür: 

  Aña inkār idenüñ boynın ura 

  Çü Rüstem pehlüvān öñinde šura (124/17) 

 

4.1.9.19 Sâm 

 Sâm, İran’ın efsanevi kahramanlarındandır. Neriman’ın oğlu, Zâl’ın babası, 

Rüstem’in dedesidir. Oğlu Zâl’ı, saçları, kirpikleri ve kaşları beyaz olarak doğduğu 

için Kaf dağına bırakıp gitmiştir. Kahramanlığı ile ünlüdür. Sâm, Sîretü’n-nebî’de 

Hz. Muhammed’in kulları ile kıyaslanarak, onun en alçak kulunun kulundan bile 

değersiz görülür: 

  Kemíne ķullarınuñ ķullarına ķul oldı 

  Hezār Sām u Nerímān u Rüstem-i Destān (457/13) 

 

4.1.9.20 Yezdicerd 

 Yezdicerd, İran kisralarından birinin ismidir. Sâsâniyân sülalesinden olup, 

Yezdgird ismi ile de bilinir. Kuvveti ve cesareti ile ünlüdür. Sîretü’n-nebî’de Darîr’in 

Hz. Muhammed’in ululuğunu İran Yezdicerd’i ve Rum kayseri ile kıyasladığı 

görülür: 

    Çün dikeler díni tuġını anuñ 

    Ķahr ideler Yezdicerd’i Ķayŝer’i (283/16) 
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4.1.9.21 Zâl 

 Zâl, Rüstem’in babasıdır. Saçı, kaşları ve kirpikleri beyaz olarak doğduğu için 

“kocakarı” anlamına gelen bu adı almıştır. Babası Sâm, Zâl’ı kabul etmeyerek bir 

dağa bırakmış ve Zâl, dağda simurg tarafından beslenip büyütülmüştür. Şehname’de 

oğlu Rüstem’e verdiği öğütle onun İsfendiyar’ı yenmesini sağladığı anlatılır. Darîr 

ise Sîretü’n-nebî’de Rüstem’in Zâl derdine müptela olduğunu söyler: 

    Ġaraż issi eger Rüstem olursa  

  Ki bir Zāl derdine ol mübtelādur (325/4) 

    *** 

  Rüstem’i bir Zāl zaģmı zār ider 

  Ģamza’ya bir ķara mūrı mār ider (379/4) 

 

 Sonuç olarak Sîretü’n-nebî’de yer alan tarihî şahsiyetlerin başında, eserin 

sunulduğu kişi olan Berkuk’un olduğu görülür. Eserde bunun yanı sıra Cemşîd, Dârâ, 

Gîv, Güderz, İsfendiyâr, İskender, Kahraman, Keykubad, Neriman, Rüstem, Sam, 

Yezdicerd gibi İran’ın tarihî ve efsanevî şahsiyetlerine yer verilmiştir. Bu kişilerden 

özellikle Rüstem, güç ve kuvvet açısından benzetilen ya da kıyaslanan olarak 

şiirlerde sıklıkla yer almıştır. Kârun, Nemrud, Firavun gibi dinî menşeli anlatılarda 

geçen şahsiyetler ise, özellikle öğüt içerikli şiirlerde karşımıza çıkar. Eserdeki 

şiirlerde Yunan filozoflarından yalnızca Eflatun’a akıl ve ilim yönünden kıyaslama 

yapmak için başvurulur. Yalnızca bir şiirde Gazneli Mahmud ile Ayaz arasındaki 

sevgi konu edilirken, bir şiirde de İran şairi İbn Yemîn’den bahsedilir. 
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4.1.10 Aşk Hikâyelerinin Kahramanları 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde çeşitli aşk hikâyelerinin kahramanları da yer alır. 

Gumeyr ve Talha’nın aşkının anlatıldığı bölümde, iki âşık Leyla ve Mecnun’a,  

Ferhad ile Şirin’e, Veys ve Râmin’e benzetilir: 

    Ne ĥūbdur Leylí Mecnūn’la otursa 

    Daĥı Veyse vü Rāmin ķonşı olmaķ   

 

    Gerek Ferhād isteye Şírín’i 

    Diler Ferhād’a Şírín ķonşı olmak (309/2-3) 

      *** 

    ‘Aķlumı iletdüñ iy Leylí-ŝıfat 

    Beni Mecnūn gibi şeydā eyledüñ (313/2) 

  

 Ümmü Mabed’in hikâyesinin anlatıldığı bölümde ise, Müslüman olmaya 

karar veren Ümmü Mabed, kendini Veys’e, Hz. Muhammed’i de Râmin’e benzetir: 

    Gireyim ben dínüñe milletüñe 

    Ben olayım Veyse kim Rāmin’i ĥoş (270/8) 

 

 Bu durumda Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde aşk hikâyelerinin kahramanlarına pek 

fazla yer verilmediğini, yalnızca Leyla ve Mecnun, Ferhad ile Şîrîn ve Veys ile 

Râmin’den benzetme amaçlı olarak birkaç beyitle bahsedildiğini söylemek gerekir. 
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4.1.11 Diğer Şahıslar 

  Sîretü’n-nebî’de Darîr’in dışında, asıl şahıs olarak ele aldığımız Hz. 

Muhammed, Âmine, Abdullah, Abdulmuttalib, Atîke Hatun, Ebû Tâlib, Zübeyr, 

Tâlib, Hamza, Abbas, Hz. Safiyye, Halîme, Hz. Zeyneb, Hz. Hatice, Hz. Âişe, 

Ümmü Habîbe, Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Ali, Hâlid b. Velîd, Hassân b. Sâbit, 

Abdullah b. Revâha, Abbas b. Mirdâs, Abdullah b. Üneys, Selmân-ı Fârisî, Zeyd b. 

Harîse, Ebû Cehl, Bahîra, Abdullah b. Selâm, Meysere, Mucib, Satih, Sufuriyye, 

Varaka b. Nevfel, Hz. Yakub, Bâbertî ve Berkuk’un dilinden şiirler bulunmaktadır.  

  Bununla birlikte eserde, bu şahısların dışında kalan kişilerin de birbirlerine, 

Allah’a veya Hz. Muhammed’e hitaben yazdıkları şiirler vardır. Ammâr (115), Âs b. 

Vâil (114), Âsım b. Sâbit (394), Atkelânî (169), Beşîr b. Ubbâde (351), Ebû Süfyân 

(461), Enes b. Râfi (257), Fâtıma (Ebu Tâlib’in hanımı) (100), Fâtıma (Abdullah’ın 

annesi) (38), Fuzala (468, 469, 470), Gâlib b. Abdullah (498), Hâris (31), Hâşim 

(29), Hubeyb b. Adiyy (398), Hudâne (97), Huleys b. Alkame (439), Ka‘b b. Eşref 

(345), Ka‘b b. Mâlik (385), Ka‘b bint Reyhâne (386), Mikdâd b. Esved (320, 463), 

Miyâse (319, 321), Mus‘ab b. Umeyr (260), Mühelhel (124, 125), Nâci b. Münzir 

(215), Nâciye b. Cündüb (438), Naîme (424), Nebiyye (114), Necya (477), Nufeyl 

(256), Osman b. Maz‘ûn (203), Sa‘d b. Muaz (339, 414, 427), Sa‘d b. Ubbâde (427, 

467), Selmâ (35), Seyf (197), Ömer b. Ümeyye (352, 353, 354), Ömer b. Zeyd (304, 

306), Sellâm b. Müşkem (343), Semât b. Zeyd (476), Talha (315), Umeyr b. Vehb 

(342, 471), Urve b. Mes‘ûd (494), Übeyy b. Halef (376, 378), Ümmü Mabed (270), 

Ümmü Melcân (42), Ümmü Rümmân (408), Üseyd b. Hudayr (258), Velîd b. Mugîre 

(155, 156), Yuhanna b. Rube (488) ve Zeyd b. Desine’nin (395, 396, 397) dilinden 

yazılan şiirler bunlardandır. 

  Eserde ayrıca isimleri verilmeyen şahısların dillerinden şiirler de bulunur. Bu 

şiirler, kızı kaçırılan bir tacir (113), Müslüman olan Yahudi kadın (300), Müslüman 

olan kale halkı (360), Habeşli bir rahip (210), Kureyş halkı (157), Mekke halkı (154),  

Kureyş uluları (84), Benî Hevâzin uluları (482), Necâşi meliki (435), Rum kayseri 

(375), Benî Humeyr kavminden bir kadın (421, 422), Ebû Eyyûb’un annesi (276), 
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Câbir b. Abdullah’ın hanımı (428), Seyf’in amcası (196), Huneyn savaşında mağlup 

olan askerler (483), Mekkeli bir tutsak (472), Mekke müşrikleri (261), yoldan geçen 

bir atlı (358), muhacir ve ensar (377), sahabe (301, 327, 491), bir köle (252), bir 

rahip (416), bir kâhin (153), taşradan gelen bir Arap (376), Arap cariye (347), iki 

âlim (273) gibi isimleri tam olarak verilmeyen kimselerin dillerinden yazılmıştır. 

  Bazen de meleklerin, hûrilerin, şeytanın, bitkilerin, hayvanların ya da cansız 

varlıkların dilinden şiirlerin söylendiğine rastlanır. Cebrâil (221, 226), Mâlik (224), 

melekler (63), hûriler (60), şeytan (365, 366, 367, 368, 369, 370, 371), hurma ağacı 

(290), bir kurt (413) ve Uzza adlı putun (71) dilinden söylenen şiirler böyledir.  

  Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde ismi geçen, fakat kendi dillerinden söylenen 

şiirlere yer verilmeyen şahıslar da vardır. Abdurrahman b. Ebû Bekr (169/1), 

Abdümenâf (454/8), Amr b. Vedd (422/4), Ca’fer (233/12, 317/10, 317/11), Ebû 

Eyyûb (275/1, 275/2, 276/11), Guveylem (419/4), Habîb b. Mâlik (214/6), Hanzale, 

Hasan (374/III-3, 504/III-11), Hüseyn (317/10, 317/11, 374/III-3, 504/III-11), İbn 

Selûl (277/3), Kinâne (319/7), Kussâ (454/8), Mâlik b. Avf (494/3, 494/7), Safvân 

(471/3), Rikâne (208/2, 209/1), Tavk (425/13), Tüknâ (68/14), Ukâşe (492/13), Ukbe 

(278/11), Ümmü Ammâr (200/9), Ümmü Eyyûb (409/4), Zü’l-humâr (454/6) 

bunlardandır.  

  Ayrıca eserde haklarında bilgi verilen ya da şiir söylenen şahısların bir 

kısmının isimleri şiirlerde geçmediği gibi, bu kişilerin dillerinden söylenen şiirlere de 

yer verilmez. Örneğin Darîr, Kaydar hakkında şiir söylerken (26), eserde Kaydar’ın 

dilinden yazılmış bir şiir bulunmaz ve Kaydar ismi de şiirde geçmez.  

  Bu durumda, Sîretü’n-nebî’de Peygamber’in dostu ve düşmanı olan pek çok 

şahsa yer verilmiştir. Bu sebeple eserde sadece Darîr’in dilinden değil, esere konu 

olan şahısların dillerinden yazılmış şiirler de vardır. Hatta kimi zaman insansüstü 

varlıkların, hayvanların, bitkilerin ve cansız nesnelerin dillerinden yazılan şiirlerle de 

karşılaşılır.  
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4.2 DİN  

4.2.1 Allah 

 Allah, bütün varlığı yoktan var eden yaratıcıdır (337/1, 413/1, 485/4). O, 

tektir. Doğmamış ve doğrulmamıştır, oğlu, kızı yoktur (348/1, 485/3, 486/2, 357/1). 

Yemeden içmeden, uyumadan münezzehtir: 

  Ol münezzehdür ki yatmaz uyımaz 

 Ķullara ni‘met virür kendü yimez (459/4) 

 

 Yerler ve gökler, Allah’ın emrindedir (486/21). Gece ve gündüz de onun 

iradesindedir. Su, hava, ateş ve toprağı, o yaratmıştır (273/11-12). İnsan, cin, cennet, 

cehennem hep onun eseridir (353/2). hûriler, melekler, Âdem, Havva, canlı ve cansız 

her şeyin yaratıcısı odur: 

  Yirler ü cümle semāvāt u felek 

 Ol yaratmışdur ķamu ģūr u melek 

 

  Ādem ü Ģavvā’yı vü dív ü perí 

 Bu yaradılmış ki vardur her biri 

 

  Demür [ü] šaş [u] aġaç her bir nebāt 

 Cümlesi andan bulurlardı ģayāt (354/3-5) 

 

 Allah, insanların sırlarını, daha onlar gönüllerinden geçirmeden bilir. Henüz 

ağızdan çıkmamış sözler ve niyetler ona malumdur (459/1-3). O, karanlık gecede 

kara yerin altındaki kara karıncayı görür: 

    Çāresüz ķalanlara hem çāre andandur yine 

    Aña ma‘lūmdur ķamu iş ol Semí‘ ü ol Baŝír 

 

    Ķarañu gice içinde ķara yir altındaġı 

    Ol ķara ķarıncayı görür yatur mı ya yürir (305/2-3) 
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 O, bütün sırları bilmesine rağmen, bunları örter. Zira onun bir adı da 

Settâr’dır (83/2). Allah’ın rahmeti ve nimeti boldur (111/8). Allah, bir kimseye 

yardım ederse, artık o kimsenin hiçbir şeyden korkmaması gerekir (318/14). Her işe 

kâdir olan Allah’tır. Allah’ın isimlerinden biri de Kahhâr’dır. Bu yüzden aklı olan 

herkes, Allah’ın heybetinden ve kahrından korkmalıdır: 

  Meliklik saña yaraşur i Sübģān 

  Ki ķahruñ ķatı ķahr ider i Sulšān 

 

  Alar kim ķorķmadılar heybetüñden 

  Meger cāhil olalar ģikmetüñden (54/2-3) 

 

 Allah’ı bilmek için, akıl yeterli değildir. “Nefsini bilen Rabbini bilir” sözü 

uyarınca, önce insanın kendisini bilmesi, tanıması gerekir. Kendini bilmeyen kişi, 

Allah’ı hiç bilemez: 

  Çürük endíşe dirşürmiş ögine 

  Ģakími ģikmet-ile bilmek ister 

 

  Daĥı kendüzini bilmez ki kimdür 

  Ģaķ’ı bu himmet-ile bilmek ister (2/4-5) 

    *** 

  Ĥōd-şinās olmayınca bir ādem 

  Eyle ŝanma kim ol Ĥudā bildi (119/4) 

 

 Allah’ın birliğini idrak etmek, Allah’ın inayeti ile olur (292/12). Fakat onun 

zatına ermek ve onu hakkıyla bilmek mümkün değildir. Yaradanı bilmek için, onun 

yarattıklarına bakmak gerekir: 

  Yoĥsa źātına ķanda irişesin 

  ‘Aķl-ıla bir ĥayāl vehm idesin 

 



329 

 

  Çün senüñ fehm ü fikrüñ ü źātuñ 

  ‘Aķl-ıla vehmüñ ü ĥayālātuñ 

 

  Fānidür cümlesi degül bāķí 

  Ĥalķ-ı fāní ne bile Ĥallāķ’ı (118/5-7) 

    *** 

    Ol melik kim mülki ma‘mūr eyledi 

    Kendü kendüzini mestūr eyledi 

 

    Tā ki ŝun‘ından bileler ŝāni‘i 

    ‘Āŝiden farķ eyleyeler šābi‘i (273/6-7) 

 

4.2.2 Melekler 

 Melekler, Allah tarafından nurdan yaratılmış, yemeyen içmeyen, uyumayan, 

erkeklik ve dişilikleri olmayan varlıklardır. Günah işlemezler ve her daim ibadet ile 

meşgul olurlar. Meleklere inanmak, imanın şartlarındandır.  

 Melekler, İslam ordusuna savaşlarda yardım etmişlerdir. Kur’an’da bununla 

ilgili olarak “Andolsun, siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir’de yardım 

etmişti. O halde Allah’a karşı gelmekten sakının ki şükretmiş olasınız. Hani sen 

mü’minlere, ‘Rabbinizin, indirilmiş üç bin melek ile yardım etmesi size yetmez mi?’ 

diyordun. Evet, sabrettiğiniz ve Allah’a karşı gelmekten sakındığınız takdirde; onlar 

ansızın üzerinize gelseler bile Rabbiniz nişanlı beş bin melekle size yardım eder” 

(Âl-i İmran 3/123-125) denmektedir. Darîr de meleklerin Bedir Savaşı’nda İslam 

ordusuna yardım ettiklerini şu sözlerle anlatır: 

    Biñ ferişteh daĥı atlu indiler 

    Her biri heybetlü vü ķuvvetlüler 
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    Heybet-ile kāfiri ķorķıtdılar 

   Gözleri öñinde heybet itdiler  (339/4-5) 

     *** 

    Biñ ferişteh bile indi ceng-içün 

    Ya‘ní kāfirlerle bir āheng içün 

 

    Ķahr iden müşrikleri anlar-ıdı 

    Ġāzilerle ol melekler yār-ıdı  (337/7-8) 

 

  İslam inancına göre dört büyük melek, Cebrâil, Mikâil, Azrâil ve İsrâfil’dir. 

Bunlardan Cebrâil, Mikâil ve Azrail, Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde yer alır.  

 

4.2.2.1 Cebrâil (Cibrîl) 

 Cebrâil, peygamberlere vahiy getirmekle yükümlü melektir. İsmi Cibrîl, 

Rûhu’l-emîn ya da Rûhu’l-Kudüs olarak da geçer. O, bazen aslî şeklinde bazen de 

insan suretinde görünür. Hz. Muhammed, onu Hira Dağı’nda ve Miraç gecesinde aslî 

şekliyle görmüştür. Hz. Meryem’e müjdeci olarak geldiğinde ise insan şeklindedir. 

Kur’an’da Cebrâil’in üstün güçlere sahip olduğu belirtilir: “(Kur’an’ı) ona, üstün 

güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrâil) öğretti. O, en yüksek ufukta 

bulunyorken (aslî sûretine girip) doğruldu.” (Necm 53/6).  

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in, bir konuda hüküm vermeden önce 

Cebrâil’i beklediği, kendiliğinden söz söylemediği belirtilir (336/3) ve Cebrâil’den 

Hz. Muhammed’in peyki olarak bahsedilir:  

    Peyki çün kim Cebrā’íl ola anuñ 

    ‘Ayb ola aña çeri olmaķ perí  (283/18) 

 

 Kur’an’da “...Eğer Peygamber’e karşı birbirinize arka çıkarsanız bilin ki 

Allah onun yardımcısıdır, Cebrâil de, salih müminler de. Bunlardan sonra melekler 



331 

 

de ona arka çıkarlar” (Tahrim 66/4) denilerek Cebrâil ve diğer meleklerin Hz. 

Peygamber’in yardımcıları olduğundan bahsedilir. Darîr de Sîretü’n-nebî’de Hz. 

Muhammed ile Cebrâil arasındaki yakınlığı, Hz. Muhammed’in dilinden söylenen şu 

beyitlerle ifade eder:  

    Baña Cibríl ķarındaş [u] yine oldur baña yoldaş  

    Bilüñ ĥādim baña oldur u ben oldum aña maĥdūm (302/4) 

 

4.2.2.2 Mikâil 

 Mikâil, dört büyük melekten biridir. Vazifesi, tabiat hadiselerini 

düzenlemektir. Kur’an’da sadece bir âyette “Her kim Allah’a, meleklerine, 

peygamberlerine, Cebrâil’e ve Mikâil’e düşman olursa bilsin ki, Allah da inkâr 

edenlerin düşmanıdır” (Bakara 2/98) şeklinde geçer.  

 Sîretü’n-nebî’de Mikâil ile ilgili bir beyit bulunmaktadır. Bu beyitte 

Mikâil’in, Hz. Muhammed’in önünce yürüdüğünden bahsedilir:  

  Aña Cibríl dili birle ine vaģyi 

  Öñince yügürür anuñ Mikā’íl  (435/15) 

 

4.2.2.3 Azrâil (Ecel çavuşu) 

 Azrâil, dört büyük melekten biridir. İnsanların canlarını almakla görevlidir. 

Kur’an’da melekü’l-mevt yani ölüm meleği olarak geçer ve “De ki: Sizin için 

görevlendirilen ölüm meleği canınızı alacak, sonra Rabbinize döndürüleceksiniz” 

(Secde 32/11) âyetiyle vazifesinden bahsedilir. 

 Azrâil, Sîretü’n-nebî’de “ecel çavuşu” olarak geçer. Eceli gelen kişileri, 

ölüme o çağıracaktır ve o zaman kişiye ne ailesi, ne askerleri ne de dünyada topladığı 

mal mülk yardım edebilecektir: 

  Ķaçan kim irdi ecel çavuşı çaġurdı ķatı 

  Ki iy ĥayāli çürük gir bu yire yat çüri  
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  Ne çāre saña çerüñden ya dirdügüñ māldan 

  ‘Ayāl u māl u šavar senden oldı cümle berí  (505/10-11) 

 

4.2.2.4 Rıdvân 

 Rıdvân, cennetin bekçisi olan meleğin ismidir. Kur’an’da cennet bekçileri ile 

ilgili olarak “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk 

edilirler. Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle 

der: ‘Size selam olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi, ebedi kalmak üzere buraya girin.’” 

(Zümer 39/73) buyrulmuştur.  

 Sîretü’n-nebî’de Rıdvân’dan, öncelikle Hz. Muhammed’in doğumunun 

anlatıldığı bölümde bahsedilir. O gece Allah, Rıdvân’dan cennet ehlini, hûri ve 

gılmanları süslemesini ister: 

  Çalab emr eyledi Rıēvān’a kim tíz 

  Bezegil cennet ehlin cennet-ile 

 

  Ģabíbullāh vücūda geliserdür 

  Šolısar dünya ‘afv u raģmet-ile 

 

  Bezensün ģūri vü ġılmān u vildān 

  Ķamu ŝaçuya gitsün raġbet-ile (62/II-1-3) 

 

 Miraç hadisesinin anlatıldığı bölümde de cennetten ve Rıdvân’dan bahsedilir. 

Miraç gecesinde Rıdvân, cennetin kapılarını açarak Hz. Muhammed’e cenneti 

gezdirmiş, Peygamber’in cennetle ilgili sorularına cevap vermiştir (229). Bazı 

beyitlerde Rıdvân’ın hûri ile birlikte güzellik açısından benzetilen olarak kullanıldığı 

da olur (465/3, 321/6). Rıdvân’dan son defa bahsedilen bölüm ise, Hz. 

Muhammed’in vefatının anlatıldığı bölümdür. Darîr, Hz. Muhammed öldüğünde 

Rıdvân’ın hûrilerle beraber yas tuttuğunu anlatır: 
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  Gümānum oldı ki gök ehli ķamu gök geydi 

  ‘Aceb mi geydi-y-ise ģūr u Rıēvān ezraķ (504/II-5) 

  

4.2.2.5 Mâlik 

 Mâlik, cehennemin bekçisi olan meleğin ismidir. Kur’an’da cehennem 

azabından bahsedilirken “(Görevli meleğe şöyle seslenirler) ‘Ey Mâlik! Rabbin 

bizim işimizi bitirsin’ O da ‘Siz hep böyle kalacaksınız’ der” denilmektedir.  

 Sîretü’n-nebî’de  

    Šamu Mālik’i šamunuñ ķapusın 

    Açduġı sā‘at ķamunuñ ķapusın (303/2) 

 

beytiyle Hz. Muhammed’e Miraç gecesinde cehennemin kapılarını Mâlik’in 

açtığından bahsedilir. 

 

4.2.3 Dinî Kitaplar 

4.2.3.1 Suhf 

 Suhf kelimesi, Arapçada “sayfalar” anlamına gelmektedir. Dinî bir kavram 

olarak ise, bazı peygamberlere indirilen sayfaları, küçük risaleleri ifade eder. 

Kur’an’da Hz. İbrahim’e ve Hz. Mûsâ’ya suhf indirildiği bildirilmektedir: “Şüphesiz 

bu hükümler ilk sayfalarda, İbrahim ve Mûsâ’nın sayfalarında da vardır” (Ala 87/18-

19). Onların dışında Hz. Âdem, Hz. Şit ve Hz. İdris’e de sayfalar indirildiği rivayet 

edilmektedir. Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in adının ve vasıflarının Suhf içinde 

yazılı olduğu söylenir: 

  Olupdur Ŝuģf içinde adı mesšūr 

  Daĥı Tevrāt içinde adı meźkūr (66/10) 
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4.2.3.2 Tevrat 

 Tevrat, Hz. Mûsâ’ya indirilen kutsal kitaptır. Ahd-i Atik’in en önemli kısmı 

olan Tevrat, Yahudi inancına göre Tekvin, Huruç, Levililer, Sayılar ve Tesniye isimli 

beş kitaptan oluşur.  

 İslam inancına göre Tevrat, tıpkı İncil gibi tahrif edilmiş bir kutsal kitaptır. 

Kur’an’da çeşitli âyetler vesilesiyle Tevrat’ın tahrif edildiğinden bahsedilmiştir 

(Bakara 2/75, Nisa 4/46, Maide 5/41). İslam inancına göre, Tevrat’ın bozulmamış 

şeklinde Hz. Muhammed’in vasıfları yazılıdır. Darîr de, Tevrat’ta Hz. Muhammed’in 

peygamber olduğuna dair pek çok delil olduğunu söyler (435/5). Hz. Muhammed’in 

adının ve vasıflarının Tevrat’ta yazılı olduğunu (66/10), hatta onun sabrının ve 

tahammülünün övüldüğünü belirtir (238/12). Siyerde anlatıldığına göre, Hz. Mûsâ, 

Tevrat’ta Hz. Muhammed’in adını görmüş ve Allah’a onun kim olduğunu sormuştur: 

  Ķaçan Tevrāt kitābı indi gökden 

  Kelím ŝordı cevābı indi gökden 

 

  Su’āl ķıldı anı Mūsā ibn ‘İmrān 

  Ki iy Ĥallāķ u iy Sübģān u Sulšān 

 

  Muģammed ibn-i ‘Abdullāh kimdür 

  Ŝorar müşkilini zírā Kelím’dür (66/17-19) 

 

 Allah da Hz. Mûsâ’ya Hz. Muhammed’in peygamber olduğunu, onun 

herkesten üstün ve makbul olduğunu söylemiştir: 

  Kelímümsin ulu peyġamberümsin 

  Ķamu rüslüm içinde serverümsin 

 

  Velíkin server ü sālār oldur 

  Ķamudan muķbil ü muĥtār oldur (66/24-25) 
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4.2.3.3 Zebûr 

 Zebûr, Hz. Dâvûd’a indirilen kutsal kitaptır. Mezâmir ya da mezmurlar olarak 

da bilinir. Tamamen manzumdur. Tevrat’tan sonra gönderilen Zebûr, Ahd-i Atîk’te 

yer alır.  

 Kur’an’da “...Dâvûd’a da Zebûr vermiştik” (Nisa 4/163) âyetinde Dâvûd 

Peygamber’e Zebûr’un gönderildiği bildirilmiştir. İslam inancına göre Zebûr, tahrif 

edilen kutsal kitaplardandır. Sîretü’n-nebî’ye göre Hz. Muhammed’in adı Zebûr’da 

geçmektedir. Eserde yer alan, 

  Zebūr’ı Dāvūd oĥıdı vü gördi 

  Muģammed adını Cibríl’e ŝordı 

 

  Ki bu kimdür ki ta‘žími ‘ažímdür 

  Bu ‘izz-ile añılan kişi kimdür  (66/11-12) 

 

beyitlerine göre Hz. Dâvûd, Zebûr’u okuduğunda Hz. Muhammed’in adını ve 

vasıflarını görmüş ve onun kim olduğunu Cebrâil’e sormuştur 

 

4.2.3.4 İncil 

 İncil, Hz. İsa’ya indirilen kutsal kitaptır. Müjde anlamına gelir. En çok kabul 

gören İnciller Matta, Markos, Luka ve Yuhanna İncilleridir. Bu İnciller Kitâb-ı 

Mukaddes’in Yeni Ahit kısmını meydana getirirler.  

 İslam inancına göre İncil, sonradan tahrif edilmiştir. Kur’an’da bildirildiğine 

göre İncil’in aslî şeklinde Hz. Muhammed’den bahsedilmektedir: “Hani Meryem 

oğlu İsa, ‘Ey İsrailoğulları! Şüphesiz ben, Allah’ın size, benden önce gelen Tevrat’ı 

doğrulayıcı ve benden sonra gelecek Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici 

(olarak gönderdiği) peygamberiyim’ demişti. Fakat (İsa) onlara apaçık mucizeleri 

getirince, ‘Bu apaçık bir sihirdir’ dediler” (Saf 61/6). Sîretü’n-nebî’de de,  
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  Ķaçan ‘Ìsā-yı Rūģullāh geldi 

  Aña İncíl kitābı münzel oldı 

 

  Kitābında Muģammed şerģ-i ģālin 

  Oĥıdı bildi ķurb u ittiŝālin 

 

  Beşāret ķıldı kendü ümmetine 

  Çü bildi Aģmed’i kim himmeti ne (66/31-33) 

      *** 

    Anuñ taģammülini ögdi Muŝģaf-ıla Tevrāt 

    Anuñ belālara ŝabrını şerģ eyledi İncíl (238/12) 

 

beyitleriyle Hz. İsa’nın, İncil’de Hz. Muhammed’in vasıflarını görüp okuduğundan 

bahsedilir. 

 

4.2.3.5 Kur’an (Furkân) 

  Kur’an-ı Kerim, Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahiy yolu ile yirmi üç 

senede indirilen kutsal kitaptır. Yunus suresinde Kur’an için, “Bu Kur’an, Allah’tan 

(indirilmiş olup) başkası tarafından uydurulmamıştır. Fakat o kendinden öncekileri 

doğrulayıcı ve Kitabı (Allah’ın levh-i mahfuzdaki yazısını) açıklayıcı olarak 

indirilmiştir. Bunda hiçbir şüphe yoktur. (O) âlemlerin Rabbi tarafındadır” (Yunus 

10/37) buyrulmaktadır.  

 Kur’an’ın bir diğer adı da Furkân’dır. Furkânın kelime manası, ayıran 

demektir. Darîr, Kur’an’ın mümin ile kâfiri birbirinden ayırdığı için Furkân olarak 

adlandırıldığını dile getirir: 

    Aña Furķān olısar münzel kitāb 

    Farķ idiser mü’míni vü kāfiri  (283/22) 
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  Müslümanların Kur’an’ın hükümlerine göre hareket etmeleri gerekmektedir. 

Kur’an’ın insanları doğru yola sevk ettiği “Gerçekten bu Kur’an en doğru yola 

götürür” (İsra 17/9) âyetinde de belirtilmiştir. Darîr de Kur’an-ı Kerim’e inanan ve 

Hz. Muhammed’in sünnetine uyan kişinin doğru yolda olduğunu ifade eder: 

    Ol ki Ķur’ān ķavlına inandı ol 

    Sünnetin dutdı vü gitdi šoġru yol 

 

    Maġbūn olası degüldür ol hümām 

    Çün ki Ķur’ān’dur aña her dem imām (294/12-13) 

 

 “Kur’an okunduğu zaman ona kulak verip dinleyin ve susun ki size merhamet 

edilsin” (Araf 7/204) âyeti, Kur’an’ı dinlemenin ve okumanın ehemmiyetini 

vurgulamaktadır. Sîretü’n-nebî’de de insanlara, ümitlerini Kur’an’a tutmaları 

öğütlenir: 

    Anuñ iģsānına dut sen ümídüñ 

    Daĥı Ķur’ān’ına dut sen ümídüñ (328/7) 

 

4.2.4 Âyetler ve Hadisler 

4.2.4.1 Âyetler 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde yer alan âyetler şunlardır: 

 Hel etâ: “Hakikatte (kesin, şüphesiz) geldi” (İnsan, 76/ 1). 

  Eytdi kim iy şāh-ı merdān [u] ‘Aliyy-i Murtażā 

 Ģaķ ta‘ālādan senüñ şānuña geldi hel etā  (349/1) 

     *** 

  Benven ol şír-i Ĥudā arslan-ı Ģaķ 

 Hel etā didi baña ender-varaķ  (355/6) 
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 Kâbe kavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az 

(kaldı)” (Necm, 53/ 9). 

  Ģażretine oķudı Allāh anı 

 Ķābe ķavseyne irişdi ser-te-ser (418/8) 

   *** 

  Anuñ ķurbı muķarreblerden evvel 

  Yaķını ķābe ķavseyn-i ķaríndür (98/9) 

    *** 

    Niçe tebdíl gördi ‘ayn-ber-‘ayn 

    Kim oldı menzili ol ķābe ķavseyn (228/19) 

    *** 

  Anuñ maķāmı-iken ķābe ķavseyni ev-ednā 

  N’içün yir altına šopraġa ķodılar ol eri (505/5) 

    *** 

  Anuñ ķurb-ı maķāmı ķābe ķavseyn 

  Hemān bir mím-idi ortada ģāyil (435/16) 

    *** 

  Gözi çün kim ķabe ķavseyn gözledi 

  Oķı atdı daĥı yayı gizledi (210/10) 

 

 Mâ zâga’l-basar: “(Muhammed’in) gözü şaşmadı” (Necm, 53/ 16-18).  

  Ki mā zāġa’l-baŝar ‘aynuñ yüzüñe ve’ē-ēuģā eydür 

  Cemālüñ ayı güneşden żiyādur yā Resūlallāh (466/2) 

 

 Ve’d-duhâ: “Kuşluk vaktine and olsun” (Duhâ, 93/1-5). 

  Ki mā zāġa’l-baŝar ‘aynuñ yüzüñe ve’ē-ēuģā eydür 

  Cemālüñ ayı güneşden żiyādur yā Resūlallāh (466/2) 

    *** 

 Meger gözsüz göremeye ol ayı 

 Saçı ve’l-leyli yüzi ve’ē-ēuģāyı (174/5) 
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    *** 

  Bu ne teşríf ü ne ta‘žím olur kim 

  Yüzi nūrına andı ve’ē-ēuģādur (61/4) 

    *** 

    Ŝaçı leyl ü yüzi gündüz güneşi 

    Bu šā hā ve’d-duĥā aydınlıġıdur (251/4) 

    *** 

    Gözinüñ yaşı šamdı ol yüze kim 

    Ve’ē-ēuģā diyüp and içer Cebbār (268/36) 

 

 Ve’l-leyl: “Geceye andolsun” (Duhâ, 93, 1-5). 

 Meger gözsüz göremeye ol ayı 

 Saçı ve’l-leyli yüzi ve’ē-ēuģāyı (174/5) 

 

 Tâ hâ: Sûre başlarındaki harflerdendir. 

    Ŝaçı leyl ü yüzi gündüz güneşi 

    Bu šā hā ve’d-duģā aydınlıġıdur (251/4) 

    *** 

    Ol yüze indi sūre-i šā hā 

    Ķurtılur ol yüzi seven min-nār (268/37) 

 

 Kün fe-yekûn: “Ol (der) hemen olur” (Bakara 2/ 117, Âl-i İmrân 3/ 47, 59, 

En’âm 6/ 73, Nahl 16/ 40, Meryem 19/ 35, Yâsîn 36/ 82, Mü’min 40/68).  

  Ķaçan ki kāf [u] nūn irdi ol oldı kün fe-yekūn 

  Yine ķıyām anuñdur ķaçan nefĥ ide ŝūrı (19/5) 

    *** 

  Geliserdür cihāna bir peyember 

  Kim oldur maķŝūdı bu kün fe-kānuñ  (22/1) 

 

 Len terânî: “Beni (asla) göremezsin” (A’râf 7/ 143). 
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    Gel anda salšanat u ĥaşmet ü heyāheli gör 

    Ģicāb-ı men‘ yoķ anda terānídür bí-len (274/10) 

 

 Min ledün: “Allah katından” (Hud 11/ 1, Neml 27/ 6). 

  Kiçiden Muŝšafā’nuñ göñline Ģaķ 

  ‘Ulūm-ı min ledün in‘ām ķıldı (78/12) 

 

 Le amrük: “Ömrüne andolsun ki” (Hicr 15/ 72).  

    Aña levlāk lafžı oldı ĥil‘at 

    Anuñ tācı le-‘amrükdür mükellel (253/III-9) 

      *** 

    Ben senüñ inanuram mi‘rācuña 

    Ĥil‘at u levlāk le-‘amrük tācuña (232/13) 

 

 Śāníyeśneyni iz humā fí’l-ġār: “mağarada ikisi olduğu zaman iki kişinin 

ikincisi” (Tevbe 9/ 40). 

    Anı şerģ eyledi bize Sübģān 

    Śāníyeśneyni iz humā fí’l-ġār  (268/55) 

 

 İhlâs suresi: “De ki: O, Allah’tır, bir tektir. Allah sameddir (Her şey ona 

muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç değildir.) Ondan çocuk olmamıştır 

(Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu 

değildir). Hiçbir şey ona denk ve benzer değildir.” 

  Ķulhüvallāhu aģaddur hem ŝamed 

 Ol Ġanídür hergiz istemez meded 

 

  Lem yelid oldur ve lem-yuled bilüñ 

 Yoķ-durur mānend aña āgāh oluñ 
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  Didi lem-yekün lehu küfven aģad 

 Ģayy-durur ol Bāķí-durur hem ebed (354/8-10) 

    *** 

  Didi kim oldur Hüvallāhu Aģad 

  Ģayy u Ķayyūm Hüvallāhu’ŝ-Ŝamed  (485/2) 

 

 lā-teĥāf: korkma (Neml 27/10). 

 Her ki teslím oldı emrine anuñ 

 Muştılañuz aña eydüñ lā-teĥāf (440/12) 

 

 ve sekâhum Rabbuhum şarâben tahûra: “Rableri onlara tertemiz bir içecek 

içirecektir” (İnsan 76/ 21). 

    Ķavl-ı ta‘ālā ve seķāhum Rabbuhum şarāben šahūra 

 

4.2.4.2 Hadisler 

 Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde yer alan hadisler şunlardır: 

 Mûtû kable ente mûtû: “Ölmeden önce ölünüz” 

    Mūtū ķable ente mūtū oluñuz 

    İleyümde ölü gibi oluñuz (334/11) 

 

 Lâ fetâ (lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zülfikâr): “Ali’den başka yiğit, 

Zülfikâr’dan keskin kılıç yoktur.”   

  Kendü lušfından saña diyüp-durur Ģaķ arslanum 

 Hem ĥalāyıķlar senüñ ģaķķuñda didi lā-fetā  (349/2) 

    *** 

    Ķaçan kim lā fetā lafžı sürildi 

    Fütüvvet defteri ol vaķt dürildi (279/8) 
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 Levlâk (Levlâke levlâk lemâ halaktu’l-eflâk): “Sen olmasaydın felekleri 

(kâinâtı) yaratmazdım.” 

    Aña levlāk lafžı oldı ĥil‘at 

    Anuñ tācı le-‘amrükdür mükellel (253/III-9) 

      *** 

    Ben senüñ inanuram mi‘rācuña 

    Ĥil‘at u levlāk le-‘amrük tācuña (232/13) 

 

4.2.5 Âhiret ve İlgili Mefhumlar 

4.2.5.1 Âhiret  

 Âhiret, dünyanın sonu anlamındadır, ölümden sonra insanların tekrar dirilerek 

yaşayacağı ebedî âlemi ifade eder. Dünya hayatı geçici, âhiret hayatı ise kalıcıdır. 

Darîr bunu şu şekilde ifade eder: 

    Āĥiret çün bāķí-dur[ur] ĥayr u şer 

    Kim olısar āĥiretde iy püser (303/14) 

 

 Hz. Muhammed, bu dünyada sultan olduğu gibi âhirette de sultan olacaktır 

(71/12, 125/8, 289/8). Hz. Muhammed’i seven kişiler, âhiret vebalinden kurtulurken 

(142/8, 277/8-9), dünya endişesiyle dolu kimselerin âhiretteki halleri hoş 

olmayacaktır: 

    Pes anuñ kim irte gice ķayġusı 

    Dünya ola ol zihí cāhil kişi 

 

    Āĥiretde āĥirin ĥoş bulmaya 

    Ģaķķı ķoyup bāšıla māyil kişi (246/8-9) 
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4.2.5.2 Kıyamet 

 Sözlük anlamı ayağa kalkmak anlamına gelen kıyamet, dinî bir terim olarak 

bütün ölenlerin Allah tarafından tekrar diriltilerek mahşerde toplanması hadisesidir. 

Kıyamet, İsrafil adlı meleğin suru üflemesiyle başlayacaktır. İsrafil, sura ikince defa 

üflediğinde de bütün ölüler dirilecektir. Kıyametin ne zaman kopacağı bilinmemekte; 

fakat öncesinde küçük ve büyük alametlerin zâhir olacağı belirtilmektedir. Kıyamet 

gününde Hz. Muhammed, ümmetine şefaat edecektir. Darîr, bunu şu şekilde ifade 

eder:  

  Çün ķıyāmetde ķamu nefsí diye 

 Sen şefā‘at idesin mücrimleri  (503/10) 

 

 “Kişi, sevdiğiyle beraberdir” hadis-i şerifi uyarınca, müminlerin kıyamette 

sevdikleri ile beraber olacaklarına inanılır. Darîr de bir beytinde, Hz. Muhammed’i 

seven kimselerin kıyamette onunla beraber olacaklarını müjdeler: 

  Kişi çü sevdügiyle ķopısar ķıyāmetde 

  Muģammed’i sevene muştıla geh ü bí-gāh (497/9) 

 

4.2.5.3 Cennet 

 Cennet, iman eden ve iyilik yapanların öldükten sonra mükâfat olarak 

gidecekleri yerdir. Sîretü’n-nebî’de Miraç hadisesinin anlatıldığı bölümde, cennet 

tasviri de yapılır. Miraç gecesinde cennetin bekçisi olan Rıdvân, Hz. Muhammed’e 

cennet kapılarını açar. Cennette, bu dünyada iyilik yapanlar ve hayır sahipleri 

bulunmaktadır: 

    Ol cihānda ĥayr [u] iģsān ķılduġuñ 

    Bunda uçmaġ[a] kefāretdür saña (230/I-3) 

 

 Allah yolunda savaşan ve şehit olanların mekânları da cennettir. Onlar, hem 

dünyadan iyi adla gidecek hem de cennetle mükâfatlandırılacaklardır: 
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  Sizüñ-içün bezene uçmaġ u ģūr 

 Ger ki bunda ķazanasız nām dir 

 

  Eyü adla dünyadan [siz] gidesiz 

 Bulasız cinān içre ārām dir (479/3-4) 

 

 Peygamber’in hadislerinden yola çıkılarak, cennete giden insanların orada 

otuz üç yaşında olacaklarına inanılır. Darîr de cennet ehline yaşlılık yoktur, onlar hep 

genç kalacaklardır ve önlerine türlü türlü nimetler gelecektir der: 

    Şol yigitlerüz ki yoķ pírligümüz 

    Dāyimā pāyendedür dirligümüz 

 

    Şöyle rāģatuz ki yoķ zaģmetümüz 

    Ġayb ĥōnından gelür ni‘metümüz (229/6-7) 

      *** 

    Tāze vü ter tā-ebed ‘ıyş u ma‘āş  

    Yimek içmek dā’imā geymek ķumāş  (303/17) 

 

  Kur’an’da cennet ehli için “Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir” 

(İnsan 76/ 21) buyrulmuştur. Naim cenneti ile ilgili olarak da “Onların etrafında 

cennet pınarından doldurulmuş berrak ve içenlere lezzet veren kadehler dolaştırılır. 

Onda baş döndürme özelliği yoktur. Onlar, onu içmekle sarhoş da olmazlar” (Saffat 

37/45-47) denilmiştir. Darîr de cennette cennet şarabı içileceğini söyler: 

    Bir ķadeģ uçmaķ şarābı šopšolu 

    Çün olar mü’min öñinde baĥtulu (231/3) 

      *** 

    Ŝayru içer ölür-ise ŝaġ ola 

    Yüzi Allāh ģażretinde aġ ola 
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    Ģaķ ta‘ālā ol şarābuñ adını 

    Nite kim Ķur’an’da eydür yādını (231/6-7) 

 

 Kur’an’da cennet anlatılırken “Orada ne güneş (yakıcı sıcak) görürler, ne de 

dondurucu soğuk” (İnsan 76/13) buyrulmuştur. Sîretü’n-nebî’de de cennette yaz-kış, 

sıcak-soğuk, gece-gündüz yoktur denilmektedir: 

    Anda yoķdur gice gündüz ay u gün  

    Issı sovuķ ķış u yaz u dün ü gün  (303/16) 

 

 Kur’an’da da belirtildiği gibi, cennete giden müminlere hûriler hizmet 

edeceklerdir. Darîr, bu hûrilerin gölgelerinin olmadığını ve onların yüzlerinin daima 

genç kalacağını ifade eder: 

    Ĥūríler dutmaġ u ķuçmaķdur işüñ 

    Leblerinden būse ġāretdür saña (230/I-5) 

      *** 

    Ol ģūrínüñ gölgesi híç olmaya  

    Yüzlerinüñ tāze rengi ŝolmaya (231/8) 

 

  Cennette ibadet, oruç, namaz yoktur. Orada müminler türlü türlü yiyecek ve 

içeceklerden nimetlenerek vakitlerini geçireceklerdir: 

    Yimek içmekdür ‘ibādet bunda pes 

    Zühd [ü] taķvā pes ĥasāretdür saña (230/I-7) 

      *** 

    Bunda oruç dutmaķ u ķılmaķ namāz 

    Cümlesi sehv ü ĥašādur iy Ģabíb (230/II/2) 

 

4.2.5.4 Cehennem 

 Cehennem, iman etmeyenlerin daimî olarak; iman eden, fakat dünyadayken 

çeşitli günahlar işleyenlerin ise günahları oranında belirli bir süre cezalandırılacakları 
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yerdir.  Sîretü’n-nebî’de Miraç bahsinde cehennemden ve cehennem ehlinin 

özelliklerinden bahsedilir. Darîr, Mâlik adlı melek cehennemin kapısını açtığında, 

Hz. Muhammed’in gördüklerini şöyle anlatır: 

    Eyle gördüm dir Resūl-i rabb-i dín 

    Baña görsetdükde Cibríl-i emín 

 

    Šamu Mālik’i šamunuñ ķapusın 

    Açduġı sā‘at ķamunuñ ķapusın 

 

    Hāviye šamusı içinde yürir 

    Heybetinden görenüñ cismi erir 

 

    Degme bir ılan ki bir šaġa manend  

    Dimegil bu sözüme sen çūn ü çend  (303/1-4) 

 

 Sîretü’n-nebî’de cehennem halkının, zakkum yiyip katran içtikleri anlatılır 

(225/4). Bu kişiler, nefislerine uymuş, dünyada iken kıyamete inanmamışlardır 

(225/12-14). Mazluma zulmeden ve yetim malı yiyenlerle eli sıkı, cimri kişiler de 

cehennemde cezalandırılacaklardır (225/5-7). Kibir, insanı küfre yönelttiği için, 

kibirli insanların yeri cehennemdir: 

    ‘Āķıbet kibri anı küfre çeker 

    Kibr idenlerdür cehennemde ĥulūd (262/10) 

     

 Cehennemde sürekli olarak kalacak kimseler, iman getirmeyip küfür içinde 

kalanlardır. Kur’an’da onlarla ilgili olarak “Onlar, orada ebedi kalacaklardır. Hiçbir 

dost, hiçbir yardımcı bulamayacaklardır” (Ahzab 33/65) buyrulmuştur. Darîr de iman 

getirmeyenlerin âhirette cehenneme gideceklerini söyler: 

  Her ki dünyāda Müsülmān olmadı 

  Mü’min olup ehl-i ímān olmadı 
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  Āĥiretde oda yanısar müdām 

  Šamu içinde göriser intiķām (385/6-7) 

 

 Akıllarına aldanıp, her şeyi akıllarıyla anlamaya çalışan, fakat Allah’a 

inanmayanlar, bu dünyanın kalıcı olduğunu sanırlar. Bu kişiler dünyada izzet içinde 

de olsalar, âhirette cezalandırılacaklardır. Darîr bu durumu 

    Olar kim ‘aķlına ġarra olurlar 

    Ki biz bildük ŝaģíhi vü saķími 

 

    N’içün añlamadılar işidicek 

    Nebíden ŝoñra Ķur’ān-ı ‘ažími 

 

    Ķadímdür didiler bu fāní mülke 

    Ģavādiśden bilimezler ķadími 

 

    Oķıdı çoķ kişi ģikmet velíkin 

    Ģakímem didi bilmedi Ģakím’i 

 

    Mu‘ažžam oldı ģükm itdi cihāna 

    Velí bilmedi kendüden ‘ažími (225/16-20) 

 

beyitleriyle dile getirir. 

 

4.2.5.5 Ezel 

 Ezel kelimesinin sözlük anlamı, başlangıcı olmayandır. Darîr, Hz. 

Muhammed’in ezelden sevgili olduğunu söyler: 

  Ezelden çün ki maģbūb oldı maķbūl 

  Ķamu taģŝíli anuñ oldı maģŝūl (70/1) 
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 Hz. Muhammed ezelden sevgili olduğu gibi, ezelden bahtlı ve talihli bir 

kuldur (70/6, 89/4). Onun bilgisi de dünyada elde edilen bilgilerden değildir. Allah 

ona ilmi, irfanı, fazileti ezelden vermiştir: 

  Ezelde her ne kim ögretdilerse 

  İşüñ aŝlın aña görsetdilerse 

 

  Mu‘allimdür mu‘arrifdür tamām ol 

  Bu cümle ĥalķ me’mūmdur imām ol (77/6-7) 

    *** 

  Cihāna gelicek kesb itmedi ol 

  Ezelden fażlı fāżıllardan efżal (81/2) 

 

4.2.6 Diğer İtikadî Unsurlar 

4.2.6.1 Ölüm ve Ölü 

 Ölüm, hayatın son bulmasıdır. Dünyaya gelen her canlı, sonunda ölecektir. 

Kur’an’da “Her nefis ölümü tadacaktır. Sizi bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de 

deniyoruz. Ancak bize döneceksiniz.” (Enbiya 21/35) buyrulmaktadır. Sîretü’n-

nebî’de de ölümden kaçmanın mümkün olmadığı söylenerek, ölümün genç-yaşlı, 

büyük-küçük, bey-tebaa, zengin-fakir ayrımı yapmadığı belirtilir: 

  Cihāndan gitdi ol pír-i mübārek  

  Ki dünyā ne cüvānı ķor ne píri 

 

  ‘Aceb menzil-durur bu dünyā mülki 

  Kim öldürür ŝaġíri vü kebíri 

 

  Ne beg ķurtılur andan ne ra‘iyyet 

  Döker šopraġa mün‘ími faķíri 
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  Ecelden kimse amān bulmadı híç 

  Ķulından tízcek öldürür emíri (102/1-4) 

 

 Ölüm, güçlü bir pehlivan gibidir, şimdiye kadar kimse, onun elinden 

kurtulamamıştır (379/8-9). Ölüm, Hz. Muhammed’e bile hürmet etmemişken, bu 

dünyadaki insanların ölümü düşünmemeleri ve şehvete kapılarak mala mülke tamah 

etmeleri tuhaftır: 

  Gözüñ açġıl gözüñ açġıl gözüñ aç 

  Becid olma becid şehvet esíri 

 

  Ölürsin ‘āķıbet gerek gerekmez 

  Yirinde ķorsın altunı ģaríri 

 

  İşidürsin Muģammed Muŝšafā’yı 

  Ki oldur Ģaķ beşíri vü neźíri 

 

  Çün ölüm aña ģürmet ķılmadı pes 

  Ķaçan ģürmetleye şāhı vezíri  (102/5-8) 

 

 İnsanlar, öldükten sonra dünyada yaptıklarının hesabını vereceklerdir. İslamî 

inanışa göre, önce Münker ve Nekir isimli melekler, kabirde insanları sorgulayacak 

ve onların mümin mi, münafık mı yoksa kâfir mi olduğunu bildireceklerdir. Darîr, 

din divanında “mümin değil” denilecek kişilere acıyarak onları uyarır: 

    Āĥir ölürsin híç olursın ķamu  

    İtdügüñ boynuña yıĥılur ķamu  

 

    Ķorķum oldur gidesin sen añsuzın  

    Gitmeseñ ĥōd iledürler geñsüzin 

 



350 

 

    Dín dívānında aduñ isteyeler 

    Ķorķum ol mü’min degüldür diyeler  (295/5-7) 

 

 Şehitlerin ölüm karşısındaki durumları, diğer insanlara göre daha farklıdır. 

Kur’an’da Allah yolunda şehit olanlar için “O halde, dünya hayatını ahiret hayatı 

karşılığında satanlar Allah yolunda savaşsınlar. Kim Allah yolunda savaşır da 

öldürülür veya galip gelirse, biz ona büyük bir mükâfat vereceğiz.” (Nisa 4/74) ve 

“Allah yolunda öldürülenlere ‘ölüler’ demeyin. Hayır, onlar diridirler. Ancak siz 

bunu bilemezsiniz” (Bakara 2/154) buyrulmuştur. Bu sebeple Hz. Muhammed’in 

sahabesi, ölüme razı olmuş ve şehit olmakla iftihar etmişlerdir. 

  Ancılayın ölüme rāżı olup 

  Şehíd ölmege iftiĥār itmiş 

 

  Šopraġa bulanup yatur ķamu 

  Rūzilerini zamāne zār itmiş 

 

  Her biri dirliginde ol ölümi 

  Yeg ölümdür diyü şümār itmiş 

 

  Daĥı cānın Ģaķ’a fidā ķılmış 

  Tenini ĥ˘ār u ĥāksār itmiş (400/5-8) 

 

beyitlerinde Darîr bu durumu anlatır. 

 

4.2.6.2 Cin, Peri 

 Cinler, gözle görülmeyen varlıklardır. Kur’an’da onlar için “Cinleri de daha 

önce dumansız ateşten yaratmıştık” (Hicr 15/27) buyrulmuştur. Darîr de cinlerin tıpkı 

insanlar, hayvanlar ve melekler gibi Allah tarafından yaratıldığını söyler: 
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  Muģarriki bu šılısmātuñ ancaķ ol pír-durur 

  Egerçi gökde ferişte hevāda ķuş itdi 

 

  Egerçi yirde şeyāšín [ü] cinn ü ins oldı 

  Yā yir ü baģr içini šopšolu vuģūş itdi  (152/4-5) 

 

 Peri, cinlerin dişilerine verilen isimdir. Periler de tıpkı insanlar, melekler ve 

diğer bütün varlıklar gibi Hz. Muhammed’in ululuğunu bilmek için yaratılmışlardır 

(505/15) ve bu varlıkların hepsi Hz. Muhammed’in emrindedir: 

  Vaģş u šayr u cinni vü ins cümle Ģaķ 

  Bunuñ emrinde ķodı Rabbü’l-felāķ  (458/9) 

    *** 

  Ĥazínesidür anuñ yidi baĥr u yirdeki genc 

  Çerisi vaģş-ıla šayr u melā’ik ins-ile cānn (457/8) 

 

 Hz. Süleyman, cinlere ve perilere hükmedebilen bir peygamberdir. 

“Süleyman’ın cinlerden, insanlardan ve kuşlardan meydana gelen orduları onun 

önünde toplandı. Hep birlikte düzenli olarak sevk ediliyorlardı” (Neml 27/17) 

âyetiyle, onun ordusunda cinlere de yer verdiği haber verilir. Darîr de Süleyman 

Peygamber’in ordusunda perilerin bulunduğunu şu sözlerle belirtir: 

    Ta‘accüb itme ger ķurd u ķuş Süleymān’a 

    Muší‘ oldı yaĥūd leşkeri perí oldı  (317/2) 

 

4.2.6.3 Hûri 

 Hûri, cennet kadınları anlamında kullanılan bir tabirdir. Kur’an’da onlar için 

“Oralarda bakışlarını sadece eşlerine çevirmiş dilberler vardır. Onlara eşlerinden 

önce ne bir insan, ne bir cin dokunmuştur” (Rahman 55/56) denilmiştir. 
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 Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in doğacağı gece, cennetten gelen hûrilerin 

Âmine’ye, Peygamber’e anne olacağını müjdeledikleri bir şiir bulunmaktadır. 

Aşağıdaki beyitler bu şiirden alınmıştır: 

  Zihí ferzāne ferruģ yüzlü ĥatun 

  Ki raģmuñdan gelen ĥulķ-ı raģímdür 

 

  Sen ol ŝāfí ŝadefsin kim sülāleñ 

  Yaluñuz dānedür dürr-i yetímdür 

 

  Bu mevlūduñ ki senden ģāŝıl oldı 

  Çalab ķatındaġı cāhı ‘ažímdür 

 

  Şefí‘i cümle maĥlūķātuñ oldur 

  Raģím-durur Ra’ūf-durur Kerím’dür  (60/1-4) 

 

 Darîr ayrıca, Miraç hadisesinin anlatıldığı bölümde hûrilerden bahseder. 

Onun anlatımına göre hûriler, cennete giren müminleri karşılayarak onlara izzet ve 

ikramda bulunacak, tatlı sözler söyleyecekler ve mümini kucaklayıp öpmek için 

birbirleriyle yarışacaklardır: 

    Ol iki ģūrí çekişe mü’mini 

    Kim ģelāliyem anuñ ben hem diyü 

 

    Bir daĥı irişe vü eyde n’ola 

    Girü dursañ ben daĥı öpsem diyü 

 

    Bir daĥı gele vü eyde iy ģelāl 

    Bir benüm daĥı šudaġum em diyü 

 

    Alalar ol mü’mini yüz nāz-ıla 

  İlteler ķaŝrına biñ i‘zāz-ıla (230/III-5-8) 
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 Hurilerin hep genç kalacaklarına inanılır. Darîr de hûrilerin gölgelerinin 

olmadığını ve yüzlerinin renginin de hiç solmadığını şöyle anlatır: 

    Ol ģūrínüñ gölgesi híç olmaya  

    Yüzlerinüñ tāze rengi ŝolmaya (231/8) 

 

4.2.6.4 Şeytan 

 Şeytanın ilk ismi Azâzil’dir. Allah, Hz. Âdem’i yarattığında ve meleklere ona 

secde etmelerini emrettiğinde, Azâzil bu emre itaat etmemiş ve bu sebeple cennetten 

kovularak “şeytan” adını almıştır.  Darîr, şeytanın önceleri ibadet ettiğini, fakat bu 

ibadeti muhabbetle, aşkla yapmadığını belirtir:  

  Bilís ‘ibādet iderdi muģabbeti yoġ-ıdı 

  Sürükdi gör nite oldı ŝoñ ucı ol merdūd (58/6) 

 

 O, Hakk’ın huzurundan kovulduğu için, insanları Hak’tan uzaklaştırmaya 

çalışır (86/2). Darîr’e göre, şeytanın insanları kötülüğe sevk etmesinin bir sebebi de, 

onun Hz. Muhammed’in ululuğunu görmesidir: 

  Bunuñ ululıġın göricek iblís 

  Ķulavuzladı ümmetin fesāda  (91/6) 

 

 Müşriklere kılavuzluk yapan da şeytandır (269/4-5). Fakat o, kalbinde Hz. 

Muhammed sevgisi olanları yoldan çıkaramaz (497/2), Kur’ân okunan yerlere de 

yaklaşamaz:  

  İrte gice dāyimā Kur’ān oķuñ 

 Ķur’ān-ıla şeyšānuñ boynın šoķuñ (496/3) 

 

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed ile şeytan arasında geçen mübahasenin yer 

aldığı bir bölüm de bulunmaktadır. Bu bölümde şeytan, kendi dilinden kendini 

anlatır. Âlimleri, dervişleri, cömertleri, ibadetle meşgul kişileri sevmediğini söyler. 
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Namazını kılan ve dünya düşüncesini aklından çıkaran kimselere düşman olduğunu 

dile getirir: 

  Her ki Ģaķķ’ı bir bile seni Resūl 

 Niyyet idüp šura abdest ala ol 

 

  Dünya fikrini getürmeye dile 

 Hem namāzını imām-ıla ķıla 

 

  Eyle ŝanġıl beni ŝıtmalar šutar 

 Šaş-ıla başumı yancıban utar 

 

  Bundan özge baña olmaz hem cefā 

  Kim namāzdan bulalar bunlar ŝafā (367) 

 

 Şeytan, ibadet etmeyen, şarap içen ve zina yapan kimseleri sever. Bütün 

günahlar onun için güzeldir; fakat özellikle şu günahlar onun hoşuna gider: 

  Her yazuķ bil göñlümüñ ma‘mūrıdur 

 İllā üç yazuķ gözümüñ nūrıdur 

 

  Bir ģasūdlıķ biri kín iy dín-penāh 

 Biri bu kim yoĥsul ölse ide āh 

 

  Cümle işleyen günāh yārüm-durur 

  Cānum içindeki sulšānum-durur (370) 

 

 Kini, hasedi, cimriliği, yalanı seven şeytan, acele edenlerden de hoşlanır 

(371/2-4). Kalpleri kararmış insanlar da şeytanın yolunun yolcusudur: 

  Ol kişiler kim olur göñli ķara 

 Ol-durur kim yoluma šoġru vara (371/6) 
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4.2.7 Din ile İlgili Mefhumlar 

4.2.7.1 İman 

 İman, İslamiyeti kabul ederek, Hz. Muhammed’in Allah’ın resulü olduğuna 

inanmak anlamına gelir. İman etmek için, kalp ile tasdik edip dil ile ikrar etmek 

gerekir. Allah’ın varlığına ve birliğine, meleklerine, peygamberlerine, kitaplarına, 

âhiret gününe, kaza ve kadere, hayrın da şerrin de Allah'tan geldiğine inanmak, 

imanın şartlarındandır. Darîr, Sîretü’n-nebî’de, Hz. Muhammed’i sevmenin, imanın 

delili olduğunu ifade eder:  

  Anı kim sevmediyse oldı merdūd 

 Delíli anı sevmekdür ímānuñ  (22/6) 

    *** 

    Ne kim eydürsin sen iy sulšān-ı dín 

    Ģüccet-i ímāndur ol bürhān-ı dín (232/3) 

    *** 

  Anı şöyle mücerreden sevmek 

  Kişiye dín-durur u ímāndur  (99/6) 

    *** 

  Birinçe sevdi bini cānı birle 

  Bezedi dínini ímānı birle  (109/5) 

 

 İmanın bir diğer göstergesi de, aklın aklını ve canın canını anlayabilmektir. 

Darîr’e göre bu vasıflara sahip olmayanların dini, imanı yoktur: 

  Bu ‘aķluñ daĥı bir ‘aķla nihāndur  

  Bu cāna ol didügüm ‘aķl-ı cāndur 

 

  Kimüñ ol ‘aķlı yoķdur cānı yoķdur 

  Anuñçün díni vü ímānı yoķdur  (437/5-6) 
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 Akıl, iman nuru ile birleştiğinde, kişinin kendi içindeki mücadeleler son bulur 

(495/7). Kıskançlık ve yalancılık gibi kötü huylar ise, insanların imanlarının 

zedelenmesine sebep olur (286/39, 332/21). Kişi, bu kötü huylardan kaçınarak, 

kalbinde iman nuru ile ölürse, ona “öldü” demek doğru değildir, zira onun yoldaşı 

imandır: 

  Öldi dimeñ ol kişiyi kim anuñ 

  Öldüginde yoldaşı ímān olur  (398/10) 

 

4.2.7.2 Mümin 

 Mümin, iman etmiş kimse demektir. Sîretü’n-nebî’de mümin kişi için, selîm 

olur, kin ve hile bilmez, kanaat ehlidir, şükredicidir, sabırlıdır, insanları doğru yola 

sevkeder, kimseye zulmetmez, vefalıdır, gönül kırmaz denilir: 

  Gerek mü’min selím ola hemíşe 

 Ġış u ġıldan ģalím ola hemíşe 

 

  Müsülmān ķāni‘ [ü] şākir ķul olur 

 Ķanā‘atsüz şükürsüz yoĥsul olur 

 

  Ķamu cevre cefāya ŝabr idici 

 Ķamu mü’minleri ĥayra yidici 

 

  Yavuz endíşe mü’minde bulınmaz 

 İmānı ayı mü’minüñ šolınmaz 

 

  Müsülmān kimse žulm itmeye híç 

 Duz ekmek ģaķķını unıtmaya híç 

 

  Müsülmānuñ Müsülmānlar dilinden 

 Uşanmaya gerek hergiz elinden (192/4-9) 
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Müminler için en büyük saadet, Hz. Muhammed sevgisidir (292/16). Hz. 

Muhammed’i seven kişi, mümin olur (328/9). Müminler cehenneme girmeyecekleri 

için, kahır denizi onlara zarar vermeyecektir: 

    Ķahr baģrınuñ kerānı yoķ-durur 

 İlle mü’mine ziyānı yoķ-durur (303/22) 

 

4.2.7.3 Ümmet 

  Ümmet, bir peygambere inanan cemaat demektir. Sîretü’n-nebî’de Hz. 

Muhammed’in ümmeti hayırlı, muzaffer ve saadetli ümmet olarak anılır (488/4-5). 

Hz. Muhammed, diğer peygamberlerden üstün olduğu için, onun ümmeti de diğer 

peygamberlerin ümmetlerinden üstündür. Onlar, Allah’ın rahmetine kavuşacak olan 

seçkin ümmettir: 

  Cemí‘-i enbiyānuñ ĥātemidür 

  Anuñ ümmeti a‘lā-yı ümemdür (48/6) 

    *** 

    Ĥayr-ı küllí Çalab aña virmiş 

    Anuñ-içündür ümmeti aĥyār  (300/16) 

    *** 

    Ol aŝģāb-ı ber-güzíde anuñ 

    Merģūme ümmet anuñ ümmetidür (292/22) 

 

 Çünkü Hz. Muhammed, diğer peygamberlerin aksine âhirette kendini değil 

ümmetini dileyecek, “nefsî” yerine “ümmetî” diyerek kendi ümmetine şefaat 

edecektir: 

  Ümmetin diledi Ģaķ’dan ol saĥí 

 Terk ķıldı atasın u anasın  (463/6) 
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4.2.7.4 Kâfir 

 Kâfir, Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan, Hz. Muhammed’in 

peygamberliğini inkâr eden kişilere denir. Darîr, Hz. Muhammed’in sözlerine 

inanmayan ve onların doğruluğundan şüphe duyan kişilerin kâfir olacağını söyler: 

    Cümle gerçekdür sözüñ degül yalan 

    Kāfir ola kim saña dutsa gümān (232/15) 

 

 Kâfirlerin içi dışı bir değildir (384/7), onların sözlerine güvenilmez (40/5). 

Kötü huyludurlar, söyledikleri sözlerle insanların kalplerini kırarlar (192/13). 

Yetimleri ve fakirleri hor görür, haram yemekten çekinmezler (192/12). Ezelden 

dinleri olmadığı için, din yoluna giremez, küfür içinde kalırlar: 

    Ol ki kāfirdür ezelden díni yoķ 

    Dín içinde hiç anuñ temkíni yoķ 

 

    Çün ki aŝlı küfr-ile síriştedür 

    İblís olur ol eger firiştedür (234/6-7) 

 

 Onlar aynı zamadan hasetçi ve bencildirler. İnsanların arkalarından kuyularını 

kazarlar. Bu kişilerin bilgileri arttıkça, sapkınlıkları da artar: 

 Ģasedden başlarına tāc iderler  

 Özin bay ayruġın muģtāc iderler 

 

 Yürürler ayruġa ķuyı ķazarlar 

 Niçe kim çoķ bilürler çok azarlar (192/14-15) 

 

4.2.7.5 Münafık 

 Münafık, iman etmiş gibi görünen, ama aslında küfür içinde olan kimselere 

denir. Kur’an’da onlardan “(Ey Muhammed) Münafıklar sana geldiklerinde, ‘Senin, 
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elbette Allah’ın peygamberi olduğuna şahitlik ederiz’ derler. Allah senin, elbette 

kendisinin peygamberi olduğunu biliyor. (Fakat) Allah o münafıkların hiç şüphesiz 

yalancılar olduklarına elbette şahitlik eder” (Münâfıkûn, 62/9) sözleriyle bahsedilir. 

Sîretü’n-nebî’de de münafıklar, iki dilli, ikiyüzlü kimseler olarak vasfedilirler: 

  Bir münāfıķ kim iki yüzlü-durur 

  İki dillüdür iki sözlü-durur  (384/5) 

 

 Bu yüzden münafıkların sözlerine güven olmaz (401/1). Onların içleri fitne 

doludur (401/14). İstedikleri kadar ibadet etsinler, hacca gidip, oruç tutup, namaz 

kılsınlar, yine de onlara güvenilmez (407/6-7). Onlar, dedikodu yapar, halkın ayıbını 

gözetir ve insanlara iftira atarlar:  

  Ġaybet ü yalandur anuñ sözleri 

  Ĥalķ ‘aybını gözedür gözleri 

 

  İşi şerr ü şūr-ıla ķan eylemek 

  Yāĥū mü’minlere bühtān eylemek (407/4-5) 

 

 Böyle durumlarda mümin kimseler, münafıkların sözlerini duyup kedere 

kapılmamalı, ya sabretmeli ya da onlardan uzaklaşmalıdırlar: 

  Ķaçan velíyi münāfıķ sözi melūl idicek 

  Seni ya bini melūl itse olmaġıl melūl 

 

  Ya ŝabr eyle münāfıķ kişilerüñ sözine 

  Ya ‘uzlet id ü ma‘āni sözine ol meşġūl (487/5-6) 

 

4.2.7.6 Put 

 Put, ilkel toplumların taptıkları canlı veya cansız nesnelere verilen addır. 

İslamiyetten önce Arap halkı, putlara tapmaktaydı. Sîretü’n-nebî’de, putların içine 
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giren cinlerin konuştukları ve halkı yoldan çıkardıklarından bahsedilir. Bu sebeple 

putlar, şeytan işi olarak görülürler:  

  Ol ŝanemler kim šaparsız dün [ü] gün 

  Ol cemí‘i ŝan‘at-ı şeytānídür  (375/7) 

 

 Darîr, Allah’ı bilmeyip, kendilerini putların yarattığını düşünen insanlara, 

insan denemeyeceği düşüncesindedir: 

  Sen ŝanursın cümlemüzi yaradan ŝanem-dur[ur] 

  Bunı böyle žann iden insān degül ģayvān-durur (413/6) 

 

 Hz. Muhammed, halkı hak dine davet etmiş, putlara tapmamaları hususunda 

onları uyarmıştır. Mekke’nin fethinden sonra da Kâbe’deki putları kırmıştır. Sîretü’n-

nebî’de Hz. Peygamber, bu sebeplerden dolayı put kırıcı olarak geçer (48/12). Hz. 

Muhammed’e peygamberlik tebliğ edilmeden önce dahi, onun adını duyan putlar 

kendiliğinden yere düşerek paramparça olmuşlardır: 

  Çün ki putlar vaŝfını Muģammed’üñ 

  İşidürler cümle vaŝfın Aģmed’üñ 

 

  Çün Muģammed adını işitdiler 

  Ol ŝanemler diñle ne iş itdiler 

 

  Šopraġa dökildi ol putlar ķamu 

  Diñle bu sözleri göñülde ‘amū (80/17-19) 

    

4.2.7.7 Haç 

 Haç, Hrıstiyanlığa ait dinî bir semboldür. Hz. İsa’nın çarmıha gerilişini 

sembolize eder. Sîretü’n-nebî’de “Hz. Muhammed dünyaya geldiğinde ne haç kaldı 

ne put” denerek, onun son peygamber olduğu ve kendinden önceki dinleri neshettiği 

belirtilir: 
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  Çün cihāna ol Resūl yüz görsede 

  Ne ŝalíb ķala cihānda ne ŝanem (42/4) 

 

4.2.7.8 Mescid 

 Mescid, secde edilen yer anlamına gelir. İslam dininde Mescid-i Haram’ın 

ayrı bir önemi vardır. Mescid-i Haram, Mekke’de ortasında Kâbe’nin olduğu 

mesciddir. Kur’an’da “Şüphesiz insanlar için kurulan ilk ibadet evi elbette 

Mekke’de, âlemlere rahmet ve hidayet kaynağı olarak kurulan Kâbe’dir” (Âl-i İmrân 

3/96) buyrulmuştur. Sîretü’n-nebî’de de Mekke övülürken, İslam mescidinin bu 

şehirde bulunduğu belirtilir: 

  Zihí iķlím ol iķlím ki anda 

  Binā-yı mescid-i İslām ķıldı (78/5) 

 

4.2.7.9 Kilise 

 Kilise, Hristiyanların ibadet mekânıdır. Hz. Muhammed, kâfirlere eğer İslam 

dinine girmezlerse, kiliselerini yıkacağını söyler: 

  Hep kilísālaruñuz yıķam tamām 

  Yirine mescid yapam her bir maķām (486/29) 

 

4.2.7.10 Günah, Cürm 

 Günah, ilahî emir ve yasaklara aykırı davranış anlamına gelir. Kur’an’da 

“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. Tâ ki Allah senin geçmiş ve gelecek 

günahlarını bağışlasın, sana olan nimetini tamamlasın, seni doğru yola iletsin ve 

Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin” (Fetih, 48/1-3) denilerek Hz. 

Muhammed’in günahsız olduğu belirtilmiştir. Sîretü’n-nebî’de de Hz. 

Muhammed’den günah sâdır olmadığından bahsedilir: 
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  Günāh ŝadr olmadı andan ĥašā iş  

  Cihānda ma‘ŝūm ol oldı muģaķķaķ (404/2) 

    *** 

  Ĥāŝ-ı Ģażretdür du‘āsı red degül 

  Bizcileyin yazuġı bí-ģad degül (439/12) 

 

 Şeytan, insanları günaha sevk eder ve onların günah işlemelerinden memnun 

olur (370/3). Fakat Hz. Muhammed, müminlerin günahlarına şefaatçi olacaktır. 

Günahlar, onun nurunun hürmetine bağışlandığı için (44/6, 466/5), Hz. Muhammed 

sevgisi, affedilmeye vesiledir: 

    Ne deñlü çoķ yazuķ işledüñ-ise 

    Anı sev kim ola müzde mübeddel (253/III-11) 

    *** 

  Egerçi sürçe yolında ĥašā vü yazuķ ide 

  Resūl’i sevdügiçün yarlıġar anı Allāh (497/3) 

 

4.2.7.11 Helal, Haram 

 Helal, dinen caiz olan ve yapılmasında sakınca olmayan davranış demektir. 

Yenilip içilmesi yasaklanmayan, serbest bırakılan şeye de helal denir. Helal yemek, 

dinin delilidir: 

  Kesb idüp loķma-ı ģelālden yimek 

  İster-iseñ dünyāda bürhān-ı dín (130/3) 

 

 Haram ise helalin zıddıdır ve dinen yasaklanan şeyler bütünüdür. Batılı hak 

görenler, haramı da helal gibi yerler (245/13). Hatta harama meyleder ve helalden 

kaçarlar (298/18). Haram yiyen bu kişilerin yoldaşı şeytandır. Sîretü’n-nebî’de 

şeytanın dilinden verilen aşağıdaki beyitte bu durum anlatılır: 

  Hem ögütçüm diñü diñleyen müdām 

 Yoldaşumdur her ki yir-[i]se ģarām  (368/2) 
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 Hz. Muhammed, insanlara haram yememeleri yolunda nasihat eder (496/9). 

Zaten Hz. Muhammed’i seven kimseler helalden bile geçmişlerdir; kalpleri onun 

aşkıyla doluyken, gözlerini çevirip harama bakmazlar: 

  Ģelāli terķ ider anı sevenler 

  Nite meşgūl ola anlar ģarāma  (433/12) 

 

4.2.7.12 Sünnet 

 Sünnet, Hz. Muhammed’in söz, fiil ve takrirleri anlamına gelir. Kavlî sünnet, 

Hz. Peygamber’in bizzat söylediği sözler; fiilî sünnet, Hz. Peygamber’in yaptığı 

işler; takrirî sünnet ise Hz. Peygamber’in kendi huzurunda söylenen sözleri ya da 

yapılan davranışları onaylamasıdır.  

 Kur’an’da “Allah’a ve Peygamber’e itaat edin ki size merhamet edilsin” (Âl-i 

İmrân, 3/132) denmektedir. Bunun için Müslümanlar Hz. Muhammed’in sünnetlerine 

riayet etmelilerdir. Onun sünnetine uyan kişi doğru yoldadır: 

    Ol ki Ķur’ān ķavlına inandı ol 

    Sünnetin dutdı vü gitdi šoġru yol 

 

    Maġbūn olası degüldür ol hümām 

    Çün ki Ķur’ān’dur aña her dem imām (294/12-13) 

      ***  

  Düriş zinhār anuñ sünnetini šut 

  Ki taķŝírlıķ ķılanlara nedemdür (48/16) 

 

  Hz. Muhammed’in sünnetine uyanlar, iki dünyada da yücelir ve ululuk 

kazanırlar (46/10), uymayanlarsa cennete girmekten mahrum kalırlar: (80/25). Darîr, 

Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in sünnetinin kendisine yoldaş olması için dua 

eder: 
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    Sünneti olsun bizüm yoldaşumuz 

    Dínine şer‘ine fidā başumuz  (295/11) 

      *** 

    Resūl’üñ şer‘ine vü sünnetine 

    Bizi rāġıb ķıl anuñ milletine  (299/18) 

 

4.2.7.13 Tövbe, İstiğfâr 

 Tövbe ya da istiğfâr, kişinin işlediği günahtan pişman olması ve bir daha o 

günahı işlemeyeceğine dair söz vermesidir. Allah’ın emirlerine uymayıp, onun 

yasakladıklarından kaçınmayanlar, günahları için tövbe etmelidirler. Aksi takdirde 

küfre düşerler:  

    Cehd-ile tevfíķ yoldaş olsa yig 

    Tevbe taķŝír šalbına baş olsa yig 

 

    Tevbesüz taķŝír küfrüñ āleti 

    Cehd-i bí-tevfíķ şeyšān ģāleti  (241/11-12) 

 

 Kur’an’da da “Ancak tövbe edip durumlarını düzeltenler ve gerçeği açıkça 

ortaya koyanlar (lanetlenmekten) kurtulmuşlardır. Çünkü ben onların tövbelerini 

kabul ederim. Zira ben tövbeleri çok kabul edenim, çok merhamet edenim” (Bakara 

2/159) denilerek, insanlara tövbe etmeleri buyrulmuştur. Bunun için akıllı kimseler, 

iyiliklere şükredip, günahları için tövbe etme yolunu seçerler: 

  Kimüñ baĥtı cüvāndur ‘aķlıdur pír 

  Bilür ķanķı işinde var taķŝír 

 

  İşüñ ĥayrına şükri yār eyler 

  Ĥašā işlere istiġfār eyler (432/7-8) 
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4.2.8  İbadet ile İlgili Mefhumlar 

4.2.8.1 Namaz 

 Namaz, Miraç gecesinde Müslümanlara farz kılınan bir ibadettir ve İslam’ın 

şartlarından biridir. Bu sebeple herhangi bir özrü olmadan namazı terk edenler, 

Peygamber’in sözüne uymamış olurlar: 

  Ki ‘öźrüñ yoķ namāzuñ terk idersin 

  Nebí sözin ŝıduñ yolda hezār bār (200/3) 

 

 Şeytan, abdest alıp niyet ederek namaza duranlara yaklaşmaz (367/1-4). Bu 

yüzden namaz kılmak, şeytanın oyununu bozmak demektir (496/5). Sîretü’n-nebî’de 

yer alan bir beyitte, şeytan, namaz kılmayanların sohbet arkadaşı olduğunu kendi 

diliyle şu şekilde ifade eder: 

  Ŝoģbet itdügüm benüm iy ser-firāz 

 Kāhil olanlar ki ķılmaya namāz (369/1) 

 

4.2.8.2 Oruç 

 Oruç, Müslümanlara farz kılınan ibadetlerdendir. Kişinin, her yılın Ramazan 

ayında, güneşin doğuşundan batışına kadar kendini yeme içmeden alıkoyması hâline 

denir. Hz. Muhammed, her zaman oruç ibadetini yerine getirir: 

  Āyini erkānı šoġru díni ĥūb 

 İşi zühd ü šā‘at u ŝavm u ŝalāt (415/5) 

 

 Oruç ve namaz, bu dünyada farz olan ibadetlerdir. Cennette oruç ve namaz 

olmayacaktır: 

    Bunda oruç dutmaķ u ķılmaķ namāz 

    Cümlesi sehv ü ĥašādur iy Ģabíb (230/II-2) 
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4.2.8.3 Zekât 

 Zekât, sahip olunan malın belli bir kısmının ibadet amacıyla, dinen zekât 

alabilecek durumdaki kişilere verilmesi anlamına gelir. Zekât, İslam’ın şartlarından 

biridir. Bu sebeple Hz. Muhammed’in ümmeti zekât verir: 

 Anuñ muģabbet ü şevķı-durur [ki] ‘ālemde 

 Zekāt u ŝavm ŝalavat ümmeti mükerrer ider (206/7) 

 

4.2.8.4 Hac 

 Hac, ibadet amacıyla Kâbe’yi ve etrafındaki kutsal yerleri, belli bir vakit 

içinde usulüne uygun olarak ziyaret etmek anlamına gelir. Madden ve bedenen gücü 

yeten Müslümanların, ömürlerinde bir defa hacca gitmeleri farzdır. Darîr, gerçekte 

iman etmemesine rağmen kendini mümin gibi gösteren münafıklar, bin kere de hacca 

gitseler, onların yaptıkları ibadet sayılmaz der: 

  Ol münāfıķdur eger biñ ģacc ide 

  Yalın ayaķ yüriye ģacca gide  (407/6) 

 

4.2.8.5 Ka‘be 

 Kâbe, İslam dininin en kutsal yapısıdır. Hz. İbrahim ve oğlu İsmâil tarafından 

Mekke’de inşa edilmiştir. Kâbe, İslamiyetten önce de kutsal kabul edilmiş ve 

insanların sığındığı yerlerden biri olmuştur. Sîretü’n-nebî’de Abdumuttalib’in 

dilinden yazılmış bir beyitte bu durum şu sözlerle ifade edilir: 

  Kişi kim düşmeninden ķaçsa gitse 

  Gelür Ka‘be civārına ŝıġınur   (50/1) 

  

 Yemen valisi olan Ebrehe, bir kilise inşa ettirerek Araplardan Kâbe’yi değil, 

kendi yaptırdığı kiliseyi ziyaret etmelerini istediğinde, halk onun emrine riayet 

etmeyerek Ebrehe’nin kilisesini yakıp yıkmıştır. Bu hadise üzerine öfkeye kapılan 
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Ebrehe, bir ordu hazırlayarak Kâbe’yi yıkmaya teşebbüs etmiş; fakat bu sırada 

gökyüzünde ağızlarında balçıktan taşlar tutan kuşlar belirmiş ve attıkları taşlarla 

Ebrehe’nin ordusunu helâk etmişlerdir. Tarihe fil vakası olarak geçen bu hadiseyle, 

Kâbe’nin bir taşına bile kastedildiğinde, Allah’ın azabına maruz kalınacağı 

anlaşılmıştır: 

  Çü Ka‘be šaşına ķaŝd itdi gör kim 

  ‘Aźābı šaşla oldı aña tenzíl  (53/8) 

 

 Cahiliyye döneminde putperestler tarafından kullanılan Kâbe’de bulunan 

putlar, ancak İslam ordusu Mekke’yi fethettiğinde temizlenmiştir (464/9).  

 Kâbe aynı zamanda Müslümanların kıblesidir. Allah, Kâbe’nin kilidini Hz. 

Muhammed’e vermiştir: 

  Ķıblesi Ka‘be olısardur ebed 

  Ka‘be miftāģın viribidi Aģad  (63/9) 

 

4.2.8.6 Dua 

 Dua, Allah’a yalvarma, niyaz etme, hâlini anlatıp ondan yardım istemedir. 

Dua, aynı zamanda kulluk vazifesidir. Allah, Kur’an-ı Kerîm’de “Rabbiniz şöyle 

dedi: Bana dua edin, duanıza cevap vereyim. Bana kulluk etmeyi kibirlerine 

yediremeyenler, aşağılanmış bir halde cehenneme gireceklerdir.” (Mümin 40/60) 

buyurmaktadır. Sîretü’n-nebî’de de duasız kişilerden şöyle bahsedilir: 

  Du‘ādan her ki yüz dönderdi ķaçdı  

  Yaķín bil dünyadan murdār göçdi 

 

  Du‘ā vü himmet ider eri altun 

  Du‘āsuz kişilerüñdür yiri tun  (442/11-12) 

 

 Duanın Allah katındaki yeri ve önemi büyüktür. Fakat herkesin her duası 

kabul olmaz. Bazı kişilerin duaları, diğerlerine göre daha makbuldür. Bütün duaları 
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makbul olan kişi ise Hz. Muhammed’dir. Onun duaları, o daha dua etmeden kabul 

olur: 

    Her ne kim isterdi Ģażretden Resūl 

    Ol du‘ā ķılduķda olurdı ķabūl (271/3) 

    *** 

  Ne ķuldur ol ki cihān ĥalķı aña ķul oldı 

  Ne dildür ol ki du‘ā ķılmadan ķabūl oldı (20/1)  

      *** 

    Anuñ taģŝíli oldı cümle maģŝūl 

    Du‘ā ķılmadan oldı ķamu maķbūl (307/9) 

 

 Sîretü’n-nebî’de Darîr’in dilinden yazılmış pek çok dua beyti bulunur. Darîr 

bu duaların çoğunda Allah’tan Hz. Muhammed’in hürmeti için rahmet diler (280/10, 

490/3, 17/10-11): 

    Ol Muģammed ģürmetiyçün yā Kerím 

    Ehl [ü] āli ‘izzetiyçün yā Kerím 

 

    Sünneti olsun bizüm yoldaşumuz 

    Dínine şer‘ine fidā başumuz 

 

    Göñlümüzi sevgüsiyle ülfet it 

    Bize anuñ ģürmetiyçün raģmet it (295/10-12) 

 

 Bazı şiirlerde ise gözlerinin açılması için Allah’a yalvarır (274/30, 278/23). 

Aşağıdaki beyitler bunlardandır: 

    Ĥālıķā Perverdigārā Rāzıķā 

    Dün ü gün yalvaruram sen Ĥālıķ’a 

 

    Gözsüz’e anuñ ayaġı tozını 

    Rūzí ķıl kim Gözsüz aça gözini (247/9-10) 
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 Darîr’in dualarında, eseri Sîretü’n-nebî de yer bulur. O, Allah’tan kitabını 

yazıp tamama erdirmek için yardım ister: 

  Ben ża‘íf ķuluñ idesin fetģini 

 Kim ķılam her dem Ģabíb’üñ medģini (350/4) 

   *** 

  İlāhí ol Muģammed ģürmetiyçün 

  İrürgil bu kitābumı tamāma  (103/10) 

 

 Darîr, kendisi için ettiği bu duaların yanı sıra, kendisini duayla yâd eden 

kimseler (102/9) ve bütün müminler için de dua eder (267/12, 412/3, 17/12). O, kimi 

zaman da dinleyicilerden kendi ettiği duaya “âmin” demelerini ister: 

  İlāhí Gözsüz’i gözsüz kişiden 

  Iraķ eyle işiden diye āmín  (163/7) 

 

 Sîretü’n-nebî’de Darîr’in dışındaki şahısların dillerinden de dualara yer 

verilmiştir. Bu dualar, çoğunlukla münacatlarda karşımıza çıkar. Aşağıdaki beyitler, 

Hz. Muhammed’in dilindendir: 

  Raģímā vü Kerímā sen bilürsin 

  Yazuĥlu ķullara raģmet ķılursın 

 

  Ĥacíl ķılma beni bu ķavm içinde 

  Bugün bildür seni bu ķavm içinde 

 

  Du‘āmı müstecāb eyle İlāhí 

  Egerçi çoķ-durur ĥalķuñ günāhı (111/13-15) 

 

 Eserde Hz. Hatice’nin (143/19), Selmân-ı Fârisî’nin (284/15-19), Ebû 

Tâlib’in eşi Fâtıma’nın (100/13-14), Ebû Eyyûb’un (276/1) ve daha pek çok şahsın 

dilinden dualar bulunmaktadır. 
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 Sonuç olarak Sîretü’n-nebî, dinî bir eser olması sebebiyle, eserde dinî 

kavramlara sıklıkla rastlandığını söyleyebiliriz. Çeşitli şahısların dilinden söylenmiş 

çok sayıdaki tevhid ve münacatta Allah’ın birliğinden, isimlerinden, vasıflarından 

bahsedilmiştir. Özellikle Hz. Muhammed’in doğumunun ve Miraç hadisesinin 

anlatıldığı bölümlerde meleklerden söz edilir. Diğer dinlerin kutsal kitapları ise 

genelde Hz. Muhammed’in ismine ve vasıflarına yer vermeleri sebebiyle söz konusu 

edilir. Kimi zaman diğer peygamberler, Hz. Muhammed ile kıyaslanır ve Hz. 

Muhammed’in onlardan üstün olduğu belirtilir; kimi zaman da bu peygamberlerin, 

kendilerine indirilen kitaplarda Hz. Muhammed’in ismini gördükleri ve Allah’a ya da 

Cebrâil’e onun kim olduğunu sordukları anlatılır. Âhiret ve ölüm kavramları, daha 

çok dünyaya bağlanmamak gerektiği hususunda, öğüt amaçlı olarak yer verilen 

kavramlardandır. Cennet ve cehennem, Miraç dolayısıyla tafsilatlı olarak anlatılır. 

Eserde mümin, münafık ve kâfirlerin özellikleri ile ilgili pek çok beyit bulunur. 

İbadetler, özellikle öğüt içerikli şiirlerde karşımıza çıkar ve bu beyitlerde Allah’ın 

farz kıldığı ibadetleri aksatmadan yerine getirmek gerektiği vurgulanır. Eserde 

duanın önemi hakkında beyitler bulunduğu gibi, özellikle münacatlarda Darîr’in ya 

da eserdeki şahsiyetlerin dillerinden söylenmiş dualara da sıklıkla rastlanır.   
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4.3 TASAVVUF 

4.3.1 Pir, Şeyh, Kutb 

  Pîr, tarikat büyüklerine verilen isimlerdendir. Tarikat silsilerinin başında Hz. 

Ali vardır. Bu sebeple o, bütün evliyaların pîridir (293/20-23). Hz. Ali’nin piri ise 

Hz. Muhammed’dir. Bu durum, Sîretü’n-nebî’de şu şekilde yer bulur. 

    ‘Alí’nüñ ĥulķı ĥuyı n’olısardur  

    Çün anuñ píri şeyĥi Muŝšafā’dur (325/11) 

 

 Şeyh de pîr gibi tarikat büyüğü demektir. Sîretü’n-nebî’de, malı mülkü ve 

mevkii olduğu için şeyhlik iddiasında bulunan cahil şeyhler eleştirilir. Darîr’e göre 

bu kişiler, dinî meseleleri layıkıyla bilmezler: 

  Zihí šurfe ‘acāyib ģāl gördüm 

  Ki cāhil cāh birle māl birle 

 

  Velílik şeyĥlıĥ da‘visin ider 

  Nice utanmaz ol bu ģāl birle 

 

  Díninden ŝorsa bir mes’ele bilmez 

  Diler görine ģāl ü ķāl birle  (67/1-3) 

  

 Buna rağmen şeyh olduklarını iddia ederek Kârûn gibi mal toplarlar. Böyle 

kişilerin dinleri, akılları ve ilimleri eksiktir (182/3-4). Bu kişilere şeyh demek, siyaha 

beyaz demek gibidir (293/25-27). Fakat cahil insanlar, kimin gerçek ârif olduğunu 

bilmediklerinden bu kişilere değer verirler (163/5-6). 

 Kutb ise en büyük veli demektir. Âlemde Allah’ın nazar kıldığı kişi olan 

kutb, firaset sahibidir, dolayısıyla kimin makbul kul olduğunu, kimin hor, zelil ve 

günahkâr olduğunu bilir: 
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  Bilür ķušb anı kim maķbūl kimdür 

  Şaķí kim mücrim ü maģźūl kimdür 

 

  Egerçi sen bu sözi añlamazsın 

  Sen ol ķušbı görüben diñlemezsin 

 

  Ol añlar seni ıraķdan göricek 

  Bilürsin sen seni ģaķ bildüricek 

 

  Nişānı ol ki anları sevesin 

  Yüzin görmege anlaruñ ivesin 

 

  Göricegez velí şād olasın 

  Eger öl dise öñinde ölesin (447/21-25) 

 

4.3.2 Mutasavvıflar 

 Sîretü’n-nebî’de zaman zaman mutasavvıfların isimleri de yer bulur. 

Bunlardan bazıları Sırrî-i Sekâtî, Cüneyd-i Bağdâdî, Ebû Bekr Şiblî, Hasan-ı Basrî, 

Ma’rûf-ı Kerhî, Zünnûn-ı Mısrî, Hallâc-ı Mansûr, Bâyezid-i Bistamî (Tayfûr), 

Dâvûd-ı Tâi’dir. Onlara icazeti, bütün tarikat silsilelerinin piri olan Hz. Ali vermiştir 

(293/20-23). Bu mutasavvıflar, Peygamber aşkını tatmış kişilerdir: 

  Anuñ muģabbetinüñ şerbetin içen kişiler 

  Cihānı şūríşe getürdi anlaruñ şūrı 

 

  Kimisi döymedi ‘ışķı odına fāş oldı  

  İşitdüñ ola nice dāra çıķdı Manŝūr’ı 

 

  Cüneyd [ü] Şiblí vü Ma‘rūf u Dāvūd-ı Šāí 

  İşitdüñ ola neler ķıldı şeyĥ-i Šayfūr’ı 
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  Ģisābı ģaddi mi vardur anuñ muģiblerinüñ 

  Saña delíl-içün añdum bir iki meşhūrı (19/16-19) 

 

4.3.3 Ârif, Zâhid, Âbid, Kâl ehli, Hâl ehli 

 Ârif, irfan sahibi kimse demektir. Bilgisini keşif ve müşahede yoluyla elde 

etmiştir. Âriflerin ilmi de aklı da yücedir (182/7). Fakat cahil kimseler onların 

makamlarını idrak edemezler (163/5).  

 Ârif aynı zamanda firâset sahibidir, gördüğü insanları tanır, onların 

içyüzlerini bilir:  

  Şeh yürür ķullar ortasında bile 

  ‘Ārif oldur ki gördüginde bile (120/6) 

 

 Zâhid, kaba sofu; âbid ise ibadet eden anlamlarına gelmektedir. Zâhid ve 

âbid, âriften farklı olarak, cennet arzusu ve cehennem korkusu sebebiyle ibadet 

ederler. Dinin şekil tarafındadırlar, özüne nüfuz edememişlerdir. Bu yüzden klasik 

Türk edebiyatında genelde menfi bir şekilde ele alınırlar. Bu kişiler Sîretü’n-nebî’de 

halkı cehennemle korkutan kimseler olarak yer alırlar (100/12). Kâl ehli ile hâl ehli 

de birbirine zıt kimselerdir. Bu sebeple kâl ehli, hâl ehlini anlayamaz: 

    Ne şerģ ide kişi ol ģāli ķāli 

    Ki ķāl ehli ķaçan añlaya ģāli  (298/1) 

 

4.3.4 Âlem-i Bekâ, Ma’ânî Âlemi, Âlem-i İlliyyîn, Âlem-i Kadîm, Sır 

Âlemi, Âlem-i Hafî, Ceberût Âlemi  

 Bekâ âlemi, dünya hayatı bittikten sonra başlayacak olan kalıcı âlemdir. Ebed 

mülkü ya da kadîm âlem olarak da adlandırılır (500/8, 274/6). Bekâ âlemi, insanın 

ana vatanıdır: 
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    Ģaķíķat aña vašan ol ‘ālem-i beķādur ĥōd 

    Ki cümle varlıġuñ aŝlı [vü] varlıġı andan (274/5) 

  

 Maânî âlemi, sûret âleminin zıddıdır. Ruhânî âlemdir. Mânâ âlemine yol 

bulanlar, sûrete takılıp kalmazlar. Onların canları âlem-i illiyyine ulaştığı için, halkın 

kınamasından da korkmazlar: 

  Ma‘āní ‘ālemine her kim ol nažar ķıldı 

  Sen eyle ŝanma ki ŝūretde istiķāmet ide  

 

  Çü cānı ‘ālem-i ‘illiyyíne irişdi anuñ 

  Ne bāk cismini ger ĥalķ anuñ melāmet ide (374/I-10-11) 

 

 Sır âlemi ise, oraya sefer kılmayan kişinin bilemeyeceği bir âlemdir (222/11-

12). Bu dünyayı dahi anlayamayan kişinin, sır âlemini anlaması mümkün değildir 

(222/8-9). O âlemi sadece Hz. Muhammed görmüş ve anlamıştır: 

    Seyr ķılduñ ‘ālem-i esrārı sen 

    Ŝoñra çün kim göresin Cebbār’ı sen  (226/19) 

 

 Âlem-i hafî, gizli âlemdir. Hafî; kalp, ruh ve sırdan sonra gelen mertebedir. 

Âlem-i hafîyi bilmek için, öncelikle sırrı bilmek gerekir. Bu âlem, Hakk’ın halktan 

gizli tuttuğu, bu sebeple gönül ehlinden başka kimsenin bilmediği bir âlemdir. Başka 

bir deyişle ceberut âlemidir:  

    Çü sırrı bildi bu kez ‘ālem-i ĥafí ķıldı 

    Ĥafí nedür ceberūt ‘ālemidür iy dilber (222/13) 

 

4.3.5 Âlem-i Beşeriyyet, Âlem-i Zulmânî, Âlem-i Cismânî, Âlem-i 

Kevn ü Fesâd, Dünya 

 Bu dünya, âlem-i beşeriyyettir, yani insanların makamıdır. Âlem-i zulmanî 

veya âlem-i ecsâd olarak da adlandırılır (222/4, 222/10). Âlem-i beşeriyyet, geçici bir 
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âlemdir (303/11-12). Sîretü’n-nebî’de dünya kısa ömürlü ve geçici olması yönüyle 

gölgeliğe benzetilmiştir: 

  Cihānda ger gedā vü ger melikdür 

 Bu dünyā bir nažar bir gölgelikdür 

 

  Cihān gölge-durur zāyil olıcı 

 Zevāle tíz irer gölgenüñ ucı (506) 

     

 Dünya, tıpkı aç bir ejderha gibi insanları yutar (85/5-8). Fakat gözleri, 

gönülleri kör olan insanlar bunu fark edemezler (246/10) ve şeytana benzeyen 

dünyayı, hûri zannederler (85/14). Oysa dünya hayatında güzel sanılan hiçbir şeyin, 

bütünüyle güzel olmadığını bilmek gerekir. Her sevincin sonu matemken, dünyanın 

iyi bir yer olduğunu iddia etmek, çocukça bir düşüncedir (289/6-7). Dünya, hazansız 

bir bahar ya da dikensiz bir gül bahçesi değildir. Aksine bir iyiliğin etrafında, yüz 

bela sunar. Onun hazinelerinde yılan, nurunda ise ateş gizlidir: 

    Şöyledür dünyānuñ aģvāli ķamu 

    Dünya ehli cümlesinüñ ģāli bu 

 

    Kim bir eylük çevresinde yüz belā 

    Ķonılupdur añlaġıl iy mübtelā 

 

    Ŝanmaġıl bu būsitānı bí-ģazān 

    Olmaya ĥālí dikenden gülsitān 

 

    Genci žāhir illā mārı gizlüdür 

    Nūrına aldanma nārı gizlüdür (289/1-4) 

  

 Dünya, geçici bir menzildir. Bu yüzden dünyaya gelen herkes, sonunda bu 

menzilden göçecektir. Eğer dünya, geçici bir mülk olmasa, Peygamber de ölmez, 
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dünyada kalırdı (274/8). O halde dünya, bir köprüye benzer. Kimsenin köprüyü vatan 

tutup yerleştiği görülmemiştir: 

    Bu dünya ķanšaradur [u] gelen geçer andan 

    Vašan mı dutdı bu ķanšarada ehl-i fıšen (274/7) 

  

 Ebedî âlem olan bekâ âlemi ise, bu âlemden sonra başlayacaktır (282/4-5). 

Hem dünyayı hem de bekâ âlemini bilen kişi ise Hz. Muhammed’dir (224/3). 

 

4.3.6 Mahv, Sahv  

 Mahv, tasavvufta kulun fiillerinin Hakk’ın fiillerinde fâni olması demektir. 

Sahv ise, sekr hâlinin zıddı olup, cemâl tecellisinde kendinden geçmiş kimsenin 

tekrar kendine gelmesine denir. Hz. Muhammed, ruhlar âleminde cismini mahv edip, 

mahv içinde sahv bulmuştur: 

  Ol ki bí-çūn ‘āleminde maģv olur  

  Maģv içinde ŝaģv bulur ŝaģv olur   (489/5) 

  

4.3.7 Nefs 

 Sözlük anlamı ruh, can olan nefs kelimesi, tasavvufta kulun kötü huyları ve 

vasıfları anlamında kullanılır. Nefsin dereceleri vardır. Bunların en aşağısı nefs-i 

emmâredir. Nefs-i emmâre, insanı kötülüğe sevk eder. Bu yüzden kulun, nefsiyle 

mücadele etmesi gerekir. Fakat nefisle mücadele etmek ve onu yenmek zordur 

(162/9, 496/9). Bununla birlikte can, nefis zindanının içinde hapsolduğu için (398/4), 

nefsi öldürmeden canı beslemek de mümkün değildir: 

 Nice ki nefs-ile meşġūlsın iy ‘azíz vücūd 

 Henüz velā bilesin ķanda bilesin illā 

 

 Bu cevr [ü] ķahr u cefā birle nefsi öldüresin 

 Ki cān mücerred ola semriye ola ra‘nā (204/7-8) 
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 Dünya malına önem vermek, insanı nefsin kölesi haline getirir (298/13). 

Çünkü nefis, nimetleri yedikçe büyür ve kuvvet bulur: 

 Na‘ím ü nāz-ıla ni‘met yir-idi nefs-i leyím 

  Anuñçün olmış-ıdı şöyle šāmmetü’l-kübrā (204/5) 

 

 Nefsinin kölesi olanlar ve nefislerini kendilerine iman edinenler, âhirete 

inanmazlar (225/12-13). Onların sözleri acı, sohbetleri ağırdır (399/12). Darîr, böyle 

kişilerin yokluklarının, varlıklarından iyi olduğunu düşünür: 

  Ķaçan ‘aķl eksük ü nefs artuķ olsa  

  Ol ādem var olınca yig yoķ olsa  (399/13) 

 

4.3.8 Cân 

 Can, insana hayat veren ruhtur. Allah, yarattığı bedenlere can vermiş ve 

böylelikle teni can ile aydınlatmıştır: 

    Bu cemí‘ mecma‘a cān cem‘ idüpdür 

    Bu mužlem yire cānı şem‘ idüpdür 

 

    Ģayāt ol cān-ıladur ĥōd bilürsin 

    Sözüñ maķŝūdını fikret ķılursın (254/7-8) 

 

 Can azizdir, menzili yücedir (204/6). Bu sebeple de değerlidir. Fakat canı ele 

geçirebilmek için, nefsi yenmek, nefsin isteklerinden ve dünyaya ait olan şeylerden 

vazgeçmek gerekir. Zaten cana erişen kişi, sonrasında dönüp de dünyaya 

bakmayacaktır: 

 Çü cān cevher-i díndür sehel ele mi girür 

 Ya ķılmayınca ‘ayāl māl [u] ĥānumān yaġma  (204/9) 

    *** 
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    Kişi kim irişdi cāna daĥı ķılmadı bahāne 

    Zírā çün ki cāna irdi daĥı n’ider ol cihānı (257/4) 

 

 Aklı olmayanın canı yoktur (437/6); fakat canı, akıl ile anlamak da mümkün 

değildir. Can ilmini, ancak can anlayabilir: 

 Cān ‘ilmin ‘aķl bilmez cān bilür 

 Cānı kim bilür meger cānān bilür 

 

 Kimse cānuñ niteligin bilmedi 

 ‘Aķl anuñ źātında fikret ķılmadı  (219/13-14) 

 

 Ten ehli, canı bilemez (458/4, 254/9-11). Canın ne olduğunu bilen, Hz. 

Muhammed’dir: 

  Cān nedür [ü] cān olan kimdür 

  Ol ‘aceb ‘ilmi Muŝšafā bildi  (119/6) 

 

 Hz. Muhammed, cismi can, canı ise canın canı haline getirmiştir (224/4). O, 

bütün mahlûkatın canının canı olduğu gibi (69/5), cihanın da canıdır. Aklın ve canın 

atası odur: 

  Ĥulāŝa ol-durur maĥlūķ içinde  

  Cihān ten ol-durur cānı cihānuñ 

 

  Egerçi ata Ādem’dür velíkin 

  Bu cismüñdür degüldür ‘aķl u cānuñ  (22/2-3) 

 

4.3.9 Kanaat 

 Kanaat, azla yetinip, fazlasına tamah etmeme hâlidir. Müslüman, kanaat 

sahibi olmalıdır (192/5). Hz. Muhammed, kendisine peygamberlik verilmeden önce 

de kanaatkâr bir insan olarak yaşamıştır: 
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 Anuñ bu ķırķ yıl içinde taġyír olmadı híç 

 Ķanā‘ati [vü] taģammüli ŝabr u temkini (167/6) 

 

 Hz. Muhammed, “Kanaat tükenmez bir hazinedir” buyurmuştur. Darîr de 

kanaatin hazine olduğunu belirtir, ehl-i beytin ve sahabenin de Hz. Peygamber gibi 

kanaat ehli olduğunu söyler: 

    Ķamu ķāni‘ ķamu ķılduġı šā‘at 

    Götürmişler ĥalāyıķdan su’āli (298/8) 

      *** 

    Ķanā‘at ķıldı Resūl’üñ ŝaģābı 

    Anuñ gibi ķanā‘at genc ü kāndur (327/5) 

 

4.3.10 Şükür, Hamd 

  Şükür, yapılan iyilik karşısında memnun olma durumudur. Şükretmek, insana 

mahsustur (291/1-2). Kullar, Allah’ı her daim zikretmeli ve onun verdiği nimetler 

için şükretmelidirler: 

  Her nefes dili źākir olsa gerek 

  Ni‘meti üzre şākir olsa gerek (118/3) 

 

  Darîr, müminlerin Müslüman olarak dünyaya geldikleri için şükretmeleri 

gerektiğini söyler:  

    Dāyimā şükr idüñüz yā mü’minān 

    Kim hidāyet virdi size bí-gümān 

 

    Geldüñüz ímān-ıla bu dünyaya 

    Virmeyesiz dínüñüz bu dünyaya (234/17-18) 
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4.3.11 Himmet 

 Himmet kelimesinin sözlük anlamı, gayret ve yüksek iradedir. Kelimenin 

tasavvufî anlamı ise, ermiş kişilerin maksadı hâsıl eden, iş bitiren ve dilediklerini 

yerine getiren manevî güçleridir.
218

  

 Sîretü’n-nebî’de Hz. Muhammed’in himmetinin yüce olduğu söylenir (438/7). 

Onun himmeti, mala mülke, orduya bağlı değildir (46/6). O, ümmeti bütün dünyaya 

yayıldığı için yüce himmetlidir: 

 Kim cihānı dutısardur ümmetüm 

 Anuñ-içün ‘ālí-durur himmetüm (183/6) 

   

 Hz. Muhammed, himmetiyle memleketler fethederek, doğuya ve batıya 

hükmetmiştir: 

  Šutısar pādişāhlar tāc u taĥtın 

  Alısar ķamusınuñ milketini  (46/7) 

    *** 

  Maġrib ü maşrıķı šuta devleti 

  Bundan artuķsıdur anuñ himmeti (80/27) 

 

 Darîr’e göre hilesi olmayan kişilerin himmetleri de yücedir (388/10). Fakat bu 

kişiler, himmeti alçak kişilerle otururlarsa, kendi himmetlerini de alçaltırlar: 

  Nāķıŝu’l-‘aķlı saña ķılma ģaríf 

  Dūn himmetle oturan dūn olur (429/6) 

 

 Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’deki şiirlerde tasavvufî unsurlara da yer verildiği, 

bununla birlikte bu kısımların eserde çok büyük bir yer tutmadığı söylenebilir. 

Eserde dergâh, tekke ya da tarikatlarla ilgili hususi bilgilere rastlanmaz. Bununla 

birlikte zaman zaman bazı mutasavvıf isimlerine yer verilir ve bütün tarikatların 

                                                 
218 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yay., 2005, s. 170. 
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pirinin Hz. Ali; Hz. Ali’nin pirinin ise, Hz. Muhammed olduğu söylenir. Ruhanî 

âlem ve cismânî âlem ile ilgili bilgi verilir ve her iki âlemi de anlayabilen kişinin Hz. 

Muhammed olduğu belirtilir. Nefs, can ve akıl kavramları da, üzerinde durulan 

kavramlardandır. Darîr, tasavvufî şahsiyetlerden bahsederken, sahte şeyhleri de 

eleştirir. Bu kısımlarda mal mülk sahibi oldukları için şeyhlik iddiasında bulunanları 

ve şeyh olduğunu söyleyerek Kârûn gibi mal toplayanları hedef alır.  

  



382 

 

4.4 KAHRAMANLIK 

 Sîretü’n-nebî’de kahramanlıkla ilgili şiirler geniş yer bulur. Zira Darîr’in 

Sîretü’n-nebî’deki hikâyeler için kullandığı kelimelerden biri de “gazavat”tır. Bu 

açıdan bakılınca eser, bir nevi gazavatname ya da megazi olarak da düşünülebilir: 

  Bir ġazāvat hem ser-āġāz idelüm 

 Ol siyerden biz yine şāź idelüm 

 

  Vaŝf-ı ģālüñ bu ġazāvat şerģidür 

 ‘Işķ-ıla diñle bunı iy sözi dür  (412/5-6) 

 

 Sîretü’n-nebî’de savaş, kahramanlık ve erlik ile ilgili pek çok şiir vardır. 

Bunların büyük bir kısmında Hz. Ali, Hz. Hamza gibi İslam ordusunun önde gelen 

savaşçılarının kahramanlıkları anlatılırken, bir kısmında da erlik ve erliğin gerekleri 

konu edilir.  

 Erliğin gerekleri ile ilgili şiirlere baktığımızda, er olmak için öncelikle at ve 

silahın gerekli olduğunu görürüz (318/18). Fakat at ve silah, tek başlarına yeterli 

değildir. Er olmak isteyen kişi, cesur da olmalıdır. Can korkusu duyan kişiden er 

olmaz: 

  Kişi kim endíşe eyleye ķorĥa cānından 

  Ol erlik idesi yirlerde ķahramān olmaz (471/9) 

 

 Erlik, sadece öldürdüğü kişilerin çokluğuyla övünmek de değildir. Erlik için 

firaset bilmek gerekir (322/13-14). Ayrıca er kişi, aklını kullanmalı, bu dünyanın 

geçici olduğunu fark ederek dünyaya ve dünya malına gereğinden fazla değer 

vermemelidir: 

    Er ol degül ki bıyıķ bura kendüzin göre 

    Bir niçe kişiyi öldürdi daĥı ķan itdi 

 

    Er oldur ki göñüli šamı üzre çıķmaġ-ıçun 

    ‘Aķıl tedārügini aña nerdübān itdi 
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    Çü ķaçan-ısa virān olısar bu šāķ u revāķ 

    Er ol-durur ki virān olmadın virān itdi (277/18-20) 

 

 Bu durumda erlik, sadece güç kuvvet ile ilgili değildir. Bir de din yolunda 

erlik vardır. Böyle erler, güçlerini dine sarf ederek, zalimler ve kâfirlerle mücadele 

ederler: 

  Erligi daĥı iki şerģ itdiler 

  Ol erenler kim söz eydüp gitdiler 

 

  Biri ol kim yaĥşı dirliklü ola 

  Dín yolında ķatı erliklü ola 

 

  Aŝlı arı díne ŝarf ide gücin 

  Žālim ü kāfirden alur ol öcin  (126/33-35) 

 

 Asılsız erlerse güç sahibi de olsalar, halka fayda yerine zarar verir, zalim 

yerine mazlumu incitirler: 

  Aŝlı yoķ güçlü hemíşe yol keser 

  Boġa gibi güçlüdür ĥalķı süser 

 

  Miskini mažlūmı dögen er midür 

  Degme šaşuñ adı ya gevher midür (126/33-37) 

 

 Sîretü’n-nebî’de genel olarak er ve erlik kavramının anlatıldığı bu bölümlerin 

dışında, savaşların anlatıldığı kısımlarda da kahramanlık içeren pek çok şiir 

bulunmaktadır. Ayrı bir cilt tutacak kadar fazla olan bu şiirlerin içinde, özellikle Hz. 

Hamza ve Hz. Ali’nin savaştaki vaziyetlerini anlatanlar dikkat çekicidir. Aşağıdaki 

beyitler, Hz. Hamza’nın cesaretini ve savaştaki maharetini anlatan beyitlerdendir: 
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    ‘Amūsı Ĥamza durmışdur ķılıcına el urmışdur 

    Urupdur baş u cān terkin ölümden iftiĥār eyler (333/2) 

    *** 

  Ģamza ger ıñrar-ısa arslan gibi 

 Sen ŝu diyü ķaşanasın ķan gibi (217/17) 

  

 Hamza’nın ölümünün ardından söylenen bir şiirde de, onun yiğitliği şöyle 

övülmektedir: 

  Naķş olurdı pençesin ursa šaşa 

  Baĥş olurdı yumruġın ursa šaşa 

 

  Ķılıcından kimse ķurtılmaz-ıdı 

  Híç hünerde kendüz’ utılmaz-ıdı 

 

  Atluya yügürüp irişür-idi 

  Kim-idi anuñla yirişür-idi 

 

  Gözlerine ķarşu ĥalķı cavķ cavķ 

  Ķovalardı gāh taĥt u gāh fevķ  (381/4-7) 

  

 Hz. Hamza gibi Hz. Ali de Sîretü’n-nebî’deki savaş tasvirlerinde sıkça yer 

alır. Öyle ki eserin savaş bölümlerinde en ayrıntılı olarak anlatılan şahsiyet, Hz. 

Ali’dir. Bu şiirlerde Hz. Ali, sadece insanları değil, devleri bile yenecek kadar güçlü 

olarak tasvir edilir. O, karşısındaki ordu ne kadar güçlü olursa olsun, cesaretini 

yitirmez. Hiçbir kavmin ordusunda ona denk bir savaşçı yoktur:  

    ‘Alí’yi gördüm er anda neler var hey neler anda 

    Degül ādem dív olursa ki zūrı dívi zār eyler 

 

    Dilāver gördüm ol şíri ki bilmez durduġı yiri 

    Ŝanursız kim Ķureyş’e ol çeri dip i‘tibār eyler 
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    Kim eydür bizde er vardur ‘Alí’ye ol berāberdür 

    Uşatġıl aġzını anuñ ki fuģş eydür fişār eyler  (333/4-6) 

 

 Hz. Ali’nin bir özelliği de, savaşta naralar atarak düşmanın üzerine hücum 

etmesidir. Aşağıdaki beyitlerde onun bu durumu anlatılır: 

    Ol ķaġan arslan bigi çün ıñraya  

    Ejdehālar heybetinden iñreye  

 

    Çün ķılıca el ura Rüstem bigi  

    Niçeleri öldüre Rüstem bigi  

 

    Sen anı sencileyin er ŝanmaġıl  

  Yā aña beñzer daĥı var ŝanmaġıl (315/9-11) 

  

 Hz. Ali, Hayber’in fethinde pek çok yararlılıklar göstermiştir. O, Hayber’in 

kapısını koparan bir pehlivandır. Bu durum şiirde şu şekilde yer bulur: 

  Ol başın kesen niçe gürbüz erüñ 

 Ol ķapusını ķoparan Ĥayber’üñ 

 

  Mancınıġa ķoyup atan kendüzin 

 İrmeyüp gök üzre yüriyen güzín 

 

  Ķuş gibi ol Ĥayber üstine ķonan 

 Fetģ idüben cümle ķavumı ķıran 

 

  ‘Amr bin Vedd’üñ dutup başın kesen 

 İledüben Ĥayber üstine aŝan  (422/1-4) 
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 Hz. Ali’nin savaşçı kişiliği kendi dilinden söylenen şiirlerde de işlenir. 

Aşağıdaki beyitler onun dilinden söylenmiştir: 

  Ol yegāne na‘ra urdı ra‘d-vār 

 Ģaydar-ı kerrār benem dir nām-dār 

 

  Eytdi kim benven ‘Alí-i şír-i ner 

 Kim baña Ģaķ’dan-durur fetģ ü žafer 

 

  Eylemişem niçe müşrikler helāk 

 İtmişem varlıķların zír ü zeber (418/3-5) 

    *** 

  Eytdi kim benven ‘Alí zevcu’l-Bešūl 

 Şāh-ı merdān benven ü ‘amm-ı Resūl 

 

  Ben ķoparmışam ķapusın Ĥayber’üñ 

 Kim benem güyegüsi Peyġamber’üñ 

 

  Yaluñuz aldum Şecāre ķal‘asın 

 Ķırmışam kāfirlerni ķamusın 

 

  ‘Amr ibn Vedd-i la‘ín ü bed-gümān 

 Benüm elümde helāk oldı i cān 

 

  Bedr ġazvında neler eylemişem 

 Tíġ urup müşriklerini ķırmışam 

 

  Niçe dirnekleri itdüm tārumār 

 Benüm elümde ölüpdür Źü’l-ģumār 
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  Her ķaçan elüme alam Źü’l-fiķār 

 Seksenin kāfirlerüñ ol dem ķırar (464/1-7) 

 

Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’de kahramanlıkla ilgili pek çok beytin 

bulunduğunu söylemek gerekir. Eserde yer alan bazı şiirlerde erliğin, kahramanlığın 

tanımı yapılmış ve böyle kimselerin sahip olmaları gereken özellikler sıralanmıştır. 

Herkesin bildiği erlerin dışında, bir de din yolunda erlerin olduğu dile getirilmiş, güç 

kuvvet sahibi olan herkese er denilmemesi gerektiği vurgulanmıştır. Eserde, 

sahabenin gazalarının anlatıldığı bölümler de bulunmaktadır. Bu bölümlerde eser, 

gazavatname hüviyetine bürünmüş ve hem nesir hem de şiirle gazalar ve sahabenin 

savaştaki hâlleri anlatılmıştır. Savaş hazırlıkları, orduların karşı karşıya gelmesi, her 

iki ordunun en ünlü cengâverlerinin savaş meydanına çıkarak birbirleriyle 

vuruşmaları, arkasından iki ordunun çarpışması canlı bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Savaş tasvirlerinde en çok öne çıkan kişi Hz. Ali’dir. Darîr, Hz. Ali’nin savaştaki 

maharetine, diğer kahramanlardan çok daha fazla yer vermiş, onun savaş 

meydanındaki heybeti, düşman ordusunun en ünlü pehlivanlarını yenmesi, zor 

durumda kalan sahabeye yardım etmesi, ejderhalarla, aslanlarla savaşarak onları 

mağlup etmesi eserde ayrıntılı olarak anlatılmıştır. Hz. Ali’nin dışında Hz. Hamza ve 

Mikdâd b. Esved de savaşlardaki yararlılıklarıyla bu tür şiirlerde en fazla yer alan 

şahsiyetlerdendir. 
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4.5 AŞK 

4.5.1 Aşk 

 Sîretü’n-nebî’de beşerî aşkı konu edinen şiirler de bulunur. Özellikle Talha ile 

Gumeyr’in arasındaki aşkın anlatıldığı bölümde, beşerî aşk ve bu aşkın özellikleri 

işlenmiştir. Bu kısımlarda aşkın karşısında hiçbir şeyin duramayacağı dile getirilir. 

Darîr’e göre aşk, İran’ın kuvveti ve yiğitliğiyle ünlü kahramanı Rüstem’den daha 

güçlüdür. Aşkın karşısında ne güç kuvvet işe yarar, ne de akıl. Aşk söz konusu 

olduğunda, ejderha dahi bir karınca kadar âcizdir. Dünyadaki en güçlü ve en değerli 

şey aşktır. Aşkla başa çıkmaya çalışmak mümkün değildir; çünkü o, karşısına çıkan 

her şeyi alt eder:  

    Degül Šalģa eger Rüstem olursa 

    Ya Rüstem’den daĥı muĥkem olursa 

 

    Ķaçan ‘ışķa irişürler ķalurlar 

    Bilimezler n’iderler ne ķılurlar 

 

    Ne arslanları kim ‘ışķ erneb itdi 

    Ne ‘āķilleri şít ü şebşeb itdi 

 

    Degül mār ejdehāyı mūr ider ‘ışķ 

    Ya nice ŝaġ ķala çün zūr ider ‘ışķ 

 

    Ķolı ķuvvetlü kimdür dünyada ‘ışķ 

    Ķatı ķıymetlü kimdür dünyada ‘ışķ 

 

    Güreşme ‘ışķ-ıla tíz baŝılursın 

    Ķurılma yay gibi tíz yasılursın (312/1-6) 
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4.5.2 Âşık ve Sevgili 

 Sîretü’n-nebî’de âşığın ve sevgilinin hâlleri de anlatılır. Özellikle Gumeyr ile 

Talha, Naîme ile Tavk ve Mikdâd ile Miyâse’nin hikâyelerinin anlatıldığı bölümlerde 

bu durum görülür. 

 Gumeyr ve Talha’nın aşkının anlatıldığı bölümde, Leyla ve Mecnun, Veys ve 

Ramin, Ferhat ve Şirin gibi aşk hikâyelerinin kahramanlarıyla kıyaslanan âşık ve 

sevgili (309/1-3, 313/2), birbirini tamamlar bir şekilde servi ile sümbül, menekşe ile 

gül, güneş ile ay olarak tavsif edilir: 

    Ta‘accübdür ki beni güldürür uş 

    ‘Aceb olmasa ay u gün der-āġūş 

 

 Bilürem servüñe sünbül šolaşur 

 Benefşe ŝoģbetine gül ulaşur 

 

 Gel iy server ŝalın serve berāber 

 Güneşsin sen ol ay üzre berāber (308/9-11) 

 

 Ayrıca Sîretü’n-nebî’de âşığın ve sevgilinin vasıflarının ayrı ayrı ele alındığı 

beyitler de bulunmaktadır. Bu beyitlerde âşık ve sevgili arasındaki ilişkinin, klasik 

Türk edebiyatı geleneğine paralel bir şekilde işlendiği görülür. Âşık, sürekli olarak 

sevgilinin elinden deva ister: 

    Tímār ister aña ma‘şūķ elinden 

    Söz işitmek diler ma‘şūķ dilinden (312/11) 

 

  Âşığın gönlünde bir sultan gibi karargâh kuran ve onun gönlünü yağmalayan 

sevgilinin (313/1), güzellik askeri çoktur (310/3). Fakat âşığı, sevgiliye en çok kul 

eden, sevgilinin yüzü ve gözleridir (310/16). Onun yüzü ay gibi parlak (308/3), 

yanakları al aldır (310/10-11). Gümüş gibi beyaz gerdanı karşısında, âşığın dili 



390 

 

tutulur (310/14-15). Sevgilinin kaşları yay, kirpikleri ok gibidir; dudakları ise lal ve 

mercana benzer (310/6-7). Halka halka olan saçları, âşık için tuzaktan farksızdır:  

    Ya zülfi ĥalķasın çenber görürsem 

    Saçından saçılur ‘anber görürsem 

 

    Dutılam ol duzaġa dānesüz ben 

    Düşem ķuş gibi aġa dānesüz ben (310/12-13) 

 

 Sevgilinin gülüşü ve konuşması, âşığın kanını kaynatır. Onun sesi bülbül gibi, 

gülüşü gül gibidir: 

    Güle gülşenleyin ol gül gibi yüz 

    Çü dili söyleye bülbül gibi söz 

 

    Anuñ elģānı ĥūb ŝavtı ĥurūşı 

   Yüregüñ ķaynada ķanını cūşı  (310/18-19) 

 

 Sîretü’n-nebî’de âşığın, sevgiliyi bu şekilde methettiği şiirler bulunmakla 

beraber, bir başka şiirde ise sevgilinin, kendisine benzetilen unsurların hepsinden 

daha güzel olduğuna değinilir. Bu sebeple sevgilinin saçını sümbüle, boyunu serviye, 

dudağını lal ve mercana benzetmek, onun güzelliğine haksızlık etmek olur; zira 

ummanı katreye benzetmek doğru değildir denir: 

    Muģibb oldur ki maģbūbın göricek 

    Dimeye ģūrí vü Rıēvāna beñzer 

 

    Ya saçı sünbüle ya serve boyı 

    Lebi la‘le yaĥūd mercāna beñzer 

 

    Pes ol beñzetdügüñ yig olmış olur 

    Kim eydürsin gül-i ĥandāna beñzer 
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    Gerek sevdügüñ ola yig ķamudan  

    Ne ķašre dünyada ‘ummāna beñzer   (321/6-9) 

 

 Sîretü’n-nebî’de bir zenginlik olarak, sevgilinin yani hikâyenin kadın 

kahramanının gözünden, âşığın anlatıldığına da rastlanır. Bu durum, öncelikle Hz. 

Hatice ile Hz. Muhammed arasındaki aşkın konu edildiği kısımlarda karşımıza çıkar. 

Hz. Hatice, âşık olduğu Hz. Muhammed’in hem dış görünüşünü hem de huyunu, 

ahlâkını över. Önce Hz. Peygamber’in güzelliğinin Yûsuf’u unutturduğundan 

bahseder: 

  Eger ģüsnin ŝorarsañ aydan arı 

  Cemāli Yūsuf’ı unıtdurupdur (144/1) 

    *** 

  Ģüsni melāģatıyla cihān bāy ola bugün 

  Kim Mıŝr Yūsuf’ı bu ġaníden faķír ola (127/2) 

  

 Sonra da şu sözlerle onun güvenilirliğini, dindarlığını, huyunun güzelliğini 

över: 

  Emānet hem diyānet hem ŝıyānet 

  Bu üç vaŝfı bugün sikke urupdur  (144/2) 

    *** 

  Ĥulķı ‘ažím [ü] ķalbi selím kendüzi kelím 

  İllā ki ģükm [ü] heybet-ile mülk-gír ola (127/5) 

 

 Talha ile Gumeyr’in aşkının anlatıldığı bölümlerde de benzer şekilde kadın 

kahraman olan Gumeyr’in Talha’yı övdüğü görülür. Gumeyr, âşığının boyunu 

serviye benzetir (311/1); fakat onun dış görünüşünden çok, davranışlarını, huyunu, 

ahlâkını över. Talha’nın yiğitliğini dile getirir (311/4-16), edepli olmasını ve gözünü 

yerden kaldırmamasını takdir eder: 
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    Gözin öñinde dutmışdur mü’eddeb 

    Ki erlikden bu fi‘lüm bir nişāndur (311/7) 

  

 Aynı şekilde Mikdâd b. Esved ile Miyâse arasındaki aşkın anlatıldığı 

bölümde de Miyâse’nin, aslana benzettiği Mikdâd’ı, sultan ve hakan vasıflarıyla 

övdüğü görülür: 

    Ola mı iy ‘aceb ol gün ki Miķdād 

    Görine bu ķaġan aŝlana beñzer 

 

    Bu er yigide ben Miķdād diyem 

    Velíkin bu ķatı sulšāna beñzer  (321/1-2) 

 

 Eserde yer alan bir diğer aşk hikâyesi, Naîme ile Tavk arasında geçer. Tavk 

ve Naîme birbirlerine âşıktırlar. Fakat babası, Naîme’yi bir başkasıyla evlendirmek 

istemektedir. Naîme, âhirette herkesin sevdiğiyle beraber haşrolacağını düşünerek 

teselli bulur: 

  Bunda ger maģrūm olursam ġam degül yarın baña 

 Ģaşr olam senüñ-ile zírā ki sensin baña yār  (424/6) 

 

 Sîretü’n-nebî’de bu hikâyelerin dışında, bir de beşerî aşk ile başlayıp 

Peygamber aşkıyla devam eden bir hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyenin kahramanı 

Fuzala, sevgilisine olan aşkı ile meşhur bir kimsedir. Önceleri, her gün sevgilisini 

görmeye gitmekte, sürekli onu düşünmekte ve gece gündüz onu anmaktadır: 

  ‘Işķuña ben mübtelā olmış-ıdum 

  Dāyimā derdüñ-ile šolmış-ıdum 

 

  Gice gündüz sen-idüñ fikrüm sözüm 

  Senden artuķ kimse görmezdi gözüm 
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  Şöyle yaġma ķılmış-ıduñ sen beni 

  Ölür-idüm görmesem bir gün seni 

 

  Gözlerüñ şol siģri ķılmışdı baña 

  Kim ķılurdum cānumı ķurbān saña 

 

  Beñlerüñ yaġmalamışdı cānumı 

  Leblerüñ içerdi her dem ķanumı 

 

  Baġlu boynum zülfüñüñ zencírine 

  Deng ķalmışdum anuñ tedbíri ne (468/2-7) 

 

 Fakat daha sonra Hz. Peygamber’i görerek hidayete ermiş ve sevgilisinin 

aşkından vazgeçmiştir. O, bu hâlini sevgilisine şöyle izah eder: 

  Şimdi ma‘şūķum benüm Aģmed-durur 

  Göñlüm içindeki Muģammed-durur 

 

  Sen daĥı benden ümídüñ kes hemín 

  Ol fesāda mūla‘ olma pes hemín (470/6-7) 

 

 Sonuç olarak, Sîretü’n-nebî’de az sayıda da olsa beşerî aşkı ve özelliklerini 

anlatan beyitlerin bulunduğunu, kimi şiirlerde klasik Türk edebiyatı geleneğine sadık 

kalınarak âşığın ve sevgilinin güzellik unsurlarından bahsedildiğini ve zaman zaman 

âşık ile sevgilinin karşılıklı olarak birbirlerine söyledikleri şiirlere yer verildiğini 

söylemek gerekir.  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5 METİN 
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1. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Gel iy fikr idici fikr-ile añla 

 Ki baña bendeki ben diyici kim  

 

2. Benüm benligümi bende unıdup 

 Saña meşġūl olup sen diyici kim

  

 

3. Senüñ senden ĥaberüñ yoķ ki kimsin   

 Ki cāna cān tene ten diyici kim

 

 

4. Bir üyez kim havā yüzinde uçar 

 Nedendür aŝlı neden diyici kim

 

 

5. Ķaçan bir źerreden ‘āciz ķalıcaĥ 

 Pes anı yaradandan diyici kim

 

 

2. 
  

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Fenānuñ fehmi vü fikri nedür kim 

 Beķāyı fikret-ile bilmek ister

 

                                                 
 (1) 

K1 2b, F 2b, İ 3a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Sîretü’n-nebî’nin ilk cildinin ilk şiiridir. 
 2. bende: benden K1, İ.// sen: ben K1. 
 3. yoķ: yoĥ F, İ. 
 4. neden: ya neden F. 
 5. ķalıcaĥ: ķalıcaķ F.// pes: ben F. 
 (2)  

K1 3a, F 2b, İ 3a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. 
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2. Çün ol ‘illet degül zihí ‘alíl kim 

 Dürişür ‘illet-ile bilmek ister

 

 

3. Zihí mükśir kişi kim yaradanı  

 Bu ķamu keśret-ile bilmek ister

 

 

4. Çürük endíşe dirşürmiş ögine 

 Ģakími ģikmet-ile bilmek ister

 

 

5. Daĥı kendüzini bilmez ki kimdür 

 Ģaķ’ı bu himmet-ile bilmek ister

  

 

3. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İ kendüden ĥabersüz diñle sözüm 

 Saña ne bildürürlerse hemín bil

 

 

2. Saña Deyyān ‘ilmin bil dimezler 

 Saña dín bil didiler ‘ilm-i dín bil 

 

 

                                                                                                                                          
 1. ister: isder K1. 
 2. ister: isder K1. 
 3. ister: isder K1. 
 4. dirşürmiş: dirmiş F.// ister: isder K1. 
 5. ister: isder K1. 
 (3) 
K1 3b, F 3a, İ 3b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. 
 1. hemín: sen anı F. 
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3. Henüz yolda yürürsin ķanı menzil 

 Velí yollarda rāh-ı rāstın bil 

 

4. Resūl’e çün yaķın olduñ i ‘āķil 

 Yaradan Allāh’a sini yaķın bil

 

 

5. Saña ol ĥoş yol añlatdı yürigil  

 Bilürseñ anı saña rāh-bín bil

 

 

4. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Muģammed’dür Muģammed’dür Muģammed 

 Ķulavuzuñ u yoluñda delílüñ

 

 

2. Ĥalíl’e od n’içün ģürmet itdi 

 Zírā ol-ıdı yoldaşı Ĥalíl’üñ 

 

3. Ģabíbidür aña müştāķ olanuñ 

 Šabíbidür ķamu nāsūr ‘alílüñ

  

 

4. Şefí‘idür ķamu yazuĥlularuñ 

 Ümídidür ümídsüzüñ źelílüñ

  

 

                                                 
 4. Allāh’a: Tañrı’ya F, İ. 
 5. añlatdı: añıldı K1./ yürigil: yüri ĥoş İ. 
 (4) 

K1 3b, F 3a, İ 4a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
 1. yoluñda: yolda K1, yoluna F. 
 3. nāŝūr: yasūr K1. 
 4. yazuĥlularuñ: yazuķlularuñ F. 
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5. Aña baĥmaz ki cürm itdi ya šā‘at 

 Elin dutar keśírüñ ü ķalílüñ

  

 

5. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ne šıyneti var-ıdı ya ne šopraġ-ıdı ‘aceb 

 Kim ilk toĥm[ı] anuñ šopraġın[a] ŝaçdı Resūl

 

 

2. Dín ekdi illā ne bitdi birine biñ dāne 

 Çü ŝıdķ ekdi yine yüz biñ anca biçdi Resūl 

 

3. ‘Aceb ne ķılmış-ıdı gelmedin cihāna henüz 

 Ki sırrı şerbetini anuñ-ıla içdi Resūl 

 

4. Ne sevgülü ķul-ıdı ol ĥalífe-i muĥtār 

 Ki Ģaķ Resūl’e ne rāz açdı aña açdı Resūl

  

 

5. Ķaçan ki kāfir elinden maġāraya girdi 

 Ķarındaşın ķoyuban anuñ-ıla ķaçdı Resūl

 

 

 

 

 

 

                                                 
 5. baĥmaz: baķmaz F.// dutar: šutar İ. 

 (5) 

K1 4a, F 3a, İ 4b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ebû Bekir övgüsüdür. 
 1. ‘aceb: ‘acíb F.// kim ilk toĥm[ı]: ki ol ki ilk F. 
 4. - F. 
 5. girdi: ķaçdı K1.// ķaçdı: gitdi F, İ. 
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6. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķaçan bāšılı ģaķķı bildi Fārūķ 

 Ķomadı šoġrı yolı elden ayruķ

  

 

2. Ķoyuban bāšıl işi ģaķķı šutdı 

 Ģaķı bildi ģaķ üzre buyruķ itdi

  

 

3. Anı aldamadı tezvír ü telbís 

 Anuñçün gölgesinden ķaçdı iblís 

  

4. Daĥılar istedi vü buldı Ģaķķ’ı 

 Velíkin ol bulıcaķ bildi Ģaķķ’ı

  

 

5. Ģaķ’ı bilmek ‘Ömer’den ögreneler 

 Ģaķ’ı ģaķ bildürendür dünyada er 

 

7. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ne sırr-ıdı ki Süleymān’a beñzedi ‘Ośmān 

 Ki düzdi šanšana düzgün ü ģaşmet-i sulšān 

 

                                                 
 (6) 

K1 4a, F 3b, İ 4b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ömer övgüsüdür. 
 1. ķaçan: ķaçan kim K1./ bāšılı: bāšıl F. /ģaķķı: ģaķdan F. 
 2. ķoyuban: ķodı F./ ģaķķı: vü ģaķķı F. 
 4. istedi: isdedi K1. 
 (7) 

K1 4b, F 3b, İ 5a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Osman övgüsüdür. 
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2. ‘Ömer bu düzgüni ķılmadı [vü] ne ĥōd Ŝıddíķ 

 Bu resme āyín ü devlet imāret ü erkān

  

 

3. Ol iki dín ulusı şöyle ķıldılar düzgün 

 Kim ola bāšını ma‘mūr u žāhiri vírān

  

 

4. Üçünçi geldi vü žāhiri eyledi ma‘mūr 

 Kim ola ŝoñra gelenlerüñ işleri āsān

  

 

5. Ĥoş itdi maŝlaģat itdi gereklü iş itdi 

 Ki şer‘i nāyib-i sulšān gerek ola ulu ķan

  

 

8. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Fetādan bir fetā virsün ĥaber kim 

 Mürüvvet ya fütüvvet bilmiş ola 

 

2. ‘Alí’nüñ himmetinden añlayan er 

 Seĥāvet ya şecā‘at bilmiş ola 

 

3. ‘Alí’den źerrece bir sır šuyanlar 

 Vilāyet hem nübüvvet bilmiş ola 

 

 

                                                 
 2. ne ĥōd: ulu K1.// resme: resm K1, İ. / ü: -K1, -F. 
 3. ķıldılar düzgün: düzdiler erkān F.// kim: ki F. 
 4. kim: ki F. 
 5. ķan: ĥan F. 
 (8) 

K1 4b, F 4a, İ 5a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali övgüsüdür. 
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4. ‘Alí cānın ‘ayālin terk ķıldı 

 Nişe n’içün ne ģikmet bilmiş ola 

 

5. ‘Alí’nüñ ‘izzetini bilmeyenler 

 Cihānda ŝanma ‘izzet bilmiş ola

  

 

9. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ol ikiden netíce bir görindi 

 Velí eydimezem kim nedür ol bir

  

 

2. İkisi daĥı cānın terk ķıldı 

 Velíkin bilmedüm kim neydi taķdír 

 

3. ‘Aceb ne ululıġa irdi bunlar 

 Kim itdiler bu ululıġı te’ĥír 

 

4. Ulu güç gördiler ol iki server 

 Ulu yük çekdi ol iki cihān-gír

  

 

5. İlāhí ol iki ma‘ŝūm imāma 

 Baġışlana kim oldı bizde taķŝír 

 

 

 

                                                 
 5.‘izzetini: ‘izzetinden F. 
 (9) 

K1 4b, F 4a, İ 5b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin övgüsüdür. 
 1. netíce bir görindi: bir netíce gör bir itdi F.// eydimezem: eydimez K1. 
 4. ulu güç: niçe kez F. 
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10. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Birisi cānını ķurbān ķıldı 

 Resūl’üñ dínine vü milletine  

 

2. Birinüñ nesli vü evlādı ķopdı 

 Ĥalífe oldı cümle ümmetine 

 

11. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Hezārān şükr ü minnet ol İlāh’a 

 Ki ĥalķa raģmetin iģsān ķılupdur

  

 

2. Cihān ĥalķına bir ‘aķlı mükemmel 

 Firāset issini sulšān ķılupdur

 

 

3. Ne fehm issi ne fikr issi ne ‘ārif 

 ‘Aceb ģükm ü ‘aceb fermān ķılupdur

 

 

4. İşitdi dünyā sulšānları cümle 

 Ki Mıŝr içre ‘aceb erkān ķılupdur

 

                                                 
 (10) 

K1 5a, F 4a, İ 5b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Hamza ve Hz. Abbas övgüsüdür. 
 (11) 

K1 5a, F 4b, İ 6a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Sa‘îd b. Berkûk b. Enes övgüsüdür. 
 1. raģmetin: raģmeti K1, raģmet ü İ. 
 2. ķılupdur: ķılıpdur K1. 
 3. -F. 
 4. ķılupdur: ķılıpdur K1. 
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5. Šururdı ģürmetini tāc u taĥtuñ 

 Yıĥılmış milki ābādān ķılupdur

 

 

6. Güninde ‘adl u ruĥŝ u emn ü emān 

 Evin žālimlerüñ vírān ķılupdur

  

 

7. Özi kendüden olmadı imām ol 

 İmām ĥalķa anı Raģmān ķılupdur

  

 

12. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ululıķ oldur ol kim Ģaķ’dan ola 

 Anuñ gibi uludur ģürmet issi

 

 

2. Alar kim kendüden ķılur ululıķ 

 Egerçi ola māl u milket issi

 

 

3. Ulalmaz ol cihānda tíz kiçilür 

 Zíra Ģaķ’dan degüldür nuŝret issi

 

                                                 
 5. šururdı ģürmetini tāc u taĥtuñ: dururdı tāc u taĥtuñ ĥürmetini F.// yıĥılmış: yıķılmış F./ ķılupdur: 

ķılıpdur K1. 
 6. ķılupdur: ķılıpdur K1. 
 7. ķılupdur: ķılıpdur K1. 
 (12) 

K1 6a, F 5a, İ 7a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce Sultan Şaban b. Hüseyin’in 777 yılında şehit 

edilmesi ve yerine oğlu Ali b. Şaban b. Hüseyin’in getirilmesinden bahsedilir. Bunu yapan kişiler, 

fitne tohumu ekmiş, fakat saçtıkları taneler yerde çürümüş nebat vermemiştir. Fitne çıkarmak 

istemelerine rağmen emellerine ulaşamayan bu kişiler hakkında Darîr bu şiiri söyler. Şiirin devamında 

Melik Mansur Ali ve o esnada atabek makamında olan Berkuk övülür. 
 1. ululıķ: ululuķ K1. 
 2. -F./ anuñ gibi: anıñ bigi K1./ ululıķ: ululuķ K1/ ķılur: ķıla K1. 
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4. Ulalmaķ kendüden Ģaķ’dan ulalmaķ 

 Ol iki dürlü ģāl-i ķudret issi

 

 

5. Mıŝır şehrinde gördiler ĥalāyıķ 

 Ki görsetdi yüceden ģikmet issi

 

 

6. Alar kim cehd-i bí-tevfíķ ķıldı 

 Ķamusı ķaldı ĥōr u źillet issi

 

 

7. Anı kim Ģaķ ulaltdı gördük anı 

 Ulu oldı ‘ažím menzilet issi 

 

8. Muķarrer oldı devlet ol uluya 

 Melik oldı velí key ģaşmet issi 

 

9. Mübārek vaķtı vü hem ŝubģ u şāmı 

 Görindi bir hümāyūn šal‘at issi 

 

10. Atabek menzilesinde oturdı 

 Velí ‘ālí-terāndan himmet issi

 

 

11. Niçe yıl ‘adl ķıldı dād itdi 

 Begendiler cemí‘-i millet issi

 

 

                                                                                                                                          
 3. -F. 
 4. ulalmaķ: ulalmaĥ İ./ Ģaķ’dan ulalmaķ: hem ulu olmaķ F. 
 5. görsetdi: gösterdi F. 
 6. alar kim: olaruñ F./ cehdi: cehdini F. 
 10. atabek: atanuñ F. 
 11. -F 
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12. Dínin isdeyici meźheb güdici 

 Şerí‘at ķılıcıyçün ķuvvet issi

 

 

13. Ulular sözini vü ŝoģbetini 

 Sevici bir ne ‘aceb ‘ādet issi

 

 

14. ‘İlim añlayıcı ma‘ní bilici 

 Giceler uyanuķ u ĥalvet issi

 

 

15. Ŝanıcı ŝaġınıcı her bir işde 

 Müdebbir ‘aķl eyesi fikret issi

 

 

16. Ĥalāyıķ gördiler kim milk içinde 

 Bir er ķopdı ‘ažím ma‘dilet issi

 

 

17. Ra‘iyyet üzre raġbet birle ra‘í 

 Şefíķ u hem refíķ u raģmet issi

 

 

18. Cihānda kim görüpdür aña beñzer 

 Ķulaġ urıcı söze raġbet issi

 

 

 

 

 

 

                                                 
 12. isteyici: isdeyici K1./ şerí‘at ķılıcıyçün kuvvet issi: giceler uyanuġ u ĥalvet issi İ. 
 13. -F 
 14. -F 
 15. her bir işde: her işini F, her bir işi İ./ fikret: hikmet İ. 
 16. milk: mülk F// ‘azím: velí F. 
 17. raĥmet: raġbet F. 
 18. urıcı: urucu F. 
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13. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Gel iy Gözsüz baña bir síre söyle 

 Kim anda ŝūret ü hem síret olsun

 

 

2. Hem anda ‘ilm añılsun ‘adl añılsun  

 İçinde ma‘ní vü ma‘rifet olsun

 

 

3. Bize eglence olsun diñlemekde 

 Yüregümüze daĥı ķuvvet olsun

 

 

4. Hem anda enbiyānuñ evliyānuñ 

 Sözi söylensün ü ĥoş raģmet olsun 

 

 

5. Ne sözler kim sen anda söyleyesin 

 Ģadíś ü mu‘cizāt u āyet olsun

 

 

6. Şecā‘at sözleri anda añılsun 

 Dilír olmaĥlıġa bir himmet olsun

 

 

7. Añılsun anda tedbír ü müdārā 

 Ki ‘aķl endíşesine ālet olsun 

                                                 
 (13) 

K1 6b, F 5b, İ 7b (İ nüshasındaki karışıklık nedeniyle şiirin ilk dört beyti 7b’de, sonrası 10a’dadır.) 

*Bu şiirde, atabekin Darîr’den bir siyer yazmasını istediği anlatılır. 
 1. söyle: başla F// ŝūret ü hem síret: síret ü ŝuret F. 
 2. ‘ilm añılsun ‘adl añılsun: ‘adl añılsun ‘ilm añılsun F. 
 3. yüregümüze: yüregümize K1. 
 4. enbiyānuñ evliyānuñ: evliyānuñ enbiyānuñ F.// sözi söylensün: sözini söylegil F. 
 5. -F. 
 6. -F. 
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8. Hem andan ŝabr [u] şükr ögrenelüm biz  

 Hem anı diñlemeklik šā‘at olsun 

 

 

14. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ne genc-idi ne ĥazíne idi anuñ göñli 

 Ki genc-i rūy-ı zemín ĥarc ķıldılar yolına 

 

2. Ne baģr-ıdı kim anuñ göñli mevc urıcaġazın 

 Hezār dürr-i śemíni baĥş iderdi yoĥsulına 

 

15. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy miskín yürigil şād olup  

 Kim senüñ bir genc açıldı yüzüñe

 

 

2. Göñlüñe bir nūr virdi Ģaķ Çalab 

 Baĥmadı gözsüzlügüñe gözüñe 

 

 

                                                 
 8. ŝabr u şükr: şükr ü ŝabrı F.// ša‘āt: ālet F. 
 (14) 

K1 7a, -F, İ 10a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, siyer yazma emrini aldıktan sonra, Şeyhülislam 

Ekmeleddin Bâbertî’ye durumunu anlatmaya gider. Bu şiir, Şeyh Ekmeleddin Bâbertî övgüsüdür.  
 (15) 

K1 7a, F 6a, İ 10a. 

*Bu şiir, Şeyh Ekmeleddin Bâbertî’nin dilinden Darîr’e hitaben söylenmiştir. 
 1. yürigil: yüri gel F. 
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3. Var Resūl’üñ síresini söylegil 

 Ŝan‘at itgil ol sözi kendüzüñe 

 

 

4. Söyler-iseñ ol nūrı şerģ eylegil  

 Kim güneş ģayrān ola gündüzüñe 

 

 

16. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Diledi cümle ĥalāyıķ kim ol şeríf vücūd  

 Şehenşeh ola cihāna imām-ı a‘žam ola 

 

 

2. Otura taĥt üzere tāc-ı salšanat urına  

 Mıŝır’da taĥt-ı selāšín aña müsellem ola

 

 

3. Ķaçan ki taĥta çıķa ola ‘āleme sulšān 

 İmām-ı ulü’l-emr illā key mu‘ažžam ola

 

 

4. Tevekkül idici Allāh’ına anuñ teg bir 

 Yaķín [ü] doġrı [vü] anuñ gibi bir daĥı kim ola

 

 

5. Bilindi deprenişinden ki pādişāh olıcaķ 

 Zamāne ol meliküñ ‘adli birle ĥurrem ola 

                                                 
 3. itgil: eyle F, İ. 
 4. söyler-iseñ ol nūrı şerģ eylegil: şerģ iderseñ ol sözi şerģ eylegil F.// kendüzüñe: gündüzüñe F, 

yılduzuña İ./ ola: olur F. 
(16) 

K1 7b, F 6b, İ 11a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Berkûk’un tahta çıkışını anlatır. 
 1. kim: ki F.// şehenşeh: şehenşāh F. 
 2. Mıŝır’da: Mıŝır K1, İ. 
 3. ulü’l-emr illā key mu‘ažžam ola: ulü’l-‘azm key mu‘ažžam ola F, ulu’l emr key mu‘ažžam ola K1. 
 4. anuñ teg bir: anuñ teg śír K1, vü díni dürüst İ.// doġrı: šoġru F. 
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17. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Eger Ēarír źelíldür ü sözleri ‘āmí 

 Velí ki söyledügi söz sevindürür ‘āmı 

 

2. Zírā ki ģażret-i ‘izzetden istedi dāyim 

 Ki Ģaķ ta‘ālā ķıla kendüye bu in‘āmı 

 

3. Ki söyleye Resūl’üñ mu‘cizin ü síresin 

 Yüriye söz-ile doldura Rūm’ı vü Şām’ı  

 

4. Söz illā gör nice sözdür kimüñ ģikāyetidür 

 Ķulaġuñ aç u işit bu ġaríb peyġāmı

 

 

5. İşitgil illā iş itgil ü gördügüñi bilgil 

 Resūli şerģ iderem ŝanma sen ki her ĥāmı

 

 

6. Ya ol Ģabíb sözini kim itdi şerģ ü beyān 

 Mücerred adın[ı] añmaĥ göñüller ārāmı

 

 

7. Muģammed adını añġıl ŝalāvat-ıla müdām 

 Geçürme ġaflet-ile híç bu ĥoş eyyāmı 

 

                                                 
 (17) 

K1 8b, F 7b, İ 11b (İ nüshasındaki karışıklık sebebiyle şiirin ilk beyti 11b’de, geri kalanı 8a’dadır.) 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. 
 3. doldura: šoldura F./ Rūm’ı vü Şām’ı: Mıŝr u Şām’ı F. 
 4. söz: sözi İ. 
 5. gördügüñi: gördügüñ İ. 
 6. ya: ĥōd K1./ itdi: ide K1.// anmaĥ: anmaķ F. 
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8. Ümíd[i] kesme anuñ ģażretinden iy nevmíd 

 Şefí‘i cümlenüñ oldur zi-himmet-i sāmí 

 

9. Zihí ‘ašā vü kerem zihí lušf-ı Rabbāní 

 Ki ník-nāmdan öñdin dileye bed-nāmı 

 

10. İlāhí ‘izz [ü] celālüñ ģaķıyçün iy Allāh 

 Ecel ŝunıcaġazın elümüze ol cāmı 

 

11. Bizi Resūl muģabbeti üsdine ķabż it 

 Kim anuñ ümmeti görmeye bed serencāmı 

 

 

12. Anuñ risāleti ķurbı vü ģubbı ģürmetiyçün 

 Ki ĥayr-ıla idesin ĥatm ehl-i İslām’ı 

 

 

18. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Bu henüz nūrınadur ĥil‘at u baĥşíş ü ‘ašā  

 Cānına biz ne bilürüz ki ‘ašā Ģaķ nice ķıldı

 

 

2. Daĥı diller yoġ-iken da‘vetini ķıldı ķabūl 

 Ģācetin ‘arża getürmedi revā Ģaķ nice ķıldı

 

                                                 
 11. kim: ki F. 
 12. idesin ĥatm: ĥatm idesin F. 
 (18) 

K1 10b, F 9a, İ 9b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilindendir. Bu şiirden önce, Hz. Muhammed’in nurunun yaratılışı konu edilir. Hz. 

Muhammed’in nuru, yetmiş sekiz bin yıl boyunca on iki hicab içinde ibadet eder. Sonra Allah, Hz. 

Muhammed nuruna on iki hil’at verir. Bunlar saadet, şeref, minnet, rahmet, inayet, keramet, hidayet, 

menzilet, rif‘at, şefa‘at, heybet ve ma‘dilettir. 
 1. birinci mısra: bu hüner nūrına ĥil‘at-ı baĥşíş ü ‘ašā F, bu henüz nūrınadur bu ķamu baĥşíş ü ‘ašā İ.// 

nice: ne F. 
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19. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ģabíb [ü] zí-maģbūb zihí güzíde vücūd 

 Ki cümle varlıġuñ aŝlı-durur anuñ nūrı

 

 

2. Vücūd[ı] cümle vücūduñ ĥulāŝa-ı mevcūd[ı] 

 Ve rūģı cümle-i ervāģuñ oldı maĥbūrı

 

 

3. Anuñ cemāl-i celālinden oldı cümle cihān 

 Anuñ muģabbeti şevķına sevnişür ģūrí 

 

 

4. Çün aŝlı ol olıcaķ cümle maĥlūķātuñ pes 

 Anuñ elini šutan ola ĥalķ maġfūrı

 

 

5. Ķaçan ki kāf [u] nūn irdi ol oldı kün fe-yekūn 

 Yine ķıyām anuñdur ķaçan nefĥ ide ŝūrı

 

 

6. Anuñ ēaríĥini her kim ziyāret eyler-ise 

 N’ider bu gökleri ‘arşı ya beyt-i ma‘mūrı 

 

                                                                                                                                          
 2. Ģaķ: -F.// ikinci mısra: -İ. 
 (19) 

K1 11a, F 9b, İ 12a  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Aynı bölümde yer alır.  
 1. -İ./ zihí: zí K1. 
 2. -İ. 
 3. birinci mısra: -İ./ şevķına: nūrına F. 
 4. çün: çü F.// šutan: dutan F. 
 5. ol oldı: oldı K1./ ķaçan: ele alınan nüshalarda “kaçan ki” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin 

gereği bu şekilde yazdık./ kün fe-yekūn: “Ol (der) hemen olur” (Bakara 2/ 117, Âl-i İmrân 3/ 47, 59, 

En’âm 6/ 73, Nahl 16/ 40, Meryem 19/ 35, Yâsîn 36/ 82, Mü’min 40/68). 
 6. yā: vü F, ü yā İ. 
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7. Ķaçan ki Nūģ buñaldı Muģammed’i añdı 

 Necāt buldı çü fevvāre oldı tennūrı 

 

8. Anuñ muģabbeti odı Ĥalíl’de olduġıçün 

 Ĥalíl’e Nemrūd odı oldı ĥoş gül-i sūrí 

 

9. Cemāl-i Yūsuf anuñ cemāli pertevidür 

 Ki göñlegi ķoĥusı gözlü eyledi kūrı 

 

10. Anuñ muģabbeti şevķı Kelím’i mest itdi  

 Ki kendüyi delü ķıldı vü šurduġı Šūr’ı 

 

 

11. Muģammed adını ‘Ìsí dilinden oĥur-ıdı  

 Ölü dirilür-idi ŝaġ iderdi rencūrı 

 

 

12. Muģammed-ile muģibb olduġı-[i]çün Ŝıddíķ 

 Ģalífe oldı ‘Ömer andan aldı menşūrı 

 

13. Anuñ muģabbeti yolına gör ki Źi’n-nūreyn 

 Şehíd oldı oĥur-iken Kitāb-ı mesšūrı 

 

14. ‘Alí ki āli-durur ol Resūl-i muĥtāruñ 

 Muģabbeti yolına fāş oldı mestūrı 

 

15. ‘Alí’yi öldürüben oġlını boġazladılar 

 Ne sırr-ıdı ki bular oldı ‘ışķı maķhūrı

 

 

                                                 
 10. şevķı: ‘ışķı F.// vü: bu F. 
 11. oĥur: oķur F.// dirilür-idi: dirildürdi F. 
 15. maķhūrı: maġfūrı F. 
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16. Anuñ muģabbetinüñ şerbetin içen kişiler 

 Cihānı şūríşe getürdi anlaruñ şūrı

 

 

17. Kimisi döymedi ‘ışķı odına fāş oldı  

 İşitdüñ ola nice dāra çıķdı Manŝūr’ı  

 

18. Cüneyd [ü] Şiblí vü Ma‘rūf u Dāvūd-ı Šāí 

 İşitdüñ ola neler ķıldı Şeyĥ Šayfūr’ı  

 

19. Ģisābı ģaddi mi vardur anuñ muģiblerinüñ 

 Saña delíl-içün añdum bir iki meşhūrı

 

 

20. Meger bu gözsüze andan şefā‘at irişe kim 

 Raģím[i] raģmet ide ķurtara bu ma‘źūrı 

 

21. Zírā Ēarír źelíldür ü źillet issi-durur 

 Degül[dür] ša‘ātı mesti vü zühdi maġrūrı

 

 

20. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ne ķuldur ol ki cihān ĥalķı aña ķul oldı 

 Ne dildür ol ki du‘ā ķılmadan ķabūl oldı 

                                                 
 16. muģabbetinüñ: muģabbeti F. 
 17. kimisi: ki nice K1, İ./ odına: odında F. 
 18.Šayfūr’ı: meşhūrı F. 
 19. -F. 
 21. -K1, -İ. / ša‘āti mesti: F nüshasında “ša‘ātümüz” şeklinde yanlış olarak yazılmıştır. TSMK Hazine 

Bölümü No: 1221 nüshasına göre düzeltilmiştir. 
 (20) 

K1 13a, F 11a, İ 13a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in nesebinin ve isimlerinin zikredildiği 

bölümden sonra yer alır. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
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2. İşāret idicegez lušfı kāf-ı nūn birle 

 Çü nūn[ı] kāfa irişdi hemān dem ol oldı

 

 

21. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Cemí‘-i maĥlūķuñ maķŝūdı oldur  

 Ķamu maķŝūdlaruñ maģmūdı oldur

 

 

2. Dilek oldur cihānuñ olduġından 

 Bu kevn-ile mekānuñ olduġından 

 

3. Anı her kim severse ĥāŝ oldur 

 Aña iķrār idüñ iĥlāŝ oldur

 

 

4. Baña irdi kişi kim aña irdi 

 Beni gördi kişi kim anı gördi 

 

5. Baña ansuz kimesne irmeyiser 

 Beni ansuz kimesne görmeyiser 

 

 

                                                 
 2. nūna ķāfı: nūnı kāfa irişdi K1. 
 (21) 

K1 13a, F 11b, İ 13b. 

*Bu şiir, Allah’ın dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiir ile aynı bölümde yer alır, Hz. Peygamber 

hakkındadır. 

**Bu şiir, K1 ve SK Fatih No: 4403/1 nüshasında altı beyittir. Fakat altıncı ve son beyit, fâ‘ilâtün 

fâ‘ilâtün fâ‘ilün vezni ile yazıldığı için şiirin veznine uymamaktadır. Bu sebeple metne eklenmeyen 

beyit şudur: Anuñ etegine yapışan kişi yad olmaya / Anı sevmeyen kişi šamudan āzād olmaya. 
 1. maĥlūķuñ: maĥlūķātuñ F. 
 3. severse: sevdise K1. 
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22. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Geliserdür cihāna bir peyember 

 Kim oldur maķŝūdı bu kün fe-kānuñ

  

 

2. Ĥulāŝa ol-durur maĥlūķ içinde  

 Cihān ten ol-durur cānı cihānuñ 

 

3. Egerçi ata Ādem’dür velíkin 

 Bu cismüñdür degüldür ‘aķl u cānuñ 

 

4. Aŝıldan ĥōd ata oldur key añla 

 Esāsıdur zemínüñ ü zamānuñ

 

 

5. Ol oldı andan oldı ķamu varlıķ 

 Bu söze olmasun hergiz gümānuñ 

 

6. Anı kim sevmediyse oldı merdūd 

Delíli anı sevmekdür ímānuñ 

 

 

 

                                                 
 (22) 

K1 13b, F 11b, İ 13b. 

*Bu şiir, Allah’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Peygamber’i anlatır. 
 1. peyember: peyġamber K1.// bu kün-fekānuñ: kevn-i mekānuñ K1./ kün fe-kān: “Ol (der) hemen 

olur” (Bakara 2/ 117, Âl-i İmrân 3/ 47, 59, En’âm 6/ 73, Nahl 16/ 40, Meryem 19/ 35, Yâsîn 36/ 82, 

Mü’min 40/68). 
 4. aŝıldan: aŝılda K1. 
 6. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 22b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 



416 

 

23. 
 

 Mefā‘ílün Fe’ilātün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí güneş ki ne şarķí-durur ne ġarbídür 

 Zihí ķamer kim anuñ bedri olmadı noķŝān

 

 

2. Degül bu gün gibi her günde bir zevāli ola 

 Degül bu ay bigi bí-ķarār u sergerdān

 

 

3. Bu ay u gün ü bu ılduzlara şu‘ā-ı żiyā 

 Anuñ cemāli tecellāsı eyledi iģsān

 

 

4. Anuñ niyāzı vü nāzı vü dost-ıla rāzı 

 Ķaçan ola saña ma‘lūm çün bilmedüñ Ķur’ān

 

 

5. Anı seven kişiye bir rumūz şerģ iderem 

 V’egerni bardaġ içine ķaçan sıġa bir ‘ummān

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (23) 

K1 14a, F 12a, İ 14a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Peygamber’i anlatır. 
 1. ne şarķí-durur ne ġarbídür: ne şarķí ne ġarbí-durur F. 
 2. zevāli: zevāli K1, F.// bigi: gibi F. 
 3. bu ılduzlara: yılduzlara K1. 
 4. nāzı: -F.// çü: çün K1./ ma‘lūm: ģāŝıl F, İ. 
 5. bardaġ: bardaķ F. 
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24. 
 

 Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

 

1. Šoġdı yine bir ķamer-muŝavver 

 İllā ki ķamerden ol münevver

 

 

2. Ģayrānı firişte ģūrí birle 

 Alnında Resūl nūrı birle 

  

3. Güneş aña baķmaġa utandı 

 Ay bir daĥı ay[ı] šoġdı ŝandı 

 

4. Çün perdeyi nūr yüzinden açdı 

 Nūr pertevin oldı ‘arşa saçdı 

 

5. Ādem ķatı şādumān oldı 

 Çün [ki] Şít yüzinde nūrı buldı

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

(24) 

K1 14b, F 12b, İ 14b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in nuru Hz. Âdem’e, ondan da Hz. Şît’e 

aktarılmıştır. Burada Hz. Şît’in doğumu anlatılır. 
 1. šoġdı: doġdı İ. 
 5. Şít: Şíś K1./ yüzinde: yüzinden K1. 
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25. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Cevāb eyle yitişdi ol ulu Ģażretden 

 Ki iy Ŝāfíyy veledi sen Ĥalíl-i İbrāhím

 

 

2. Ģabíbí vaŝfını diñle muģibb-iseñ girçek 

 Ki dosta nice öger dostını Kerím ü Raģím

 

 

3. Ģaber virür ĥalíline kim ol ģabíbümdür  

 Anuñçün oldı bu düzgün bu şevket-i ‘ažím

 

 

4. Anuñçün oldı bu eyvān-ı künbed-i gerdūn 

 Aña teferrüc içündür bu hey’et-i tencím

 

 

5. Anuñ üzerine sayvān ķurıldı bu gökler 

 Aña bisāš döşendi bu yir arż-ı edím

 

 

6. Baña gereklü kişi ol-durur didi Ĥallāķ 

 Ŝadef siz olduñuz aña ol oldı dürr-i yetím 

 

 

                                                 
 (25) 

K1 18b, F 15b, İ 18b. 

*Bu şiir, Allah’ın Hz. İbrahim’e cevabıdır. Allah, Hz. İbrahim’e kendinden önce ve sonra gelecek 

peygamberleri gösterir. Hz. İbrahim, Hz. Muhammed’i sorduğunda, Allah Hz. Muhammed’i ona bu 

sözlerle anlatır. 
 1. ol ulu: yüce K1, yuĥaru İ.// ĥalíl: ĥalílüm İ. 
 2. dosta: dostı: K1, F./ ü raģím: -F. 
 3. kim: ki F.// düzgün: düzen F./ şevket-i ‘ažím: şevket ü ta‘zím İ. 
 4. gerdūn: ĥaērā F.// hey’et: heybet K1. 
 5. yir: yidi F, İ. 
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7. Emín-i vaģy Muģammed muķarrib-i ģażret 

 Sehel işāreti birle ķılupdur ayı dü ním 

 

8. Niçeme ŝoñra yitişür ķamudan öñdindür 

 Egerçi ilerü geldi Ĥalíl ü Nūģ u Kelím 

 

9. Ķaçan risāletinüñ ĥil‘atın geyicegezin 

 Ne ‘aķ[ı]l var-ıdı anda [vü] ne şer‘ ü ta‘lím 

 

10. Ne ‘arş u kürsi [vü] ne yir ü gök ne devr-i zamān 

 Ne cism ü cān ne elif var-ıdı ne dāl ne mím 

 

26. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Kendünüñ ķavmı içinde şāh-ıdı 

 Mālı birle ģükm-ile āgāh-idi

  

 

2. Canavarlar ŝayd iderdi ķayd-ıla 

 Çün ki meşġūl-ıdı dün gün ŝayd-ıla 

 

3. Hem ķuş avlardı elinde bāz-ıla 

 Ne ķadar kim uçsa ķuş pervāz-ıla 

 

 

                                                 
 (26) 

K1 19b, F 16b, İ 19b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Yine Hz. Muhammed’in nurunun intikali bölümünde 

zikredilmiştir. Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İsmâil’in Kaydar isimli bir oğlu vardır. Hz. Muhammed’in 

nuru ona da aktarılmıştır. Bu şiir, Kaydar’dan bahseder.  
 1. ģükm-ile: ģükmden F. 
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4. Erlik içinde şecā‘at adını 

 Ol ķomışdı erligüñ bünyādını 

 

5. Şöyle heybetlü er-idi kim eger 

 Heybet itse ģall olurdı şír-i ner 

 

6. Güçlü-y-idi ķatı ķuvvetlü-y-idi 

 Ĥalķ içinde adı heybetlü-y-idi 

 

7. Bilmek içinde biliglü er-idi 

 Her bir işde añlamaġı var-ıdı 

 

8. Māl u rūzı [vü] davarı çoķ-ıdı 

 Hem kerímlikde miśāli yoķ-ıdı

  

 

27. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ķaçan Ģabíb cemāli diler ki cilve ķıla 

 İner melā’ike gökden bezer bu yir yüzini 

 

2. İşāret-ile beşāret ķılur biri birine 

 Yaķın žuhūra geliser ol enbiyā güzíni 

 

                                                 
 8. davarı: šavarı F./ çoķ: çoġ F.// yoķ: yoġ F. 
 (27) 

K1 21a, F 18a, İ 21b. 

*Bu şiir, Hz. Yakub’un dilinden söylenmiştir. Kaydar, Hz. Yakub’un yanına gelir. O esnada 

Kaydar’ın hanımı hamiledir. Hz. Yakub, Kaydar’a oğlunun dünyaya geldiğini söyler. Kaydar, 

Yakub’a bunu nereden bildiğini sorunca, Hz. Yakub, o gece göğün kapısının açıldığını, gökten rahmet 

ve bereketle meleklerin indiğini, göğe nurdan bir direk dikildiğini anlatır. Muhammed nuru, yeni 

doğan o çocuğun alnındadır. 
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28. 
 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün 

 

1. Ŝorar mısın ki bu ikinüñ n’oldı ģālleri 

Kim Ķadr olmış-ıdı [mü]zey[ye]n olup gice 

 

2. Selma sorar kim iy yüzi aydan arı yigit 

 Kim yüzüñ-ile aydın olur ķarañu gice

 

 

3. Hāşim misin ki aŝılda ‘ālemde ulusın 

 Aduñ cihānda ma‘rūf [u] hem mertebeñ yüce

 

 

4. Bu nūr [u] bu cemāl u celālet ki sende var 

 Hāşā ki eyle ola ki söyledi ol ķoca

 

 

 

 

 

                                                 
 (28) 

K1 28a, F 23b, İ 29b. 

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in nuru, pek çok kişiye intikal ettikten sonra, 

Amr b. Abdimenâf’ın alnında görülür. Amr, kendi kabilesinde Hâşim adıyla da bilinir. Hâşim’in pek 

çok çocuğu olmasına rağmen, onların alınlarında nur zuhur etmez. Bir gün gâibden gelen bir ses ona 

Amr’ın kızı Selma’yı almasını söyler. O da Selma ile evlenmek için yola çıkar. Selma’nın ailesi bu 

evliliğe onay verir. Fakat şeytan, ihtiyar bir adam kılığında Selma’nın çadırına gelerek ona Hâşim’in 

cimri olduğunu, savaşmaktan kaçtığını, evlendiği kadınlardan çok çabuk sıkılıp onları on gün içinde 

boşadığını söyler. Selma’nın dadısına da, “Haşim ile evlenmesin, Haşim her evlendiğini boşar” der. 

Selma bunları duyunca üzülür. Haşim’in çadırına doğru giderken, yolda Haşim ile karşılaşır. Bu şiir, 

onların karşılaşmalarını ve Selma’nın işin aslını Haşim’e sormasını anlatır. 
 1. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No:1221 nüshasının 57b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 2. kim: ki F.// kim: uş F. 
 3. aŝılda: aŝl-ıla K1, İ. 
 4. bu nūr: bir nūrdur ki F./ celālet: celāl F. 
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29. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Selām olsun saña iy Selma her dem  

 Selāmet ķal ki men gitdüm cihāndan

 

 

2. Sefer ķıldum ki aŝŝı eyleyem çoĥ 

 Ĥaberüm olmadı bu çoĥ ziyāndan

  

 

3. Ġarıblıĥ milki içinde uş ölürem  

 Yüregüm ģasret-ile šolu ķandan

 

 

4. Ģarem’den Yeśrib’e geldüm ki ya‘ní 

 Nişān bulam bu bendeki nişāndan 

 

5. Seni alıbanı nūr ısmarlamaġa 

 Iraķ düşdüm evümden ĥānümāndan

 

 

6. Saña ol nūrı ĥōd tapşurdum illā 

 Bu fikret geçmedi hergiz gümāndan 

 

 

                                                 
 (29) 

K1 32b, F 27b, İ 34b. 

*Bu şiir, Haşim’in dilinden söylenmiştir. Şeytanın oyunu işe yaramamış, Selma ile Haşim evlenmiştir. 

Selma, hamile kaldığında nur, Selma’nın alnında parlamaya başlar. Haşim, bir gün Gazze şehrine 

alışverişe gider. Orada iken hastalanır ve öleceğini anlayarak vasiyetini yazar. Bu şiir, onun Selma’ya 

yazdığı mektuptur. 
 1. birinci mısra: selām olsun saña benden iy Selma F, selām olsun saña her dem i Selmā İ. // men: 

ben F, İ. 
 2. çoĥ: çoķ F.// ki: kim İ. 
 3.ġarıblıĥ: ġarıblıķ F. 
 5. alıbanı: almaġa K1./ ıraķ: ıraĥ İ. 
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7. Ben ayrılam senüñ bigi ĥuríden 

 Hem ayrıla tenüm bu šatlu cāndan

 

 

30. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İ yüzi ķutlu meh yañaġı ķamer 

 V’i sözi šatlu şeh šušaġı şeker

  

 

2. Yañaġuñdan ķamer devām utanur 

 Šušaġuñdan şeker müdām šamar

 

 

3. Yüzüñüñ nūrı güni māt itmiş 

Eylemiş al[nı]nuñ ayını enver 

 

4. Yüzüñi göreli günüsinden  

Anı düşmeni itdi zír ü zeber 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 7. ben: ki F.// šatlu: baĥtlu F. 
 (30) 

K1 33b, F 28b, İ 36a. 

*Bu şiir, Hâris’in dilinden söylenmiştir. Selma’nın çocuğu doğar, adını Şeybetü’l-hamd koyarlar. On 

yaşına geldiğinde güçlü kuvvetli olur. Bir gün Hâris isimli bir yiğit, onu görür ve kim olduğunu sorar. 

Bu şiir, bu hadise üzerine söylenmiştir. 
 1. i yüzi ķutlu meh: i yüzi ķutlu F.// i sözi šatlu şeh: v’iy sözi šatlu F. 
 2. šamar: utanur F, İ. 
 3-4. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 70b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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31. 
 

 Mefā‘ílün Fe’ilātün Mefā‘ílün Fe’ilün 

 

1. Revā mıdur ki Ģarem’den bir ay šoġmış ola 

 Daĥı münevver ide ayruĥ illeri nūrı

 

 

2. Ģarem vilāyeti ģasret ki göre bir yılduz 

 Güneş bigi šoġa Yeśrib’de Ka‘be’den ģūrı

 

 

3. Ķaçan ki dür yetím ola cān içre saķlanur ol 

 ‘Aceb ‘aceb ki siz ol dürden itdüñüz dūrí

 

 

32. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İlāhí ‘izzetüñ ģaķķıyçün iy Ģaķ 

 Ģaķíķat Ģaķ’sın u ģaķ üzre mušlaķ

 

 

 

                                                 
 (31) 

K1 34a, F 28b, İ 36b. 

*Bu şiir, Hâris’in dilinden söylenmiştir. Hâris’in sorusu üzerine, Şeybe kendini tanıtır ve Haşim’in 

oğlu olduğunu söyler. Hâris de kendisinin Şeybe’nin amcasının oğlu olduğunu haber verir. Sonra 

Mekke’de Abdimenâf oğullarını toplayarak durumu bu şiirle onlara anlatır. 
 1. ayruĥ: ayruġ F./ ide: idi F. 
 2. Ka’beden: Mekke’de F, İ./ toġa: doġa F, İ. 
 3. yetím: yetímüm F./ itdüñüz: olduñuz F. 
 (32) 

K1 35b, F 30a, İ 38b. 

*Bu şiir, Şeybe’nin dilinden söylenmiştir. Hâris, Şeybe’nin durumunu akrabalarına anlattığında, 

Şeybe’nin amcası Muttalib onu alıp kendi yanına götürmek için gelir. Şeybe de amcasıyla gitmeye 

razı olur. Fakat bu sırada Yahudiler, Şeybe’yi öldürmek için peşlerinden gelmektedir. Şeybe, Allah’a 

sığınarak bu sözleri söyler. 
 1. ģaķsın: sensin F. 
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2. Semí‘sin ü ‘Alím’sin hem Ĥabír’sin 

 Görürsin ķullaruñ işin Baŝír’sin

 

 

3. Yetímem yalġuzam šıflam ża‘ífem 

 Egerçi seyyidem aŝlam şerífem

 

 

4. Ne ķılıç alduġum vardur elüme 

 Ne ķarşu šurduġum vardur ölüme

 

 

5. Ne düşmen ķarşusına šurduġum var 

 Ne oĥ atmaġa yayı ķurduġum var

  

 

6. Nicesi düşmene ķarşu šurayım 

 Ya n’eyle düşmeni atup urayım

 

 

7. Velí dünyāda bu meşhūr oldı 

 Kimüñ kim yoldaşı bu nūr oldı

 

 

8. Anı cümle belādan ķılduñ ímín 

 Ķamu şerr ü ‘anādan ķılduñ ímín

 

 

9. Benüm daĥı ümídüm oldur iy Ģaķ 

 Ümídümi bu ĥalķa bildür iy Ģaķ 

 

 

                                                 
 2. hem: ü K1, İ. 
 3. yalġuzam: yalıñuz K1, İ./ aŝlam: aŝlım F. 
 4.šurduġum: durduġum F. 
 5.šurduġum: varduġum F./ oĥ: oķ F. 
 6. ya neyle: neyile F. 
 7. birinci mısra -K1. // velí dünyada bu meşhūr oldı: velí bu dünyada ķarşu šurayım F. 
 8.‘anādan: ‘inādan K1. 
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10. Bu nūrun ģürmetiyçün ģürmet eyle 

 Baña baĥma bu nūra ‘izzet eyle

 

 

11. Bizi ķurtar bu düşmen heybetinden 

 Ķamu yavuz kişinüñ miģnetinden 

 

33. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Eger düşmen saña söz ide šatlu 

 Sen eyle ŝanma kim dost oldı düşmen

 

 

2. Ģaźer ķıl şol elindeki gülinden 

Ne dostlıķ gele düşmānuñ elinden 

  

3. Bu dilkülikde bir fitnesi vardur 

 Aġudur ger şeker döker dilinden

 

 

4. Eger furŝat bulursa yir etüñi 

 Oġul olup gelürseñ de bilinden 

                                                 
 10. baĥma: baķma F./ nūra: nūrun F. 
 (33) 

K1 36b, F 31a, İ 39a. 

*Bu şiir, Şeybe’nin dilindendir. Yahudiler, Şeybe ve amcasına, Şeybe’ye zarar vermeyeceklerini, onu 

annesine götürmek istediklerini söyler. Amcası, onların sözlerine inansa da Şeybe inanmaz ve 

Yahudilerin, alnındaki nurdan dolayı kendisine düşman olduklarını, bu yüzden onu öldürmek 

istediklerini söyleyerek bu şiiri okur. 
 1. ŝanma: ŝan F. 
 2. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 78a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 3. döker: döke F. 
 4-11. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple 

Koyunoğlu Kütüphanesi No: 13642 nüshasının 217b-218a varaklarından alınarak metne dâhil 

edilmiştir. 
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5. Seni āl-ıla dostından ayırur 

 Yalan sözine inanur mısın anuñ [sen] 

 

6. Eger biñ kez içerse and inanma 

 Alup dostlıġ-ıla dādını senden 

 

7. Saña vü oġluña vü ķavmuña hep 

 Geçürmez furŝat olursa deminden 

 

8. Seni öldürmege biñ ģíle düzer 

 Sen aña dost olam ŝanma i kevden 

 

9. Ķatı ebleh kişi aģmaķ kişidür 

 Eyü sözine aġyāruñ inanursan 

 

10. Ezelden toĥm-ı düşmenlik ekildi 

 Götürdügüñ ziyāndur ģāŝılından 

 

11. İşitmedüñ mi bunı ululardan 

 Firişte ĥūlu yüzi ŝululardan 

 

34.  

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bilüyi ol araya irgürürler 

 Biri birisine ögüt virürler 

                                                 
 (34) 

*Bu şiir, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Koyunoğlu 

Kütüphanesi No: 13642 nüshasının 217b-218a varaklarından alınarak metne dâhil edilmiştir. Bir 

önceki şiirin devamı şeklindedir, arada nesir kısmı bulunmamaktadır.  



428 

 

 

2. Bunı dirler ki iy yār-i vefā-dār 

 Ki düşmen birle dostlıķ itme zinhār 

 

3. Ķaçan ıraķda dursañ varmasañ sen 

 Saña mekr idemez olasın aģsen 

 

4. Ģaźer ķılursañ andan yol bulımaz 

 Açıñup sırruñı görüp bilimez   

 

5. Ķaçan kim dostlıķ itseñ iy bilüsüz 

 İçin söyleşseñ anuñ-ıla bir söz 

 

6. Sen aña her ne söylerseñ ĥaberden 

 Ġaraż añlar sözüñden daĥı senden 

 

7. Güle güle saña bir fitne düzer 

 Ŝoñ ucı ķanuñ içer gücüñ üzer 

 

8. Bir iş ider saña kim ölüm itmez 

 Acısı zāyil olmaz derdi gitmez 

 

9. Eyü sözine düşmenüñ inanma 

 Ģased gide içinden yuna ŝanma 

 

10. Sözüm eslemeyüp dostlıķ iderseñ 

 Yanına düşüben yıķlıķ iderseñ 

 

11. Ŝaķın şerrinden imdi key ģaźer ķıl 

 V’egerni başuñ al git bir sefer ķıl 
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35. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Selāmet birle varġıl ķanda varsañ 

 Uġuruñ ĥayr u yoluñ açuġ olsun 

 

2. ‘Azíz ü muģteşem ģürmetlü olġıl 

 ‘Ayālüñ rızķuñ u ‘ömrüñ çoġ olsun 

 

3. Beni ayrulıġ odı yaĥmış-ıdı 

 Daĥı arturduñ uş ķo artuġ olsun

 

 

4. Ben olayım hemíşe derd içinde 

 Oġul derdüñ daĥı ķayġuñ yoġ olsun

 

 

5. Hemíşe devlet-ile šut cihānı 

 İşüñ ģükm-ile ĥalķa buyruġ olsun

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
(35) 

K1 37b, F 32a, İ 40b. 

*Bu şiir, Selma’nın dilinden söylenmiştir. Şeybe, küçük yaşına rağmen, Yahudilerle vuruşur, onların 

adamlarını öldürür. O sırada annesi gelir. Oğlunun, amcası ile Mekke’ye gitmek istemesine izin verir 

ve bu şiiri okur. 
 3. ayrulıġ: ayruluķ F./yaĥmış: yaķmış F. 
 4. derdüñ daĥı ķayġun: derdüñ-ile ‘aybuñ F. 
 5. šut: dut F. 
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36. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ģaźer ķıl düşmenüñ şerrinden iy dost 

 Velí ķavm olsa düşmen key ģaźer ķıl

 

 

2. Eger yad olsa düşmen híç ķayurma 

 Ķavum düşmen olursa dur sefer ķıl

 

 

37. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Her biri kendü ‘ayāli üsdine 

 Bir şiven ķurdı vü zārí eyledi

 

 

                                                 
 (36)  

K1 44a, F 37a, İ 48a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Şeybe, amcasıyla Mekke’ye gider. Yolda amcası Muttalib 

onu kölesi olarak tanıttığı için Şeybe’nin adı Abdulmuttalib kalır. Abdulmuttalib, Mekke’de evlenir, 

Hâris isimli bir oğlu olur. Bir gece rüyasında hâtiften ses duyar. Hâtif ona zemzem kuyusunu 

kazmasını buyurur. O da oğlu Haris ile Hz. İsmail zamanında kapanan zemzem kuyusunu kazarak 

tekrar açar. Adiyy b. Nevfel, Abdulmuttalib’in amcasının oğludur, ona kuyuyu beraber kazmayı teklif 

etse de Abdulmuttalib onun teklifini kabul etmez. Zemzem kuyusunun kazılması Araplar arasında 

Abdulmuttalib’in itibarını yükseltir. Adiyy, bundan hoşnut olmaz ve Adiyy ile Abdulmuttalib’in 

arasında düşmanlık hâsıl olur. Bu şiir, bu durum üzerine söylenmiştir. 
 1. key: çoķ K1, İ. 
 2. yad olsa: yad-ısa F.// dur: var F. 
 (37) 

K1 47a, F 39b, İ 51b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib’in Fâtıma isimli hanımından Abdullah isimli 

bir oğlu olur ve Muhammed nuru ona intikal eder. Abdulmuttalib, daha önce on oğlu olursa birini 

kurban edeceğine dair adakta bulunmuştur. On oğlu olduğunda, hâtif ona adağını yerine getir diye 

seslenir. Abdulmuttalib, kur’a çekerek oğullarından birini kurban etmeye karar verir. Bunu duyan 

Fâtıma ile Abdulmuttalib’in diğer hanımları toplanarak ağlar, feryat ederler. 
 1. üsdine: üsdüne K1. 
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2. Bir ‘aceb gün oldı ol gün Mekke’de 

 Ķamusı šurdı vü zārí eyledi

 

 

3. Her biri kendü ‘ayāli yüzine 

 Yüzini urdı vü zārí eyledi

 

 

4. Analar šopraġa yüzin emcegin 

 Urdı vü sürdi vü zārí eyledi 

 

5. Her ki ıraķdan işitdi çıġlıġı 

 Geldi vü gördi vü zārí eyledi 

 

6. Cümlesinüñ gözlerinden yaş aķup 

 Āh oġul di[r]di vü zārí eyledi 

 

7. Bu oġul ayrulıġınuñ odına 

 Kim döye di[r]di vü zārí eyledi 

 

38. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi iy Mekke uluları gelüñ 

 Bir görüñ bu derde ne dermān ola 

                                                 
 2. šurdı: durdı F. 
 3. -K1, -F. 
 5. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 36b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 6-7. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or 943 nüshasının 27b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (38) 

K1 47a, F 39b, İ 51b. 

*Bu şiir, Fâtıma’nın dilinden aynı hadise üzerine söylenmiştir. 
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2. Híç revā göre mi kimse bu işi 

 Kim cihānda buncılayın ķan ola 

 

3. Ķanķı millet meźhebinde var-durur 

 Şol güleryüz šopraġa yeksān ola

 

 

4. Híç atalar gördüñüz mi dünyada 

 Kim dileye oġlını ķurbān ola 

 

5. Kişi diler Ģaķ ta‘ālādan müdām 

Oġlı çoķ yaş yaşaya sulšān [ola]  

 

6. Bu ne bid‘atdür cihānda hem ķala 

Ĥalķ içinde ya‘ní bir erkān ola 

 

7. Yā revā ola mı bu nūr söyine 

 Cümle düşmenler ķamu ĥandān ola 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 3. var-durur: vardur K1. 
 5-6. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 105b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 7. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or 943 nüshasının 28a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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39. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Yanar yaķılur illā nice yanmaķ 

 Ola mı ana oġlından usanmaķ

 

 

2. Baŝar baġrına ķuçuban anı 

 Ŝanasın gevdesinden gitdi cānı

 

 

3. Gider ‘aķlı yumılurdı gözi 

 Ķurır gövdesi vü kesilür sözi

 

 

4. Ķaçan kim gelür ‘aķlı feryād ider 

 Bu šañsuķ ģikāyetleri yād ider 

 

5. İy ķavmlar kimse híç görmiş midür 

 Ata oġlını öldürmiş midür

 

 

                                                 
 (39) 

K1 47a, F 39b, İ 52a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Fâtıma ile Abdullah birbirlerine sarılır. Bu şiirde anne-oğulun 

bu durumu anlatılır. 
 1. F nüshasında bu beyit ile bir sonraki beyit yer değiştirmiştir.// ikinci mısra: K1 nüshasında “híç ola 

mı ana oġlından usanmaķ”, F nüshasında “ilāhí analar ‘ayālinden uŝanmaķ”, İ nüshasında “ola mı 

analar ‘ayālinden uŝanmaķ” şeklinde yazılmasına rağmen, her üç nüshadaki yazım şekli de vezne 

uymadığından “ola mı ana oġlından uŝanmak” şeklinde okunmuştur. 
 2. baŝar: basıpdur K1./ ķuçuban: ķuçupdur K1.// gitdi: çıķıpdur K1. 
 3. gider ‘aķlı: gider ‘aķlı bir dem K1, İ./ gözi: gözleri K1.// gövdesi: gövdesinde K1; gövdede İ. 
 5. birinci mısra: F nüshasında “dir iy ķavm híç kimse görmiş midür”, K1 ve İ nüshalarında “Kim iy 

ķavm híç kimse görmiş midür” şeklinde yazılmasına rağmen bu yazım şekilleri, vezne uymamaktadır. 

Bu sebeple SK Tercüman No: 15 nüshasının 28a varağındaki okunuş tercih edilmiştir.// ikinci mısra: F 

nüshasında “bunuñ gibi zaģmete girmemişdür”, K1 ve İ nüshasında “ata öz ‘ayālin öldürmiş midür” 

şeklinde yazılmasına rağmen bu yazım şekilleri vezne uymamaktadır. Bu sebeple SK Hacı Mahmud 

No: 4491/4 nüshasının 125b varağındaki okunuş tercih edilmiştir. 
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6. ‘Aceb ģāl ü ‘acāyib iş degül mi 

 ‘Aceb fikr tedbír ü teşvíş degül mi

 

 

7. Ki bir šıflı boġazlaya ķan ķıla 

 Ata öz oġlını ķurbān ķıla

 

 

8.  Atanuñ cihānda daĥı nesi var 

N’içün aġlamaya ya dār u dívār 

 

9. Gāhí ‘aķlı gelüben gāhí gidüp 

 Ģalāyıķlar aña naŝíģat idüp 

 

40. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ‘āŝí muší‘ ol emrine 

 Gör ki anda maķŝūdı ne emri ne 

 

                                                 
 6. birinci mısra: F nüshasında “ ‘aceb ģāl degül mi ‘aceb iş-ile”,  K1 ve İ nüshalarında “‘aceb ģāl 

degül mi ‘aceb iş degül mi” yazılmasına rağmen, bu nüshalardaki okuyuşlar vezne uymamaktadır. Bu 

sebeple SK Tercüman No:15 nüshasının 27b varağındaki “‘aceb ģāl ü ‘acāyib iş degül mi” yazımı 

tercih edildi. // fikr: fikret ü K1./ teşvíş degül mi: teşvíşle F. 
 7. ikinci mısra “ata kendü oġlını ķurbān ķıla” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği “kendü” 

kelimesi “öz” ile değiştirilmiştir. 
 8. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 106b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 9. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple SK Hacı 

Mahmud Efendi Bölümü No: 4491/4 nüshasının 125a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (40) 

K1 48b, F 40b, İ 53b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib, oğulları arasında kimi kurban 

edeceğini belirlemek için kur’a çeker ve kur’a Abdullah’a çıkar. Bu neticeye dayanamaz, mahzun 

olur. Sonra Allah yolunda sevdiğini feda etmeyen kimse, ona nasıl yol bulur diye düşünürek istiğfar 

eder ve bu sözleri söyler. 
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2. Çün dilek oldur ki ol ķurbān ola 

 Kim anı terk itse bí-ímān ola

 

 

3. Ya‘ní bu sevdügüñ andan yig midür 

 Yaradılmış yaradandan yig midür 

 

4. Neźr ķılduñ tíz šutġıl neźrüñi 

 Kim Çalab artura cāh u ķadrüñi

 

 

5. Söz didüñ šutġıl sözüñi er bigi 

 İki dillü olmaġıl kāfer bigi

 

 

6. Söz kim aġzuñdan çıĥa bekle anı 

 Yoĥsa senden ü işüñden Ģaķ ġaní

 

 

7. Ol nefes kim geldi dilden kesmegil 

 Yil bigi her bir yañada esmegil 

 

41. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Didi kim iy cānumuñ cānı baba 

 Yüregüm yaġı gözüm ķanı baba 

                                                 
 2. ki: kim F. 
 4. šutġıl: dutġıl F. 
 5. bigi: gibi F. 

 6. çıĥa: gele F, çıĥar İ.// ü işüñden: hem işüñden F, uş gider K1. 
 (41)  

K1 49b, F 41a, İ 54b. 

*Bu şiir, Abdullah’ın dilinden söylenen beyitlerle başlar, Darîr’in söyleyişi ile devam eder. Abdullah 

kurban olmadan önceki son sözlerini söyler, bunu duyan herkes ağlar.  
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2. Ŝabr ķıl boġazlamadın bini sen 

 ‘Aķluñı dirşür öginde sini sen 

 

3. Gögsüñi šut [u] biraz oĥt aġla sen 

 Ŝoñra ķurbān ķılmaġa bil baġla sen 

 

4. Baġla elümi saña doķunmasun 

 Tā ki ‘Abdullāh günahkār olmasun 

 

5. Çal boġazuma gözüñi yum gözüñ 

 Bini görüben köyünmesün özüñ 

 

6. Ben ölince gözüñi açmayasın 

 Senligüñden maģv olup giçmeyesin 

 

7. Šonuñı saķla ķanumdan degmesün 

 Sini bu šoġru yoluñdan egmesün 

 

8. Bir daĥı evlenmege ķılma heves 

 Bu sözi göñlüñde ırma her nefes 

 

9. Bir baña beñzerce oġlancuķ görüp 

 Kim öñünden geçicegez yügürüp 

 

10. Ģasret odına düşüp yanmayasın 

 Oda düşüp derde boyanmayasın 

 

                                                                                                                                          
 1-11. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple 

Koyunoğlu Kütüphanesi No: 13642 nüshasının 235b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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11. Çün bunı işitdiler aġlaşdılar 

 Suya ġarķ oldılar oda düşdiler 

 

12. Ŝanasın kim od dökildi cānlara 

 Od n’olur kim ķan ķoyıldı ķanlara

 

 

13. Yandı ĥalķuñ yüregi ol söz-ile 

 Derd-ile vü āh-ile vü sūz-ıla 

 

14. Yaşdaşı oġlanlar aġlarlar-ıdı 

 Ulular göñlini šaġlarlar-ıdı

 

 

15. Anası gögsin dögüp yırtar-ıdı 

 Varduġınca çıġlıġı artar-ıdı

 

 

16. Yalın ayaķ baş açuķ yırtar yüzin 

 Gāh durur ayaġına ŝalar özin

 

 

17. Geh olur šopraġı ŝaçar başına 

 Geh yürekden ķan gelür hem yaşına

 

 

18. Cümle ģayrān ķaldılar bu teşvişe 

 Híç kimesne çāre bulmaz bu işe

 

 

 

                                                 
 12. n’olur: n’olar F. 
 14. ulular: ulularuñ K1. 
 15. Bu beyit F nüshasında üçüncü sıradadır./ dögüp: didip K1.// çıġlıġı: çaġılıķ F. 
 16. açuķ: açuĥ İ.// durur: gelür K1, İ. 
 17. topraġı: topraķ F.//gelür hem: ķatılur F, İ. 
 18. bulmaz: bulmas İ. 
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42. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ümmü Melcān eydür iy sādāt-ı dín 

 Kim ‘Arab díninde sizsiz muģterem 

 

2. Bu münevver yüzlü oġlandan gerek 

 Bir resūl gele cihāna muĥteşem 

 

3. Ĥātemü’r-rüsl olısardur ol nebí 

 Anuñ ümmeti ola ĥayrü’l-ümem

 

 

4. Çün cihāna ol resūl yüz görsede 

 Ne ŝalíb ķala cihānda ne ŝanem

 

 

5. Dín ü meźheb millet anuñdur hemān 

 Bāķí dín ü millet ü meźheb ‘adem

 

 

6. Yeśrib ilinde olısar meskeni 

 Mažharı vü mevlidi milk-i Ģarem

 

 

7. Mekke’de šoġa Medíne’de öle 

 Andan artuķ vaŝfını söylemezem 

                                                 
 (42) 

K1 51a, F 42a, İ 56a. 

*Bu şiir, Ümmü Melcân’ın dilinden söylenmiştir. Fâtıma’nın akrabaları, Abdullah’ın kurban 

edilmesini engellemek için bir araya gelir ve Abdulmuttalib’i, Ümmü Melcân isimli bir kadına 

danışmaya ikna ederler. Şiirde, Ümmü Melcân’ın söyledikleri anlatılmıştır. 
 3. anuñ ümmeti ola: kim anuñ ümmetidür F. 
 4. görsede: göstere F./ resūl: nebí F. 
 5. millet ü mezheb: mezheb ü millet F. 
 6. ilinde: içinde F.// mevlid: mevlūd F./ mülk: milk F. 
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8. Diller anuñ şerģin itmez lāl olur 

Anuñ-içün ben de vaŝfın dimezem 

 

43. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çün ki maķŝūdı İlāh’uñ ol-[ı]dı 

 Sevgülü ķul pādişāhuñ ol-[ı]dı 

 

2. Yirde gökde šabl anuñçün çalınur 

 Cümle aña yalvarur u yalınur

 

 

3. Andan artuķ Ģażret’e kimdür yaķın 

 Ancılayın ‘izzete kimdür yaķın

 

 

4. İş anuñdur söz anuñdur yol anuñ 

 Aŝl oldur ģāŝıl u maģŝūl anuñ 

 

5. Kimse ansuz Ģażret’e yol bulmadı 

 Anı bilmeyen Ģaķ’ı híç bilmedi 

                                                 
 8. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 115a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (43) 

K1 54b, F 45a, İ 59b. 

*Bu şiir, Sufuriyye’nin dilinden söylenmiştir. Bundan önceki bölüm şu şekilde biter: Ümmü Melcân, 

Abdulmuttalib’e deve ile Abdullah arasında kur’a çekmesini, kur’a Abdullah’a çıktıkça deve sayısını 

artırmasını söyler. Abdulmuttalib bu şekilde kur’a çeker ve neticede bin deve kurban eder. Böylece 

Abdullah kurban edilmemiş olur. Bu bölümde ise Şam’da bulunan Sufuriyye isimli bir Yahudi 

âlimden bahsedilir. Çevresindekiler ona Araplar içinde ortaya çıkacak olan peygamberin özelliklerini 

sorarlar. O da Hz. Peygamber’in vasıflarından bahseder. 
 2. yalvarur u yalınur: yalvaruban yalınur F. 
 3. ‘izzete: ģażrete F/ yaķın: emín F. 
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6. Ol Kelímullāh ki Mūsí’dür adı 

 Yüz šutup Allāh’ına eyle didi

 

 

7. Ģaķ ta‘ālādan diledi ol Kelím 

 K’iy Kerím ü iy Raģím ü iy Ģakím

 

 

8. Ol Muģammed ģürmetiyçün iy Ġaní 

 Ol Resūl’üñ ümmetinden ķıl beni 

 

9. Çün Kelímullāh bu nālişdedür 

 Var ķıyās it ayruġı ne işdedür

 

 

10. Çün kim ol pír bu ķadar söz söyledi 

 Ol ķadar bulara ma‘lūm eyledi

 

 

44. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi ben saña ŝıġındum yā Kerím 

 Senden artuķ baña kimse yoķ penāh

 

 

 

                                                 
 6. šutup: dutup F. 
 7. k’iy: iy F. /iy Raģím ü iy Ģakím: iy Ģakím ü iy Raģím F, İ. 
 9. çün: ol F. 
 10. kim: ki F.// ol ķadar: bu ķadar F./ bulara: bunlara: F, İ. 
 (44) 

K1 57a, F 47a, İ 62b. 

*Bu şiir, Abdullah’ın dilinden söylenmiştir. Yahudiler, Abdullah’ı öldürmek için onun etrafını 

sardıklarında, Abdullah bu sözleri söyleyerek Allah’a sığınır.  
 1. eytdi: didi F./ yā: iy F, İ.// baña kimse yoķ: kimse yoķ baña F. 
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2. Sen Semí‘sin ü Ĥabír’sin ü Baŝír 

 Ben ne eydem sen bilürsin yā İlāh

 

 

3. Bende degüldür murādı bularuñ 

 Bu nūrı eylemek isderler tebāh

 

 

4. Saķla şerrinden bularuñ nūrumı 

 Āh eger nā-gāh ölem zí derd ü āh

 

 

5. Cümle maĥlūķ ķalısardur bí-ümíd 

 Daĥı nedür işleri vā ģāsretāh 

 

6. Zírā bu nūr issine baġışlanur 

 Ne ki maĥlūķ itdiler cürm ü günāh

 

 

7. Beni bu šarlıķdan āzād eylegil 

 Bu nūr issi ģaķķıçün iy pādişāh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 2. Semí‘sin ü Ĥabírsin: Semí‘sin hem Ĥabír F. 
 3. bende: dünya F. 
 4. bu nūrı eylemek: çün bu nūrı itmek F. 
 6. bu: -K1. 
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45. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İşitgil ‘āķili gör kim ne eydür 

 Egerçi ‘aķluñ irişmez sözine 

 

2. Sözin diñle sözin añla sözin bil 

 Kişinüñ baĥma şekline yüzine

 

 

3. Güneş secde ķılur ‘āķil kişinüñ 

 Her āyine ayına yılduzına 

 

4. Ķażāsı gelmiş olsa bir kişinüñ 

 Erenler ĥōr görinürler gözine

 

 

5. Sözin işitmeyen ‘āķil kişinüñ 

Ziyān eylemez illā kendüzine 

 

6. Sözin işit didügin dut özüñ bil 

Yüzüñ sür ‘āķilüñ izi tozına 

                                                 
 (45) 

K1 65a, F 53a, İ 71a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki hikâye, Abdullah’ın kardeşleri ve amcasının 

oğulları tarafından kurtarılması ile son bulur. Ardından Abdullah, Vehb’in kızı Âmine ile evlenir. 

Âmine hamile kaldığında, Hz. Peygamber’in nuru onun alnına geçer. Bu bölümde ise Satih, Şıkk ve 

Zerka isimli kâhinlerden bahsedilir. Zerka, üç günlük yoldan gelen kimseleri dahi görme yeteneğine 

sahiptir. Bir gün uzaktan düşman askerlerinin geldiğini görür. Askerler, görünmemek için ellerine 

ağaçlar almışlardır. Zerka, bunu kavmine söylediğinde kavmi ona inanmaz. Sonunda düşman gelerek 

o memleketi yağmalar. Darîr, bu şiiri bu hadise üzerine söylemiştir.  
 2. baĥma: baķma F. 
 4. ķażāsı: ķażā çün F./ kişinüñ: kişiye F. 
 5-6. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 149b-150a varaklarından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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46. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Geliser dünyaya bir ŝāģib-i dín 

 Geyiserdür nübüvvet ĥil‘atını

 

 

2. Anuñ díni šutıcaķ dünyā mülkin 

 Götüriser daĥı dín milletini

 

 

3. Yetímlik daĥı miskínlik şi‘ārı 

 Faķírler bigi düzer ziynetini

 

 

4. Anı seven kişiler bulısardur 

 İki cihānda Ģaķķ’uñ raģmetini

 

 

5. Aña ķavmı ķamusı ķaŝd ideler 

 Ķomayalar kim arta ģürmetini

 

 

6. Yaluñuz ne çeri ne milk ü ne māl 

 Görüñüz ol Resūl’üñ himmetini 

 

 

                                                 
 (46) 

K1 66a, F 53b, İ 72a. 

*Bu şiir, Satih’in dilinden söylenmiştir, şiirin son beyitleri ise Darîr’in dilindendir. Satih, göğe 

bakarak Hz. Muhammed’in ana rahmine düştüğünü anlar ve Mekke’ye gider. Mekke’ye neden 

geldiğini soranlara bu şiirle cevap verir. 
 1. geliser dünyaya: geliserdür cihāna K1. 
 2. šutıcaķ: dutıcaķ F. 
 3. düzer: düze F, İ./ bigi: gibi İ. 
 4. bulısardur: bulısarlar F. 
 5. kim: ki F./ ģürmetini: şevketini İ. 
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7. Šutısar pādişāhlar tāc u taĥtın 

 Alısar ķamusınuñ milketini

 

 

8. Ne ‘izzetlü ‘azízler ĥōr olısar 

 Çün ol görsede ĥalķa ‘izzetini

 

 

9. Anuñ miskínliginden Ģaķ ta‘ālā 

 Cihānda görsediser ķudretini

 

 

10. Şunuñ bigi ulu ola cihānda 

 Ki her kim ider-ise sünnetini

 

 

11. İki ‘ālemde ola šaġí bāġí 

Ki her ki terk iderse sünnetini 

 

12. Uralar boynını icmā‘-ı ümmet 

 Bozalar düzgünini ģaşmetini

 

 

13. Bileler síretinden sırrı nedür 

 Ķaçan kim göreler ĥūb ŝūretini

 

 

14. Ne aça ne ŝuŝaya dünyā içre 

 Alar kim seveler ĥūb ŝūretini 

 

                                                 
 7. šutısar: dutısardur F. 
 8. ne: şu F 
 9. görsediser: gösteriser F. 
 10. bigi: gibi F.// ider-ise: terk iderse F, İ. 
 11. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 151b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 12. ģaşmetini: āyínini F. 
 13. sırrı nedür: cünbişinden F.// ŝūretini: síretini F, İ. 
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15. Ebed ķala anuñ ģükmi vü şer‘i 

 Ķılalar dín ü meźheb ‘ādetini

 

 

16. Anuñ ‘ilminde bir ģarf añlayanlar 

 N’iderler ģikmet ehli ģikmetini

 

 

17. Ķamu ģāŝıl anuñ ķatında maģŝūl 

 Kişi tek bulsun anuñ ŝoģbetini 

 

18. Resūl’üñ sevgüsi Gözsüz’e yiter 

 Eger bulmazlar-ısa šā‘atını 

 

47. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ģaķíķat oldı bellü bildüm iy cān 

 Siz ikiden geliser iki sulšān

 

 

2. Biri ģākim birisi aña maģkūm 

 Biri ‘ālim birine ‘ilm ma‘lūm 

 

3. Biri şer‘ issi vü dín bildürici 

 Biri dínden ķaçanı öldürici 

 

 

                                                 
 15. ģükmi vü şer‘i: şer‘i vü ģükmi F. 
 16. ‘ilminde: ilminden K1./ ģarf: ‘ilm F, İ. 
 (47) 

K1 66b, F 54b, İ 73a. 

*Bu şiir, Satih’in dilinden söylenmiştir. Satih, Mekke’ye geldiğinde Abdullah ve Ebû Tâlib’i görür. 

Onlara hitaben bu sözleri söyler. 
 1. ģaķíķat oldı bellü bildüm iy cān: ģaķíķat bellü bildüm işde iy cān F.// sulšān: oġlan F. 
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4. Biri sālār u sulšān u şerí‘at 

 Birisi kān-ı erkān u šaríķat

 

 

5. Birinden žāhir olısar nübüvvet 

 Birinden hem mürüvvet hem fütüvvet

 

 

6. Biri cān olısar cümle cihāna 

 Birisi ķalmayısar başa cāna 

 

7. Biri ma‘şūķ olısar biri ‘āşıķ 

 Birinüñ sözine ol biri ŝādıķ 

 

8. Birisi ulu peyġamber olısar 

 Biri kāmil mükemmel er olısar 

 

9. Bularuñ çün çirāġı yaĥtuludur 

 Buları kim severse baĥtuludur

 

 

10. Cihāna çün bular sālār oldı 

 Daĥı sulšānlar işi zār oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 4. sālār u sulšān: sulšān u sālār F./ sulšān-ı şeri‘at: sulšān u şeri‘at K1.// kān-ı: kānu K1. 
 5. F nüshasında birinci ve ikinci mısralar yer değiştirmiştir. 
 9. çirāġı: çerāġı F. 
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48. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí gözsüz ķavumdur bu ĥalāyıķ 

 Degül baş gözi göñli gözi kemdür

 

 

2. Ķamunuñ fehmi eksük ‘aķlı eksük 

 Ŝanasın cümle ebkemdür aŝammdur 

 

3. Niçe kez dimişem kim iy ĥalāyıķ 

 Benüm bu mu‘cizāt bu nūr n’emdür 

 

4. Cemí‘-i millet anı bildiler kim 

 Bu nūr issi Nebí-i muģteşemdür

 

 

5. Ģabíbullāh-durur ma‘rūf u meşhūr 

 İki cihānda anın muģteremdür

 

 

6. Cemí‘-i enbiyānuñ ĥātemidür 

 Anuñ ümmeti a‘lā-yı ümemdür

 

                                                 
 (48) 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Satih, Âmine’yi görünce onun Peygamber annesi 

olacağını anlar. Ardından Zerka gelir, o da Âmine’yi görür. Ondan doğacak çocuğun putları 

kıracağını, kavminin başına bela olacağını söyler ve Âmine’yi öldürmenin yollarını arar. Âmine’nin 

meşşatası olan Tüknâ isimli kadına, Âmine’yi hançerlemesi için para verir. Tüknâ da bu teklifi kabul 

eder, ama tam Âmine’yi hançerlemek üzereyken, gaipten bir harbe Tüknâ’nın eline vurur ve Tüknâ 

kan içinde kalarak kendini kaybeder. Tüknâ’nın çığlığını duyanlar eve gelirler. Âmine onlara hadiseyi 

anlatır. Abdulmuttalib, durumu öğrenince bu sözleri söyler.  

K1 72b, F 59a, İ 80a. 
 1. göñli: göñül İ. 
 4. nebiyy-i muģteşem: nebí key muģteşemdür F. 
 5. cihānda: ‘ālemde F. 
 6. ĥātemidür: ĥātimidür K1. 
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7. Neden oldı du‘āmuz derde dārū 

 Nedendür kim sözümüz rence emdür

 

 

8. Nedendür kim bize kim ķaŝd iderse 

 Alara miģnet ü renc ü elemdür

 

 

9. Ķamusı ol Resūl’üñ ‘izzetidür 

 Kim aŝlı ķamu ķāżí-yi Ģarem’dür 

 

10. Bu nūruñ ģürmetiyçün iy cemā‘at 

 Ki nūr anda igen ulu ķasemdür

 

 

11. Ki her kim düşmen oldıysa bu nūra 

 İşi ma‘kūs içi derd ü saķamdur 

 

12. Geliserdür cihāna ol Resūl kim 

 Gice gündüz işi kesr-i ŝanemdür 

 

13. Cihād-ile cihānı fetģ idiser 

 Şi‘ārı şevketi šabl u ‘alemdür 

 

14. Siyāset šanšana ‘adl u ģükūmet 

 Cihānda sünneti seyf ü ķalemdür 

 

15. Bu ķamu devlet ü ‘izz ü celālet 

 Degül şimdi aña evvel ķademdür 

 

                                                 
 7. -F. 
 8. miģet: zaģmet K1. 
 10. anda: andı K1.// igen: key K1, İ. 
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16. Düriş zinhār anuñ sünnetini šut 

 Ki taķŝírlıķ ķılanlara nedemdür

 

 

49. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Kişi kim žāhire meşġūl oldı 

 Ĥaber isdemegil híç bāšınından 

 

2. Yaķín bilüñ kim ol kişi cihānda 

 Ĥalāvet bulmadı kendü díninden 

 

3. Ne ŝūret kim görürsin sırrını ŝor 

 Ki sırrın añlayasın yaķınından  

 

50. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Kişi kim düşmeninden ķaçsa gitse 

 Gelür Ka‘be civārına ŝıġınur

 

                                                 
 16. nedemdür: şedemdür F. 
 (49) 

K1 76a, F 62a, İ 84a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir, Mekke halkının düşüncelerini dile getirir. Ebrehe’nin 

hikâyesinin anlatıldığı bölümde yer alır. Ebrehe bir kilise yaptırır ve Araplardan Kabe’yi değil, o 

kiliseyi ziyaret etmelerini ister. Halka kilisenin mi Kabe’nin mi daha iyi olduğunu sorarlar. Halk, 

Kâbe bizim için iyidir der. Kureyşliler, kilisenin değerli taşlarla süslenmiş olduğunu söylediğinde, 

Mekke halkı onları surete bakıp, manayı görememekle suçlar. 
 (50) 

K1 78a, F 64a, İ 86b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Mekke halkı, Ebrehe’nin kilisesini yakıp yıkar, 

içindekileri yağmalar. Bunun üzerine Ebrehe bir ordu hazırlayarak Mekke’ye doğru yola çıkar, amacı 

Mekkelileri kılıçtan geçirip Kâbe’yi yıkmaktır. Bunu duyan Mekkeliler şehri terk ederler. Ama 

Abdulmuttalib, ölürsem Harem içinde öleyim diyerek oradan ayrılmaz.  
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2. Ben anı ķoyuban ķançaru varam 

 Çü ĥalk anuñ dívārına ŝıġınur

 

 

3. Eger bir yāra bir vāķı‘a gelse 

 Yügürür yine yārına ŝıġınur

 

 

4. Ġarıblıĥda ķażā gelse kişiye 

 Dönüben yine şārına ŝıġınur

 

 

5.  Yüzi ŝuyını ŝaķlar şol kim erdür 

‘Ār itmez kişi ‘ārına ŝıġınur 

 

51. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí cāh u celālet Muŝšafā’nuñ 

 Zihí ķāl u maķālat Muŝšafā’nuñ 

  

2. Zihí cāh issi vü ģürmet eyesi 

 Bu iki dürlü ģālet Muŝšafā’nuñ 

                                                                                                                                          
 1. civārına: dívārına F. 
 2. ķançaru varam: ķanca varuram F. 
 3. -F. 
 4. ġarıblıĥda: ġarıblıķda F.// dönüben: döniben K1. 
 5. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 181b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (51) 

K1 81a, F 66a, İ 79a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebrehe şehre girer, yolda önüne çıkan her şeyi yağmalar, 

bunların içinde Abdulmuttalib’in iki yüz devesi de vardır. Abdulmuttalib, Ebrehe ile görüşmek ister. 

Önce Ebrehe’nin ordusundaki Mahmûd isimli fili görür. Filin kulağına kendisinin Hz. Peygamber’in 

ceddi olduğunu söyler. Bunu duyan fil yere yüz sürer. 
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3. Nebílikdür ululıķ hem velílik 

 Vilāyet hem risālet Muŝšafā’nuñ

 

 

4. Cemí‘-i enbiyāya evliyāya  

 Ķulavuzlıķ delālet Muŝšafā’nuñ

 

 

5. Ķamu cinne vü inse vaĥş u šayra 

 Çü tenbíh istimālet Muŝšafā’nuñ 

 

6. Ķamu maģv oldı nām u ‘izzetinden 

 Çü ģüzn-ile melālet Muŝšafā’nuñ 

 

7. Ol nūruñ ģāmiline híç żarar yoķ 

 Bu ģikmetle kemālet Muŝšafā’nuñ   

  

52. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Degül ki fil ķıla ģürmet bize ya ŝāģib-i fil 

 Gerek ki ehl-i semāvāt u arż ģürmet ide

 

                                                 
 3. ululıķ: ululuĥ K1, İ. 
 4. enbiyā vü: enbiyāya K1.// hem:-F. 
 5-7. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or 943 nüshasının 50a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (52) 

K1 82a, F 67a, İ 90b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib, Ebrehe’nin yanına gittiğinde, Ebrehe 

ona hürmet eder ve ne istediğini sorar. Abdulmuttalib, Ebrehe’nin aldığı iki yüz devesini geri 

istediğini söyler. Ebrehe buna şaşırır, ona neden Kâbe’yi ya da kendi ev halkını kurtarmayı 

dilemediğini sorar. Abdulmuttalib, yalnızca iki yüz devenin kendisine ait olduğunu söyleyerek, 

Kâbe’yi de Kâbe’nin sahibinin koruyacağını belirtir. Bu cevaba şaşıran Ebrehe, kendi filinin neden 

ona secde ettiğini sorar. Abdulmuttalib bu durumun Hz. Muhammed nurunun mucizesinden 

kaynaklandığını açıklar ve bu şiiri okur.    
 1. ki: kim F./ bize: -K1, -İ.// semāvāt: semāvāta F./ ki:- F. 
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2. Ķaçan ki nūr muŝavver olup cihāna gele 

 Ne kim firişte yaradılmış aña ‘izzet ide

 

 

3. Cihān melikleri ger ‘izz ü ģürmet isder-ise 

 Gerek kim aŝlına anuñ yüz ura ĥiźmet ide

 

 

4. Kim aña šoġru inansa yāĥūd anı sevse 

 Cānını ķurtara oddan aña ne minnet ide

 

 

5. Henüz anuñ ŝıfatıdur ki söylenür ivme 

 Ķaçan vücūda gele da‘ví-i nübüvvet ide

 

 

6. Ķaçan güneş bigi gündüz münevver ola šoġa 

 Selām vire güneş aña niçe ki šal‘at ide 

 

7. Niçe melikleri anuñ muģabbeti şevķı 

 Anuñ bigi ķıla kim bir ķūta ķanā‘at ide 

 

8. Anuñ şefā‘atine irmek isdeyen kişiler 

 Anuñ muģabbetini göñline ŝanā‘at ide 

 

9. Sevüñüz ol Resūl’i kim anuñ muģabbetine 

 Lāyıķ olana bu bir sözümüz kifāyet ide 

 

10. Sevüñ Muģammed’i kim sevilesiz anda yaķın 

 Çü sende sevgü nişānın göre şefā‘at ide 

                                                 
 2. firişte: -F./ gerek ki: aña F. 
 3. melikleri: milkinde F.// ki: kim F./ ura: üzre F. 
 4. šoġru: toġrı K1. 
 5-9. -F. 
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53. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Fenā oldı cemí‘i ķahr elinde 

 Ne fil ķaldı velā aŝģābu’l-fil

 

 

2. Tekebbürler tecebbürler dirildi 

 Niçe millet niçe ehl ü ķabā’il

 

 

3. Degül kim māl mülk ķaŝdı iderler 

 Ya iller šutmaġa oldı taģvíl

 

 

4. Degül kim kendü bigi bir kişiye 

 Barabarlıĥ ķılalar bí-ķāl bí-ķíl

 

 

5. Sıya ya ŝınıġa ya düşe šura 

 Ya ģāŝıl terk ide ya ide taģŝíl

 

 

6. Zihí kāfir kim Allāh Ka‘be’sini 

 Yıĥam diyü çeri çekdi niçe míl

 

 

 

                                                 
 (53) 

K1 87b, F 71a, İ 97a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebrehe’nin ordusu Kâbe’yi yıkmak istediğinde Ebrehe’nin fili 

Kâbe’ye yönelmez. O sırada gökte, ağızlarında balçıktan taşlar tutan kuşlar belirir ve bütün orduyu 

helâk ederler. O ordudan yalnızca fil ve filin iki bakıcısı kurtulur. 
 1. aŝģābu’l-fíl: aŝģab-ı fíl F. 
 2. ehl-i ķabāil: ehl ü ķabāil K1. 
 3. māl mülk: māl u millet F. 
 4. bigi: gibi İ.// barabarlıĥ: barabarlıķ F, İ. 
 5. ŝıya ya ŝınıġa: sınaya ŝıġaya F./ šura: dura F. 
 6. çekdi: göçdi F. 
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7. Yıĥıldı bir kiçücük šaşcaġazdan 

 Ki ŝaldı üsdine šayrān ebābíl

 

 

8. Çü Ka‘be šaşına ķaŝd itdi gör kim 

 ‘Aźābı šaşla oldı aña tenzíl

 

 

54. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Tażarru‘ itdi eytdi iy Ĥudāvend 

 Ki miślüñ yoĥ-durur bir saña mānend

 

 

2. Meliklik saña yaraşur i Sübģān 

 Ki ķahruñ ķatı ķahr ider i sulšān 

 

3. Alar kim ķorķmadılar heybetüñden 

 Meger cāhil olalar ģikmetüñden 

 

4. Eger dünyāyı düpdüz ķahr idesin 

 Yā her bir šaş dibin bir şehr idesin 

 

5. Neñ arta yāĥu neñ eksile iy şāh 

 Velíkin vāy aña kim ķaldı gümrāh

 

 

                                                 
 7. kiçücük: küçücük F./ yıĥıldı: yıķıldı F.// šayrān: šayerān F.  
 8. šaşla: šaş F. 
 (54) 

K1 88a, F 71b, İ 97b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Ebrehe’nin ordusunun halini gören Abdulmuttalib, 

Allah’a şükrederek bunları söyler.  
 1. eytdi: didi F.// yoĥ-durur: yoķ-durur F. 
 5. neñ: ne K1./ yāĥū: yāĥūd F.// ķaldı: ķala F, İ. 
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6. Anuñ ķatında kim dünyā yarada 

 Āĥiret bigi hem ‘uķbā yarada

 

 

7. Yaradan ģażretinden yaradılmış 

 Ne ķadri var anı ol yaradurmış

 

 

8. Çün aña ortada aŝŝı ziyān yoķ 

 Gerek bir ķulı aç yatsun biri šoķ

 

 

9. Gerekse bir ķulı ŝaġ biri ŝayru 

 Yā bir ķulı viŝālde biri ayru 

 

10. Yā mülkinden yıķıldı bir vilāyet 

 Yā bir ķul şükr ider biri şikāyet

 

 

11. Bulardan ol münezzehdür ġanídür 

 Kimüñ bu fikri eksükse denídür

 

 

12. Yine yirden šuruban şükr ķıldı 

 Ķaçan kim Şeybetü’l-ģamd anı gördi

 

 

13. Ki yüz biñ şükr saña iy Ĥudāyā 

 Bizi baġışladuñ ol Muŝšafā’ya

 

 

 

                                                 
 6. bigi: gibi F. 
 7. ģażretinden: ģażretinde İ. 
 8. aña: -F.// biri: gerek F. 
 10. mülkinden: milkinden F.// ider: iderdi F. 
 11. fikri: fikr K1. 
 12. šuruban: šurıban K1. 
 13. ĥudāyā: ĥudāvend F. 
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14. Muģammed nūrına sen ‘izzet itdüñ 

 Bu birķaç yoĥsuluña raģmet itdüñ

 

 

15. Anuñ nūrını ķılmaduñ ĥacil sen 

 Ne ehlümdür buña lāyıķ ne ĥōd ben 

 

16. Bize baġışladuñ bu gün ŝuçumuz 

 Çü bildük kim ża‘íf oldı gücümüz

 

 

55. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu ne ķurb u yaķınlıĥdur Ĥudā’ya 

 Bu ne ‘izzet-durur ŝallu ‘aleyhi

 

 

2. Ģayātı vü memātı öñde ŝoñda 

 Bize raģmet-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

3. Ķoya nefsin dileye ümmetini 

 Bu ne himmet-durur ŝallu ‘aleyhi

 

 

4. Cihāna gelmedin henüz vücūdı 

 Ķatı ģürmet-durur ŝallu ‘aleyhi 

                                                 
 14. -F. 
 16. kim: -F. 
 (55) 

K1 90a, F 73a, İ 99b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Allah’ın, Hz. Muhammed yeryüzündeyken onun kavmine, 

daha önceki kavimlere gönderdiği tufan gibi belaları vermeyeceği anlatılır ve ardından bu şiire yer 

verilir. 
 1. u: ve K1./ yaķınlıĥdur: yaķınlıķdur F. 
 3. nefsin: alın K1. 
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5. Ki bir iķlím ĥalķın oda yaķdı 

 Zihí heybet-durur ŝallu ‘aleyhi

 

 

6. Anuñ şehrine ķaŝd idenleri gör 

 Ki ne ‘ibret-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

7. Anuñ źātına ĥōd kim ķaŝd idiser 

 Kemāl-ķudret-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

8. Aña irişen irdi Ģaķķ’a lā-şekk 

 ‘Aceb vuŝlat-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

9. Anı gören beni görür didi Ģaķ 

 Ķatı ģikmet-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

10. Dutagör sünnetini ümmet iseñ 

 Saña devlet-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

11. Eger şer‘ine uydurmazsañ özüñ 

 Ķatı fürķat-durur ŝallu ‘aleyhi 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 5. ki: -F./ yaķdı: yaĥdı F, İ.// heybet: himmet K1. 
 8-11. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or 943 nüshasının 55b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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56.  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Düşmenini Ģaķ ta‘ālā ķahr ider 

 Yidügi aşuñı anuñ zehr ider 

 

2. Düşmen olma Ģaķ ta‘ālāya ŝaķın 

 Kim ķażādan bekleye seni mu’ín 

 

3. Ol Muģammed Muŝšafā’nuñ sevgüsin 

 Šut göñülde tā Ĥudā seve seni 

 

4. Sevecegez anı cān bulur amān 

 Ģaşr olursın Aģmed-ile bí-gümān 

 

5. Aģmed ile ģaşr olıcaķ cān u dil 

 Ĥoş maķāmāta irersin şöyle bil 

 

6. Ol Ģabíb’i ger severseñ cān ile 

 Vir ŝalavāt bile ol ímān ile 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (56) 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Edisyon kritiğe dâhil ettiğimiz nüshalarda bulunmadığı için, 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372 nüshasının 62b, Milli Kütüphane No: Yz A 2800 

nüshasının 63a varaklarından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 6. ger: -Mil Yz A 2800. 
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57. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Henüz dünyāya gel[e]medin ol yetím incü 

 Atası öldi arañuzda ol yetím oldı 

 

2. ‘Ayālüm öksüz [ü] ben šul [u] źí-źelíl oldum 

 Muŝíbet oldı baña illā key ‘ažím oldı 

 

3. Sevinürdük ikimüz daĥı bir yire gelicek 

 Ki ‘izz ü devletümüz ķatı müstaķím oldı 

 

4. Oġul ķazandı üküş ĥalķ biz ķazanduġumuz 

 Resūl-i mürsel ulü’l-‘azm key kerím oldı

 

 

5. Sevincüm oldı yirinmek ü şādılıĥ ķayġu 

 Źelíl ü ĥ˘ār ki ben oldum cihānda kim oldı

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (57) 

K1 91a, -F, İ 100b. 

*Bu şiir, Âmine Hatun’un dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in doğumu yaklaşmıştır. Abdullah, 

birkaç deve yükü hurma almak ve gerekli alışverişi yapmak için Medine’ye doğru yola çıkar. Fakat 

Medine’ye vardığında vefat eder. Bu haber, Mekke’ye ulaşınca kavmi çok üzülür. Yedi gün sonra, 

Abdulmuttalib, Âmine Hatun’un yanına gelir. Âmine Hatun ağlayarak ona bunları söyler. 
 4. üküş ĥalķ: ĥalķ üküş K1./ biz ķazanduġumuz: nüshalarda “illā biz ķazanduġumuz” şeklinde 

olmasına rağmen vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 5. yirinmek: nemek K1. 
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58. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ķulaġuñ aç kim işidesin ol Ģabíb sözin 

 Nicesi oldı cihānda ģikāyet-i mevlūd

 

 

2. Vücūda gelmek-içün ol Muģammed-i muĥtār 

 Vücūda geldi ‘ademden bu cümle-i mevcūd 

 

3. Zihí ķabūl u zihí sevgü vü zihí ģürmet 

 Kim ol şeríf vücūda virüp-durur Ma‘būd 

 

4. Muģammed ol-durur Aģmed ģamíd ü ģāmid ol 

 ‘Aceb mi ümmetine olsa ‘āķıbet maģmūd

 

 

5. Sev anı sünnetini dut muģabbeti birle 

 ‘İbādetüñden anuñ sevgüsi-durur maķŝūd

 

 

6. Bilís ‘ibādet iderdi muģabbeti yoġ-ıdı 

 Sürükdi gör nite oldı ŝoñ ucı ol merdūd

 

 

7. Zihí yetím ki ‘ayālidür ehl-i arż u semā 

 Zihí faķír ki ķamulara degdi andan cūd 

                                                 
 (58) 

K1 91b, -F, İ 101b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in doğumunun anlatıldığı bahiste yer alır. 

Hz. Muhammed’in doğacağı gece, Âmine Hatun şaşılacak hallerle karşılaşır. Bu hadiselerin râvisi 

bizzat Âmine Hatun’dur. 
 1. nicesi: nice K1. 
 4. ol-durur: oldur u İ. 
 5. dut: šut İ. 
 6. bilís: iblís K1. 
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8. Yetímligi aña hergiz ziyān eylemedi 

 Yā faķr u fāķa ķılabildi mi anı mefķūd

 

 

9. Anuñ çü ‘izz ü şeref evc-i burcına irdi 

 Anuñçün oldı hümāyūn-ı šāli‘i mes‘ūd

 

 

10. Anuñ celāletinüñ ķadr ü ķıymetin görüñüz 

 Kim anı her ki severse ķılur Çalab’a sücūd 

 

11. Aña bu medģ ü śenā bes ki Ģaķ Çalab eydür 

 Sen olmasañ yaķín olmaz-ıdı bu cümle vücūd

 

 

12. Alardan olma ki görür gözi vü gözsüzdür 

 Sözi işidür ü illā ķulaķları mesdūd

 

 

13. Muģammed’i yaradupdur ĥāŝ kendü-y-içün 

 Seni Muģammed-içün yaradup-durur Vedūd

 

 

59. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ne ulu gicedür ne ķutlu aĥşam 

 Vücūda gelür ol Resūl-i aĥşem

 

                                                 
 8. faķr: faķír K1./ ķılabildi mi: ķılabilmedi K1. 
 9. şeref: şerefi K1./ irdi: irmiş K1. 
 11. olmaz-ıdı: olmas-ıdı İ. 
 12. ķulaķları: ķulaĥları İ. 
 13. durur: šurur İ. 
 (59) 

K1 92b, F 74b, İ 102b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in doğumunun anlatıldığı bahiste yer alır. 
 1. vücūda gelür: ki vücūda gelür F. 
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2. Yetímdür illā kim dürr-i yetímdür 

 Müşerrefdür mükerremdür mu‘ažžam

 

 

3. Ne ķutlu gicedür ŝubģ-ı mübārek 

 Kim olısar gicelerden mükerrem

 

 

4. Ne ķutlu ŝubģ olısar bu seģer kim 

 Güneş gökden selām ide muķaddem

 

 

5. Ayaķ baŝar cihāna ol Resūl kim 

 Aña oldı iki cihān müsellem 

 

6. Müşerref ola Mekke ol şerífden 

 Mu‘azzez ola Bašģa bír-i zemzem 

 

7. Müzeyyen ola dünyā dín nūrıyla  

 Mübeyyen ola mu‘cizātı her dem 

 

8. Anı kim bile kim kimdür Muģammed 

 Yaradan bile ol a‘lā vü a‘lem

 

 

9. Çün anuñ çavuşı Mūsā Kelímdür 

 Mübeşşiri anuñ ‘Ìsí’bn-i Meryem 

 

10. N’olaydı Gözsüz eydür ben siyeh-rū 

 Anuñ baŝduġı yirde šopraġ olsam

 

                                                 
 2. kim: -F. 
 3. olısar: olısardur K1./ mükerrem: mübārek: K1. 
 4. olısardur: ŝubģ olısar K1, İ. 
 8. yaradan: yara F. 
 10. šopraġ: šopraķ F. 
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60. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí ferzāne ferruģ yüzlü ĥatun 

 Ki raģmuñdan gelen ĥulķ-ı raģímdür

 

 

2. Sen ol ŝāfí ŝadefsin kim sülāleñ 

 Yaluñuz dānedür dürr-i yetímdür 

 

3. Bu mevlūduñ ki senden ģāŝıl oldı 

 Çalab ķatındaġı cāhı ‘ažímdür

 

 

4. Şefí‘i cümle maĥlūķātuñ oldur 

 Raģím-durur Ra’ūf-durur Kerím’dür

 

 

5. Ne ģürmetlü yaratmışdur anı Ģaķ 

 Ki birlik perdesi ortada mímdür 

 

6. Velí Ģaķ ģażretinde ķadri anuñ 

 Dile ŝıġmaz nice eydem ki kimdür 

 

 

 

 

 

                                                 
 (60) 

K1 93b, F 75a, İ 103a. 

*Bu şiir, hûrilerin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in doğacağı gece, Âmine Hatun odasında 

yalnızdır. Odasına üç cennet hûrisi girer ve ona Allah’ın habibine ana olacağını müjdelerler. 
 1. ĥatun: ĥātem F. 
 3. oldı: olur F, İ.// ķatındaġı: ķatında key K1, İ. 
 4. Raģím-durur u Ra’uf-durur Kerímdür: Raģímdür ü Rā’ufdur u Kerímdür K1, İ. 
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61. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. N’içün sevinmesün ol bí-ümíd kim 

 Ümídi ancılayın Muŝšafā’dur 

 

2. Anuñ-içün var oldı cümle maĥlūķ 

 Kim eyle bilmese küfr ü ĥašādur

 

 

3. Bu cümle kim vücūda geldi mevcūd 

 Sebeb oldur bu ne ‘izz ü ‘ašādur 

 

4. Bu ne teşríf ü ne ta‘žím olur kim 

 Yüzi nūrına andı ve’ē-ēuģādur

 

 

5. Ne arı cismi olur ne ŝāfí cevher 

 Ķalan cāndan anuñ cismi ŝafādur

 

 

6. N’ider ayruķ cihānuñ ‘ıyş u nūşın 

 Çün anuñ ‘ıyşına cān mübtelādur 

 

7. Baña sevmek anı dünyāda díndür 

 Díni derdüme rencüme şifādur

 

 

                                                 
 (61) 

K1 94a, F 75b, İ 104a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in doğacağını bütün yer ve gök ehlinin 

birbirine müjdelemesi hadisesinden sonra yer alır.  
 2. küfr ü ĥašādur: küfr-i ĥašādur K1, İ. 
 4. ü: ve K1.// andı: eytdi F./ ve’ē-ēuģā: “Kuşluk vaktine and olsun” (Duhâ, 93/1-5). 
 5. arı: ay K1. 
 7. dünyāda díndür: dünyā vü díndür F, İ. 
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62. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

   I. 

1. Rebí‘ü’l-evvel ayı ķutlu olsun 

 Hemíşe dil ü dín ķuvvetlü olsun 

 

2. Resūl’üñ mevlūdı bu ay içinde 

 Cihānda ma‘rūf u meşhūr oldı

 

 

3. Nebínüñ anası Āmine Ĥatun 

 Ĥaber virdi bu sözi mesšūr oldı 

 

4. Ayuñ on ikisi iśneyn gicesi 

 Ĥarāb olmış evüm ma‘mūr oldı

 

 

5. Evümden göklere bir nūr çıķdı 

 Ki dünyā šopšolu ol nūr oldı

 

 

6. Döşendi bir bisāš-ı üns Sündüs 

 Hevāda illā kim mestūr oldı 

 

7. Dikildi üç ‘alem şarķa vü ġarba 

 Birisi Ka‘be’de menşūr oldı 

 

                                                 
 (62) 

K1 94b, F 76a, İ 105a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden Hz. Muhammed’in doğumu için söylenmiştir. Bununla birlikte şiirin büyük 

kısmı Âmine Hatun’un anlatımındandır. 
 I/ 2. ma‘rūf u meşhūr: ma‘rūf-ı meşhūr K1, İ. 
 I/ 4. ayuñ: k’ayuñ K1, İ. 
 I/ 5. F nüshasında bu beyit sekizinci beyittir./ çıķdı: çıĥdı İ.// ĥarāb olmış evüm ma‘mūr oldı: cihān ol 

nūr-ıla mesrūr oldı F. 
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8. Yaķín oldı baña kim Muŝšafā’nuñ 

 Vücūda gelmegi destūr oldı 

 

9. İñildedüm yaluñuzlıķ elinden 

 Ki ‘avrat ‘öźr-ile ma‘źūr oldı

 

 

10. Dívār yarıldı vü üç ģūri geldi 

 Beni gör kim mūnisüm ģūr oldı

 

 

11. Oturdılar yanumda vü öñümde 

 Didiler menzilüñ çün Šūr oldı 

 

12. Vücūda gelür ol sulšān-ı ‘uķbā 

 Nažar ehline key manžūr oldı 

 

13. Ana olduñ anuñ bigi resūle 

 Kim anuñ ümmeti maġfūr oldı 

 

14. Beni šatlu dil-ile šoyladılar 

 Cānum ol sözlere maġrūr oldı

 

 

15. Bu kez bölük bölük geldi ģūríler 

 Ķamu ol söz-ile mesrūr oldı

 

 

16. Bu öñ gelen ŝorar ol ŝoñ gelenden 

 Kim uçmaķdan sizi kim ķor oldı

 

                                                 
 I/ 9. yaluñuzlıķ: yaluñuzluĥ K1, İ. 
 I/ 10. vü: -K1. 
 I/ 14. mesrūr: maġrūr F, İ.// ikinci mısra: ķamu ol söz-ile mesrūr oldı K1. 
 I/ 15. -K1./ söz-ile: sözlere F. 
 I/ 16. ol: o K1, -F./ gelenden: gelene K1.// kim: o kerím F. 
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17. Ki ‘ıšruñuz ķoĥusından yir ü gök 

 Šolu hem müşg ü hem kāfūr oldı

 

 

18. Sizüñ yüzüñüz aydının görüben 

 Bu gice ay u gün mehcūr oldı

 

 

19. Didiler kim ta‘ālā vü taķaddes 

 Kim emrine ķamu me’mūr oldı 

 

20. Sınuĥ göñülleri Cebbār-ı ‘ālem 

 Ķamu cebr eyledi mecbūr oldı

 

 

21. Rebí‘ü’l-evvel ayı ķutlu olsun 

 Hemíşe dil ü dín ķuvvetlü olsun 

   II. 

1. Çalab emr eyledi Rıēvān’a kim tíz 

 Bezegil cennet ehlin cennet-ile 

 

2. Ģabíbullāh vücūda geliserdür 

 Šolısar dünya ‘afv u raģmet-ile 

 

3. Bezensün ģūri vü ġılmān u vildān 

 Ķamu ŝaçuya gitsün raġbet-ile 

 

4. Çalab’dan Cibríl’e emr oldı kim tíz 

 Šamu ķapuların yap heybet-ile

 

 

                                                 
 I/ 17. ķoĥusından: ķoķusından F.// hem müşg ü hem kāfūr: hem müşg ü kāfūr K1. 
 I/ 18. bu beyit F nüshasında on altıncı sıradadır./ birinci mısra: sizüñ gün yüzüñüz gün aydınından F. 
 I/ 20. sınuĥ: sınuķ: F./ ‘ālem: ‘ālim İ.// cebr: ĥayr K1, F./ mecbūr: maĥbūr K1. 
 II/ 4. tíz: in F. 
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5. Cemí‘ vaģşe vü šayra var ĥaber ķıl 

 Bu gice ķalmasunlar ġaflet-ile 

 

6. Āmine eydür ol-dem oldı kim uş 

 Vücūda gelür Aģmed ķudret-ile

 

 

7. Ŝuŝadum ŝu diledüm içmege ben 

 Elüme ŝundılar ķıf şerbet-ile 

 

8. Ŝovuķ ķardan daĥı aġ u şekerden 

 Daĥı šatludur içdüm leźźet-ile

 

 

9. Bu kez bir nūr içinde ġarķ oldum 

 Büridi nūr bini ‘iŝmet-ile

 

 

10. Bir aķ ķuş geldi arĥamı ŝıġadı 

 Ķanadı birle ķatı ķuvvet-ile

 

 

11. Vücūda geldi şol dem ol vücūd kim 

 ‘Azízdür ķamulardan ‘izzet-ile 

 

12. Ne ķan gördüm ne ŝu gördüm ne aġrı 

 Šoġurmadum ben anı zaĥmet-ile 

 

13. İşidürem ki dünyā šoldı ġulġul 

 Götürildi ģicāblar žulmet-ile 

                                                 
 II/ 6. var: -F. 
 II/ 8. ŝovuķ ķardan daĥı aġ u şekerden: ŝovuķ ķardan daĥı aġ şekerden K1, ŝovuķ ķardan daĥı şírín 

şekerden F. 
 II/ 9. ġarķ: ġarķa İ. 
 II/ 10. arĥamı: arķamı F./ aķ: aġ İ. 
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14. Dile geldi divār u šaş u šopraķ 

 Söze geldi dükeli ģikmet-ile 

 

15. Beşāret ķıldılar biribirine 

 Ki Aģmed dünya šutdı ümmet-ile 

 

16. Görürem Mekke şehri nūr šolmış 

 Velí ġāfil yatur er ‘avrat-ıla

 

 

17. Bu kez kendüme geldüm baĥdum evden 

 Gidüpdür ģūríler cem‘iyyet-ile

 

 

18. Velí mevlūdı görmedüm evümde 

 Yüregüm oda yandı ģasret-ile 

 

19. Gümānum oldı kim ģūríler aldı 

 Gözüm dört yañadur bu fikret-ile 

 

20. Rebí‘ü’l-evvel ayı ķutlu olsun 

 Hemíşe dil ü dín ķuvvetlü olsun 

   III. 

1. Görürem Ka‘be’ye ķarşu Muģammed 

 Bucaķda yire urmışdur yüzini 

 

2. Yüzi secdede barmaġın götürmiş 

 Dili söyler bilimezem sözini 

 

                                                 
 II/ 16. yatur er: yaturlar K1. 
 II/ 17. geldüm: -F/ baĥdum: baķdum F. 
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3. Kesilmiş göbegi sünnet olınmış 

 Ķımāšlu sürmelemişler gözini

 

 

4. Bir aķ ŝofa šolamışlar vücūdın 

 Tenini baġlayan ŝaçmış šuzını 

 

5. Diledüm kim varam elüme alam 

 Görem ol aydan arı ĥūb yüzini 

 

6. Bir ün geldi havādan heybet-ile 

 Ki gizleñ ĥalķ gözinden özini 

 

7. Ne kim mürsel nebí geldi cihāna 

 Muģammed’dür dükelinüñ güzíni 

 

8. Cemí‘ enbiyā ĥūyı vü ĥiŝālin 

 Virüñ aña bezeñüz kendüzini 

 

9. Anı üç güne degin gizlü saĥlañ 

 Hemíşe gicesin ü gündüzini

 

 

10. Yine bir dürlü ķavum geldiler tíz 

 Alup gitdiler ol dín yılduzını

 

 

11. Yine ol laģžada ilten getürdi 

 İşiden añlaya söz rumūzını

 

 

                                                 
 III/ 3. olınmış: olmış F.// ķımāšlu: ķumāšlu K1. 
 III/ 9. saĥlan: saķlan F.// gicesin: gicesini K1, gicesi F. 
 III/ 10. alup: alıp K1./ yılduzını: ılduzını F. 
 III/ 11. ol: o K1. 
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12. Sa‘ādet ol kişinüñ kim Resūl’üñ 

 Gözine çeke ayaġı šozını 

 

13. Ne ķutlu aña kim fāní cihānda 

 Hemān šopraķda bile kendüzini 

 

14. Ĥalāŝ oldı šamu odından ol kim 

 Rūz u şeb izleye anuñ izini 

 

15. Ümídi ol-durur bu Gözsüz’üñ kim 

 Ümídsüz ķomaya ol Gözsüz’ini 

 

16. Rebí‘ü’l-evvel ayı ķutlu olsun 

 Hemíşe dil ü dín ķuvvetlü olsun 

 

63. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Pes yine ŝordı birisi birine 

 Kim elindeki kilídler sırı ne 

 

2. Eydür ol üçden biri nuŝret dili 

 Nāŝır ola kim šuta bu menzili 

 

                                                 
 III/ 13-14. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple 

Berlin Staatsbibliothek No:  Hs Or 943 nüshasının 58a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (63) 

K1 97a, F 78a, İ 107a. 

*Bu şiir, meleklerin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed doğduğunda Âmine Hatun’un yanına bir 

bölük melek gelir. Ellerinde üç anahtar vardır. Bir melek, diğerine o kilitlerin ne olduğunu sorar. 

Melek, o kilitleri Allah’ın dünyaya gönderdiğini söyler. Bu melekler, kilidin ne kilidi olduğunu 

bildikleri halde birbirlerine sorarlar ki, Âmine Hatun duyup öğrensin, halayıka da bildirsin. 
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3. Nāŝır-ı díndür Muģammed bil yaķín 

 Nuŝret-ile šutısardur yiryüzin 

 

4. Biri miftāģ-ı žaferdür key bilüñ 

 Ģaķ ta‘ālā ģikmetin fikret ķıluñ 

 

5. Kim mužaffer-fer olısar bu Emín 

 Ne ķadar kim aça düşmenler kemín

 

 

6. Cümle dünyā ĥalķı eger bir ola 

 Çün ki bunuñ mu‘cizi žāhir ola

 

 

7. Nāŝır u manŝūr mužaffer olısar 

 Dünyada ulu peyember olısar 

 

8. Birisi ķıble kilídi dilidür 

 Bu Resūl’üñ kim ‘Arabca dilidür 

 

9. Ķıblesi Ka‘be olısardur ebed 

 Ka‘be miftāģın viribidi Aģad

 

 

10. Āmine her neyi kim gördi gözi 

 Šutdı öginde işitdügi sözi 

 

11. İllā dili söylemez epsem-durur 

 ‘Aķlı fehmi fikreti muģkem-durur

 

 

                                                 
 5. olısar: olısardur F./ emín: ímín F.// aça: açar F. 
 6. eger: egerçi F. 
 9. ka‘be miftāģın viribidi Aģmed: hükm-rev şer‘i ķalupsar hem ebed F. 
 11. durur: šurur K1. 
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64. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Źerre ne bile güneş nic’eydügin 

 Ķašre ne bile deñiz n’eydügin

 

 

2. Nerre şír bir dilküye baŝıla mı 

 Deve igne yurdusına sıġa mı 

 

65. 
 

 Fe‘ilātü Fā‘ilātün Fe‘ilātü Fā‘ilātün  

 

1. Budur ol ĥulāŝa-i ĥāŝ budur ol Emín-i ģażret 

 Bunuñçün eylediler bize dünyā ehli ‘izzet

 

 

2. Ķaluram bu işe ģayrān ki bu cümle cāh birle 

 Ne sebebden öksüz oldı hele źí-ġaríb ģikmet 

 

                                                 
 (64) 

K1 97b, F 78b, İ 107b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in rütbesini, menzilini, hikmetini kimse 

bilemez dedikten sonra bu şiire yer verir. 
 1. niceydügin: n’eydügin F. 
 2. Bu beyit ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih Bölümü No: 4271 

nüshasının 98b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ deve: nüshada “ya deve” şeklinde 

yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 (65) 

K1 103b, F 82b, İ 114b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib, Hz. Muhammed’in doğumundan 

sonra çok para harcamış, bütün Arap kabilelerine ziyafet vermiş, kurbanlar kesmiştir. Arap 

kabilelerinin uluları ona neden bu kadar çok harcama yaptığını sorduklarında, Abdulmuttalib onlara 

şimdiye kadar babadan oğula geçen nurun onda son bulduğunu, Hz. Muhammed’in o nurun sahibi 

olduğunu söyler. 
 1. F nüshasında bu beytin ilk mısraı ile ikinci mısraı yer değiştirmiştir./ ĥulāŝa-i ĥāŝ: ĥāŝu’l-ĥāŝ F. 
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3. Daĥı ilerü zamānda ne kim enbiyā gelüpdür 

 Diledi ķamu Çalab’dan kim olalar aña ümmet

 

 

4. Ne ki viribidi gökden ĥaber[i] ĥulāŝa münzel 

 Dükeli kütübde añdı ki ķılalar aña ģürmet

 

 

5. Daĥı mevlūdı gicesi gerek-idi göz göreydi 

 Aña nice ķullıġ itdi melekūt u ehl-i cennet

 

 

6. Ne ki yidi gökde vardur melek-i muķarrebínler 

 Ķamusına destūr oldı kim ide anı ziyāret 

 

7. Bu ķamu celālet-ile bu ķamu kerāmet-ile 

 Bu yetímlik-ile neyçü dirile çeke meźellet

 

 

8. Dilegin ne bilelüm kim nice olısar Çalab’uñ 

 Hele dürlü dürlü gördük niçe mu‘ciz ü kerāmet 

 

9. Ne ‘aceb nişānları var ne ‘aceb beyānları var 

 Ķaçan-ısa olısardur bu cihānda ehl-i da‘vet 

 

10. Aları ki mevlidinde göz-ile görüp dururam 

 Dile gelür olur-ısam ķopa dünyāda ķıyāmet

 

 

11. Bāri epsem olayım çün ol iş issi işin işler 

 Görelüm ki bu vücūddan ne göriniser işāret

 

                                                 
 3. zamānda: zamāndan İ./ gelüpdür: gelipdür K1. 
 4. ĥulāŝa münzel: ĥulāŝa-i menzile K1.// dükeli kitābda: ķamu kütüb içinde K1, İ. 
 5. gerek idi göz göreydi: ger kendüñüz göreydi K1, gerek-idi göreydi F.// u: -K1, -F. 
 7. neyçü: niçün F, İ. 
 10. görüp: görip K1./ dururam: šururam İ. 
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66. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Degül benden ya atamdan işitdüm 

 Ya kendü kendüzümden bir iş itdüm 

 

2. Ne kim Peyġamber-i mürsel gelüpdür 

 Anı cümle ĥalāyıķlar bilüpdür

 

 

3. Ne kim gökden kitāb indi alara 

 Ya vaģy u ya ĥišāb indi alara

 

 

4. Alara Cebrā’íl bildürdi anı  

 Ki dünyā cisminüñ kim oldı cānı

 

 

5. Bu cümle mevcūduñ mevcūdı kimdür 

 Bu cümle maķŝūduñ maķŝūdı kimdür 

 

6. Bu nūr ne nūrdur kim vāriś olur 

 Ķaçan bu nūr issi bā‘iś olur

 

 

                                                                                                                                          
 11. olayım: olayın F, İ.// göriniser: görinür F. 
 (66) 

K1 108b, F 86a, İ 120a. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilindendir. Abdulmuttalib, Hz. Peygamber’e Muhammed ismini 

verdiğinde, ona neden bu ismi verdiğini sorarlar. Abdulmuttalib de bu ismi kendisinin vermediğini, 

onun nurunun yaratıldığından beri bu isimle anıldığını, dedesi Haşim b. Abdimenaf’ın vasiyetinin de 

bu yönde olduğunu söyler. 
 2. gelüpdür: gelipdür K1./ bilüpdür: bilipdür K1. 
 3. kitāb: ĥišāb F.// u: -K1. 
 4. alara: olara F.// dünya: -K1./ kim: ol F. 
 6. bu: ol F, İ. 
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7. Adı kimdür kimüñ oġlı olısar 

 Kimüñ ŝulbından iniser geliser 

 

8. Cemí‘-i enbiyāya söylenüpdür 

 Muģammed ibn-i ‘Abdullāh diyüpdür 

 

9. Daĥı münzel kitāblarda yazılmış 

 Degül taŝníf olupdur ya düzilmiş 

 

10. Olupdur Ŝuģf içinde adı mesšūr 

 Daĥı Tevrāt içinde adı meźkūr 

 

11. Zebūr’ı Dāvūd oĥıdı vü gördi 

 Muģammed adını Cibríl’e ŝordı

 

 

12. Ki bu kimdür ki ta‘žími ‘ažímdür 

 Bu ‘izz-ile añılan kişi kimdür

 

 

13. Aña Cibríl eydür iy ĥalífe 

 Saña eydey,m işit bir lašífe

 

 

14. Bu ķamu ‘izz ü iķbāl ü ĥilāfet 

 Bu āvāz u naġam lafž u feŝāģat

 

 

15. Saña anuñ-içün Ģaķ rūzí ķıldı 

 Bu ĥoş üni muģaķķıķ rūzí ķıldı

 

                                                 
 11. oĥıdı: oķıdı F. 
 12. ta‘žími ‘ažímdür: ta‘žím ü ‘ažímdür İ. 
 13. eydeyim: eydeyüm F. 
 14. bu āvāz u naġam lafž u feŝāģat: bu āvāz lafž u bu feŝāģat F. 
 15. üni: ün F. 
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16. Kim anuñ menzilin ķadrin bilesin 

 Aña medĥ idici meddāĥ olasın 

 

17. Ķaçan Tevrāt kitābı indi gökden 

 Kelím ŝordı cevābı indi gökden 

 

18. Su’āl ķıldı anı Mūsā ibn ‘İmrān 

 Ki iy Ĥallāķ u iy Sübģān u sulšān 

 

19. Muģammed ibn-i ‘Abdullāh kimdür 

 Ŝorar müşkilini zírā Kelím’dür

 

 

20. Cevāb indi Mūsā’ya Ģaķ Çalab’dan 

 Ki maķŝūduñ nedür işbu šalebden

 

 

21. Ne isdersin neyi bilmek dilersin 

 Geh aġlarsın gehí gülmek dilersin

 

 

22. Ŝorar mısın ki Aģmed ne kişidür 

 Nebílerde Muģammed ne kişidür

 

 

23. Anı bir mím-ile maģcūb ķıldum 

 Sizi šālib anı mašlūb ķıldum 

 

24. Kelímümsin ulu peyġamberümsin 

 Ķamu rüslüm içinde serverümsin

 

                                                 
 19. müşkilini: müşkilin K1. 
 20. işbu: uşbu: F. 
 21. ne isdersin neyi bilmek dilersin: ne istersin neyi šaleb idersin F. 
 22. ki: kim İ. 
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25. Velíkin server ü sālār oldur 

 Ķamudan muķbil ü muĥtār oldur 

 

26. Şefí‘ oldur refí‘ oldur yaķín ol 

 Dürişgil zinhār aña yaķın ol 

 

27. Kim ol maĥlūķ içinde muģteremdür 

 Anuñ ümmeti merģūm-ı ümemdür

 

 

28. Kelím eydür İlāhí sen bilürsin 

 Ne kim diler-iseñ anı ķılursın 

 

29. Anuñ ‘izz ü celāli ģürmetiyçün 

 Anuñ aŝģāb u āli ģürmetiyçün 

 

30. Kelímüñe bu ‘izz ü ģürmeti ķıl 

 Beni ol Muŝšafā’nuñ ümmeti ķıl 

 

31. Ķaçan ‘Ìsā-yı Rūģullāh geldi 

 Aña İncíl kitābı münzel oldı 

 

32. Kitābında Muģammed şerģ-i ģālin 

 Oĥıdı bildi ķurb u ittiŝālin

 

 

33. Beşāret ķıldı kendü ümmetine 

 Çü bildi Aģmed’i kim himmeti ne

 

 

                                                                                                                                          
 24. peyġamberümsin: peyġambersin K1. 
 27. ol: -K1./ merģūm: merģūme İ. 
 32. oĥıdı: oķıdı F. 
 33. beşāret: k’işāret F./ ümmetine: ģürmetine F. 
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34. Felek ‘ilmin bilenler gök yüzinden 

 Ĥaber virdiler anuñ yılduzından

 

 

35. Adını eytdiler atası adın 

 Anuñ şerģin ü şeklin hem nihādın

 

 

36. Niçe biñ yıl ilerüden bilindi 

 Kitāblarda anuñ şerģi ķılındı 

 

37. Muģammed’dür Muģammed’dür Muģammed 

Mü’ebbeddür anuñ díni mü’ebbed 

 

38. İlāhí sen kerímsin lušfuñ işle 

Beni daĥı aña lušf it baġışla 

 

39. Ne ķadar çoġ-ısa cürm ü günāhum 

Kerem ķılup baġışla pādişāhum 

 

67. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí šurfe ‘acāyib ģāl gördüm 

 Ki cāhil cāh birle māl birle 

                                                 
 34. yılduzından: ılduzından F. 
 35. şeklin hem nihādın: şeklin ü nihādın K1. 
 37-39. Bu beyitler, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No:  1221 nüshasının 248b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (67) 

K1 111b, F 88b, -İ. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bundan önce, cahil kişilerin akıllarının ve dinlerinin eksik 

olduğundan, bu kişilerin mala ya da mevkiye kavuştuklarında kibirlendiklerinden, üstüne üstlük 

şeyhlik ve velilik tasladıklarından bahsedilir. 
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2. Velílik şeyĥlıĥ da‘visin ider 

 Nice utanmaz ol bu ģāl birle

 

 

3. Díninden ŝorsa bir mes’ele bilmez 

 Diler görine ģāl ü ķāl birle

 

 

4. Keçinüñ nice kim vardur saķalı 

 Kişi ola mı ol saķal birle

 

 

5. Müsülmān ol Müsülmān ol Müsülmān 

 Dirilme mekr ü ģílet āl birle

 

 

68. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Size ma‘lūm degül midür bu işler 

 Kim Aģmed aydan enver görindi 

 

2. Görindi ġayb ‘ālemden cihāna 

 Görindi key mužaffer fer görindi

 

 

 

                                                 
 2. velílik: velíkin F./ şeyĥlıĥ: şeyĥlıķ F./ ider: eyler F.// ģāl: ģāl-i sū F. 
 3. ŝorsa: ŝorarsa K1. 
 4. nice kim: niçeme K1. 
 5. dirilme mekr ü ģílet āl birle: dirilince mekr ü ģāl ü āl birle F. 
 (68) 

K1 114a, F 89b, İ 124a. 

*Bu şiir, Âmine Hatun’un dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Halîme isimli bir sütanneye verilir. 

Benî Abdimenâf kabilesinin kadınları, Âmine Hatun’a “bu çocuğun düşmanları çoktur, bunu sütanne 

ile göndermeye korkmuyor musun” diye sorarlar. Âmine de onlara “bu çocuğun koruyup gözeteni, 

düşmanından çoktur” diye cevap verir. 
 2. ‘ālemden: ‘āleminden F.// görindi key: ol ķadem ol F. 
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3. Baña ma‘lūm ki bu mevlūd gicesi 

 Gözüme ol gice neler görindi

 

 

4. Alar kim yirden [ü] gökden uluydı 

 Anuñ ķatında bir kemter görindi

 

 

5. Yaluñuz bir ģüsünde bir ŝıfatda 

 Hezārān biñ hezār ‘asker görindi

 

 

6. Cevāhir ŝaçdılar gökden aşaġa 

 Ķaçan kim yirde ol gevher görindi 

 

7. Yaradılmış ķamu ġulġule geldi 

 Baña ol gicede maģşer görindi

 

 

8. Ķulaġum işidür šaşdan dívārdan 

 Sevinürler kim ol server görindi 

 

9. Bu gice ġāfil olma kim cihāna 

 ‘Ažím bir ulu peyġamber görindi

 

 

10. Sašíģ ķaçan Yemen’den geldüginde 

 Ķureyş içinde şūr u şer görindi 

 

11. Baña ķaŝd itdiler kim öldüreler 

 Hevādan ün irişdi er görindi 

                                                 
 3. baña ma‘lūm ki bu mevlūd gicesi: baña ŝoruñ ki mevlūd gicesi K1. 
 4. ķatında: ķatına F. 
 5. hezār: hezāran F. 
 7. gicede: gice bir F İ. 
 9. bu gice ġāfil olma kim cihāna: ġāfil olman bu gice cihāna K1. 
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12. Ķamu bí-hūş düşdi uŝŝı gitdi 

 Daĥı çevremde híç kāfer görindi  

 

13. Ya Zerķa cāźū kim Mekke’ye geldi  

 Ki fi‘l-i fitneye mažhar görindi

 

 

14. Düzüp Tüknā’yı baña viribidi 

 Görüñ ol gün ne kerr ü fer görindi 

 

15. Eline ģarbe zaĥmı nirden irdi 

 Yiñinden ŝıçradı ĥançer görindi

 

 

16. Henüz dünyāya gelmedin bu mevlūd 

 Anuñ düşmenleri ebter görindi 

 

17. Ķaçan dünyāya geldügi gicede 

 ‘Acāyibden ‘acāyib-ter görindi 

 

18. Baña oġlumdan ayruĥ ķayġu yoĥdur 

 Ki maĥlūķāt aña çāker görindi

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 13. Bu beyit F nüshasında son beyittir. 
 15. nerden, yirden K1. 
 18. ayruĥ: ayruķ F./ yoĥdur: yoķdur F. 
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69. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ķabūl u zihí sevgü vü zihí virmek 

 Zihí ‘ašā vü zihí baĥşíş ü zihí iģsān

 

 

2. Anuñ yüzini gören kişinüñ işi oñdı 

 Anı seven kişinüñ müşkili olur āsān

 

 

3. Ne yire baŝdı ķadem ya oturdısa bir dem 

 Bulındı derde devā daĥı rencūra dermān

 

 

4. ‘Aceb ne sevgülü ķuldur ki ķullıġ eylemedin 

 Cemí‘-i ķullarına ķıldı ol ķulı sulšān

 

 

5. Bu cümle cism eger cān-ıla-durur dirlik 

 Velí ki cümle-i maĥlūķ cānlarına ol cān

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (69) 

K1 116a, F 91a, İ 126a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden, Halîme’nin anlattıklarından yola çıkılarak söylenmiştir. Hz. Muhammed, 

sütannesi Halîme ile Sa’doğulları kabilesine geldiğinde, birçok mucize gösterir. Kurumuş pınarlardan 

su akar, ticaretten elde edilen kazanç artar, Hz. Muhammed’in yanına hasta gelen kişi, iyileşip döner. 
 1. ü: -K1// vü: -K1. 
 2. anuñ yüzini gören kişinüñ işi oñdı: anı gören kişinüñ dāyimā işi ondı F. 
 3. yā oturdısa bir dem: ne yirde oturdı bir dem F. 
 4. ķullıġ: ķulluķ F, ķulluġ İ.// ķıldı ol ķulı sulšān: anı eyledi sulšān F. 
 5. cism: cisme K1.// ol: -F. Kelime, ele alınan nüshalarda “oldur” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin 

gereği “ol” şeklinde okunmuştur. 
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70. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ezelden çün ki maģbūb oldı maķbūl 

 Ķamu taģŝíli anuñ oldı maģŝūl

 

 

2. Daĥı la‘l ü daĥı incü šaş olmaz 

 Ķurımış köklü aġaçlar yaş olmaz

 

 

3. Daĥı yir gök ola mı yāĥū gök yir 

 Bu eblehler ne dürlü dürlü söz dir 

 

4. Kimi kim Ģaķ ta‘ālā sevdi evvel 

 Gerekse söyle yüz dürlü mü’evvel

 

 

5. Daĥı redd olası degüldür ayruķ 

 Çün anuñ sa‘dına sürildi buyruķ

 

 

6. Ķabūldür ol ķabūldür ol ķabūldür 

 Ezelden baĥtulu devletlü ķuldur 

 

7. Anı kim sevmediler sevmediler 

 Velíkin ķahrına híç ivmediler

 

                                                 
 (70) 

K1 117a, F 91b, İ 127b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirle aynı bölümde yer alır, Hz. Muhammed 

övgüsüdür. 
 1. ezelden: ezelde F// taģŝíli: taģŝil K1, F. 
 2. olmaz: olmas İ.// olmaz: olmas İ. 
 4. mü’evvel: maval K1. 
 5. sürildi: sürüldi İ. 
 7. anı kim sevmediler sevmediler: anı kim sevdiler sevdiler anı F. 
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8. Aña ša‘āt u ne ‘ilm aŝŝı itdi 

 Cihāna reddi geldi reddi gitdi

 

 

9. Ķabūl olan kişi red olmadı híç 

 Niçe kim küfr ķıldı anı derpiç 

 

10. Ķızıl altun-ıdı ise boyanmış 

 Biraz yatmış uyumışdı uyanmış

 

 

11. Bu ķamu ‘ilm ü taŝníf ü keleci 

 Bu ķamu terbiyetler šatlu acı

 

 

12. Ol uyardı uyur-ıduķ hemín pes 

 Dimegil nākes ola cehd-ile kes

 

 

13. Ezelden kim şaķí geldi uludur 

 Şaķínüñ cünbüşi ĥōd bilgülüdür 

 

14. Şaķí çün kim ölüdür híç uyanmaz 

 Ölüm ne ĥōd özin uyĥuda sanmaz

 

 

15. Ölüyi ‘ilm-ile kimse uyarmaz 

 Kesilmiş eli kimse ķola ŝarmaz 

                                                 
 8. ne: lā K1./reddi: redd F, İ. 
 10. boyanmış: bulaşmış F. 
 11. terbiyetler: zínetler K1. 
 12. uyur-ıduķ: uyarmaĥdur K1, İ.// dimegil nākes ola cehd ile kes: dimegil cehd-ile kes ola nākes F, 

İ. 
 14. F nüshasındaki karışıklık sonucu bu beyit, “Ölüm ne olur özin uyĥuda sanmaz/ Ölüyi ‘ilm-ile 

kimse uyarmaz” şeklindedir. / uyanmaz: uyanmas İ.// sanmaz: sanmas İ./ ölüm ne ĥōd özin uyĥuda 

sanmaz: şaķí ĥōd özüni uyĥuda sanmaz K1. 
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16. Ne kim Peyġamber irdi her zamāna 

 Uyırı uyarugeldi cihāna

 

 

17. Ezelden enbiyā bídār geldi  

 Anuñçün her ne menzil geçdi bildi

 

 

18. Nite kim Muŝšafā’nuñ síretinde 

 Uyanuķluĥ görürler ŝūretinde

 

 

19. Görürler anda šıfluñ düzgüni yoĥ 

 Sözi aŝıllu sözdür göñli açuĥ

 

 

20. Šıfıllar gibi lu‘b u lehve meşġūl 

 Anı görmediler bir işde mechūl

 

 

21. Otursa yaluñuz oturur-ıdı 

 Muģāl sözler ķatı götürür-idi

  

 

22. Kiçicükdür velí igen uludur 

 Zírā baĥtı ezelden yaĥtuludur

 

 

23. Zírekler her bir işi šañlayanlar 

 Kişiyi cünbişinden añlayanlar

 

                                                 
 16. irdi: indi K1./ zamāna: zamānda K1.// cihāna: cihānda K1./ uyırı: uyurdı K1. 
 17. menzil: menzile K1./ bildi: buldı F. 
 18. síretinde: síretinden K1.// uyanuķluĥ: uyanıķlıķ F./ ŝūretinde: ŝūretinden K1. 
 19. düzgüni yoĥ: menzili yoķ F.// sözi aŝıllu sözdür göñli açuĥ: aŝıllusızdur göñli açuķ F. 
 20. lu‘b u lehve: la‘ba lehve K1./ gibi: bigi K1. 
 21. muģāl: maģal K1. 
 22. kiçicükdür: küçücükdür K1. 
 23-25. -F. 
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24. Görürlerdi Resūl’üñ deprenişin 

 Begenürlerdi her n’eylese işin 

 

25. Sözi šatlu yüzi ķutlu işi ŝaġ 

 Šıfıldur illā ululardan uyaġ 

 

26. Eger söyletseler kim yā Muģammed 

 Ne ĥoş ĥulķuñ u ĥūyuñ var yā Aģmed

 

 

27. Ne ‘āķilsin ne ‘ārifsin nesin sen 

 Ki görmedük šıfılda senden aģsen

 

 

28. Sözüñ derde devādur zaĥma merhem 

 İçüñ söyler neçündür dilüñ epsem

 

 

29. Yaluñuzlıķ saña ‘ādet olupdur 

 Senüñ göñlüñ ‘aceb nirden šolupdur 

 

30. İşidürdi tebessümler iderdi 

 Ya šururdı vü arĥuncaķ giderdi

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 26. söyletseler: söylenseler F. 
 27. ne ‘āķilsin ne ‘ārifsin: ne ‘āķil ne ‘ārifsin K1. 
 28. neçündür: niçündür F. 
 30. ya šururdı vü arĥuncaķ giderdi: ya šurur diyü arķıncaķ giderdi F. 
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71. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. ‘Aceb söz söyledüñ iy pír-i nādān 

 Meger eblehsin ü bí-‘aķl u ģayvān

 

 

2. Bilür misin ki ŝorduġuñı kimdür 

 Cihānda ne kişi ķopar ol oġlan

 

 

3. Yine ejdehā ķuyruġın ķaşırsın 

 Bize oda šutışmaķ bundan āsān

 

 

4. Uyır arslanı uyarmaķ dilersin 

 Kişiye böyle mi söyler söz insān

 

 

5. Bizi ma‘zūl iden bu menziletden 

 Źelíl ü ĥōr iden šopraġa yeksān

 

 

6. Bu olısardur āĥir iy ĥıredmend 

 Cihānda ŝāģib-i mu‘ciz ü Ķur’ān

 

 

                                                 
 (71) 

K1 122b, F 95a, İ 133b. 

*Bu şiir, Uzza’nın dilinden söylenmiştir. Bir gün Halîme, kendi oğlu Haris’i ve Hz. Muhammed’i 

Kabe’ye getirir. Kabe’de Hz. Muhammed’i kaybeder ve feryat eder. Orada bulunan yaşlı bir kimse 

ona yardım etmek için, Uzza adlı putun önüne gidip, Hz. Muhammed’in nerede olduğunu sorar. 

Bunun üzerine Uzza ve diğer putlar yere düşerler. Uzza dile gelerek bu sözleri söyler. 
 1. pír-i nādān: pír ü nādān F.// hayvān: ģayrān K1. 
 2. ŝorduġuñı: ŝorduġuñ K1. 
 3. ķaşırsın: baŝarsın F.// bize oda šutışmak bundan āsān: yanar oda düşmek bundan āsān F. 
 4. uyır arslanı uyarmaķ dilersin: uyur arslanı uyarmaķdur iy pír F, İ. 
 5. menziletden: menziletdür K1.// šopraġa yeksān: šopraġ u yiksān K1. 
 6. ŝāģib-i mu‘ciz ü Ķur’ān: ŝāģib-i mu‘ciz-i vird-i Ķur’ān F. 
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7. Ķamu erkānları maģv idiserdür 

 Yiñi düzgün düziser yiñi erkān

 

 

8. Deñizler ķašredür anuñ ķatında  

 Šıfıldur mektebinde pír-i Keyvān

 

 

9. Anı sulšān ķılup šururlar-ıdı 

 Daĥı düzgüne gelmedin bu eyvān

 

 

10. Anı yavu mı vardı ŝanduñ iy pír 

 Çün anuñ ģāfıžıdur yüce Sübģān

 

 

11. Nite yavu varısardur ol er kim 

 Yaradılmış anuñ źātında pinhān

 

 

12. Bu dünyānuñ begi ol olısardur 

 Āĥiretde daĥı ol ola sulšān 

 

13. Anı ŝormaķ baña ģācet degüldür 

 Yüri var işüñe iy pír-i nādān 

 

 

 

 

 

                                                 
 7. idiserdür: idiser-durur F.// yiñi: yeñi F. 
 8. pír-i keyvān: pír-i ken‘ān F. 
 9. ķılup: ķılıp K1./ šururlar-ıdı: dururlar-ıdı F. 
 10. yavu: yavı K1./ anı yavu mı vardı ŝanduñ: anı sen yavu ķalduñ ŝanduñ F.// ģāfızıdur: bekçisidür İ. 
 11. nite: nice K1./ yavu: yavu K1. 
 13. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or 943 nüshasının 72a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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72. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķamusı ķaldı ģayrān ol cemāle 

 Ki bu ay yüzlü ādemden mi indi

 

 

2. Beşer diye mi kimse bu ģūriye 

 Melāyikdür ola mı gökden indi

 

 

3. Kimesne görmedi kim ay geye šon 

 Ya güneş kim görüpdür ata bindi

 

 

4. Resūli her kişi kim baĥdı gördi 

 Ādem ŝanmadı anı ay ŝandı

 

 

5. Anı ādemdür ādemden šoġupdur 

 Diyenler ŝoñra görüben utandı

 

 

6. Alar kim kendüzin gökçek ŝanurdı 

 Resūl’üñ görkini gördi utandı

 

 

7. Kim anuñ bir dem oturdı ķatında 

 Cihānuñ cümle ‘ıyşından uŝandı

 

                                                 
 (72) 

K1 124a, F 96a, İ 134b. 

*Bu şiir, Darîr’in diliden söylenmiştir. Abdulmuttalib, Hz. Muhammed’i bularak yanına alır, şehre 

getirir. Şehirdeki herkes toplanarak onu görmeye gelir ve onun cemaline hayran kalırlar. 
 1. indi: šoġdı F. 
 2. diye mi: dimedi F.// ola mı: ŝanasın F./ melāyikdür: firiştedür İ. 
 3. görüpdür: göripdür K1. 
 4. baĥdı: baķdı F. 
 5. diyenler: diyene F, İ. 
 6. alar: eger F. 
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73. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Göreydüñ kim ne söylerler bu ĥalķı 

 Becid dillerde ģüsnidür ü ĥulķı

 

 

2. Kimi sözini söyler kim cemālin 

 Kimi ķadrin ü ‘izzin ü celālin

 

 

3. Alar kim sözde söz añlarlar-ıdı 

 Resūl’üñ sözini šañlarlar-ıdı

 

 

4. Yaşı küçük sözi šatlu nedendür 

 Feŝaģatlü ‘ibāretlü nedendür

 

  

5. Bu ne ķutlu şemāyil kim ķopupdur 

 Ĥalāyıķ göñlini küllí ķapupdur

 

 

6. ‘Arab’da ķopmadı bu teg sülāle 

 Daĥı ķandasın ivme kim ulala

 

                                                                                                                                          
 7. kim anuñ bir dem oturdı ķatında: anuñ kim bir dem oturdı yanına F.// cihānuñ cümle ‘ıyşından 

uŝandı: cihānuñ varlıġına cümle ķandı F. 
 (73) 

K1 126b, F 97b, İ 137b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Araplar her sene Hac vaktinde Arafat dağına çıkar ve her 

kavim burada kendi telbiyesini söyler. Abdulmuttalib o sene Hz. Muhammed’i de yanında götürür. 

Oradaki kişiler Hz. Muhammed’in fesahatına, belagatına hayran kalırlar. 
 1. söylerler: söylerdi F.// ģüsnidür: ģüsni-durur F. 
 2. sözini: ģüsnin F.// ‘izz ü celālin: ‘izz ü hem celālin F. 
 3. alar: olar F. 
 4. yaşı küçük: yüzi gökçek F. 
 5. ķopupdur: ķopıpdur K1.// ķapupdur: ķapıpdur K1. 
 6. ‘Arab’da: ‘Arab’dan F./ teg: šeg F.// ivme kim: ivmegil F. 
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7. Anı bir kez gören ayrılmasam dir 

 Ya bir daĥı görince ölmesem dir 

 

8. İşidürdük evāyilde ‘aceb söz 

 Ki šoġa Mekke’de bir sa‘d yılduz

 

 

9. Ki nūrı dünyāyı küllí šutısar 

 Sa‘ādet šopın oynayup utısar

 

 

10. ‘Acebdür ol degül-ise bu server 

 Kim oldı dünyā nūrından münevver

 

 

74. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zírā maģcūb-ıdı maġlūb küfre 

 Gözi göñli ķarañu kör bedbaĥt 

 

2. Göremez ancılayın mu‘cizātı 

 Ķalupdur küfr-ile maġrūr bedbaĥt

 

 

3. Anuñ bigi Ģabíbi sevmedi ol 

 Olupdur lā-cerem meşhūr bedbaĥt

 

                                                 
 8. sa‘d: sa‘dı K1 
 9. küllí: düpdüz F.// šutısar: dutısar F 
 10. bu: ol F. 
 (74) 

K1 128b, F 98b, İ 140a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden Ebû Leheb hakkında söylenmiştir. Hz. Muhammed’e kavmindeki herkes 

saygı gösterir, itibar ederken, Ebû Leheb onu sevmez. 
 2. ancılayın: şuncılayın F.// ķalupdur: ķabūldür F.  
 3. ol: híç F./ bigi: gibi İ. 
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75. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Daĥı teferrüc[i] n’eyler kişiye el viricek 

 Resūl yüzini görmek viŝāline irmek 

 

2. Viŝāle irmege ķandan bize velí ki bugün 

 Sa‘ādet-i ebedídür ĥayāline irmek

 

 

3. Yaķín-i ŝıdķ bütün ululardan işitdük 

 Resūl’e irmek olur anuñ āline irmek

 

 

76. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Görüñ ki žālim elinden neler çekerdi Ģabíb 

 Kimesne ancılayın olmadı Çalab’a ķaríb

 

 

2. Anuñ bigi yaķın iken Ģaķ’a Ģabíbullāh 

 Cihānda gör ki nice oldı ol yetím ġaríb

 

                                                 
 (75) 

K1 129b, F 99a, İ 141a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Araplarda her yıl bisat vakti denilen zamanda, yere bisat 

serilir ve herkes o bisatı görmeye gider. O sene Hz. Muhammed de gider ve bisatın baş köşesine 

oturur. Her sene bisatı seyreden Araplar o sene Hz. Muhammed’i seyreder, onun yüzünün nuruyla 

aydınlanırlar. 
 2. irmege: irmek K1, İ./ ķandan bize velí ki: velí ki size F. 
 3. işitdük: işitdüm F. 
 (76) 

K1 130a, F 99b, İ 141b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in başköşede oturduğunu gören Ebû Leheb, 

onu kaldırır ve onun oturduğu yeri bilmeyen bir edepsiz olduğunu söyler. Bu sözler Hz. Muhammed’i 

utandırır ve mahzun eder. 
 1. ki: kim F. 
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3. Dükeli derde devā rence ol şifā eyler 

 Velí ki kendüzi ĥasta hemíşe kendü šabíb

 

 

4. Güneş bigi yüzini gör[i]mez zihí gözsüz 

 Ne çāre çün kim aña Allāh eyle ķıldı naŝíb

 

 

5. Diler ki ya‘ní edeb ögrede aña kāfer 

 Ĥōd oldur ehl-i semāvāt u ehl-i arża edíb

 

 

6. Anuñ gözi yaşını göricek muķarrebler 

 Ķamusı secde ķılup eytdi iy ķaríb ü mucíb

 

 

7. Cemí‘-i rüsl ulü’l-‘ažmi ve enbiyā ulusı 

 Şefí‘-i eşref-i maĥlūķ u Ģażretüñde Ģabíb 

 

8. Çü aŝl oldur u maĥlūķ ķamu anuñ fer‘i 

 Aña vekíl ü aña kefíl Allāh oldı raķíb

 

 

9. Bu ķamu ‘izzet-ile ol Resūl’e bir kāfir 

 El ura zaĥmet ide anı incide źi-‘acíb

 

 

10. Firiştehlere cevāb irdi Ģaķ ta‘ālādan 

 Ki yā melāyiketi ene el-‘Alím ü Ģasíb

 

                                                                                                                                          
 2. cihānda gör ki nice oldı ol yetím ġaríb: cihānda kim nice oldı hem ol yetím ġaríb F. 
 3. kendüzi: kendüsi F. 
 4. zihí: ü her gözsüz K1. 
 5. kāfer: kāfir F, İ. 
 6. eytdi: didiler F. 
 8. çü: çün F./ ķamu: -F.  
 9. resūle: resūli K1, F. 
 10. firiştehlere: feriştehlere F.// ene: anın K1./ yā melāyiketi ene el-‘Alím ü Ģasíb: Ey melekler, ben 

Alîm ve Hasîb’im. 
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11. Ben aña ‘ilm ü edeb ŝabr u ģilmi bol virdüm 

 Biline ŝoñra ki kimdür źevi’l-‘uķūl u lebíb

 

 

12. Deñizdür ol deñiz it diliyle necis olmaz 

 Alara bildüre kim kim-dur[ur] lebíb [ü] ģabíb

 

 

13. Cihān melikleri anuñ ululıġın göricek 

 Kimisi çavuş olalar kimi öñinde naķíb 

 

14. Bilig bilenler anı bileler göricegezin 

 Ĥišābın añlayalar her ķaçan kim ola ĥašíb

 

 

77. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Deñize ķašreden kesb it mi dirsin 

 Güneşe źerreden kesb it mi dirsin 

 

2. Símurġı serçeye ķul mı ķılursın 

 Cihān bayını yoĥsul mı ķılursın

 

 

                                                 
 11. bol virdüm: bulurdum F. 
 12. olmaz: olmas İ.// alara: olalı K1, ulala İ./ lebíb ü ģabíb: ģasíb ü nesíb K1, İ. 
 14. bilig: bilü F, İ.// kim: -K1. 
 (77) 

K1 132a, F 100b, İ 143b. 

*Bu şiir, Atike Hatun’un dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib, Hz. Muhammed’i mektebe gönderir. 

Öğretmen, Hz. Muhammed’in önündeki levhaya birkaç harf yazar ve önce bismillahirrahmanirrahim 

de, sonra bunları oku der. Hz. Muhammed, öğretmene besmelenin anlamını sorar; ama öğretmen ona 

sen daha bugün mektebe geldin, anlamını bilemezsin diye cevap verir. Hz. Muhammed ısrar edince de 

ona kızar. Abdulmuttalib’in kızı Atike, bu durumu öğrenince Abdulmuttalib’e, Hz. Muhammed’i 

mektebe göndermekle iyi bir iş yapmadığını söyler. 
 2. -K1, -F. 
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3. Zihí müşkil kim Eflāšūn bigi er 

 Vara bir šıfl öñinde ola ebter

 

 

4. Bilig bilmeyene ta‘lím iderler 

 Bilüre bilmezi teslím iderler

 

 

5. Šur imdi bir ‘acāyib gör bu demde 

 Ki baĥşíş kime virmişler ķıdemde

 

 

6. Ezelde her ne kim ögretdilerse 

 İşüñ aŝlın aña görsetdilerse

 

 

7. Mu‘allimdür mu‘arrifdür tamām ol 

 Bu cümle ĥalķ me’mūmdur imām ol

 

 

8. Anuñ mu‘cizlerini görmedüñ mi 

 Niçe kez düş görüben yormaduñ mı

 

 

9. Çün ol server nişānı bí-nişāndur 

 Pes anuñ şānı igen ulu şāndur 

 

10. Gel imdi diñle gör ne söyler Aģmed 

 Key añla sözi kim söyler Muģammed 

 

 

                                                 
 3. kim: ki F. 
 4. bilig: bilü F. 
 5. šur: gel F.// virmişler: virdiler F. 
 6. her ne kim: her kime F.// görsetdilerse: gösterdilerse F. 
 7. mu‘allimdür mu‘arrifdür: mu‘arrifdür mu‘allimdür F. 
 8. görüben: göriben K1. 
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78. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí buķ‘a mübārek menzil ol yir 

 Kim ol yirde Resūl ārām ķıldı 

 

2. Müşerref Mekke’de ķopdı ulaldı 

 Mužaffer fer-ile iķdām ķıldı

  

 

3. Zihí šopraġ u ŝu kim Resūl anda  

 Yüridi yöndi vü iģrām ķıldı 

 

4. Zihí šopraġ zihí šaş u zihí yir 

 Kim anda şer‘ ü dín i‘lām ķıldı

 

 

5. Zihí iķlím ol iķlím ki anda 

 Binā-yı mescid-i İslām ķıldı

 

 

6. Daĥı šıfl-ıdı kim baĥś eylediler 

 Mu‘allimi yiñüp ilzām ķıldı

 

 

7. Ĥalāyıķ heybet aldılar Resūl’den 

 Ki çoķ puĥteleri ol ĥām ķıldı 

 

                                                 
 (78)  

K1 133b, F 101b, İ 145a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in halk tarafından sevildiğini, itibar 

gördüğünü anlatan bölümde yer alır. 
 2. Mekke’de: mülk içinde F, İ.// iķdām: iķlām F. 
 4. yir: yire K1.// şer‘ ü dín: şer‘ ü dínle F. 
 5. -F. 
 6. mu‘allimi yiñ-p ilzām ķıldı: mu‘allimi yiñip ol ilzām ķıldı K1, mu‘allimi pír kim ilzām ķıldı F. 
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8. Ķureyş’i Mekke’de Allāh ta‘ālā 

 İki ķısm itdi ĥāŝ u ‘ām ķıldı 

 

9. Alar kim ĥāŝ-ı ĥāŝu’l-ĥāŝ oldı 

 Alardı kim díne ikrām ķıldı

 

 

10. Ŝaģabí eyledi Allāh aları 

 Güzíde itdi ník-encām ķıldı

 

 

11. Olar kim ‘ām ķopdı ‘ām ulaldı 

 Aları küfr-ile bed-nām ķıldı

 

 

12. Kiçiden Muŝšafā’nuñ göñline Ģaķ 

 ‘Ulūm-ı min ledün in‘ām ķıldı

 

 

13. Yidi yaşında ‘aķlından Ķureyş’e  

 Siyāset ģükm idüp iģkām ķıldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 9. alar: olar F.// alardı: olardı F. 
 10. eyledi: oldılar K1./ aları: oları F.// itdi: ķıldı K1. 
 11. alar: olar F./ ‘ām ķopdı ‘ām ulaldı: ķopdı vü hem ‘ām ulaldı K1.// aları: oları F. 
 12. kiçiden Muŝšafā’nuñ göñline Ģaķ: kiçiden Ģaķ ta‘ālā Muŝšafā’nuñ F.// min ledün: “Allah 

katından” (Hud 11/ 1, Neml 27/ 6). 
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79. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ŝandı ol mel‘ūn u merdūd-ı ebed 

 Kim Ebū Cehl’e ola ‘avn u meded

 

 

2. Ya‘ní oġlı ķamudan ulu ola 

 Bilmedi kim cümleden alu ola

 

 

3. Allāh ulu ķılmayınca ādemi  

 Ķandan olur ol ulular hemdemi

 

 

4. Kişinüñ elini Ģaķ šuta meger 

 Kim bu devlet šopını uta meger

 

 

5. Yoĥsa tevfíķ olmayınca cehd-ile 

 Ķandan olur and-ıla vü ‘ahd-ile

 

 

6. Anı kim Ģaķ ķaldura düşmeye híç 

 Ehl-i şerden üstine üşmeye híç

 

 

                                                 
 (79) 

K1 136a, F 103a, İ 147b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’e gösterilen sevgi ve saygının kendisine 

gösterilmediğini fark eden Ebû Cehil, babası Haşim’in yanına gelir ve Hz. Muhammed’in etrafında 

dostlarının, ona hizmet eden kişilerin olduğunu söyler, babasından kendisine hizmet edecek kişiler 

ister. Haşim de oğlunun bu isteğini kabul eder. 
 1. ü: ve K1.// ‘avn u meded: ‘avn-ı meded F. 
 2. cümleden: ķamudan F. 
 3. olur: -F. 
 4. Ģaķ šuta: duta Ģaķ F. 
 5. ‘ahd-ıla: cehd-ile F. 
 6. kim: -K1.// üstine: üsdine F. 
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7. Kimseyi kim ol begendi yirmegil 

 Ol ĥōnı kim Ģaķ döşedi dirmegil 

 

8. Şol nişe işböyledür bu şöyledür 

 Ģaķ anı eyle yaratdı eyledür

 

 

9. Sen fużūllıġuñ götür git aradan 

 Ĥoş yaratmışdur ķamusın yaradan

 

 

10. Her birinüñ Ģaķ ta‘ālā yir ġamın 

 Sen ģased odına yanarsın hemín 

 

80. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bildüñüz mi kim bu seyyid kim-durur 

 Ya aña kim bekçi vü ģākim-durur

 

 

2. Añladuñuz mı bu sırdan bir ĥaber 

 Kim neler gördük bu seyyidde neler

 

 

3. Ana ķarnına düşelden bu Ģabíb 

 Niçe mu‘cizātını gördük ġaríb 

                                                 
 8. bu: yā F. 
 9. sen fużullıġuñ götür git aradan: sen fużulluġı götürgil aradan F. 
 (80) 

K1 139b, F 105a, İ 150b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in varlığından ve vasıflarından 

haberdar olan kişiler, ordu toplayarak yola çıkarlar. Ama yolda kendi aralarında anlaşmazlığa düşerek 

birbirlerini kırarlar. Abdulmuttalib, bu durumu öğrenince, Mekke ulularına, Hz. Muhammed’in Allah 

katındaki şerefinin, rütbesinin ne olduğunu gördünüz mü diye sorar ve bunları söyler. 
 1. yā aña kim bekçi vü ģākim-durur: ya aña kim bekçi ģākim kim-durur F. 
 2. sırdan: sözden F.// seyyidde: seyyidden F, İ. 
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4. Gördüñüz aŝģāb-ı filüñ ģālını 

 Aĥı siz yaġmaladuñuz mālını

 

 

5. Ŝoñra ol kāhin Sašíģ’uñ sözleri 

 Kim bilürdi gökde ol yılduzları

 

 

6. Ne ĥaberler virdi bu sulšān-içün 

 Çoķ delíl getürdi bu bürhān-içün

 

 

7. Tā ki şöyle oldı ģāli kim ķavmuñuz 

 Āmne’ye ķaŝd eyledüñüz ķamuñuz

 

 

8. Tā ki gökden yire yitişdi bir ün 

 İşidenler oldılar ŝar‘ u cünūn

 

 

9. Tā ki Zerķa düzdügi ol ‘avratı 

 Niçe gözetdi vü buldı furŝatı

  

 

10. Ĥançer-ile Āmne’ye ķaŝd eyledi 

 Ģarbe ķolını nite ķaŝd eyledi

 

 

11. Yāĥū mevlūdı gicesi kim diye 

 İşiden ölince hey ģasret yiye

 

                                                 
 4. yaġmaladuñuz: yaġma ķılursız F. 
 5. sözleri: sözlerin F.// yılduzları: yılduzların F. 
 6. ĥaberler: ĥaber K1. 
 7. -F. 
 8. -F. 
 9. tā: yā K1. 
 10. ķolını: ķolunı K1./ nite: niçe F. 
 11. yāĥū mevlūdı gicesi: yāĥūd mevlūdı gicesin F.// hey: hā F. 
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12. Yā Ģalíme gördügi mu‘cizleri 

 Kim ġaní oldı ķamu ‘ācizleri

 

 

13. Çün ki getürdi Ģalíme Aģmed’i 

 Ka‘be’den šaşra ķodı Muģammed’i

 

 

14. Ya‘ní Ka‘be’yi šavāf itmek diler 

 Andan Aģmed’i alup gitmek diler 

 

15. Çün girü çıķdı bulımadı anı 

 Ģasretinden yandı yaķıldı canı 

 

16. Geldi bir ķoca delālet eyledi 

 Putlar öñinde bu ģāli söyledi

 

 

17. Çün ki putlar vaŝfını Muģammed’üñ 

 İşidürler cümle vaŝfın Aģmed’üñ

 

 

18. Çün Muģammed adını işitdiler 

 Ol ŝanemler diñle ne iş itdiler

 

 

19. Šopraġa dökildi ol putlar ķamu 

 Diñle bu sözleri göñülde ‘amū

 

 

                                                 
 12. -İ. 
 13-15. -K1, -İ 
 16. -İ./ putlar: put K1. 
 17. -İ./ vaŝfın: şerģin K1. 
 18. -İ. 
 19. -İ./ dökildi ol: döküldiler F.// göñülde: göñlüñden F.  
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20. Siz bilürsiz baña ün geldi ķatı 

 Ki falā[n] yirdedür işde ģażreti

 

 

21. İki kez ķuru aġaçdan tāze ter 

 Ĥurma yidürdi vü görsetdi hüner

 

 

22. Uş yine bir ulu mu‘cizāt daĥı  

 Bir ulu bürhān u bir āyet daĥı

 

 

23. Mu‘cizātına anuñ ĥad yoķ-durur 

Žāhir ü bāšında āyāt çoķ-durur 

 

24. Ķırdı bunca nefsi ķahrı ķılıcı 

 Ķanı bu işleri fikret ķılıcı

 

 

25.  Kim ki anuñ sünnetini šutmaya 

Ģaķ ta‘ālā cennetine ķoymaya 

 

26. Daĥı ķanda siz anuñ mu‘cizleri 

 Dünyāya ģākim ķıla ‘ācizleri

 

 

27. Maġrib ü maşrıķı šuta devleti 

 Bundan artuķsıdur anuñ himmeti

 

                                                 
 20. -İ./ falān: fülān F. 
 21. -İ./ görsetdi: gösterdi F. 
 22. -İ./ bürhān: nişān F. 
 23. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 307b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 24. -İ./ bunca: nice K1. 
 25. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 307b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 26. -F, -İ.   
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81. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Eger ŝūretde šıfl-ıdı Muģammed 

 Velí ‘aķl-ıla kāmildür mükemmel 

 

2. Cihāna gelicek kesb itmedi ol 

 Ezelden fażlı fāżıllardan efżal 

 

3. Resūl’üñdür ķamudan píşvālıķ 

 Ĥaber eyle virüpdür cümle mürsel

 

 

4. Görüpdür Şeybe çoķ dürlü ‘acāyib 

 Ki ķılmışdur çoķ işleri mu‘aššal

 

 

5. Niçe ‘aķl issi kendü rāyıyla 

 Anuñ işini gördi oldı mu‘tell

 

 

6. Aña ma‘lūm oldı cümle esrār 

Daĥı ķalmadı híç bāb-ı muķaffel 

 

 

                                                                                                                                          
 27. -İ./ šuta: duta F./ bundan artuķsıdur: benden artuķçıdur K1. 
 (81) 

K1 144a, F 108a, İ 155a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, çocukken dahi pek çok olağanüstü hal 

göstermiştir.  
 3. virüpdür: viripdür K1. 
 4. görüpdür: göripdür K1.// çoķ: çoġ F. 
 5. rāyıyla: eyle K1, ebleh İ. 
 6. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple TSMK 

Hazine Bölümü No: 1221 nüshasının 317a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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7. Bu ģarķ-ı ‘ādeti kim mu‘ciz içre 

 Bu görsetdi daĥı kim ķıldı evvel

 

 

8. Yine kim bile kim ne görsediser 

 Ol arada mufaŝŝal ya muvaŝŝal

 

 

82. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi yā ceddí henüz sen bilmedüñ 

 Kim baña kimdür mu‘ín ü yār olan 

 

2. Kim-idi oddan Ĥalíl’i ķurtaran 

 Baña oldur mūnis ü dildār olan

 

 

3. Kim-idi Fir‘avn’ı baģra ġarķ iden 

 Mūsā’ya saķlayıcı Settār olan

 

 

4. Kim-idi Mekke’nüñ ehlin bekleyüp 

 Fil ķavumı üstine Ķahhār olan

 

                                                 
 7. bu ģarķ-ı ‘ādeti: mu‘aĥĥar ādeti F.// bu görsetdi daĥı kim ķıldı evvel: bu gösterdi daĥı kim gösterdi 

evvel F. 
 8. görsediser: görsediserdür İ.// yine kim bile kim ne görsediser: yine kim bile ol ķuşanısardur F./ ol: 

o K1, F. 
 (82) 

K1 146a, F 109b, İ 157b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Ebrehe’nin oğlu, Kureyş kavminden intikam almak 

için bir ordu kurar ve başına Tavîl b. Heccâr’ı getirir. Hz. Muhammed de onlara karşı savaşmak için 

hazırlanır. Dedesi Abdulmuttalib’e, Tavil geldiğinde elçi olarak onun yanına gitmek istediğini söyler. 

Abdulmuttalib, elçi olarak giderse, ona tuzak kurulabileceği endişesine kapılır. Hz. Muhammed, 

Abdulmuttalib’e bu sözlerle cevap verir. 
 2. -F. 
 3. baģra: ŝuya F. 
 4. bekleyüp: ŝaķlayup F.// üstine: üsdine K1. 
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5. Nuŝret andandur baña sen ŝanmaġıl 

 Kim senüñ ķavmuñ-durur enŝār olan 

 

6. Benem āĥir iĥtiyārı ĥalķınuñ 

 Benem āĥir ķamudan muĥtār olan

 

 

7. ‘Ārif oldur kim beni bilmiş ola 

 Bini bilmeyen-durur küffār olan 

 

8. Beni añlayan kişi añlar işi 

 Añlamayan-durur işi zār olan

 

 

9. Baña evvel ķaŝd iden bunlar-durur 

 Yine bunlardur sınıġup ĥ˘ār olan

 

 

83. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Göñli birle sırrını söyler Ģaķ’a 

 Eydür iy sulšān v’iy Ģayy u Beķā

 

                                                 
 6. aĥir: āĥi F.// aĥir: āĥi F. 
 8. beni añlayan kişi añlar işi: beni añlayan kişiler işler iş F.// 2. mısra: añlamayanlardur işi zār olan F. 
 9. bunlar-durur: anlar durur F.// yine bunlardur sınıġup ĥōr olan: yine anlardur ża‘íf-i ĥōr olan F. 
 (83) 

K1 150b, F 112a, İ 162a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir, şiirin devamında Darîr’in ve Tavil’in dilinden 

beyitler de bulunur. Hz. Muhammed, Tavil’in yanına elçi olarak gittiğinde, Tavil onu öldürmek ister; 

fakat atı hareket edemez. Hz. Muhammed ona geliş sebebini sorar. Tavil de Ebrehe’nin intikamını 

almak için geldiklerini söyler. Hz. Muhammed, Ebrehe’yi Mekkelilerin öldürmediğini, onun Allah’ın 

gazabı ile öldüğünü anlatır. Tavil, döner ve ordusundakilere Hz. Muhammed ile aralarında geçen 

konuşmayı aktarır. Allah’ın gazabına uğramaktan korktuğunu belirterek savaşmaktan çekindiğini dile 

getirir. Tavil’in amcasının oğlu olan Şehâb, bu söze itiraz eder ve savaşmak gerektiğini söyler. Tavil 

de komutanlığı ona verir. Şehâb, sulh yapacağız diyerek Hz. Muhammed’i ve Mekkelileri yanına 

çağırır, amacı onları öldürmektir. Hz. Muhammed, onun maksadını anlar ve Allah’a böyle dua eder. 
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2. Ķullaruñ sırrın bilürsin iy ‘Alím 

 Setr idersin ģilmüñ-ile iy Ģalím

 

 

3. Bir niçe ķullar şeķāvet işleri 

 Küfr-i šuġyāndur ķamu cünbişleri

 

 

4. Ķaŝd iderler ben yetímüñ ķanına 

 Sa‘y iderler illā kimüñ ķatlına

 

 

5. Bilemezler kim kimüñle düşdiler 

 Ejdehānuñ yalına yapışdılar

 

 

6. Atdılar šaş yuĥaru baş altına 

 Kimse šuta mı başın šaş altına

 

 

7. Yıķılur dívāra çıķup šurdılar 

 Baltayı ayaĥlarına urdılar

 

 

8. Kimse zehr-i ķātili nūş ide mi 

 Oda yanan kişi ĥāmūş ide mi

 

 

9. Híç göremedi bu nūrı gözleri 

 Zihí dünyā āĥiret gözsüzleri 

                                                                                                                                          
 1. v’iy: iy K1. 
 2. setr idersin ģilmüñ-ile iy ģalím: setr idersin iy ĥabír ü iy ģalím F. 
 3. küfr-i tuġyāndır ķamu cünbişleri: küfr ü tuġyān ķahrıdur cünbişleri F. 
 4. ben: bu F./ ķanına: ķatlına F.  
 5. -F./ bilemezler: bilmezler K1. 
 6. yuĥaru: yuķaru F.// šuta: duta F, İ. 
 7. yıķılur: niceler F./ šurdılar: dururlar F, durdılar İ. //ayaĥlarına: ayaķlarına F./ urdılar: ururlar F. 
 8. kimse zehr-i ķātili: zehr-i ķātili kimse F. 
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10. İbn-i Ģeccār gördi Resūl söylenür 

 Göz göge šutup şikāyet eylenür

 

 

11. Çün Šavíl gördi münācatın anuñ 

 Çoķ işitmişdi kerāmātın anuñ

 

 

12. Bildi kim gökden ‘aźāb ister yine 

 Da‘vetini müstecāb ister yine

 

 

13. Eytdi iy yüzi münevver alnı ay 

 İy du‘āsı müstecāb u kendü bay

 

 

14. Allāh’a bizden şikāyet ķılmaġıl 

 Ķahr ķılmaġa bidāyet ķılmaġıl

 

 

15. Biz bilürüz kim du‘āñ maķbūl senüñ 

 Yirde gökde ģāŝıl u maģŝūl senüñ

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 10. resūl: resūli K1. 
 11. çoķ: ģaķ K1./ işitmişdi: işitmişdür F. 
 12. ister: isder İ. 
 13. eytdi: didi F.// iy du‘āsı müstecāb u kendü bay: senden artuķ kimse var mı ĥoceste bay F. 
 14. -F. 
 15. kim:-K1. 
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84. 
 

  Fe‘ilātü Fā‘ilātün Fe‘ilatü Fā‘ilātün 

 

1. Ķamu yüz yire uruban didiler kim iy güler yüz 

 Bu sa‘ādet [ü] bu devlet bize senden oldı ģāŝıl

 

 

2. Atalarumuza evvel şeref ü ululıġ iy cān 

 Aĥı senden ötürüdür bu kerāmet ü feżāyil

 

 

3. Senüñ-ile faĥr iderdi ne kim enbiyā gelüpdür 

 Senüñ-ile ‘izzet issi olur uş ķavm u ķabāyil

 

 

4. Seni senden ilerüler ögüben ĥaber virürdi 

 Ki geliser uş cihāna ķamu ‘ilm içinde kāmil

 

 

5. Hele ķahr idersin işde nice ķahr iden mülūki 

 Daĥı kim bile n’idesin sen i aģsenü’ş-şemāyil

 

 

6. Yaluñuz bugün degüldür görürüz biz iy cüvān baĥt 

 Geleli cihāna senden niçe mu‘ciz [ü] delāyil 

 

                                                 
 (84) 

K1 152b, F 113a, İ 163b. 

*Bu şiir, Kureyş ulularının dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in Allah’a yakardığını gören Tavil, 

korkar ve geri dönmek ister. Şehâb itiraz edince onun başını keser ve orduyla birlikte geri çekilir. 

Fakat sonra yine asker gönderir. Ama Allah’ın gazabı ile o askerler de ölür. Konakladıkları yerlerde 

kalanlar helak olur. Mekke uluları, bu durumun Hz. Muhammed’in mucizesinden kaynaklandığını 

bilirler.  
 1. kim: -İ. 
 2. şeref ü ululıġ: şeref ululuġını F.// ötürüdür: ötürü oldı F. 
 3. iderdi: ider F.// ķavm u: ķamu K1. 
 4. uş: bu F. 
 5. iden: ider F. 
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7. Yaķín oldı kim sen olsın ne ki vaŝf iderler-idi 

  Ŝıfatuñ kitāblar içre hem oĥur-ıdı evāyil

 

 

85. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Atasından yetím ķalmışdı evvel 

 Felek cevrin aña ķılmışdı evvel

 

 

2. Ata ölmiş-idi öldi ana hem 

 Nebí ķaldı yetímlik birle epsem

 

 

3. Anasından daĥı öksüz ķaldı 

 Ŝanasın gitdi ‘aķl ögsüz ķaldı

 

 

4. Atadan yad ķaldı anadan yad 

 Bu kez döyemedi çoķ ķıldı feryād 

 

5. Görüñ bu dünya cevrin iy ĥalāyıķ 

 Nice ķul idiser sizi ‘alāyıķ

 

 

6. Cānuñ ķurtılmayısardur i ġāfil 

 Ne ģāŝıl eyledüñ sen iy bí-ģāŝıl

 

                                                 
 7. sen olsın: sen olasın K1, uş olısar F./ hem oĥur-ıdı evāyil: oķınurdı hem evāyil F. 
 (85) 

K1 153b, F 113b, İ 164b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden, Âmine Hatun’un ölümü üzerine söylenmiştir. 
 1. F nüshasında birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir. 
 2. -F, -İ. 
 3. -K1. 
 5. ķurtılmayısardur: ķurtulısar mı K1, ķurtulmayısar mı İ. 
 6. bu: işbu F. 
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7. Gözüñ görmez mi bu aç ejdehāyı 

 İşitmez mi ķulaġuñ bu ŝadāyı

 

 

8. Yušar ĥalķı bilinmez aġzı ķanda 

 Aġudur illā beñzer šatlu ķanda

 

 

9. Acıyı ol bilür kim dad añlar 

 İşüñ bünyādını üstād añlar

 

 

10. Kişi kim acıyı šatluyı bilmez 

 Kime söylersin ol söz fehm ķılmaz

 

 

11. Zihí göñli ķatı kim gördi bir şír 

 Šutupdur uçdan uca dünyāyı yir 

 

12. Anuñ bir źerre uŝŝı başa gelmez 

 Bu heybetden yüregi šaşagelmez 

 

13. Bu ef‘í kim šolaşmış boynuña gör 

 Ne ‘ifritdür giren bir ķoynuña gör 

 

14. Nice iblísi sen ĥūrí ŝanasın 

 Bütünsin illā kim bir gün ŝınasın 

 

15. Muģammed eyle aġladı anasın 

 Kim eydürsem acısından yanasın 

                                                 
 7. yutar: yudar F. 
 8. dad: šad İ. 
 9. acıyı šatluyı: acıdan šatluyı F.// fehm: fehme K1. 
 10. zihí: zehí F.// šutupdur: dutupdur F. 
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86. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ki her kişi ki ģasūd u ĥasís ü şuģģ oldı 

 Dilemez ol ki daĥı kişiler sa‘íd olalar

 

 

2. Ba‘íd oldı Çalab ģażretinden ol merdūd 

 Dilegi ol ki daĥılar daĥı ba‘íd olalar 

 

87. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Çü żıddı żıdd-ıla oldı bu dünyada ma‘lūm 

 Nite ki ‘āķil ü cāhil ü ‘āŝí vü ma‘ŝūm

 

 

2. Nite ki küfr-ile dín oldı ķarañu aydın 

 Nite ki ķarañu aĥ oldı hem sa‘d-ıla şūm

 

 

 

                                                 
 (86) 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Şeytanın neden şeytanlık ettiği sorusuna cevap aranan bu 

kısımda, Darîr iki görüşe yer verir. Bunların ilkine göre, şeytan Hz. Muhammed’e zarar 

veremeyeceğini bilir, fakat kâfirlerin Hz. Muhammed’i bilmelerini, gafletten uyanmalarını istemez, 

onların kâfir kalıp yanmalarını ister. Bu şiir, bu ilk görüş ile ilgilidir. 

K1 155a, -F, İ 166a. 
 1. ki: -K1./ şuģģ: şaģ K1. 
 (87) 

K1 155b, F 115a, İ 166a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr’in şeytanın neden şeytanlık ettiğine sorusuna cevap 

ararken yer verdiği bir diğer görüşe göre, Hz. Muhammed’in peygamberliğinin bilinmesi için kâfirlere 

ihtiyaç vardır. Bu şiir, bu görüş ile ilgilidir. 
 1. çü: çün K1. 
 2. hem: -K1, -İ./ aĥ: aķ F. 



513 

 

88. 
  

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Nice tenüm içre cānum diridür 

 Ķomayam ki ķuş uça andan yaña

 

 

2. Elümden gelürse ķomayam yili 

 Ki šopraġ u šoz ŝaça andan yaña

 

 

3. Çü benüm elümde ķılıcum ola 

 Kişi mi ķoyam geçe andan yaña

  

 

4. Bení Hāşim’üñ heybetinden bugün 

 Kim aġız yuma aça andan yaña

 

 

5. Benüm sašvetümden kişi ķurtıla 

 Ki ķorķuban ol ķaça andan yaña

 

                                                 
 (88) 

K1 157a, F 116a, İ 168a. 

*Bu şiir, Zübeyr b. Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, annesinin ölümüne çok 

üzülmüş, çok ağlamıştır. Bu yüzden gözleri ağrır. Dedesi Abdulmuttalib ve onun iki oğlu Zübeyr ve 

Ebû Tâlib, Hz. Muhammed’i tedavi ettirmek için Semî‘ isimli bir Yahudi rahibe götürmeye karar 

verirler. Onlar yoldayken şeytan, yaşlı bir adam kılığına girerek bir Arap kabilesinin yanına gider ve 

onlara Hz. Muhammed’in yaklaşmakta olduğunu haber verir. Hz. Muhammed’in ileride putlarını 

kıracağını, mallarını yağmalayacağını söyleyerek, onları Peygamber’i öldürmeye ikna eder. Bunun 

üzerine Sükkan b. Aziz, Hz. Muhammed’in yolunu keser. Zübeyr, Sükkan’a Hz. Muhammed’i 

öldüremeyeceklerini bu şiirle söyler. 
 1. Ele alınan nüshalarda “nice kim tenüm içre cānum diridür” şeklinde okunan mısra, vezin gereği 

düzeltilmiştir.// andan: andın İ. 
 2. andan: andın İ. 
 3. andan: andın İ./ çü: çün K1, F.// kişi mi ķoyam: kişi ķoram ki F. 
 4. Bení Hāşim’üñ heybetinden bugün: Bení Hāşim heybetinden kim-durur K1, İ. //kim aġız yuma 

aça: ki yavuz aġız aça K1, İ.// andan: andın İ. 
 5. benüm sašvetümden kişi ķurtıla: sašvetümden ol kişi ķurtıla kim K1.// ki ķorķuban ol ķaça andan 

yaña: ķorĥa benden ve ķaça andan yaña K1./ andan: andın İ. 
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89. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí cemāli cemíl [ü] zihí şemāyili ĥūb 

 Ki Ģaķ seni yaradupdur i sevgülü server

 

 

2. Güneş yüzi niceme aydan müşa‘şa‘dur 

 Senüñ yüzüñ nūr-ı Ģaķķí senüñ yüzün enver

 

 

3. Bu gün şecā‘at-ıla hem daĥı ŝalābet-ile 

 Sınıĥdı gitdi ķatuñdan iki bölük leşker

 

 

4. Saña İlāhí ‘ināyet [ü] şecā‘at [u] devlet 

 Ezelden olduġı-içün sa‘ādetüñ artar 

 

5. Senüñle oldı Ķureyş’üñ sa‘ādeti mes‘ūd 

 Saña kim olsa ‘adū oldı ķamudan kemter 

 

 

 

 

 

                                                 
 (89) 

K1 158b, F 117a,  İ 169b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib, Zübeyr ve Ebû Tâlib’in dilinden Hz. Muhammed’e hitaben söylenmiştir. 

Zübeyr, yollarını kesip Hz. Muhammed’i öldürmek isteyenlerin içinden ikisini öldürür. Hz. 

Muhammed de gözü ağrımasına rağmen dokuz kişiyi öldürür. Bu onun ilk gazasıdır. Bu hadise 

üzerine dedesi ve iki amcası ona bunları söyler. 
 1. cemāli cemíl: cemāl ü cemíl F, İ. 
 2. aydan: aydın F, İ. 
 3. bugün şecā‘at-ıla hem daģı ŝalābet-ile: bugün şüce‘ātüñ-ile daĥı ŝalābetüñ-ile K1. //sınıĥdı: sınıķdı 

F. 
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90. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Yüzini šopraġa urdı öñinde 

 Saķalını yire sürdi öñinde 

 

2. Zihí ferruĥ-ruĥ u ferĥunde šāli‘ 

 Zihí ‘izz ü şeref pāyende šāli‘

 

 

3. Semí‘ eydür zihí ‘avn u ināyet 

 Ki bu gün ķapuya geldi sa‘ādet

 

 

4. ‘Aceb düş midür iy Ĥatm-i risālet 

 Yā devletden mi oldı bu delālet

 

 

5. Kim uyır baĥt u šāli‘üm uyandı 

 Ķararmış göñlüm uş nūra boyandı

 

 

6. Ne lušf olur saña kim Ģaķ virüpdür 

 Saña ne ulu menzil gösterüpdür

 

 

                                                 
 (90)  

K1 160b, F 118a, İ 171a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiş, sonrasında Rahip Semî’nin dilinden anlatıma geçilmiştir. 

Sükkân ve sağ kalan adamları, önceden Semî’nin mabedine gelerek saklanmışlardır. Amaçları Hz. 

Muhammed’i öldürmektir. Semî onları bu fikirden vazgeçirmek istese de onu dinlemezler. Hz. 

Muhammed, mabede girer ve bu sırada orada saklanan kâfirlerin hepsi ölür. Hz. Peygamber’i gören 

Semî ise onun heybeti ve cemali karşısında bu sözleri söyler. 
 2. zihí: zehí F.// zihí ‘izz ü şeref pāyende šāli‘: zehí ‘izz ü zehí pāyende šāli‘ F. 
 3. zihí: zehí F, İ. 
 4. düş midür: düşmişdür F./ delālet: ģikāyet F. 
 5. kim uyır: uyurken F.// ķararmış: ķurumış F. 
 6. virüpdür: viripdür K1. 
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7. Ki cümle yaradılmış tesbíģi sen 

 Ki bir ķul daĥı yoĥdur senden aģsen

 

 

8. Kim öñdin geldi senden aña ‘āşıķ 

 Sen itdüñ ķullıĥ ancaĥ aña lāyıķ

 

 

9. Ne sevgülü yaratmışdur seni Ģaķ 

 Senüñ ķavluña vü fi‘lüñe ŝaddaķ

 

 

91. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. ‘Aceb fikr eyledüñüz iy ulular 

 Gerekdi fikrüñüz bundan ziyāde 

 

2. Ķaçan ‘anķā ķaraķuşdan alupdur 

 Hüner ya ma‘rifet ya istifāde

 

 

3. Gögüñ yir yüzine yoĥ iģtiyācı 

 Cihānda olmadı hergiz bu ‘āde

 

 

4. Ya sulšān isteye mi bir gedādan 

 Ululıĥ ģaşmet ü māl u sa‘āde

 

                                                 
 7. yoĥdur: yoķdur F 
 8. ķullıĥ: ķulluķ F.// ancaĥ: ancaķ F. 
 9. seni: sini İ. 
 (91) 

K1 161a, F 119a, İ 172a. 

*Bu şiir, Semî’nin dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib, Semî’den Hz. Muhammed’in gözünü 

iyileştirmesini istediğinde, Semî şaşırarak bunları söyler. 
 2. alupdur: alıpdur K1. 
 3. yoĥ: yoķ F. 
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5. Cihānda bundan ulu kimse yoĥdur 

 Budur raĥmet ķamu bilişe yada

 

 

6. Bunuñ ululıġın göricek iblís 

 Ķulavuzladı ümmetin fesāda 

 

7. Ŝanurdı ümmeti fısķ idicegez 

 Bir oġurdan ola dínden fütāde

 

 

8. Şefí‘ül-müźnibín çün adı oldı 

 Baĥuñ iy ‘āŝíler bu görklü ada

 

 

9. Eger azdurduġından şād mıssaydı 

 Aña la‘net ola mıdı ķılāde

 

 

10. Bu sözi āşikāre itse olmaz 

 Tā bāde her çi bādā her çi bādā

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 4. isteye: isdeye K1.// ululuĥ: ululıķ F.  
 5. yoĥdur: yoķdur F. 
 7. ŝanurdı ümmeti fısķ idicegez: sanur ki ümmeti fısķ idicegezin F.// fütāde: ķınada K1. 
 8. adı: ad F.// baĥun: baķuñ F. 
 9. şād mısaydı: şād mıssaydı K1.// aña la‘net ola mıdı ķılāde: aña la‘net miydi ķılāde F. 
 10. tā bāde: me bāde F./ tā bāde her çi bādā her çi bādā: “Ne olursa olsun.” 
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92. 
 

 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün 

 

1. Derdlülerüñ devāsı vü renclülerüñ emi 

 Hem göze tūtiyādur u hem zaĥm merhemi

 

 

2. Ol küfr rencūrına gerek şerbet içüre 

 Dín derdinüñ emi yine dín derdinüñ emi 

 

3. Añla bu sırrı sözden igen olma ażamí 

 Severseñ anı olmayasın ademüñ kemi  

 

4. Ģāşā nübüvvet ehli kim ayruġa yüz ura 

 Ya derdine devā ŝora ya ola hemdemi 

 

5. Çün yir ü gögi ‘ışķına yaratdı ol Çalab 

 Añla bu sözi sözde igen olma ‘acemí 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (92) 

K1 161b, -F, İ 172b. 

*Bu şiir, Semî’nin dilinden söylenmiştir. Semî, Hz. Muhammed’in peygamber olduğunu belirterek, 

kendisinden derman istenmesini tuhaf bulur ve bu sözleri söyler. Bu hikâyenin sonunda Semî’nin 

tavsiyesiyle Hz. Muhammed’in gözüne kendi ağzından alınan tükürük damlatılarak hastalık tedavi 

edilir ve Semî de Hz. Muhammed’in dinine girer. 
 1. vü: ve K1. 
 3. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Koyunoğlu 

Kütüphanesi No:13642 nüshasının 99b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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93. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ĥašar anuñ-içün oldı mülūk ŝoģbeti kim 

 Mülūk ma‘den-i ‘ilm ü bilü ĥazānesidür

 

 

2. Yaķín bilüñ ki selāšin güzínidür ĥalķuñ 

 Cihānda yig olanuñ bu mülūk yegānesidür

 

 

3. Bularda ‘aķl u firāset bulardadur ģışmet 

 Hezār[ān] dürlü nişān bunlaruñ nişānesidür

 

 

4. Cemí‘-i bilmek ü görmek yigi bularda olur 

 Ne söz ki söyleyeler ŝanki incü dānesidür

 

 

5. Ĥuŝūŝa bu müteaĥĥir zamāne içinde 

 Ki cümle ‘ārif ü ‘āķillerüñ zamānesidür

 

 

6. Pes ol kişi ki selāšin ģużūrını ister 

 Kemāl-i ‘aķl u edeb ‘ilmine inanasıdur 

                                                 
 (93) 

K1 163b, F 120b, İ 174a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Melik Seyf b. Zü’l-yezen isimli melikin hikâyesinin 

anlatıldığı bölümde yer alır. Seyf b. Zü’l-yezen, Yemen melikidir. Yılda bir iki kere Mekke’de yüce 

bir yerde bulunan yaylağına gelir. Seyf, Mekke’ye geldiğinde, Harem’in ulusunun kim olduğunu 

sorar. Bunun üzerine Abdulmuttalib’i melikin yanına gönderirler. Melik, Abdulmuttalib’e meliklerle 

söyleşebilir misin diye sorar. Bu sorunun sorulma sebebini izah eden ve meliklerle sohbet etmenin 

zorluğundan bahseden Darîr, bu şiire yer verir.  
 1. ĥašar: ĥatır F./ mülûk ŝoģbeti kim: melik-i ŝohbet F.//‘ilm ü bilü: ‘ilm-i dín F. 
 2. yig: biñ K1. 
 3. bulardadur: bilürdedür K1. 
 4. yigi: yegi F.//ne söz ki: söz ki K1., ne ki söz ki F. 
 5. zamāne: zamānuñ F. 
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7. Key ulu himmet[i] ola ķolında ķuvvet ola 

 V’egerçi furŝat ola ĥavf anuñ bahānesidür 

 

8. Niçeme ĥavfı daĥı olmasa dilír olsa 

 Dilírligine inanan ŝuya šayanasıdur

 

 

9. V’eger dilírlik-ile Ģaķ diye gider başı 

 V’eger ĥilāf-ısa sözi ĥōd oda yanasıdur

 

 

94. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bi’llāh iy meddāģ sen anuñ medģini 

 Söyle kim cānum sevinür sözine

 

 

2. Ģasretüm oldur ki n’olaydı eger 

 Düşde görüp baķa-y-ıdum yüzine

 

 

3. ‘Arş muģtācdur yüzinüñ nūrına 

 Hem güneş ķuldur anuñ yılduzına 

 

                                                 
 8. ĥavfı: ĥavf K1, F.// inanan: inanup F. 
 9. ĥōd: -K1, -İ. 
 (94) 

K1 165a, F 121b, İ 175b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in mucizelerinin anlatıldığı bölümde yer alır. 

Abdulmuttalib, hüküm verirken Hz. Muhammed’e danışır, insanlar mühim işleri konusunda Hz. 

Muhammed’in fikrini sorarlar, yola çıkacak kişiler önce Hz. Peygamber’in yüzünü görmeye gelir, 

sonra yola çıkarlar, Hz. Muhammed’i gören hastalar iyileşir, gam keder içinde olanlar onu görünce 

ferahlık bulurlar. 
 1. sen: -K1, -İ. 
 2. n’olaydı: yolında F.// düşde: dünyada F. 
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4. Çoķ melikler yayaĥ u yalın ayaĥ 

 Yügrişüben bulaşurlar šozına

 

 

5. Bulsa-y-ıdı Gözsüz anuñ šozını  

 Tūtiyā çekeydi iki gözine 

 

6. Ben ne añlaram kim eydem şerģini 

 Kendüzi meddāģ-durur kendüzine

 

 

7. Günde biñ kez ‘ömrüme irse elüm 

 Ķurbān olaydum hemíşe özine

  

 

95. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Söyle iy müşkilleri ģall eyleyen 

 Sensin āĥir müşkil-içün söyleyen

 

 

2. Ol cihānda söyleyen sensin girü 

 Sen irişürsin hem anda ilerü 

 

                                                 
 4. yayaĥ u yalın ayaĥ: baş açuķ yalın ayaķ F, yayaġ u yalın ayaĥ İ.// yügrişüben: yügrişürler K1, İ. 
 6. añlaram: añladum F.// meddāģ-durur: meddāģdur K1,  İ.  
 7. biñ: bir F. 
 (95) 

K1 170b, F 125a, İ 180b. 

*Bu şiir, Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib’e çözülmesi için bir dava gelir. 

Halife adlı bir erkek ile Hudane isimli bir kadının arasında anlaşmazlık vardır. Halife, karısının 

kendisini aldattığını ve çocuğunun kendisinden olmadığını düşünmektedir. İlk iki çocuğu siyahken, 

yeni doğan üçüncü çocuğunun beyaz tenli ve kızıl saçlı olması onu bu şüpheye düşürmüştür. Hudane 

ise bu iddiayı kesinlikle reddetmektedir. Abdulmuttalib, işin içinden çıkamaz ve Hz. Muhammed’e 

danışır. 
 1. söyle iy müşkilleri: söylegil iy müşkili K1, İ. 
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3. Cümlesi ol ģażrete ģayrān ola 

 Kendüden ‘āciz ü sergerdān ola 

 

4. Šop senüñ çevgān senüñ meydān senüñ 

 Söz senüñ devlet senüñ devrān senüñ 

 

5. Kimse güni gündüzin gizleye mi 

 Sini gören göz güni gözleye mi

 

 

6. Söyle bu düşvārı āsān eylegil 

 Mu‘cizātuñ ĥalķa bürhān eylegil 

 

96.  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Saña idem bir beyān iy müstemi‘ 

 Cān içinde yir ide aña semí‘ 

 

2. Ol kerāmāt ile mu‘ciz kim Resūl 

 Gösterüpdi söyleyem bir bir uŝūl 

 

3. N’eyledi n’itdi saña idem beyān 

 Vir ŝalavāt sen daĥı iy pāk cān
 

 

                                                 
 5. gizleye: gözleye F. 
 (96) 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Edisyon kritiğe dâhil ettiğimiz nüshalarda bulunmadığı için, 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372 nüshasının 101b, Milli Kütüphane No: Yz B 41/1 

nüshasının 99b, Milli Kütüphane No: Yz A 2800 nüshasının 98b varaklarından alınarak metne dâhil 

edilmiştir.  
 1. bir: bir bir Mil Yz A 2800.// semí‘: olġıl semí Mil Yz A 2800. 
 2. gösterüpdi: gösterüpdür Mil Yz A 2800. 
 3. iy pāk cān: pāk eyle cān Mil Yz A 2800. 
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97. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Resūl’üñ düşüben öpdi ayaġın 

 Yüzin šopraġa sürdi vü yañaġın

 

 

2. Aġaç yapraġı bigi ditrer-idi 

 Teni yaġ bigi ķorĥudan eridi

 

 

3. Gözinden yaş yirine baġrı ķanın 

 Döker aġlar işidürler fiġānın

 

 

4. Yitişdi šutdı Resūl’üñ etegin 

 Daĥı ‘aķlını dirşürdi vü ögin

 

 

5. Yüz urdı ol yüzi aydan münír 

 Şefí‘ ü hem beşír ü hem neźír

 

 

6. Ki iy dest-gír[i] dermāndelerüñ 

 Benem uş biri dermāndelerüñ

 

                                                 
 (97) 

K1 172a, F 126a, İ 182a. 

*Bu şiir, Darîr’in anlatımıyla başlar, fakat şiirin devamında anlatım Hudane’nin dilinden verilir. Hz. 

Muhammed, Abdulmuttalib’den karşı tarafı da dinlemesini ister. Abdulmuttalib, Hudane’nin babasını 

çağırır ve ondan kızıyla konuşup gerçeği öğrenmesini ister. Hudane’nin babası kızıyla konuşur, fakat 

Hudane suçlamaları kabul etmediğini, masum olduğunu söyler. Abdulmuttalib tekrar düşünür, 

yanındakilere de sorar ve Hudane’nin recm edilmesine karar verir. Bu karar üzerine Hudane, Hz. 

Muhammed’in yanına gelerek ondan yardım ister. 
 1. düşüben: düşiben K1. 
 2. bigi: gibi İ.// ķorĥudan: ķorķudan F. 
 3. ķanın: ķanı F.// fiġānın: fiġānı F. 
 4. yitişdi šutdı resūlüñ etegin: resūlüñ irişüp dutdı etegin F.// daĥı ‘aķlını dirşürdi vü ögin: daĥı ‘aķlın 

u hem devşürdi ögin F. 
 5. hem: -K1. 
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7. Beni ķurtarıcı ķalmadı kimse 

 Çü düşdüm elümi almadı kimse 

 

8. Saña yüz šutmışam sensin ümídüm 

 Seni dün göricek ben baña didüm

 

 

9. Ki senden çāre olısar baña pes 

 Saña šutdum ümídümi saña pes

 

 

10. Senüñ alnuñdaġı nūr ģürmetiyçün 

 Senüñ aŝluñ u ālüñ ‘izzetiyçün

 

 

11. Bu Ka‘be ‘izzetiyçün iy güler yüz 

 Ki benden gelmedi bir fi‘l-i yavuz

 

 

12. Beni žulm-ıla öldürmek dilerler 

 Baña düşmeni güldürmek dilerler 

 

13. Baña feryād iriş bí-çāre ķaldum 

 Elüm almaz-ısañ žulm-ıla öldüm 

 

14. Degül ol kim ölümden ķayururam 

 Ya oġlancuķlarumdan ayrıluram

 

 

                                                                                                                                          
 6. -İ./ uş biri. işde buyur F. 
 8. šutmışam: dutmışam F. 
 9. ki: çü F./ šutdum: dutmışam F. 
 10. u: nüshada “ve” şeklinde harekelenmiştir. 
 11. izzetiyçün: ģürmetiyçün K1, İ.// bir: bu K1. 
 14. ķayururam: ayrıluram F. 
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15. Ŝınuķ ad-ıla öldügüm yamandur 

 Benüm derdüm budur bāķí hemāndur 

 

16. Elüm šutġıl ki düşmişem bugün ben 

 Ki sensin düşmişi ķaldurıcı sen

 

 

17. Baña bir çāre ķıl bí-çāre ķaldum 

 Seni bí-çārelere çāre buldum

 

 

98. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí raģmet zihí raģmet ki Aģmed 

 Ezelden raģmeten li’l-‘ālemíndür 

 

2. Cihānuñ müşkilini ģall iden ol 

 Anuñçün kim mübeyyindür mübíndür

 

 

3. Egerçi yaşı ķırĥa irmeyince 

 Dimedi dínini kim dín bu díndür

 

 

 

                                                 
 16. ki: -K1./ šutġıl: dutġıl F. 
 17. buldum: bildüm F. 
 (98) 

K1 174a, F 127b, İ 184a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenen Hz. Muhammed övgüsüdür. Hudane, Hz. Muhammed’e kendisine 

yardım etmesi için yalvarır. Hz. Muhammed de Halife’yi çağırarak Hudane’nin onu aldatmadığını, 

çocuğun kendisinden olduğunu söyler. Çocuğun kızıl saçlı olmasını da Hudane’nin âdet döneminde 

iken Halife ile münasebette bulunmasına bağlar. Böylelikle taraflar barışır ve dava çözülmüş olur. Bu 

şiir, bu bölümün sonunda yer alır. 
 2. ģall iden: ģall eyleyen F. 
 3. anuñçün kim mübeyyindür mübíndür: anuñçün ol emíndür ol mübíndür F. / ķırĥa: ķırķa F.// dín:-F. 
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4. Degül kim šıfl-iken šoġmazdan öñdin 

 Resūldür ol imāmü’l-mürselíndür

 

 

5. Velí destūr-ıla söylerdi sözin 

 V’egerni cümle ģıfžında ĥazíndür

 

 

6. Anuñ menziletin kim ne bile kim 

 Ayaġı basduġı yir ‘illiyíndür

 

 

7. Kimüñ etegini šutalum ayruĥ 

 Kim ol ol Ģażrete andan yaķındur

 

 

8. Ķıdem evvel ķadem ol oldı ižhār 

 Ki şāh-ı evvelín ü āĥiríndür

 

 

9. Anuñ ķurbı muķarreblerden evvel 

 Yaķını ķābe ķavseyn-i ķaríndür

 

 

10. Anuñ sırrına kim sır irürüpdür 

 Çün Eflāšūn ķatında bir ceníndür

 

 

11. Daĥı dil yaradılmadın faŝíģdür 

 Daĥı baş olmadın rūşen cebíndür

 

                                                 
 4. šoġmazdan: šoġmaķdan K1, šoġmaĥdan İ.// ol: ü K1, İ. 
 5. ģıfžında: ģıfžından F. 
 6. ne bile kim: kim ne biliser F.//yir: -F, K1 nüshasında “yirler” şeklinde yazılmış; fakat vezin gereği 

bu şekilde düzeltilmiştir.  
 7. šutalum: dutalum F./ ayruĥ: ayruķ F.// andan: ol ol F. 
 8. ķıdem: -F.// ki şāh-ı evvelín ü āĥiríndür: kim ol şāh-ı evvelín ü āĥiríndür F. 
 9. ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 

9). 
 10. anuñ sırrına kim sır irürüpdür: anuñ sırrına sır iriripdür K1. 
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12. Aña ķoldaş olan Ŝıddíķ-ı Ekber 

 Aña yoldaş olan Rūģü’l-emíndür

 

 

13. Anuñ kemter ķulı şāh-ı zamāne 

 Anuñ müştāķı sulšān-ı zemíndür 

 

14. Anuñ gibi resūli şerģ idicek 

 İşitmeyenlere ģayf u ġabíndür

 

 

15. Ŝalāvat vir sözin[i] diñle anuñ  

 Ki şād ola eger göñlüñ ģazíndür 

 

16. Ēarír bu tercümede ol Resūl’i 

 Ŝalāvat-ıla añduġı hemíndür

 

 

99. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Kim ne bilür anı kim ol kim-durur 

 Ne ģabíbdür ü nice sulšāndur

 

 

2. Baģrdur illā ķašrede gizlü  

 Gencdür illā yiri vírāndur

 

                                                                                                                                          
 11. faŝíģdür: faŝíģ ol F. 
 12. olan: iken F. 
 14. gibi: bigi F.// işitmeyenlere: işidmeyenlere F. 
 16. Ēarír bu tercümede: Darírí tercümede K1. 
(99) 

K1 176a, F 128b, İ 185b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
 1. kim-durur: kimdür K1.// ü: ve K1./ nice sulšāndur: ol nice sulšān-durur F. 
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3. Ŝanmañuz kim bu bir yetím ü źelíl 

  Ķalısar şöyle şimdi oġlandur

 

 

4. İvme bir kim ulala dünya šuta 

 Göreler kim bu nicesi cāndur

 

 

5. Şer‘-i dín issi dünyānuñ ulusı 

 ‘Aķl-ıla ‘ilm ma‘deni vü kāndur

 

 

6. Anı şöyle mücerreden sevmek 

 Kişiye dín-durur u ímāndur

 

 

7. Ģarekātı ķamusı šā‘atdur 

 Söyledügi ģadíś ü Ķur’ān’dur

 

 

8. Zihí ķul kim ķamu yaradılmış 

 Aña cümle muší‘-i fermāndur

 

 

9. Ķamu maĥlūķa ögredicidür ol 

 Aña ta‘lím idici Raģmān’dur

 

 

10. Sev anı kim seve seni Sübģān 

 Sev diyü emr idici Sübģān’dur

 

                                                                                                                                          
 2. ķašrede gizlü: gizlü ķašrede İ.// gencdür illā yiri vírāndur: genc-durur ille bir vírān-durur F. 
 3. -F/ yetím ü źelíl: yetímdür bu źelíl İ. 
 4. cān-durur: cismān-durur F. 
 5. ma‘deni vü kāndur: ma‘den-i kān-durur F. 
 6. ímāndur: ímān-durur F. 
 7. ģadíś ü Ķur‘an’dur: ķamusı cān-durur F. 
 8. ķul: -F.// fermāndur: fermān-durur F. 
 9. Raģmāndur: Raģmān-durur F. 
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11. Ķaçan-ısa Ēarír anuñ yolına 

 Daĥı āli yolına ķurbāndur

 

 

100. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu ne ķutlu ĥaberdür kim getürdüñ 

 Yire šopraġa düşmişi götürdüñ

 

 

2. Ķarañu evümi aydın ķılduñ 

 Benüm yirümi ‘illiyyín ķılduñ 

 

3. Beni bir menzile irürdüñ iy er 

 Kim oldum cümle ĥalķ içinde server

 

 

4. Anı kim gökde isterdüm baña Ģaķ 

 Evümde virdi āmennā vü ŝaddaķ

 

 

 5. Bu şükre cānumı ķurbān ķılursam 

 Yā yüzüm šopraġa yeksān ķılursam

 

 

                                                                                                                                          
 10. seni: sini İ.// Sübģān’dur: Sübģān-durur F. 
 11. ķurbāndur: ķurbān-durur F. 
 (100) 

K1 176b, F 129a, İ 186a. 

*Bu şiir, Fâtıma’nın dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib, hastalanıp öleceğini anladığında, Hz. 

Muhammed’i oğlu Ebû Tâlib’e emanet eder. Ebû Tâlib, Hz. Muhammed’i alıp evine götürür. 

Peygamber’i gören Ebû Tâlib’in hanımı Fâtıma, bu sözleri söyler. 
 1. yire šopraġa düşmişi götürdüñ: yire düşmişi šopraķdan getürdüñ F. 
 3. -F./ beni menzile irürdüñ iy er: beni bir menzile irürdüñ iy er İ./ bir: -K1, -İ. 
 4. isterdüm: isderdüm F, İ. 
 5. ķılursam: idersem F.//ķılursam: idersem F. 
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 6. Yirine getürem mi şükrin anuñ 

  Ĥō ne miķdārı var ķatında cānuñ 

 

 7. Anuñ dünyā vü āĥiret šufeyli 

  Sa‘ādet ‘izzet ü devlet šufeyli

 

 

 8. Cihāna šañı yoĥdur ol Ģabíb’üñ 

  Cihān teg mülki çoĥdur ol Ģabíb’üñ

 

 

 9. İ yazuķlu ķul arturma sözüñi 

  Fidā ķıl Muŝšafā’ya kendüzüñi 

 

 10. Šut anuñ etegin kim ķurtılasın 

  Ola kim derdüñe dermān bulasın

 

 

 11. Yaradılmış ķamu ‘ulví vü süflí 

  Ata oldur anuñ bu ķamu šıflí

 

 

 12. Ĥalāŝ ol buldı oldur ancaķ āzād 

  Ķalanı ķorĥuda ‘ubbād u zühhād

 

 

 13. İlāhí ol Resūl’üñ ģürmetiyçün 

  Anuñ ‘izzi vü ķadri ķıymetiyçün 

 

14. Anuñ cāh u celāli ģaķķı iy şāh 

 Bizi anuñ yolında ķılma gümrāh

 

                                                 
 7. vü: ve K1.// ‘izzet ü devlet: devlet ü ‘izzet F. 
 8. yoĥdur: yoķdur F.// çoĥdur: çoķdur F. 
 10. šut: dut F.// bulasın: ķılasın F. 
 11. anuñ bu ķamu šıflı: anuñdur ķamu šıflı F. 
 12. ol buldı: ol yolda F.// ķorĥuda: ķorķudan F. 
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15. Elümüz ol šutısardur hemín bes 

 Şefí‘ oldur eger píş ü eger pes

 

 

101.  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol daĥı sürdi cihāndan raĥtını 

 Āĥir itdi tāc u taģt u raĥtını 

 

2. Böyle dimişdür anı bilüñ imām 

 Aŝla kāfir olmamışdur ol hümām 

 

3. Puta secde ķılmadı hergiz özi 

 Daĥı yatlu söylememişdi sözi 

 

102. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Cihāndan gitdi ol pír-i mübārek  

 Ki dünyā ne cüvānı ķor ne píri 

 

2. ‘Aceb menzil-durur bu dünyā mülki 

 Kim öldürür ŝaġíri vü kebíri 

                                                                                                                                          
 14. ģaķķı: ģaķ F. 
 15. šutısardur: dutısardur F. 
 (101) 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden Abdulmuttalib’in ölümü üzerine söylenmiştir. Edisyon kritiğe dâhil 

ettiğimiz nüshalarda bulunmadığı için,  Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372 nüshasının 106b, 

Milli Kütüphane No: Yz B 41/1 nüshasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (102) 

K1 177a, F 129b, İ 186b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Abdulmuttalib’in ölümünü anlatır. 
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3. Ne beg ķurtılur andan ne ra‘iyyet 

 Döker šopraġa mün‘ími faķíri

 

 

4. Ecelden kimse amān bulmadı híç 

 Ķulından tízcek öldürür emíri

 

 

5. Gözüñ açġıl gözüñ açġıl gözüñ aç 

 Becid olma becid şehvet esíri

 

 

6. Ölürsin ‘āķıbet gerek gerekmez 

 Yirinde ķorsın altunı ģaríri

 

 

7. İşidürsin Muģammed Muŝšafā’yı 

 Ki oldur Ģaķ beşíri vü neźíri

 

 

8. Çün ölüm aña ģürmet ķılmadı pes 

 Ķaçan ģürmetleye şāhı vezíri

 

 

9. Ölüm vaķtinde ímān bula ol kim  

 Du‘ā birle aña miskín Ēarír’i 

 

 

 

 

                                                 
 3. döker: deger K1. 
 4. tízcek: tíz K1, İ. 
 5. becid olma becid şehvet esíri: igen olma becid dünyā esíri F. 
 6. gerek: kāruñ F.// ķorsın: ķorsun K1. 
 7. oldur: ol-durur F, İ. 
 8. şāhı vezíri: şāh u vezíri F. 
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103. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ĥalāyıķ gördiler bir ay bedrin 

 Geyüpdür šon urınupdur ‘imāme 

 

2. Bu ay u gün anuñ yüzi nūrından 

 Olupdur gök yüzinde bir ‘alāme

 

 

3. Nice kim gündüzin gökde šoġa gün 

 Resūl’e ol gerek gele selāma 

 

4. Göricek ĥalķ ol yüzi müníri 

 Ayaġ üsdine šurdılar ķıyāma

 

 

5. Ululıķ çün aña erzāní oldı 

 Çü lāyıķ ancaķ oldur iģtirāma

 

 

6. Müşerref oldı el-ģaķ ol gelicek 

 Ģicāz u Yeśrib ü arż-ı Tihāme

 

 

7. Cemí‘-i enbiyālar evliyālar 

 Cemā‘atdür uyupdur ol imāma

 

                                                 
 (103) 

K1 181b, F 132a, İ 190a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed henüz on yaşındayken, güreşte başarılı olan 

ve pek çok kişiyi yenen Amr b. Hişâm yani Ebû Cehil, Hz. Muhammed ile güreşmek ister. Güreşi 

seyretmek için toplanan Mekke halkı, Hz. Muhammed’in yüzünü görünce ona hayran olurlar. 
 2. u: -K1. 
 4. šurdılar: durdılar F. 
 5. ululıķ: ululuĥ K1, İ.// çü lāyıķ ancaķ oldur iģtirāma: lāyıķ ol-durur ancaķ iģtirāma K1, İ. 
 6. arż-ı Tihāme: arż u Tihāme F. 
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8. Yürimedi bu yir yüzinde andan 

 Yigirek ādemí inan kelāma

 

 

9. Henüz yaşı vü ‘ömri ona irdi 

 Šolupdur mu‘cizātı Rūm’a Şām’a

 

 

10. İlāhí ol Muģammed ģürmetiyçün 

 İrürgil bu kitābumı tamāma 

 

104. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķaçan mum bigi meydāna dikildi 

 Münevver ķıldı şem‘-i āfitābı

 

 

2. Yüzi nūrı güneşden ŝorar eydür 

 Ne nūrsın kim geçersin çoķ ģicābı 

 

3. Ķılursın ķarañu yirleri aydın 

 İdersin hem ‘imāret her ĥarābı 

 

4. Eger söz añlar-ısañ bir ķulaġ ur 

 Cevāb eydür güneş işit cevābı 

 

                                                                                                                                          
 7. enbiyālar evliyālar: evliyālar enbiyālar F. 
 8. andan: ansuz F. 
 9. henüz yaşı vü ‘ömri ona irdi: henüz uş yaşı anuñ ona irdi F.// šolupdur: šolıpdur K1. 
 (104) 

K1 182b, F 133a, İ 191a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in meydandaki halini anlatır. 
 1. bigi: gibi F, İ. 
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5. Ki iy cismi cihāna cān olan cān 

 Ki ol cisme degen görmez ‘aźābı

 

 

6. Yüzüñden bir niķāb düşmiş ezelde 

 Muķarrebler işitmişler ĥišābı 

 

7. Ki ‘arşa ol niķābı ĥil‘at iltüñ 

 Yarım göz gördüm çün ol niķābı

 

 

8. Baġışlandı baña bir nūr-ı šal‘at 

 Cihāna ben kemişdüm inķılābı

 

 

9. Götürür aydınum ķarañulıġı 

 Nite kim aķ sunķurlar ġurābı

 

 

10. Senüñ alnuñ zekātından degüpdür 

 Baña bu nūr u aydın iģtisābı

 

 

105. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Daĥı ķandasız iy ķavm-ı muġaffel 

 Ķalısar işlerüñüz hep mu‘aššal 

                                                 
 5. degen: gören K1.// görmez: görmes İ. 
 7. iltüñ: itdüñ F.// gördüm: gördi kim F, gördügüm İ. 
 8. bu nūr-ı šal‘at: bir nūr-ı ĥil‘at F, bu nūr u šal‘at İ.// cihāna ben: cihān tā ben K1. 
 9. götürür: ķovalar F, İ.// aķ sunķurlar: sunġurlar F. 
 10. senüñ: sizüñ F./ degüpdür: degipdür K1. 
 (105) 

K1 184b, F 134a, İ 193a. 

*Bu şiir, Varaka b. Nevfel’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, güreştiği Ebû Cehil’i yener. 

Varaka b. Nevfel de bunu görür. O, münzel kitaplardan Hz. Peygamber’in vasıflarını okumuş bir 

kimsedir. Kureyş ulularına bunları söyler. 
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2. Daĥı ne gördüñüz ne añladuñuz 

 Ki böyle deng olıban šañladuñuz 

 

3. Bu birķaç dürlü mu‘cizler ki gördük 

 Ŝanasın ĥırmeninden dāne dirdük

 

 

4. Henüz bu gülşeninden bir varaķdur 

 Deñizlerden bu bir ķašre ‘araķdur 

 

5. Bir avuç çāşní anbārlarından 

 Görürsiz bir şerer envārlarından

 

 

6. Ulalsun ivme bir görsede işler 

 Göresiz bu yetím kim neler işler

 

 

7. Ne sulšānlar buña ķarşu yüzini 

 Yire süre ķul ide kendüzini 

 

8. Ne müşkiller ki ģall ola ķatında 

 Ulular cem‘ olalar ģażretinde 

 

9. Yiñi dín āşikāre ķıla kendü 

 Ululardan ululıķ ala kendü

 

 

10. Aña münzel ola vaģy-i İlāhí 

 Olısar dünyānuñ ol pādişāhı

 

                                                 
 3. ki: -F. 
 5. görürsiz: görürüz F. 
 6. ivme bir görsede: ivmeñüz bir göstere F.// neler işler: ne işler işler F. 
 9. yiñi: yeñi F.// ululıķ: ululuķ K1. 
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11. Kimesne anuñ-ıla başa çıķmaz 

 Anuñ díni evini kimse yıķmaz

 

 

12. Degül kim kendü devrinde ulala 

 Daĥı kendü gidicek díni ķala 

 

13. Kendüden ŝoñra ķıyāmetde degin 

 Ola díni ķamu dínlerden yigin 

 

14. Dutısar maġrib ü maşrıķı díni 

 Ķılıcı birle milk ide zemíni

 

 

15. Olısar kesr kisrā taĥt u baĥtı 

 Yirinde ķoya ķaça kisrā taĥtı

 

 

16. Ala ol kisrānuñ taĥtın elinden 

 Çıķara anı milkinden ilinden

 

 

17. Mıŝır milkini milk eyleniserdür 

 Bu sözler dünyāda söyleniserdür

 

 

 

                                                                                                                                          
 10. vaģy-i ilāhí: vaģyü’l-ilāhí F.// pādişāhı: pāşāhı K1. 
 11. dín evini: dín ü āyíni F.// yıķmaz: yıĥmaz F. 
 13. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 106b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 14. dutısar: duta K1, šuta İ. 
 15. -F./ taĥt u baĥtı: taĥt-ı baĥtı K1. 
 16. ala ol ķayserüñ taģtın elinden: alısar kisrānuñ taģtı vü baĥtın F.// milkinden: mülkinden F, İ. 
 17. Mıŝır milkini milk eyleniserdür: Mıŝır mülkini mülk idiniserdür F.// bu sözler dünyāda 

söyleniserdür: bu sözler dünyada şöyle söyleniserdür F. 
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106. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu bir ayuñ nūrıdur kim cihāndan 

 Šolınmaz bedri vü šolmaz hilāli

 

 

2. Ayı alnı ayı aydın ķılupdur 

 Güneşe nūr viren [ol] ĥūb cemāli

 

 

3. Göñüller görkini eglence ķılmış 

 Sevindürür ĥalāyıķı ĥayāli 

 

4. Anuñ ‘ilmi vü ģilmi vü ģayāsı 

 Anuñ ŝabrı vü şükri iģtimāli

 

 

5. Anuñ vaŝfını nice şerģ idem ben 

 Nice eydem ki nicedür kemāli

 

 

6. Ne fehm itdüm ki fehm itdürem andan 

 Zírā ki ‘aķla ŝıġmaz şerģ-i ģāli

 

 

7. Ŝıfātın vaŝf idemez kimse anuñ 

 Dile ŝıġmaz anuñ cāh u celāli 

                                                 
 (106) 

K1 187a, F 135b, İ 195a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, amcası Zübeyr ile beraber ticaret amacıyla 

sefere çıkar. Kervana katılanlar, bir aydınlık görür ve bu aydınlığın nereden geldiğini merak ederler. 
 1. šolınmaz: šolunmaz K1. 
 2. ayı alını ayı: ayı ay alnı F./ ķılupdur: ķılıpdur K1.// viren: virenden F. 
 4. şükri iģtimāli: şükri vü iģtimāli İ. 
 5. vaŝfını: vaŝfın K1. 
 6. itdüm: idem F./ itdürem: irgürem F.// ki: -İ. 
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8. Yüzi çün ķarañuyı aydın eyler 

 Görüñ ne raģmet ola ittiŝāli

 

 

9. Mükerrem kim mu‘ažžam kim mufażżal 

 Muģammed’dür daĥı evlādı āli

 

 

10. Anuñ źikri mecālis maģfil-ārāy 

 Anuñ sevgüsi ģāl ider muģāli 

 

107. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördiler kim bir münevver yüz gelür 

 Aydur illā gün bigi gündüz gelür

 

 

2. Her ki diler kim göreydi yüzini 

 Çün ki görür unıdur kendüzini

 

 

3. Zírā kimse görmedi andan lašíf 

 Görk içinde gelmedi andan žaríf

 

 

4. İndi deveden ilerü yüridi 

 Rabbi sellim Rabbi sellim dir-idi

 

                                                 
 8. görüñ: erüñ F. 
 9. mu‘ažžam kim mufaēēal: mufaēēal kim mu‘ažžam F. 
 (107) 

K1 188a, F 136b, İ 196a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hâtif, bir kabileye Hz. Muhammed’in o yoldan geçeceğini 

söylediği için, o kavim hazırlık yapıp Hz. Muhammed’i bekler. Bu şiir, onların Hz. Muhammed’i 

gördüğü andan bahseder.  
 1. bigi: gibi F, İ. 
 2. her ki diler kim göreydi yüzini: her ki irişdi vü gördi yüzini F.// görür: gördi F. 
 3. gelmedi: görmedi F. 
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5. İlerü gelip ziyāret ķıldılar 

 Budur ol diyü işāret ķıldılar

 

 

6. Ĥalķ cem‘ olup ķamu oturdılar 

 Ol ša‘āmı ilerü getürdiler 

 

7. Bir kişi ķatı ıraķdan çaġurur 

 Ol ‘Arablara gelüñ dir ķıġurur

 

 

8. Bir niçe kişi yügürdi ol yaña 

 Kim ne çaġurduñ nedür n’oldı saña

 

 

9. Tíz yügürüñ gelüñüz dir ol ‘Arab 

 Kim size görsedeyüm bir iş ‘aceb

 

 

10. Ķuyılarında ŝu ŝoġılmış-ıdı 

 Alaruñ çoķ ĥalķı šaġılmış-ıdı

 

 

11. Ŝuları šavarlarına yitmedi 

 Ĥalķı biraz gitdi biraz gitmedi

 

 

12. Ol çaġıran ‘Arab eydür ķuyılar 

 Ķurımış-ıdı ŝoġılmışdı ŝular

 

                                                                                                                                          
 4. Rabbi sellim: Allah’ım bizi selamete erdir. 
 5. diyü: diyüp F. 
 7. ķatı: durmış F./ ıraķdan: ıraĥdan İ.// ķıġurur: ķıġırır K1. 
 8. yügürdi: yügürdür F. 
 9. görsedeyüm: göstereyim F. 
 10. ķuyılarında: ķuyularında F.// alaruñ: anlaruñ F./ çoķ: çün F. 
 11. šavarlarına: davarlarına F.//biraz gitmedi: birazı gitmedi K1. 
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13. Yine ŝular ķuyıdan šaşra aĥar 

 Ol ŝular degdügi yirde ot çıĥar

 

 

14. Bu ‘aceb kim ŝu degicek ot biter 

 Cümle ģayvān otlasa ol ot yiter

 

 

15. Eytdiler dün ni ŝu var-ıdı ni ot 

 Bugün oldı bize ŝu ģayvāna ķūt

 

 

16. Ol kişiler gördiler bu ni‘meti 

 Yine döndiler yügürdiler ķatı 

 

17. Muştıladılar cemā‘atlarına 

 Sevnişüben bindiler atlarına

 

 

18. Vardılar cümle temāşā ķıldılar 

 Kimden idi ol kerāmet bildiler 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 12. ol çaġıran Arab eydür ķuyılar: ol çaġıran dir ki cümle ķuyılar F.// ķurımış-ıdı ŝoġılmışdı ŝular: 

ķurıyup ŝoġulmışdı hep bular F. 
 13. yine ŝular ķuyıdan šaşra aĥar: ķuyılardan ŝu daşup šaşra aķar F.// ol ŝular degdügi yirde ot çıĥar: 

ol ŝular aķduġı yirden ot biter F. 
 14. degicek: šaşıcaķ F. 
 15. didiler: eytdiler F./ ni: ne F.// ŝu: ķut F. 
 17. sevnişüben: seviniben K1. 
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108. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Henüz iş n’eydügin añlamaduñ sen 

 Ki bu işlenen işler fā‘ili kim

 

 

2. Benüm ne ķudretüm var ben kimem kim 

 Ĥaber virem ki ķālüñ ķā’ili kim 

 

3. Ķaríbdür ol saña senden yaķındur 

 Gör imdi vāŝıluñ sen fāsılı kim 

 

4. Ģaķ’ı ģāżır gören hergiz yañılmaz 

 Velí bu muķbil işüñ ķābili kim 

 

5. Neye ķorĥayam iy ‘ammı bu yolda 

 Çü bildüm maķtūlı vü ķātili kim

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (108) 

K1 190a, F 138a, İ 198a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in de içinde bulunduğu kervan 

yoluna devam ederken, ağlaşan bir toplulukla karşılaşırlar. Zübeyr, onlara neden ağladıklarını sorar. 

Onlar da reislerinin yolu kesen bir deve tarafından öldürüldüğünü söyleyerek, kervanı o yoldan 

geçmemeleri konusunda uyarırlar. Aynı devenin başka bir kimsenin elini kopardığını da anlatırlar. Hz. 

Muhammed, deveden tarafa yönelince Zübeyr endişe eder ve ona “o devenin sıfatını işittiğin halde 

neden o tarafa gidiyorsun” diye sorar. Hz. Muhammed de amcasına bu sözlerle cevap verir. 
 1. -K1, -İ. 
 5. ķorĥayam: ķorķarsın F.// maķtūlı vü ķātili: muķbíli vü ķābili F. 
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109. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Resūl eydür ki iy ģayvān-ı ŝāmit 

 Dilidür yoĥsa degül cānı ŝāmit

 

 

2. Saña bir söz ŝoraram ĥoş cevāb it 

 İlāhí da‘vetümi müstecāb it

 

 

3. Birinçe ĥalķ bini ģaķ bilürler 

 Emín ü ŝādıķ u mušlaķ bilürler

 

 

4. Birinçe sāģir ü bāšıldur ol dir 

 Birinçe ‘ārif ü ‘ādildür ol dir

 

 

5. Birinçe sevdi bini cānı birle 

 Bezedi dínini ímānı birle

 

 

6. Birinçe sevmedi inkār ķıldı 

 Çalab ol ķavmı ehl-i nār ķıldı 

 

 

                                                 
 (109) 

K1 190b, F 138b, İ 198b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir, son iki beyit ise Darîr’in dilindendir. Hz. 

Muhammed, devenin yanına gidip ona işaret ettiğinde deve, yüzünü yere sürer. Görenler şaşkınlık 

içinde kalırlar, bunun sihir olduğunu düşünürler. Sonra Hz. Muhammed, elindeki hurma dalıyla 

deveye işaret ederek bunları söyler. 
 1. ki: kim F, İ.// degül: degil K1. 
 2. it: id İ.// it: id İ. 
 3. bini: beni F. 
 4. sāģir ü bāšıldur: bāšıl u sāģirdür İ. 
 5. sevdi bini cānı birle: cānı sevdi bini birle K1, anı sevdi cānı birle F. 
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7. Dilerem ben ki bu ģayvān dilinden 

 Šanuķlıķ işideler cān dilinden

 

 

8. Ki mu‘ciz ü kerāmet mi görürler 

 Yā sāģirden ‘alāmet mi görürler  

 

9. İ šaşa šaġa dil viren İlāh’um 

 İ ķamu işe ķādir pādişāhum

 

 

10. Diledi ol dil-ile kim ķabūldür 

 Zirā ol ķamudan maķbūl ķuldur

 

 

11. Ķaçan ķılsa göñülden ol münācāt 

 Ķabūldür niçe kim dilerse ģācāt

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 7. šanuķlıķ: šanuķluķ K1. 
 9. šaşa šaġa: šaġa šaşa F. 
 10. kim: -F.// maķbūl: baĥtulu F 
 11. dilerse: dilese K1, İ 
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110. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Nice vaŝf eyleyelüm vaŝfuñı kim 

 Senüñ vaŝfuñ ŝıfātuñ key uludur 

 

2. Ŝıfātuñdan diyeler bir niçe söz 

 Ŝıfatdan daĥı źātuñ key uludur 

 

3. Daĥı çoķ mu‘cizātuñ gördük illā 

 Senüñ bu mu‘cizātuñ key uludur

 

 

4. Yaķínüñ ķatı muģkemdür bu yolda 

 Tevekkülde śebātuñ key uludur

 

 

5. Ümídisin cemí‘ maĥlūķātuñ 

 Ki düşvārdan necātuñ key uludur 

                                                 
 (110) 

K1 193b, F 140a, İ 201b. 

*Bu şiir, Zübeyr’in ve kervanda bulunanların dilinden söylenmiştir. Deve, dile gelerek Hz. 

Muhammed’in sihir yapmadığını, onun peygamber olduğunu söyler. Hz. Muhammed, deveyi 

ehlileştirir. Yolda Müşârif isimli bir kimsenin komutasındaki askerlerin o deveyi öldürmeye gittiğini 

gördüklerinde, devenin artık zararının kalmadığını anlatırlar. Bunu duyan Müşârif, kervan halkına 

ikramlarda bulunur. Fakat daha sonra şeytan, ihtiyar bir adam kılığına girerek onların yanına gelir ve 

Hz. Muhammed’in Satih, Zerka ve Şıkk’ın bildirdiği kişi olduğunu ve onun putları yıkacağını 

söyleyerek, onları Hz. Muhammed’i öldürmeleri konusunda kışkırtır. Onlar da bu fikre uyar ve 

Peygamber’i öldürmek isterler. O sırada Peygamber ve kervan halkı, yağmur sularının kapattığı bir 

yerden geçmektedirler. Müşârif’in askerleri de aynı yerden geçmeye çalışırlar. Fakat Peygamber ve 

yanındakiler geçerken iki tarafa doğru açılan su, onlar geçerken tekrar kapanır ve askerler o suda 

boğulurlar. Bunu gören Zübeyr ve kervan halkı şaşkınlık içinde kalır. 
 3. daĥı çoķ:daĥı  ģaķ K1, daĥı kez F.// senüñ: velí F. 
 4. bu yolda: yoluñda İ. 
 5. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Koyunoğlu 

Kütüphanesi No: 13642 nüshasının 130b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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111. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İlāhí sen İlāhü’l-‘ālemínsin 

 Ki Rezzāķsın u Ĥayrü’l-rāzıķínsin

 

 

2. Bilürsin işidürsin ü görürsin 

 Ne fi‘l işler bu ķullaruñ bilürsin

 

 

3. Senüñ in‘āmuñı sen ‘ām ķılduñ 

 Seni bilmezlere in‘ām ķılduñ

 

 

4. Ġanísin cümleden ger kāfir ola 

 Münezzehsin eger müstaġfir ola 

 

5. Anuñçün cümle emrüñe zebūndur 

 Ki aŝlı cümlenüñ bir kāf u nūndur

 

 

6. Bu ‘āciz ķullaruñ miskín ķalupdur 

 Ķamu gümrāh olup bí-dín ķalupdur

 

 

 

                                                 
 (111) 

K1 194b, F 141a, İ 202b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Uzun süredir yağmur yağmadığı için halk, Hz. 

Muhammed’den yağmur duası etmesini ister, Hz. Muhammed de Allah’a yakararak bunları söyler. 
 1. ki rezzāķsın: zírā rezzāķ F, rezzāķsın İ. 
 2. işidürsin vü görürsin: varursın işidürsin F.// fi‘l: -F. 
 3. sen: -F./ in‘āmuñı sen: in‘ām-ı ‘āmuñ İ.// seni: sini İ. 
 5. kāf u nūn: kāf-ı nūn K1, F./ aŝlı: ehli F. 
 6. ķalupdur: nüshalarda “ķalıpdur” şeklinde harekelenmesine rağmen, devrin dil özelliğine bağlı 

kalarak bu şekilde okundu. 
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7. Bu ķamu cürm ü eksüklik bularda 

 Ulu šaġlardan ulu yük bularda

 

 

8. Velí ‘afv u kerem raģmet ķatuñda 

 Ki Mün‘imsin ķamu ni‘met ķatuñda

 

 

9. Ķaçan kim ben yetím yoĥsul ķuluñı 

 Keremle bay ķılduñ yoĥsuluñı

 

 

10. Bular añladılar šuydılar anı 

 Ki ben bir gencem ü gencüm nihāní 

 

11. Elüm šutdılar u yalvardılar çoĥ 

 Ki bize senden artuķ híç meded yoĥ

 

 

12. Yaĥınsın ol ulu sulšāna šurġıl 

 Şefí‘ olġıl yüce Sübģān’a šurġıl

 

 

13. Raģímā vü Kerímā sen bilürsin 

 Yazuĥlu ķullara raģmet ķılursın

 

 

14. Ĥacíl ķılma beni bu ķavm içinde 

 Bugün bildür seni bu ķavm içinde

 

 

 

                                                 
 7. eksüklik: eksüklük K1. 
 8. ķatuñda: senüñdür F.// ķatuñda: senüñdür F. 
 9. yoĥsul: yoķsul F.// yoķsuluñı: yoĥsuluñı F. 
 11. šutdılar: dutdılar F./ çoĥ: çoķ F.//híç: bir F./ senden: sinden İ./ artuķ: artuĥ İ./ yoĥ: yoķ F. 
 12. yaĥınsın: yaķınsın F./ šurġıl: durġıl F.// šurġıl: durġıl F. 
 13. raģímā vü kerímā: kerímā iy raģímā K1, İ.// yazuĥlu: yazuķlu F. 
 14. ķavm: ĥalķ F.// seni: sini İ. 
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15. Du‘āmı müstecāb eyle İlāhí 

 Egerçi çoķ-durur ĥalķuñ günāhı 

 

112. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Güneş ķatında nice şem‘ nūr görsede kim 

 Hezār bedr güneş šoġıcaķ hilāle döner

 

 

2. Niçeme seyl gürülder daĥı ķayayı yıĥar 

 Ķaçan ki baĥrı görür maģv olur ĥayāle döner

 

   

113. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi iy dünyāda ‘izzetlü ‘azíz 

 İki cihānda sa‘ādetlü ‘azíz

 

 

                                                 
 (112) 

K1 197a, F 142b, İ 205a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, halk içinde Zübeyr ve Hamza’nın yiğitlikleri, 

pehlivanlıkları ile Hz. Muhammed’in mucizelerinden bahsedildiğini anlattıktan sonra bu şiire yer 

verir. 
 1. nice şem‘: şem‘ nice F./ görsede: göstere F.// döner: düşer F./ bedr güneş: bedr ü güneş İ. 
 2. daĥı: nice F.// döner: düşer F. 
 (113) 

K1 198b, F 144a, İ 206a. 

*Bu şiir, kızı kaçırılan bir tacirin dilinden söylenmiştir. Nebiyye isimli bir kişi, hileyle bir tacirin 

kızını kaçırır. Kızın babası, Hz. Muhammed’e gelerek ondan yardım ister. Hz. Muhammed, sorunu 

çözmek için Nebiyye’nin evine geldiğinde anlaşmazlık çıkar. Hz. Muhammed’in kavmi ile 

Nebiyye’nin kavmi arasında neredeyse savaş çıkacaktır. Bunun üzerine iki kavmin uluları kızın, 

babasına teslim edilmesi karşılığında sulh etmeye karar verirler. Kızın babası, bu kararı duyunca Hz. 

Muhammed’in ayağına kapanır ve bunları söyler. 
 1. cihānda: ‘ālemde F. 
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2. Düşmişüñ šutan ķolını ķalduran 

 Žulm elinden aġlayanı güldüren

 

 

3. ‘Adl-ıla ‘ālemde inŝāf görseden 

 Küfr derdinden dín-i ŝāf görseden

 

 

4. Žālimi ķahr eyleyen mažlūm-içün 

 Sözleri ģaķ söyleyen mažlūm-içün 

 

5. Olmasun ol žālim-i mel‘ūn šura 

 Ķaŝd ide ol ķız ‘ayāle el ura

 

 

6. Eyle olsa oda yandurur beni 

 Kendü cānumdan uŝandurur beni 

 

7. Ben daĥı kendüzümi öldürürem 

 İşbudur sırrum saña bildürürem

 

 

8. Çün Nebí anuñ sözini diñledi 

 Kim niçe derd-ile šurdı iñledi

 

 

9. Muŝšafā yüzini šutdı Ģażrete 

 Ne iş içün kim Ģaķ’a ol yüz šuta

 

 

 

                                                 
 2. ķolını: ķolunı K1.// šutan ķolını: dutup elini F. 
 3. görseden: gösteren F, gösderen K1.// küfr derdinden: küfri dínden F. 
 5. šura: dura F. 
 7. sırrum: sırrumı F. 
 8. šurdı: durdı F, derdi K1. 
 9. yüzini šutdı: dutdı yüzini F.// iş içün: iş çün K1, nālişçün F. 
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10. Du‘āsı maķbūl u sözi red degül 

 Sözi red olan ĥō Muģammed degül

 

 

11. Göñli dilinden henüz söylenmedin 

 Ģażrete dil birle söz söylenmedin

 

 

12. Ol diledügi dilek bitmiş-durur 

 Anı Allāh şöyle yaratmış-durur

 

 

13. Çün göñülden Ģaķķ’a ‘arż itdi işi 

 K’iy ‘Ažím sen ĥōd bilürsin bu kişi

 

 

14. Ne diler maķŝūdı nedür iy Kerím 

 Sen revā ķıl ģācetini iy Raģím 

 

15. Ol-ıdı geldi evine ol la‘ín 

 Kim ķıza ķaŝd ide uzada elin

 

 

16. Ditremek düşdi tenine cānına 

 Deprenimedi yanından yanına

 

 

17. Yatdı ol gün ol gice oda düşüp 

 Cemā‘ati ehli üsdine üşüp

 

 

 

                                                 
 10. maķbūl: maķbūldür K1.// ĥō: ĥōd K1, F. 
 11. söylenmedin: söylenmedi K1.// birle: ile F./ söylenmedin: söylenmedi K1. 
 12. -F. 
 13. ki’y: kim iy K1, iy F. 
 15. ulıdı: ol daĥı F. 
 16. deprenimedi: deprenemedi K1. 
 17. yatdı: yandı F.// cemā‘ati ehli: cemā‘at-ıla ķavm F./ üsdine: üstine İ. 
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18. Ancılayın rence oldı mübtelā 

 Çün Nebiyye üsdine geldi belā

 

 

114. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Seni sencileyin kāmil bilür pes 

 Ne bilür degme bir nāķıŝ kemāli

 

 

2. Sen ol bedr-i münír-i muģteşemsin 

 Kim ol bedri gören n’ider hilāli 

 

3. Senüñ yüzüñ güneşi ol güneşdür 

 Kim anuñ yoĥ-durur hergiz zevāli

 

 

4. Senüñ ģüsnüñe ģayrān oldı ģavrā 

 Sözüñ şírín ķılupdur şehd ü balı

 

 

5. Meger göñli gözi kör ola ol kim 

 Göricek sevmeye ol ĥūb cemāli

 

 

 

                                                 
 18. belā: ol belā K1, İ./ üsdine: üstine İ, mel‘ūn F. 
 (114) 

K1 200a, F 145a, İ 208a. 

*Kızı, babasına teslim ettikten sonra başta Nebiyye olmak üzere, Âs b. Vâil, Ümeyye b. Halef, Hz. 

Muhammed’in önünde tövbe eder ve seni bize Allah gönderdi ama biz senin kıymetini bilmiyoruz 

diyerek bu sözleri söylerler. 
 1. bilür pes: bilürsin K1./ F nüshasında bu beytin ikinci mısraı ile ikinci beytin ikinci mısraı yer 

değiştirmiştir. 
 3. kim: ki F./ yoĥ-durur: yoķ-durur F. 
 4. ģavrā: gözler F.// ķılupdur: ķılıpdur K1, F./ şehd ü balı: şehd-i balı K1. 
 5. sevmeye ol: sevmeye sen K1, sevmeyesin İ. 
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6. Šušaġuñ la‘li rümmāní ķılupdur 

 Yañaġuñ virdi güle reng-i alı

 

 

7. Bu ne ‘aķl ola ele gelmiş-iken 

 Senüñ etegüñi elden ķoyalı

 

 

8. Bizüm cevrümüzi götürmek-içün 

 Saña Ģaķ virdi ŝabrı iģtimāli

 

 

9. Zihí görklü Resūl kim adın añsa 

 Giderür göñli içinden melāli

 

 

10. Sen anı cehd idüp sevgil göñülden 

 N’idersin daĥı artuķ ķíl ü ķāli

 

 

115. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Saña yüz urdum u yalvardum iy yüzi ķutlu 

 Beni ĥasís ü ĥacil ķılmaġıl sen iy Maģbūb

 

 

 

                                                 
 6. šutaġuñ: dudaġuñ F./ ķılupdur: ķılıpdur K1, F. 
 7. bu: -İ/ gelmiş: girmiş F.// etegüñi: ģaķ etegüñ F. 
 8. ŝabrı iģtimāli: ŝabr u iģtimāli F. 
 9. zihí: zehí F.// göñli: göñül K1. 
 10. artuķ: artuĥ İ. 
 (115) 

K1 201b, F 146a, İ 209a. 

*Bu şiir, Ammâr’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Ebû Bekir, evinde bir toplantı düzenleyip ziyafet 

verecektir. Herkes ondan Hz. Muhammed’i de davet etmesini ister. O da Ammâr’ı, Hz. Muhammed’i 

davet etmesi için gönderir. Ammâr, Hz. Muhammed’in yanına geldiğinde bu şiiri okur. 
 1. sen: -K1. 
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2. ‘Atíķ mālını ĥarc eyledi velíme ķılur 

 Senüñçün eyledi sensin aña hemín mašlūb

 

 

116. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Kim müşerref ola menzilgāhumuz 

 Zírā biz ķullaruñuz sen şāhumuz

 

 

2. Biz ne bilürüz senüñ ķadrüñ nedür 

 Yā ne yaratdı seni Allāh’umuz

 

 

3. Dünyāda dín bildüricisin bize 

 Āĥiretde daĥı sensin cāhumuz

 

 

4. Saña ne eksüklik ola iy Ģabíb 

 Seni bilmez bir niçe gümrāhumuz

 

 

5. Şimdi bilelük senüñ ķadrüñi biz 

 Ŝoñra aŝŝı ķılmayısar āhumuz

 

 

 

                                                 
 2. kılur: içün F./ aña hemín: hemín aña F. 
 (116) 

K1 202b, F 146b, İ 210a. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Ammâr ile birlikte Hz. Ebû 

Bekir’in davetine icabet etmek için yola çıkar. Hz. Ebû Bekir onu yolda karşılayarak evine davet eder 

ve bunları söyler. 
 1. kim: hem F. 
 2. neye: yā ne K1, F.// seni: sizi F. 
 3. bildürücisin: bildüren sensin F. 
 4. iy: yā F. 
 5. bilelük: bilelüm F, İ. 
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117. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çoķ ŝaçular ŝaçdılar üstine çoķ 

 Ŝıddíķ öñince yürir göñli açuķ

 

 

2. ‘Anber [ü] ‘ūd [u] ķomār [u] müşg-i nāb 

 Tütsi virürler ŝaçarlar hem gül-āb

 

 

3. Kíseler aġzın açarlar üstine 

 Altunı ŝaçu saçarlar üstine

 

 

4. Ulular ikrām u ‘izzet ķıldılar 

 Gördiler ol yüzi ģayrān ķaldılar

 

 

5. Ayaġı altına döşenmiş ģarír 

 Kim yürürdi üstine bedr-i münír

 

 

6. Çün içerü girdi ol sulšān-ı dín 

 Ŝanki ol ev oldı firdevs-i berín

 

 

7. Geçdi ŝadrında oturdı menzilüñ 

 Revnaķın görkin getürdi menzilüñ 

                                                 
 (117) 

K1 203a, F 147a, İ 210a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekir’in evine girdiğinde herkes 

ona hayran olur, üstüne saçılar saçarlar. 
 1. çoķ ŝaçular: çün ŝaçular F, çoĥ ŝaçular İ.// yürir: yürür K1, F. 
 2. tütsi: dütsi F, tütsü İ./ hem: -F. 
 3. üstine: üsdine F.// üstine: üsdine F. 
 4. u: -F. 
 5. ayaġı: ayaġ F.// üstine: üsdine F./ yürürdi: yüriye F, yürirdi K1. 
 6. ol: o K1.// firdevs-i berín: firdevse ķarín F./ ŝanki: ŝan kim İ, çün ki F./ ev: ol İ. 
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8. Hem yüzi ĥoş hem sözi ĥoş hem özi 

 Derde dermān rence dārūdur sözi

 

 

9. Ĥalķı ĥulķı birle düpdüz šoyladı 

 Çün şekerden šatlu sözler söyledi 

 

10. Ĥalķa ayruķ ĥōn-ı ni‘met ķayġusı 

 Ķalmadı kimseye ‘izzet ķayġusı

 

 

11. İllā anuñ yüzine ķarşu ķamu 

 Söyleyicek sözine ķarşu ķamu 

 

12. Vālih ü ģayrān olurlar cümlesi 

 Dilese ķurbān olurlar cümlesi

 

 

13. Bir feraĥlik ģāŝıl oldı bunlara 

 Şādí ģurrem šoldı ķamu cānlara 

 

118. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ģamd-ile söze ibtidā idelüm 

 Pişvālara iķtidā idelüm 

                                                 
 8. hem sözi ĥoş hem özi: hem özi ĥoş hem sözi K1. 
 10. ĥon-ı ni‘met: ĥ˘ān u ni‘met İ. 
 12. cümlesi: ķamusı F./ cümlesi: ķamusı F. 
 13. Bu beyit, edisyon kritiğini yaptığımız üç nüsha içinde yer almamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 121a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
(118) 

H1 1b, F 164b, T 1b. 

*Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu cildin ilk şiiridir. Tevhid başlığını taşır. 
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2. Her kişinüñ ki nutķı nāšıķdur 

 Díni yolında ŝıdķı ŝādıķdur

 

 

3. Her nefes dili źākir olsa gerek 

 Ni‘meti üzre şākir olsa gerek

 

 

4. Ŝāni‘üñ ŝun‘ını temāşā ķıl 

 Bu ķamu ŝun‘a anı ŝāni‘ bil

 

 

5. Yoĥsa źātına ķanda irişesin 

 ‘Aķl-ıla bir ĥayāl vehm idesin

 

 

6. Çün senüñ fehm ü fikrüñ ü źātuñ 

 ‘Aķl-ıla vehmüñ ü ĥayālātuñ

 

 

7. Fānidür cümlesi degül bāķí 

 Ĥalķ-ı fāní ne bile Ĥallāķ’ı

 

 

8. ‘Aķl-ıla bildi bilici her işi 

 ‘Aķla yoldaş ķılma teşvíşi

 

 

9. ‘Aķlı vehm [ü] ĥayālden eyle temyíz 

 Fikrüñi hem muģālden eyle temyíz

 

                                                 
 2. F nüshasında birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir.// díni: dín F. 
 3. dili: bil F, dil-ile T. 
 4. bil: ķıl T. 
 5. irişesin: fehm idesün F, fehm idesin T.// idesin: idesün F. 
 6. vehmüñ: vehm F.// ikinci mısra: -T. 
 7. -T/ cümlesi degül: degül cümlesi F.// bile: bilür F. 
 8. birinci mısra: -T.// ‘aķla: ‘aķlla T./ ķılma: ķılmaġıl F. 
 9. -F. 
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10. Tā ki endişeñ ola Rabbāní 

 Yoĥsa sen fāní endíşeñ fāní 

 

119. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Her ki evvel nedür fenā bildi 

 Ol ģaķíķat nedür beķā bildi 

 

2. Sen seni bilicek anı bildüñ 

 Ten bilen cānı mušlaķā bildi

 

 

3. Cismini bilmeyen daĥı cāhil 

 Ŝanmaġıl cānı ol a‘mā bildi

 

 

4. Ĥōd-şinās olmayınca bir ādem 

 Eyle ŝanma kim ol Ĥudā bildi

 

 

5. Sen seni bilmegi geñez ŝanma 

 Kim anı ancaķ enbiyā bildi

 

 

6. Cān nedür [ü] cān olan kimdür 

 Ol ‘aceb ‘ilmi Muŝšafā bildi

 

                                                 
 (119) 

H1 2a, F 164b, T 1b. 

*Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir, arada nesir kısmı yoktur. 
 2. ikinci mısra: ŝanmaġıl anı ol ‘āmí bildi K, ten bilen cānı Muŝšafā bildi F. 
 3. -H1./ cismini bilmeyen daĥı cāhil: zí cismini bilmeyen cāhil T. 
 4.olmayınca: olmayıcaķ F.// kim: ki T. 
 5. geñez: geñiz H1.// enbiyā: evliyā vü enbiyā F./ anı ancak: ancak anı T. 
 6. cān nedür: cāndur H1, cāndur cāna F. 
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7. ‘Ālemüñ ‘ilmi ma‘lūma iricek 

 Bildügin cümle bí-riyā bildi 

 

8. Ķamu taģŝíli oldı bí-ģāŝıl 

 Ol ki illāyı ķavl-i lā bildi

 

 

9. Bildi illā ki bilmedi aŝlın 

 Kibr-ile ŝanma kibriyā bildi

 

 

10. Ģaķ’dan artuķ ne ki bildi bilmedi 

 Biliser ŝoñra kim hebā bildi

 

 

120. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ĥāliķ’ı bil ki ĥalķı añlayasın 

 Nice bí-şaĥŝ dalķı šañlayasın

 

 

2. Dalķ içinde gerek ki şaĥŝ-şinās 

 Şeh-şinās ola yoķ ki ehl-i ķıyās

 

 

3. Ķullaruñ šonını geyür sulšān 

 Ya‘ní kim kendüzin ķılur pinhān

 

                                                 
 8. ģāŝıl: bí-ģāŝıl T.// ikinci mısra: -F. 
 9. -T.// birinci mısra: -F. 
 10. ne ki bildi bilmedi: ne kim bildi F, ne kim bilig bildi T.// bildi: ķıldı F. 

(120) 

H1 2a, -F, T 1b. 

*Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir, arada nesir kısmı yoktur. 
 1. bí-şaĥŝ: bir şaĥŝ H1. 
 2. ola: ol H1. 
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4. Ne bile kendüyi bilen kimdür 

 Šonına ‘izzeti ķılan kimdür

 

 

5. Ķanı ol ķul kim ĥ˘āceyi šañlar 

 Ķul šonından ĥ˘ācesini añlar

 

 

6. Şeh yürür ķullar ortasında bile 

 ‘Ārif oldur ki gördüginde bile 

 

7. Bile bu sebebde Resūl-i muĥtārı 

 Her ki añladı bildi Cebbār’ı

 

 

8. Her kişi kim Muģammed’i bildi 

 Ģaķķ’ı bildi çün Aģmed’i bildi

 

 

9. Ol sebebden göriceg[iz] Ŝıddíķ 

 Bildi vü añladı anı taģķíķ 

 

10. Eydür eger beşerdür ibn-i beşer 

 İllā degül beşer gibi yaşar

 

 

11. Bu šılısmuñ kişileri ayruķdur 

 Şaĥŝ ol illā edā ayruķdur 

 

                                                                                                                                          
 3. pinhān: nihān H1. 
 4. -T. 
 5. kim: ki H1./ ĥāceyi: ĥāce H1.// ĥācesini: ĥācesin T. 
 7. sebebde: sebebden H1. 
 8. bildi: -T. 
 10. yaşar: yaşardur T. 



560 

 

12. Genc üstinde mārı mihr itmiş 

 Kendüdür kendü aradan gitmiş

 

 

13. ‘Ömer anı göricegiz derģāl 

 Bildi kim ģāl nicedür aģvāl

 

 

14. Ģarf žarfında šolu ol deryā 

 Serçe gözinde oturan ‘anķā

 

 

15. Şāh ķul şekline müşekkeldür 

 Milke mālik velí müvekkeldür

 

 

16. ‘Işķ ol demde mezíd oldı aña 

 Ol murāddan müríd oldı aña

 

 

17. Çün ki ‘Ośmān irdi ol deñize 

 İncü dirmege girdi ol deñize

 

 

18. Gördi ol baģrı ķašrede pinhān 

 Bildi derģāl kimdür ol ‘Ośmān 

 

19. Gördi šon degşirüp-durur sulšān 

 Göñlinüñ içi šolu ol Sübģān

 

 

 

                                                 
 12.birinci mısra: genci üstinde mārı mihter almış H1./ mārı: māhı T. 
 13. göricegiz: göricek H1. 
 14. šolu: dolu T. 
 15. şāh: şeh T.// milke mālik: melek melek H1. 
 16. oldı: ola T.// murāddan: murādın H1. 
 17. incü dirmege: incüdür nāgeh H1. 
 19. sulšān: Süleymān H1./ degşirüp-durur: degşirüpdür T. 
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20. ‘Işķ-ıla ol şāha esír oldı 

 Şühūdı şehre irişdi şír oldı

 

 

21. ‘Alí ġammāzıdur şehinşāhuñ 

 Çaķdı sırrını ĥalķa Allāh’uñ 

 

22. Kim libāsında añlañuz şāhı 

 Nebí göñlinde isteñ Allāh’ı

 

 

23. Evdenem baña ŝoruñ sırrı 

 Resūl eyitdi aña ŝoruñ sırı 

 

24. Lā-cerem terk-i cān ķıldı ‘ayāl 

 Kim yaķınında ķalmamışdı ĥayāl

 

 

25. Yā Kerím ü yā Raģím [yā] Allāh 

 Yā ‘Alím ü yā Ģalím [yā] Allāh 

 

26. Ol Nebí yüzi ŝuyı ģaķķıyçün 

 Kim anuñ ĥulķı ģūyı ģaķķıyçün 

 

27. Kim anuñ sırrına baġışla bizi 

 Birligi birine baġışla bizi 

 

 

 

 

 

                                                 
 20. şühūdı şehre: şehr-i şehíd T. 
 22. kim: -T.// isteñ: istemeñ H1. 
 24. ķalmamışdı: ķalmışdı T. 
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121. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Çün senüñ ģażretüñde ol uzdur 

 Bu ķamu ķalmışa ķulavuzdur 

 

2. Ķamularuñ yüzi var arķası var 

 İllā ol kim ķamu yanı yüzdür

 

 

3. Nice kim kendüzin ol servere 

 Kiçi gördi velí ki yavuzdur

 

 

4. Ol güneş gibi gösterür żiyā 

 Sen aña eydesin ki yılduzdur

 

 

5. Ol beşer sen beşer źi-müşkil ģāl 

 Sözdedür ŝanma ma‘nidedür özdür

 

 

6. Saña güç gelmesün ger añlamaduñ 

 Dimegil sözüme bu ne sözdür

 

 

7. Sen beşer bir degül yüzi ne gibi 

 Ol beşer biri biñ-durur yüzdür

 

                                                 

(121) 

H1 3a, -F, T 2a. 

*Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir, arada nesir kısmı yoktur. 
 2. ķamu yanı: ķamulara H1. 
 3. -H1. 
 4. gibi: bigi T./ żiyā: raĥşān T.// ki. -H1. 
 5. özdür: -H1. 
 6. añlamaduñ: añlamañ T. 
 7. yüzi: bizi H1/ gibi: bigi T./ ikinci mısra: ol şer birinüñdür yüzdür H1. 
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8. Ulular sözidür ki söylendi 

 Gerçi şerģ idicisi Gözsüz’dür 

 

9. Söz içinde ne söz söylemişem 

 Şūr olan bilür bu ne šuzdur

 

 

122. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Hele söz üstine süvār olġıl 

 Síre şerģinde üstüvār olġıl 

 

2. Ĥoş du‘ā ķıl şehinşāha her dem 

 Mıŝr sulšānı pādişāh-ı a‘žam 

 

3. Ģaķķı žāhir ķılan melik-i Žāhir 

 Düşmeni üzre ķādir ü ķāhir

 

 

4. Ķā‘im [ü] şer‘ ü ‘ālim ü ‘ādil 

 ‘Ārif-i dín ü ‘ābid ü ‘āmil 

 

5. Ģaķ ta‘ālā ‘ināyet itdi aña 

 ‘Aķl u ‘ilmin hidāyet itdi aña 

 

6. Aña dín virdi vü devlet-i dünyā 

 Daĥı ‘aķl u ‘ibādet ü ‘uķbā

 

                                                 
 9. ne söz: şen H1./ şūr: şūrı T. 

(122) 

H1 3b, F 165a, T 2a. 

*Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir, arada nesir kısmı yoktur. 
 3. Žāhir: Šāhir H1. 
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7. Bu cihān šurduġınca šursun özi 

 Dillere dāsitān olsun sözi 

 

123.  

 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Díni dünyāsı müstedām olsun 

 ‘Ömr-ile ‘adli hem devām olsun

  

 

2. Kendü Ģaķ ģażretinde ĥāŝ oldı 

 Ĥalķa in‘ām u cümle ‘ām olsun

 

 

3. Dünyā düzgünleri tamām oldı 

 Āĥiri ĥayr-ıla tamām olsun 

 

4. Dünyā ehline ģākim ü sulšān 

 Dín [ü] cemā‘atde imām olsun 

 

5. Kim Türkí kitābı oķur-ısa 

 Eyde kim ol Şāh’a selām olsun 

                                                                                                                                          
 6. vü: -F.// ‘ibādet ü ‘uķbā: ‘ibādet-i ‘uķbā H1. 
 7. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 4169/2 nüshasının 2a-b, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099 nüshasının 2b,  

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/2 nüshasının 2b sayfasından alınarak metne dâhil 

edilmiştir./ šurduġınca šursun: durduġunca dursun Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/2./ 

sözi: özi Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/2, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 

1099. 
 (123) 

H1 3b, -F, T 2a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Sultan Berkuk övgüsüdür. 
 1. ‘ömrle ‘adli: ‘ömr ü ‘adli T. 
 2. olsun: oldı T. 



565 

 

 

124. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Mühelhel eydür iy ķavm-ı muġaffel 

 Ki görmedüm cihānda sizden echel

 

 

2. Sizi aģmaķ ķılupdur cehl-ile māl 

 Ne ģāl içindesiz nedür bu aģvāl

 

 

3. Ne evvel añladuñuz siz ne āĥir 

 Ne bāšını bilürsiz siz ne žāhir

 

 

4. Kişinüñ añlayamazsız sözini 

 Ķaçan añlayasız pes kendüzini

 

 

5. Anı kim Ģaķ ta‘ālā ulu ķıldı 

 Eger ģayvān-ısa çün gördi bildi 

 

6. N’içün göñlüñüzüñ gözi yumılmış 

 Sizi nādān u cāhil kör ķılmış

 

                                                 

(124) 

H1 5b, F 166b, T 3a. 

*Bu şiir, Mühelhel’in dilinden söylenmiştir. Mühelhel, İncil ve Tevrat’ı iyi bilen bir kimsedir. 

Kureyşlilere, bir peygamberin geleceğini haber vererek, onun vasıflarından bahseder. Kureyşliler ona, 

“senin söylediklerini kâhinler de daha önce söyledi, onlar ölüp gittiler ama Kureyş’e bir şey olmadı, 

senin söylediğin nişanlara sahip biri gelmedi, acaba sen bu söylediklerini onlardan mı duydun yoksa 

kitaplardan okuduklarını mı anlatıyorsun” derler. Bunun üzerine Mühelhel bu sözleri söyler. 
 1. sizden: senden F. 
 2. cehl-ile māl: Ģaķ tebārek F. 
 3. siz: -H1. 
 4. añlayamazsız: añlayamazsuz F. 
 6. yumılmış: körelmiş T. 
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7. Ĥaberler kim virürler diñlemezsiz 

 Nişānlar söylediler añlamazsız

 

 

8. İçüñüzden sizüñ bir er görinür 

 Ŝadef siz sizden ol gevher görinür

 

 

9. Dikensiz siz gülüñüz ol ķamerdür 

 Yaradılmış ķamudan mu‘teberdür

 

 

10. İçüñüzden daĥı anuñ gibi bir 

 Sülāle ķopmadı šayyib ü šāhir 

 

11. Emín ü ŝādıķ u ķāni‘ mü’eddeb 

 Ķamu fażl u hüner birle müretteb

 

 

12. Şecā‘at píşesi vü mu‘ciz issi 

 Ĥūyı ĥulķı lašíf ü ķāni‘ issi

 

 

13. Yüzi nūrı anuñ gökler güneşi 

 Henüz ivme ki ķırķa ire yaşı

 

 

14. Göresiz dünyā dutmaķ iller açmaķ 

 Melikler mülki terk itmek ü ķaçmaķ

 

 

                                                 
 7. diñlemezsiz: diñlemezsüz F, diñlemezsiz siz T.// añlamazsız: añlamazsuz F. 
 8. görinür: görindi F.// ŝadefsiz: ŝadefsüz F./ görinür: görindi F, T. 
 9. dikensiz: dikensüz F. 
 11. ķāni‘: ŝāni‘ F. 
 12. vü mu‘ciz: mu‘ciz H1, mu‘cizātı T.// issi: işi F. 
 13. ivme: umar K./ ķırķa: ķırĥa F. 
 14. dutmak: šutmaķ F, T. 
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15. Ķılıcı maġribi maşrıķı duta 

 Göñüller milkini ĥōd ‘ışķı uta

 

 

16. Ķopa bir daĥı kendüye ola yār 

 Dilír ü fāris ü seyf issi sālār

 

 

17. Aña inkār idenüñ boynın ura 

 Çü Rüstem pehlüvān öñinde šura

 

 

18. ‘Aceb sözler didüm añlar-ısañuz 

 Bilürsiz ger bilüp šañlar-ısañuz 

 

19. Eger maĥlūķına ķalbüñüz iy ķavm 

 Biline naķdüñüz ķalbuñuz iy ķavm

 

 

125. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Gel iy sulšān sālār server-i a‘žam 

 Cihāna gelmedi senden yig ādem

 

 

2. Ne ĥūb ŝūretlüsin zí ĥoş síretlü 

 Mu‘azzezsin mükerremsin mu‘ažžam

 

                                                 
 15. duta: šuta F, T.// uta: duta H1, šuta F. 
 16. ola: -F. 
 17-19. -F. 
 19. iy: ey H1. 
 (125) 

H1 8b, F 167b, T 4a. 

*Bu şiir, Mühelhel’in dilinden söylenmiştir. Mühelhel, bir gün otururken yakınından Hz. 

Muhammed’in geçtiğini görür, ona selam vererek bu sözleri söyler. 
 1. server-i a‘zam: server F, T.//yig: yeg H1. 
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3. Gel iy Ādem atanuñ sen atası 

 Senüñ cānuñ ķamu cāndan muķaddem

 

 

4. Senüñ sırruñı kim bilür ki kimsin 

 Seni sen bilesin vallāhü’l-a‘lem 

 

5. Gel iy göñüllere nūr-ı hidāyet 

 Yüzüñ ŝubģ-ı mübārek saçuñ aĥşām

 

 

6. Zihí gözsüz kişi seni göremez 

 Güneş nice’ydügin ne bilür ebkem

 

 

7. Zihí baĥtulu kişi kim hemíşe 

 Gice gündüz senüñle ola hem-dem

 

 

8. Dutısarsın cihānı bí-muģābā 

 Saña çün milk olupdur āĥiret hem

 

 

9. Zihí ‘izz ü sa‘ādet ol kişiye 

 Kim emrüñe muší‘ ola vü mülzem

 

 

                                                                                                                                          
 2. birinci mısra ele aldığımız nüshalarda şu şekildeydi: ķamer síretlüsin iy ĥūb ŝūretlü H1, ķamer 

síretlüsin zí ĥoş síretlü F, ķamer síretlüsin ĥoş síretlü T. Fakat anlam açısından daha uygun olduğu 

düşünülerek bu nüshalar yerine TSMK Koğuşlar No: 1001 nüshasındaki “ne ĥūb ŝūretlüsin zí ĥoş 

síretlü” yazımı metne alındı.// mu‘azzezsin mükerremsin: mu‘azzezsün mükerremsün F. 
 3. -H1. 
 5. nūr-ı hidāyet: nūr u hidāyet H1, envār-ı hidāyet T.// ŝaçuñ: yüzüñ T./ ŝubģ-ı mübārek: ŝubģ u 

mübārek H1. 
 6. -F./ seni göremez: kim bilür kim sensin nebí bilesiz T.// ne bilür: bilsün T. 
 7. baĥtulu: gözsüz F, T./ hemíşe: ol hemíşe F, T. 
 8. dutısarsın: šutısarsun F, T.// çün: ĥōd F, T. 
 9. zihí: zehí H1.// kim: ki T. 
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10. Senüñ dínüñ olısar cāvidāní 

 Senüñ ģükmüñ olısar ģükm-i muģkem

 

 

126. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yaĥşı kişi añdurı virdüñ baña 

 Ĥoş ĥaberdür āferín gelsün saña

 

 

2. Çoķ kişinüñ mālı rızķı var-durur 

 İllā kendü yaramaz ebter-durur 

 

3. Kendüzine ĥayr[ı] yoķdur mālınuñ 

 Żabtı yoķdur ģālinüñ aģvālinüñ 

 

4. Ayruġa ne ĥayr ide ol şūm kişi 

 İki ‘ālemde daĥı maģrūm kişi

 

 

5. Māl aña ĥoş yaraşur kim ĥayr ide 

 Kendü aģvālini kendü seyr ide

 

 

6. Fikr ide mülki vü mālı n’olduġın 

 Oġlı ķızı mālı kime ķalduġın

 

                                                 
 10. cāvidāní: cāvidāní dín F. 
 (126) 

H1 11a, F 170a, T 5a. 

*Bu şiir, Ebû Tâlib’in dilinden söylenmiştir. Ebû Tâlib’in hanımı Fâtıma, Meysere’nin Hz. 

Muhammed’in halini sorduğunu, onun neden ticaret yapmadığını merak ettiğini söyler. Ebû Tâlib’e 

bu fikir hoş gelir. 
 1. añdurıvirdüñ: añdurdı birdiñ F, añdurdı virdi T. 
 4. kişi: işi H1, T. 
 5. aña: anuñ F.// kendü seyr ide: kendüsi ide H1. 
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7. Gördi kendü ayruġuñ n’oldı ģālin 

 Körligine nice yidiler mālın 

 

8. ‘İbret al iy ‘āķil ü dānā kişi 

 Kim cihānuñ ol-durur āĥir işi

 

 

9. İlle ‘āķiller ‘aceb söz söyledi 

 Māl u cāh u ‘ilmi ĥoş şerģ eyledi

 

 

10. Erligi ol üçe yoldaş ķıldılar 

 İlle ‘ilmi ķamuya baş ķıldılar

 

 

11. Eytdi bunlar ŝuya beñzerler ŝuya 

 Her ki erdür ma‘nalı sözden šuya

 

 

12. Bir kişi ŝu ile ŝuvarsa yiri 

 Bir niçe günden sen ol yirde yüri

 

 

13. Gör niçe dürlü nebāt bitmiş durur 

 Ŝanma ŝu bir toĥmın unıtmış-durur

 

 

14. Yirlerüñ cevherlüsinden cān biter 

 Ya‘ní sūsen sünbül ü reyĥān biter 

 

                                                                                                                                          
 6. mülki mālı: mülki ve gelen H1, māl u milki T.// ikinci mısra: oġlı vü ķızı vü mālı ķalduġın H1, T. 
 8. ol-durur: bu-durur F. 
 9. ille: illā H1./ cāh u ‘ilmi: cāh-ı ‘ilm H1. 
 10. ol: -H1.// ille: illā H1. 
 11. eytdi: eytdiler F, T./ beñzerler: benzer F, T.// ma‘nālı sözden: ma‘ní sözlerden F. 
 12. yirde: yirden T. 
 13. bitmiş durur: bitmiş šurur F, bitmişdür T.// unıtmış-durur: unıtmış šurur F, unıtmışdur T. 
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15. Ķūt olur [ol] ģayvāna insāna hem 

 Ķuvvet olur ol nebātlar cāna hem

 

 

16. Yine ol šopraķ ki gühersiz-durur 

 Niçe ŝu içer-ise ŝusuz-durur

 

 

17. İçdügi ŝudan daĥı diken biter 

 Aŝŝısı yoķ ele ayaġa batar

 

 

18. Ŝu hemān bir ŝu virür būstānlara 

 Arġ oluban aķdı gülistānlara

 

 

19. Yir yüzinde niçe dürlü toĥm eker 

 Nār ekşi dašlu bir ŝudan biter

 

 

20. Serv aġacı vü benefşe nesteren 

 Bir ŝudan ol pādişāhdur gösteren

 

 

21 ‘İlmi daĥı çoķ kişi taģŝíl ider 

 Kendüzin ĥalķ üstine tafēíl ider

 

 

22. Cisminüñ ger cevheri kāmil-durur 

 ‘İlm-ile ol ĥoş kişi ‘āmil-durur 

 

 

                                                 
 15. ģayvāna insāna: insāna ģayvāna F. 
 16. gühersiz: hünersiz H1. 
 17. ele: illā T. 
 18. aķdı: aķar F. 
 19. niçe dürlü: dürlü dürlü T.// ekşi nār u šatlu: nār ekşisi datlu H1, T. 
 20. gösteren: gösterden T. 
 21. taĥŝíl: ģāŝıl T. 
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23. Cismi eger şūr-ısa cevheri yoķ 

 Ĥoş ŝadefdür ille kim gevheri yoķ

 

 

24. ‘İlmi cehl olur niçe kim cehd ider 

 ‘Ömri żāyi‘ gidicek cāhil gider

 

 

25. Çün ki cāh [u] salšanat kāmil olur 

 Bir ere kim ululıķ ģāŝıl olur 

 

26. Gevheri arı olursa ol erüñ 

 Dāyim aydınlıkdur işi gevherüñ 

 

27. ‘Adl ider žālimlerüñ boynın urur 

 Dín içün kāfirlere ķarşu durur

 

 

28. Yoķ eger aŝlı ĥabíś ü şūm ise 

 Žālim olur ne ķadar mažlūm ise

 

 

29. Māl daĥı bil ŝu gibidür iy aĥí 

 Gevheri arı kişi olur saĥí

 

 

30. Šatlu aġac-ısa māl ŝuyın içer 

 Ĥalķ anuñ baĥşíşlerinden ĥoş geçer 

 

31. İllā aŝlı naģŝ[a] ķaçan ol māl dege 

 Ķanda olsa yüriye özin öge

 

                                                 
 23. -H1./ ille kim: illā ki T. 
 24-26. -F, -T. 
 27. žālimlerüñ: ol zālimler H1.// durur: turur F. 
 28. ĥabíś ü şūm: ĥabís-i şūm H1, T. 
 29. bil: -H1, hem T./ gibidür: bigidür T.// olur: ol olur T. 
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32. Gevheri yoķ kişi ķaçan bay olur 

 Mümsik ü mu‘cib ŝoñ işi vāy olur

 

 

33. Erligi daĥı iki şerģ itdiler 

 Ol erenler kim söz eydüp gitdiler

 

 

34. Biri ol kim yaĥşı dirliklü ola 

 Dín yolında ķatı erliklü ola

 

 

35. Aŝlı arı díne ŝarf ider gücin 

 Žālim ü kāfirden alur ol öcin

 

 

36. Aŝlı yoķ güçlü hemíşe yol keser 

 Boġa gibi güçlüdür ĥalķı süser

 

 

37. Miskini mažlūmı dögen er midür 

 Degme šaşuñ adı ya gevher midür

 

 

38. Gör bu dörd[in]den senüñle var mıdur 

 Daĥı saña aŝl-ı gevher yār mıdur

 

 

39. Yoķsa ol bir ayrusınuñ yārısın 

 Yüri kim sen ādemí[ler] ĥ˘ārısın 

                                                                                                                                          
 31. naĥŝ: yoĥsa H1, F./ māl: mālın F.// ķanda: yirde F, nerde T./ öge: kese F. 
 32. ŝoñ işi vāy olur: ŝoñı işi ol olur T. 
 33. iki şerģ: ikişer H1. 
 34. biri: biter F, T. 
 35. gücin: çün T.// ol: -F. 
 36. gibi: bigi T. 
 37. ikinci mısra: daĥı aña aŝl-ı cevher yār mıdur H1.// šaşuñ: daşuñ T. 
 38-39. -H1, -F. 
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127. 
 

 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün  

 

1. Cān[ı] yolına fedā ķılur-ısam ģaķír ola 

 Ben görmedüm beşer [ki] güneşden münír ola

 

 

2. Ģüsni melāģatıyla cihān bāy ola bugün 

 Kim Mıŝr Yūsuf’ı bu ġaníden faķír ola

 

 

3. Baña Mühelhel eyitdi bu Ģabíb-içün 

 Kim dünyāda gerek beşír ü neźír ola

 

 

4. Şöyle ulu ola ki cihānı duta ķamu 

 Kim bir kemíne ķulı ķamudan kebír ola 

 

5. Ĥulķı ‘ažím [ü] ķalbi selím kendüzi kelím 

 İllā ki ģükm [ü] heybet-ile mülk-gír ola

 

 

6. Bir ‘ammusınuñ oġlı gerek bir fetā ķopa 

 Kim baş [u] cān oynamaġa key dilír ola

 

 

7. Hem kendüye vaŝí vü vefí vü velí-durur 

 Hem ‘aķl [u] ‘ilmle gerek aña vezír ola

 

                                                 
 (127) 

H1 13b, F 171b, -T. 

*Bu şiir, Hz. Hatice’nin dilinden söylenmiştir. Ebû Tâlib, Hz. Muhammed’i alarak Hz. Hatice’nin 

evine gelir. Hz. Muhammed’i gören Hz. Hatice bunları söyler. 
 1. ķılur-ısam: ķılsam H1. 
 2. melāģatıyla: melāhatı birle F./ bay ola: māt-durur F. 
 3. eyitdi: didi F.// ü: -H1. 
 5. mülk-gír: melek kebír F. 
 6. bir: -H1. 
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8. Maġribi maşrıķı duta díni vü meźhebi 

 Kimde ki devlet olsa bu işden ĥabír ola

 

 

9. Muştulañ ol kişiye kim ancılayın Ģabíb 

 Mālına maģrem [ü] hem işine müşír ola

 

 

128. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Henüz iy seyyide ben bildügümdür 

 Bu şerģ ü bu beyāndan daĥı artuķ

 

 

2. Dilerseñ kim bilesin kimdür Aģmed 

 Anı kim bilür andan daĥı artuķ 

 

3. Sen ol cānsın ki cānı sen bilürsin 

 Canı kim bile cāndan daĥı artuķ

 

 

4. Ŝadef dürrüñ ne bilsün ķıymetini 

 Nite kim la‘li kāndan daĥı artuķ 

                                                                                                                                          
 7. -F. 
 8. maġribi maşrıķı: maġribi vü maşrıķı F. 
 9.muştulañ: muştulañuz F./ ancılayın: buncılayın F.// hem işine müşír: işine daĥı beşír F. 
 (128) 

H1 19a, F 175a, -T. 

*Bu şiir, Meysere’nin dilinden söylenmiştir. Bir Yahudi, Hz. Peygamber’e bazı sorular sorar, Hz. 

Peygamber de ona cevap verir. Sonra Yahudi, Peygamber’in sırtına bakar ve mühr-i nübüvveti görür, 

onun peygamber olduğunu anlayarak iman getirir. Hz. Hatice, Yahudi ile Hz. Muhammed’in 

arasındaki konuşmaya şahit olur. Ardından kölesi Meysere’den, Hz. Muhammed’i kendisine 

anlatmasını ister. Meysere ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. henüz: hüner H1./ bildügümdür: bildügüm bu H1. 
 3.cānı: cāhı H1.// bile: -F. 
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5. Didiler anuñ-içün kim cihānı 

 Ķılısardur cihāndan daĥı artuķ 

 

129. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Anı ol bildi ancaķ andan artuķ 

 Kimesne bilmedi bu sırr u ģāli 

 

2. Cemāle şöyle müstaġraķ olurdı 

 Ki fikr itmez-idi hergiz ĥayāli

 

 

3. Ķıyās ol yirde ķaŝr ider bilürsin 

 Ĥayāle gelmege yoķ iģtimāli

 

 

4. Cevāba kimse muģtāc olmayıcaķ 

 N’iderler anda pes bunca su’āli

 

 

                                                                                                                                          
 4. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 130b, Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi No: 464 nüshasının 13a 

varağından, TSMK Koğuşlar No: 1001 nüshasının 213b, SK Fatih No: 4272 nüshasının 154b 

sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (129) 

H1 22a, F 178a, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Hz. Hatice’nin kervanı ile Şam’a ticarete 

gidecektir. Öncesinde Hz. Muhammed Kabe’yi tavaf eder ve ardından Hira dağına gelir. Hira dağı, 

Hz. Muhammed’in halvetgahı ve münacat yeridir. Darîr, peygamberlik gelene kadar Hz. Muhammed 

o dağda ne yapardı, nasıl vakit geçirirdi, bu sırrı kimse bilmez, o makamın menzillerini kimse 

söylemezdi der ve bu şiiri verir. 
 2. cemāle: cemāli F.// ki: -F./ ĥayāli: helāli F. 
 3. bilürsin: bilürsün F.// gelmege: gelmeye H1. 
 4. H1 nüshasında birinci mısra ile ikinci mısra yer değiştirmiştir./ kimse: kimsene F.// bunca: nice 

H1. 
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5. Viŝāl isteme vaŝl iken i Gözsüz 

 V’egerçi fürķate döner viŝāli

 

 

130. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İşit iy ehl-i tena‘‘um diñlegil 

 Kim ne işe varur ol sulšān-ı dín

 

 

2. Šaş u topraķ darta ya balçıķ çeke 

 Ya‘ní ķā’im olmaġa erkān-ı dín

 

 

3. Kesb idüp loķma-i ģelālden yimek 

 İster-iseñ dünyāda bürhān-ı dín

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 5. v’egerçi: v’egerni H1. 
 (130) 

H1 23a, F 178b, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in sefere giderken giyeceği bir ayakkabısı 

yoktur. Bulunduğu yerde işçilerin ücret karşılığında taş kırdığı, su taşıdığı bir pazar vardır. Hz. 

Muhammed de bu pazara gidip çalışarak, o parayla ayakkabı almaya karar verir. 
 1. H1 nüshasında ikinci mısra sehven ikinci beytin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
 2. H1 nüshasında birinci mısra, ikinci mısra olarak; ikinci mısra ise sehven birinci beytin ikinci 

mısraı olarak yazılmıştır. /yā: vü H1. 
 3.helālden: helāldendür F./ yimek: yemekdür H1.// dünyāda: dünyada F. 
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131. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ne sırruñ vardur iy sulšān senüñ kim 

 Ķamu sözüñde sergerdān ķalupdur

 

 

2. Olar kim ģikmet-i Loķmān bilürdi 

 Senüñ ģikmetüñe ĥayrān ķalupdur

 

 

3. Sen ol ģikmet sözinden söyleyeli  

 Cihānda ģikmet-i Loķmān ķalupdur

 

 

4. Eger Eflāšūn-ısa ol bilülü 

 Senüñ ķarşuñda bir nādān ķalupdur

 

  

5. Senüñ fażluñdan iĥsānuñdan iy nūr 

 ‘Arab’da fażl u bu iģsān ķalupdur 

 

6. Velíkin bu bir avuç ĥalķ içinde 

 Nite kim dünyada erkān ķalupdur

 

                                                 

 (131) 

H1 27b, F 179b, -T. 

*Bu şiir, Hz. Hamza’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’i işçi pazarında ücret karşılığı 

çalıştırmaya kimsenin gönlü elvermediği için, Hz. Muhammed oradan eli boş döner ve Hira dağına 

gider. Bunu duyan Hamza, yanına gelirek onu Ebû Tâlib’in yanına götürür. Ebû Tâlib de Hamza da 

Hz. Muhammed’in kendilerinden para istemek yerine, işçilik yapmak istemesine çok üzülmüşlerdir. 

İkisi de Hz. Muhammed’e biner miskal altın verirler. Sonra Hz. Hamza, Hz. Muhammed’e neden 

kendileriyle konuşup sohbet etmediğini ve yalnız başına Hira dağına çekildiğini sorar. 
 1. ķalupdur: ķılupdur H1. 
 2. ķalupdur: ķılupdur H1. 
 3. ķalupdur: ķılupdur H1. 
 4. bilülü: bilgülü F.// ķalupdur: ķılupdur H1. 
 6. -H1. 
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7. Yürigil şöyle kim bir iki maĥdūm 

 Yürürler ‘ādet-i insān ķalupdur

 

 

8. Dimesünler ki n’içün seyyidüñüz 

 Faķír ü müflis ü ‘uryān ķalupdur

 

 

9. Bizüm ‘izzetümüz ĥalķ ortasında 

 Senüñçün şöyle cāvidān ķalupdur

 

 

10. Seni sen ĥōr ķılıcaķ ĥalķ içinde 

 Ki ķavmuñ baġrını ķandan ķalupdur

 

 

11. Sen eyle ŝanma kim il nüktesinden 

 Öñümde māl u ĥānumān ķalupdur

 

 

132. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Feŝāģat ģoķķasından ‘anber-āmíz 

 Şeker dilden ne söyler ol şeker-ríz

 

                                                 
 7. yürigil: yüri gel H1.// ķalupdur: ķılupdur H1. 
 8. ķalupdur: ķılupdur H1. 
 9. ķalupdur: ķılupdur H1. 
 10. ķılıcaķ: idicek F.//ki ķavmuñ baġrını ķandan ķılupdur: ķavmuñ baġrı ķandan ķan šolupdur F. 
 11. kim il: ili H1.// ĥanüman: ĥān u cān F./ ķalupdur: ķılupdur H1. 

 (132) 

H1 28b, F 180b, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in anlatımı ile başlar, Hz. Muhammed’in anlatımıyla devam eder. Amcaları, Hz. 

Muhammed’e neden işçi pazarına gittiğini sorar, diğer insanların kendilerini ayıplayacağından endişe 

ettiklerini bildirirler. Sonra da Hz. Muhammed’e ihtiyaçlarını karşılaması için para verirler. Hz. 

Muhammed de onlara bu sözlerle cevap verir. 
 1. ol: gör F. 
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2. Lešāfet birle şöyle söz açdı 

 Ki ķahr u ķayġu yıllıķ yol ķaçdı

 

 

3. Bularuñ göñline yarar söz eydür 

 Ŝanasın ay söyler yılduz eydür

 

 

4. Ķaçan kim Muŝšafā söz söyleyicek 

 Yā söz söylemege meyl eyleyicek 

 

5. Yüzinden nūr aydınlıķ virürdi 

 ‘Aceb şekl ü şemā’il gösterürdi 

 

6. Yañaġından inerdi dür gibi der 

 Dilinden söyleyicek şekker iner

 

 

7. İşidenler anuñ šatlu sözini 

 Ŝanursın ģall olupdur kendüzini

 

 

8. Götürdi baş[ın] eydür iy ulular 

 Ezelden devlet issi baĥtulular 

 

9. N’içün ben oġlan iken her bir işi 

 Eger bāšın eger žāhir i kişi

 

 

10. Diledügüm bigi işlerdüm anı 

 Bu aŝŝınuñ bilinmezdi ziyānı

 

                                                 
 2. söz açdı: sözi uçdı F.// yıllıķ: ile H1. 
 3. yarar: yelerer F.// ay: anı F./ yılduz: yulduzdan F. 
 6. gibi: bigi F. 
 7.olupdur: olurdı F. 
 9. iy kişi: her bir işi F. 
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11. Begenür-idüñüz ol işümi siz 

 Baña ķor-ıduñuz teşvíşümi siz 

 

12. Kim aña söylemesün kimsene híç 

 Ki ne bilsün bunı bir fikreti giç

 

 

13. Ulular kiçiye ögüt virürdi 

 Beni kiçilerine gösterürdi

 

 

14. Bugün n’içün işümden ‘ārlanursız 

 Benüm bu cünbüşümden ‘ārlanursız

 

 

15. Yaramaz iş elümden gelmedi híç 

 Yavuz sözler dilümden gelmedi híç 

 

16. Benüm fi‘lüm size sünnet olısar 

 Beni seven baña ümmet olısar 

 

17. Ŝınaduñuz benüm fi‘lüm ģasendür 

 Sa‘ādetlü kişi beni sevendür

 

 

18. Beni ķoñ ģālüme kim ben bilürem 

 Baña emr olunan fi‘li ķıluram

 

 

                                                                                                                                          
 10. -H1. 
 12. ikinci mısra: ki bilsün bunı bu fikrini híç H1. 
 13. -F. 
 14. ‘ārlanursuz: erlenürsin H1.// ‘ārlanursuz:  ‘arlanursın H1.  
 17. ŝınaduñuz: ŝınaruñuz H1. 
 18. beni ķoñ ģālüme: beni baña ķoñuz F./ bilürem: bilür men F.// fi‘li: işi F./ ķıluram: ķılur men F. 
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133. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ebū Cehl’e ĥaber yitişdi ol dem 

 Ki šur gör kāruvānı oldı derhem

 

 

2. Muģammed bir kerāmet ķıldı žāhir 

 Nübüvvetden bir āyet ķıldı žāhir 

 

3. Ebū Cehl örü šurdı tíz yirinden 

 Görür ĥalķı ki ŝorar birbirinden

 

 

4. Bu ĥalķa ġulġule düşmiş tamāmet 

 Kim oldı āşikāre bir kerāmet

 

 

5. Yüridi tünd oluban ĥalķa söger 

 Resūli ŝındurur kendüzin öger

 

 

6. Yaķın geldi çaġurdı ĥalķa kim hey 

 Ki aģmaķ şey ŝanur gördügi lā-şey

 

 

 

                                                 

 (133) 

H1 33b, F 184b, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, amcalarına, ticaret yapıp kendi parasını 

kazanmak istediğini söyler. Bu maksatla Hz. Hatice’nin yanına gelir, Hz. Hatice ona kıyafet ve deve 

verir ve Hz. Muhammed, Hz. Hatice’nin kervanı ile yola çıkar. Yol boyunca başında bir bulut ona 

gölgelik etmektedir. 
 1. yitişdi: yetişdi H1.// šur: dur H1. 
 3. örü šurdı tíz yirinden: örü durdı yerinden H1.// ki: -H1. 
 4. kim: ki H1./ bir: bu H1. 
 5. ŝındurur: sindürür H1. 
 6. gördügi: gördükçe H1./ lā-şey: velā-şey H1. 
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7. İy aģmaķlar bu cāźu işine siz 

 Ne ģayrānsız bí-‘aķl u bí-temyíz

 

 

8. Niçe kez gördüñüz Aģmed’den işler 

 Ki anı siģr-ile cāźūlar işler

 

 

9. Zamānında ulu kāhin ķopupdur 

 Cihānda siģr-ile meşhūr olupdur 

 

10. Delüdür bu meger híç uŝŝı yoķdur 

 Ki siģrinden aña híç aŝŝı yoķdur

 

 

11. Ne üstinde geyesi šonı vardur 

 Ne evinde yeyesi ĥōnı vardur

 

 

12. Ĥayālāt gösterür siģr-ile her dem 

 Kim aña uyalar bu ĥalķ-ı ‘ālem

 

 

13. Ne yirde kim gele ne‘āmdan [ol] ‘ām 

 Ŝana kim aña Ģaķ’dandur bu in‘ām

 

 

14. Aña kimdür inanan degme bir ĥām 

 Velí ķanda bile in‘āmı en‘ām 

 

 

                                                 
 7. işine: sözine F.// ne ģayvānsız: neye ĥayrānsuz F. 
 8. H1 nüshasında bu beytin ikinci mısraı ile dokuzuncu beytin ilk mısraı yer değiştirmiştir. 
 10. siģrinden: siģrinüñ F. 
 11. geyesi: geyecek F.// yeyesi: yeyecek F. 
 12. uyalar: uyar H1. 
 13. ne‘āmdan ‘ām: in‘āmdan in‘ām K. 
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134. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ulu oldur ki yaradandan ola 

 Ki kendüden ulalan ulu olmaz

 

 

2. Ulu kim Tañrı’dandur ululıġı 

 Anı ĥalķ alu görse alu olmaz

 

 

135. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Saña yaraşur ulu olmaķ iy şeríf-vücūd 

 Saña ‘ašādur İlāhí büzürg-vār olmaķ

 

 

2. Seni bilülü kişiler göricegez eytdi 

 Kişiye zihí sa‘ādet senüñle yār olmaķ

 

                                                 

 (134) 

H1 36b, F 186b, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, Hz. Muhammed’in yerine, Ebû Cehl’in kervan ulusu 

olmasını anlattıktan sonra, halkın çoğunun, kendinden ulu olanı gerçekten ulu sandığını belirterek bu 

şiiri söyler. 
 1. yaradandan: yaradıldan H1. 
 2. Tañrı’dandur ululıġı: Tañrı’dan ululuġıdur F.// alu: ulu H1. 

 (135) 

H1 45b, F 193a, T 9b. 

*Bu şiir, Abbas b. Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Kervan, 

yoluna devam ederken, Hz. Muhammed pek çok olağanüstü hal gösterir. Yolu kapayan bir ejderhanın 

yoldan çekilmesini sağlar, yağmurun yağacağını önceden bilir. Yağmur yağıp sel suları yolu 

kapadığında, kervandakilere “bismillâh ve billâh” diyerek suyun üstünden geçmelerini söyler. Bu sözü 

söyleyerek geçenler kurtulur, “bismillât u ‘uzzâ” diyen Amr b. Süheyl ise develeriyle beraber suya 

gömülür. Abbas, bu hadise üzerine Hz. Muhammed’i böyle metheder. 
 1. ulu olmaķ: ululuķ H1. 
 2. bilülü: bilen F./ eyitdi: didiler T.// senüñle: bunuñla F, T./ kişiye zihí sa‘ādet: kişi ki zihí sa‘ādet F, 

zehí sa‘ādet ol kişiye H1. 
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3. Bunuñ cemāl ü celālinde vardur ol símā 

 Ulalmaķ ehl-i cihān üzre iĥtiyār olmaķ

 

 

4. Bu ikiden birisi olısar-durur mutlaķ 

 Resūl ŝāģib-i da‘vet [ü] ya şehryār olmaķ

 

 

5. Kimesne kim seni ĥōr görse iy ‘azíz kerím 

 Göreler anı cihānda ĥasís [ü] ĥ˘ār olmaķ

 

 

6. Kişi ki görmedi seni vü sevmedi cāndan 

 Ne aŝŝı aña bu dünyā içinde var olmaķ

 

 

7. ‘Aceb ne mu‘ciz idi ki dünki gün senden 

 Ol ecdehā ileyinde bí-i‘tibār olmaķ

 

 

8. Bugün bunuñ gibi ŝudan geñezlikle geçüp 

 Sa‘ādet-ile şunca nite süvār olmaķ

 

 

9. Olar ki sözüñ işitmedi münkir oldı saña 

 Ġaríķ māl[ı] [vü] šavarı vü kendü zār olmaķ

 

 

10. Kimsene kim göre sevmeye ol münír yüzi 

 Revādur ancılayın kişi ehl-i nār olmaķ 

                                                 
 3. cemāl ü celālinde: celāl cemālinde H1, cemāli celālinden F. 
 4. olısar-durur: olısardur H1, T.//  da‘vet: devlet F. 
 5. kim: -H1, -F./ görse: göre H1, F. 
 6. vü: -H1./ ki: kim T.// dünyā içinde aña: aña bu dünyā içinde H1. 
 7. birinci mısra: ne mu‘ciz idi ‘aceb dünki gün gösterdüñ H1, ne mu‘ciz idi ‘aceb dünki gün 

görseydüñ F.// ileyinde bí-i‘tibār olmaķ: elüñde i‘tibār olmaķ F, T. 
 8. ki: kim F.// nite süvār olmaķ: nişān olmaķ H1. 
 9. māl[ı] [vü] šavarı: māl develer H1. 
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136. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķamu düşmānlıġa ‘afv ola illā 

 Ululıķ istemekden ķıl tevellā

 

 

2. Ki her kim ululıġa ola düşmen 

 Ululıķdan ıraġ ola ol elgen

 

 

3. Ululıķ istese alu kişiler 

 Diri mi ķor anı ulu kişiler 

 

4. Saña bu bir meśeldür añlar-ısañ 

 Sözi cāndan göñülden diñler-iseñ

 

 

5. İki dürlü ululıķ baĥrından 

 İki dürlü ululıķ aġacından

 

 

6. Yemişler kim biter işitgil adın 

 Bilesin dadıcaķ šu‘mın u dadın

 

 

                                                 

(136) 

H1 46b, F 194a, T 9b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, Hz. Muhammed’in gösterdiği bunca olağanüstü 

hale rağmen ona inanmamakta, çevresindekilere de Hz. Muhammed’in bunları sihir ve büyüyle 

yaptığını söylemektedir. Darîr, Ebû Cehl’in bu davranışının arkasında yatan sebebin haset olduğunu 

belirtir ve büyüklerin “ululuk düşmanlığından ulu düşmanlık yoktur.” sözünü hatırlatarak bu şiiri 

söyler. 
 1. düşmānlıġa: düşmenlige T. 
 2. ululıġa: ululuķçün H1, F.// elgen: erken H1, irken T. 
 4. diñler-iseñ: šañlar-ısañ F. 
 5. -T./ baģrından: aġacından F. 
 6. -T./ yemişler: yimişler F.// ša‘amın dadın: ša‘amın u dadın F. 
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7. Birinüñ ģāŝılı ‘ucb u tekebbür 

 Birinüñ yemişi źüll ü tekessür

 

 

8. Birinden biteni yiyen olur tíz 

 Birinüñ yemişin yiyen dil-āvíz

 

 

9. Ululıķ isteme miskín olugör 

 Ķamudan kendüzüñi sen alu gör

 

 

10. Kimi Ģaķ ulu ķılsa ulu oldur 

 Sa‘ādetlü daĥı baĥtulu oldur

 

 

11. Kişiyi kendü cehdi ulu ķılmaz 

 ‘İnāyetsüz sa‘ādet bāķí ķalmaz

 

 

137. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy yüzi münevver šolu ay 

 Aydan arıdur şemāyilüñ senüñ

 

 

2. Daĥı gelmedin cihāna sen henüz 

 Şerģ olınmışdur evāyilüñ senüñ

 

                                                 
 7. -T. 
 8. -T./ yemişin: yimişin F. 
 9. -T. 
 10. -T./ ķılsa ulu oldur: ķıldı ol uludur F. 
 11. -T./ kişiyi kendü cehdi: kişi kendü cānını F.// ‘ināyetsüz: ‘ināyetsiz H1. 

 (137) 

H1 49b, F 196a, -T. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in amcası Zübeyr b. Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Hz. 

Muhammed övgüsüdür. 
 1. yüzi münevver: nūr-ı münevver H1.// aydan: aydın H1. 
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3. Ķamu peyġamberlere ma‘lūm-ıdı 

 ‘İzz ü iķbāl ü fażāyilüñ senüñ

 

 

4. Çoķ begler baģś ķıldılar seni 

 Ģall olınmadı mesāyilüñ senüñ 

 

5. Ĥāşā kim cāźū olasın iy Ģabíb 

 Ķamu bürhān ü delāyilüñ senüñ

 

 

138. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy göñül dur cānuñı ķurbāna vir 

 Secde-i şükr eylegil Sübģān’a sen

 

                                                                                                                                          
 2. gelmedin: gelmedi H1. 
 3. ü: -H1. 
 4. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 4169/2 nüshasının 7a, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Oct 871 nüshasının 8a, Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099 nüshasının 6b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 

nüshasının 143b, Milli Kütüphane No: YzB 203 nüshasının 204b sayfasından alınarak metne dâhil 

edilmiştir./ birinci mısra: çoķ bilüler ki baģś itdi seni Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Oct 871, çoķ 

bilgilü baģś ķıldılar senden Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846, çoķ bilgülü baģś ķıldılar 

seni Milli Kütüphane No: YzB 203. 
 5. ĥāşā kim cāźū olasız iy ģabíb: çün bilgülü baĥś ķıldılar seni F.// bürhān ü delāyilüñ: bürhāndur 

delāyilüñ F. 

(138) 

H1 54b, F 200a, T 10b. 

*Bu şiir, Bahira’nın dilinden söylenmiştir. Bahira çok bilgili bir rahiptir, Hz. Muhammed’in 

vasıflarını kutsal kitaplardan okuyarak öğrenmiştir. Bir gün bir kervanın kendi kilisesinin yakınında 

konakladığını görür. Kervandakilerden birinin başının üstünde bulut olduğunu, kervan oraya gelince 

kuru bir ağacın yeşerdiğini ve kurumuş kuyudan su çıktığını fark eder. Bu belirtilerden yola çıkarak, 

şimdiye kadar merak edip gelmesini beklediği âhir zaman peygamberinin orada olduğunu anlar ve 

sevinerek bu şiiri söyler.  
 1. secde-i şükr: secde şükrin H1. 
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2. Kim irişdüñ ģasretüñe ölmedin 

 Şükr ķıl vir cānuñı şükrāne sen

 

 

3. Ķamu ‘ilmüñ irdi uş ma‘lūmına 

 Ķullıġı irürdüñ uş sulšāna sen

 

 

4. Cānuñ ayrılsa bu cismüñden ne ġam 

 Çün kim irdüñ ol ezelí cāna sen

 

 

5. Daĥı müflislik mi göre gözlerüñ 

 Gör ne gence uġraduñ hem kāna sen

 

 

6. Niçeler göçdi bu devre irmedin 

 Sen irişdüñ bu ‘aceb devrāna sen

 

 

7. İy Baģíra dur bu baģra ġarķ ol 

 Kim bulasın bir ‘aceb dürdāne sen

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 2.ģasretüñe: maķŝūduña F./ kim: uş T. 
 3. uş ma‘lūmına: uşda ma‘lūma T. 
 4. ezelí: ezel H1./ cāna: cānāna H1. 
 5. hem: vü H1. 
 6. irmedin: irmedi H1.// sen: ĥoş T. 
 7. bir ‘aceb: bir iki H1. 
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139. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Yene mi sır sarāyından eyā sülāle-i pāk 

 Ĥulāŝa mu‘cize gösterdüñ iy Ģabíb-i emín

 

 

2. Bu ķudret [ü] bu kerāmet bu šañsıġ işler kim 

 Sen işledüñ kim idüpdür iy edíb-i emín

 

 

3. Yene mi ‘aķlını ĥalķuñ bu sır sarāyından 

 Delü [vü] vālihe ķılduñ sen iy lebíb [ü] emín

 

 

4. Yaķínüm oldı daĥı ķalmadı gümānum híç 

 Ki sen Resūl-i ulü’l-‘azmsın ģašíb-i emín

 

 

5. Şefí‘i cümle yaradılmışuñ yaķını sensin 

 Şefíķ ü ĥalķ üzere hem raģím ü raķíb emín

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

(139) 

H1 55b, F 200b, T 11a. 

*Bu şiir, Abbas b. Abdulmuttalib’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in sırtını dayadığı ağacın 

yeşerdiğini ve onun mucizesiyle kurumuş kuyudan su çıktığını gören kervan halkı, gördüklerine 

hayran kalırlar. Abbas da bu hadise üzerine bu sözleri söyler. 
 1. yene mi: yine çü T.// gösterdüñ: gösterür F. 
 2. tansıġ işler: šutduġuñ işler F.// sen işledüñ kim idüpdür: senüñ işlerüñ kim idüp-durur F. 
 3. ‘aķlını ĥalķuñ: ĥalķuñ ‘aķlını F./ sarāyından: síretde F. 
 4. ķalmadı: olmadı H1, tamām daĥı T. 
 5. -F./ raķíb: ķaríb H1. 
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140. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Baş ķaldurdı Baģirā söyledi 

 Ol söze ķatı ta‘accüb eyledi

 

 

2. Eydür iy ġāfil kişi söz söyleyen 

 Gicedür diye mi gündüz söyleyen

 

 

3. Híç ‘āķil söyleye mi bu sözi 

 Gicedür diye mi gözlü gündüzi

 

 

4. Ĥoş cemālüñ ĥoş ŝūretüñ var-durur 

 İllā ma‘kūs ma‘rifetüñ var-durur

 

 

5. Anda bildüm ‘aķluñı kim kem-durur 

 Cehl [ü] cür’et sende key muģkem-durur

 

 

 

                                                 

(140) 

H1 59a, F 203a, T 12a. 

*Bu şiir, Bahira’nın dilinden söylenmiştir. Bahira, kervandakilere ziyafet vermek ister ve onların 

hepsini yanına çağırır. Hz. Muhammed, kervandaki develerin ve malların başında kalır, geri kalanlar 

Bahira’nın davetine icabet ederler. Bahira, gelenlerin içinde peygamber vasfını taşıyan kimsenin 

bulunmadığını görünce, neden kervandaki herkesin gelmediğini sorar. Ebû Cehl, sadece bir kişiyi 

geride bıraktıklarını, o kişinin de malı mülkü olmayan bir yetim olduğunu, o yüzden onu mallarının ve 

develerinin başına bekçi koyduklarını söyler. Bahira, o kişinin adı nedir, babası ölünce ona kim baktı, 

daha sonra onu kime emanet etti, o kişinin başında bir bulut var mıdır diye sorar. Ebû Cehl de bu 

sorulara cevap verir, bunun üzerine Bahira gülerek bu sözleri söyler. 
 1. Baĥirā: bu ĥayra H1. 
 2. ġāfil: ‘āķil F, T.// söyleyen: söylese F, T./ iy: ey H1. 
 3. -F./ iy: ey H1. 
 4. var-durur: vardur H1.//ma‘rifetüñ: ma‘rifātuñ F. 
 5. anda: andan F.// ikinci mısra: her biri epsem edeble oturur F. 
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6. Yoĥsa n’içün senden ulular durur 

 Her biri epsem edeble oturur

 

 

7. Sen baña ķarşu duruban söyledüñ 

 Bilmedüñ kim bí-edeblik eyledüñ

 

 

8. Ben kim ‘ilmüñ baģrı ‘aķluñ kānıyam 

 Cümle millet mülkinüñ erkānıyam

 

 

9. Kimse müşkil ģall idici var mıdur 

 Bundan artuķ yol gidici var mıdur

 

 

10. Híç bilür misin ki kimdür ol yetím 

 Gözsüze šuş olmış ol dürr-i yetím

 

 

11. Ķıymetin bilmedüñüz ol gevherüñ 

 Er gerek kim bile ķadrin [ol] erüñ

 

 

12. Ancılayın raģmete yoldaş olan 

 Ol ezelí devlete ķoldaş olan

 

 

13. Daĥı anı bilmeye kim kimdür ol 

 Bir taŝavvur ķılmaya kim kimdür ol

 

 

                                                 
 6. ulular-durur: ulular šurur F, olurlar šurur T./ yoĥsa: yoķsa T. 
 7. duruban: durup H1, šuruban T. 
 8. ben kim: níkí H1. 
 9. gidici: güdici F. 
 10. kimdür: kim-durur T.// šuş olmış ol dürr-i yetím: šuş durur yetím T. 
 11. erüñ: anuñ F. 
 12. ķoldaş: yoldaş F, T. 
 13. kimdür ol: kim-ile durur T. 
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14. Zihí aģmaķ ‘aķlı eksük kişidür 

 Er degül ol erligüñ teşvíşidür

 

 

15. Seyyid oldur server oldur ulu ol 

 Baĥt anuñdur taĥt anuñdur baĥtlu ol

 

 

16. Ol Muģammed kim anı şerģ eyledük 

 Bir iki ĥāŝiyyetini söyledük

 

 

17. Ya‘ní ķavlı ŝādıķ u kendü emín 

 Pes içüñüzde ulu oldur hemín 

 

141. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ķavm-ı celíl ü muģterem 

 Sizde bu ģüsn issi vü ŝāģib-cemāl 

 Ancılayın kim-durur 

 

2. Yüzini görse hilāl ay bedr olur 

 Cem‘ ide bir yirde ol bedri hilāl 

 Ancılayın kim-durur 

 

 

                                                 
 14. zihí: ol zihí T.// ikinci mısra: baĥt anuñdur taĥt anuñdur işidür F. 
 15. ikinci mısra: cümle ĥalķa šoġru yol gösteren ol F. 
 16. birinci mısra: ol Muģammed’dür ki sen şerģ eyledüñ H1, F. 

 (141) 

-H1, F 207a, -T. 
*Bu şiir, Bahira’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
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3. Gül yañaġın gördügiyçün güldi gül 

 Šudaġından vire la‘l[e] reng-i al 

 Ancılayın kim-durur  

 

4. Alnı nūrından cihān aydın olur 

 Bir güneş kim nūrına yoķdur zevāl 

 Ancılayın kim-durur 

 

5. Ŝoģbetinden yüz ŝafā ģāŝıl olur 

 Ķarşusında baġlanur nušķ u maķāl 

 Ancılayın kim-durur 

 

6. Bir nažar ķıl seyrine vü sırrına 

 Ŝūreti ma‘ní içindedür kemāl 

 Ancılayın kim-durur 

 

7. ‘Ālemüñ müşkilini ģall eyleyen 

 Kendü hāmūş göñli šolu ķíl u ķāl 

 Ancılayın kim-durur 
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142. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ģāşā lillāh anuñ cemālinden 

 Yā anuñ ‘aķlınuñ kemālinden 

 

2. Ki kimseneye ol ziyān irüre 

 Yaĥūd ĥalķ içine fi‘ālinden

 

 

3. Ol bu iķlíme geleliginden 

 Ŝoraram ben anuñ ĥiŝālinden

 

 

4. Duruşın oturuşın işidürem 

 Ki bilem sırr u cehr ģālinden

 

 

5. Cümle bu ķavm şākir ol kişiden 

 Rāżı şehr ehli ģāli ķālinden

 

 

                                                 

 (142) 

H1 70b, F 212a, T 16b. 

*Bahira, Hz. Muhammed’in peygamber olacağını müjdeler ve kervan oradan ayrılarak Basra şehrine 

gelir. Burada bir Yahudi, Hz. Muhammed’i görerek Müslüman olur. Onun Müslüman olduğunu gören 

bir başka Yahudi, Hz. Muhammed’i öldürmek ister. Bir plan kurar ve önce Hz. Muhammed’den çuval 

satın alır, sonra da parasını vermek için onu evine davet eder. Evine gelince damdan Hz. 

Muhammed’in üstüne bir kaya yuvarlar. Ama Cebrâil o kayayı tutarak, Yahudi’nin çocuklarının 

üzerine bırakır ve Yahudi’nin iki çocuğu ölür. Bunun üzerine Yahudi, Hz. Muhammed’in, çocuklarını 

öldürdüğünü söyleyerek, halkı onunla savaşmaları için kışkırtır. Yahudiler, meliklerine gidip durumu 

anlatırlar. Melik, onlara “o güzel suretli kişinin ardından casus gönderdik, onu gözledik ama ondan 

kötü bir hareket gelmedi” der ve bu sözleri söyler.  
 2. ikinci mısra: yā ki ĥalķ içine anuñ fi‘ālinden F. 
 3. geleliginden: geleli günden F, T.// ĥisālinden: ĥūy-ı ĥiŝālinden F. 
 4. işidürem: isterem H1.// kim bile: ki bilem F. 
 5. birinci mısra: ķamu ĥalķ şākirdür ol kişiden H1, ĥalķ ķamusı şākirdür ol derden F. //rāżı şehr ehli: 

rāżıdur cümle T. 
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6. Kendüden ulu dünyāda yoķdur 

 Kendüden ŝoñra daĥı ālinden

 

 

7. Utanur cümle millet ol kişiden 

 Edebi ŝabrı iģtimālinden

 

 

8. Yāĥūd ol ģüsni kim anı seve 

 Ķurtılur āĥiret vebālinden

 

 

9. Güneşüñ gündüz aydını anuñ 

 Yüzinüñ nūrı ittiŝālinden

 

 

10. Ay iki dürlü görinür her ay 

 Ol Ģabíb’üñ yüzi ĥayālinden 

 

11. Bedr olur bir ay yüzi gibi 

 İncelür ķaşları hilālinden

 

 

12. Eli ķutlu yüzi [vü] šatlu sözi 

 Ĥalķ üküş aŝŝı gördi mālından

 

 

13. Biz anı görmedük göriserdük 

 Fāriġ olduķda iştiġālinden

 

 

 

                                                 
 6. yoķdur: yoķ-durur F. 
 7. kişiden: kişinüñ T.// ŝabrı iģtimālinden: ŝabrı vü iģtimālinden F. 
 8. ģüsni: ģabíbi H1, ģasen F./ āĥiret: cümle āĥiret F. 
 9. -H1, -F. 
 11. bir: bedr F, T. 
 12. -H1. 
 13. görmedük göriserdük: görmedin göriser-idük F. 
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14. Bugün uş fitne düşer aramuza 

 Gör bu şerírlerüñ ķıtālinden

 

 

15. Görmeyiserüz ol yüzi ayruķ 

 Maģrūm olduķ anuñ cemālinden 

 

143. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çün Ĥadíce gördi Ümmü’l-mü’minín 

 Ģaķ ta‘ālā aña gösterdi hemín 

 

2. Maķŝūd ol-ıdı kim ol göreydi pes 

 Kim bu nūruñ issi kimdür muķtebes 

 

3. Gördi ol envār-ı işrāķ-ı żiyā 

 Şām yolından görindi dünyaya 

 

4. Gördi bir ķubbe münír ü müstażā 

 Ķubbe içinde oturur Muŝšafā

 

 

5. Ģulle geymiş tāc urınmış başına 

 Nūr šolmışdur içine šaşına

 

                                                 
 14. -F./ düşer: düşdi T. 

 (143) 

H1 73a, F 214b, T 18a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Melikin araya girmesi ile sorun çözülür. Kervan dönüş yoluna 

çıkar. O gece Hz. Muhammed uyurken, Allah’ın emri ile Cebrâil yeryüzüne iner, Hz. Muhammed’in 

devesinin üzerine yakuttan bir kubbe örter ve Hz. Muhammed’e cennet giysisi giydirerek başına 

nurdan bir taç takar. Allah, o gece bütün Mekke halkına gaflet vermiş, sadece Hz. Hatice’yi uyanık 

tutmuştur. Hz. Muhammed’i bu şekilde gören, Hz. Hatice şaşkınlık içinde kalır. 
 4.ķubbe: anuñ H1. 
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6. Yüzi ol nūrdan daĥı aydın-durur 

 Bir ‘aceb resm ü ‘aceb āyín-durur

 

 

7. Ay ŝūretlü çoķ ferişteh her biri 

 Yügrüşürler bir ģisābı yoķ çeri

 

 

8. Nūr saçarlar yine ol nūr üstine 

 Ŝan tecellídür iner Šūr üstine

 

 

9. Çün Ĥadíce Ĥatun ol sırrı görür 

 Ol Ģabíb’üñ nūrına ĥayrān ķalur

 

 

10. Çün Resūl’üñ gördi ‘izz ü cāhını 

 Yāda getürdi anuñ Allāh’ını 

 

11. Secde ķıldı aġladı zārí ile 

 Bir niyāz eyledi Cebbār’ı ile 

 

12. Eytdi iy Ĥallāķ u Rezzāķ u Ģakím 

 İy yazuķlar yarlıġayıcı Raģím

 

 

13. İy ķamunuñ sırrı n’eydügin bilen 

 Cümlesinüñ ģācetin revā ķılan 

 

                                                                                                                                          
 5. šolmışdur: šoldurmış H1. 
 6. bir: bu H1./ ü: -H1. 
 7. çoķ ferişteh: feriştehler H1, feriştedür F.// bir: ol F. 
 8. saçarlar: saçar u F.// Šūr: ol Šūr H1. 
 9. ķalur: olur F. 
 12. Ģakím: Kerím F, T.// yazuķlar: günāhlular F. 
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14. Birligüñ ģaķķıyçün iy birlikde ferd 

 Çoķ zamāndandur içümde işbu derd

 

 

15. Mübtelāyam bu Ģabíb’üñ derdine 

 Kimse bilmez göñlümüñ bu derdi ne 

 

16. Ne od içinde yanaram ben ģaķír 

 Tek ŝuretdür bir ĥayāl gibi yürir

 

 

17. Kimseye sırrumı söylemez dilüm 

 Bāri aña irişe ‘ilmüm bilüm

 

 

18. Kim müsebbibisin esbābuñ ķamu 

 Hem mü’ellifisin aģbābuñ ķamu 

 

19. Ben źelíli ol ‘azíze rūzí ķıl 

 Anı benümle bile çift eylegil 

 

20. Gerçi anuñ ķadr u cāhı uludur 

 Ol ezelden sevgülü baĥtuludur

 

 

21. Ben ne lāyıkam anuñ dergāhına 

 İllā yüz urdum anuñ Allāh’ına 

 

22. Ģāşā lillāh kim beni maģrūm ķoya 

 Ben ża‘ífi maģrūm itmege ķıya

 

                                                 
 14. çoķ zamāndandur: kim ne zamāndur F, çoķ zamāndur T. 
 16. tek: yigi F./ sūretdür: żarūretdür H1. 
 17. sırrumı: sırrum H1.// irişe: irişür H1, F. 
 20. ķadr u cāhı: cāhı ķadri F, T.// baĥtuludur: hem baĥtuludur F. 
 22. ķıya: ķoya H1, T. 
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144. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Eger ģüsnin ŝorarsañ aydan arı 

 Cemāli Yūsuf’ı unıtdurupdur

 

 

2. Emānet hem diyānet hem ŝıyānet 

 Bu üç vaŝfı bugün sikke urupdur

 

 

3. Yigirmi biş yıl oldı kim andan  

 Cihān ĥalķı ‘acāyibler görüpdür

 

 

4. Deñizdür źihn ü ‘aķlı andan artuķ 

 Dili ģaķ sözler üzre pür olupdur 

 

 

 

 

 

   

                                                 

 (144) 

-H1, F 221a, T 21b. 

*Bu şiir, Hz. Hatice’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Hatice, babasına kervanın döndüğünü ve çok kâr 

ettiğini anlatır, ardından ona Hz. Muhammed’den bahseder. 
 1. unıtdurupdur: unuta düpdüz F. 
 2. hem: ya T.// bu üç vaŝfı: ol üç veche T. 
 3. yigirmi biş yıl oldı kim: yigirmi beş yaşına irdi T. 
 4. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 3372 nüshasının 141b ve Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi No: 464 nüshasının 55a 

sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ birinci mısra: ‘aķlı kāmildür vü źihni ģādıķdur Arkeoloji 

Müzesi Kütüphanesi No: 464.// ikinci mısra: dili ģaķ üzre nāšıķdur Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi No: 

464. 
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145. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Kişinüñ mālına mülkine baķma 

 Kişinüñ ‘aķlını gör himmetin gör

 

 

2. Anuñ faķrını ne başa ķaķarsın 

 Anuñ Ģaķ ģażretinde ‘izzetin gör

 

 

3. Anuñ öksüzligine baķma zinhār 

 Anuñ baĥşāyişin ü devletin gör

 

 

4. Bulıdı gölge ķıldı mu‘cizātı 

 Pes anuñ ķurbın u menziletin gör

 

 

5. Yaluñuz ejdehāya ķarşu vardı 

 Sen anuñ devletin gör himmetin gör

 

 

6. Yetímligin görürsin illā n’içün 

 Yetím-ise ne var sen ķıymetin gör

 

                                                 

 (145) 

H1 83b, F 222a, T 22b. 

*Bu şiir, Hz. Hatice’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Hatice, babasına Hz. Muhammed ile evlenmek 

istediğini söyler. Babası Huveylid, Hz. Hatice’nin bu fikrine itiraz eder, “şimdiye kadar pek çok 

Kureyş ulusu seni istedi varmadın, şimdi bu yetime mi varacaksın, insanlar seni ayıplar” der. Hz. 

Hatice ise, Hz. Muhammed’in Kureyş uluları gibi malda mülkte gözünün olmadığını söyleyerek onun 

vasıflarını sayar. 
 1. mülkine: milkine T./ ‘aķlını gör: ‘aķlına baķ F, T. 
 2. faķrını: faķrın H1./ ķaķarsın: ķaķarsun F. 
 3. öksüzligine: yetímligine H1, T. 
 4. ķurbın u menziletüñ: ķurbın vü menzilin F, ķurbını mrnzilin H1. 
 5. ejdehāya: ejderhāya H1, T.// devletüñ gör himmetüñ gör: himmetin ü devletin gör T. 
 6. N’içün: ancaķ T.// yetím-ise ne var sen: yetím olsa sen anuñ H1. 
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7. Yüzinden ya sözinden kimse doymaz 

 Otur bir dem anuñla ŝoģbetin gör

 

 

8. Ne iversin biraz yıl daĥı ķaldı 

 Bu kez sulšānlıġın cem‘iyyetin gör

 

 

9. Sen anuñ yoķlıġ u yoĥsullıġına 

 Ne baķarsın Çalab’uñ ķudretin gör

 

 

10. Anı sulšān ķılısar Ģaķ ta‘ālā 

 Bu kez gelgil Ģakím’üñ ģikmetin gör 

 

11. Ķaçan kim ģükm ide şarķa vü ġarba 

 Gel imdi ism ü resm ü ĥaşmetin gör

 

 

12. Hele ol dem olıcaķ añlayasın 

 Bugünki günümüzüñ furŝatın gör

 

 

146. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Varķa eydür pes beşāretdür saña 

 Ģaķ ta‘ālādan işāretdür saña

 

                                                 
 7. yā: hem F, T./ doymaz: šoymaz F, T. 
 8. iversin: uyursın H1, F. 
 9. yoķlıġ u: yoĥluġı vü F, yoķluķ T. 
 11. imdi: anuñ T. 
 12. olıcaķ: uyıcaķ H1, T. 

 (146) 

H1 85b, F 223b, T 23a. 

*Bu şiir, Varaka b. Nevfel’in dilinden söylenmiştir. Hz. Hatice, Varaka’ya Hz. Muhammed ile 

evlenmek istediğinden bahseder. Varaka daha önce Hz. Hatice’nin gördüğü rüyayı yorumlamış ve ona 

ya bir peygamber doğuracağını ya da bir peygamberle evleneceğini söylemiştir. 
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2. Ol düşüñ gerçek olısar bellü bil 

 Seni peyġamber alısar şükr ķıl

 

 

3. Kim Muģammed ulu peyġamber-durur 

 Ķamulardan ol ulu server-durur

 

 

4. Ĥātemü’r-rüsl oldı ol sulšān-ı dín 

 Vaĥy anda ĥatm olısardur yakín

 

 

5. Ne bilür bu ‘aķlı eksük ķavmumuz 

 Gözsüzüz görmezüz anı kamumuz

 

 

6. Yoĥsa ol raģmet gelüpdür ‘āleme 

 Secde andan ötrü oldı Ādem’e 

 

7. Çün melāyik sırrını Muģammed’üñ 

 Gördiler Ādem’de nūrın Aģmed’üñ

 

 

8. Ķamu secde anuñ-içün ķıldılar  

 Çün ki maķŝūd n’eydügini bildiler

 

 

9. Çün ki maĥlūķātuñ oldur yigregi 

 Zihí maĥlūķ kim göremezler yigi

 

                                                                                                                                          
 1. pes beşāretdür: pes beşāret H1, ĥoş beşāretdür T. 
 2. ol: kim H1, F. 
 3. kim: bu T. 
 4. ĥātemü’r-rüsl oldı: enbiyālar ĥātemi T.// olısardur yaķín: olısar bellü bil H1. 
 5. ‘aķlı: ‘aķl H1.// anı: biz H1. 
 7. nūrın: sırrın T. 
 8. -T./ n’eydügini: olduġını F. 
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10. Bunca mu‘cizler ki gösterdi ‘ayān 

 Bunca dürlü şerģ ü taķrír ü beyān

 

 

11. Çün ki kerr ü kör olupdur ĥalķumuz 

 Lā-cerem münkirlik oldı ĥulķumuz

 

 

12. Zinhār iy seyyide ĥalķa uymaġıl 

 Sözlerini ķulaġuña ķoymaġıl

 

 

13. Zihí kim ĥoş niyyet itmişsin ķatı 

 Olmasun terk idesin bu niyyeti

 

 

14. Göresin āĥirde işüñ n’olduġın 

 İki cihānda yüzüñ aġ olduġın 

 

15. Māluñı cānuñı terk it yolına 

 Āĥiretde raģmet ide Ģaķ saña 

 

16. Yüzüñi sür ayaġına eline 

 Niçeler ŝoñra ŝaķalın yolına

 

 

                                                                                                                                          
 9. oldur: oldı H1./ maĥlūkātuñ oldur yigregi: oldur ķamu ĥalķuñ yigregi T.// maĥlūķ: gözler F, T./ 

yigi: níki F. 
 10. taķrír ü beyān: taķrír bir beyān T. 
 11-18. -H1. 
 12. ikinci mısra: ĥalķ sözin ķulaġuña híç ķoymaġıl H1. 
 13. ol: bu T. 
 15. ikinci mısra: Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek No: 

Hs Or Oct 871 nüshasının 28a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 16. birinci mısra: Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek No: 

Hs Or Oct 871 nüshasının 28a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 



605 

 

17. Derd-ile işleri āh ola ķamu 

 Ģaķ ķatında rū-siyāh ola ķamu 

 

18. Eylük-ile añısarlar aduñı 

 Söyleyeler ŝıdķ u i‘tiķāduñı

 

  

19. Ana olasın ķamu mü’minlere 

 Kim yaķındur çü Çalab muģsínlere 

 

147. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ķaçan sa‘ādet ü devlet kişiye yüz dutdı 

 Revā mıdur ki o yüz döndüre sa‘ādetden

 

 

2. Bu bir ‘ināyet-idi Ģaķ ta‘ālādan geldi 

 Zihí ĥabís kişi kim ķaça ‘ināyetden

 

 

3. Sen eydürdüñ āĥiri bilgilü ‘aķıllu er 

 Dutan etegin anuñ ķurtılur ēalāletden

 

 

4. Anuñ kerāmātını dürlü dürlü şerģ ķılur 

 Ķureyş uluları kim gelür-idi ticāretden

 

                                                 
 18. eylük: eylik H1. 

 (147) 

H1 89b, F 226b, T 24a. 

*Bu şiir, Hz. Hatice’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, akrabaları ile Hz. Hatice’yi istemeye 

gelir. Varaka, kendisini istemeye geldiklerini Hz. Hatice’ye bildirdiğinde, Hz. Hatice bunları söyler. 
 1. dutdı: šutdı F.// revā mıdur ki o yüz döndüre: revā mıdur kim yüzin döndüre F, revā degül yüzin 

döndüre T. 
 2. ģasís: ģabís K, T. 
 3. sen: dāyim sen T./ eydürdüñ: aydurduñ H1./ bilgülü ‘ākıllu er: iy bilgülü ‘āķil H1. 
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5. Cihāna geleli günden berü bilürüz kim 

 Ne dürlü dürlü sevinç oldı bu beşāretden

 

 

6. İşāret itdi Baģíra nübüvvetine anuñ 

 Müzeyyen oldı benüm cānum ol beşāretden

 

 

7. Bu vaŝfı kim bugün uş sen baña ĥaber virdüñ 

 Ne māl ķayġusı ķaldı baña bu ģāletden

 

 

8. Anuñ gibi beni ġāret ķılup-durur ‘ışķı 

 Zihí ġaní vü mālí olmışam bu ġāretden

 

 

148. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí cevher-şinās u zihí ŝarrāf 

 Kim ol añlaya aŝlı ġayr-ı aŝlı

 

 

2. Bile kim kimüñ ile ŝoģbet eyler 

 Yā kimden ayrılur kimüñle vaŝlí 

                                                                                                                                          
 4. -H1./ şerģ: medģ T./ gelür-idi: ele alınan nüshalarda “gelürlerdi” şeklinde yazılmasına rağmen 

vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 5. geleli günden berü bilürüz: geleliginden berü bilürler H1.// ikinci mısra: ne dürlüdür resūl nice oldı 

işāretden H1. 
 6. -T./ nübüvvetine anuñ: anuñ nübüvvetine H1. 
 7. -H1, -T. 
 8. -T. 

 (148) 

-H1, F 233a, T 31a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Huveylid, Hatice’yi Hz. Muhammed’e vermeye razı 

olmayınca, bin miskal altın karşılığında vekâletini Varaka’ya verir. Varaka da Hatice’yi Hz. 

Muhammed ile evlendirir. Hz. Hatice, Ebû Tâlib’in mehr için verdiği malları da Hz. Muhammed’e 

bağışladığını söyler, halk sevinir. 
 1. kim: ki T. 
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3. Olar kim aŝlınuñ aŝlın bilürler 

 N’iderler bundaġı vaŝlı vü faŝlı

 

 

149. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí devlet ki dünyāda göz-imiş 

 İgen eşekk kişiler gözsüz-imiş

 

 

2. Göz ol degül kim anuñ gözi görmez 

 Göz oldur kim gözin ol yüzden ırmaz

 

 

3. Ķarañuyı görür nūrı göremez 

 Fehimsüz kişi bu söze iremez

 

 

4. Gice dünya vü gündüz ol cihāndur 

 Bu ten iķlím ü ol iķlím-i cāndur

 

 

5. Kişi kim cism[i] görür cānı görmez 

 Pes ol küfri görür ímānı görmez 

 

6. Gözüñ var mı bu iki dürlü ĥalķı 

 Görüp bil ķanķısınuñ yaĥşı ĥulķı

 

                                                 
 3. aŝlınuñ: aŝluñ T.// vaŝlı: ehli T. 

 (149) 

H1 98a, F 233a, T 31a. 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Darîr, Hz. Hatice’nin cevher-şinas olduğunu, bu yüzden dürr-i 

yetimi görünce tanıyıp ona müşteri olduğunu söyler.  
 1. eşekk: ‘āķil F. 
 2. ikinci mısra: kör oldur kim gözi ol yüzi görmez F, T. 
 3. görür: gözi T. 
 4. -H1. 
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7. Aŝıl ķanķısıdur bí-aŝl ķanķı 

 Vaŝıl olan kişi kim faŝl ķanķı

 

 

8. Ol aŝlí ‘ālemüñ ĥalķı nicedür 

 Kim ol ‘ālem bu ‘ālemden yücedür

 

 

9. Bu fāní ‘ālemüñ ĥalķın göre hem 

 Görüp aŝlın u fer‘in ola epsem

 

 

10. Olardan olma kim aydını görmez 

 Görür šíni velíkin díni görmez

 

 

150. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Anuñ ģüsni ķatında ģüsn añarsın 

 Cemālin gör cebíninden utan sen

 

 

2. Göricek görklü yüzin gün utanur 

 Ay alınınuñ ayından utan sen

 

                                                                                                                                          
 6. -H1. 
 7. -H1./ faŝl: vuŝul F. 
 8. -H1./ aŝli: aŝl u F. 
 9. -H1./ görüp: göre F. 
 10. olma: olmaya T. 

 (150) 

-H1, F 236b, T 28b. 

*Bu şiir, Varaka b. Nevfel’in dilinden söylenmiştir. Kureyşliler Varaka’ya Hz. Hatice’yi neden Hz. 

Muhammed’e verdiklerini sorarlar, Hz Hatice’nin güzel ve zengin olduğunu, Hz. Muhammed’in ise 

fakir olduğunu dile getirirler. Varaka da onlara Hz. Muhammed’in huyunun, ahlâkının güzelliğinden 

bahseder.  
 1. ģüsn: ģüsn mi T.// cebíninden: ģabíbinden F./ utan sen: utanġıl T. 
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3. Ne dirseñ ĥōd dirsin sen ıraķdan 

 Bugün bārí yaķınından utan sen

 

 

4. Ķureyş’üñ çün emíni ŝādıķıdur 

 Ķureyş’üñ sen emíninden utan sen

 

 

5. Ol İbrāhím dínini dínlenüpdür 

 Anuñ ol aŝl-ı díninden utan sen 

 

151. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. ‘Alí’yi bir kişi bildi cihānda 

 Meger ol kişi kim Peyġamber-idi

 

 

2. Nebíden ŝoñra maĥlūķāt içinde 

 Ķamu serverler üzre server-idi 

 

3. Ne baģr-ıdı anuñ göñli ‘aceb kim 

 Sözinüñ her biri bir gevher-idi 

 

 

 

                                                                                                                                          
 2. ikinci mısra: ay alnı aydınından utanġıl T. 
 3. ĥōd: ĥoş T./ sen. -T.// yaķınından: gel yüzinden H1./ utan sen: utanġıl T. 
 4. birinci mısra: çün yaķíni ŝādıķıdur T.// utan sen: utanġıl T. 
 (151) 

H1 105b, F 239a, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’nin doğumunun anlatıldığı bölümde yer alır. Hz. Ali 

övgüsüdür. 
 1. kim: -F. 
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152. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ne šatlu söze göñül muştıġıl ola başlar 

Meger ki ‘ışķ [u] muģabbet göñülde ĥoş itdi 

 

2. Meger kim İmām ‘Alí’nüñ göñül sözin söyler 

 Anuñçün ıñradı arslan gibi ĥurūş itdi 

 

3. Bu aŝıl birdür aĥí lík birden iki gürūh 

 Görindi ‘ālem içinde ĥūb u cūş itdi 

 

4. Muģarriki bu šılısmātuñ ancaķ ol pír-durur 

 Egerçi gökde ferişte hevāda ķuş itdi 

 

5. Egerçi yirde şeyāšín [ü] cinn ü ins oldı 

 Ya yir ü baģr içini šopšolu vuģūş itdi 

  

6. Bunı bilüñ ki bu cümle nuķūşuñ naķķāşı 

 Gümāna düşme[di] ger muģtelif nuķūş itdi

 

 

7. Ēarír dilerdi ‘Alí’nüñ kerāmetin eyde 

 Velí sükūt-ı güzín ķıldı vü ĥāmūş itdi 

 

 

                                                 

 (152) 

-H1, F 240b, -T. 
*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali övgüsüdür. 
 6. birinci mısra: nüshada “bilüñ bu cümle naķşuñ bir-durur naķķāşı” şeklinde yazılmıştır, fakat bu 

şekli ile vezne uymamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek No: 1099 nüshasındaki yazılışı 

aldık./ ger: nüshada “gerçi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 
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153. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Anuñ şerģin dile kimse getürmez 

 Getürse degme ‘aķl anı götürmez

 

 

2. Nice eydem anuñ şerģi nicedür 

 Kim anuñ vaŝfı ‘ālemde yücedür

 

 

3. Biline ol er añıla cihānda 

 Šola ķorķusı anuñ cümle cānda

 

 

4. Ķılıcı ķamunuñ ķanın dökiser 

 Nübüvvet sancaġın kendü dikiser 

 

5. ‘İmādü’d-dín olısar nāŝıru’d-dín 

 Zírā seyf ile olur žāhirü’d-dín

 

 

6. Kemāl ü ‘aķl u ‘ilm ü hem firāset 

 Şecā‘at hem kerāmet hem seĥāvet

 

                                                 

 (153) 

H1 108a, F 241a, T 178a. 

*Bu şiir, bir kâhinin dilinden söylenmiştir. Ebû Tâlib’in hanımı Fâtıma’nın çocuğu olmamaktadır. Bir 

gün bir rüya görür. Rüyasında ona dört kılıç verirler ve bu kılıçlardan biri aslana döner, Hz. 

Muhammed de o aslanın sırtını sıvazlar. Fâtıma, rüyasını yorumlatmak için Ebû Kedden isimli kâhine 

gider. Kâhin, ona dört oğlunun olacağını söyler, ama bunlardan birinin şerhini yapmanın zor olduğunu 

da sözlerine ekler. 
 1-6. T nüshasındaki karışıklık sebebiyle şiirin ilk altı beyti bu nüshada bulunmamaktadır. Altıncı 

beyitten sonrası ise 178a varağındadır. 
 2. yücedür: nicedür H1. 
 3. er añıla cihānda: erlikle cihāna F.//ķorķusı: ķorĥusı F./ cānda: cāna F. 

 5. -H1./ olısar: nüshalarda “olısar hem” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği düzeltilmiştir. 
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7. Mübārek šal‘at u meymūn şemāyil 

 Yenābí‘ü’l-ģikem baģr-ı feżāyil

 

 

8. Ola mı ‘ilm kim ol bilmeyiser 

 Ya müşkil var mı kim ģall ķılmayısar

 

 

9. Ģaķíķatden ģaķāyıķ şerģ idiser 

Šaríķatden daķāyıķ şerģ idiser

 

 

10. Dutısar dín ü dünyādan beri ol 

 Düriş sen daĥı dünyādan berí ol

 

 

154. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Yine muģtāc olup yalvaru geldük 

 Kime sen var-iken yalvaralum biz

 

 

2. Çün ulu Ģażrete sensin yaķın sen 

 Kime yüz uralum yalvaralum biz

 

                                                                                                                                          
 6. hem kerāmet hem seĥāvet: hem seĥāvet hem kerāmet F 
 7. -H1./ baģr-ı feżāyil: baģru’l-feżāyil T. 
 8. -H1. 
 9. -H1. 
 10. -H1./ dutısar dín: šuta dünyāyı F.// dünyādan: dünyā T. 

 (154) 

H1 116b, F 246b, T 126a. 

*Bu şiir, Mekke halkının dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in otuz beş yaşına girdiği sene, 

Mekke’de çok yağmur yağar ve sel sularıyla her yer harap olur. Kabe’nin duvarı da sel suyuyla 

yıklınca, halk, Hz. Muhammed’den yardım istemeye gelir. 
 1. sen var-iken yalvaralum: yalvaralum sen var-iken H1, T. 
 2. sen: pes F, T./ çün: ol T.// yalvaralum: varalum H1, F 
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155. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí nādān u ebleh ķavmmışuz 

 Ki gündüz güneşi görmez gözümüz

 

 

2. Biz aydınlık içinde güne ķarşu 

 Ķayururuz ki ķanı gündüzümüz

 

 

3. Sa‘ādet güneşi ķarşuda durmış 

 Biz aġlaruz ki düşdi yılduzumuz

 

 

4. N’içün tedbírümüz fikrümüz azdı 

 Neden ötrü yañıluruz sözümüz

 

 

5. N’içün şükrini bilmezüz biz anuñ 

 N’içün šopraġa urmazuz yüzümüz

 

 

6. Dirilelüm ķamumuz yalvaralum 

 Aña ķul yazılalum biz ķamumuz

 

 

                                                 

 (155) 

H1 124a, F 251a, T 130a. 

*Bu şiir, Velîd b. Mugîre’nin dilinden söylenmiştir. Kabe’yi onarmak için içeri giren halk orada bir 

ejderha olduğunu görür. Ne yapacaklarını bilemeyerek, “zarara uğradık, zelil olduk” diye ağlaşırlar. 

Velîd b. Mugire onlara bu sözleri söyler. 
 1. u: -H1. 
 2. biz: bir H1, F. 
 3. durmış: šurmış F.// yılduzumuz: ılduzumuz T. 
 4. tedbírümüz fikrümüz: tedbír ü fikrümüz T. 
 5. şükrini: şükrin H1./ bilmezüz: ķılmayazuz T.// urmazuz: urmayavuz F./ šopraġa: dopraġa T. 
 6. biz ķamumuz: biz cem‘ümüz F, hep biz özümüz T. 
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7. Baş oldur ķamu ayaķdur ķalanı 

 Ol aŝluñ fer‘iyüz biz düpdüzümüz

 

 

156. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Cihān ķavmı cemí‘i bildiler kim 

 Bize ‘izz ü sa‘ādet senden oldı 

 

2. Atalarumuza bizden ilerü 

 Ululıġ u siyādet senden oldı

 

 

3. Ķureyş’e ‘izz ü ģürmet māl u ni‘met 

 ‘Arab içre ziyāret senden oldı

 

 

4. Cemí‘i düşmānuñ şerrinden iy dost 

 Dükelümüz selāmet senden oldı

 

 

5. Bení Hāşim ki faĥrıdur Ķureyş’üñ 

 Olara bu riyāset senden oldı

 

 

6. Melikler kim cihān mülkin bilürler 

 Olara bu niyābet senden oldı

 

                                                 
 7. düpdüzümüz: ķamumuz T. 

 (156) 

H1 125a, F 252a, T 130b. 

*Bu şiir, Velîd b. Mugire’nin dilinden söylenmiştir. Kureyş uluları ve Velîd b. Mugire, Hz. 

Peygamber’den yardım istemeye giderler. 
 2. ululıġ: ululuķ F, ululuġ H1. 
 3. -H1. 
 4. düşmānuñ: düşmenüñ T. 
 5. -F./ ki: kiim T. 
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7. Ķaçan vaŝfuñı işitdi ķamusı 

 Źelíl ü ĥōr tamāmet senden oldı

 

 

8. Bu ejderhā ki ķopdı Ka‘be içre 

 Bilürüz bu melālet senden oldı

 

 

9. Zírā ķadrüñi bilmedük senüñ biz 

 Ĥašā bizden kerāmet senden oldı

 

 

10. Yine bil baġla kim bilsün ĥalāyıķ 

 Ĥarāb olmış ‘imāret senden oldı 

 

157. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ulu sensin yaķın sensin emín sen 

 Hemín sensin dilek ancaķ hemín sen

 

 

2. Hemín sensin hemín mašlūb u maģbūb 

 Ķalan maĥlūķ hemín maġlūb [u] maģcūb

 

                                                                                                                                          
 6. bu: ol F. 
 7. -T. 
 8. -F./ ejderhā: ejdehā T./ melālet: melāmet F, H1. 
 9. ķadrüñi: ķadrüñ H1. 

 (157) 

H1 127b, F 253b, T 132a. 

*Bu şiir, Kureyş halkının dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Kabe’ye girer ve ejderhayı görür. 

Ejderha, kuyruğunun üstünde ayağa kalkarak heybetle bağırırken, Hz. Muhammed’in işareti üzerine 

susar. Sonra Hz. Muhammed dua eder ve gökten bir alıcı kuş inerek ejderhayı kapıp gider. Bu 

hadiseye şahit olan Kureyşliler, Hz. Muhammed’i böyle överler. 
 1. ikinci mısra: sen imişsün dilek ancaķ hemín sen F, bu dünyā da o dünyā da hemín sen T. 
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3. Sen olmışsın Ģaķ’uñ ģükmine maģkūm 

 Saña olmış Çalab’uñ ‘ilmi ma‘lūm

 

 

4. Anuñçün yaradılmış nār u hem nūr 

 Sen emírsin bular emrüñe me’mūr

 

 

5. Ne sırruñ var seni biz bilimezüz 

 Senüñ şerģüñ dil-ile ķılımazuz

 

 

6. İşārātuñ nice añladı śu‘bān 

 Neden maģkūm olupdur saña iy cān

 

 

7. Bulıda emr idersin sözüñ esler 

 Ķuru aġaç yeşerür ĥurma besler

 

 

8. Buyurursuñ dur diyü durur seyl 

 Yüzüñden aydın olur ķarañu leyl

 

 

9. Göñüllerde yirüñ cāndan içerü 

 Ne cevhersin ‘aceb kāndan içerü

 

 

                                                                                                                                          
 2. T nüshasında birinci mısra ve ikinci mısra yer değiştirmiştir./ hemín sensin: sen imişsün F, sen 

olmışsın T.// hemín maġlūb u maģcūb: hemín maģcūb u maġlūb F, ķamu maġbūn u maģcūb T. 
 3. olmışsın: olmışsun F. 
 4. nār u hem nūr: nār u yā nūr F, T. 
 5. bilimezüz: bilmeyevüz H1.// ķılımazuz: ķılmayavuz H1. 
 6. işārātuñ: işāretüñ H1.// saña: emre H1, F. 
 7. -F. 
 8. -F./ birinci mısra: buyurursuñ seyle durdı bu seyl H1, buyurursuñ seyle dur diyü durur seyl T. Her 

iki nüshadaki yazılış da vezne uymadığı için, bu mısra vezne uygun olarak düzeltildi. 
 9. cevhersin: cevhersün F. 
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158. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bulutdan çıķmış ol bedr aya beñzer 

 Yüzi nūrı güneş nūrından aydın

 

 

2. Żiyāsın İslām üzre saçu ķıldı 

 Anuñla āşikāre oldı bu dín 

 

159. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Degül kim yaluñuz oldı Ķureyş’e ŝulģa sebeb 

 Cemí‘-i ŝulģa sebeb bí-gümān Resūl oldı 

 

2. Muĥālif-idi ‘anāŝır-ı erba‘a evvel 

 Buları ŝulģ ķılan rāyegān Resūl oldı

 

                                                 

 (158) 

-H1, F 256a, T 134a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Kabe’nin yeniden yapımı tamamlanmış, sıra Hacerü’l-

esved’in yerine konulmasına gelmiştir. Kureyşliler Hacerü’l-esved’i kimin taşıyıp yerine koyacağı 

konusunda anlaşmazlığa düşerler. Âs b. Vâil, “yönümüzü şehre dönelim, o yönden gelecek ilk kişiye 

bu işi danışalım, o ne derse onu yapalım” der. Bu fikir, herkes tarafından kabul görür. Sonra o yönden 

Hz. Muhammed’in geldiğini görürler.  
 1. bulutdan: bulıtdan T. 
 2. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının182b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 

(159) 

-H1, F 257a, T 135a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, ridasını yere serer ve üstüne Hacerü’l-

esved’i koyar. Ridanın dört ucundan dört kabile reisi tutarak onu taşırlar. Hz. Muhammed de 

Hacerü’l-esved’i kendi eliyle alarak yerine yerleştirir. Böylelikle kabileler arasındaki anlaşmazlık son 

bulur, herkes bu çözümden memnun kalır. 
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3. ‘Adem vücūda neden geldi ŝūrete maĥlūķ 

 Sebeb kim oldı tene geldi cān Resūl oldı 

 

4. Žuhūra geldi ki kürsi vü ‘arş levģ ü ķalem 

 Sebeb ki durdı bu heft āsumān Resūl oldı

 

 

5. Yir üzre basš u küşād ol Ģabíb gösterdi 

 Gök üzre çıķmaġ-içün nerdübān Resūl oldı 

 

6. Raģím Muģammed adıdur kerím ü ĥalķa ra’ūf 

 Yine ķılıç urıcı pehlüvān Resūl oldı 

 

7. Çalab’dan indi aña vaģy münzil oldı kitāb 

 Ledün ‘ilmine yine tercümān Resūl oldı

 

 

160. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Yaķín oldı kim ol sulšān-ı ‘uķbā 

 Müzeyyen ola andan dín ü dünyā

 

 

2. Müşerref ķıla vaģy-ıla cihānı 

 Ki münzel ola vaģy-i āsumāní

 

                                                                                                                                          
 2. ‘anāŝır-ı erba‘a: ‘anāŝır-ı erba‘ā gibi F. 
 4. resūl: -F. 
 7. ikinci mısrada “tercümān yine” şeklindeki yazılış, vezin gereği “yine tercümān” olarak 

düzeltilmiştir./ yine: -T. 

(160) 

H1 142a, F 262a, T 139a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. “Nübüvvet izhârının şerhi”nin anlatıldığı bölümün başında 

yer alır. 
 1. sulšān-ı ‘uķbā: sulšān-ı ‘ālem F.// ü: -H1. 
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3. Ēalāletden ĥalāyıķ ķurtılalar 

 Ķamu ehl-i ģaķāyıķ ķurtılalar 

 

4. Seçile küfr dínden ĥayr şerden 

 Ferişte šā‘ati gele beşerden

 

 

5. Biline ģaķ nedür bāšıl nicedür 

 ‘Amel ne dürlüdür ‘āmil nicedür 

 

6. Nübüvvet šablı çalına cihānda 

 Ìmānuñ sancaġı dikile cānda 

 

7. Müsülmānlıķ şi‘ārı duta şöhret 

 Kim itse díne yarı duta şöhret

 

 

8. Niçe bulıtda gizlü dura ĥurşíd 

 Niçe dalķ-ı kühen geye bu Cemşíd

 

 

9. Ŝadef içinde dür dursa ne aŝŝı 

 Ya gence ķufl u mühr ursa ne aŝŝı

 

 

10. Yaķín oldı ki yana dín çerāġı 

 Biline kim-durur šaġí vü bāġí

 

 

                                                                                                                                          
 2. müşerref: müzeyyen T. 
 4. küfr dínden ĥayr şerden: küfri dínden ĥayrı şerden F, küfr ü dínden ĥayr u şerden H1. 
 7. itse: inse F./ duta: duya F. 
 8. dalķ-ı kühen: kemn H1. 
 9. -H1. 
 10. ki: kim T. 
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11. İrişdi vaķt u sā‘at kim Muģammed 

 Žuhūr ide nübüvvet birle Aģmed 

 

12. Ala dín ķılıcın duta elinde 

 Mübín ģüccet ola Ķur’ān dilinde

 

 

13. Oķıya ĥalķı šoġru dín yolına 

 ‘İbādet şer‘ ü ģaķ āyín yolına

 

 

14. Seçile ehl-i dín ehl-i fesāddan 

 Bilişler biline ayrıla yāddan

 

 

15. Şimāl ehli yemín ehli biline 

 Ay u gün bigi dín ehli biline

 

 

16. Göreler dünyada kim ol yetímden 

 Yetímler ķaldılar dürr-i yetímden

 

 

17. Anuñ mersūmı çoķ mersūmı yigdi 

 Raķam urdı ķamu merķūmı yekdi

 

 

18. Rumūzından anuñ añlandı çoķ rāz 

 Henüz azdur didiler bildügüñ az

 

 

 

                                                 
 12. ala: ille F./ duta: šuta F. 
 13. oķıya: oķuya H1./ ĥalķı šoġru: doġru ĥalķı T.// yolına: yolında F, bulına T. 
 14. fesāddan: fesāddın F./ yāddan: yāddın F. 
 15. ehli: ehl H1.// bigi: gibi T./ biline: yolına H1. 
 16. dünyada: dünyāda H1.// ķaldılar: ķıldılar H1, T. 
 17. mersūmı: mersūm H1.// merkūmı yek-idi: merkūmı yig-idi T. 
 18. añlandı çoķ rāz: añladı çoķ az F.// bildügüñ: geldügüñ H1. 
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19. Anuñ şerģini kim eydür i Gözsüz 

 Velí gözsüz olur gözsüz [ü] yüzsüz

 

 

20. Gözi yoķdur göre gündüzle šaġı 

 Ki ĥalķuñ yolına ķura šuzaġı

 

 

21. Görine dilkülene ĥalķ öñinde 

 Hezārān la‘net işide ŝoñında

 

 

22. Yüzi yoķdur ki bir yüz daĥı bula 

 İki yüzlü ola andan dirile

 

 

23. Kāġıd gibi iki yüzlü olınca 

 Ķalem gibi iki dillü olınca

 

 

24. Olam gözsüz [ü] miskín ü ģazín pes 

 Ķanā‘at-píşe girem men ezín pes

 

 

25. Sözi bütün degül erden ıraķ yig 

 Asılsuz söz[lü] serverden ıraķ yig

 

 

26. Ki baķar gözle illā göñli kördür 

 Ŝureti yigin ü síreti ĥōrdur 

                                                 
 19. şerģini: şerģin F./ velí gözsüz olur gözsüz yüzsüz: gözsüzüñ olur sözi nūrsuz H1. 
 20. -H1./ ķura: ķurar T. 
 21. -H1./ dilkülene: dilkilene F. 
 22. -H1. 
 23. olınca: olunca F./ kāġıd gibi: ki kāġıd gibi T.// olınca: olunca F./ ķalem: yā ķalem T. 
 24. pes: -T.// píşe: bilişe H1./ men ezín pes: men pes ezín T. 
 25. -H1./ ikinci mısra: aŝılsuz kişiden server ıraķ yig T. 
 26-27. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının188a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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27. Anuñ gibi olınca ten gözin yum 

 Ki ĥalķuñ ‘aybını görmek olur şūm 

 

161. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Gümānum ķalmadı ayruķ i server 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb 

 Ģaķíķat ma‘lūm oldı iy Peyamber 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

2. ‘Alāmetler belürdi dürlü dürlü  

 İşāretler belürdi dürlü dürlü 

 Cihānda çav oldı bu ĥaberler 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

3. Ķamu peyġāmbere Ģaķ bildürüpdür 

 Ķamu maĥlūķa mušlaķ bildürüpdür 

 Bilindi çün senüñdür ģavż-ı Kevśer 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

 

 

                                                 

 (161) 

H1 149a, F 267b, -T. 

*Bu şiir, Varaka b. Nevfel’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in gördüğü bir rüyayı 

yorumlayan Varaka, onun âhir zaman peygamberi olduğundan emin olur ve Hz. Muhammed’i böyle 

metheder. 
 1. sensin ĥātemü’r-rüsül i ģabíb: sensün ĥātem-i rüsl iy ĥabíbí F.// peyamber: peyġamber H1. 
 2. sensin ĥātemü’r-rüsül i ģabíb: sensün ĥātem-i rüsl iy ĥabíbí F. 
 3. -F. 
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4. Cihānda ŝāģib-i seyf ü ķalemsin 

 Resūl-i muģteşem hem muģteremsin 

 Olısarsın mü’ebbed hem mužaffer 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

5. Ĥaber Mūsā vü ‘Ìsā’dan gelüpdür 

 Senüñ şerģüñ-ile dünyā dolupdur 

 Anuñçün alnuñ aydandur münevver 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

6. Senüñ ümmetüñe biñ biñ beşāret 

 Ki senden bunlara olur şefā‘at 

 Bilürem sensin iy cismi mušahhar 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

7. Cihānda gelmedi híç saña mānend 

 Saña vaģy iniserdür iy Ĥudāvend 

 Senüñdür ‘izz ü ġāret kíş ü leşker 

 Ki sensin ĥātemü’r-rüsül i Ģabíb

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 4. ķalemsin: ķalemsün F.// muģteşem hem muģteremsin: muģteşemsün ü hem muģteremsün F.//  

sensin ĥātemü’r-rüsül i ģabíb: sensün ĥātem-i rüsl iy ĥabíbí F. 
 5. sensin ĥātemü’r-rüsül i ģabíb: sensün ĥātem-i rüsl iy ĥabíbí F. 
 6. sensin: sensün F// sensin ĥātemü’r-rüsül i ģabíb: sensün ĥātem-i rüsl iy ĥabíbí F. 
 7. híç: bir F.// kíş ü leşker: güçlü işler F.// sensin ĥātemü’r-rüsül i ģabíb: sensün ĥātem-i rüsl iy ĥabíbí 

F. 
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162. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Götürürler girü šopraġı yirden 

 İledürler şahāne tāc iderler 

 

2. Yetími gör yetím ni‘metinden 

 Šoyurup düşmenini aç iderler 

 

3. Ne işikdür ki cān muştulıġıdur 

 Ne yeklerdür ki ‘aķlı māc iderler 

 

4. Ne yaķın yoldur ol kim bu seferde 

 Degül bir biñ kezin Mi‘rāc iderler 

 

5. Anuñ şākirdleri şākirdlerin gör 

 Örümcegi dutup derrāc iderler 

 

6. Ēarír’e eydüñüz kim epsem olsun 

 Ki ģaķ söz diyeni Ģallāc iderler 

 

7. Ne ķayurur kişi çün cāna irdi 

 Bu kühen dalķı ger tārāc iderler 

 

8. Kimin kim bay iderler bāšınını 

 Anuñ zāhirini muģtāc iderler 

 

                                                 

 (162) 

-H1, F 268b, -T. 
*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Varaka b. Nevfel’in Hz. Muhammed’in peygamber olacağını, 

Hz. Hatice’ye söylemesinden sonra yer alır. 
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9. Kişi kim nefsini şāh māt ķıldı 

 Bu naš‘ üzre anı Leclāc iderler 

 

163. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Šıfıl šıflāne görür her bir işi 

 Velí kāmil bilür işüñ tamāmın

 

 

2. Šoġanuñ šu‘mesin yiye mi serçe 

 İçe mi šıfl ĥamruñ ŝırf-ı cāmın 

 

3. Diríġā ‘āķil ü dānā dükendi 

 İşitmez kimse bir ‘ārif kelāmın

 

 

4. Kişinüñ diñlemez kimse sözini 

 Gözetmez illā cāhın iĥtişāmın 

 

5. Çü cāhil-durur ‘ilmi yoķ ne bilsün 

 Ne bilsün ‘ārifüñ seyrin maķāmın

 

 

6. Özi gibi bir aģmaķ diler kim 

 İde kendüzini şeyĥin imāmın

 

 

                                                 
 (163) 

H1 153a, F 269b, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, Allah resulünün sözünü işitip cûşa gelmeyenlerin taştan 

katı olduklarını anlattıktan sonra bu şiiri verir. 
 1. her bir işi: her işini H1. 
 3. ‘āķil ü dānā: ‘aķl añlamaķ F. 
 5. birinci mısra: çü cāhildür ü ‘āmí görkli görmez F. 
 6. -H1. 
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7. İlāhí Gözsüz’i gözsüz kişiden 

 Iraķ eyle işiden diye āmín

 

 

164. 
 

 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün 

 

1. Ģāşā anuñ cemāl-i kemālinden iy sefíh 

 Kim aña naķŝ ola veyāĥūd ire cünūn

 

 

2. Híç aya itler üridügi üni ire mi 

 Yā fíli bir ķarınca nite eyleye zebūn

 

 

3. Pes maķŝūdı cānuñ cihānuñ pes ol-durur 

 Ol olduġıyçün oldı işāret-i kāf [u] nūn

 

 

4. ‘Aķl-ıla fehm [ü] fikr anı nice añlasun 

 Çün şerģ-i ‘aķl u fehm [ü] fikirden-durur birūn

 

 

5. Ger göñlüñe ĥayāl düşer-ise kim ol Resūl 

 Bu ululıġ-ıla nite yiñdi anı bir ün 

                                                 
 7. -F. 

 (164) 

H1 155b, F 271b, -T. 

*Bu şiir, Hz. Hatice’nin dilinden söylenmiştir. Hira dağına gittiğinde Hz. Muhammed’in kulağına bir 

ses gelir. Gökten gelen bu sesin heybeti karşısında Hz. Muhammed kendinden geçerek bayılır. Oradan 

geçen Ebû Cehl, Hz. Muhammed’i görür ve Hz. Hatice’nin yanına gelerek, “senin evlendiğin kişi deli 

olmuş, dağ arasında bir taş dibinde yatıyor” der. Hz. Hatice de ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. iy sefíh: -H1.// veyāĥūd: veyā H1./ ire cünūn: zevāl ire yā cünūn F. 
 2. üridügi: nüshalarda “üridüginüñ” olarak yazıldığı halde vezin icabı değiştirilmiştir.// fíli: fíl H1. 
 3. cānuñ cihānuñ: cihānuñ cānuñ F./ pes: çün H1.// olduġıyçün: olmaġ-içün F. 
 4. birūn: zebūn F. 
 5. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının193b, Milli Kütüphane No: YzB 203 nüshasının 86b sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir./ ol: -Berlin Staatsbibliothek 1846. 
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6. Bir ün işitmek-ile n’içün ‘aķlı kem olur 

 Ol ‘aķl kim cemí‘-i ‘aķıldan-durur füzūn

 

 

7. Bir müşkilüñ su’āline çoķ dürlüdür cevāb  

 İllā fenā sözini ķaçan bile zū-fünūn

 

 

8. Baģś u maķāl-i fen-[i]le fażl isteyen fużūl 

 Ķaçan fenā ola ki bile fāni-i künūn

 

 

9. Ol ĥamse-i ĥavāŝ ki beşer heykelindedür 

 Beş dürlü daĥı ancılayın ģisler enderūn

 

 

10. Tebdíl ideler beşerí ģisleri tamām 

 Zírā ki vaģye ķābil ol[a]maz bu ģiss-i dūn

 

 

11. Sen ŝanma ķorĥudan gider uŝŝı Muģammed’üñ 

 Aŝlına döndi cümle ĥavāŝ oldı rāci‘ūn

 

 

12. Ol üni dir-[i]señ [ki] degüldür nefírden ol 

 İşitdi anı ki iremez aña žunūn

 

 

13. Rūģü’l-emín idi aña emr itdi Źü’l-celāl  

 Vaģy indür ol Resūl’e ki anda gelürdi ün 

                                                 
 6. işitmek-ile: işitmeklikle H1. 
 7. bir müşkilüñ: bu müşkil H1.// illā: ille F. 
 8. fāni: kāf H1. 
 9. enderūn: birūn F. 
 10. “iderler” şeklinde yazılan kelime vezin gereği “ideler” olarak okunmuştur.// ķābil: ķā‘il F. 
 11. ķorĥudan gider: ķorķudan H1. 
 12. üni dir-[i]señ [ki] degüldür: ol ün degüldür ki degüldi F.// iremez: irmez F. 
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14. Çün andan ola ģis anı bu ĥassa-i ĥavāŝ  

 İşide ŝabr ide degül ol ģiss-i erġanūn 

 

15. Görmez misin bu ‘aķl-ı ma‘āşí nite ķaçar 

 Ķaçan ki işidür-ise āvāz-ı erġanūn 

 

16. İy kāfir-i bí-dín i cāhil [ü] aģmāķ 

 Ēalālet sende ĥatm oldı iy Ebū Cehl-i mel‘ūn

 

 

165. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. İrişdi Aģmed’e devlet ‘ināyet itdi Aģmed 

 Ne naķd kim aña degdi ķamu Allāh’dandur

 

 

2. Zihí sa‘ādet [ü] ni‘met zihí kerāmet-i Ģaķ 

 Yiñi degül bu ‘ašā ki aña ezeldendür

 

 

3. Zihí kemāl-i kerāmāt aña gelen ŝalavāt 

 Degül kim ins [ü] melekden yāĥūd Cebbār’dandur

 

 

                                                                                                                                          
 13-14. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane 

No: YzB 41/2 nüshasının 9a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 16. -H1./ ikinci mısra: Nüshalarda “Ēalālet sende ĥatm oldı iy Ebū Cehl-i mel‘ūn” şeklinde 

yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 
(165) 

-H1, F 274a, T 104b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’e ilk vahyin gelişi anlatıldıktan sonra bu şiir 

verilir. 
 1. Allāh’dandur: ol evveldendür H1. 
 2. ni‘met: devlet F.// yiñi: yeñi T./ ki: hem F. 
 3. Cebbār’dandur: ĥiyeldendür T. 
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4. Anuñ kerāmetine gözi añlayan inanur 

 İnanmayan aña şol gözdeki sebeldendür 

 

5. Benüm bu sözüme sen key i‘timād ķıl kim 

 Bu söze şübhe vü şekk díne ĥaleldendür 

 

6. Anuñ nübüvvetine pāk i‘tiķād itgil kim 

 Kim i‘tiķād aña key ulu ‘ameldendür

 

 

7. Çü Tañrı bir [ü] Resūl ģaķ didük daĥı ne gerek 

 Bu sözi kişilere dimemek źelāldendür

 

 

8. Bu sözdin ebedí zindedür degül bu kim 

 Anuñ gibi kişinüñ ķorĥusı eceldendür

 

 

 

 

                                                 
 4. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 1846 nüshasının 196a ve Milli Kütüphane No: YzB 41/2 nüshasının 11b, Milli 

Kütüphane No: YzB 203 nüshasının 90a, SK Çelebi Abdullah Bölümü No: 251 nüshasının 294a 

sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ kerāmetine: nübüvvetine Milli Kütüphane No: YzB 

41/2./ sebeldendür: zebeldendür Milli Kütüphane No: YzB 41/2. 
 5. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 1846 nüshasının 196a ve Milli Kütüphane No: YzB41/2 nüshasının 11b, Milli 

Kütüphane No: YzB 203 nüshasının 90a, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 294a  sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir./ birinci mısra: benüm bu sözlerüme key sen i‘timād eyle Milli 

Kütüphane No: YzB 41/2, benüm sözlerüme i‘timād ķılġıl kim Milli Kütüphane No: YzB 203, benüm 

sözüme sen i‘timād ķılġıl kim SK Çelebi Abdullah No: 251.// díne: dínüñe Milli Kütüphane No: YzB 

41/2, key SK Çelebi Abdullah No: 251/ söze: sözde Milli Kütüphane No: YzB 203. 
 6. -T. 
 7. ilk mısra T nüshasındaki tahribat sebebiyle okunamamaktadır./ bir: nüshada “birdür” şeklinde 

yazılmıştı ve vezne uymamaktaydı. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek No:1099 ve 1846 nüshalarına 

bakılarak “bir” şeklindeki yazılış tercih edildi.// zelāldendür: zekeldendür F. 
 8. ilk mısra T nüshasındaki tahribat sebebiyle okunamamaktadır.// ķorĥusı: ķorķusı T. 
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166. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördi kim girdi ķapudan içerü 

 Ber-kemāl olmış münír ü müstenír

 

 

2. Ķanda beñzer gül yañaġı rengine 

 Ģāşā kim ay ola ol yüzden münír 

 

3. Gördi bir yüz kim nūrından ay u gün 

 Gök yüzinde gice vü gündüz yürir

 

 

4. Biri bedr olur yüzi bedri gibi 

 Çün görür kim iremez döner erir

 

 

5. Biri gündüz görk içinde bay olur 

 İlle gice olıcaķ olur faķír

 

 

6. Zihí yüz kim gice gündüz ay u gün 

 Ol yüze ķarşu ģacíl olur ģaķír

 

 

 

                                                 
 (166) 

H1 163b, F 276a, T 100a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir, şiirin devamında anlatım Varaka’nın dilindendir. Hz. 

Muhammed, kendisine vahiy geldiğini Hz. Hatice’ye bildirdiğinde, Hz. Hatice de bu durumu 

Varaka’ya haber verir. Varaka sevinerek, Hz. Muhammed ile Kâbe’de buluşup konuşmak istediğini 

söyler. Hz. Muhammed bu teklifi kabul ederek Kâbe’ye gider. 
 1. müstenír: müstedír T. 
 3. gök: gün T. 
 4. erir: irir H1, F. 
 5. görk: gök F.// faķír: ģaķír H1./ ille: illā H1, T. 
 6. yüz: göz F./ yüz kim: -T. 
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7. Varķa döndi gördi ķarşudan gelür 

 Eydür ehlen merģabā sen iy beşír

 

 

8. Ķutlu olsun ol nübüvvet ĥil‘atı 

 Kim saña Cibríl getürdi iy neźír 

 

9. Çün risālet tācın urınduñ Ģabíb 

 Niçe tāc issin idisersin esír

 

 

10. Ĥātemü’r-rüsl olduñ iy sulšān dir 

 Yaradılmış ĥalķa sensin dest-gír

 

 

11. Maşrıķı maġribi duta buyruġuñ 

 Cümle maĥlūķ ola me’mūr sen emír

 

 

12. Bu ķamu ululıġ-ıla iy Emín 

 İrdüñ irmedi enbiyādan daĥı bir 

 

13. İşbu cāhuñ kim senüñ var ‘an-ķadím 

Olmaya nefsüñ bu ĥalķ üzre kebír

 

 

14. Dünyā mālın cāh birle iy ‘azíz 

 Dirmeyesin ne ķalíl ü ne keśír

 

                                                 
 7. birinci mısra: varķa durdı yügrüdi ol ķarşudan F, varķa durdı yügürdi ķarşudan T.// sen: sun F. 
 9. idisersin: idisersün F. 
 10. birinci mısra: ĥātemü’r-rüsl olduñ iy sulšān-ı dín F, enbiyānuñ ĥatmisin iy şāh-ı dín T.// sensin: 

sensün F.  
 11. maşrıķı maġribi: maġribi maşrıķı F, maġrib ü maşrıķ T. 
 12. iy: sen T./ birinci mısra: Bu mısra, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli 

Kütüphane No: YzB 41/2 nüshasının 13b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
  13. kebír: nefsüñ kebír T.// ikinci mısra: Bu mısra, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu 

sebeple Milli Kütüphane No: YzB 41/2 nüshasının 13b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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15. Bir ‘abādur geydügüñ ŝofdan hemín 

 Döşegüñ olmaya illā bir ģaŝír

 

 

16. Meskenet birle tevāżu‘dur işüñ 

 Ķūt u rızķuñ günde bir ķurŝ-ı şa‘ír

 

 

17. Mu‘cízātuñ göklere ģükm eyleye 

 Emrüñ altında ola çarĥ-ı dā’ir

 

 

18. Senden ulu ķul yaratmadı daĥı 

 Yirde gökde Ģaķ Çalab Rabb-i ķadír

 

 

167. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Bu ol güneş degül [i ķavm] kim šoġa šolına 

 Yā gice olıcaġaz yire bata aydını

 

 

2. Bu dín güneşi-durur híç münkeśif olmaz 

 Bunuñ ķıyāmete dek müstedām olur díni

 

                                                                                                                                          
 14. dirmeyesin: durmayısar H1, dirmeyiser F. 
 15. F nüshasında bu beytin ikinci mısraı yerine bir sonraki beytin ikinci mısraı yazılmıştır. 
 16. -F. 
 17. ģükm eyleye: ģükmi geçer T.// çarĥ-ı dā’ir: çarĥ esír H1. 
 18. Rabb-i ķadír: Ģayy u Ķadír F. 

 (167) 

H1 287a, F 283b, T 111a. 

*Bu şiir, Ebû Tâlib’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’e vahiy gelmesi, halk arasında yayılır. 

İnsanlar Ebû Tâlib’e gelip, senin kardeşinin oğlu peygamber olduğunu iddia ediyormuş, bu doğru mu 

diye sorarlar. Ebû Tâlib de onlara böyle cevap verir. 
 1. i ķavm: mısra, mevcut haliyle vezne uymadığı için Berlin Staatsbibliothek No: 1846 nüshasında 

bulunan “i ķavm” ibaresi eklenmiştir. 
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3. N’içün size ķatı gelür henüz görmedüñüz 

 Bu da‘vet [ü] bu risālet bu resm ü bu āyíni

 

 

4. Görüñ sizi bu ķulavuz neye ķulavuzlar 

 Görüñ kim paydaķı ol sürer ya ferzíni

 

 

5. Henüz da‘vetini añlamaduñuz iy ķavum 

 ‘Aceb kim göñlüñüze šoldı buġż u kíni 

 

6. Anuñ bu ķırķ yıl içinde taġyír olmadı híç 

 Ķanā‘ati [vü] taģammüli ŝabr u temkini

 

 

7. Anuñ tevāżu‘ını ĥulķını vü ĥidmetini 

 Görürdi cümle ĥalāyıķ ķılurdı taģsini

 

 

8. Ululıķ eylemedi ‘ucb-ıla yürimedi híç 

 Yürürdi meskenet-ile severdi miskíni

 

 

9. Ķaçan ki ‘arş üzere çıķdı ol Resūl-i mübín 

 Diledi kim ayaġından çıķara na‘lını 

 

10. Nidā yitişdi çıķarma diyü ġaríb ü ķaríb 

 Kim aña kevkeb iderler nebāt yezdini 

                                                                                                                                          
 2. güneşi-durur: güneşidür H1./ münkeśif: münkesir T. 
 3. -H1./ size: bize F.// bu āyíni: āyíni T. 
 4-5. -H1, -T. 
 6. -T./ ŝabr u temkini: ŝabr itmegini T. 
 7. ĥulķını: ĥulķı T.// ķılurdı: iderdi F. 
 8. híç: ol T. 
 9-10. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 203b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 



634 

 

 

168. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Baña gör ne kerem ķıldı İlāh’um 

 Beni düşmiş iken ķaldurdı şāhum

 

 

2. Ēalālet beriyyesinde ulaldum 

 Velí raģmet ŝuyına ŝoñra šaldum

 

 

3. Benüm cehdümden olmadı bu in‘ām 

 Ki şerģ ide benüm ŝadrumı İslām 

 

4. Muģabbet göñlüm içre ol kemişdi 

 Ki Aģmed sevgüsi göñlüme düşdi

 

 

5. Küçücükden baña sevdürdi anı 

 Ol imiş bu dínüñ evvel nişānı

 

 

6. Düşümde gördügüm üç kez işāret 

 Baña bu devleti ķılmış beşāret

 

                                                 
 (168) 

H1 295a, F 289b, T 115b. 

*Bu şiir, Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’e peygamberlik geldiğinde ona önce 

Hz. Hatice, sonra Hz. Ali inanır. İlk Müslümanlar onlardır. Hz. Ebû Bekir de bir rüya görmüş ve 

rüyasını Bahira’ya yorumlatmıştır. Bahira, Hz. Ebû Bekir’in Hz. Muhammed’in dinine gireceğini ve 

ona halife olacağını söyler. Hz. Ebû Bekir, Mekke’ye döndüğünde Hz. Muhammed’in yanına gelerek 

İslamiyeti kabul eder ve Hz. Peygamber’e karşı bu şiiri okur. 
 1. İlāh’um: Allāh’um H1. 
 2. beriyyesinde: perverişinde F, T. 
 4. ol kemişdi: çün ulaşdı T. 
 5. küçücükden: çü küçükden H1.// bu dínüñ: dünyānuñ F. 
 6. üç kez: evvel bir T.// ķılmış: ķıldı T. 
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7. ‘İnāyet Ģaķ ta‘ālādan yitişdi 

 Ki ŝıdķum i‘tiķāduma yitişdi

 

 

8. İnandum ķavlına Peyġamberümüñ 

 Dínine girdüm uş ol serverümüñ 

 

9. Kişi gün göricek gözin yuma mı 

 Güneşden híç ķarañulıķ uma mı

 

 

10. Ŝuŝuz yanmış kişi bir ŝuya irse 

 Daĥı ŝabr eyleye mi ŝuyı görse 

 

11. Baña çün dín ü devlet ķapu açdı 

 Küfür vesvāsı raĥtın ķodı ķaçdı

 

 

12. Çü bildüm Ģaķ ta‘ālādan ‘ināyet 

 O Ma‘būd’um baña ķıldı hidāyet 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 7. ikinci mısra: baña bu baĥt ĥoşluķlar irişdi T. 
 9. -T. 
 11. çün dín ü devlet: çoķdan devlet H1.// ķodı: dögdi F, T./ vesvāsi: sevdāsı H1. 
 12. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Hs Or Oct 871 nüshasının 79a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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169. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İşid iy ‘Abdurraģman sen bu sırrı 

 Ki bu dünyāyı pür envār ķıldı

 

 

2. Nübüvvet ĥil‘atın geydi bir ulu 

 Risālet ģükmini ižhār ķıldı 

 

3. Aña vaģy indi gökden geldi Cibríl 

 Nebísin diyü istibşār ķıldı

 

 

4. Feriştehler aña ímān getürdi 

 Yir ü gök daġ u šaş iķrār ķıldı

 

 

5. İşitgil ol Resūl’e tābi‘ olġıl 

 Ki Ģaķ ol serveri muĥtār ķıldı 

 

6. Anuñla ol kişiler bi‘at eyler 

 Birisin sen ŝaña Ģaķ yār ķıldı

 

 

7. Zihí devlet anuñ kim aña uydı 

 Şaķídür kim aña inkār ķıldı

 

                                                 
 (169) 

H1 301b, F 293b, T 118b. 

*Bu şiir, Atkelânî’nin dilinden söylenmiştir. Abdurrahman b. Avf’ın Müslüman oluşunun anlatıldığı 

bölümde yer alır. Atkelâni isimli yaşlı bir kimse, kutsal kitapları okuyarak Hz. Muhammed’in 

vasıflarını öğrenmiştir. Bu yüzden Hz. Muhammed’e peygamberlik verildiğini bilmektedir. Bunu 

Abdurrahman b. Avf’a da anlatır.  
 1. pür: ĥoş T. 
 3. geldi: indi F. 
 4. aña: -H1.// dāġ: šaġ F, T. 
 6. kişiler: kişi kim F./ eyler: itdi T.// birisin sen: biri sen kim H1, biri sensin T. 
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8. Velí anuñ dínine girdügüñde 

 Anı ķıl kim ķamu ebrār ķıldı

 

 

9. Taģammül ķılġıl u ŝabr eyle dā’im 

 Nite kim ol gelen iķrār ķıldı

 

 

10. ‘Atíķ irişdi aña senden öñdin 

 Müsülmān oldı istiġfār ķıldı

 

 

11. Yüri sen daĥı ímān getür aña 

 Çü seni cebr ol Cebbār ķıldı

  

 

170. 
 

Fe‘ilātü Fā‘ilātün Fe‘ilātü Fā‘ilātün 

 

1. Meger ol yüzi münevver ki göñüli evin aydın 

 Anuñ alnı ayı ķıldı ķarañu cihānı rūşen

 

 

2. Çü emín [ü] ŝādıķ oldur nebílige lāyıķ oldur 

 Daĥı kimdür andan ecmel daĥı kimdür andan aģsen 

                                                                                                                                          
 7. kim: her kim H1, F. 
 8. girdügüñde: girdügüñde H1.// ķamu: anı H1. 
 9. ol: öñ F, T./ iķrār: iģrār F, aģrār T. 
 10. öñdin: evvel F. 
 11. -H1./ ikinci mısra: ki seni ĥōd ol Ģayyār ķıldı T. 
 (170) 

H1 303a, F 295a, T 119b. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Abdurrahman b. Avf, Atkelânî’den bu sözleri 

işitince, arkadaşı Hz. Ebû Bekir’in evine gelir. Hz. Ebû Bekir ona Müslüman oluşunu anlatır ve 

peygamberin kendi aralarından çıkmasına sevindiğini söyler. Peygamberliğe Hz. Muhammed’den 

daha layık kimsenin olmadığını da sözlerine ekler. 
 1. -F./ ki: -H1. 
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3. Didiler gelüp gidenler bunı didi ol erenler 

 Ķamu ictihād idenler ‘ilim oķuyup bilen fen 

 

171. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Kimüñ kim ‘aķlı vardur cānı vardur 

 Kimüñ kim díni var ímānı vardur 

   

2. Kişinüñ dínidür dín olmayıcaķ 

 Ķarañu ķaldı aydın bulmayıcaķ

 

 

3. Bize bir ‘āķil irdi kim dín añlar 

 Müsülmānlıķ bilür [ü] āyín añlar

 

 

4. N’iderüz Tañrı bilmez ‘aķl u fikri 

 Yiye ni‘met daĥı ķılmaya şükri

 

 

5. Yaradan Tañrı’yı bilmeye bir er 

 Yaķín bildük ki ‘aķlı kemdür ebter

 

 

6. Biz ol ķavmuz didi ‘Ośmān’a Ŝıddíķ 

 Ki dínin Tañrı’sın bilmedi taģķíķ

 

                                                 
 3. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane No: YzB 41/2 

nüshasının 29a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (171) 

H1 309a, F 298b, T 122b. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ebû Bekir, Hz. Osman’a Hz. Muhammed’i ve 

İslamiyeti anlatır. 
 2. dínidür dín: derdin H1.// bulmayıcaķ: olmayıcaķ: F, T. 
 3. irdi kim: di kim ol H1. 
 4. n’iderüz: nedür: F./ ‘aķl u fikri: ‘aķlı fikri T. 
 5. bilmeye: bilmese F.// kim: ki H1. 
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7. Ķarañulıķda ķalmışuz ķamumuz 

 Dinüñ terkini urmışuz ķamumuz

 

 

8. Ķara šaşa šaparuz tañrı diyü 

 Šaş ayaġın öperüz tañrı diyü 

 

9. Eger ‘aķlumuz olsaydı bilümüz 

 Küfür mi söyleyeydi híç dilümüz

 

 

10. Bu kez bir yol görici dín eyesi 

Ulu peyġamber ü āyín eyesi

 

 

11. Göñül aydını vü göz yaĥtusıdur 

Ķamu yaĥtusuzuñ ol yaĥtusıdur

 

 

12. Ķamu azmışları oldur oñaran 

Aña uyan kişidür šoġru varan 

 

13. Dutar düşmişlerüñ elini durur 

Yol azan kişilerüñ boynın urur

 

 

14. Çün anuñ mu‘cizin gördüm işitdüm 

Daĥı eglenmedüm bir ĥoş iş itdüm

 

 

                                                                                                                                          
 6. Tañrı’sın bilmedi: Tañrı’sun bilmeye F. 
 7-18. T nüshasındaki sayfa eksikliği sebebiyle bu beyitler bulunmamaktadır. 
 9. híç: -H1. 
 11. -H1. 
 11. göz: kör H1.// ikinci mısra: ķamu baĥtusuzuñ ol baĥtusıdur F. 
 13. durur: šurur F.// azan: uran H1. 
 14. gördüm işitdüm: gördüñ işitdüñ F.// iş: uş H1. 
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15. Dínine girdüm ü iķrār ķıldum 

Bu bāšıl díne ben inkār ķıldum 

 

16. Gel iy ‘Ośmān sözüm dut sen daĥı tíz 

Bu šoġrı díne iķrār eylegil tíz

 

 

17. Bu bāšıl díni terk itgil unıtġıl 

Erenler gibi merdāne iş itgil

 

 

172. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İy ‘āķiller iy ‘ārifler bilenler 

 Ķıluñ ol Ŝāni‘üñ ŝun‘ın temāşā

 

 

2. Sen evvel kendüñ añlaġıl ki kimsin 

 Saña ne lušf idüpdür Ģaķ ta‘ālā

 

 

3. Ķarañu yirde ne ķudret ķılupdur 

 Bu ŝūret ķandan oldı bu heyūlā

 

 

4. Bu gizlü yire bir ķašre ŝu šamdı 

 Nice tedríc-ile ol oldı deryā

 

                                                 
 16. dut: šut F.// ikinci mısra: bu díne šoġru iķrār eyle hergiz F. 
 17. díni: milleti H1./ itgil: it H1.// gibi merdāne iş: gibidür uş H1. 
(172) 

H1 314a, F 301b, T 189a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ebû Bekir, amcasının oğlu Talha b. 

Ubeydullah ile birlikte Hz. Muhammed’in yanına gelir. Hz. Ali de yanlarındadır. Hz. Muhammed, 

onlara karşı bu sözleri söyler. 
 1. iy ‘āķiller iy ‘ārifler: iy ‘ārifler iy ‘āķiller T. 
 2. kendüñ: seni H1, T.// lušf: ŝun‘ H1, F. 
 3. ķılupdur: ķılup-durur F.// bu: yā F, -T. 
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5. Ķaçan cism oldı cān geldi dirildi 

 Ki ŝūret el ayaķ baġladı a‘żā

 

 

6. Bu ģisler ‘aķl u cān ķandan dirildi 

 Dürüst bir šıfl oluban geldi šaşra

 

 

7. Göze görmek ķulaġa hem işitmek 

 Firāset fehm oldı nefs[e] gūyā

 

 

8. Ulaldı añladı ĥayrı vü şerri  

 Cihānı gördi bir milk-i müheyyā

 

 

9. Mu‘allaķ bir zümürrüd ķubbe gördi 

 Yüceden döndürilmiş bí-muģābā 

 

10. Döner dün gün çü durmaz [çarĥ-ı gerdūn] 

 Hi çarĥ içindedür bu çarĥ-ı mínā

 

 

11. Šoġar ay u güneş yılduzlar-ıla 

 Šolınur cümle ŝan kim yoķdur aŝlā

 

 

12. Gelür güneş ķılur dünyāyı rūşen 

 Gider gündüz gelür leyl-i süveydā

 

                                                                                                                                          
 4. bu: bir T.//ol oldı: oldı bu H1. 
 5. cism oldı cān geldi cān geldi cism oldı T.// F nüshasında bu beytin ikinci mısraı ile bir sonraki 

beytin ikinci mısraı sehven yer değiştirmiştir. 
 6. oluban: oldı F, T. 
 7. T nüshasında bu beytin bulunduğu kısım tahrip olmuştur. 
 8. ĥayrı vü şerri: vü ĥayrı şerri F. 
 10. -H1, -F./ çarĥ-ı gerdūn: T nüshasında bu kısım tahrip olmuştur. Berlin Staatsbibliothek No: 

4169/2, 871, 1099 ve 3372 nüshalarından yararlanılarak tamamlandı. 
 11. šoġar: doġar F./ yılduzlar-ıla: ılduzlar-ıla T.// šolınur: dolanur F./ ŝan kim: sen T. 
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13. Dirilür gündüzin cümle ĥalāyıķ 

 Gice olup ölür mecmū‘-ı iģyā

 

 

14. Gel imdi gör bu yiryüzini daĥı 

 Niçe deryā vü šaġ u niçe ŝaģrā 

 

15. Aġaçlardur yimişlerdür bıñarlar 

 Çiçeklerdür çemenler cümle ĥaērā

 

 

16. Uçar ķuşlar yürür ģayvān [u] insān 

 Buları bir teferrüc ķıl i dānā 

 

17. Daĥı ŝun‘ından añla ŝāni‘ini 

 Ki kimdür ģāliķı bu cümle eşyā

 

 

18. Bularuñ ĥāliķı kim rāzıķı kim 

 N’içün ‘aķluñ kem olur gözüñ a‘mā 

 

19. Nedür put kim sen aña tañrı dirsin 

 N’içün bir šaşı ķılduñ saña mevlā

 

 

20. Beni size resūl viribidi Ģaķ 

 Eger ‘aķluñ var-ısa sözüm añla

 

 

                                                                                                                                          
 12. -T. 
 13. olsa: olup H1, F. 
 15. çemenler: çemenlerdür T./ ĥadrā: ŝaģrā T. 
 17. ŝāni‘ini: ŝāni‘i sen T. 
 19. dirsin: dirsün F. 
 20. viribidi: virip-durur T. 
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21. Benüm dilümden anı söyleyen ol 

 Benüm yüzümden ol ķılur tecellā

 

 

22. Beni gözsüz kişiler görebilmez 

 Meger kāfir ķılur benden teberrā

 

  

173. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Baña Resūl cemālini görmek ü sevmek 

Degül kim ata ana benden ol baña yigdür

 

 

2. Sizüñ ķarañu-durur göñlüñüz göremezsiz 

Anuñçün oġluñı ķılmaķ šaleb saña yigdür

 

 

3. Cihān milkine sulšān olınca bir ‘ārif 

Resūl ķullarınuñ ķullıġı aña yigdür

 

 

 

 

                                                 
 21. -T. 
 22. ķılur: ķıla T. 

 (173) 

H1 320a, F 305a, T 107a. 

*Bu şiir, Zeyd b. Harise’nin dilinden söylenmiştir. Zeyd, Hz. Muhammed’in kölesidir. Küçük yaşta 

kaçırılarak köle olarak satılmıştır. Bir gün annesi ve babası onun izini bulup yanına gelir ve onu 

götürmek isterler. Hz. Muhammed, Zeyd’e anne ve babasıyla gitmek isteyip istemediğini sorar. Zeyd, 

Hz. Muhammed ile kalmak istediğini söyler. 
 1. cemālini: cemālin F, T.// kim: key H1, ki T./ ata ana: etemm T. / yigdür: nüshalarda “yigrek” 

şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde okundu. 
 2. ķarañu-durur: ķarañudur H1./ göñlüñüz: gözüñüz H1.// oġlunı: oġul H1./ ķılmaķ šaleb: šaleb 

ķılmak F. 
 3. -F./ aña: baña T. 
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174. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ģāşā lillāh kim ol ķavlı muŝaddaķ 

 Yalan söz söyleye ya ola aĥmaķ

 

 

2. Nebídür mušlaķ ol mürsel resūldür 

 Aña inanmayan kişi foēuldur

 

 

3. Aña vaģy indi Ģaķ’dan yoķ gümānum 

 Fedā olsun aña mālum u cānum

 

 

4. Ulü’l-‘azm ulu peyġamber-durur ģaķ 

 Anuñ ķavlına vü fi‘line ŝaddaķ

 

 

5. Meger gözsüz göremeye ol ayı 

 Saçı ve’l-leyli yüzi ve’ē-ēuģāyı

 

 

6. V’egerni gözi görenler göreler 

 Ol aydın yüzi görenler göreler 

                                                 
 (174) 

H1 323b, F 307b, T 108b. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’e peygamberlik geldikten sonra, 

Hz. Hatice, Hz. Ali, Hz. Ebû Bekir, Abdurrahman b. Avf, Hz. Osman, Talha b Ubeydullah ve Zeyd b. 

Harise Müslümanlığı kabul etmişlerdir. Ebû Ubeyde ve Sa’d b. Vakkâs, Hz. Ebû Bekir’in evine 

giderek, ona neden Hz. Muhammed’in dinine girdiğini sorarlar. Hz. Ebû Bekir, Hz. Muhammed’in 

halk içinde emin ve sadık olarak bilindiğini, o ana kadar hep doğru söyleyen birinin şimdi yalan 

söylediğini iddia etmenin akıllıca olmadığını söyler ve bu şiiri okur.  
 1. ya: vü H1, F. 
 2. kişi: bil key T. 
 3. Ģaķ’dan: gökden H1, T. 
 4. peyġamber-durur ģaķ: peyġamberdür el-ģaķ F. 
 5. göremeye: görmeye H1, T.// ve’l-leyl: “Geceye andolsun” (Duhâ, 93, 1-5). / ve’ē-ēuģā: “Kuşluk 

vaktine and olsun” (Duhâ, 93/1-5). 
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7. Kim ol ĥayrü’l-verā sulšān-ı díndür 

 Yaradılmış ĥalāyıķdan güzíndür 

 

8. Bile ‘aķl eyesi vü fikret issi 

 Kim ol gerçek resūldür da‘vet issi

 

 

9. Daĥı bundan ilerü çoķ peyāmber 

 Cihāna geldi vaģy issi resūller

 

 

10. Oķurlardı bu ĥalķı šoġrı díne 

 Šutardı ĥalķ olara kibr ü kíne

 

 

11. Yalansın cāźūsın dirlerdi aña 

 Nesin sen kim ĥalāyıķ uya saña 

 

12. Sürerlerdi sögerlerdi ĥalāyıķ 

 Becid dutsa dögerlerdi ĥalāyıķ

 

 

13. Zihí devlet sa‘ādet issi ol er 

 Ki göre ol yüzi güneşden enver 

 

14. Ķulavuzdur size yol gösterür ol 

 Kim uyarsa aña ol gösterür yol

 

 

15. Mubaŝŝırlar anuñ sırrını šuya 

 İşide ķavlını vü aña uya

 

                                                 
 8. bile ‘aķl eyesi: belāġat issi H1.// ol gerçek: gerçek ol F, ol mürsel T. 
 9. bundan: benden F./ peyamber: peyġamber H1, F.// resūller: server T. 
 10. šoġrı: šoġru F, T.// šutardı: dutardı H1./ ü: -H1. 
 12. sürelerdi sögerlerdi: sögerlerdi sürerlerdi T. 
 14. size: bize F. 
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175. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Ben benüm emrüm-ile iş ķılmazam 

 Ģaķ ta‘ālānuñ dilegin gözlerem

 

 

2. Dilek anuñ emr anuñdur iş anuñ 

 Ben kim olam bu ķamu cünbiş anuñ

 

 

3. Nām u neng ü faĥr [u] ‘ārdan fāriġem 

 Ĥayr u şerden ŝulģ u cengden fāriġem

 

 

4. Ĥocam oldur ben anuñ bir ķulıyam 

 Ĥocadan ķullarına resūliyem

 

 

5. Benden emrin teblíġ itmekdür hemín 

 Baña böyle ta‘lím eyledi emín

 

 

6. Benden öñdin enbiyānuñ sünneti 

 Böyle ķılmışdur nebíler da‘veti

 

                                                                                                                                          
 15. sırrını: sözin T.// vü: hem F. 
(175) 

H1 335b, F 314b, T 161a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, gelen âyet üzerine İslam’ı tebliğ 

etmeye başlar. Fakat kavmi ona ağır sözler söyler. Ashabı Hz. Muhammed’e bu durum karşısında ne 

yapmak gerektiğini sorar. Hz. Muhammed de her şeyi Allah’ın emriyle yaptığını, Allah, dini yalnız 

başına tebliğ et derse yalnız, cemaatle tebliğ et derse cemaatle tebliğ edeceğini söyler. 
 1. gözlerem: bilürem F, bilmezem T. 
 2. -H1. 
 3. -T./ ikinci mısra: nām u nengden ķorķu ‘ārdan fāriġem H1, faĥr u ‘ārdan nām u nengden T. 
 4. -F. 
 5. tebliġ: belliġ H1.// ta‘lím eyledi: terbiyet ķıldı F. 
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7. Kim eger red ola ger ķıla ķabūl 

 Olmaya Resūl bulardan melūl

 

 

8. Ĥōr olmaķ ya ‘azíz olmaķ sehl 

 Sehl ola ehle cefā ķılsa nā-ehl 

 

9. Her kişinüñ kendü miķdārıncadur 

 Ululıġı himmeti varıncadur 

 

10. Ŝabr idelüm görelüm kim ol İlāh 

 Nice fermān idiser ol pādişāh 

 

11. Bir gün ola emr ide ol Źü’l-celāl 

 Yüklerüm kāfirlere ķahr u melāl 

 

12. Dín-i İslām duta dünyāyı tamām 

 Šola maġrib-ile maşrıķ iy hümām 

 

13. Urıla nevbeti dínüñ bí-gümān 

 Tā ķıyāmet ķala İslām cāvidān 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 6. öñdin: evvel F./ sünneti: sünnetin T.// ķılmışdur: ķalmışdur F./ da‘veti: ‘ādeti F, da‘vetin T. 
 7. ķıla: ola F./ kim: ger T.// ikinci mısra: olmaya resūl hergiz bunlardan melūl H1, olmaya rüsül 

bunlardan resūl F, rüsül bunlardan melūl T. (Ele aldığımız üç nüshadaki yazım şekli de vezne 

uymamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek No:4169/2 nüshasındaki yazım esas alınmıştır.) 
 11-13. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Hs Or Oct 871 nüshasının 99a-b varaklarından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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176. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ŝafālu göñüller zihí vefā ehli 

 Resūl ĥiēmetine cem‘ olan ŝafā ehli

 

 

2. Güzíde āli vü aŝģāb[ı] ümmeti vardur 

 Nite güzíde olınmaya Muŝšafā ehli

 

 

3. Olar kim baķdı Resūl gözgüsinde gördi Ģaķ’ı 

 Nicesi olmasun ol ķavm ıŝšıfā ehli

 

 

4. Anuñ ki gözleri baġlu [vü] göñli maģcūbdur 

 Nite ‘ayān görine aña iĥtifā ehli

 

 

5. Çü kibr-iledür işüñ niyyetüñ āyā ġāfil 

 Nicesi görine gözüñe kibriyā ehli

 

 

6. Olar kim ĥāŝ-ı ĥāŝ oldılar bu ģażretde 

 Olardur aŝl [u] olar aģź [u] hem ‘ašā ehli

 

 

7. Ĥašā idersin i miskín sen ŝanursın kim 

 ‘Ašā ya naķd idesin olasın ĥašā ehli 

                                                 
 (176) 

H1 342a, F 318a, T 164b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Hz. Muhammed’in sahabesini anlatır. 
 1. ŝafā: vefā H1, ŝuffā T. 
 2. āli: āl H1./ aŝģābı: etba‘ı T.// nite: nişe F./ olınmaya: olmaya H1, olmaya çü ola T. 
 3. -F./ birinci mısra: anlar ki baķdı resūle gördi Ģaķķ’ı H1. 
 4. -F./ göñli: göñülleri T. 
 5. -F. 
 6. -F./ birinci mısra: olar ki ĥāŝ iken ĥāŝ oldı  ģażretinde H1.// olar: olardur H1. 



649 

 

8. Ŝusama ķanına miskínlerüñ iy merdān 

 Çü bilmedüñ kim-idügin[i] Murtażā ehli

 

 

9. Zihí sa‘ādet anuñ kim Muģammed’e uydı 

 Yarınki gün olısardur Müctebā ehli 

 

177. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Resūl eydür i ‘ammu hemíndür 

 Baña yarıcı Rabbü’l-‘ālemíndür 

 

2. Eger sen daĥı yüz dönderdüñ-ise 

 Ķureyş’i böyle dip gönderdüñ-ise

 

 

3. Ki ben ayruķ ķomayam kim Muģammed 

 Sizi da‘vet ide dínine Aģmed

 

 

4. Sekidem vara epsemcek otura 

 Bu da‘vet zaģmetin sizden götüre

 

                                                                                                                                          
 7. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane No: YzB 41/2 

nüshasının 45a, Milli Kütüphane No: YzB 203 nüshasının 43a sayfasından alınarak metne dâhil 

edilmiştir./ olasın: terk ider Milli Kütüphane No: YzB 41/2. 
 8. -F./ merdān: murdār T. 
 9. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Hs Or Oct 871 nüshasının 102b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (177) 

H1 348b, F 321b, T 168a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Kureyşliler, Ebû Tâlib’e gelerek Hz. 

Muhammed’in, taptıkları putlara hakaret ettiğini söylerler. Ebû Tâlib de Hz. Muhammed’in yanına 

gelerek ona, söylediğin sözler halka hoş gelmemiş, kendi kavminle düşman olma der. Hz. 

Muhammed, Ebû Tâlib’e bu sözlerle cevap verir. 
 2. Ķureyş’i: Ķureyş’e H1, F. 
 3. dínine: díne H1./ ide: ķıla T. 
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5. Eger žannuñda sözüñ bu ise pes 

 Bulara ķutlu ol benden sözüñ kes

 

 

6. Ben aña ŝıġınam kim ulu oldur 

 Kim aña ŝıġına baĥtulu ķuldur

 

 

7. Baña yarıcı oldur meded andan 

 Kim andan buldı ‘izzet Aģmed andan

 

 

8. Kerím oldur Raģím oldur Ġafūr ol 

 Ģalím oldur Ģakím oldur Şekūr ol

 

 

9. Ķamu düşmişleri ķaldurıcı ol 

 Anuñ fażlı vü iģsānı igen bol

 

 

10. Yetím ü ĥōr [u] miskín ķalmış-ıdum 

 Tevekkül ol İlāh’a ķılmış-ıdum 

 

11. Ne mālum var-ıdı ne cāh u cehdüm 

 Velíkin Ģaķ-ıla var-ıdı ‘ahdüm

 

 

12. Ki ayruķ kimseye yalvarmayam híç 

 Daĥı özge ķapuya varmayam híç

 

                                                                                                                                          
 4. sekidem: seyyidem H1. 
 5. bulara: bunlara T. 
 6. ulu oldur: ol uludur F, T.// ikinci mısra: kim aña ŝıġınursa yaĥtuludur T. 
 7. ‘izzet Aģmed: Aģmed ‘izzet H1. 
 8. ikinci mısra: -T, ģakím oldur şekūr oldur ģakím ol H1. 
 9. birinci mısra: -T./ fażlı ve iģsānı: fażlı ulu anca H1, fażl u iģsānı T. 
 11. H1 nüshasında iki mısraın yerleri değişmiştir./ ne cāh u cehdüm: benüm ne cāhum T.// Ģaķ-ıla 

var-ıdı: var-ıdı Ģaķ-ıla T. 
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13. Ben ol ‘ahdi unıdası degülem 

 Ĥocamuñ emrine ‘āŝí degülem

 

 

14. Baña ‘avn u ‘ināyet ķılmaķ andan 

 Baña yarı [vü] nuŝret ķılmaķ andan

 

 

15. Yüri sen kendü ķavmuñ göñlin egle 

 Daĥı sen Aģmed’i ne añ ne añla

 

 

16. Baña senden gelen Ģaķ’dan yitişe 

 Benümle dutışan Ģaķ’la dutışa

 

 

17. Benüm öz nefsüm ıŝmarladum aña 

 Anuñ ģizbi ne muģtāc ola saña

 

 

178. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Kişiden çün sa‘ādet yüz çevürdi 

 Yüzinde ĥayr ķalmaz ol kişinüñ 

                                                                                                                                          
 12. ki ayruķ kimseye: kim Ģaķ’dan ayruġa F, ki Ģaķ’dan ayruġa T. 
 13. emrine: ‘ahdine H1. 
 14. -H1./ T nüshasında beytin mısralarının yeri değişmiştir. 
 15. göñlin: göñli H1. 
 16. dutışan: šutışan F, dutuşan H1./ dutışa: šutışa F, dutışa H1. 
 17. benüm: ben T. 

 (178) 

H1 351b, F 323b, T 170a. 

*Bu şiir, Ebû Tâlib’in dilinden söylenmiştir. Kureyş uluları, Velîd b. Mugîre’nin oğlunu alarak Ebû 

Tâlib’in yanına gelirler ve “bu çocuğu al, bunun karşılığında bize Muhammed’i ver” derler. Ebû 

Tâlib, “bana bir başkasının çocuğunu verip karşılığında Muhammed’i istiyorsunuz ki öldüresiniz, bu 

olacak iş midir” der ve bu şiiri okur.  
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2. Sa‘ādetsüz kişinüñ reyi şūmdur 

 Mübārekligi yoķdur cünbişinüñ

 

 

3. Ģuŝūŝā bir cemā‘at mücrim olsa 

 Ne ĥayrı ola ol cem‘-i işinüñ

 

 

4. Kişinüñ ‘akse dönicek her işi 

 Hemíşe şer olur ĥayrı düşinüñ

 

 

179. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bilürsiz yā Bení Hāşim kim Aģmed 

 Sizüñ seyyidüñüz sulšānuñuzdur

 

 

2. Nicesi sevgülüdür ķatuñuzda 

 Muģammed cism içinde cānuñuzdur

 

 

3. Yaķınuñuz-durur sizüñ Muģammed 

 Cānuñuzdur etüñüz ķanuñuzdur

 

                                                 
 2. reyi: ĥayrı H1. 
 3. cem‘-i işinüñ: cem‘inüñ işinüñ F, ķavmuñ işinüñ T. 
 4. -H1. 
 (179) 

H1 352b, F 324a, T 170b. 

*Bu şiir, Ebû Tâlib’in dilinden söylenmiştir. Kureyş uluları mahcup olarak gittikten sonra, Ebû Tâlib 

Benî Haşim ve Benî Abdulmuttalib’i çağırarak durumu onlara anlatır. Onlardan kılıç kuşanarak Hz. 

Muhammed’i öldürmek isteyen kişileri öldürmelerini ister ve bu sözleri söyler. 
 1. bilürsiz yā: bilürsüz iy F, T.// seyyidüñüz sulšānuñuzdur: seyyidüñüz [ü] sulšānuñuz H1, 

seyyidüñüzdür sulšānuñuzdur F. 
 2. nicesi sevgülüdür: nice cān sevgülüdür F.// Muģammed: Muģammed kim H1. 
 3. etüñüz ķanuñuzdur: tenüñüz ķanuñuzdur H1, etüñüzdür ķanuñuzdur T. 
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4. Aña ķaŝd eyledi bir niçe evbaş 

 Ķureyş içre ulu şeyšānuñuzdur

 

 

5. Sizi birbirüñüze düşmān eyler 

 Ebū Cehl ortada fettānuñuzdur 

 

6. Eger peyġamber oldıysa Muģammed 

 Sizüñ faĥruñuz ad u ŝanuñuzdur

 

 

7. Yücele ģürmetüñüz ĥalķ içinde 

 Cihāna ģükm iden fermānuñuzdur 

 

8. V’eger sulšān olursa ģükm eyesi 

 Varuñ dutuñ cinān meydānuñuzdur

 

 

9. Ne bürhān kim cihānda gösterür ol 

 Sizüñ ģüccetüñüz bürhānuñuzdur

 

 

180. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. İlāhí saña ma‘lūmdur bilürsin 

 Bu ĥalķuñ fi‘lin ü hem i‘tiķādın

 

                                                 
 4. aña: eger H1, T.// ulu: eger F, olur T. 
 6. faĥruñuz ad u ŝanuñuzdur: faĥruñuzdur ŝanuñuzdur H1. 
 8. urun: varuñ F, T. 
 9. gösterür: göstere T. 
 (180) 

H1 364b, -F, T 150a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Kureyş halkı, Hz. Muhammed’i sınamak için 

ondan mucize göstermesini ister ve “eğer melekler gökten yeryüzüne inip şehadet ederlerse sana 

inanırız” derler. Bunun üzerine Hz. Muhammed, onların arasından ayrılır ve iki rekât namaz kılarak 

Allah’a böyle dua eder. 
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2. Senüñ emrüñi bildürdüm bulara 

 Bular añlamadılar dín dadın

 

 

3. Ümídüm ol arıdaydum küfürden 

 Bu Ka‘be şehrini çevre bilādın

 

 

4. Dürişürem meger kim Ka‘be’den ben 

 Götürem kāfirüñ žulmın fesādın 

 

5. Nice kim dín yolına da‘vet itdüm 

 Yalancı urdılar Resūl’üñ adın

 

 

6. Yüzüme söylediler acı sözler 

 Saña ısmarladum biliş ü yadın 

 

181. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Kimini dögdiler illā ne dögmek 

 Sögerlerdi velí gör nice sögmek

 

 

                                                                                                                                          
 1. fi‘lin ü hem i‘tiķādın: fi‘lini vü i‘tiķādın H1. 
 2. dadın: varın H1. 
 3. ol arıdaydum: bu ayıraydum T.// Ka‘be: Mekke T./ çevre bilādın: çevreledin T. 
 5. urdılar: itdiler H1. 
 (181) 

H1 369b, -F, T 153a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir, Darîr’in anlatımı ile devam eder. Kureyş kavmi, 

Müslümanlara eziyetlerini artırınca Habbâb b. Eret gelerek, Hz. Muhammed’e şikâyette bulunur. Hz. 

Muhammed de tebessüm ederek, kendinden önceki peygamberlerin ve onlara inananların çok daha 

fazla cefa gördüğünü söyler. 
 1. kimini: miskini H1.// sögerlerdi: sögerdi T. 
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2. Yaķın biñ yıl az eksük Nūģ dögildi 

 Cefā vü cevr odı anı sögildi

 

 

3. Kimi mancılıġ-ıla oda düşdi 

 Kimi ķaynadı ķašrān içre bişdi 

 

4. Kimini baŝdılar boġazladılar 

 Kimini ķaçar-iken izlediler 

 

5. Bulıcaķ bıçķu-y-ıla biçdiler tíz 

 Ķanını ŝu yirine içdiler tíz

 

 

6. Birinçeler ŝusuz açın ķırıldı 

 Kimisi niçe kez öldi dirildi

 

 

7. Muģibb olan cefā vü cevr šartar 

 Cefā gördükçe ‘ışķı daĥı artar

 

 

8. Dínüñ derdi devāsı derd-i díndür 

 Cefāya ŝabr iden er merd-i díndür 

 

9. Geñezlik birle ģāŝıl olmadı dín 

 Dín ehlinde ne kibr olur velā kin

 

 

10. Ģaķ’ı sevmek resūline inanmaķ 

 Cihānuñ ‘ıyş [u] nūş[ın]dan uŝanmaķ 

                                                 
 2. birinci mısra: yaķın biñ az eksük nevģa degüldi H1. 
 5. bıçķuyıla: bıçķıyıla T. 
 6. birinci mısra: bir nicesi susuz [u] aç ķırıldılar T. 
 7. cefā vü cevr šartar: cefā çoķ cevr dutar H1. 
 9. ola: olur T. 
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11. Acı sözleri nūş iden erenler 

 İşidüben ĥamūş olan erenler

 

 

12. Olardur sevgülü server olanlar 

 Bu dín yolında adlu er olanlar

 

 

182. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Görüñ ne çekdiler kāfir elinden 

 Cemí‘-i enbiyā ģaŝŝen Ģabíbí

 

 

2. Sefíhler cehl-ile dünyā dutarlar 

 Begenmez oldılar ‘āķil edíbi 

 

 

3. Díni eksük [ü] ‘aķl u ‘ilmi eksük 

 ‘Acebden sen ‘aceb gör bu ‘acíbi

 

 

4. Diler şeyĥ ola irşād ide ĥalķa 

 Ola ĥalķuñ imāmı vü ĥašíbi

 

                                                 
 11. işidüben: işidicek T./ olan: iden T. 
 12. adlu er: adlular H1. 
 (182) 

H1 372a, -F, T 154a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in insanları İslam’a davet etmesine 

sinirlenen Ebû Cehil, Kabe’den bir put getirir ve önünde secde ederek ondan Hz. Muhammed’i 

hicvetmesini ister. O putun içine giren bir cin dile gelerek Hz. Muhammed’i kötüler, bu hadise üzerine 

müşrikler sevinerek güler. 
 1. kāfir: kāfirler H1. 
 2. dünyā: díni H1. 
 3. sen ‘aceb: -H1. 
 4. birinci mısra: diler irşād ide tesbíģ ĥalķa H1. 
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5. Henüz kāfir elinden dün gelüpdür 

 Görüñ ķoynında gizlüdür ŝalíbi

 

 

6. Çü süflíler yiridür süflí dünyā 

 Ķaçan süflí seviserdür lebíbi 

 

7. Çü ‘ārif ‘ulvídür ‘aķlı vü ‘ilmi 

 Yine ‘ulvíden olmışdur naŝíbi

 

 

183. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ŝıddíķ’a eydür ki ģālüñ nicedür 

 İllā ķadrüñ Ģaķ ķatında yücedür 

 

2. Ģaķ resūline muvāfıķ olduġuñ 

 Dínine ķavlına ŝādıķ olduġuñ 

 

3. Ģaķ ķatında żāyi‘ olmaz yā ‘Atíķ 

 Çün ki peyġāmberine olduñ refíķ 

 

4. Göñlüñi ĥoş dut cefādan iñleme 

 Kāfirüñ herze sözini diñleme 

 

                                                 
 5. görüñ: daĥı H1. 
 7. ‘ilmi: fi‘li H1.// olmışdur: almışdur H1. 

 (183) 

H1 380a, -F, -T. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden başlar, Hz. Ebû Bekir’in dilinden devam eder. Müşrikler 

sinirlenerek, Hz. Muhammed’i ve Hz. Ebû Bekir’i döverler. Hz. Ebû Bekir daha fazla yara almasına 

rağmen, kendine gelir gelmez Hz. Muhammed’in katına gider. Hz. Muhammed ona bu sözleri söyler. 
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5. Ģaķ ta‘ālā baña çoķ va‘d eyledi 

 Cebrā’íl birle baña çoķ söyledi

 

 

6. Kim cihānı dutısardur ümmetüm 

 Anuñ-içün ‘ālí-durur himmetüm 

 

7. Her ki cevre ŝabr ider šartar cefā 

Ol-durur ehl-i ŝafā ehl-i vefā  

 

8. Döndi Bū Bekr eytdi k’iy sulšān-ı dín 

Sırrına Allāh ta‘ālānuñ emín 

 

9. Sen ki Sübģān’uñ resūlisin Ģabíb 

Ol ulu ĥānuñ kabūlisin Ģabíb 

 

10. Gör ne dürlü dürlü zaĥmetler görüp 

Ŝabr idersin bunca miģnetler görüp 

 

11. Ķahr odıyla ķavrulursın dün [ü] gün 

Çarĥ-ı gerdūn görse olurdı zebūn 

                                                 
 5. va‘d: “va‘de” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği “va‘d” şeklinde okundu. 
 7. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane No: YzB 41/2 

nüshasının 64a, Milli Kütüphane No: YzB 203 nüshasının 122a, SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 332b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ šartar: dartar Milli Kütüphane No: YzB 

203. 
 9-10. Ele aldığımız nüshada sehven “Sen ki Sübģān’uñ resūlisin ģabíb/ Ŝabr idersin bunca miģnetler 

görüp” şeklinde tek beyit halinde yazılmıştır. Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099 

nüshasının 96b varağından, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 248b 

varağından, Milli Kütüphane No: Yz B 41/1 nüshasının 187a, Milli Kütüphane No: YzB 203 

nüshasının 122b, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 332b varağından yararlanılarak düzeltildi. / 

ģabíb: šabíb Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846./ ol:- SK Çelebi Abdullah 251./ ķabūlisin: 

ķapusısın Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 

1846./ ĥanuñ: ĥanda Milli Kütüphane No: YzB 41/1.// dürlü dürlü: dürlü SK Çelebi Abdullah No: 

251. 
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12. Bunca acı sözleri nūş itdügüñ 

Ŝabr idüp ol cevre ĥāmūş itdügüñ 

 

13. Ŝābır u şākir ü sākin ü selím 

Hem raģím ü hem kelím ü hem ģalím 

 

14. Bir gün iñlemedüñ ü aġlamaduñ 

Bir mükāfātına bil baġlamaduñ 

 

15. Ben ĥōd eksük bir kemíne ķul źelíl 

Híç-i híçden daĥı bir yoĥsul źelíl

 

 

16. Bir yaramaz ķalb ķıymetsüz ģakír 

‘Aķlı eksük ‘ilmi eksük ben faķír 

 

17. Ne elümden ne dilümden iş gelür 

Ne ĥōd Allāh’a yarar cünbiş gelür 

 

18. Yine sendendür baña lušf u kerem 

Kim bu deñlü ģażretüñde söz direm 

 

19. Ben ne olam ya n’ola binüm bilüm 

 Bunca dürlü söz diye yāĥūd dilüm 

 

20. ‘Işķuñuñ şevķıdur anı söyledür 

 Kim bu aģvāli aña şerģ eyledür 

                                                 
 15. eksük bir: nüshada “bir eksük” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği “eksük bir” şeklinde 

okundu. 
 19-20. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane No: YzB 

41/2 nüshasının 64b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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184. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ta‘accüb içre ķaldı cümle emlāk 

 Didiler ulu dín ižhār olısar 

 

2. ‘Aceb erkān ķopısardur cihānda 

 Ümemden ümmeti muĥtār olısar

 

 

3. Nice kim dünyanuñ bünyādı vardur 

 Anuñ díni vü şer‘i var olısar

 

 

4. Anuñ aŝģābı her ķanda otursa 

 Dilinde āyet ü aĥbār olısar

 

 

5. Resūl’üñ zārılıġı heybetinden 

 Göresin kim niçeler zār olısar

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (184) 

H1 384b, -F, T 33a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Allah’ın emriyle Cebrâil ve melekler Hz. Muhammed’in 

yanına gelir ve ondan emir beklerler. Ancak Hz. Muhammed, kavminin cezalandırılması için değil, 

hidayete ererek rahmet bulması için dua eder. 
 2. ķopısardur: ķalısardur F. 
 3. dünyanuñ: dünyada T. 
 4. otursa: olursa F. 
 5. zār: var T. 
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185. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ‘ammu yüri terk it beni 

 Sen beni unıd seni gör sen seni

 

 

2. Ķo anı kim düşmeni çoķdur anuñ 

 Ģaķ’dan artuķ dostı híç yoķdur anuñ

 

 

3. Terk it ol miskín[i] kim bí-ehl ola 

 Ĥāŝŝa anuñ düşmeni Bū Cehl ola

 

 

4. Unıd ol öksüzi kim ķaldı yetím 

 Kim yetímlikden ‘aźāb çoķdur elím

 

 

5. Çün ġaríbem benüm ehlüm yoķ-durur 

 Ol sebebden benüm āhum çoķ-durur

 

 

6. Anuñ-içün gözümi nem ķıluram 

 Yaşumı zaĥmuma merhem ķıluram

 

                                                 
 (185) 

H1 388a, -F, T 179b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, elindeki yay ile vurarak Hz. 

Muhammed’in başını kanatır. Bunu duyan Hamza da eline yay alır ve Ebû Cehl’in kafasını yaralar. 

Ardından Hz. Muhammed’in yanına Kubeys dağına gider. Seslenmesine rağmen, Hz. Muhammed ona 

cevap vermez. Hamza, “neden bana cevap vermiyorsun, ben ne yaptım” dediğinde, Hz. Muhammed 

ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. ‘ammu: ‘ammı H1.// unıd: unut T. 
 2. híç yoķdur: yoķ-durur H1. 
 3. birinci mısra: terkin ur ol kişinüñ kim ehl olsa T. 
 4. unıd: unut T.// elím: delim H1. 
 5. dāyim: benüm H1. 
 6. zaĥmuma: gözüme H1. 



662 

 

7. Baña ķurılan yayı yasıcı yoķ 

 Başumı aġrıyıcaķ basıcı yoķ 

 

8. Bārí derdüm odına ben yanayın 

 Baġrumuñ ķanına ben boyanayın

 

 

9. Siz esen oluñ iy ‘ammu şād oluñ 

 Beni ķoñ ķayġuda siz āzād oluñ

 

 

10. Çün ġaríbem pes dögilem sögilem 

 Yüregümi ķahr odına sögilem

 

 

11. Siz temāşālarda yürüñ ŝaġ oluñ 

 Zaģmetümden ķamuñuz ıraġ oluñ

 

 

186. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Nedür cevher nedür cism ü nedür cān 

 Anuñ yolına kim íśār iderler 

                                                 
 8. T nüshasındaki sayfa karışıklığı nedeniyle bu beyit T nüshasında 142. varakta yer almaktadır./ 

yanayın: yanayım H1.// boyanayın: boyanayım H1. 
 9. T nüshasındaki sayfa karışıklığı nedeniyle bu beyit T nüshasında 142. varakta yer almaktadır./ 

esen oluñ: esen olup T./ ‘ammu: ‘ammı H1. 
 10. T nüshasındaki sayfa karışıklığı nedeniyle bu beyit T nüshasında 142. varakta yer almaktadır./ 

dögilem sögilem: dögülem sögülem H1. 
 11. T nüshasındaki sayfa karışıklığı nedeniyle bu beyit T nüshasında 142. varakta yer almaktadır. 

 (186) 

H1 396b, -F, T 34b. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, Hz. Muhammed’i hicvetmesi için Kesir 

isimli bir şaire altın ve kumaş verir. Bunu duyan Hz. Ebû Bekir, Kesîr’in evine gider ve ona Ebû 

Cehl’in verdiğinden daha fazla mal ve para vererek, ondan Hz. Muhammed’i övmesini ister. Kesîr, bu 

teklifi kabul eder ve daha sonra Müslüman olur. Hz. Ebû Bekir’in kölesi ‘Âmir, Hz. Ebû Bekir’e 

birkaç beyit için neden bu kadar mal verdiğini sorduğunda, Hz. Ebû Bekir ona bu sözlerle cevap verir. 
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2. Anuñ miķdārını bilen kişiler 

 Nite dünyelige miķdār iderler

 

 

3. Anuñ ķatında dünyā yād idenler 

 Hezārān biñ kez istiġfār iderler

 

 

4. Benüm başum u cānum aña ķurbān 

 Eger günde beni yüz dār iderler

 

 

5. Muģammed kim idügin ben bilürem 

 Eger yüz ša‘n aña küffār iderler

 

 

6. Muģammed ‘izzeti Ģaķ’dan bulupdur 

 Nice kāfirler anı ĥ˘ār iderler

 

 

7. Resūl-i Ģaķ’dur ol aña ziyān yoķ 

 Eger inkār eger iķrār iderler

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 2. ikinci mısra: nite vü niyeligi íşār iderler T. 
 3. iderler: ideler H1. 
 4. iderler: ideler H1. 
 5. -H1. 
 6. Ģaķ’dan: çoķdan H1.// iderler: ideler H1. 
 7. iderler: ideler H1./ v’eger: eger H1. 
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187. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bilmedüñ İbn-i Ģalef sen ŝatduġuñ 

 Gevheri bir šaş-ıla uşatduġuñ 

 

2. Sa‘d virdüñ naģs alduñ sen ‘ivaż 

 Gevher aldum šaş virdüm ben ‘ivaż 

 

3. Cismi aġ u göñli ķara ķuldur ol 

 İki ‘ālemde daĥı yoĥsuldur ol

 

 

4. İllā bu bir genc-durur vírānede 

 ‘Aķl-ı küll cem‘ oldı bu dívānede

 

 

5. Göñlinüñ aydınlıġın göre-y-idüñ 

 Yā bilürden bir su’āl ŝora-y-ıduñ

 

 

6. Bile-y-idüñ kim münevver dil nedür 

 Bu ķaradan dünyāda ģāŝıl nedür

 

                                                 
 (187) 

H1 405a, -F, T 39a. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Ümeyye b. Halef’in kölesi Bilâl-i Habeşî, Hz. 

Muhammed’i görüp onunla konuşarak Müslüman olmuştur. Ümeyye, bu durumu öğrendiğinde ona 

eziyet eder. Hz. Ebû Bekir, Bilâl’in halini görür ve ona acır. Ümeyye b. Halef’e giderek, kendi beyaz 

kölesini verip, Bilâl’i almayı teklif eder. Ümeyye, bu takasın yanı sıra para da ister. Ebû Bekir onun 

bu şartını da kabul eder. Bu şekilde Bilâl’i satın aldığında, İbn Halef güler ve ona zarar ettiğini, takas 

ettiği beyaz kölenin Bilâl’den çok daha değerli olduğunu söyler. Hz. Ebû Bekir İbn Halef’e bu şiirle 

cevap verir.  
 3. aġ: aķ T.// ‘ālemde: cihānda H1. 
 4. genc-durur: gencdür T. 
 5. bilürden: bilenden T. 
 6. dünyāda: dünyaya T. 
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7. İllā çün örtülüdür gözüñ senüñ 

 Lā-cerem bí-ša‘mdur sözüñ senüñ 

 

8. Sen mināre göremezsin gündüzin 

 Ne bilesin degme sözüñ sen yüzin

 

 

9. Sen güneşüñ göremezsin nūrını 

 Ne bilesin perdeler mestūrını 

 

10. İvme bir kim bir niçe günden Bilāl 

 Bedr-ile ķavışa bu ince hilāl

 

 

11. Göresin kim sen bu esvedliligin 

 Ĥidmetüñde bir ‘āciz bu velíkin  

 

12. Ne seģerler açısar ŝubģ-ı Bilāl 

 Siģr oķuya illā kim siģr-i ģelāl 

 

13. Rāzdār ola şehinşāha gerek 

 Sen n’idersin anı Allāh’a gerek

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 8. sen: -T. 
 10. Bilāl: hilāl H1./ ikinci mısra: bedre dönişe ŝanki ince hilāl H1. 
 13. -H1. 
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188. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Dökerdi gözyaşını eydür-[i]di o Ŝıddíķ 

 Ki iy Ģabíb-i İlāh sen i güzíde Resūl 

 

2. Sen iy kemāl-i mükemmel i ĥāŝŝ-ı ģażret-i Ģaķ 

 Bu fi‘lümi görüben benden olma híç melūl 

 

3. Bilāl’i aldum [u] āzād eyledüm yoluña 

 ‘Atíķ ķılma ‘Atíķ’i ķullıġı eyle ķabūl 

 

4. ‘Atíķ anuñ-içün oldum ki ķullar eskisiyem 

 Bu ķamu ķullıġıdur baña ģāŝıl u maģŝūl 

 

5. Çü ĥulķı ĥūyı senüñ ķullıġuñda ögrendi 

 ‘Ataķtu dime ‘Atíķ’e ķullıġa meşġūl

 

 

6. Benüm cihānda murādum senüñ viŝālüñdür 

 Daĥı rıżāda rıżām olsa olmasun maķbūl 

 

7. Zihí muģibb ü zí-maģbūb zí-sādıķ-ı Ŝıddíķ 

 Zihí şeyĥ ü müríd ü zí-ĥ˘āce vü zihí ķul 

 

 

                                                 

 (188) 

-H1, -F, T 39b. 

*Bu şiir, Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir, son beyit ise Darîr’in dilindendir. Ebû Bekir, Bilâl’i alıp 

Hz. Muhammed’in yanına götürür. Hz. Muhammed, “Bilal için harcayacağın paranın yarısını da ben 

vereyim demiştim, neden onu yalnız başına aldın” dediğinde, Ebû Bekir ağlayarak bu şiiri okur. 
 5. ‘ataķtu: “azat ettim.” 
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189. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilatün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. İrişdi ‘avn u ināyet ol ulu Ģażretden 

 Küfür ķarañulıġını giderdi dín güneşi 

 

2. Sürildi göñli göginden küfür bulıdı ķamu 

 Šulū‘ ķıldı meger ŝıdķ-ıla yaķín güneşi 

 

3. Egerçi gök güneşi dünyāyı ķılur aydın 

 Velí göñülleri aydın ķılur dín güneşi

 

 

4. Tecellí ķıldı ‘Ömer göñline ķarañu gice 

 Ol aydan aydın olan Aģmed-i Emín güneşi

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (189) 

H1 257a, -F, T 46b. 
*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. O vakitte müşrik olan Ömer b. Hattâb, Hz. Muhammed’i 

öldürmek için yola çıkar. Önce putların yanına gider ve onların Hz. Muhammed’in peygamberliğini 

tebliğ ettiklerini duyar. Sonra yolda karşılaştığı Na’îm’den kendi kız kardeşinin de Müslüman 

olduğunu öğrenir ve sinirlenerek kız kardeşinin evine gelir. Kızkardeşi Fâtıma ve eşi Sa’d b. Zeyd’in 

Kur’an okuduklarını duyar. Kızgınlıkla onları hırpalar; fakat sonra yaptığına pişman olur ve Kur’an’ı 

görmek ister. Biraz okuyunca, küfürden uzaklaşır. 
 3. ikinci mısra: velí gökleri aydın ķılur zemín güneşi H1. 
 4. ķarañu: ķara H1./ aydın: arı H1./ Emín: zemín H1. 
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190. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí ģikmet zihí ķudret İlāh’uñ 

 Ne görklü işleri var pādişāhuñ

 

 

2. ‘Ömer ilkin ulu düşmendi díne 

 Kim-idi ki aña söyleye šına 

 

3. Müsülmānı ne yirde kim görürdi 

 Öñinden ķaçmasaydı öldürürdi 

 

4. Ķatumda dín adın añmañ dir-idi 

 Müsülmān bulsa etini yir-idi 

 

5. Resūl’e ‘āķıbet ķaŝd eyledi ol 

 Anı ben öldürem dip söyledi ol 

 

6. Ķılıç aldı vü ķaŝdına yüridi 

 Anuñ ben dökeyin ķanın dir-idi 

 

7. Anuñçün ġarra olmış-ıdı özine  

 Kimesne mi görinürdi gözine 

 

8. Ķaçan Ģaķ’dan ‘ināyet yār oldı 

 Küfür gitdi hidāyet var oldı 

 

                                                 
(190) 

H1 260a, -F, T 48b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ömer’in Müslüman oluşunu anlatır. 
 1-14. -H1. (Sayfa eksikliği sebebi ile bu beyitler H1 nüshasında bulunmamaktadır.) 
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9. Dínine düşmen-idi Muŝšafā’nuñ 

 Bu kez dín ma‘deni kān-ı vefānuñ 

 

10. Çalab ol mertebe virdi aña kim 

 Müsülmānlıġuñ üzre oldı ģākim 

 

11. Resūl didi daĥı peyġamber olsa 

 Nübüvvet da‘vasın ider er olsa 

 

12. ‘Ömer peyġamber olaydı ŝoñumda  

 Nebí ger daĥı geleydi ŝoñumda  

 

13. Bu ne sır olur iy sırlar bilen Ģaķ 

 Ki düşmen dost ola [şöyle] muģaķķaķ

 

 

14. Iraġ-iken yaķın olmaķ nedendür 

 Bu müşrik ehl-i dín olmaķ nedendür 

 

15. Senüñdür ol ‘ašā evvelden iy pír 

 Hem eyle ķılmış-ıduñ anı taķdír

 

 

16. Küfür kibr-ile ĥışm u kín ‘Ömer’de 

 Ezelden [var-ıdı] temkín ‘Ömer’de

 

 

17. ‘Ömer dín ĥil‘atın geymişdi evvel 

 Ģaķíķatdür bu söz ŝanma mü’evvel 

                                                 
 13. şöyle: Bu kelime Berlin Staatsbibliothek No: 1846 nüshasından yararlanılarak vezin gereği 

eklenmiştir. 
 15. evvelden iy pír: vü daĥı tedbír H1.// hem: seni H1./ anı: o H1. 
 16. kín: kín ü H1./ var-ıdı: Ele aldığımız nüshalarda “ķılmaduñ” şeklinde yazılmıştı; fakat anlam 

gereği Berlin Staatsbibliothek No: 1846 nüshasındaki “var-ıdı” ibaresi tercih edilmiştir. 
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18. Ķızıl altun idi ise boyanmış 

 Biraz yatmış uyumışdı uyanmış

 

 

19. Açıldı isden altunı belürdi 

 Resūl ol ģāli evvelden bilürdi

 

 

191. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. ‘Ömer eydür igen ĥūb iş başardum 

 Kim ola bencileyin himmet issi 

 

2. Ēalālet ķuyusında ķalmış-ıdum 

 Ķuyudan çekdi beni ķuvvet issi 

 

3. Küfür küncinde müflis ķalmış-ıdum 

 Beni genc issi ķıldı devlet issi

 

 

4. Beni viripmiş-idüñ kim Resūl’i 

 Varam öldürem olam ni‘met issi 

 

5. Benüm nefsümüñ urdı boynını ol 

 Diri ķıldı beni ol da‘vet issi 

                                                 
 18. uyumışdı uyanmış: uyumış u unıtmış T. 
 19. isden: isinden T. 
 (191) 

H1 260b, -F, T 49b. 

*Bu şiir, Hz. Ömer’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ömer, Müslüman olduğunu söylemek için Ebû 

Cehl’in yanına gelir. Ömer, Ebû Cehl’in kardeşinin oğludur. Ebû Cehl, Ömer’e Hz. Muhammed’i 

öldürme işini başarıp başaramadığını sorar. Ömer ona bu şekilde cevap verir. 
 3. ķalmış-ıdum: olmış-ıdum T. 
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6. Müsülmān oldum [u] ímān getürdüm 

 Dín ehli oldum u hem šā‘at issi 

 

192. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. ‘Ömer bildi ki dín issi kim-imiş 

 Ya díne dünyaya kim ģākim-imiş

 

 

2. Müsülmānlıķ nişānı vü şi‘ārı 

 Anı ķul eyleyüpdür iĥtiŝārı

 

 

3. Gerek ķula muvāfıķ ŝıdķı ola 

 İkisinden ziyāde ‘ışķı ola

 

 

4. Gerek mü’min selím ola hemíşe 

 Ġış u ġıldan ģalím ola hemíşe

 

 

5. Müsülmān ķāni‘ [ü] şākir ķul olur 

 Ķanā‘atsüz şükürsüz yoĥsul olur

 

 

6. Ķamu cevre cefāya ŝabr idici 

 Ķamu mü’minleri ĥayra yidici

 

                                                 

 (192) 

H1 266b, -F, T 54a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ömer’in Hz. Muhammed’in sohbetinden feyizlenmesi 

bahsinden sonra yer alır. 
 1. ki: kim H1.// ikinci mısra: yā dünyāya kim ģā’il imiş H1. 
 2. anı: hemān T. 
 3. ikinci mısra: -H1. 
 4. selím: ģākim T.// ģālim: selím T. 
 5. yoĥsul: yoķsul T. 
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7. Yavuz endíşe mü’minde bulınmaz 

 İmānı ayı mü’minüñ šolınmaz

 

 

8. Müsülmān kimse žulm itmeye híç 

 Duz ekmek ģaķķını unıtmaya híç

 

 

9. Müsülmānuñ Müsülmānlar dilinden 

 Uşanmaya gerek hergiz elinden

 

 

10. Gerek kāfirler andan renc olalar 

 Degül kim ehl-i dín ķorķunc olalar 

 

11. Velí ‘aksince oldı bu ĥalāyıķ 

 Ġış u ġıl birle šoldı bu ĥalāyıķ

 

 

12. Yetímleri faķírleri yirerler 

 Ģarāmı ķuş gibi yirden direrler 

 

13. Dil-ile ĥalķ göñülini yıķarlar 

 El-ile ĥalķ evin oda yaķarlar 

 

14. Ģasedden başlarına tāc iderler 

 Özin bay ayruġın muģtāc iderler 

 

15. Yürürler ayruġa ķuyı ķazarlar 

 Niçe kim çoķ bilürler çok azarlar

 

                                                                                                                                          
 6. ikinci mısra: ķamu mü’minleredür ĥayr idici H1. 
 7. bulınmaz: bulunmaz H1.// šolınmaz: šolunmaz H1. 
 8. žulm itmeye: şer itmedi T.// duz: šuz T./ unıtmaya: unıtmadı T. 
 9. elinden: dilinden T. 
 11. ġış u ġıl birle: kibr ü kín-ile T. 
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16. Kimüñ cāhı vü mālı olsa erdür 

 ‘Azízdür ĥalķ içinde mu‘teberdür 

 

17. Çü dínsüz kişinüñ dünyāsı çoķdur 

 Anuñ kim dín[i] var dünyāsı yoķdur 

 

18. Dín ehlinüñ hemíşe göñli baydur 

 Velí dín yoĥsulınuñ işi vāydur

 

 

193. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Muģammed’i ne bilür her ĥasís ü kör [ü] pelíd 

 Kim ol lašíf sülāle neden mürekkebdür

 

 

2. Egerçi ‘abdi-dur[ur] Ģaķ ta‘ālā ģażretinüñ 

 Çü ol şefí‘i-durur Muŝšafā muķallebdür

 

 

3. Ģabíbidür yaradan Ģaķ ta‘ālā hażretinüñ 

 Velí Resūl’i-durur šıyneti mušayyebdür

 

                                                                                                                                          
 15. yürürler: yürüyüp T. 
 18. yoĥsulınuñ: yoķsulınuñ T. 
(193) 

H1 271a, -F, T 55a. 

*Bu şiir, Hz. Ömer’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl ve diğer müşrikler Hz. Ömer’e neden 

Müslüman olduğunu sorarak, onu dininden döndürmeye çalışırlar. Hz. Ömer de İslam’dan 

dönmeyeceğini, putlara tapmanın mantıksız olduğunu, önceki peygamberlerin de puta tapmadıklarını 

söyler. Bunun üzerine müşrikler Hz. Ömer’i döverler, ama Hz. Ömer sesini çıkarmaz. Ebû Cehil, Hz. 

Ömer’e “Hz. Muhammed kim ki sen ona tâbi oldun” diye sorunca, Hz. Ömer bu sözleri söyler. 
 1. ü: -H1.// ikinci mısra: kim ol sülālenüñ cismi neden mürekkebdür H1. 
 2. Bu beyit T nüshasında bir sonraki beyit ile yer değiştirmiştir./ ģażretinüñ: ģażretinde T.// çü ol 

şefí‘-durur: velí resūli-durur H1./ muķallebdür: mulaķķabdur T. 
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4. Yetím ulaldı faķír dirilür Resūl illā 

 Velí cemí‘-i cihān ĥalķı üzre aġlebdür

 

 

5. Daĥı biz epsemüz ivme [ki] üç yüz olıcaġaz 

 Ŝaģābe mü’mine šālib ü díne erġābdur

 

 

6. Göresin anda bizi nice ŝaf-şiken şírüz 

 Ki şír-i ner ķatumuzda kemíne śa‘lebdür

 

 

7. Duta cihānı tamāmet dinümüz āyínümüz 

 Iraķ degül bu didügüm yaķında aķrebdür

 

 

8. Benüm kifāyetüme fikrüme zeyrekligüme 

 Baķan kişi dir-idi kim ‘Ömer mürettebdür

 

 

9. Ben aña ķaŝd iderdüm kim anı öldürem 

 Ki ya‘ní ben ķatı ŝayyadam [u] ol ernebdür 

 

10. Ķaçan ki ķarşuma bir ecdehā çıķdı [ŝandum] 

 Yā ķanġı urıcı ‘uŝfūre bāz-ı eşhebdür

 

 

11. Nice ben aña esír olmayam anuñ yüzine 

 Ki ay u gün yüzi ķatında sehel kevkebdür

 

                                                                                                                                          
 3. birinci mısra: ģabíbidür ol ilāhuñ bilürler ehl-i kitāb T.// resūli-durur: resūlidür T./ šıyneti: anuñ 

šıyneti H1. 
 4. dirilür: dirildi T./ illā: ilāh T.//ikinci mısra: -T. 
 5. ü díne erġābdur: ki erġābdur H1.// epsemüz: epsem T./ ivme [ki]: ivmeñüz T. 
 6. birinci mısra: göresiz anda nice ŝaflar söküp geçevüz T. 
 7. yaķında: kim yaķından T. 
 8. ikinci mısra: baķan kişidür kim ‘Ömer mürekkebdür H1. 
 10. eşhebdür: şebdür H1.// ikinci mısra: ķaçan ki ķarşuma çıķdı men ejdehādı ol T./ ŝandum: vezin 

gereği, Berlin Staatsbibliothek No: 1846, 1099, 4169 nüshalarından yararlanılarak eklenmiştir. 
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12. Bu delü göñlüme baķdum göñül baña eydür 

 Muķırr ol aña inan kim inanmaķ ensebdür

 

 

13. Ben anı ŝayd ider-idüm çü ŝaydı oldum anuñ 

 Bu işi aña ķılan ol İlāh ü ol Rabb’dür

 

 

14. Ben aña düşmen-idüm illā gör nice düşmen 

 Ne ķatı dostı olupvan ‘acebden ‘acebdür

 

 

15. Beni gerekse didi ķoñ gerek uş öldürüñüz 

 Çü dín āyíni baña āyín [ü] meźhebdür

 

 

16. Boyumca eyle ŝanasın biçildi ĥil‘at-ı dín 

 Ki ‘ışķ-ıla dikilüp ŝıdķ-ıla mašrabdur

 

 

194. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Źí gözsüz kim gözi gündüzi görmez 

 Kişinüñ cāhili ma‘níye irmez 

 

2. Gözi görmez olur ince hilāli 

 Budur cāhillerüñ ģāli vü ķāli

 

                                                                                                                                          
 11. yüzi ķatında: yüzüne H1. 
 12. delü: dille H1./ baña: beni T. 
 13. çü: -H1./ aña: -H1. 
 14. ikinci mısra: ne ķatı dost oldum men ‘acebden ‘acebdür H1. 
 15. ķoñuz gerekse: ķoñ gerek uş T.// ikinci mısra: ki dín āyíni bu-durur díne meźhebdür H1. 
 16. mašrabdur: mušarrabdur T. 
 (194) 

H1 275a, -F, T 58a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in ve sahabenin fakirlik içinde olduğu 

anlatıldıktan sonra bu şiir verilmiştir. 



676 

 

 

3. Batupdur dünya murdārına dün gün 

 Ķalupdur ķamusı maģrūm u maġbūn 

 

4. Cihān serverlerine ĥōr baķarlar 

 Velílere yaramaz ad daķarlar

 

 

5. Göremezler olaruñ ay yüzini 

 ‘Acebleñüz göñüller gözsüzini 

 

6. Göñül gözsüz yavlaķ yüzsüz olur 

 Sefíh oldur ki göñli gözsüz olur 

 

7. Göz oldur kim gözede āĥirini 

 Bu ten gözi gözedür āĥūrını

 

 

8. Bu ģayvān bigi žāhiri görür pes 

 Anuñçün cāhil oldı ķaldı nākes

 

 

9. Olar kim aŝl[ı] gördi aŝla irdi 

 Firāķa uġramadı vaŝla irdi

 

 

10. Göñül baylıġını buldılar ol ķavm 

 Çün işüñ aŝlını bildiler ol ķavm 

 

 

                                                                                                                                          
 2. gözi: güni H1. 
 4. daķarlar: šaķarlar T. 
 7. āĥurını: āĥirini H1. 
 8. bu: çü T./ bigi: gibi T. 
 9. aŝl[ı]: -T./ aŝla: ehle H1. 
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11. Bu fāní zíneti terk itdiler tíz 

 Göñül āĥirete berkitdiler tíz

 

 

195. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zírā kim ĥulķı ĥūyı enbiyānuñ 

 Ĥayāsı yüzi suyu enbiyānuñ 

 

2. Taģammül ŝabr u cevr-ile cefāya 

 Bilini baġlamaķ ‘ahd ü vefāya

 

 

3. Yavuzlıġa yavuzlıķ eylemeye 

 Kimesneye yavuz söz söylemeye

 

 

4. Ĥalāyıķlar suçın baġışlayalar 

 ‘İvāż şer işlere ĥayr işleyeler 

 

5. Ģuŝūŝā Ģaķ ta‘ālā bunca raģmet 

 Ķılupdur Ĥātemü’r-rüsl-i nübüvvet 

                                                 
 11. göñül: göñüller T. 
 (195) 

H1 281a, -F, T 61a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Servâd isimli bir Arap kabilesinin Seyf b. Haldece isimli bir 

ulusu vardır. Bu kişi, Hz. Muhammed’e düşmandır. Bir gün Mesna isimli, henüz Müslüman olmamış 

fakat Hz. Muhammed’e muhabbet besleyen bir kişi, Seyf’in Hz. Muhammed hakkında kötü sözler 

söylediğini ona haber verir. Hz. Muhammed de Seyf’in söylediklerinden haberinin olduğunu, buna 

rağmen onun kötülüğüne iyilikle karşılık verdiğini söyler. 
 2. ahd ü: ahde T. 
 3. yavuzlıġa: yavuzluġa H1./ yavuzlıķ: yavuzluķ H1. 
 5-10. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372 nüshasının 229a varağından, Milli Kütüphane No: YzB 41/1 

nüshasının 209a varağından, Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasının 117b sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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6. Şefí‘i maĥlūķātuñ bunı ķıldı 

 Beyānı müşkilātuñ bunı ķıldı 

 

7. Şolar kim acı dil birle sögerse 

 Ya her kim el ŝunup anı dögerse 

 

8. Benüm işüm aña ĥayr du‘ādur 

 Zíra adı Muģammed Muŝšafā’dur 

 

9. Baña ŝabrı vü ģilmi Ģaķ ta‘ālā 

 Virüpdür cümle ‘ilmi Ģaķ ta‘ālā 

 

10. Benüm bu dín[üm] ümmetüm selāmet 

 Ķalısar tā ķopınca ol ķıyāmet  

 

11. Benüm źātum ŝıfātum cümle raģmet 

 Benüm mevtüm ģayātum cümle raģmet 

 

12. Sa‘ādet ol kişiye yarı ķıldı 

 Kim ol gördi beni gördükde bildi 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 5. bunca: beni Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720. 
 7. şolar kim: niceme Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720./ anı: beni Millet Kütüphanesi No: AE Sry 

720. 
 8. adı: adum Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720. 
 10. ol: -Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720. 
 11-12. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu nedenle Millet Kütüphanesi 

No: AE Sry 720 nüshasının 117b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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196. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Döndi Seyf’e ‘ammusı eydür i Seyf 

 Gördügüñi bilimezsin [sen] źi-ģayf

 

 

2. Kimse anuñ gibi ay yüzi göre 

 Nite anı bilmeye ilden ŝora

 

 

3. Şol cemālüñ cilvesin gören kişi 

 Ancılayın seyyide iren kişi 

 

4. Nite anı bilmeye ol ol-durur 

 Ģaķ ta‘ālādan gelen Resūl-durur

 

 

5. Budur āĥir ol Muģammed Muŝšafā 

 Bilesindeki ‘Alíyyü’l-Murtażā 

 

6. Budur ol ‘ālemlere raģmet gelen 

 Ģaķ ta‘ālādan aña ĥil‘at gelen

 

                                                 

 (196) 

H1 182b, -F, T 68a. 

*Bu şiir, Seyf’in amcasının dilinden söylenmiştir. Hz. Ebû Bekir, kumaş satmak için Seyf’in 

memleketine gider, fakat Seyf’e almak istediği kumaşı satmaz. Bunun üzerine Hz. Ebû Bekir’i 

döverler, o da Süheyl’in evine sığınır. Hz. Muhammed, Hz. Ali ile beraber Seyf’in yanına gitmeye 

karar verir. Seyf, kim olduklarını bilmemesine rağmen onlara büyük saygı gösterir, evinde ağırlar. 

Ama Seyf’in amcası, Hz. Muhammed’i daha önce görmüştür, onu tanır ve Seyf’e dönerek bunları 

söyler. 
 1. Seyf’e: Seyf’üñ T. 
 2. ilden: elden H1. 
 4. ol ol-durur: kim kim-durur T.// resūl-durur: ģākim-durur T. 
 6. gelen: olan T. 
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7. Budur ol kim Ĥātemü’r-rüsl oldı ol 

 Ģaķ ta‘ālādan risālet buldı ol

 

 

8. Bir faķír-idi cihānda dānesüz 

 Bir yetím-idi atasuz anasuz

 

 

9. Gör ne güherlik virildi šaşına 

 Kim risālet tācın urdı başına 

 

10. Ber-güzíde ķıldı anı ol İlāh 

 Ĥalka anı şāh ķıldı pādişāh 

 

11. Gökden aña vaģy iner āyet gelür 

 Her yiñi gün bir yiñi ĥil‘at gelür 

 

12. Bir gözüñ aç sen i Seyf gör ol eri 

 ‘İzzet eyle ulula Peyġamber’i 

 

13. Ayaġına düş kim ol sulšān-ı dín 

 Ģaķ ta‘ālāya seni ķıla yaķın 

 

14. Saña key devlet degül mi kim Resūl 

 Seni isteyü gele ķıla ķabūl 

 

15. Tiz dínine gir fermān ol aña 

 Ayaġına düş ķurbān ol aña 

 

                                                 
 7. Ģaķ ta‘ālādan risālet: Ģaķ Çalab’dan ĥoş risālet T. 
 8-15. -H1, -F. 
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197. 
 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Dilerseñ bilesin benüm seyyidüm 

 Ki kimdür ne erdür ne server-durur

 

 

2. Mubaŝŝır kişiler görürler anı 

 Ki dürler içinde ne gevher-durur

 

 

3. Yüzini göricek bilürler yaķín 

 Ki aydan güneşden ol enver-durur

 

 

4. Dín içün bilini tamām baġlayan 

 Mürüvvet yolında tamām er-durur

 

 

5. Yaķín oldı baña gümān ķalmadı 

 Ki Aģmed ulu ģaķ peyamber-durur

 

 

6. Biz öyle ŝanurduķ Muģammed yetím 

 Faķír ü ģaķír [ü] bir ebter-durur 

                                                 
 (197) 

H1 185a, -F, T 69b. 

*Bu şiir, Seyf’in dilinden söylenmiştir. Seyf, Hz. Muhammed’in karşısında şehadet getirerek 

Müslüman olur. Amcası da önceden Müslüman olmuş, fakat Seyf’in korkusundan söyleyememiştir. 

Hz. Muhammed, Seyf’ten Hz. Ebû Bekir’i getirmesini ister. Seyf, Süheyl’in evine gidip, “bir seyyidin 

emri ile geldim” deyince Süheyl ona, “sen zaten kavminin seyyidisin, senin seyyidin kim” der. Seyf 

de bu şiiri okur ve Hz. Muhammed’i över. 
 1. server-durur: serverdür H1. 
 2. gevher-durur: gevherdür H1. 
 3. enver-durur: enverdür H1. 
 4. birinci mısra: Muģammed diniyçün bilin baġlayan T 
 5. peyamber-durur: nüshalarda “peyġamber-durur” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu 

şekilde okunmuştur. 
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7. Selāšín anuñ ģażretinde kemín 

 Ķalupdur daĥı ‘abd-i kemter-durur 

 

8. Ķamu ķurd u ķuş yürür canavar 

 Esen yil aķar ŝu çü leşker-durur

 

 

9. Ķamu ‘aķl u cāndan görür göz nūrı 

 Anu[ñ] cism[i] daĥı mušahhar-durur

 

 

10. Cihān bir [yaña]dur Nebí bir yaña 

 Olursa ķamudan mužaffer-durur

 

 

198. 
 

Fe‘ilātün Mefā‘ílün Fe‘ilün 

 

1. Zihí devlet-durur bu emn-i emān 

 Kim bilür anı ne ni‘met-dur[ur]
 
 

 

2. Anuñ-içün dín uluları didi 

 Bu ĥaber kim ŝaģíģ rivāyet-durur

 

 

                                                 
 8. yürür: virür H1.// esen: eser H1. 
 9. ikinci mısra: ki cismi anuñ key mutahhar-durur T. 
 10. -H1. 

 (198) 

H1 196b, -F, T 75b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Kureyşliler, Müslüman olanlara eziyeti artırınca, sahabeden 

bir kısmı Habeş ülkesine sığınır. Fakat bazı Kureyşliler, Necaşi’ye mektup yazarak sahabeyi 

ülkesinden sürmesini isterler. Ebû Tâlib bir mektup yazarak, oğlu Cafer’i durumdan haberdar eder.  
 1. devlet-durur: ni‘met-durur H1.// anı: T nüshasında “anı ki”, H1 nüshasında “anı kim” şeklinde 

yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 2. kim: -H1. 
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3. ‘Adl ķılmaķ cihānda bir sā‘at 

 Bir yıluñ yetmişince šā‘at-durur 

 

4. ‘Adl işi ulu işdür iy server 

Ŝanma āĥir sehel ģikāyet-durur

 

 

5. Ne bilür degme žālim ü cāhil 

‘Adl u inŝāf neden ‘ibāret-durur

 

 

6. ‘Adl u ‘ādil melikler işi olur 

‘Adl ĥōd enbiyāya ‘ādet-durur

 

 

7. Sen ŝanursın ki degme bir ‘avānuñ 

Kim anuñ işi nehb ü ġāret-durur 

 

8. ‘Adl iden añlar u bilür ‘adli 

Çün görürsin dimek ne ģācet-durur

 

 

9. ‘Adl Allāh’dan ulu in‘ām-durur 

‘Adl bilmek ulu firāset-durur

 

                                                 
 3. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Hs Or Quart 1099 nüshasının 132b varağından, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 365 

sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 4. ģikāyet-durur: ģikāyetdür T. 
 5. žālim ü cāhil: cāhil ü žālim H1.// ‘adl ü inŝāf neden: ‘adl-i inŝāfından H1./ ‘ibāret-durur: ‘ibāretdür 

T. 
 6. ‘ādet-durur: ‘ādetdür T. 
 7. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 4169/2 nüshasının 154a varağından, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099 

nüshasının 133a varağından, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 365 sayfasından alınarak metne 

dâhil edilmiştir./ bir: -SK Çelebi Abdullah No: 251.// ikinci mısra: kim nehb işi nehb ġāyet-durur 

Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/2. 
 8. iden: olan T.// ģācet-durur: ģācetdür T. 
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10. Ģākimüñ ‘aķlı fehmi arı gerek 

Zírā kim rā‘iye rā‘iyyet-durur

 

 

199. 
 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Çün ki rüşvet göñülde yol buldı 

 Bāšılı ģaķ görür ģaķķı bāšıl

 

 

2. Ģaķ-içün söyleyici az ķaldı 

 Söz anuñdur ki eyledi beršíl

 

 

3. Ol ki ģaķ söyler ü dinin ister 

 Ĥōr u dervíş [ü] yoķsul u ‘āšıl

 

 

4. Her ki ġammāz beršíl ildecidür 

Gör nice oldı taģŝíli ģāŝıl  

                                                                                                                                          
 9. in‘ām-durur: ilhāmdur T.// firāset-durur: firāsetdür T. 
 10. fehmi: fikri H1.// rā’iyyet-durur: rā‘iyyetdür T. 
 (199) 

H1 198b, -F, T 76b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Mekke uluları, Habeş melikine hediyeler gönderir. Amaçları, 

sahabenin o memleketten gönderilmesini sağlamaktır. Melik Necaşinin beyleri ve nâipleri, Necaşi’ye 

“o kişileri kavimlerine gönderip, Kureyş ulularının gönüllerini kırmayalım” derler.  
 1. ki: kim H1./ göñülde: göñülden H1. 
 2. ķaldı: ķıldı H1. 
 3. ol: şol H1.// ikinci mısra: ĥōr u dervíş yoĥsul gerek ‘ādil H1. 
 4. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Fol 4169/2 nüshasının 155a, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or Quart 1099 nüshasının 

133b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372 nüshasının 240a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms 

Or Quart 1846 nüshasının 286a, Milli Kütüphane No: YzB 41/1 nüshasının 220a, Milli Kütüphane 

No: YzB 203 nüshasının 55a, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 365b sayfasından alınarak 

metne dâhil edilmiştir./ birinci mısra: her ki ġamz ehli vü fesād ehli Milli Kütüphane No: YzB41/1./ 
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5. Bildügin dutıcı ķanı kim-durur 

Ķanı bir ‘ilm-ile olan ‘āmil

 

 

6. Çün [ki] nā-ehlüñ işin ehl işler 

Šañ mı Peyġamber’e dise cāhil

 

 

7. Cāhile cāh u māl virdi-y-ise 

Gid anuñ çevresinden iy ‘āķil

 

 

8. Cehl-ile cāh u māl cem‘ olıcaķ 

Mıŝr’a Fir‘avn olur ol hāyíl

 

 

200. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí ‘avrat ki dínün dürdin içdi 

 Teni derdinden olmadı ĥaberdār

 

 

2. Gel erlikden oyı viren ķarındaş 

 Sen ol ‘avratça olmaduñ zihí ‘ār

 

                                                                                                                                          

ikinci mısra: her ki ġamz ehli vü fesād ehli Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 3372, gör anuñ 

taģŝili nice oldu ģāŝıl Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846. 
 5. kim-durur: kimdür T.// bir ‘ilm ile olan: ‘ilm-ile olasın H1. 
 6. birinci mısra: çü ne ehl işin işler H1.// šañ: dan T./ peyġambere: peyġamberem T. 
 7. -H1. 
 8. ol: -H1. 
(200) 

H1 209a, -F, T 82a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Kâfirler, Müslüman oldukları için Ammâr b. Yâsir ve 

annesini döverler. Ammâr’ın annesi yapılan işkencelere dayanamayarak can verir. Bu şiir, bu hadise 

üzerine söylenmiştir. 
 1. derdin: dürdin H1. 
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3. Ki ‘öźrüñ yoķ namāzuñ terk idersin 

 Nebí sözin ŝıduñ yolda hezār bār 

 

4. Šutarsın dünyāyı dínüñden öñdin 

 Ģabíb’üñ tesbiģindür ŝatu bāzār 

 

5. İşitmezsin ģadíś ġıybet idersin 

 Çü nefsüñ ġālib oldı ‘aķluñ uyar 

 

6. Muģammed ümmetisin sünnetin šut 

 İşit sırrın u ol ģālden ĥaberdār 

 

7. Muģammed’den ne yig ma‘şūķ bulasın 

 Kim ola ol āĥiretde saña yār 

 

8. Ŝalāt ‘ışķla vir eger ‘āşıķ-ısañ 

 Ki tüsüñ ürpüre çāk ola aġyār 

 

9. Resūlçün dünyā ķomazsın degül cān 

 Sen ersin daĥı ‘avrat Ümmü ‘Ammār 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 2. oyı: oyu H1. 
 3-9. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 290a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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201.  

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Kimi ki Ģaķ ķabūl itdi güzíde ķıldı anı  

 Tefāvüt olmaz eger Türk ola ya Rūm Ģabeş 

 

202. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ģased küfre yaķın ķılur kişiyi 

 Ģased dínsüz ĥazín ķılur kişiyi

 

 

2. Ģasūd Allāh ta‘ālānuñ işini 

 Begenmedügiçün eksildi díni 

 

3. Ki nişen virdi aña baña virmez 

 Anı n’içün görür ü beni görmez

 

 

                                                 
 (201) 

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Müslümanlara yardımlarda bulan Habeş meliki Necaşî’nin 

ölümü anlatıldıktan sonra bu şiir verilir. Edisyon kritiğe aldığımız nüshalarda bulunmadığı için Milli 

Kütüphane No: Yz B 203 nüshasının 56b, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or 1099 nüshasının 140b, 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/2 nüshasının 163a, Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2 

nüshasının 126a, SK Çelebi No: 251 nüshasının 371b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 1. olmaz: itmez Berlin Staatsbibliothek No: 4169/2, Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2./ yā: ü yā 

Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2. 

 (202) 

H1 216b, -F, T 86a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl’in sırf kıskançlığı sebebiyle Hz. Muhammed’i 

kötülediği anlatıldıktan sonra bu şiire yer verilir. 
 1. ķılur: eyler T.// ĥazín: ģasūd T. 
 3. birinci mısra: ki nişe aña virdi baña virmez T. 
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4. Anı Allāh n’içün ulu ķılupdur 

 Beni andan nişen alu ķılupdur

 

 

5. Ne lāyıķdur ki benden yig er ola 

 N’içün ben šaş olam ol gevher ola

 

 

6. N’içün bay oldı ol ben yoĥsul oldum 

 N’içün ol taĥta bindi ben ķul oldum

 

 

7. Nice virmek-durur bu ne ‘ašādur 

 Bu ķullar bislemek degül ĥašādur

 

 

8. Ebū Cehl andan ötri oldı gümrāh 

 Ki Aģmed n’içün oldı ĥāŝŝ-ı Allāh

 

 

9. Ne lāyıķdur kim ol peyġamber ola 

 Cihān ĥalķına n’içün server ola

 

 

10. Ne istiģķāķı ola bir yetímüñ 

 Kimüñ ‘aķlı ķabūl eyleye kimüñ

 

 

11. Kim öksüz daĥı yoĥsul ulalupdur 

 Oķumaķ bilmedi ümmí ķalupdur

 

 

                                                 
 4. nişen: nişe T. 
 5. yig: yeg H1./ šaş: šaşra H1. 
 6. yoĥsul: yoķsul T.// bindi: geçdi T. 
 7. bislemek: beslemek H1. 
 8. ötri: ötrü T. 
 9. kim: ki H1. 
 10. ola: oldı H1./ ne: ki T. 
 11. birinci mısra: çü öksüzlük hem yoķsul olupdur T.// oķumaķ: oķımaķ T. 
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12. Ol Allāh kim anı ĥāŝ eylemişdür 

 Anuñ dínini iĥlāŝ eylemişdür 

 

13. Anı kendüye rāzdār eyleyen Ģaķ 

 Aña Cebrā’íl’i yār eyleyen Ģaķ

 

 

14. Baña bu iş midür ki işledi dir 

 Yiri gök eyledi [hem] gökleri yir

 

 

15. Lebíb ü ‘ārif ü ‘āķil erenler 

 Bilenler añlayanlar u görenler

 

 

16. Yazıcı oķuyucı ģikmet ehli 

 Taģammül issi māl u ni‘met ehli

 

 

17. Oları ķodılar bilmez kişiye 

 Elif’den be’den añlamaz kişiye

 

 

18. Nübüvvet virdi vü Ķur’ān viribir 

 Şerí‘at ģükm-i dín erkān viribir

 

 

19. Ben ol Allāh’a n’içün bir diyeyin 

 Ya her işe anı ķādir diyeyin 

 

                                                 
 13. rāzdār: dildār T. 
 14. H1 nüshasında bu beytin ikinci mısraı yerine sehven bir sonraki beytin ikinci mısraı yazılmıştır. 
 15. birinci mısra: -H1. H1 nüshasında farklı beyitlere ait olan birer mısradan sehven tek bir beyit 

oluşturulmuştur. Yirminci sırada olan bu beyit şu şekildedir: “Lebíb ü ‘āķil ü ‘ārif erenler/ Yiri gök 

eyledi dir gökleri yir” 
 16. taģammül issi: taģammül ehli H1. 
 17. oları: ilerü H1. 
 18. virdi vü: virüben ü T.// ģükm: ģikmet H1. 
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20. Ki bir eksük kişiyi ķaldura ol 

 Ĥalāyıġı aña ķul ķıldura ol

 

 

21. Resūl ol diye bir bilmez kişiye 

 Bir etmek yiyesi bulmaz kişiye 

 

22. Ģasūdlıķ gör Ebū Cehl’i ne ķıldı 

 Ki şöyle kāfir ü mel‘ūn ķaldı

 

 

23. Ēalālet birle küfr içinde ķaldı 

 Ģased birle šamu içinde ķaldı 

 

24. Hidāyet ehli ģaķ söyledi Resūl’i 

 Olar buldılar uçmaġa sebíli 

 

25.  İlāhí cümle ímān ehlini sen  

 Girür uçmaġa āsān u āsān 

 

26.  Ģasedden sen emín eyle İlāhí 

 Ķamu mü’minleri gide günāhı 

 

27. Ebū Cehl-ile iblísüñ ģasedden 

 Olupdur yirleri šamuda oddan 

 

28. Ebed ķaldı šamuda anları gör 

 Bulardan ‘ibret almaz gözleri kör 

 

                                                 
 20. ķaldura: ķıldura H1.// ĥalāyıġı: ĥalāyıķı H1.  
 22. Ebū Cehl’i: Ebū Cehl’e T. 
 23-28. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi 

No: AE Sry 720 nüshasının 128a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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29. Kimüñ içinde kim źerre ģased var 

 Od içinde Ebū Cehl’e olur yār 

 

30. Ģasūdlıķ key yamandur iy ķarındaş 

 Gider ģased ucından hem dín ü baş 

 

31. Ģased [ü] kibridür küfrüñ toĥumı 

 Foēul kişilerüñ oldur suĥumı 

 

203. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Revā mıdur ki bir mü’min Müsülmān 

 Cefā içinde içe ķahr-ıla ķan

 

 

2. Yüriyem ben ferāġat şād u ģurrem 

 Bular aġlayalar ben olam epsem

 

 

3. Mürüvvet böyle olmaz dirşür ögüñ 

 Ögerseñüz mürüvvet ehlin ögüñ

 

                                                 
 29-31. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 293b-294a sayfasından alınarak metne dâhil 

edilmiştir. 
 (203) 

H1 219a, -F, T 88a. 

*Bu şiir, Osman b. Maz‘ûn’un dilinde söylenmiştir. Osman b. Maz‘ûn, Habeş ülkesine hicret eden 

sahabedendir. Tekrar Mekke’ye döndüğünde, kâfirlerin Müslümanlara eziyet ettiklerini görür. Dostu 

Velîd b. Mugîre’den aman ister, Velîd de kabul ederek onu güvenli bir şekilde kendi evinde ağırlar. 

Fakat kendisi yabancı bir memlekette yiyip içerken, kardeşlerinin azap içinde olmasına gönlü 

elvermez ve bu sözleri söyler.  
 1. kim: ki H1. 
 2. ben: -H1.// “bunlar” kelimesi vezin gereği bular olarak düzeltilmiştir./ olam: şöyle T.  
 3. böyle: añla böyle H1./ dirdür: devşir H1. 
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4. Bular Allāh civārında sen iy kör 

 Eger kör degül-iseñ sen seni gör

 

 

5. N’içün kāfir civārında olasın 

 Şāyed ölüm gele anda ölesin

 

 

6. Eger yüz kez ölüp girü dirilseñ 

 Ģaķír ü ĥōr olup yine sürilseñ 

 

7. Resūl işigini terk itme ayruķ 

 Daĥı ayruķ ķatından gitme ayruķ

 

 

8. Seni görmegil ü görgil Resūl’i 

 Görenleri göricek ŝor Resūl’i

 

 

9. Ki ne dürlü belālar dartar ol şāh 

 Belāya ŝabrını arturur Allāh 

 

10. Cihānda andan ulu kimse var mı 

 Yolında benden alu kimse var mı

 

 

11. Anı maģbūb idüpdür ol İlāh’um 

 Benüm ĥōd taġdan artuķdur günāhum 

 

12. Yüri terk it civārını Velíd’üñ 

 Götürme minnetini ol pelídüñ 

                                                 
 4. “bunlar” kelimesi vezin gereği bular olarak düzeltilmiştir.//seni: daĥı T. 
 5. ikinci mısra: resūlallāh şehrinden olasın H1. 
 7. daĥı: daķı H1. 
 8. birinci mısra: seni ayru ķoġıl u gör resūli H1.// ŝor: gör H1. 
 10. benden alu: bundan ulu H1. 
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13. Resūl’üñ ayaġınuñ šopraġı ol 

 Gülistānuñ gülinüñ yapraġı ol

 

 

14. Yilicek sen daĥı kāfir elinden 

 Ki nāgāh çıķmayasın Ģaķ yolından 

 

204. 
 

Mefā‘ílün Fe‘ilātün Mefā‘ílün Fe‘ilün 

 

1. Cefā kim anuñ-içün görürem cefā mıdur ol 

 Anuñ firāķ odıdur cefā vü renc ü belā

 

 

2. Anuñ cemālini görmek ķatında oturmaķ 

 Hezār derde devādur [u] hezār rence şifā

 

 

3. Eger dögerlerdi beni v’eger sögerlerdi 

 Çün anuñçün-idi ol ‘aźāb u zecr ü ‘anā

 

 

4. Hezār ‘ıyş u temāşādan ol baña yigdür 

 Ki arturur göñül içinde bunca źevķ u ŝafā

 

                                                 
 13. šopraġı: dopraġı T.// gülistānuñ: gülistānı T. 
 14. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 295a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (204) 

H1 222b, -F, T 89b. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ebû Bekir ve ailesi, kâfirlerin gittikçe artan 

zulmü sebebiyle Habeş ülkesine gitmeye karar verirler. Yolda, Hz. Ebû Bekir’i gören Da’şa, onun 

şehirden ayrıldığını öğrenince, kendisiyle şehre geri dönerse, ona mal vermeyi ve ailesine bakmayı 

teklif eder. Ebû Bekir, dönmeye karar verir; ama hanımı Ümmü Rummân, ona “neden dönüyorsun, 

kâfirlerin eziyetlerinden usanmadın mı” diye sorar. Hz. Ebû Bekir de iki gündür Hz. Peygamber’in 

yüzünü görmediğini ve onun sohbetinde bulunmadığını söyleyerek üzüntüsünü dile getirir. 
 1. gördüm: -H1.// renc: cevr T. 
 2. şifā: şifādur H1.  
 3. dögerlerdi: dögelerdi H1./ v’eger sögerlerdi: eger sögelerdi H1.// çün: çün ki H1./ zecr: -H1. 
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5. Na‘ím ü nāz-ıla ni‘met yir-idi nefs-i leyím 

 Anuñçün olmış-ıdı şöyle šāmmetü’l-kübrā 

 

6. Bu kez riyāżet-ile cān semirdüñ didi Ģaķ 

 Ki cān ‘azíz-dur[ur] [u] menzil[i] daĥı a‘lā

 

 

7. Nice ki nefs-ile meşġūlsın iy ‘azíz vücūd 

 Henüz velā bilesin ķanda bilesin illā

 

 

8. Bu cevr [ü] ķahr u cefā birle nefsi öldüresin 

 Ki cān mücerred ola semriye ola ra‘nā

 

 

9. Çü cān cevher-i díndür sehel ele mi girür 

 Ya ķılmayınca ‘ayāl māl [u] ĥānumān yaġma

 

 

10. Bu dünyā ‘izzetini kim ķabūl eyler-ise 

 Ģaķír ü ĥōr olısar ĥō bunda ĥō anda

 

 

11. Kişi ki bunda ģaķír olayım diyü dürişür 

 Ecel ĥō ķaçan-ısa ķılısar anı rüsvā

 

 

12. Ķalısar oġlı ķızı māl mülketi bunda 

 Daġılur ol ulu düzgün fenā olur bu fenā

 

                                                                                                                                          
 4. źevķ u ŝafā: źevķ ŝafā H1. 
 6. -T./ birinci mısra: Bu beytin ilk mısraı, H1 nüshasında “bu kez riyāżetle cān hemrdür derdüñ ģaķ” 

şeklinde yazılmıştır. Mısra bu haliyle anlamlı olmadığı için Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 

1846 nüshasındaki yazım kullanıldı. 
 7. velā: lā H1. 
 8. nefsi öldüresin: teni öldürürüz H1.// ki cān mücerred ola: ki Muģammed ola H1. 
 9. çün: çü H1./ ele mi girür: ele gire mi H1.// ‘ayāl: ‘ayān H1. 
 10. dünyā: dín T.// ĥō: ĥ˘āh T. 
 11. olayım: olayın T.// ķılısar anı: anı ķılısar T. 
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13. Bu kez ķıyāma durıcaķ göre ulu ĥōrlıķ 

 Bu kibr-ile ki telef geçdi oldı ‘ömr hebā

 

 

14. Çü naķd-i ĥōrlıķ u miskinlik[i] görem şimdi 

 Ki āĥiretde bulam raģmet-ile ‘izz ü beķā

 

 

15. Anuñ ‘azíz nūrı ģürmetiyçün iy iĥvān 

 Ki ol ģaķírlıķ [u] ĥōrlıķ ki geçdiler ‘ahdā 

 

16. İki cihānda daĥı oldılar ‘azíz ü kerím 

 Mülūk-i arż [u] ulü’l-emr [ü] a‘lem-i ‘ulemā

 

 

17. Resūl birle bile oldılar olısarlar 

 İki cihānda bular oldı seyyidü’l-a‘lā

 

 

205. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Severseñ iy dín eyesi Resūl’i sev bārí 

 Nite ki sevdiler-idi Resūl’i ehl-i kirām

 

 

                                                                                                                                          
 12. birinci mısra: ķalısar oġul ķızı māl u milk miskín H1.//ulu: -H1. 
 13. ki: -H1./ oldı ‘ömr: ‘ömr oldı H1. // ulu’l-emr: ulu’l-‘azm T. 
 14-15. -T. 
 16. daĥı: -T./ kerím: cūd T. 
 17. oldılar olısarlar: oldı ulu serler H1.// seyyidü’l-‘alā: seyyid ü mollā H1./ bular: bunlar şeklinde 

yazılmasına rağmen vezin gereği değiştirilmiştir. 
 (205) 

H1 240b, -F, T 95a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce, Ebû Leheb’in hanımının Hz. Peygamber’in 

geçeceği yollara diken koyarak onu yaraladığı anlatılır. 
 1. ikinci mısra: nite ki sevdiler anı ŝaģāb-ı ehl-i kerem H1. 
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2. Muķallid olma yoluñda muģaķķıķ ol er-iseñ 

 Ki puĥte kim-idügin bilesin ya kimdür ĥām

 

 

3. Bu niçe derd-ile ki dārū istemezler aña 

 Zírā bu derd-iledür dín-i devlet-i İslām

 

 

4. Bu dürlü derdini ķanda bulasın iy bí-derd 

 Ki derdlü kişi ile bile olmaduñ bed-nām

 

 

5. Muģabbetidür anuñ díni derdinüñ derdi 

 Çü sen muķallid olasın saña bu derd ģarām

 

 

6. Ēarír kendü sözüñ[i] söyle artuķ urma ķadem 

 Niçeme ol virür-ise feŝāģat-ıla kelām

 

 

7. Bilürem anı ki göñül Resūl’i şevķıyla 

 Diler ki šaşa velí tartaraķ durur cām 

 

8. Ķulıyam ol kişinüñ kim bilür bildi hemín 

Kişi didükleri oldur ķalanı keśret-i ‘ām 

 

 

 

 

                                                 
 2. muģaķķıķ: muģaķķaķ H1.// ki puĥte: ki kim H1. 
 3. ki: kim T. 
 4. dürlü: derd T.// kişi ile: alınan nüshalarda “kişiler ile” yazılmıştı, vezin gereği düzeltildi./ olmaduñ: 

olmaduķ H1. 
 5. -H1. 
 6. urma: irme H1.// ol virür-ise: ile varursa H1. 
 7. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 303b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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206. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. İşitseler bārí dost sözin[i] işitmek yig 

 Ki uyur göñl[i] gözini daĥı münevver ider 

 

2. Nite ki dost yüzini göricek göz aydın olur  

 Sözini daĥı işitse dimāġı key ter ider

 

 

3. Ģuŝūsā dost-ı ģaķíķí Resūl-durur ģaķ 

 Kim ol Ģabíb’i severse isini gevher ider 

 

4. Sev ol resūli ki Allāh sevüp yaratdı anı 

 Kim anı sevmese [Ģaķ] la‘net-ile kāfer ider

 

 

5. İki cihānda muģibb ol-durur maģbūb ol 

 Kim andan ayruġı sevmek göñül mükedder ider 

 

6. Cemāl anuñdur [u] ĥūblıķ kemāl-i ģüsn anuñ 

 Ki gül yañaġı derinden cihān mu‘aššar ider

 

 

                                                 
 (206) 

H1 242b, -F, -T. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce Ümeyye b. Halef’in Hz. Muhammed’e kötü 

sözler söyleyip, onun arkasında alay etmesi anlatılır ve onun için bir âyet indiğinden bahsedilir. Darîr, 

her âyetin iniş sebebinin olduğunu belirterek, bunların siyer kitabında yer almasının nedeninin, 

insanların kalplerindeki Hz. Muhammed aşkını artırmak olduğunu söyler.  
 2. göz: H1 nüshasında “güvâh” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin ve anlam gereği Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1846 nüshasındaki “göz” kelimesi tercih edilmiştir. 
 4. sevüp: H1 nüshasında “sever” şeklinde yazılmasına rağmen, anlam gereği Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasındaki “sevüp” kelimesi tercih edilmiştir. 
 6. derinden: H1 nüshasında sehven “yerinden” şeklinde yazılmıştır./ cihān: nüshada “cihānı” 

yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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7. Anuñ muģabbet ü şevķı-durur [ki] ‘ālemde 

 Zekāt u ŝavm ŝalavat ümmeti mükerrer ider 

 

8. Anuñ saçı ķoķusını ŝabā yili uladur 

 Cihānda müşk-ile kāfūr [u] ‘ūd [u] ‘anber ider 

 

9. Yüzi güneş ü alını ay u bu ay u güni 

 Yügürür irte gice gör nice müyesser ider 

 

10. Resūl[üñ] sevgüsini cān içinde arturġıl 

 Ki göñlümüzi ġıl u ġışdan ol mušahhar ider

 

 

11. Ēarír[í] söyle Resūl medĥini göñül diliyle 

 Ķaçan kim söyleyicek söz göñülden eśer ider 

  

207. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķureyş adını mecmū‘-ı cihāna 

 Ģaķír [ü] ĥōr ķıldı bu zamāna 

 

2. Adumuz erlik-ile söylenürken 

 Ķamumuz birlik-ile söylenürken 

 

 

                                                 
 10. mušahhar: H1 nüshasında “mu‘aššar” şeklinde yazılmasına rağmen, anlam gereği Berlin 

Staatsbibliothek No:1846 nüshasındaki “mušahhar” kelimesi tercih edilmiştir. 
 (207) 

-H1, -F, T 192a. 

*Bu şiir, Ebû Cehl’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, Hz. Peygamber’in amcasının oğlu olan 

yiğitliğiyle meşhur Rikâne’ye Hz. Muhammed’i kötüler ve Peygamber’in dinlerini bâtıl kıldığını, 

kavimlerinin adını kötüye çıkardığını söyler. 



699 

 

3. Şecā‘at birle bellü olmış-ıduķ 

 Kerem birle cihāna šolmış-ıduķ 

 

4. ‘Azíz-idük melikler ģażretinde 

 Mükerrem muģteremdük ĥalķ ķatında 

 

5. Bizüm bildügümüz añladuġumuz 

 Ĥalāyıķ ‘aķlını šañladuġumuz 

 

6. Begenmedügümüz ĥalķuñ sözini 

 Biz-idük ķamu milletler güzíni 

 

7. Ķaçan kim āşikāre oldı Aģmed 

 Bizi ĥōr u ĥacíl ķıldı Muģammed 

 

8. Anuñ siģri bizi rüsvāy ķıldı 

 Bizüm ‘ömrümüz üzre vāy ķıldı 

 

9. Ķureyş içinde cāźū ķopduġı yoķ 

 ‘Arab cāźū dínine dapduġı yoķ 

 

10. Hele ne ķopdısa kendüsi bilsün 

 Ne ķılursa bārí bunlara ķılsun 

 

11. Gelür ķavmına ša‘n urur ‘acebdür 

 ‘Arab’dan nişe ķaçar çün ‘Arab’dur 

 

12. ‘Arab’dandur anuñ aŝlı vü fer‘i 

 Puta tapmaķ-durur díni vü şer‘i 
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13. Ŝanemden kendü ķaçduġı nedendür 

 Çü aña aŝl[ı] dapduġı veşendür 

 

208. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Benüm sıġıncaġum [u] melce’üm hem iy ‘ammı 

 Anuñ kerímligi ‘avn [u] ‘ināyetidür pes

 

 

2. Baña ĥayır yitişüpdür ol ulu Sübģān’dan 

 Rikāne küfri bugün hem ‘ināyetidür pes

 

 

3. Bugün nübüvvetüme ol muķím olısardur 

 Bu dem ēalāletüñüñ ģadd-i ġāyetidür pes 

 

4. İş issi işini işler arada ben sebebem 

 Ķulavuzı ķulına Ģaķ hidāyetidür pes 

 

5. Kimi ki díne oķır ol oķır ķulavuzlar 

 Resūl’e da‘vet-i dín resm ü ‘ādetidür pes 

 

 

 

                                                 
(208) 

H1 432b, -F, T 196b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Rikâne, Hz. Muhammed’i güreş tutmaya davet 

eder. Güreşte kim yenerse, o diğerinin dininin doğru olduğunu kabul edecektir. Rikâne, güreşçiliğiyle 

ünlü, güçlü, kuvvetli bir kimse olduğu için Ebû Tâlib, Hz. Muhammed için endişe eder. Hz. 

Muhammed de kendi başına bir iş yapmadığını, Allah’ın emri ile geldiğini ve yardımcısının Allah 

olduğunu söyleyerek bu şiiri okur. 
 1. melce’üm: mültecām H1. 
 2-5. -H1. 
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209. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ŝabır ķıl ivmegil sen iy Rikāne 

 Ki ŝabruñ āĥiri fetģ ü žaferdür

 

 

2. Her işe ŝabr ideni ŝoñra gördük 

 Ki ol kişi cihānda mu‘teberdür

 

 

3. Bu kāfirler işin ŝoñra göresin 

 Ki bunlaruñ ŝoñı ĥavf u ĥašardur

 

 

4. Bularuñ ‘aķlı nāķıŝ fehmi nāķıŝ 

 Bilüleri anuñçün muģtaŝardur

 

 

5. Mubaŝŝırlar gerek gördüklerini 

 Bileler šaş mıdur yoĥsa güherdür 

 

6. Kimüñ kim göñli gözi görmez anuñ 

 Gözi n’itsün çü göñli bí-baŝardur

 

                                                 
 (209) 

H1 440a, -F, T 201a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir, şiirin devamında anlatım Darîr’e geçer. Hz. 

Muhammed, Rikâne’yi güreşte yener. Rikâne, Hz. Muhammed’e bir mucize gösterip, orada duran bir 

ağacı yürütürse Müslüman olacağını söyler. Hz. Muhammed, Rikâne’ye bir söz söyler ve o sözü ağaca 

söylerse ağacın harekete geçeceğini belirtir. Gerçekten de Rikane o sözü söyleyince ağaç yürümeye 

başlar. Bunun üzerine Rikâne, Müslüman olur ve “bu mucizeyi görüp de Müslüman olmayan varsa 

boynunu keseyim” diyerek kılıcını eline alır. Hz. Muhammed onu “daha o vakit gelmedi, sabret” 

diyerek durdurur. 
 1. sen: dir H1.// ikinci mısra: ki ol kişi cihānda mu‘teberdür H1. 
 2. H1 nüshasında bu beytin mısraları ile bir önceki beytin mısraları karışmıştır./ birinci mısra: ki 

ŝabruñ āĥiri fetģü žaferdür H1.// ikinci mısra: her işe ŝabr ideni ŝoñra gördük H1. 
 3. ĥavf u ĥašardur: ĥavf-ı ĥašardur H1. 
 4. ‘aķlı nāķıŝ fehmi nāķıŝ: fehmi eksük ‘aķlı nāķıŝ T. 
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7. İşüñ aŝlın bilen uŝlı kişidür 

 Aŝıl bilen kişi ŝāģib-nažardur

 

 

8. Muŝavvirdür velí görmez muŝavver 

 Beşerdür ille kim eyde beşerdür

 

 

9. Anuñ gibi resūli bu ‘acebdür 

 Görürler bilemezler kim ne erdür 

 

10. Anuñ ĥidmetine sa‘y itdi geldi 

 Faŝíģ dil birle söyleyen şecerdür 

 

11. Aġaçdan ün işitdiler ĥalāyıķ 

 Ki Aģmed ģüsn-ile şems ü ķamerdür 

 

12. Ulu Peyġamber oldur Ģaķ Resūli 

 Anı her kim göremez gözi kördür 

 

13. Ne añlasun anı šaşa šapanlar 

 Çü šapduķları dün ü gün ģacerdür 

 

14. Anı anlar bilürler kim göricek 

 Bilürler kim bu ne ŝāģib-hünerdür 

 

15. Resūl’üñ sevgüsi ķullıġı emri 

 Bulara taĥt-ıla tāc u kemerdür 

 

                                                                                                                                          
 6. kim: ki H1.// bí-baŝardur: muĥtasardur H1. 
 7. bilen uŝlı kişidür: bilmegi aŝl işidür T. 
 8-15. -H1. 
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210. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy cehl ü ēalāletde ķalan 

 Küfr birle ednā ģāletde ķalan

 

 

2. Nice güneşden yüzüñ gizleyesin 

 Nice yılduz yüzini gözleyesin

 

 

3. N’içün şöyle küfr ü şirk ü kibr ü kín 

 Šopšolusın ki ŝıġışmaz nūr-ı dín

 

 

4. Niredendür bu yavuz endíşeler 

 Kim ĥayāli ĥırŝı šolu píşeler

 

 

5. Niçe na‘lınuñ sen oddan geyesin 

 Muŝšafā ardınca çok söz diyesin

 

 

6. Niçe yavuz žann idesin ģaķ díne 

 Zihí [kim] beñzer bu dín mušlaķ díne 

                                                 
(210) 

H1 443a, -F, T 204a. 

*Bu şiir, Habeşli bir rahibin dilinden söylenmiştir. Habeş memleketinden yirmi rahip, Peygamber’i 

sınamaya gelirler. Onun gerçek bir peygamber mi yoksa kâhin mi olduğunu merak ederler. Hz. 

Peygamber’in cemalini görüp sohbetini dinleyince onun peygamber olduğunu anlayarak Müslüman 

olurlar. Bunu duyan Ebû Cehl, onların yanına gelerek “hiç utanmıyor musunuz, onda ne peygamberlik 

alameti gördünüz de Müslüman olup dininizin bünyadını yıktınız” diye sorar. Rahiplerden biri ona bu 

sözlerle cevap verir. 
 1. ikinci mısra: küfr ü şirk-ile ĥacāletde ķalan T. 
 2. nice: nişe T./ gizleyesin: gözleyesin H1. 
 3. n’içün: nişe T./ küfr ü şirk: şirk ü küfr H1.// nūr-ı dín: nūr u dín T. 
 4-17. -H1. 
 5. oddan: T nüshasında “anda” şeklinde yazılmasına rağmen, mânâ gereği Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 ve SK Çelebi Abdullah No:251 nüshalarındaki  “oddan” yazımı tercih edildi. 
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7. Díni İslām díni kendü ģaķ Resūl 

 Ķavlı girçek sözi da‘veti ķabūl 

 

8. Ol münevver yüz münevver ay alın 

 Daĥı yigrek ay u günden bay alın 

 

9. İki nūn gibi yazupdur ķaşını 

 Sen temāşā ķıl anuñ naķķāşını 

 

10. Gözi çün kim ķābe ķavseyn gözledi 

 Oķı atdı daĥı yayı gizledi

 

 

11. Gözi nūrı gözsüzi gözlü ķılur 

 Naĥs görürse sa‘d ılduzlu olur 

 

12. Ne ķatı gözsüz-imiş gözüñ senüñ 

 Ya‘ní sa‘d ola mı yılduzuñ senüñ 

 

13. Sen ŝusuz ol āb-ı ģayvān çeşmesi 

 Sen ölü ķatuñda ol cān çeşmesi 

 

14. Çıķsun ol göz kim göricek bilmeye 

 İstedügine iricek bulmaya 

 

15. Şükr aña kim anı gösterdi bize 

 Vāy size çün görmedüñüz vāy size 

 

                                                 
 10. ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 

9). 
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16. Hele biz bu dem başarduķ işümüz 

 Dín yolında ķalmadı teşvíşümüz 

 

17. Sen ögüdüñ saña vir iy cehli çoķ 

 Kim yolını gözedür gözi açuķ 

 

18. Başuñı alur Muģammed bil senüñ 

 Var ímān getürigör ķurtar cānuñ 

 

19. Yoķsa olduñ küfr-ile gümrāh sen 

 Ģaķ sözi dut olmaġıl eblāh sen 

 

20. Kimse bu Aģmed-ile çıķışamaz 

 Cümle ĥalķı dínine ķoyar ķomaz 

 

21. Girmeyeni ķırar u alur mālın 

 Oġlını ķızın esír ider varın 

 

22. Uŝlu kişi aña ímān getüre 

 Yoķsa kendü başını tíz yitüre 

 

211. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bularuñ ķūt-ı rūģı ‘ıyş u nūşı 

 Resūl’üñ ĥūb cemāli olmış-ıdı

 

                                                 
 18-22. Bu beyitler ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: 

AE Sry 720 nüshasının 141b sayfasından alınarak metne dâhil edilmişlerdir. 
(211) 

H1 444a, -F, T 205a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ashâb-ı suffanın durumunu anlatır. 
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2. ‘Iyāl u ehl olara yār u dilber 

 Resūl’üñ ittiŝāli olmış-ıdı 

 

3. Vesāvisden çürük endíşelerden 

Ķamunuñ göñli ĥālí olmış-ıdı 

 

4. Yüzi gündüz olara ‘ıyd [u] nevrūz 

Gice bayrām hilāli olmış-ıdı

 

 

5. Göremezlerdi gice gün yüzini 

Velí mūnis ĥayāli olmış-ıdı 

 

6. Bularuñ źikr ü fikri düni güni 

Resūl’üñ ģāl ü ķāli olmış-ıdı

 

 

7. Temāşādur anuñ ģüsni olara 

Teferrüc ĥadd ü ģāli olmış-ıdı

 

 

8. Eger her birisi šaġlarca cevri 

Götürse iģtimāli olmış-ıdı  

 

                                                                                                                                          
 1. bularuñ: olaruñ T. 
 3. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 317b varağından, Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasının 

142a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ vesāvisden: nüshada “vesveseden” şeklinde 

yazılmasına rağmen vezin gereği düzeltilmiştir. 
 4. olara: ola T. 
 6. birinci mısra: bularuñ fikri vü źikri dün ü gün T.// ģāl ü ķāli: ķāli ģāli T. 
 7. anuñ: ģasen T./ ĥadd: ĥall H1. 
 8. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 317b varağından, Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasının 

142a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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9. Olaruñ adıdur aŝģāb-ı ŝuffa 

Resūl’üñ anlar āli olmış-ıdı

 

 

212. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy gümrāh [u] kāfir [ü] şaķí 

 Kim göremez gündüzin göz nūrını

 

 

2. Ģaķ güneşden žāhir ü görmez ģaķı 

 Bāšınuñ nite görür mestūrını 

 

3. Zihí şerbetdür bu ölüm şerbeti 

 Tíz giderür dünyanuñ maġrūrını

 

 

4. Maġrūr oldur kim diler meşhūr ola 

 Görmiş-iken ‘ālemüñ meşhūrını

 

 

5. Ki yire girüp belürsiz oldılar 

 İsteyüben bulımazlar gūrını

 

                                                 
 9. Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasının 142a varağında bu beyitten sonraa bir beyit daha 

bulunmaktadır. Kafiyeye uymadığı için metne dâhil edilmeyen bu beyit şudur: “Maķām olmış-ıdı 

anlara ŝuffa/ Anuñçün didiler aŝģāb-ı ŝuffa” 
(212) 

H1 445a, -F, T 205b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Kureyş kâfirleri, Hz. Muhammed’e birini 

göndererek isteklerini bildirirler. Ona “Eğer etrafında toplanmamızı istiyorsan, çevrendeki fakirleri 

uzaklaştır. Çünkü biz ulu seyyitleriz, hürmet sahibi kimseleriz, onlarla bir arada oturamayız” derler. 

Hz. Muhammed bu sözleri duyunca tebessüm ederek bunları söyler. 
 1. alaruñ: bularuñ H1./ kāfir [ü] şaķí: kāfir ol şaķí H1.// göz nūrını: gözi nūrı H1. 
 3. ikinci mısra: tiz uyandurur cihān maġrūrını T. 
 4. kim diler: ki dile H1. 
 5. ki: kim T./ belürsiz: bellüsüz T.// bulımazlar: göremezler T. 
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6. Ģāşā lillāh kim bular yoĥsul ola 

 Yazdı Allāh bunlaruñ menşūrını

 

 

7. Kim bular dínüñ selāšínleridür 

 Çöpe ŝaymazlar cihān faġfūrını 

 

8. Bunlaruñ ‘arşa degin ģükmi irer 

 N’eylesünler āb u gil ma‘mūrını

 

 

9. Ģaķ bulara va‘de ķıldı dünyada 

 Āĥiretde cennetini ģūrını

 

 

10. Siz Ģaķ’uñ merdūdısız iy ehl-i küfr 

 Ģaķ bilür merdūdını maġfūrını 

 

213. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Deñizden ķašrece şerģ oldı ancaķ 

 Güneşden źerrece şerģ oldı ancaķ  

 

2. Nebínüñ síresi aĥbārlarından 

Bir iki dāne ġayb anbārlarından

 

                                                 
 6. yoĥsul: yoķsul T. 
 8. irer: ider H1./ n’eylesünler: n’eylesün H1.// gil: gilüñ H1. 
 9. ikinci mısra: āĥiret cennetini vü ģūrını H1. 
(213) 

H1 446a, -F, T 206b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, “bütün âyetlerin iniş sebepleri ve bütün hadislerin 

söyleniş sebepleri bu kitap içine sığmaz” diyerek bu şiiri söyler. 
 1. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Berlin Staatsbibliothek 

No: Ms Or Quart 1846 nüshasının 318b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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3. Ki ya‘ní çeşnisini añlayalar 

Bu azuñ çoķlıġını šañlayalar

 

 

4. Anuñ ‘aķlın u ‘ilmin kim ne bilür 

Anuñ ŝabrın u ģilmin kim ne bilür

 

 

5. Anuñ cevre taģammül eyledügin 

Ya ĥulķ-ıla bu ĥalķa söyledügin 

 

6. Anuñ mu‘cizlerini şerģ idersem 

Birin eydüp ikisin šarģ idersem 

 

7. Dilüm çengāle ‘aķlum deng ola deng 

Ķo kāġıd u ķalem ne yeng ola yeng

 

 

8. Biraz teźkírdür def‘-i melālet 

Zírā bí-ģadd olur şerģ-i risālet

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 2. síresi: síreti H1. 
 3. çeşnisini: çāşnísin T. 
 4. u ‘ilmin: ‘ilm H1.// u ģilmin: ģilm H1. 
 7. ‘aķlum: vü ‘aķlum T.// ķo ķāġıd u ķalem: ķuru ķaġıda ķalem H1. 
 8. T nüshasındaki tahribat sebebiyle okunamamaktadır. 
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214. 
 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ķamer ki ķamer ol ķamer yüzi göricek 

 Muší‘ emrine oldı vü ģükmine maģkūm

 

 

2. İşāret idicegez ayı iki pāre ķılur 

 Beşāreti iricek sa‘d olur ķamu meźmūm

 

 

3. Ne ‘izz olur bu ne iķbāl u devlet ü iclāl 

 Ki cümle ĥalķ aña ĥādim oldı ol maĥdūm

 

 

4. Göñül ķulaġı-y-ıla işidüpdür anı kim 

 Dil-ile oķımadın aña cümle ‘ilm [ma‘lūm]
 

 

 

5. Zihí Resūl-i İlāh ol raģmet-i Raģmān 

 Ki her ki sevdi anı oldı ‘āķıbet merģūm 

                                                 
 (214) 

H1 468a, -F, T 224a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Kureyşli kâfirler, Habib b. Mâlik isimli melike giderek Hz. 

Peygamber’i şikâyet ederler. Habib b. Mâlik, askerleri ile Mekke’ye gelir. Hz. Muhammed’i yanına 

çağırır ve ondan eğer peygamber olduğunu iddia ediyorsa, mucize göstermesini ve kendisinin elleri, 

ayakları olmayan kör ve sağır kızını iyileştirmesini ister. Hz. Muhammed, o kızı iyileştirir. Sonra 

Habib b. Mâlik, Hz. Muhammed’den aya hükmetmesini, önce etrafı karartıp, sonra dolunay haline 

getirmesini, aya işaret ederek Kabe’yi tavaf ettirmesini, sonra Arap diliyle selam verdirmesini, ayı 

parmağı ile ikiye bölmesini ve son olarak bu iki parçayı tekrar bir araya getirmesini ister. Hz. 

Muhammed bütün bunları yapar ve Habib b. Mâlik bu mucizeler karşısında yanındaki askerleri ile 

birlikte Müslüman olur. 
 1. ķamer yüzi: yüzi nūrı H1.// vü: -H1. 
 2. beşāreti: işāreti H1./ ķamu: zihí H1. 
 3. u: -H1. 
 4-18. -H1. 
 4. ma‘lūm: nüshada “aña ģilm” şeklinde bir yazım olmasına rağmen, kafiye ve anlam gereği bu 

şekilde düzeltildi. 
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6. Ģabíb Mālik’üñ oġlı Resūl’i bir gördi 

 İkinç[i] göricegez bu imām u ol me’mūm 

 

7. İnandı ķavlına anuñ ímān getürdi aña 

 Küfürden oldı berí oldı mü’min [ü] ma‘ŝūm 

 

8. Bū Cehl elli yıl oldı Resūl-ile hem-dem 

 Hemān şaķí vü hemān kāfir [ü] ebleh maģrūm 

 

9. Görür şunuñ gibi şaķķ-ı ķamer şaķí bed-baĥt 

 Sa‘ādet ipine irmedi elin ol meşūm 

 

10. ‘Aceb degül mi bu ģikmet-i enbiyā oķımış 

 ‘Aŝāyı ejdehā ķıldı demüri eyledi mūm 

 

11. İşāret-ile ayı eyledi iki pāre 

 Ölü dirildi vü ŝaġ oldı ebrāŝ u mecźūm 

 

12. Velí birisi ezelden şaķí olan kişi 

 Sa‘íd ķılmadı ne žulm[-ıla] olanı mažlūm 

 

13. Kimüñ ki baĥtı kilími siyāh oldı-y-ısa 

 Sen eyle ŝanma ki yār ola lā-şekk oldur yum 

 

14. Híç iblís Ādem ola mı ya Nemrūd İbrāhím 

 Ne Rūm Zengí olur iy aĥí ne Zengí Rūm 

 

15. Eger ŝorar-ısa bir ‘āmí kim ya n’içündür 

 Bu cehd ü cidd ü bu efġān u lāzım u melzūm 
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16. Cevāb ol ki gümiş[i] ķalb-ıla ķarışmışdur 

 Nuģās [u] altun arasında oldı ol mektūm 

 

17. Meģekk daşını çü daşra çıķardı ol ŝarrāf 

 Ki naķdi ķalbı seçe oldı mı size mefhūm 

 

18. Ķalanını bilürüz çün ki ŝoñra dopraķdan 

 Götüre başumuzı ģayy ide bizi Ķayyūm 

 

215. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķaçan hātifden işitdüm bu rāzı 

 Yaķín bildüm ki ģaķdur ne mecāzí

 

 

2. İlāhídür bu şeyšāní degüldür 

 Feriştehdendür insāní degüldür

 

 

3. Baña pes ma‘lūm oldı kim ģaķíķat 

 Resūldür ol Nebí ŝāģib-şerí‘at

 

 

4. Aña gökden iner vaģy-ı risālet 

 Aña ģācet degüldür ĥalķ [u] ālet

 

                                                 
(215) 

H1 473b, -F, T 227a. 

*Bu şiir, Nâci b. Münzir’in dilinden söylenmiştir. Nâci’nin babası Münzir ölüm döşeğindeyken, 

oğluna hazinedeki malları Mekke’ye, Hz. Muhammed’e götürmesini vasiyet eder. Babası öldükten 

sonra, bir süre başka işlerle meşgul olan Naci, bir gün hatiften bir ses işitir. Hatif ona, babasının 

vasiyetini hatırlatır. O da malları develere yükleyerek yola çıkar. Kendisine nereden ve ne maksatla 

geldiğini soran Ebû Cehl’e böyle cevap verir. 
 1. ne: bu T. 
 2. feriştehdendür: firiştedendür T. 
 3. pes: -H1./ kim: ki T. 
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5. Anuñdur bu emānet māl anuñdur 

 Bu ta‘yín ü bu ģāl ü ķāl anuñdur

 

 

6. Gerekdür kim düzeven yol yaraġın 

 Ķılayın ger yaķın u ger ıraġın

 

 

7. Uşanmayam niçe gün zaĥmetinden 

 Ki ıraķ düşmişem Ģaķ raģmetinden

 

 

8. Cihāna server oldur biz ‘abídüz 

 Murād oldur u biz ķamu mürídüz

 

 

9. Šama‘ ķılsam bu māla ben ĥasísem 

 Bu mālsuz daĥı ben bayam re’isem

 

 

10. Çü gördüm kim daĥı mālum delimdür 

 Šama‘ boynın uran kişi selímdür

 

 

11. Šurugeldüm bilümi baġladum çüst 

 Resūl’e gelmege n’içün olam süst

 

 

12. Kişi kim ķulı Tañrı’ya irüre 

 İrürse daĥı bí-riyā irüre 

                                                                                                                                          
 4. ĥalķ: híç T. 
 5. ta‘yín ü: ta‘yíndür T. 
 6. birinci mısra: edeb birle düreyim yol yaraġın H1.// ikinci mısra: ķılayım ķayırumadın ıraġın H1. 
 7. ıraķ: ayru T. 
 8. server: seyyidi H1.// u: ki H1. 
 9. ben bayam: beyem ben H1. 
 10. gördüm: bildüm T.// uran: vuran T. 
 11. šurugeldüm: durugeldüm T.// n’içün: nice T. 
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13. Vire Gözsüz’e gözi görmek-içün 

 Delíl ola ģaķı bildürmek-içün

 

 

14. Küfürden díne ķulavuzlar eri 

 Ĥayır işler ķılan ķılmaya zārí 

 

15. İledüñ ķāŝıdını maķŝūdına 

 Kim irişe Ayāz’ı Maģmūd’ına

 

 

216. 
 

Fe‘ilatün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Çü Resūl’den yoluñ nişānlarını  

 Ķulaġ urdı vü diñledi Nāci 

 

2. Çün dínüñ šatlu dadını šatdı 

 Andan bildi ki küfürdür acı

 

 

3. Ķaldı ĥayrān Resūl sözlerine 

 Şöyle kim Ka‘be yüzine ģācı

 

 

4. Baş esen olsa tāc tíz bulınur 

 Çün ki baş olmaya n’ider tācı 

                                                 
 13. vire: virüñ H1. 
 15. Ayaz’ı: Ayas’ı H1. 
(216) 

H1 474b, -F, T 228a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Naci, Hz. Muhammed’in katına gelir. Hz. Muhammed onun 

ne için geldiğini bilir ve o söylemeden onun hakkında bildiklerini anlatır. 
 2. dadını: šadını T.// andan bildi ki: anda bildi T. 
 3. -T. 
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5. Bāc elinden yüki olan ķaçsun 

 Yüki yoķ neye ķayurur bācı

 

 

6. Mülk içinde melik aña dirler 

 Kim elinden götüre tāracı 

 

7. Ģaķ sözi söylemekden ol ķaça kim 

 Görmedi dārı üzre Ģallāc’ı

 

 

8. ‘Işķ sihāmına ‘āşıķ u ŝādıķ 

 N’ola ger özin ide omacı 

 

217. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi iy cehl-ile maġrūr ģasís 

 Ŝūretüñ ādem velí fi‘lüñ iblís 

 

2. Çün ki bu şerr şūr toĥmın ekdiler 

 Fitneden bir šon boyuñca dikdiler

 

                                                 
 5. ikinci mısra: yüki yoġ-ısa ķayıra bācı H1. 
 7. ķaça: ķaçar H1.// dārı: dār T. 
 8. Bu beyit, ele aldığımız nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane No: YzB 

41/2 nüshasının 90a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
(217) 

H1 479a, -F, T 230b. 

*Bu şiir Ebû Tâlib’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl ve Kureyşliler Ebû Tâlib’e giderek Hz. 

Muhammed’e develerle gelen malların aslında kendilerine geldiğini, Hz. Muhammed’in büyüyle 

onları aldığını söylerler. Ebû Tâlib, Hz. Muhammed ile konuşur ve o malların hepsinin Naci’nin 

babasının vasiyeti doğrultusunda Hz. Muhammed’e verildiğini öğrenir. Dönüp durumu Ebû Cehl’e 

bildirdiğinde, Ebû Cehl kızarak Ebû Tâlib’in artık sözünün dinlenmediğini söyler. Bunun üzerine Ebû 

Tâlib, Ebû Cehl’e bu sözlerle karşılık verir. 
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3. Balçıġuñ aġuyla yoġrılmış senüñ 

 Meger anañ ef‘í šoġurmış senüñ

 

 

4. Sözüñ aġudur yüzüñ gibi ŝovuķ 

 Ben işitmedüm sözüñ gibi ŝovuķ

 

 

5. Cānuñ aġır himmetüñ yoķdur neden 

 Kendüzüñde leźźetüñ yoķdur neden 

 

6. Sencileyin bir ĥasís ü bir pelíd 

 Dünyā içinde kimesne lem-yelíd 

 

7. Ancılayın bir Ģabíb-ile n’içün 

 ‘Ārif ü ‘āķil lebíb-ile n’içün 

 

8. Yār u yoldaş u enís olmayasın 

 Şöyle çirkín fi‘l ü ĥūlu ķalasın

 

 

9. Zihí ķatı yüzlü yüzsüz kişisin 

 Gözlüsin illā gözsüz kişisin

 

 

10. Yüri ‘aķluñ dir ü epsemcek otur 

 Fitne vü şerrüñi ortadan götür

 

 

                                                                                                                                          
 2. bu şerr şūr: şer ü şer H1. 
 3. aġuyla: zehr-ile T.// šoġurmış: doġurmış T. 
 4. aġudur: acıdur T. 
 8. yoldaş: dildār T.// fi‘l ü ĥūlu: fi‘llü T. 
 9. yüzlü: -H1. 
 10. şerrüñi: şerri H1. 
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11. Yoĥsa Hāşimílere bir ġamz idem 

 Esrimiş buġralara bir hemz idem

 

 

12. Anlara bir kez işāret eyleyem 

 Cümle-i cem‘üñi ġāret eyleyem

 

 

13. Ķılalar seni hemín zír ü zeber 

Başuña urmaġ-ıla tíġ ü teber 

 

14. Gelse biri šaġıdur cem‘iyyetüñ 

Şíre ķarşu šāķatı var mı itüñ  

 

15. Fil ayaġınuñ öñinde dilküler 

Síl öñinde çalıcıķlar ilkiler 

 

16. Híç muķābil ola ķarşu dura mı 

Serçecük kendüyi bāza ura mı

 

 

17. Ģamza ger ıñrar-ısa arslan gibi 

Sen ŝu diyü ķaşanasın ķan gibi

 

 

18. Didüm uşda şerri terk ider misin 

Yoĥsa ceng itmek yaraķ ider misin

 

 

 

                                                 
 11. buġralara: ayġırlara H1. 
 12. eyleyem: idem eyleyem T. 
 13-14. Bu beyit, ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE Sry 

720 nüshasının 150a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 16. ola: -T. 
 17. arslan: aslān T.// ķaşanasın ķan gibi: ķan ķaşansan ŝu gibi H1. 
 18. didüm: direm T./ yoĥsa: yoķsa T./ yaraķ: yaraġın T. 
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19. Var yaraķ eylegil imdi el idem 

 Göresin kim ben saña neler idem

 

 

218. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ŝafiyye Ĥatun’a eydür ki Resūl  

 Göñül ĥoş dut u iy ‘amme sevingil

 

 

2. Ki Ģaķ celle celālüh öz resūlin 

 Ķaçan eyleye ‘āciz ĥōr u ‘āšıl 

 

3. Beni çün ķıldı muĥtār u güzíde 

 Ģaķı bāšıl ķaçan eyleye bāšıl 

 

4. Benümle ‘avn yoldaşdur hemíşe 

 ‘İnāyet baña olmışdur ģamāyil 

 

5. Baña çāvūş Cibríl-i emíndür 

 Benüm yollarda yoldaşum Mikā’íl 

 

                                                 
 19. Bu beyit, ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE Sry 

720 nüshasının 150a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
(218) 

H1 483a, -F, T 233a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Naci’nin getirdiği hediyelerde müşrikler de hak 

iddia etmektedir. Sorunu çözmek için, malları getiren develere sormaya karar verirler. Hem Ebû Cehl 

hem de Hz. Muhammed develere malın kime getirildiğini soracak ve develer ne cevap verirse ona 

göre hareket edeceklerdir. Ebû Cehl, Hübel isimli puta hediyeler götürerek ona develeri konuşturması 

için yalvarır. Hübel’in içindeki şeytan da ona dileğini kabul ettiğini söyler. Hz. Muhammed’in halası 

Safiyye Hatun, Hz. Muhammed’in yanına gelerek bu durumu haber verir. Hz. Muhammed de ona 

böyle der.  
 1. ki: nüshalarda “kim” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu.// dut: šut H1. 
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6. Sözüñ özi baña Allāh ta‘ālā 

 Olupdur nāŝır u ģāfıž [u] kefíl

 

 

7. Hele bir šaş-durur ne gele andan 

 Hübel’den söyleyen kimdür ‘Azāzíl 

 

8. Firiştelerden eydürsem birine 

 Ki bu kāfirlere olġıl muķābil 

 

9. Ne iblís ķala ne aña uyanlar 

 Šaķa boynına bunlaruñ selāsil

 

 

10. Velí ŝabr iderem ķahr u cefāya 

 Ki olam enbiyā ĥulķında kāmil 

 

219. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eyle ŝandı ol Ebū Cehlü’l-la‘ín 

 Kim ol işler söz-ile olur hemín 

 

2. Cehli anuñ aña müstevlí idi 

 Kim anuñ fikri igen süflí idi 

 

 

                                                 
 6. birinci mısra: sizi ide mi baña Ģaķ ta‘ālā H.// u: çü T. 
 9. šaķa: daķa T. 
(219) 

H1 487a, -F, T 235b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, deveye seslenir ama deve ses vermez. Ebû Cehl 

utanır ve keder içinde kalır. 



720 

 

3. Fikri a‘lā olan a‘lā er olur 

 Šaş-ısa šaşdur velí gevher olur

 

 

4. Fikr baģrında yüzicilik bulan 

 Hem ģaķíķat dürrini oldur bulan 

 

5. Her ki fehmi fikri nāķıŝdur hemín 

 ‘Aķl[ı] díni olur ol fikre yaķın

 

 

6. Pes anuñ cānı cehāletde ķalur 

 Bū Cehl gibi ĥacāletde ķalur 

 

7. Lā-cerem ĥōr u ĥasís olur źelíl 

 Her kime kim fikri nāķıŝdur delíl 

 

8. ‘Aķluñı dir kendüzüñi añlaġıl 

 Ulu sözler işidicek šañlaġıl 

 

9. ‘Aķluñ irür söze münkir olmaġıl 

 Cāhil ü fācir müdebbir olmaġıl

 

 

10. ‘Aķl nefsüñden ĥafídür iy refíķ 

 ‘Aķl bilmez illā kim fikri daķíķ

 

 

11. Bir nefes nefsüñi bilmedi bilüñ 

 ‘Aķluñı pes nice şerģ ide dilüñ 

 

                                                 
 3. fikri: źikri H1./ gevher olur: gevher-durur H1. 
 5. ‘aķl[ı]: ‘aķl fikri T. 
 9. ü: -H1./ müdebbir: müdbir T. 
 10. ĥafídür: ĥakírdür T. 
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12. Cān kim anlardan içerüdür yiri 

 Yüri cānı bilür-iseñ sen yüri

 

 

13. Cān ‘ilmin ‘aķl bilmez cān bilür 

 Cānı kim bilür meger cānān bilür 

 

14. Kimse cānuñ niteligin bilmedi 

 ‘Aķl anuñ źātında fikret ķılmadı 

 

15. Pes anı kim bile kim cān yarada 

 Bir avuç šopraķdan insān yarada 

 

16. Ol göñül kim bu leźźetden cān yaġar 

 ‘Aķl u fikr ol göge ķandan aġar

 

 

220.  

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ‘ināyet ü devlet Muģammed’e virmiş 

 O Ģażrete yaķın olmaķ hem Aģmed’e virmiş 

 

2. Viribidi anı bu dünyā milkine sulšān 

 Yarınki gün şefí‘ olmaķ Muģammed’e virmiş 

                                                 
 12. n’eyler-iseñ: bilür-iseñ T. 
 16. yaġar: yaķar H1.// fikr: fikri T. 
 (220) 

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Edisyon kritiğe aldığımız 

nüshalarda bulunmadığı için, Berlin Staatsbibliothek No: Hs Or 1099 nüshasının 193b, Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/2 nüshasının 227b, Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2 

nüshasının 164b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 1. o: nüshalarda “ol” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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3. Bu āyetle bu mu‘cízi ki gösterür bunda 

 Bu ululıķ bu kerāmeti Muģammed’e virmiş 

 

4. Niçeler istedi ol menzili ol mertebeyi 

 Naŝíb anuñ idi Allāh Muģammed’e virmiş 

 

5. ‘Aceb ne işledi ol Allāh’a yaķın oldı 

 Ķul olmaġa ay u güneş Muģammed’e virmiş 

 

6. Nefesi derde devādur u rence merhem hem 

 Ne didiyse ķabūl olmaķ Muģammed’e virmiş 

 

7. Yidinci gök üzere ķamu melā’ikeler 

 Çaġuruban du‘ā ķılmaķ Muģammed’e virmiş 

 

8. Yarınki gün ķamu nefsí diyü durugelicek 

 Şefí‘i raģmetenlillāh Muģammed’e virmiş 

 

9. Ol olmasa yir ü gök ‘arş u kürsí levģ ü ķalem 

 Yaratmaz idi o Ma‘būd Muģammed’e virmiş 

 

10. Gel imdi sen daĥı sevgil Muģammed’i cān-ıla 

 Velí vü nebí ķamusın Muģammed’e virmiş 

 

                                                                                                                                          
 2. viribidi: virüpdi Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2. / birinci mısra: nüshalarda “viribidi bu dünyā 

milkine anı sulšān” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 4. ol menzili ol mertebeyi: ol menzili vü ol mertebeyi Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2. 
 7. çaġıruban: çaġruşuban Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2./ virmiş: ķalmış Konya Bölge 

Yazmalar No: 3691/2. 
 9. o: nüshalarda “ol” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur 
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11. Yarın ol Ģażrete ķarşu velí vü nebí dura 

 Dükeli buyruġı anda Muģammed’e virmiş 

 

12. Ol ulu kendü yüriye Muģammed ü muĥtār 

 Gel ümmetüm diyü çaġurmaġı Muģammed’e virmiş 

 

13. Ol ümmetüm diyücegiz ķamu melā’ikeler 

 ‘Ilāveti bir oġurdan Muģammed’e virmiş 

 

14. Gel imdi sen daĥı çaġur Muģammed’e ŝalavāt 

 Ŝalāt Allāhu ta‘ālā Muģammed’e virmiş 

 

221. 
 

  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Eydür iy Muŝšafā selāmü ‘aleyk 

  Murtażā müctebā selāmü ‘aleyk

 

 

2.  Ģaķ ta‘ālā saña selām ķılur 

  ‘Arşını Ģaķ saña maķām ķılur

 

 

3.  Seni oķur Çalab’uñ iy Aģmed 

  Mími Aģmed’den ayru olsun Aģad

 

                                                 
 11. dura: šura Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2. 
 12. kendü: günde Konya Bölge Yazmalar No: 3691/2.// ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
 (221) 

K2 2a, E 2b, S 3a. 

*Bu şiir, Cebrâil’in dilinden söylenmiştir. Miraç hadisesinin anlatıldığı bölümde yer alır. Bir gece 

Cebrâil, yanında yetmiş bin melek ile yeryüzüne iner ve Hz. Peygamber’in katına gelerek ona selam 

verir. 
 1. murtażā müctebā: murtażā vü müctebā K2, E. 
 2. Ģaķ saña: saña Ģaķ S. 
 3. oķur: oĥur S.// ayru: ayrı K2. 
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4.  Seni Allāh ta‘ālā ķıldı šaleb 

  Sır sözin söyleşür senüñle Çalab

 

 

5.  Dur yaraġuñ ķıl iy Emín tíz dut 

  Maķŝūdum bu-durur hemín tíz dut

 

 

6.  Saña viribidi beni Allāh 

  Ģażrete oķudı seni Allāh

 

 

7. Yüri mi‘rāca gel maķāmuñı gör 

  Hem imām ol u hem imāmuñı gör

 

 

8.  Mertebeñ nedür anda gör ki senüñ 

  Kim bilür ķıymetüñi bunda senüñ

 

 

9.  Bir yire irişürsin iy server 

  Ki ne ol yirde ne pay var ne ser

 

 

10.  Ne ben ü sen var anda ne sen ü ben 

  Sen ben olursın anda vü ben sen

 

 

                                                 
 4. Allāh: Ģaķ E, S. 
 5. iy: -K2./ dur: šur S./ tíz: tez K2.// bu-durur: budur E./ tíz: tez K2. 
 6. E nüshasında beyitlerdeki karışıklık sebebiyle “Saña viribidi beni Allāh ģażrete oķudı/ Seni Allāh 

yüri mi‘rāca gel maķāmuñı gör” şeklinde bir yazım vardır./ birinci mısra: ģażrete oĥudı Allāh seni 

K2.// ikinci mısra: Uş saña viribidi Allāh beni K2. 
 7. u: -K2, -S. 
 8. nedür anda gör ki: gör ki nedür anda K2. 
 9. irişürsin: irişirsin K2.// ki ne ol yirde: ki ol yirde K2. 
 10. birinci mısra: sen ben olursın anda vü ben sen S.// ikinci mısra: bir yire irişürsin anda sen K2, ne 

ben ü sen var anda ne sen ü ben S. 
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11.  Bu henüz daşra söylenen sözdür 

  Yüzi arķadur arķası yüzdür

 

 

12.  Kim saña olur üns ol Sübģān 

  Āferíniş ķılur saña ķamu cān

 

 

13.  Gerçi Ģaķ ķamulardan aķrebdür 

  Biline kim Ģaķ’a muķarrebdür 

 

14.  Ne diyem çün dimek yitişmez aña 

  Ģarf [u] ŝavt u nefes yitişmez aña

 

 

15.  Hele iy ĥāŝ-ı Ģażret-i ‘izzet 

  Yarlıġanur bu gicede ümmet

 

 

16.  Raģmet-i ‘ām [u] ĥil‘at-ı ĥāŝān 

  Mertebe-i ‘ām u ‘izzet-i ĥāŝān

 

 

17.  Ķamusı ma‘lūm olur işbu gice  

  Ümmetüñ merģūm olur işbu gice 

 

18.  Sa‘y ķıl iy sa‘íd-i her dü cihān 

  Çün saña āşikāre oldı nihān

 

 

 

                                                 
 11. -K2./ daşra: šaşra S. 
 12. birinci mısra: bir yire irişürsin iy sulšān E, S.// ikinci mısra: ki saña üns olur ol Sübhān E, ki saña 

üns olur çü ol Sübhān S. 
 14. u nefes: -S. 
 15. yarlıġanur: yırlaġındı K2./ gicede: gice K2, E. 
 16. ‘ām u: ķamu K2. 
 18. nihān: hemān K2. 
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222. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Ķaçan ki baģr-ı ģayāt şerģine irişdi Resūl 

  Sükūt ķıldı [vü] daĥı söylemedi ol server

 

 

2.  Zírā ki ‘ālem-i ervāģ u ‘ālem-i ceberūt 

  Dükel bu milk ü maķām gibi bí-śebāt u maķarr

 

 

3.  Kimesne görmedin anı nice taŝavvur ide 

  Ķanı ki gözle göre ķanı ki işide ĥaber

 

 

4.  Bu ‘ālem-i beşeriyyet cihān-ı neşv ü nemā 

  Kesíf-i ‘ālem-i žulmānídür maķām-ı beşer 

 

5.  Nebāt u ma‘den [ü] ģayvān yiri bu kevn-i fesād 

  ‘Anāŝır-ı müteżadü’l-fitende oldı ŝudūr

 

 

6.  Bu ‘aķl-ı cüz ki ta‘lím içün senüñ vardur 

  Ne añladı bu cihāndan neye irürdi fikir

 

 

 

                                                 
 (222) 

-K2, E 9a, S 11a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Burak isimli binite binerek Cebrâil ile göğe 

çıkar. Diğer peygamberleri görür, onlara imamlık yapar ve beraber namaz kılarlar. Hz. Muhammed, 

büyük bir deniz görür ve Cebrâil’e bu denizin ne denizi olduğunu sorar. Cebrâil, de onun bahru’l-

hayvân olduğunu söyler. 
 1. ol server: resūl S. 
 2. maķarr: -S. 
 3. kimesne: kimse E.// ĥaber: -S. 
 5. bu: yā E. 
 6. -S. 
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7.  Anı bilür ki gelen geçdi vü ķonan göçer 

  Bir iki gün ķonuķ oldı yine gönildi gider

 

 

8.  Ne šuydı añladı bu dünyāya gelen ya giden 

  Ki sırr ‘ālemini daĥı añlamaķ ister

 

 

9.  Bu milkin nice[-y-i]dügini bilmeyen ġāfil 

  Ne añlasın melekūt ‘āleminden ol ebter 

 

10.  Bu niçe şerģ ü beyān birle ‘ālem-i ecsād 

  Henüz fehmüñe ŝıġ[a]maz ki nicedür bu semer

 

 

11.  Ya sırr ‘ālemini kim bilür nice’ydügini 

  Tā ķılmayınca kişi ol cihāna seyr ü sefer 

 

12.  Melek maķāmını ancaķ melā’ike bildi 

  Beşerde kimsene bilmedi illā Peyġamber

 

 

13.  Çü sırrı bildi bu kez ‘ālem-i ĥafí ķıldı 

  Ĥafí nedür ceberūt ‘ālemidür iy dilber

 

 

14.  Çü sır söylemedi ġayra ol Ģabíb-i ġayūr 

  Ĥafíyi ķanda ĥaber viriser size mecher

 

 

 

                                                 
 7. göçer: göçdi E.// iki: ayuñ E. 
 8. yā: -S. 
 10. -S. 
 12. melā’ike: meliki E.// kimsene: kimse E. 
 13. sırrı: sır E. 
 14. S nüshasında bu beyit ile önceki beyit yer değiştirmiştir./ ģabíb-i ġayūr: ġayyūr ģabíb S. 
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15.  Şefā‘at itdi bize söylemedi ol ilden 

  V’egerni ‘aķl u ‘ibāret olur zír ü zeber

 

 

223. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Ġaríb söz işidürsin sen iy ġaríb ü ķaríb 

  Ġaríb görmedügin[i] gördügiyçün oldı ġaríb

 

 

2.  Sen ol işitmedügüñ sözleri işidicegez 

  Ġaríb şekl gelür fehmüñe iy yār-i ķaríb

 

 

3.  Ya ol bilü ki anı daĥı bilmemiş olasın 

  Ne cehd-ile biliş idersin iki yārı edíb

 

 

4.  V’eger ŝana‘āt-ısa bir nihān ĥayālātı 

  Ne zaģmet-ile olur ol firāsetüñe naŝíb

 

 

5.  Ķaçan bu kevn ü fesād ta‘lími vü taģŝíli 

  Anuñ gibi ta‘ab-ıla olur bize taķríb

 

 

                                                 
 15. ‘aķl u: ‘aķlı E. 
 (223) 

K2 10a, E 13b, S 16a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, büyük bir deniz görür, bu denizin bir 

kenarında çok büyük bir melek vardır. Melek, bu denizin rızık denizi olduğunu, kendisinin de 

yanındaki meleklerle beraber insanlara bu denizden rızık paylaştırdığını söyler. 
 1. söz: henüz K2.  
 2. ķaríb: ġaríb K2./ şekl: şekl ü E. 
 3. -S./ birinci mısra: ne ola ol bilü ki anı bilmemiş olasın K2.// ikinci mısra: ne cehd ki bilmiş idersin 

iki yār edíb K2./ edíb: naŝíb E. 
 4. -E, -S. 
 5. taģŝíli: maģaŝālı E./ kevn ü fesād: günki fesād K2. 
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6.  Pes ol maķām-ı felek kim bu göz göremez anı 

  Ne añlayasın eger şerģ iderse anı lebíb

 

 

7.  Birinçe ‘ilm eyesin şerģini bu mi‘rācuñ 

  Kitāba yazmadı ķılmadı sözlerin tertíb

 

 

8.  Çü söz ģarf ü [nefes ü] ŝavt-ıla mürekkebdür 

  Maķām-ı ‘ulví vü süflí gibi degül terkíb

 

 

9.  Ne gün ne gice var anda ne ölmek ü dirilmek 

  Ne aŝŝı vü ne ziyān ü ne māl u ne terġíb

 

 

10.  Ne fevķ u taĥt u ne erkān ne maġrib ü maşrıķ 

  Velā su‘āl var anda velā ĥišāb u ĥašíb

 

 

11.  Pes ol sözi nice söyleye şerģ ide şāriģ 

  Bu ‘āmí ‘aķl aña irmez ü ķılur tekźíb

 

 

12.  Bu bir niçe keleciler ki söylenür dil-ile 

  Meger ki rencümüze bir devā düzdi šabíb

 

 

13.  Fenā vilāyetine ol beķā vilāyetinden 

  Meşāmumuza yitürdi bizüm mu‘anber ü šíb

 

                                                 
 6. felek: melik E, S. 
 7. birince: niceme K2./ şerģini: şerģin K2.  
 8. -E, -S./ birinci mısra: K2 nüshasında bu mısra vezne uymadığı için Milli Kütüphane No: YzB 377 

nüshasından yararlanılarak mısraya “nefes ü” ifadesi eklenmiştir. 
 9. ü: -K2.// ikinci mısra: ne aŝŝı ne ziyān anda vardur ne terġíb K2. 
 10. u: -K2. 
 11. birinci mısra: pes sözi nice söyleye şerģ idüp şāriģ K2.// bu ‘āmí: çü ‘ām K2, çü ‘ālem E. 
 12. dil-ile: dilde E, S.// düzdi: başardı E, S. 
 13. -K2. 
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14.  Ķaçan ki anda varavuz biline ģāl nedür 

  Hele bu bir niçe gün ķıl dimāġuña teršíb

 

 

15.  Ēarír’e eydüñ i gözsüz ķo gözlü sözlerini 

  Ki gözlü gördügüñi söylemedi şerģ ķılup

 

 

16.  Çü ĥalķ ‘aķl irüremez bu fāní fikretine 

  Ne añlaya mütekellim sözin ġaríb [ü] ‘acíb

 

 

17.  Var-ısa cān ķulaġı cān ĥaberlerin diñle 

  Ki Cebrā’íl-ile andan ilerü gitdi Ģabíb 

 

224. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy sulšān iy şāh-ı cihān 

  Āşikāredür saña cümle nihān

 

 

2.  Sensin ol kim cism-ile cān milkini 

  Seyr idersin dín ü ímān milkini

 

 

                                                 
 14. ki: kim K2.// dimāġuña: dimāġuñı E, S./ ķıl: sen S. 
 15. -S./ gözlü sözlerini: gözlüler sözini E.// gözlü: göz E. 
 16. -E, -S./ fāní: K2 nüshasında bu kelimenin olduğu kısım, tahribat nedeniyle okunamamaktadır. Bu 

sebeple Milli Kütüphane No: YzB 377 nüshasından yararlanılarak okunmuştur. 
 (224) 

K2 12b, E 17a, S 19b. 

*Bu şiir, Mâlik’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed ve Cebrâil, cehennemin kapısına gelirler. 

Hz. Muhammed, cehennemdeki kavmi merak eder ve cehennemin bekçisi Mâlik’den onların hallerini 

sorar. 
 1. iy şāh-ı cihān: sālār-ı cihān E, S. 
 2. cism-ile cān milkini: cümle cihān milkini K2, cümle cān milkini E.// milkini: mülkini K2. 
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3.  Sensin ol kim ‘ālem-i cismāníyi 

  Seyr idersin ‘ālem-i rūģāníyi

 

 

4.  Cismi cān ķılduñ u cānı cān-ı cān 

  Mülküñ oldı ol cihān hem bu cihān

 

 

5.  Ol kim istedi bulımadı seni 

  Ol seni ister bu ķanı ol ķanı

 

 

6.  Ne ‘aceb baĥt u sa‘ādet issisin 

  Ola mı artuķ sa‘ādet issisin 

 

7.  Šāli‘üñ ne yılduzuñ ne iy ‘aceb 

  Kim seni Ģaķ kendüsi ķıldı šaleb

 

 

8.  İş senüñdür söz senüñdür dil senüñ 

  Ģażretinde mertebe menzil senüñ 

 

9.  Kim maķāmuñ oldı maģmūd iy şeríf 

  Pādişāha sırr-içün sensin ģaríf

 

 

10.  Ekmedin biçdüñ hele sen iy ‘azíz 

  Kimseden ögrenmedin ķılduñ temíz

 

 

 

                                                 
 3. -K2. 
 4. u cānı cān-ı cān: cānı cān-ı cānı K2, u cāna cān E.// ikinci mısra: ol kim istedi bulımadı anı K2, ol 

seni ister bu ķanı ol ķanı E. 
 5-6. -K2, -E. 
 7. yılduzuñ: ılduzuñ E./ iy: idi E. 
 9. oldı maģmūd: maģmūd oldı E, S. 
 10. -S./ sen: yurt E.// ögrenmedin: ögrenmedüñ E. 
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11.  Bu ķamu ģayrān u sergerdān aña 

  Ķutlu olsun ol saña vü sen aña

 

 

12.  Lāyıķ ol işlere hem erzānísin 

  Zírā ķamu cismdür sen cānısın

 

 

13.  Giç geldüñ tíz irişdüñ iy Ģabíb 

  Çoķ bildüñ az dürişdüñ iy Ģabíb

 

 

14.  Ķısmetüñdür Ģaķ saña ķıldı naŝíb 

  Sen ġaríb-iken bugün olduñ ķaríb

 

 

15.  Ben daĥı ısmarladum saña beni 

  Tek şefā‘atden unıtmaġıl beni

 

 

225. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ķaçan kim gördi ol heybet maķāmı 

  Ki kimler olısar ol yir muķími 

 

2.  Özi köynüp ü göñli oldı ġamgín 

  Gözi yaş šoldı gördükde caģími

 

                                                 
 11. u: -K2.// ol saña vü sen aña: sen aña vü ol saña K2. 
 12. hem: sen K2, E.// cismdür sen cānısın: cism-i ŝūret cānısın K2. 
 13. irişdüñ: irişdi E.// bildüñ: bulduñ E. 
 14. sen: hem K2./ bugün olduñ ķaríb: sen olduñ hem ķaríb K2. 
 15. ısmarladum saña beni: Ģaķķ’a ısmarladum seni E, S.// tek: dek K2. 
 (225) 

K2 14b, E 20a, S 25a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, cehennemi gezer ve oradaki günahkârları 

görür. 
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3.  Cehennem odına nice yanarlar 

  Görürler intiķāmı vü elími

 

 

4.  Nicesi yirler ol zaķķūm ša‘āmı 

  İçerler ķír ü ķašrān u ģamími

 

  

5.  Alar kim bunda mažlūm incidürdi 

  Daĥı yirler-idi māl-ı yetími

 

 

6.  Šolupdur içleri oddan yılanlar 

  Semūm olmış ķamusınuñ nesími

 

 

7.  Cebābirler tekebbürler baĥıllar 

  Alar kim sevdi şeyšān-ı racími

 

 

8.  Alar kim bunda Fir‘avnlıķ iderdi 

  Yine Fir‘avn’dur anlaruñ nedími

 

 

9.  Kimesne görmedi šamu içinde 

  Ne ‘ādil kişiler ne ĥōd kerími

 

 

10.  Revā görmedi Ģaķ celle celāle 

  Saĥíü’l-kefi ya ĥulķı ģalími

 

                                                                                                                                          
 2. ü: çü E, S. 
 3. intiķāmı vü elími: intiķāmāt elími K2. 
 4. u: -K2, -E. 
 5. alar: şular E.// māl-ı yetími: her mālı yetími S. 
 6. oddan yılanlar: otdan ılanlar E. 
 7. alar: şular E, S. 
 8. alar: olar E, S.// Fir‘avn’dur: Fir‘avn E, S. 
 9. ikinci mısra: ne ‘ādil kişileri ne kerími S. 
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11.  Ki šamuya gire odlara yana 

  Āzād itdi ķamu göñli selími 

 

12.  Şular kim işbu dünyā milketinde 

  İmām olmış-ıdı nefs-i behími

 

 

13.  Olar kim münkir olurlardı ģaşra 

  Ki ķandan dürişerdür remími

 

 

14.  Bu ölenler yine ķandan dirilür 

  Ya kim göre caģími vü na‘ími

 

 

15.  Bu söz tehdíd içün tertíb olupdur 

  Görüñ neler ider her bir la‘ími

 

 

16.  Olar kim ‘aķlına ġarra olurlar 

  Ki biz bildük ŝaģíhi vü saķími

 

 

17.  N’içün añlamadılar işidicek 

  Nebíden ŝoñra Ķur’ān-ı ‘ažími 

 

18.  Ķadímdür didiler bu fāní mülke 

  Ģavādiśden bilimezler ķadími 

 

                                                                                                                                          
 10. birinci mısra: saĥíü’l-kef yaĥūd ĥulķ-ı ‘azími K2, saĥíü’l-kef veyā ĥulķ-ı ģalími E. 
 12. şular: olar E, S./ işbu: -E, -S.// nefs-i behími: hem nefs-i behími E, S. 
 13. olar: şular E, S./ olurlardı: olmışlardı E.// dürişerdür: dirşeriser E, biliserdür S. 
 14. caģími vü na‘ími: raģím ü hem na‘ími K2./ dirilür: dirilir K2. 
 15. tertíb: terkíb K2.// neler ider: ne žann ider E, S 
 16. biz bildük: bildük uş S. 
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19.  Oķıdı çoķ kişi ģikmet velíkin 

  Ģakímem didi bilmedi Ģakím’i

 

 

20.  Mu‘ažžam oldı ģükm itdi cihāna 

  Velí bilmedi kendüden ‘ažími

 

 

21.  Bulur raģmet girür uçmaġa ol kim 

  Bilüpdür bunda Raģmānü’r-raģími

 

 

22.  Ķamu ‘ilmini ma‘lūma irürdi 

  Kişi kim añladı bildi ‘Alím’i

 

 

226. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Sen irişürsin her işüñ aŝlına 

  Sen bilürsin aŝlı ne vü fer‘i ne 

 

2.  Anı kim sen bildüñ ayruķ bilmedi 

  Anı kim ķılduñ sen ayruķ ķılmadı

 

                                                 
 19. ikinci mısra: E nüshasındaki varak eksikliği sebebiyle nüshada bulunmamaktadır. 
 20. -E. 
 21. -E./ girür: gider K2.// bunda: ol K2. 
 22. -E. 
 (226) 

K2 19b, -E, S 33a. 

*Bu şiir, Cebrâil’in dilinden söylenmiştir. Göğün bütün katlarını gezen Cebrâil ve Hz. Muhammed, 

Sidretü’l-müntehâ’ya gelirler. Cebrâil, kendisi dâhil hiç kimsenin Sidretü’l-müntehâdan ileri 

geçemeyeceğini, yalnızca Hz. Muhammed’in geçebileceğini söyler. 
 1. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi 

No: 1552 nüshasının 28b, Milli Kütüphane No: YzB 377 nüshasının 20b, Millet Kütüphanesi No: AE 

Sry 720 nüshasının 166a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms. Or. Quart 1552/3 nüshasının 7b sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir./ aŝlı ne vü fer‘i ne: fer‘i nedür aŝlı ne Milli Kütüphane No: YzB 377, 

her işüñ pes aŝlı ne Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720. 
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3.  Her biri ‘āciz ü sergerdān-durur 

  Gerdişinde gerdūnuñ gerdān-durur 

 

4.  Kimsene bilmedi ģāli n’eydügin 

  Sırr-ı ‘ilm-i ‘ālemi nic’eydügin

 

 

5.  Her birümüz bir iş ucın dutmışuz 

  Kendümüzi kendümüz unıtmışuz

 

 

6.  Bilmezüz kim n’olısar aģvālümüz 

  Ģażretinde nice ola ģālümüz

 

 

7.  Ķorķudan ķurıdı ķanumuz bizüm 

  Saña yalvarmaķdur işümüz bizüm

 

  

8.  Senüñ etegüñ dutan ķurtılısar 

  Dín ü dünyādan anın ķurtılısar

 

 

9.  Sen Emínsin hem Resūlsın iy Ģabíb 

  Senden artuķ kime oldı bu naŝíb

 

 

10.  Uş benüm budur maķāmum menzilüm 

  Buña degindür benüm ‘ilmüm bilüm 

                                                                                                                                          
 2. bildüñ: bilmedüñ K2./ S nüshasında birinci ve ikinci mısranın yerleri değişmiştir. 
 4. bilmedi: bilmezdi S. 
 5. kendümüzi kendümüz: kendümüz kendüzümüz K2, E. 
 6. aģvālümüz: aģvālimiz K2.// ģālümüz: ģālimiz K2. 
 7. ķurıdı: gideydi S./ ķanumuz: ele aldığımız nüshalarda “ķuvvetümüz” şeklinde bir yazılış olmasına 

rağmen, mısra bu haliyle vezne uymamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No:4273 nüshasındaki 

“ķanumuz” yazımını tercih ettik.  
 8. anın: uş S. 
 9. birinci mısra: sen emínsin ķorķudan ancaķ ģabíb S. 
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11.  Müntehādur taĥtgāhum iy şeríf 

  Bundan artuķ olmazam saña ģaríf 

 

12.  Kim baña bundan yuķaru yoķ güźer 

  Yüri saña ķutlu olsun bu sefer

 

 

13.  Yüri evcüñe iriş iy Müşterí 

  Kim saña Allāh olupdur müşterí 

 

14.  Ol menāziller senüñdür iy münír 

  Senden artuķ ‘arş üzre kim yürir 

 

15.  Ģaķ saña senden yaķındur bilürem 

  İllā ben bu emri fikret ķıluram 

 

16.  Kim ne maķŝūd idi mi‘rācuñ senüñ 

  Yoġ-ıdı bu seyre muģtācun senüñ

 

 

17.  Senden ayru degül ol sulšānumuz 

  Ķanda olsañ biledür Sübģānumuz

 

 

18.  Líkí bu mülki temāşā ķılduġuñ 

  Ĥayrān olup her arada ķalduġuñ

 

 

19.  Seyr ķılduñ ‘ālem-i esrārı sen 

  Ŝoñra çün kim göresin Cebbār’ı sen 

                                                 
 12. S nüshasında birinci ve ikinci beyit yer değiştirmiştir. 
 16. bu seyre: boşın K2, E. 
 17. birinci mısra: senden artuķ ĥōd degül sulšānumuz S./ ķanda olsañ biledür: şöyle bildürdi bize K2, 

E. 
 18. ikinci mısra: ĥayr olup her yirde ģayrān ķalduġun K2, E. 
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20.  Saña ma‘lūm ola maķŝūd n’eydügi 

  Ol maķām-ı ŝadr-ı maģmūd n’eydügi

 

 

21.  Çoķ ‘acāyib sırr u esrār söyledi 

  Ķılduġını anda ma‘lūm eyledi 

 

227. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Muģammed leyletü’l-mi‘rāc-ı Esrā 

  Maķāmın istedi maģmūda irdi 

 

2.  Ģicāblar geçdi ķaš‘ itdi mesāfāt 

  Niçe maķbūl u merdūda irdi

 

 

3.  Süleymān Mūsā vü ‘Ìsā vü Yaģyā 

  Daĥı İbrāhím [ü] Dāvūd’a irdi

 

 

4.  Vücūdın intihā maķdūm ķıldı 

  Ki andan cānları mevcūda irdi

 

 

5.  Muģammed’dür ki cism ü cān birle 

  Aña va‘d olduġı mev‘ūda irdi

 

                                                 
 20. ŝadr-ı maģmūd: ŝıdķ-ı maģmūd S. 
 21. Bu beyit, ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE Sry 

720 nüshasının 166a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (227) 

K2 23a, -E, S 40a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Cebrâil’den ayrıldıktan sonra Refref ile pek 

çok hicap geçer. 
 2. geçdi: göçdi K2. 
 3. İbrāhím [ü] Dāvūd: İbrāhím’e vü Dāvūd’a S. 
 4. intihā maķdūm: enbiyā ma‘dūm S. 
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6.  Bu dürlü dürlü şerģ-i vaŝfı diñle 

  Ki ol size neden ‘unķūda irdi

 

 

7.  Bí-ģad va‘de olur birlik ģicābı 

  Sen eyle ŝanmaġıl ma‘dūda irdi

 

 

8.  Ķaçan kim kendüzinden geçdi ol şāh 

  Murādın buluban maķŝūda irdi

 

 

9.  ‘Ubūdiyyet maķāmını çü geçdi 

  Gör ol ‘abdi nice Ma‘būd’a irdi

 

 

228. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Taģayyür ķıldı ‘aķl u dāniş anda 

  Ki ol vaŝf olduġı ķanda bu ķanda

 

 

2.  Egerçi bāzgūne na‘l urupdur 

  Velí engüşt hem bir na‘l urupdur

  

                                                                                                                                          
 5. ü: -K2. 
 6. ki ol size: ki sen kimsin K2. 
 7. birlik: benlik S. 
 8. ikinci mısra: murāda degdi vü maķŝūda irdi S. 
 9. -K2. 
 (228) 

K2 24b, -E, S 43b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, Allah’ın Hz. Muhammed’e hitap ettiğini, onunla 

konuştuğunu anlatır. Fakat bu kısımları siyerde Arapça olarak verir, Türkçeye tercüme etmez. Zira bu 

sözleri herkesin anlayamayacağını düşünür.  
 1. ķıldı: ķılmadı K2.// ki: kim S. 
 2. na‘l urupdur: naķl eridür K2.// ikinci mısra: velí engüşterüm bir naķl eridür K2. 
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3.  Rumūz añlar kişi ĥōd añlar anı 

  Sözinden añladı vü bildi anı

 

 

4.  Daĥı kim söyledi anun bigi söz 

  Kim oldı Ģaķķ’a andan yig ķulavuz

 

 

5.  Anuñ sözin bilen [hem] bildi anı 

  Sözinden istedi vü buldı anı

 

 

6.  V’egerni rāvíler adın diyüben 

  Kitāblar naķlin açup gösterüben

 

 

7.  Ķaçan sen añladasın ‘aķla anı 

  Bu baş gözi ķaçan göre nihānı 

 

8.  Çü söz ü sūz ikisi bir yazılur 

  İkisi bir olıcaķ sır yazılur

 

 

9.  Sözüñ sūzı nedür ya‘ní ki derdi 

  Bu derdüñ derdin açduñsa zi-merdí

 

 

10.  Velí anuñ sözi dermān-ı bí-derd 

  Ne bilür bu sözi ģayvān-ı bí-derd 

 

                                                 
 3. añlar: -S.// añladı vü bildi: istedi vü buldı S. 
 4. bigi: gibi S.// ķulavuz: ķılavuz K2. 
 5. birinci mısra: anuñ sözi beni bilen bilür anı K2.// ikinci mısra: ne ģācet revāsı ola Yemāní K2. 
 6. diyüben: dirüben S./ naķlin: naķl S. 
 8. sır yazılur: söz bunı bilür K2. 
 9. ya‘ní ki derdi: ki ya‘ní düzdi K2.// zí: -K2. 
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11.  Pes ol dermān-ı bí-derd issi añlar 

  Ki derdsüz rāvisi çoķ söz šañlar

 

 

12.  Sūz añlamaz kişinüñ sözi kemdür 

  Bişürür aş velíkin šuzı kemdür 

 

13.  Ger añlarsañ Resūl’üñ sözin añla 

  Ya añlardan ķulaġ ur ma‘ní diñle

 

 

14.  Çü bilmezsin bilenden diñlemezsin 

  Anuñçün sen işidüp šıñlamazsın

 

  

15.  Anı kim gördi kim işitdi Aģmed 

  Ne bildi gördi ne iş itdi Aģmed

 

 

16.  Ķaçan şerģe gele ya añlaya ‘aķl 

  Ki nuķla döner ol meclisde yüz naķl

 

 

17.  Niçe dürlü fenā gördi beķāsuz 

  Kim andan söyledi bāķí fenāsuz 

 

18.  Niçe sözler bu yolda ķıldı hālik 

  Niçe mülk geçdi vü gördi memālik

 

 

 

                                                 
 11. revāsı: rāvisi S. 
 13. ķulaġ ur ma‘ní: kulaġuñ urmaġı S. 
 14. sen: söz S. 
 15. bildi gördi: gördi bildi S. 
 16. yā: yāĥū K2.// naķl: ‘aķl K2. 
 18. sözler: söyler S. 



742 

 

19.  Niçe tebdíl gördi ‘ayn-ber-‘ayn 

  Kim oldı menzili ol ķābe ķavseyn

 

 

20.  Anı kim şerģ idesin fehm idesin 

  Şol añlamaduġuñı vehm idesin

 

 

21.  Söz artuķ eksük ola ĥalķ içinde 

  Ķo bu ŝūfí otursun dalķ içinde

 

 

22.  Çü gözsüzler göremez ĥūb cemāli 

  Ēarír’e eydüñüz kessün maķāli

 

 

229. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Böyle buyurur Resūl-i ser-firāz 

  Uçmaķ içinde işitdüm dir āvāz 

 

2.  Çaġrışurlar dürlü naġmeler ki çün 

  Ķulaġuma işbu resme gelür ün 

 

3.  Kim biz ol tāzelerüz dir bu zamān 

  Bize ŝolmaķ yoĥ-durur dir cāvidān 

                                                 
 19. ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 

9). 
 20. idesin: ide kim S. 
 21. dalķ: talķ S. 
 22. gözsüzler: gözler K2./ ĥūb: ĥoş S. 
 (229) 

K2 27a, -E, -S. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söyleyişle başlar, cennetin bekçisi Rıdvan ile Hz. Muhammed’in 

karşılıklı konuşmaları şeklinde devam eder. Hz. Muhammed, cenneti gezer ve cennetin tabakalarını, 

oradaki köşkleri, hûrileri, ağaçları, atları, develeri görür. 
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4.  Bizde dāyim şādılıķlar çoķ-durur 

  Bizde hergiz ŝayrulıķlar yoķ-durur 

 

5.  Ol dirilerüz ki bizüz şādmān 

  Bizde ölmek yoķ dirilmek cāvidān 

 

6.  Şol yigitlerüz ki yoķ pírligümüz 

  Dāyimā pāyendedür dirligümüz 

 

7.  Şöyle rāģatuz ki yoķ zaģmetümüz 

  Ġayb ĥōnından gelür ni‘metümüz 

 

8.  Rıēvāna ŝordum dir ol ĥayrü’l-beşer 

  Bu çaġuranlar nedür bildür ĥaber 

 

9.  Rıēvān eydür yā Resūl-i ník-nām 

  Ĥūríler āvāzıdur anlar tamām 

 

10.  Resūl eydür Rıēvān’a didüm revān 

  Anları görsem didüm n’ola ‘ayān 

 

11.  Çün dilüñ eyledügümi bildi dir 

  Rıēvān anlara işāret ķıldı dir 

 

12.  Kim geleñdür Allāh’uñ peyġamberi 

  Sizleri görsün didi dín serveri 

 

13.  Ol ĥūríler çün anı işitdiler 

  Geldiler kendüleri ‘arż itdiler 
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230. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

         

 I 

1.  Eydür iy mü’min beşāretdür saña 

  Çün behiştísin işāretdür saña 

 

2.  Çün ki ehl-i dín-idüñ dünyāda sen 

  Cennete girmek ‘ibādetdür saña

 

 

3.  Ol cihānda ĥayr [u] iģsān ķılduġuñ 

  Bunda uçmaġ[a] kefāretdür saña

 

 

4.  Çün ki girdüñ cennete iy ehl-i ĥayr 

  Şimdiden girü şešāretdür saña

 

 

5.  Ĥūríler dutmaġ u ķuçmaķdur işüñ 

  Leblerinden būse ġāretdür saña 

 

6.  Mülk oldı bu muĥalled memleket 

  Emrüñ irdükçe emāretdür saña

 

 

 

                                                 
 (230) 

K2 27b, -E, S 48a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Cennetteki hûrilerin yüzleri nurludur, başlarında taçlar 

takılıdır, nazik sözlerle ve gülümseyerek müminlerin yanlarına gelirler. 
 I/ 2. idüñ: aduñ S. 
 I/ 3. uçmaġı: uçmaġ K2. 
 I/ 4. cennete: uçmaġa K2. 
 I/ 6. -S. 
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7.  Yimek içmekdür ‘ibādet bunda pes 

  Zühd [ü] taķvā pes ĥasāretdür saña

 

 

8.  Mü’minüñ işi tena‘‘umdur hemín 

  Ĥūrínüñ nāz u tebessümdür hemín 

II 

1.  Size Allāh’dan ‘ašādur iy Ģabíb 

  Ĥidmet ü tāc u rıżādur iy Ģabíb

 

 

2.  Bunda oruç dutmaķ u ķılmaķ namāz 

  Cümlesi sehv ü ĥašādur iy Ģabíb

 

 

3.  Fāní mülke beñzemez bilgil bunı 

  Bu ebed mülk-i beķādur iy Ģabíb

 

 

4.  Ne durursın ayaķ üstince yüri 

  Tāca vü taĥta ŝaladur iy Ģabíb

 

 

5.  Beni saña Ģaķ ta‘ālā ķıldı çift 

  Ger öpem ķuçam revādur iy Ģabíb

 

 

6.  Ben saña va‘de olalıdan berü 

  ‘Işķuña cān mübtelādur iy Ģabíb

 

 

 

                                                 
 I/ 7. pes: yoķ K2. 
 II/ 1. iy: ey K2. 
 II/ 2. dutmak: dutmaġ S./ iy: ey K2. 
 II/ 3. beñzemez bilgil bunı: beñzedür misin bunı S./ iy: ey K2. 
 II/ 4. iy: ey K2. 
 II/ 5. iy: ey K2. 
 II/ 6. olalıdan: olalı günden S. 
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7.  Benden artuķ daĥı niçe ĥūriler 

  Uş saña Ģaķ’dan ‘ašādur iy Ģabíb

 

      

8.  Bunı didi vü ŝalındı boynına 

  Gel baķadur ikisinüñ oynına

 

     III 

1.  Aġzına ŝuna šudaġın em diyü 

  Kim senüñ derdüñe benem em diyü

 

 

2.  Mü’min eyle ŝana dünya bigidür 

  Ķorķup eyde ģūríye epsem diyü

 

 

3.  Çün šudaķdan çeşní dada šatlucaķ 

  Söyleye kim dün ü gün öpsem diyü

 

 

4.  Bir daĥı gele çıġıra kim benem 

  Derdüñe em zaĥmuña merhem diyü

 

 

5.  Ol iki ģūrí çekişe mü’mini 

  Kim ģelāliyem anuñ ben hem diyü

 

 

6.  Bir daĥı irişe vü eyde n’ola 

  Girü dursañ ben daĥı öpsem diyü 

 

 

                                                 
 II/ 7. iy: ey K2.  
 II/ 8. baķadur: bakasın S. 
 III/ 1. šudaġın: dudaġın S. 
 III/ 2. bigidür: gibidür S. 
 III/ 3. šatlucaķ: -K2.// dün ü gün öpsem diyü: dön girü epsem diyü K2 
 III/ 4. -S. 
 III/ 5. ben hem: hem ben K2 
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7.  Bir daĥı gele vü eyde iy ģelāl 

  Bir benüm daĥı šudaġum em diyü

 

 

8.  Alalar ol mü’mini yüz nāz-ıla 

  İlteler ķaŝrına biñ i‘zāz-ıla 

 

231. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ol ģūrílerden birisi nāgehān 

  Mü’mine ķarşu durugele hemān 

 

2.  Ķızıl altundan ya yāķūtdan ķızıl 

  Görse vālih ola anı cān u dil 

 

3.  Bir ķadeģ uçmaķ şarābı šopšolu 

  Çün olar mü’min öñinde baĥtulu 

 

4.  Eydür al iç ki cānuña ola nūş 

  Ķuvvetüñ arta daĥı hem ‘aķl [u] hūş 

 

5.  Ol şarāb degül ki kimsene içe 

  ‘Amālını vire bir kezden hiçe 

 

6.  Ŝayru içer ölür-ise ŝaġ ola 

  Yüzi Allāh ģażretinde aġ ola 

                                                 
 III/ 7. šudaġum: dudaġum S. 
 (231) 

K2 28b, -E, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Cennete giden müminin orada her arzusunun yerine 

getirilmesi bahsinde geçer. 
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7.  Ģaķ ta‘ālā ol şarābuñ adını 

  Nite kim Ķur’ān’da eydür yādını 

 

  Ķavlu ta‘ālā ve seķāhum Rabbuhum şarāben šahūra 

 

8.  Ol ģūrínüñ gölgesi híç olmaya  

  Yüzlerinüñ tāze rengi ŝolmaya 

 

232. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Gerçek eydürsin ne kim dirseñ Ģabíb 

  Saña ķısmet olmış-ıdı bu naŝíb 

 

2.  Kim göreydüñ ol görinmez ‘ālemi 

  Senden artuķ görmeyiser ādemí 

 

3.  Ne kim eydürsin sen iy sulšān-ı dín 

  Ģüccet-i ímāndur ol bürhān-ı dín

 

 

4.  Ķavluña her kim yalandur dir-ise 

  ‘Arşa çıķduġuñ gümāndur dir-ise 

 

5.  Kāfir ü müşrikdür eyden bu sözi 

  Kendüzinüñ yolın urur kendüzi

 

                                                 
 (232) 

K2 32b, E 21b, S 59a. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, miraca çıktığı geceyi ve orada 

gördüklerini anlattığında müşrikler ona inanmazlar. Hz. Ebû Bekir ise Hz. Muhammed’in söylediği 

her şeye “gerçektir, doğrudur” diye cevap verir. O andan itibaren Hz. Ebû Bekir’e “Sıddık” adı verilir. 
 3. ne kim eydürsin: her ne kim dirsin S. 
 5. eyden: diyen S. 
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6.  Yoĥsa ķavluñ ģaķdur iy server senüñ 

  Ger inanmaz ķavluña kāfer senüñ

 

 

7.  Ne ziyān olur senüñ iclālüñe 

  Kim irişür sırruña vü ģālüñe

 

 

8.  Bizüm oldur kim saña inanavuz 

  Biz bizi nādān u ‘āciz ŝanavuz 

 

9.  Biz bilimezüz ki nedür ģālümüz 

  Yāĥū nice olısar aģvālümüz 

 

10.  Sen ne dir-iseñ senüñdür ķavl-ı ģaķ 

  Bizden ol kim eydevüz saña ŝadaķ

 

 

11.  Bir avuç azmış u metrūk u a‘mā 

  Ĥalķ arasında eger iy Muŝšafā

 

 

12.  Ķıymetüñ bilimez-ise ne ‘aceb 

  Çün ki gözsüzdür Bū Cehl ü Bū Leheb

 

 

13.  Ben senüñ inanuram mi‘rācuña 

  Ĥil‘at u levlāk le-‘amrük tācuña

 

                                                 
 6. ģaķdur: ģaķ-durur K2. 
 7. birinci mısra: kim irişe sırruña vü dāruña K2. 
 10. eydevüz saña: saña eydevüz E, S. 
 11. azmış: ēall K2. 
 12. ne: iy E, S. 
 13. senüñ inanuram: inanuram senüñ E, S.// ĥil‘at u levlāk: ĥil‘at levlākdür K2.// le-‘amrük: “Ömrüne 

andolsun ki” (Hicr 15/ 72)./ levlāk (levlâke levlâk lemâ halaktu’l-eflâk): “Sen olmasaydın felekleri 

(kâinâtı) yaratmazdım.” 
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14.  Ben ŝadaķ direm ne kim sen söyledüñ 

  Gördügüñ işitdügüñ şerģ eyledüñ 

 

 

15.  Cümle gerçekdür sözüñ degül yalan 

  Kāfir ola kim saña dutsa gümān

 

 

233. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  İşitgil saña benden bir naŝíģat 

  İ Šālib diñle sözüm olma ġāfil

 

 

2.  Ķaçan ben dünyadan geçem i ferzend 

  Re’is olmaġa zinhār olma mā’il

 

 

3.  Ki bende ĥatm oldı bu re’islik 

  Çü ben gitdüm riyāset oldı ‘āšıl

 

 

4.  Benüm atam yiridür ben re’isem 

  Dime kim ol ululıķ oldı bāšıl

 

 

5.  Ķureyş’üñ düzgüni šaġıldı cümle 

  Daĥı ne meclis olur ne maģāfil 

                                                 
 14. ikinci mısra: şerģ eyledüñ cümle sıruñ E, S. 
 15. -K2./ dutsa: duta E. 
 (233) 

K2 35a, E 25a, S 63a. 

*Bu şiir, Ebû Tâlib’in dilinden söylenmiştir. Ebû Tâlib, ölüm döşeğindedir, oğlu Tâlib’i çağırarak ona 

vasiyet eder. 
 1. diñle sözüm: diñlegil şūm K2. 
 2. geçem: geçsem E.// mā’il: ķāyil K2. 
 3. ‘āšıl: bāšıl S. 
 4. dime kim ol: ama şimdi E. 
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6.  Zírā bir seyyid ü server ķopupdur 

  Ululıķ maĥŝūŝ aña oldı şāmil

 

 

7.  Degül milk-i ‘Arab milk-i cihāna 

  Ululıķ idiser ol ĥoş şemāyil 

 

8.  Çü ol sulšān olısar şarķa ġarba 

  Ha münkir oldı šut birķaç ķabāyil

 

 

9.  Aña düşmen olanlar ķahr olısar 

  Ķılıcın ķılıcaķ ol şāh ģamāyil

 

 

10.  Nebí-i seyf-durur ma‘rūf u meşhūr 

  Mücāhid olısar ķavmı muķābil

 

 

11.  Kiçi ķarındaşuñ díni yolında 

  Olısar ‘ārif ü ‘ālim ü ‘āmil 

 

12.  Biri ķarındaşuñ Ca‘fer görürsin 

  Dínine girdi nice oldı fāżıl

 

 

13.  Anuñ etegini dut ķullıġın ķıl 

  Ki dín ü dünyā ola saña ģāŝıl 

 

 

                                                 
 6. ü: K2.// ululıķ: ululuķ E, S./ aña: -S. 
 8. çü: çün E.// šut: dut E. 
 9. düşmen: düşmān E.// ol şāh: uşa E. 
 10. birinci mısra: nebíyy ü seyyid ü ma‘rūf u meşhūr S.// muķābil: muķātil S. 
 12. S nüshasında bu beyit ile bir soraki beyit yer değiştirmiştir./ niçe: vü E. 
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234. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çoķ dürişdi çāre bulmadı Resūl 

  Cehd-i bí-tevfíķ olmadı ķabūl

 

 

2.  Cehde Ģaķ tevfíķ[ı] yoldaş olmasa 

  Yā ten olsa illā kim baş olmasa

 

 

3.  Başı yoķ cismüñ çü olmaz dirligi 

  Cehd tevfíķıyla ĥoşdur birligi

 

 

4.  Ol ki baĥtınuñ kilími ķaradur 

  Ol sa‘ādetsüz igen āvāradur 

 

5.  ‘İlm ü šā‘at aña aŝŝı eylemez 

  Híç sa‘ādet aña aŝŝı eylemez 

 

6.  Ol ki kāfirdür ezelden díni yoķ 

  Dín içinde hiç anuñ temkíni yoķ

 

 

7.  Çün ki aŝlı küfr-ile síriştedür 

  İblís olur ol eger firiştedür 

                                                 
 (234) 

K2 37b, E 29a, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, ölüm döşeğindeki Ebû Tâlib’in yanına gelir. 

Onun Müslüman olmasını ister; ama Ebû Tâlib razı olmaz, “halk içinde hor olmak istemiyorum, 

Kureyş dini içinde ölmek istiyorum” der. 
 1. cehd-i bí-tevfíķ: cehd-ile tevfíķ K2. 
 2. Ģaķ: -S.// kim: ki K2. 
 3. başı: baş E. 
 6. ezelde: ezelden S. 
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8.  Bunca ŝoģbet bunca raġbet bunca ‘ıyş 

  Ķılmış-iken Muŝšafā birle Ķureyş

 

 

9.  Çün ezelden yār oldı ol feríķ 

  Bulmadılar Ģażrete šoġrı šaríķ

 

 

10.  Ĥāŝā kendünüñ ‘amūsı ol re’ís 

  Kim Resūl birle çoķ olmışdı enís 

 

11.  Bislemiş-idi Resūl’i šıfl-iken 

  Kim sever-idi Muģammed’i igen 

 

12.  Ĥiēmet itmişdi Resūl’e yıllar ol 

  Bunca ĥiēmetle Ģaķ’a bulmadı yol

 

 

13.  Zírā çün kim Ģaķ anı redd eyledi 

  Küfri anuñ göñline sed eyledi

 

 

14.  Çoķ dürişdi Ebū Šālib’le Ģabíb 

  Aña İslām díni olmadı naŝíb

 

 

15.  Ne nebí avladı anı ne velí 

  Ģaķ šanuķlıķ söyleyemedi dili 

 

16.  Kāfirin gitdi cihāndan soñ ģālı 

  Çün hidāyet bulmadı azdı yolı 

                                                 
 8. raġbet: ülfet E, ķurbet S. 
 9. šoġrı: bellü K2, doġru E. 
 12. resūle yıllar ol: hem resūle ol E.// bunca ĥiēmetle: şunca ĥiēmetler E. 
 13. kim: ki K2. 
 14. Ebū Šālib’le: Ebū Šālib’e K2. 
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17.  Dāyimā şükr idüñüz yā mü’minān 

  Kim hidāyet virdi size bí-gümān 

 

18.  Geldüñüz ímān-ıla bu dünyaya 

  Virmeyesiz dínüñüz bu dünyaya 

 

19.  Āĥiretde aķ ola yüzlerüñüz 

  Ģūr-ıla cennāt ola yirlerüñüz  

 

235. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Çü Ümmü’l-mü’minín geçdi cihāndan 

  Cihāndan geçdügiyçün geçdi cāndan

 

 

2.  Ki her ki cāna ķaldı cānı yoĥdur 

  Ne var insān-ısa insānı yoĥdur

 

 

3.  Ol ol seyyidedür kim dín yolında 

  Anuñ teg bir daĥı temkín yolında

 

 

4.  Ne öñ geldi ne ŝoñ geldi cihāna 

  Ki fidā milk ü māl u ĥānumāna

 

                                                                                                                                          
 16-19. Bu beyitler ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE 

Sry 720 nüshasının 176b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (235) 

K2 39a, E 31a, S 70b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Tâlib’den sonra Hz. Hatice de hastalanarak ölür. Hz. 

Muhammed buna çok üzülür. 
 1. çü: çün S. 
 2. her ki: her kim E, şular kim S./ yoĥdur: yoķdur E, S.// yoĥdur: yoķdur E, S. 
 3. ol ol: o ol S. 
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5.  Ģelāli oldı vü hem rāzdārı 

  Resūl’üñ mihrübānı ġam-güsārı 

 

6.  Şefíķ-idi refíķ-idi raģíme 

  Zi ŝabr u ŝıdķ eyesi ol raģíme

 

 

7.  Vezíriydi müşíriydi Resūl’üñ 

  Beşāretçün beşíriydi Resūl’üñ

 

 

8.  Fidā ķıldı Resūl’e milk ü mālın 

  Dün ü gün ķıble ķıldı ĥūb cemālin

 

 

9.  Resūl’e ol getürdi evvel iķrār 

  Ĥōd evvel göricek ķılmadı inkār 

 

10.  Delíl ol kim fidā ķıldı özini 

  Göricek ırmadı bir dem gözini

 

 

11.  Yaķín bildi ki peyġamber olısar 

  Yaradılmışa ol server olısar 

 

12.  Diledi Ģaķ ta‘ālādan viŝālin 

  Ki ižhār ide evlādın u ālin 

 

13.  Degül söz aķçasında altunında 

  Erenler bigi ‘avratlar šonında

 

                                                                                                                                          
 4. ikinci beyit: ki ķayd-ı milke māla ĥānümāna S. 
 6. refíķ: raģím K2.// zi: zihí K2./ raģíme: keríme S. 
 7. müşíriydi: beşíriydi K2, müníriydi E. 
 8. ü: -K2, -S. 
 10. -S./ ol kim: oldı E. 
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14.  Bilini baġladı díni yolına 

  Resūl’üñ şer‘ [ü] āyíni yolına

 

 

15.  Vefādār-ıdı hem yār-i dil-ārām 

  ‘Aceb mi olmasa ansuz dil ārām 

 

16.  Resūl’üñ yüregi çün mūm oldı 

  Çü gitdi mūnisi maġmūm oldı

 

 

17.  Firāķı leźźeti acı görindi 

  Ĥadíce fürķati acı görindi

 

 

18.  Ŝaçardı gözlerinden yaşı her dem 

  İderdi secde yirin yaş her dem

 

 

19.  Vefādār yārüñ ayruķdur acısı 

  Velí dildāruñ ayruķdur acısı 

 

20.  Ģuŝūŝā dín ü dünyāda dil-ārām 

  Ki anuñla ide cān u dil ārām

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 13. bigi: gibi E, S. 
 14. şer‘: şer‘i E. 
 16. yüregi: dilüñ K2.// maġmūm: mehzūm K2. 
 17. fürķati: leźźeti K2. 
 18. gözlerinden: gözleri S.// yirin: yerin S. 
 20. ide: ola E./ dil: göñül S. 
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236. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Muŝíbet oķlarından iki terken 

  Ĥadenk irişdi ķavsından ķażānuñ

 

 

2.  İki dürlü muŝíbet oldı ķatı 

  Períşān oldı vaķtı Muŝšafā’nuñ 

  

3.  Ebū Šālib’üñ öldügin göricek 

  Ŝanasın aġzın açduñ ejdehānuñ 

 

4.  Ĥadíce Ĥatun öldügi Resūl’e 

  Ŝanayduñ perri dökildi hümānuñ

 

 

5.  Biri kāfirlerüñ şerrin ŝavardı 

  Şi‘ārın gösterür-idi vefānuñ 

 

6.  Zirā kāfirlerüñ fíl-bānı idi 

  Ŝavardı cevrini ehl-i cefānuñ

 

 

7.  Biri tedbír ü rāy u baĥşíş issi 

  Meger kānı-y-ıdı cūd u seĥānuñ

 

 

                                                 
 (236) 

K2 39b, E 32a, S 71a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Tâlib ve Hz. Hatice’nin ölümü ile ilgilidir. Bir önceki 

şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı yoktur. 
 1. terken: tirkeş E. 
 4. ŝanayduñ: ŝanasın K2, E. 
 6. -K2, -E. 
 7. u: -K2, S.// u: -E. 
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237. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ĥadíce Ĥatun ol günler kim öldi 

  Ģabíbullāh ķatı ġamgín oldı 

 

2.  Oturdı evde šaşra çıķmaz oldı 

  Becid ĥalķuñ yüzine baķmaz oldı

 

 

3.  Gözinüñ yaşı durmaz oldı düzgün 

  Zamānlar şöyle mehmūm oldı düzgün

 

 

4.  Niçe gün ĥalvetinde şöyle ķaldı 

  Oturup ĥāšırını cem‘ ķıldı 

 

5.  Ķamu ‘ammūları tedbír iderler 

  Melāli def‘ine šaķrír iderler 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (237) 

K2 40a, E 32a, S 71b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Hatice’nin ölümü ile ilgilidir. Bir önceki şiirden hemen 

sonra yer alır, arada nesir kısmı yoktur. 
 2. šaşra: daşra E. 
 3. -S. 
 4-5. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu nedenle Millet Kütüphanesi No: AE 

Sry 720 nüshasının 177b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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238. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

  

1.  Ne sırdur iy ķamu sırları bilici Settār 

  Ki seyyid[i] ķamu maĥlūķuñ ola ĥōr [u] źelíl

 

 

2.  İ ģikmet issi ne ģikmet-durur ki ‘arş üzre 

  Çıķarduñ anı ‘azíz itdüñ iy ‘Azíz ü Celíl

 

 

3.  Ķatuñda ancılayın bir daĥı muķarreb ķul 

  Kim oldı ya kime oldı aña olan tafēíl

 

 

4.  Anı kim ol didi işitdi vü gördi vü bildi 

  Daĥı ne kişiye oldı aña olan taģŝíl

 

 

5.  Ķoġıl ķalan melekūt ehli ķullıġını aña 

  Sen anı di ki anuñ ĥādimi-durur Cibríl

 

 

6.  Anuñ şefā‘atine cümle ‘ulví vü süflí 

  Ümíd dutup küyer ol güne kim ola tedbíl

 

 

 

                                                 
 (238) 

K2 47a, E 43b, S 85b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Taif seferine çıkar ve insanları dine davet 

eder. Fakat İslam dinine girmek istemeyen halk, Peygamber’e kötü sözler söyleyerek döver ve onu 

şehirlerinden kovarlar. 
 1. -S./ iy: ey K2. 
 2. ģikmet issi ne: -E.// ü: -K2. 
 3. ancılayın: -E.// tafēil: tenzíl E, S. 
 4. -K2, -S. 
 5. ķalan melekūt ehli: aña ķallan melekūt K2./ ķullıġını: -S. 
 6. küyer: ger S. 
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7.  Bu cümle ‘izzet-ile ol ĥulāŝa-i ģażret 

  Źelíllik-ile sürildi nedür bu söze delíl

 

 

8.  N’içün melūl ola ol dünyada gözi yaşlu 

  Ki şehr-i Mekke’den eyleye Šāif’e taģvíl

 

 

9.  Şu zecr [ü] cevri ki ķılur-ıdı aña Ķureyş 

  Ki Nūģ görmedi ancılayın belā ya Ĥalíl

 

 

10.  Olar egerçi ki yüz yıl oldılar maģzūn 

  Resūl muģít-i Mekke içinde on üç yıl

 

 

11.  Bu azaçuķ yıl içinde görüñ neler gördi 

  Ki ŝabrın ķamu Resūl üzre ķıldılar tafēíl

 

 

12.  Anuñ taģammülini ögdi Muŝģaf-ıla Tevrāt 

  Anuñ belālara ŝabrını şerģ eyledi İncíl

 

 

13.  Nişe bu sevgülü maģbūb [u] seyyid-i kevneyn 

  ‘Ažím ĥulķı [vü] ģasen síreti ģüsni cemíl 

 

14.  Şefí‘-i her dü cihān ĥās-ı ģażret-i ‘izzet 

  Cemí‘-i žāhir ü bāšın[ı] ĥayr-ıla tekmíl

 

 

 

                                                 
 7. ‘izzet: ģażret K2.// źelillik-ile: źelillıġ-ıla E. 
 8. ola ol: olan S.// šāife: šāifeyi E. 
 9. şu: şol E./ zecr ü cevri: cevr ü ķahrıE, cevri ķahrı S.//ya: ne S. 
 10. ki: -K2./ yüz: bir S.// muģit: miģnet S. 
 11. ŝabrın: ŝabr K2, ŝabrını S. 
 12. şerģ eyledi: itdi şerģ E, S. 
 14. ü: -K2. 
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15.  Ķaçardı kāfir elinden çekerdi cevr ü cefā 

  Helāk ķılmaġa ķavmın[ı] ķılmadı ta‘cíl

 

 

16.  Ki ya‘ní ŝabr ķıla ümmeti daĥı cevre 

  Ki dín yolında gerek peşşe cevrini çeke fíl

 

 

17.  Kimüñ ki mertebesi Ģaķ ķatında a‘lādur 

  Gerek ki ŝabr ide olmaya ‘aķlı bí-temhíl

 

 

18.  Nişānı ŝabr [u] taģammüli çoķ olan kişinüñ 

  Dirile ĥalķ-ıla bí-zaģmet [ü] bí-ķāl [u] bí-ķíl

 

 

19.  Çü bir nedím ü lašíf bulımazuz ĥafífü’r-rūģ 

  Ne çāre dise gerek her ne dirse cān-ı śaķíl 

 

20.  Çü aŝl u ķābiliyet olmasa bir ādemde 

  Ne aŝŝı ide aña terbiyet keśír ü ķalíl

 

 

21.  Gözüñ nūrı olıcaķ derdine devā vardur 

  Ne aŝŝı gözsüze çoķ tūtíyā-y-ıla tekģíl 

  

22.  Çün ol ki ĥalķı anuñçün yaratdı ol Ĥallāķ 

  Ol-ıdı evvel ü āĥir Ģaķķ’a ģabíb ü ĥalíl

 

 

 

                                                 
 15. ķaçardı: ķaçar S. 
 16. gerek: görüñ E. 
 17. olmaya: ölmege K2. 
 18. bí-ķíl: ķíl K2. 
 20. ādemde: ādemíde K2./ u: -K2. 
 22. çün: çü K2. 
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23.  Anuñ siyerini diñle ģikāyetini işit 

  Ki göñlüñ içre vire şavķ bí-şem‘ [ü] bí-ķandíl

 

 

24.  Bu dünyā ĥōrlıġını göricek ıraķ ķaçma 

  Ki āĥiretde ĥōr olanlara budur temśíl

 

 

25.  Bu dünyānuñ ķamu ‘izzi vü cāhı vü mālı 

  Anuñ ķatında çü Baġdād bir köhen zenbíl

 

 

26.  Gör anı nice dirildi nelere ŝabr itdi 

  Bu göñül ārzūsını hele bir zamān ķoġıl

 

 

27.  Mütāba‘at ķıl anuñ şer‘ine vü sünnetine 

  Kerím ü himmet eri ol dirilme şuģģ u baĥıl

 

 

28.  Ēarír anuñ etegin gözsüzāne šutmışdur 

  Zírā kim ol ķamu ķalmışlar-içün oldı kefíl

 

 

29.  Resūl nūrı-y-ıla göñüller aydın olduġıyçun 

  Gözine çekmedi sürme vü tūtíyā bir míl

 

 

 

 

                                                 
 23. ikinci mısra: ki göñlüñ yaķa şavķ şem‘ bir ķandíl E, ki göñlünde yaķıla şavķ şem‘ bir ķandíl S./ 

vire şavķ: nüshada “şavķ vire” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
 24. -K2, -E. 
 25. -S. 
 26. göñül: dünyā K2. 
 27. ķıl: idüp K2./ sünnetine: buyruġına S.// ikinci mısra: kerím himmet eri olsa gerek ne buĥl u baĥıl 

K2, kerem himmet eri ol dirile şeyĥ ü naĥíl E. 
 28. šutmışdur: dutmşdur E, S.// kim: ki K2, -E. 
 29. -E, -S. 
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239. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çün ki geldi menziline ol Ģabíb 

  Gördi ehlini ķamu olmış ġaríb

 

 

2.  Baġrı baş olmış ķamunuñ ķahr-ıla 

  N’eylesün birķaç kişi bir şehr-ile 

 

3.  Bir belā ol kim sefer ķılmış Resūl 

  Ya‘ní birķaç gün ģaźer ķılmış Resūl

 

 

4.  Güni gün mi oldı ĥalķuñ dün [ü] gün 

  Oda yandı ķamu ‘ālem dün [ü] gün

 

 

5.  Bir ulu ķahr ol ki gitdi Muŝšafā 

  Ķalmadı düzgünlerinde híç ŝafā 

 

6.  Ol kişi kim görmiş ola Aģmed’üñ 

  Ülfetin ü ŝoģbetin Muģammed’üñ 

 

7.  Nāgehān ayrıla ol dirlikden ol 

  İkilige sürile birlikden ol 

 

                                                 
 (239) 

K2 51a, E 48b, S 92b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Taif’ten dönüp Mekke’ye geldiğinde, ashabı 

onu karşılar. 

4. -S./ ‘ālem: köynüp E. 
 1. ehlini: ehlin E. 
 3. ķılmış: ķıldı K2, E.// ķılmış: ķıldı K2, E. 
 4. -S./ ‘ālem: köynüp E. 
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8.  Balıġı ŝudan ķuruya atsalar 

  Suçluyı öldürmege iletseler 

 

9.  Ejdehā aġzına düşse bir kişi 

  Ol dem içinde n’olur anuñ işi

 

 

10.  Muŝšafā’nuñ ŝoģbetinden ayrılan 

  Ģaķ ta‘ālā raģmetinden ayrılan 

 

11.  Sen ķıyās it kim nicedür ģāllerin 

  Ŝorma benden anlaruñ aģvāllerin 

 

12.  Bir daĥı ķahrı Ķureyş’üñ anlara 

  Dir ķaçurduķ Aģmed’i yabanlara

 

 

13.  Daĥı size dinçlik ü dirlik mi var 

  Yā daĥı cem‘iyyet ü birlik mi var

 

 

14.  Zehresi var mıdı šaşra çıķmaġa 

  Bir Ķureyş’e bir Müsülmān baķmaġa 

 

15.  Üstine üşerler-idi ol erüñ 

  Düşmeni šaşdur hemíşe gevherüñ

 

 

16.  Díne vü millete sögerler-idi 

  Söylese ölince dögerler-idi

 

                                                 
 9. düşse: düşe S.// n’olur anuñ: anuñ n’olur E, S. 
 12. ķaçurduķ: ķaçurduñ K2. 
 13. dinçlik: dınçlıġ K2. 
 15. üstine: üsdine E, üstüne S.// šaşdur: daşdur E. 
 16. ölince: ölünce S. 
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17.  Ancılayın ķahr u miģnet ayrulıķ 

  Ģāŝıl oldı ayrulıkdan ŝayrulıķ

 

 

18.  Zār u bímār u nizār olmış ķamu 

  Ölümine intižār olmış ķamu

 

 

240. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1.  Eydür iy buĥl-ıla meşhūr ĥasís 

  Ŝūreti ādem velí fi‘li iblís

 

 

2.  Görmedüm sencileyin fitnesi bol 

  Şerri üküş kendü mekkār u necís

 

 

3.  Ne ziyān itdi saña ol díni pāk 

  Kim anuñla bir dem olmazsın enís 

 

4.  Ĥāşā andan kim senüñle iy ĥabíś 

  Ol muŝāģib ola ya üns-i celís

 

                                                 
 17. ayrulıķ: ayrılıķ K2, ayruluķ S.// ayrulıkdan: ayrılıķdan K2. 
 18. zār u bímār u nizār: zār u nizār bímār K2. 
 (240) 

K2 54a, E 53b, -S. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in amcası Abbas’ın dilinden söylenmiştir. Abbas, Hz. Muhammed zor 

durumda olduğu için Ebû Leheb’den para istemeye gider. Hz. Muhammed’in babası Abdullah, 

Medine’ye gitmeden önce Ebû Leheb’e para emanet etmiştir, ama orada öldüğü için o para Ebû 

Leheb’de kalmıştır. Abbas, bunu Ebû Leheb’e hatırlatıp o parayı iade etmesini istediğinde, Ebû Leheb 

sinirlenerek Abbas’ın yalan söylediğini iddia eder.  
 1. iy: ey K2. 
 2. kendü mekkār u necís: mekkār ‘abís K2. 
 4. üns-i celís: iş celís E. 
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5.  Bu tekebbürlik ü mel‘ūnlıġ-ıla 

  Sen cehennem ĥalķına olduñ re’ís

 

 

6.  Ŝūretüñ çirkín ü ĥulķuñ ziştsin 

  Köti olısarsın [u] murdār u pís

 

 

7.  Seni ol gün kim atamuz ķarġadı 

  Gözlerüñ kör oldı vü göñlüñ šamís 

 

8.  Ka‘be’ye varmaķ ne lāyıķdur saña  

  Sen šuracaķ yir keniştdür ya kenís

  

 

241. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  N’eylesüñ çün ķısmet olmadı aña 

  Cehd[i] aŝŝı ķılmadı öñden ŝoña

 

 

2.  ‘Aķlı anuñ deng olup ģayrān ķalur 

  Bu ‘aceb işlere sergerdān ķalur

 

 

                                                 
 5. mel‘ūnlıġ-ıla: mel‘ūnlük-ile E.// ĥalķına: ehline E. 
 6. -E. 
 8. -E. 
 (241) 

K2 58b, E 60b, S 108a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, evlenmeye karar verir. Bunu duyan Taif 

vilayetinden Berîre isimli bir kişi Hz. Peygamber ile evlenmek istediğini bir mektup ile bildirir. 

Bunun üzerine Hz. Muhammed’in amcaları kızı istemeye giderler. Fakat Berîre, Müslüman olmayı 

kabul etmez ve evlenmekten vazgeçer. 
 1. çün: ki K2. 
 2. ķalur: ķılur K2. 
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3.  Kim birince cehd ider bitmez işi 

  ‘Ömri żāyi‘ híçe gider cünbişi

 

 

4.  Niçenüñ cehdi cihādı yoķ-durur 

  ‘Iyş[ı] ĥoş ķarnı hemíşe šoķ-durur

 

 

5.  Ol biri cehd-ile šā‘at ķıldı çoķ 

  Dün ü gün zühd ü riyāżet ķıldı çoķ 

 

6.  İlle aŝŝı ķılmadı ol šā‘atı 

  Sa‘d sā‘at olmadı híç sā‘atı

 

 

7.  Niçeler küfr-ile giçürdi günin 

  Bir nefes cehd itmedi dünin günin

 

 

8.  Ŝoñra dín ehline sulšān oldı ol 

  Bil ki ‘ayn u dín ü ímān oldı ol 

 

9.  Bu ‘aceb taķdíre yoķdur çāre híç 

  ‘Aķl bu derde bulımadı ‘aliç

 

 

10.  Cidd ü cehdi terk iderseñ yol degül 

  Yine mušlaķ ol dir-iseñ ol degül 

 

11.  Cehd-ile tevfíķ yoldaş olsa yig 

  Tevbe taķŝír šalbına baş olsa yig

 

                                                 
 3. bitmez: yetmez K2, bilmez S. 
 4. yoķ-durur: ģaķ-durur K2./ nicenüñ: niceler K2, E. 
 6. ol: anuñ K2./ ķılmadı: itmedi K2, E. 
 7. giçürdi: geçürdi E, S.// dünin günin: günin dünin E. 
 9. ‘alíç: ‘ilíç K2. 
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12.  Tevbesüz taķŝír küfrüñ āleti 

  Cehd-i bí-tevfíķ şeyšān ģāleti 

 

13.  Šā‘atuñ źevķı muģabbetdür yaķín 

  Źevķuñ şevķı muģabbetdür yaķín

 

 

14.  Görgil ol cehd-ile šā‘at itdügüñ 

  Şevķ u źevķ-ıla ‘ibādet itdügüñ

 

 

15.  Göñlüñ içinde muģabbet var mıdur 

  Šā‘atuñdan sende leźźet var mıdur

 

 

16.  Var-ısa tevfíķ yoldaşuñ-durur 

  ‘İlm ü ģikmet ma‘rifet işüñ-durur

 

 

17.  Yoķsa ‘aksince olursa vāy-durur 

  İki cihān yoķsulı ol bay-durur

 

 

18.  Bize tevfíķ-ıla tevbe rūzí ķıl 

  Biz neyüz kimüz bilürüz ķıl-be-ķıl

 

 

19.  İy Ĥudāvendā Kerímā ‘izzet it 

  Muŝšafā’nuñ ümmetine raģmet it

 

                                                                                                                                          
 11. yig: yeg K2. 
 13. źevķı: şevķı K2, S.// źevķuñ: tevfíķuñ K2. 
 14. görgil: göñli K2.// u: -K2. 
 15. -E. 
 16. ma‘rifet: ma‘rifeti K2. 
 17. yoķsa: yoĥsa E, S.// yoķsul: yoĥsul S. 
 18. ķıl-be-ķıl: ķıl ķıl K2. 
 19. iy: ey K2. 
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20.  Kim şefā‘at ide cümle ‘āŝíye 

  Hem ĥašā idenlere hem nāsíye  

 

242. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

  

1.  Zihí žaríf ü lašíf-idi ol şeríf vücūd 

  Mülāšafa idicegez lešāfeti nāzük

 

 

2.  Ķaçan ki söyler-idi sözi šatlu söyler-idi 

  ‘İbārātı ķatı şírín feŝāģatı nāzük

 

 

3.  Mizāc iderdi velíkin igen šarāvet-ile 

  Kim oldı ancılayın bir šarāveti nāzük

 

 

4.  Cihāna gelmedi bir daĥı ĥulķı gibi ‘ažím 

  Cemāli cilvesi zíbā melāģatı nāzük

 

 

5.  Ķaçan ģikāyet iderdi için yārānlarına 

  İderdi şerģi lašíf ü ģikāyeti nāzük

 

                                                 
 20. Bu beyit ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE Sry 

720 nüshasının 185a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (242) 

K2 60a, E 63a, S 111a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir gece Cebrâil, Hz. Muhammed’in katına gelerek, onun 

evlenmesi gereken kişinin vasıflarını ve suretini bildirir. Bunun üzerine Hz. Muhammed, kavmi içinde 

o özelliklere kimin sahip olduğunu bulmak için, Ümmü Hakîm isimli bir kadından yardım ister. Bu 

şiir, Hz. Muhammed’in Ümmü Hakîm ile konuşması anlatılırken verilir. 
 1. žaríf: şeríf K2, E./ şeríf: -S.// idicegiz: idicegin S. 
 2. söyler-idi: söyleyeydi S.// şírín: nāzük K2. 
 3. igen: żaríf K2.// oldı: -E. 
 4. cilvesi: cülūsı E, S. 
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243. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  İlerü vardı oturdı ol Ģabíb 

  Aña olan kime olmışdur naŝíb

 

 

2.  Yüzi şavķından münevver cem‘ içi 

  Ŝanasın šoldı ķamunuñ şem‘ içi

 

 

3.  Çoķ dirildiler ‘Arablar ol yire 

  Kim Resūl’üñ ģūb cemālini göre 

 

4.  Zíra kimse ancılayın bir beşer 

  Görmedi kim olmaya cisminde şer 

 

5.  Ķamu endāmı yirinde her biri 

  Cism ü cāndur ŝanasın nūrdan diri

 

 

6.  Her ne ‘užvın kim göreydüñ cān gibi 

  İlle cānı cān-ı cān cānān gibi 

 

7.  Çün ‘Arablar baķdılar ol ŝūrete 

  Ol vaķār u ol mu‘azzez sírete

 

                                                                                                                                          
 5. yārānlarına: yārānlar-ıla E, S.// ü: -K2. 
 (243) 

K2 69b, E 78a, S 129a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekir’in kızı Ayşe ile evlenir ve o 

sene Ukaz panayırına gider. Amacı, halkı İslam’a davet etmektir.  
 1. olmışdur: olmışdı E. 
 2. yüzi: yüz E./ cem‘: cemí‘ E.// šoldı: šolu E. 
 5. diri: idi E. / cism ü cāndur: cismi cāndur K2. 
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8.  Şekline ķarşu ķamu deng oldılar 

  Ĥūşe ĥūşe cümle āveng oldılar

 

 

9.  Baĥdılar ol aydan aydın alına 

  Vir ŝalavāt kendüye vü āline

 

 

10.  ‘Āşıķ oldılar anuñ aydınına 

  Dilediler kim gireler dínine 

 

11.  Eytdiler kimdür kim ol yüzi göre 

  Daĥı anuñ dínine ša‘ne ura

 

 

12.  Bile bir ķulaķ uruñuz sözine 

  Kim güneş ķullıķçıdur ılduzına

 

 

13.  Çün ‘Arab uluları oturdılar 

  Bir iki ulusı baş götürdiler

 

 

14.  Eytdiler iy meclisi iden şeríf 

  Nişe sen bize bugün olduñ ģaríf

 

 

15.  İctimā‘umuz neden oldı bile 

  Híç kimesneden ķılur mısın gile 

                                                                                                                                          
 7. vaķār u: vaķāra S. 
 8. aveng: anuñ K2, deng E. 
 9. baĥdılar: baķdılar E, baķ S. 
 11. birinci mısra: didiler kimdür ki bu yüzi göre K2, eytdiler kim kim-durur ol bir göre E. 
 12. bile: billāhi E, S.// ılduzına: yılduzına S. 
 13. Arab uluları: ekābir-i ‘Arab E, S.// götürdiler: ķaldurdılar S. 
 14. birinci mısra: didiler ey cem‘-i şem‘ aydan şeríf K2, eytdiler iy cem‘-i śeml aydan şeríf E. //bize 

bugün: bugün bize E, S./ nişe: nite S. 
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16.  İĥtiyācuñ var mı ķatumuzda híç 

  Var mı derdüñ kim ķılavuz biz ‘alíç 

 

17.  Şöyle šatlucaķ dilüñden sözüñi 

  Söylegil kim bildüresin özüñi

 

 

244. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Taģammül itmegi ŝabr eylemegi ümmetine 

  Şu dürlü dürlü belā göricek ķılur irşād

 

 

2.  Anuñ gibi ulu cāh issi menzilet eyesi 

  Senüñ gibi ĥacíl olmaķda ķılmadı feryād

 

 

3.  Rüstem aña dimezler ki ŝaf-şikenlik ide 

  Özini ŝındurana Rüstem ad virür üstād

 

 

4.  Ķaçan kim da‘ví ider tulumı šolar yilden 

  Çü ma‘níden ŝorasın ĥayli boş-durur birbād

 

 

                                                 
 17. šatlucaķ: datlucaķ E. 
 (244) 

K2 73b, E 83a, S 137a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinde söylenmiştir. Hz. Peygamber’in insanları dine davet etmek için yola çıktığını 

haber alan Ebû Leheb de Ukaz’a gider ve halkı Hz. Muhammed’e karşı kışkırtır. Halk, Hz. 

Muhammed’i taşlar. Cebrâil, onun sabrına ve tahammülüne hayran kalır. 
 1-12. Varak eksikliği sebebiyle bu beyitler S nüshasında bulunmamaktadır. 
 2. olmaķda: olduķda E. 
 3. ŝaf-şikenlik: K2 nüshasında “safda sükūnlik”, E nüshasında “ ŝunlik” şeklinde yazılmasına rağmen 

diğer nüshalardan yararlanılarak bu şekilde okunmuştur.// ŝındurana: sinlerene K2. 
 4. šulumı šolar yilden: ķulum K2.// boş-durur birbād: tehídür ü berbād E. 
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5.  Hüner çoġ olsa velíkin taģammül az olsa 

  Dükeli yoķdur anı erlik-ile ķılmañ yād

 

 

6.  Nişānı ‘āķil [ü] dānālaruñ taģammülidür 

  Ki ŝabr-ıla ķazanur her ki ķazanur eyü ad 

 

7.  Taģammüli az olan cehl çoķlıġındandur 

  Ne pāyidār olısar aģmaķ urduġı bünyād 

 

8.  Taģammül itmek igen ulu ķullıġ itmekdür 

  Resūl eytdi anı ķıldı ‘ālemi ābād

 

 

9.  Taģammül itse faķír ādemí vü ŝabr itse 

  Ya milk [ü] māl eyesi mālik-i diyār u bilād

 

 

10.  Faķíre ŝabr u taģammül ‘acz elinden olur 

  Velí ki cāh u celālet eyesi şāh-ı ķubād 

 

11.  Taģammül itse her işe vü ŝabr ķılsa müdām 

  Mürüvvet ehli olur ol cihānda ník-nihād 

 

12.  Eli irerse daĥı dek duta elin dilin 

  Cefā vü cevre mükāfat ķılmaz ol āzād

 

 

13.  Nite ki cāh [u] ululıķ Resūl ģażretine 

  Müyesser oldı kemālāt u ķurb ‘izz ü dād

 

                                                 
 5. hüner: henüz E./ çoġ: çoķ E.// ķılmañ: ķılmaķ E. 
 8. ķullıġ: ķılmaķ E.// eytdi: idi E. 
 9. faķír ādemí vü ŝabr itse: faķír kişilere çü ŝabr itse E.// bilād: birād E. 
 12. irerse daĥı: irişecekleyin E. 
 13. -K2. 
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14.  Taģammül ider-idi cümle cevre ol sulšān 

  Sükūt ‘ādet olur-ıdı aña vü ŝabr evrād

 

  

15.  Üküş kişi bu ĥalāyıġa ‘adl [u] dād eyler 

  Velí ki nefsine ķılmadı bir gün ol er dād

 

 

16.  Kişi bir ŝabr u taģammül ile ŝıfatlanmaķ 

  Daĥı bu ģüsn ü ĥulķ-ıla biliş olmaķ pes yād 

 

17.  Ĥudā’yı sevin didügiçün Resūl’e 

  Varupdur anuñ-ıla anı ķılur çün yād 

 

245. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Nice-y-idi dünyada ģāli anuñ 

  ‘Āķıbet gör n’oldı aģvāli anuñ 

 

2.  Āĥiretde ĥōd naŝíbi nār-ıdı 

  İlle dünya devleti ĥoş var-ıdı

 

                                                 
 14. cevre: derde S.// vü: bu E, S. 
 15. ĥalayıġa: ĥalayıķa K2.// er: ir K2. 
 16-17. Bu beyitler ele alınan üshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE Sry 

720 nüshasının 190b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (245) 

K2 78b, E 90b, S 145b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Peygamber, dine davet etmek için Sasaaoğullarının 

kavmine gider. Bu kavmin ulusu Zilzâl b. Abbad ve Ravh b. Mifdal, Hz. Muhammed’in sözlerinden 

etkilenir, onun dinine girmeye karar verirler. Ama o sırada Nâcire b. Firâş isimli bir kimse gelir ve Hz. 

Muhammed’in kendi kavmi ve akrabalarının dahi ona iman etmediğini, onun Ukaz panayırından 

taşlanarak kovulduğunu söyler. Bunun üzerine iman etmekten vazgeçerler. Hz. Muhammed, Nâcire’ye 

beddua eder ve bu beddua neticesinde Nâcire bütün malını mülkünü kaybeder, kötürüm ve kör olur. 

Bu şiirde, onun hâli anlatılır. 
 2. naŝíbi: naŝíb E. 
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3.  Ol daĥı ķahr-ıla çün oldı fenā 

  Yandı oda dünyada döne döne

 

 

4.  Gitdi mālı ni‘meti oldı źelíl 

  ‘İzzetinden ayrılup ķaldı źelíl

 

 

5.  Ġarrā olmışdı bu dünyā mālına 

  Ġarrā olanuñ baķuñ aģvāline

 

 

6.  Her ki bu ‘āriyyet [ü] devletlere 

  Sevinürse bu fenā ģāletlere

 

 

7.  Tíz yıķılur devleti bünyādı tíz 

  Šaġılur ĥalķı evi evlādı tíz 

 

8.  Bu hūy u hāy [u bu] šumšurāk ķamu 

  Bir sehel sā‘atda giçer iy ‘amū

 

 

9.  Sen ķalursın yine bir ‘āciz kişi 

  Çoķ dürişmiş daĥı bitmemiş işi

 

 

10.  İy ķarındaş cāha cehd eylemegil 

  Māl cem‘inden daĥı söylemegil

 

                                                 
 3. ķahr-ıla çün: ķahr odı-la S. 
 4. mālı ni‘meti: māl u ni‘meti K2.// ķaldı: oldı K2. 
 5. mālına: ģāline E.// baķuñ aģvālına: baķuñuz ģāline E. 
 6. ki: -E. 
 8. birinci mısra: S nüshasında “bu šumšurāk [u] hūy u hāy ķamu” K2 ve E nüshalarında ise “bu tarab 

bu tāķ [u] hūy u hāy ķamu” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 
 9. ‘āciz: ‘āçiz K2. 
 10. iy: ey K2./ cāha: cāhı E.// māl: mālı E. 
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11.  Māl ģırŝıyla dirilür bir yire 

  Cāhı cehdi ol ki ģükm ide yire

 

 

12.  Pes niçeler boynını urmaķ gerek 

  Ĥışm u ķahruñ yayını ķurmaķ gerek

 

 

13.  Ģaķķı bāšıl bāšılı ģaķdur dimek 

  Ol ģarāmı şol ģelāl gibi yimek 

 

14.  Ķamudan yuķaru oturmaķ diler 

  Belki daĥı artuġa dişin biler

 

 

15.  Daĥı ne dín ķayusı ķalsun aña 

  Cümle ĥalķadur degül yalñuz saña

 

 

16.  Ģırŝ-ıla mālı daĥı cem‘ eyleyen 

  Sevgüsini göñline şem‘ eyleyen 

 

17.  Ģırŝı ķurda beñzedüpdür ehl-i dil 

  Er misin gel ģırŝı nefsüñden ķoġıl

 

 

18.  Yoķsa niçe yırtışasın ĥalķ-ıla 

  Ĥāŝŝa bir ŝāģib-‘abā vü dalķ-ıla

 

 

                                                 
 11. cāhı cehdi: cāh u cehdi S, cāl cehdi K2. 
 12. pes: bir E.// ikinci mısra: cism-i ķahruñ yayını ķırmaķ gerek K2. 
 14. dişin biler: hem diş biler E. 
 15. ikinci mısra: cümle ĥalķa yalıñuz degül saña E. 
 17. ķurda: gürge S, gör ki E.// ikinci mısra: er iseñ gel ģırŝı göñlüñden ķoġıl E. 
 18. yoķsa: yoĥsa E, S. 
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19.  Ķanda bir miskín bulursañ yırtasın 

  Ŝoñra açam diyü aġzuñ ortasın

 

 

20.  Yırtmaķ u açmaķ šutmaķ ķayġusı 

  Šıfl gibi süd ü ķaymaķ ķayġusı

 

 

21.  Saña ķandan āĥiret añdurısar 

  Yırtmaġa yimege ķāyim durısar 

 

22.  Bir niçe cehd ü cehālet itdügüñ 

  Ŝoñra yirinde ķoyuban gitdügüñ

 

 

23.  Çün ki šopraķda yine uyandurur 

  Ol peşímānlıķ odına yandurur

 

 

24.  Ģasret ü āh-ile yanar dün gün 

  Āĥiretde göre anı ŝanar dügün

 

 

25.  Āĥiretde şermsār olmaķ gerek 

  Şermsārlıķ odına yanmaķ gerek

 

 

 

 

 

 

                                                 
 19. bulursañ bularsañ K2. 
 20. yırtmaķ u açmaķ: yırtmaġ u açmaġ E, S.// ķaygusı: ġayġusın E. 
 22. -E. 
 23. šopraķda: šopraķdan S./ uyandurur: od yandurur E.// odına: odını K2, E. 
 24. anı: -E./ ŝanar: ŝana K2. 
 25. yanmaķ gerek: yanar yüzüñ E, yanar yürek S. 
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246. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Bir güni biñ yıldur ol yevmü’l-cezā 

  İşid añlar-ısañ iy ‘āķil kişi

 

 

2.  Āz u ģırŝa çün ki ŝarf itdi ‘ömür 

  Eydeler uş geldi ol bāšıl kişi

 

 

3.  Dimeyeler mi kim ol bir sā‘atı 

  Híçe mi ŝarf itdi ol ‘āšıl kişi

 

 

4.  Sen mu‘allim ĥalķa dín ögredici 

  Nişe šapuñ olmadı ‘āmil kişi

 

 

5.  Yoķsa ‘ilmüñ cümle anuñçün midür 

  Kim diyeler bu zihí fāżıl kişi

 

 

6.  Zerķ u sālūślıġuñ anuñçün midür 

  Kim diyeler budur ol kāmil kişi

 

 

7.  Allāh’a vaŝl olur ehl-i faķr u dín 

  Aña irendür bugün vāŝıl kişi

 

                                                 
 (246) 

K2 79b, E 91b, S 148a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra gelir, arada nesir kısmı 

yoktur. 
 1. kişi: güni K2./ biñ yıldur: bir yıldur S./ iy: ey K2. 
 2. birinci mısra: her ki ģırŝa tama‘ ŝarf itdi ‘ömür E, her ki šama‘a ŝarf itdi ‘ömrini S. 
 3. -S./ ol ‘āšıl kişi: iy ‘āķil kişi E. 
 4. nişe: nite S. 
 5. ‘ilmüñ cümle: cümle ‘ilmüñ E, S.// bu zehí fāżıl: zihí bu fāżıl E. 
 6. zerķ u sālūślıġuñ: zerķ-ı sālūślıķuñ K2, E.// kāmil: ‘āmil S. 
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8.  Pes anuñ kim irte gice ķayġusı 

  Dünya ola ol zihí cāhil kişi

 

  

9.  Āĥiretde āĥirin ĥoş bulmaya 

  Ģaķķı ķoyup bāšıla māyil kişi

 

 

10.  Dünya meyli gözi göñli kör ider 

  Girçek eydür bu sözi ķāyil kişi

 

 

247. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Şöyle kim ol kāfir ü bedbaĥt u şūm 

  Olmış-iken ol cemā‘at göñli mūm

 

 

2.  Dín yolından yüridi ol ķavmı ķamu 

  Ŝoñra anı gördi ol ķavmı ķamu

 

 

3.  Kim ĥayrdan men‘ iden ĥalķı n’olur 

  Ŝūreti vü síreti ĥulķı n’olur 

 

                                                                                                                                          
 7. u: -K2.// aña: cāha K2. 
 8. birinci mısra: pes anuñ kim her yāneden ġayġusı E, pes anuñ kim her yāneden ķayġusı S.// ol zihí: 

zihí ol S. 
 9. āĥirin: āĥiret K2. 
 10. gözi göñli: göñli gözi E, S.// girçek: gerçek E, S. 
 (247) 

K2 79b, E 91b, S 148b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra gelir, arada nesir kısmı 

yoktur.  
 1. u: -K2, -E./ göñli: küllí K2, S. 
 2. birinci mısra: dín yolında men‘ eyler ĥalķı ķamu S. 
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4.  Göñli gözi kūr-ıdı hem oldı kūr 

  Ölmedin oldı aña dünyāsı gūr

 

 

5.  Görmedi híç şuncılayın gündüzi 

  Kim yüzinden utanurdı gün yüzi

 

 

6.  Alnı ayı ayı aydınlandurur 

  Sözi ŝusuzları ŝuya ķandurur

 

 

7.  Gözsüz anı göricek gözlü olur 

  Naĥs irerse sa‘d ılduzlu olur 

 

8.  Gör nice kördür ki göremez anı 

  Göz degül bezdür ķanı ŝaģģ göz ķanı

 

 

9.  Ĥālıķā Perverdigārā Rāzıķā 

  Dün ü gün yalvaruram sen Ĥālıķ’a

 

 

10.  Gözsüz’e anuñ ayaġı tozını 

  Rūzí ķıl kim Gözsüz aça gözini

 

 

11.  Çün Ēarír işi żarūretle biter 

  Bu ķadar ģālinden añduġı yiter

 

 

 

                                                 
 4. birinci mısra: göñli kūr-ıdı gözi hem oldı kūr E, S.// dünyāsı: bu dünyā E, S. 
 5. híç: -E, -S. 
 6. irerse: irürse E. 
 8. gör: ol E, S./ kördür: gözdür E. // saģģ: saġ S. 
 9. yalvaruram: yalvaruruz S. 
 10. ikinci mısra: rūzí ķılġıl Gözsüz’e açsun gözini E, rūzí ķılġıl kim kör açsun gözini S. 
 11. ģālinden: ģālini E, ģālin S. 
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248. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Dutılsun ol yalan dili dutılsun 

  Kim ef‘í gibi ŝançar söz deminde

 

 

2.  Çün ol dilden acı sözler dökilür 

  Pes anuñ ĥayrı vardur epseminde

 

  

3.  Aġulu zaĥm urur merhem düzedür 

  Aġu vardur yine hem merheminde

 

 

4.  Açar mısın sen ol aġzı kim andan 

  Ģayır gelmedi ĥíç söz deminde

 

  

5.  Sevindürmek elüñden çün ki gelmez 

  Bārí şād olmaġıl kimse ġamında 

 

6.  Ķayurursın kimesne şād olıcaķ 

  Šoy eylersin ģālāyıķ māteminde

 

                                                 
 (248) 

K2 84b, E 97b, S 158a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Arap kabilelerini dolaşarak onları dine davet 

etmeye devam etmektedir. Bunu Hübel adlı putun içine giren şeytandan öğrenen Ebû Cehl ve diğer 

müşrikler, Ebû Leheb ile beraber Hz. Muhammed’in olduğu yere giderler. Ebû Cehl, Hz. 

Muhammed’e kötü söz söylemek üzere ağzını açar, fakat sesi çıkmaz. Kendini ne kadar zorlasa da 

konuşamaz, yanındakiler Hz. Muhammed’in sihir ile onun dilini bağladığını söylerler. Hz. Ebû Bekir, 

Hz. Muhammed’e, “bırak Ebû Cehl’in dili böyle kalsın” der.  
 1. dutılsun: šutulsun S.// gibi: bigi E./ kim: ki S. 
 2. dökilür: dökülür S. 
 3. aġulu: aġular K2. 
 4. açar mısın: ne açarsın E, S.// deminde: ‘āleminde K2. 
 6. ķayurursın: ġuŝŝa yirsin S.// eylersin: idersin E. 
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7.  Ne ersin ne Müsülmānsın nesin sen 

  ‘Aceb sen bu zamāne ādeminde 

 

8.  Senüñ gibi ĥasís ü dūn himmet 

  Daĥı mekr issi var mıdur keminde

 

 

9.  Bu daĥı ķalmayısar geçiserdür 

  Yazılmışdı Süleymān ĥāteminde 

 

10.  Çi senüñ varlıġuñ çi yoķlıġuñdur 

  Çü ‘ārif olmaduñ Ģaķ maģreminde

 

 

249. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ķaçan yüzine ol ŝudan saçıldı 

  Dutılmış dili Bū Cehl’üñ açıldı

 

 

2.  Çü açıldı dili baķuñ sözine 

  Sözi daĥı lāyıķdur kendüzine

 

 

                                                 
 8. senüñ: anuñ K2. 
 10. çi yoķlıġuñdur: ĥo yoķluġuñdur K2.// maģreminde: ‘āleminde E, S. 
 (249) 

K2 86b, E 100b, S 162a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Halk, Hz. Muhammed’den şefaat dilemesi ve Ebû Cehl’in 

eski haline gelmesi için Tâlib’e yalvarırlar. Tâlib de Hz. Muhammed’den Ebû Cehl’in dilinin 

açılmasını ister. Hz. Muhammed kabul eder ve ayağını yere vurarak bastığı yerden su çıkarır. O suyu 

Ebû Cehl’in yüzüne, göğsüne serper. Böylelikle Ebû Cehl’in dili açılır. Ebû Cehl dile gelince, Hz. 

Muhammed’in cadılık yaptığını söyler. 
 1. dutılmış: šutulmış S. 
 2. çü: çün K2.// ikinci mısra: görüñ ol ilüñe anuñ sözine K2, sözi daĥı lāyıķ-durur yürine E. 
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3.  Çaġurdı eydür iy ehl-i ķabāyil 

  Ve yā aŝģāb-ı ‘ilmü’l-feżāyil

 

 

4.  Gelüñ bu dürlü dürlü ģāli görüñ 

  Bu siģri mekri fi‘l-i āli görüñ 

 

5.  Kimesne görmedi bu deñlü sāģir 

  Kim oldı siģr-ile ‘ālemde māhir 

 

6.  Šutar siģr-ile dilümüzi baġlar 

  Anuñ efsūnıyla yirden ŝu çaġlar

 

 

7.  Aña uymañuz iy miskín ĥalāyıķ 

  İşi bāšıl-durur ŝanmañ ģaķāyıķ 

 

8.  Yalan sözler-ile diler šuta yir 

  Bizüm dínümüzi bāšıl-durur dir

 

 

9.  Anuñ sözlerine aldanmañuz híç 

  Anı girçek resūldür ŝanmañuz híç

 

 

10.  Görüñ ol fitne ma‘deni şer issi 

  Ne yire irse sū’ü’l-maģżar issi

 

 

11.  Ĥalāyıķ mu‘cize ģayrānlıġında 

  Ķamusı deng ü sergerdānlıġında

 

                                                 
 3. çaġurdı: çıġırdı K2.// āli: ģāli S. 
 6. šutar: dutar E. 
 8. šuta: duta E. 
 9. girçek: görüp E, göricek S. 
 10. ma‘deni: ma‘denin S./ issi: işi K2.// issi: işi K2. 
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12.  Şunuñ gibi söz añlatdı bu ĥalķa 

  Baķuñ ol dirlige ol naĥs ĥulķa

 

 

13.  Ĥasíslerüñ anuñ gibidür işi 

  Aŝılsuzlar hem olmaz eyü kişi

 

 

14.  Zihí sulšān yürür ŝanmaz ģasūda 

  Ķodı anı yarın yana šamuda 

 

15.  İşāretdür anuñ ģilmine görüñ 

  Beşāretdār-durur mü’mine görüñ 

 

16.  Ne yavuzlara itmeye yavuzlıķ 

  Yavuz kendü bulur fi‘line lāyıķ 

 

250. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  ‘Acebdür bu naŝíb-i ‘ām n’içün 

  Olupdur ‘āmílıķ bed-nām n’içün

 

                                                                                                                                          
 11. ü: -S. 
 12. bu: -K2. 
 13. ĥasíslerüñ: ĥasís kişi K2.// aŝılsuzlar: aŝılsızlarda K2, S. 
 14-16. Bu beyitler ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: 

AE Sry 720 nüshasının 196b sayfasından alınarak metne dâhil edilmişlerdir. 
 (250) 

K2 88a, E 102b, S 164b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Benî Hanzala kavmini dine davet eder. Ama 

Ebû Cehl gelerek onlara Hz. Muhammed’in büyücü olduğunu, kendi kavminin bile ona inanmadığını 

söyler. Benî Hanzala kavminin uluları da, Ebû Cehl’in sözlerine inanır, “Hz. Muhammed eğer 

gerçekten peygamberse önce kendi kavmini inandırsın, sonra gelip bizi dinine davet etsin” diyerek 

onun yanından ayrılırlar. 
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2.  Uyarlar ĥayra vü şerre berāber 

  N’içün yoķdur śebāt-ı ‘ām n’içün 

 

3.  ‘Aceb in‘ām-ı ĥāŝ-ı Ģaķ ta‘ālā 

  N’içün olmaz bulara ‘ām n’içün

 

 

4.  ‘Aceb ‘aķlı mı eksükdür bularuñ 

  Ki her söze olurlar rām n’içün

 

 

5.  Göresin kim ķulavuzlarsa ‘āmı 

  Uyarlar šutmadın ārām n’içün

 

 

6.  N’içün böyle bular bed-baĥt olurlar 

  Ĥasís ü ĥōr u ĥuşk ü ĥām n’içün 

 

7.  Ne ĥayra śābit olurlar ne şerre 

  Ŝanurlar dāneyi bí-dām n’içün 

 

8.  Uyarlar díne küfri terk iderler 

  Olur ehl-i dín-i İslām n’içün 

  

9.  Yine küfre ķulavuzlarsa ‘āmı 

  Ururlar ol yaña iķdām n’içün 

 

10.  Ne ĥayr añlar bu ‘āmu’n-nās ne şer 

  Beşer šonında ‘ām en‘ām n’içün

 

                                                                                                                                          
 1. ‘ām: ‘ār E.// ‘āmílıķ: ‘āmlıķ S. 
 3-23. Sayfa eksikliği sebebiyle bu beyitler S nüshasında bulunmamaktadır. 
 4. -K2. 
 5. šutmadın: dutmadın E. 
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11.  Görürler ancılayın ĥūb cemāli 

  Çekerler yüzine ŝamsām n’içün

 

 

12.  Ki sen daĥı beşersin bizcileyin 

  Getürürsin bize peyġām n’içün 

 

13.  Bu kez mu‘cize gösterdi Muģammed 

  Ki siz cümle ķalíl-ifhām n’içün 

 

14.  Göresin göñli yumşanur ‘avāmuñ 

  Ki bir teşne elinde cām n’içün 

 

15.  Temíz itmedüñüz bāšıl [u] ģaķķı 

  Urur yoluñuzı evhām n’içün 

 

16.  İçelüm dín şarābını dilinden 

  Bize şeyšān ķıla ilzām n’içün 

 

17.  Dir-iken i‘tiķād-ıla göresin 

  Yine küfre ururlar kām n’içün 

 

18.  Eger söylerse bir kāfir ki dönüñ 

  Dönerler kāmí ya nā-kāmí n’içün 

 

19.  Bu ‘āmuñ şimdi daĥı ‘ādeti ol 

  Ol öñdin geçene düşnām n’içün 

 

                                                                                                                                          
 10. -K2. 
 11-23. -K2. 
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20.  Seçile ĥāŝŝ çıķsa ‘ām içinden 

  Sen eydürdüñ ‘āma ikrām n’içün 

 

21.  Bu ‘ām ger ĥāŝlaruñ šonın geyerler 

  V’alāhí ‘āmílere in‘ām n’içün 

 

22.  Çü taķlíd-ile ‘ām ižhār oldı 

  Daĥı ‘ām ‘ilmine i‘lām n’içün 

 

23.  Bularuñ eyü yavuz didüginden 

  Müşevveş olmaġ u ihmām n’içün 

  

251. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ģalíme eydür iy seyyid ŝanma 

  Ki bu aydın çerā aydınlıġıdur 

 

2.  Ya ŝanursın ki ķandíl mi yanupdur 

  Yaĥūd şem‘-i ŝafā aydınlıġıdur

 

 

3.  Saña eydem bu nūrı kim ne nūrdur 

  Bu aydın enbiyā aydınlıġıdur

 

                                                 
 (251) 

K2 94a, E 111b, S 178b. 

*Bu şiir, Halîme’nin dilinden başlar, Darîr’in dilinden devam eder. Hz. Muhammed, Benî Seleme 

kavmini dine davet etmek üzere yanlarına gider. Bu kavimde Mutî b. Kuşem isimli bir kimse vardır. 

Hz. Muhammed’i daha önce bir kez dedesi Abdulmuttalib’in yanında, bir kez de sütannesi Halîme’nin 

yanında görmüştür. Mutî bir gün çerağ istemek için Halîme’nin yanına gelir. Herkesin evi karanlık 

içindeyken, Halîme’nin evinden dışarıya aydınlık yayılmaktadır. Halîme, çerağ isteyen Mutî’ye bu 

sözlerle cevap verir. 
 2. ya: ne E./ yanupdur: yaķupdur S.// şem‘-i ŝafā: şem‘ ü ŝafā K2. 
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4.  Ŝaçı leyl ü yüzi gündüz güneşi 

  Bu šā hā ve’d-duĥā aydınlıġıdur 

 

5.  Sen eyle ŝanma od yanar evümde 

  Bu aydın ol liķā aydınlıġıdur

 

 

6.  Bu aydın aya güne nūr baġışlar 

  Bu ol aŝlí żiyā aydınlıġıdur

 

 

7.  Bu şimdi sende kim göñül nūrı var 

  Gine hem ol ‘ašā aydınlıġıdur

 

 

8.  Velíler ol cemālüñ cilvesidür 

  Ma‘āní evliyā aydınlıġıdur 

 

9.  Anuñ nūrında bir sır var mu‘ammā 

  Ki ol nūr iĥtifā aydınlıġıdur

 

 

10.  Birince er ki yüzinde ģayā var 

  Bilüñüz ol vefā aydınlıġıdur 

 

11.  Güneş šoġduķda ılduzlar görinmez 

  Dün ehline cefā aydınlıġıdur

 

 

                                                                                                                                          
 3. nūrı: nūr K2. 
 5. -S. 
 6. aya güne: aya gör ne K2. 
 7. gine: gene S. 
 9. nūrında: yüzinde K2, S.// iĥtifā: ıŝtıfā E, S. 
 11. -E, -S. 
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12.  Faķírüñ göñli nūrını diyem mi 

  Hemín ŝabr u rıżā aydınlıġıdur 

 

13.  Ben ol Yūsuf’ı anuñçün severem 

  Ki göñlegi a‘mā aydınlıġıdur 

 

252. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür ol ‘abd iy münevver yüzlü şāh 

  Seni ulu ķul yaratmışdur İlāh

 

 

2.  Bir gün İncíl oķur-ıdı bir keşíş 

  Ķulaġ urmışlar aña yad u biliş

 

  

3.  Ben daĥı vardum ķulaġ urdum aña 

  Zírā ĥalķuñ raġbetin gördüm aña

 

 

4.  Oķır illā kim seni şerģ eyler ol 

  Kim senüñdür šoġru dín ü šoġrı yol

 

 

 

                                                 
 (252) 

K2 98b, E 117b, S 188b. 

*Bu şiir, bir kölenin dilindendir. Hz. Muhammed yolda giderken bir kölenin, sahibi tarafından 

dövüldüğünü görür ve sahibinden o köleyi affetmesini ister, sahibi de onu affeder. Hz. Muhammed 

tekrar yola çıkacakken yine kölenin sesini duyar ve geri döner. Köle, Hz. Peygamber’in vasfını Benî 

Seleme kavminin halkından duyduğunu, evini barkını bırakıp onu görmeye gittiğini, bu sırada evde su 

bulamayan sahibinin kendisini dövdüğünü anlatır. 
 1. eydür ol ‘abd: eydür ol S, ‘abd eydür K2.// yaratmışdur: yaradupdur K2. 
 2. ķulaġ: ķulaķ E, S. 
 3. ben daĥı: durdum E, šurdum S./ ķulaġ: ķulaķ E, S. 
 4. oķır: oķur E, oķu S.// šoġrı: doġru E./ ü: -S. 
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5.  Ĥātemi sensin ķamu mürsellerüñ 

  Kāmili sensin ķamu kümmellerüñ

 

 

6.  Ķamu varlıklar senüñçün olduġın 

  Yirler ü gökler nūruñla šolduġın

 

 

7.  Sen-imişsin ķamu varlıġa sebeb 

  Sensin evvel ŝoñra geldügüñ ‘aceb 

 

8.  Sen muķarreb ķamudan ol Ģażrete 

  Seni sevmeyen düşiser ģasrete

 

 

9.  Eydimezem kim neler didi ol er 

  Kim ŝadefdür cümle Aģmed’dür güher 

 

10.  Dinüñi şerģ itdi ol rāhib senüñ 

  Kim olısar ümmetüñ ġālib senüñ

 

 

11.  Dínleri mensūĥ idiserdür dínüñ 

  Olmayısar kimseye kibrüñ senüñ

 

 

12.  Ģüsnüñi ĥulķuñı šatlu sözüñi 

  Aydan u günden münevver yüzüñi 

 

13.  Ķamusın bir bir beyān eyler-idi 

  Mu‘cizüñ şerģin ‘ayān eyler-idi

 

                                                 
 5. ikinci mısra: kāmilisin ķamu mükemmellerüñ E, S. 
 6. olduġın: olduġı E.// tolduġın: šolduġı E./ nūrunla: yüzüñle K2, senüñçün S. 
 8. sen: ey K2, iy E. 
 10. itdi: eyledi S.// ikinci mısra: -S. 
 11. E nüshasında birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir.// ikinci mısra: -S. 
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14.  Ol benüm göñlüme ķılmışdı eśer 

  Çün bu ķutlu günde işitdüm ĥaber

 

 

15.  Kim Resūl-i Mekkí ol Ĥatm-i rüsül 

  Ĥāŝ-ı Ģażret ķullarından ulu ķul

 

 

16.  Uş gelüpdür dínini ižhār ider 

  Baĥtulu ol kim aña iķrār ider 

   

17.  Ulularumuz heves itdi ķamu 

  Dirilüp sini göre gitdi ķamu

 

 

18.  Bini raģt u baĥta bekçi ķodılar 

  İllā kim göñlüm seni görmek diler

 

 

19.  Zírā vaŝfuñı işitmişdüm delim 

  Görmesem göñlümde derd-idi elím

 

 

20.  Ben daĥı ķodum ķumāşı raĥtı hep 

  Sini görmekligi eyledüm šaleb

 

 

21.  Gördüm anda ĥūb cemālüñi senüñ 

  Diñledüm baģś u maķāluñı senüñ

 

                                                                                                                                          
 13. beyān: ‘ayān S.// ‘ayān: beyān S. 
 14. göñlüme: göñlümde K2.// işitdüm: işitdük K2. 
 15. kim: ol S.// ķullarından: ķullarında K2./ ĥāŝ-ı: ĥaŝŝa S. 
 17. dirilüp: derilüp E./ gitdi: getdi E. 
 18. bini: beni E, S./ raģt u baĥta: bunda raģta E.// kim: -K2. 
 19. işitmişdüm: işitmişem E.// ikinci mısra: çün ki gördüm nūruñı oldum selím K2. 
 20. ķumaşı raĥtı: ķumaş u raĥt K2.// sini görmekligi: seni görmeklige E, seni görmekligi S. 
 21. -S. 
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22.  Gördüm ol dem mu‘cize gösterdügüñ 

  Fehm ķıldum n’eyledügüñ n’itdügüñ

 

 

23.  Çün ģaķíķat oldı ol sözler baña 

  Mü’min oldum u inandum ben saña 

 

24.  Yine döndük menzile geldük ķamu 

  Issı gündür ŝanki bir ķızġun šamu

 

 

25.  Geldi ĥ˘ācem ŝu diledi içmege 

  Bulmadı ķaŝd itdi bini biçmege

 

 

26.  Kim nişe ŝu ŝaķlamaduñ baña dir 

  Bulsa ķanumı içer etümi yir

 

 

253. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

    I 

1.  Elif aŝl ittiŝāl-i Aģmedídür 

  Ģā-yı Aģmed ģō ģāl-i Aģmedídür

 

 

                                                 
 22. birinci mısra: gördüm ol mu‘cizeyi görsedegüñ K2, gördüm ol mu‘cizeyi gösterdügüñ S. 
 24. döndük: dönüp E, S./ ıssı gündür: ıssıdur gün E, ıssıdur S. 
 25. bini: beni E./ bulmadı: bilmedüm S. 
 26. kim nişe: sen nişe E, sen nite S.// ikinci mısra: bulsa ķanum içer ü baġrumı yir E, S. 
 (253) 

K2 103b, E 125a, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, insanları dine davet etmek için Ukaz’a 

gitmeye devam eder. Bu sefer Benî Kende kabilesinin yanına gelir. Kendeoğullarının uluları ona bazı 

sorular sorarlar. Bu sorulardan biri cennetin nasıl bir yer olduğudur. Hz. Muhammed, onların 

sorularına fasih bir dille cevap verir. 
 I/ 1. elif: ulu K2.// ģā-yı: ĥı-yı K2. 
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2.  Mím ol milk-i musaĥĥardur müsellem 

  Nümūzeci cemāl-i Aģmedídür

 

 

3.  Elifle ģā vü mímden söylemezler 

  Şürūģlar şerģi dāl-ı Aģmedídür

 

 

4.  Daĥı dāl iki ķat olduġını şerģ 

  İderler kim fi‘āl-i Aģmedídür 

 

5.  Çü mím mücmel ķılupdur cümle milki 

  ‘Ubūr andan ĥiŝāl-i Aģmedídür

 

 

6.  Henüz dāl gibi rükū‘da degülsin  

  Ŝanursın her cidāli Aģmedídür 

 

7.  Ĥayāli fāsid itme iy müfekkir 

  Ki fikrüñ żıddı ķāl-i Aģmedídür

 

 

8.  ‘Aded-i enfās ĥalķ ol yaña yoldur 

  Velí şehre viŝāli Aģmedídür

 

 

9.  İy žāhir-bín göñül gözini bir aç 

  Kim ol ‘aks-i ĥayāl-i Aģmedídür 

 

10.  Senüñ gibi kişidür cevr çekmek 

  Bilürler iģtimāl-i Aģmedídür 

                                                 
 I/ 2. milk: mülk K2. 
 I/ 3. elifle: elif ki E. 
 I/ 5. -K2. 
 I/ 7. -K2. 
 I/ 8. -E. 
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11.  Ŝuŝa kim içesin bu şerbeti sen 

  Ki bu baģruñ zülāli Aģmedídür 

 

12.  Nişe faķruñ ĥayāli ĥalvetinde 

  Oturmayam ki ĥāl-i Aģmedídür 

 

13.  Hemíşe cāhilüñ cānına dāġ ur 

  Ki ol dāġ infi‘āl-i Aģmedídür

 

 

14.  Ēarír bir niçe söz cem‘ itdügiyçün 

  Ŝanur mı kim kemāl-i Aģmedídür 

 

15.  Ne bilsün źerrecük gökde güneşi 

  Çün ol güneş hilāl-i Aģmedídür

 

 

16.  Uŝanma billāh iy mü’mín ü ŝādıķ 

  Resūl’üñ şerģini söyler bu nāšıķ 

    II 

1.  Bir iki Muŝšafā’dan şerģ ķılsun  

  Vefā issi ŝafādan şerģ ķılsun 

 

2.  Tekebbürligi terk itmekçün ol dost 

  Bir iki kibriyādan şerģ ķılsun 

 

3.  Ķo ol mürāyíyi kim ķanda olsa 

  Otursun bí-riyādan şerģ ķılsun

 

 

                                                 
 I/ 13. dāġ: šaġ K2.// dāġ: šaġ K2. 
 I/ 15. çün: çü E. 
 II/ 3. ķo ol mürāyíyi: mürāyíleri ķo E./ bí-riyādan: hā riyādan E. 
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4.  Çün aña mu‘ší ķılmadı ‘ašā híç 

  Niçesi ol ‘ašādan şerģ ķılsun

 

 

5.  Melūl olduñ-ısa ķo ol şuġlı 

  Biraz gelsün vefādan şerģ ķılsun

 

 

6.  Mürüvvet çeşmesinden ŝu içürsün 

  Fütüvvetden ģayādan şerģ ķılsun 

 

7.  Edíb eydür ĥamūş ol süflílere 

  Kim eydür kim ‘alādan şerģ ķılsun 

 

8.  Ķażā ehline ķāżí buyruġ itdi 

  Ki vā‘izler ķażādan şerģ ķılsun 

 

9.  Faķíhe eydüñüz kim bu ‘avāmdan 

  Bāl almaķçün bālādan şerģ ķılsun 

 

10.  Gel iy zāhid senüñçün bu mu‘arrif 

  Bir iki ibtidādan şerģ ķılsun

 

 

11.  Velí ol puĥteler kim ĥām olupdur 

  Biraz ol intihādan şerģ ķılsun

 

 

12.  Daĥı ol ķavm-içün kim bí-ĥaberdür 

  Daĥı bed-ter fenādan şerģ ķılsun

 

                                                 
 II/ 4. çün: çü E. 
 II/ 5. ol şuġlı: ol bellü fālı E.// gelsün: bize E. 
 II/ 10. iy: ey K2. 
 II/ 11. puĥteler: puĥteye K2. 
 II/ 12. bed-ter: biter K2. 
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13.  Fenāyuz biz fenāyuz biz fenāyuz 

  İden şerģ ol beķādan şerģ ķılsun 

 

14.  Niçe bu şekli ĥoş u içleri boş 

  Bize bir ĥoş liķādan şerģ ķılsun 

 

15.  Ēarír’e eydüñüz iy sözde mükśir 

  Bize ol Muŝšafā’dan şerģ ķılsun

 

   

16.  Uŝanma billāh ey mü’min ü ŝādıķ 

  Resūl’üñ şerģini söyler bu nāšıķ 

    III 

1.  Ne şerģ itsün degül şerģi mü’evvel 

  Ya anlar kim anı şerģ itdi evvel

 

 

2.  Çoķ eytdiler işitdiler cihānda 

  Düzetdiler şürūģı pes mušavvel

 

 

3.  Şol öñden tā ŝoña degin ķamu söz 

  Ne kim söylendi birdür olma aģvel

 

 

4.  Ne bilsün fehmi eksük ‘aķlı eksük 

  Kim ol kāmil neden oldı mükemmel 

 

5.  Neden oldı mu‘azzez ol mükerrem 

  Kim oldı cümlesinden ol mufaēēal 

                                                 
 II/ 15. iy: ey K2. 
 III/ 1. itdi: ide K2. 
 III/ 2. cihānda: bu sözden E.// şürūģı: şürūġı E. 
 III/ 3. söylendi: söyledi K2. 
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6.  Ne ‘ilm oķıdı kim ma‘lūma irdi 

  Ne yirden ģāŝıl oldı ol muģaŝŝal

 

 

7.  Ne šuydı bildi gördi ol Resūl kim 

  İmām oldı vü me’mūm cümle mürsel

 

 

8.  Eger bunda göñüle vaŝl olursañ 

  Olursın anda ol şāha muvaŝŝal 

 

9.  Aña levlāk lafžı oldı ĥil‘at 

  Anuñ tācı le-‘amrükdür mükellel

 

 

10.  Zihí baĥtulu ķuldur ol kişi kim 

  Anuñ sevgüsi birledür müselsel 

 

11.  Ne deñlü çoķ yazuķ işledüñ-ise 

  Anı sev kim ola müzde mübeddel 

 

12.  Resūl’üñ sevgüsidür ŝoñra sinüñ 

  Elüñ dutan ķalan sevgü mu‘aššal

 

 

13.  Ol oldı muģterem Mi‘rāc gicesi 

  Ol oldı aķ bulut birle mužallel 

 

14.  Anuñ şerģine medģine ķulaġ ur 

  ‘Ömür giçe mu‘accel ya mü’eccel 

                                                 
 III/ 6. oķıdı: oķudı E.// ne yirden: nireden K2. 
 III/ 7. šuydı bildi: bildi šuydı K2.// vü me’mūm: ma‘lūm K2. 
 III/ 9. levlāk (levlâke levlâk lemâ halaktu’l-eflâk): “Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) 

yaratmazdım.”/ le-‘amrük: “Ömrüne andolsun ki” (Hicr 15/ 72). 
 III/ 12. sinüñ: senüñ E.// ķalan: ķılan E. 
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15.  Uŝanma billāh iy mü’min-i ŝādıķ 

  Resūl’üñ şerģini söyler bu nāšıķ 

 

254. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Nice söylesün anı dil ne bilsün 

  Ya ‘aķl anı nicesi şerģ ķılsun 

 

2.  Ķadími ģādiś añlamaķ muģāldür 

  Ki gözsüz ģüsni šañlamaķ muģāldür

 

 

3.  Çü fikr aña irişmez iy ķarındaş 

  ‘Aķıl ol yaña olmaz fikre yoldaş 

 

4.  Pes anı söz-ile şerģ itse olmaz 

  Ki ķašre baģrı hergiz vezn ķılmaz

 

 

5.  Zírā ‘aķlı ĥayāli fehmi fikri 

  Firāset birle lafžı źihni źikri 

 

6.  Ķuvālar ģisler olmaķ cümle maģfūž 

  Kim insān her birinden ola maģfūž 

 

                                                 
 (254) 

K2 106b, -E, S 201a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Benî Kende kabilesi, Hz. Muhammed’e Allah’ın sıfatlarını 

sorarlar. Hz. Muhammed de anlatır. Fakat o âlemi söz ile anlatmak zordur. 
 2. gözsüz: gözümüz S. 
 4. baģri: baģr K2. 



799 

 

7.  Bu cemí‘ mecma‘a cān cem‘ idüpdür 

  Bu mužlem yire cānı şem‘ idüpdür 

 

8.  Ģayāt ol cān-ıladur ĥōd bilürsin 

  Sözüñ maķŝūdını fikret ķılursın 

 

9.  Velí cān n’eydügin híç kimse bilmez 

  Ŝıfātın kimse cānuñ şerģ ķılmaz

 

 

10.  Ķaçan bilmeyicek sırrını cānuñ 

  Nice añlayasın şerģini anuñ

 

 

11.  Ki cān emridür anuñ cism içinde 

  Niceligini cānuñ cism içinde

 

 

12.  Bilimezsin sen iy dānā-yı nādān 

  Pes ol Allāh’ı bilmek saña ķandan

 

 

13.  Ģayāt andan memāt andan bu ĥalķa 

  Yaratdı ĥalķı maģkūm itdi ĥulķa 

 

14.  Bu ĥilķatları birbirine mānend 

  Bu cümle taŝvirātı ol Ĥudāvend

 

 

15.  Hemān bir kāf u nūndan ķıldı mevcūd 

  Bilindi mi ‘aceb saña bu maķŝūd

 

                                                 
 9. ikinci mısra: ŝıfāt-ı rūģı kimse şerģ ķılmaz K2. 
 10. şerģini: sözini S. 
 11. niceligini: niteligin S. 
 12. iy: ey K2. 
 14. bu ĥilķatleri: ne ĥil‘atlar S. 
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16.  Kim idrāk itmedi híç kimse anı 

  Çün oldur bāķí ayruķ cümle fāní

 

 

255. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy naĥs u ĥasís ü zişt-rū 

  Münkir ü cāhil bilüsüz bed-liķā

 

 

2.  Görmedüm ben sencileyin bir pelíd 

  ‘Aķlı eksük gözi vü göñli a‘mā

 

 

3.  Ķarañulıķda ķalısarsın ebed 

  Görmeyiser gözlerüñ nūr-ı żiyā 

 

4.  Sen daĥı ol kim yanuñda oturur 

  Ķalduñuz cehlüñ içinde mübtelā 

 

5.  Ķaçan-ısa size ol inkāruñuz 

  Getüriserdür başuñuza belā 

 

6.  Nice göremezsiz ol Peyġamber’i 

  Kim cemí‘ aña ķılurlar ilticā

 

                                                                                                                                          
 15. ‘aceb saña bu maķŝūd: saña bu cümle maķŝūd S. 
 16. kim: çü S.// çün: ki S. 
 (255) 

K2 110b, E 134a, S 207b. 

*Bu şiir Tâlib ve Abbas’ın dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, Ebû Leheb’e Ukaz panayırında Hz. 

Muhammed’in ardınca gittiğini ve halk içinde onu hor ve hakir düşürdüğünü anlatmaktadır. Tâlib ve 

Abbas bu sözleri duyunca Ebû Cehl’in üzerine yürürler. 
 1. iy: ey K2.// bilüsüz: bilgüsüz K2. 
 2. gözi vü göñli: göñli vü gözi E. 



801 

 

 

7.  Mürtecādur murtażādur muŝšafā 

  Muķtedādur mühtedādur müctebā

 

 

8.  Çoķ gele Aģmed Muģammed dünyaya 

  İllā kim budur Muģammed Muŝšafā 

 

9.  Uş šuyıldı vü bilindi kimdügi 

  Az ķaldı kim ķıla ĥalķ iķtidā

 

 

10.  Ol ķadar kim zaģmete ŝabr eyler ol 

  Ĥāŝŝa kim siz iki mel‘ūndan cefā 

 

11.  Gördügince çoķ taģammül eyledi 

  Ya‘ní kendüden ilerü enbiyā

 

 

12.  Sizcileyin cevr iden kāfirlere 

  Ŝabr idüp oldı ķamu ehl-i rıżā 

 

13.  Bu Muģammed daĥı şöyle bir zamān 

  Ŝabr ider ivmez niçe görse ‘anā 

 

14.  Eydür ola kim Müsülmān olalar 

  Yoķsa ŝoñra ine bir mübrem belā

 

 

                                                                                                                                          
 6. nice: nite S.// ķılurlar ilticā: ķılur ictibā S. 
 7. birinci mısra: murtażādur mürtecādur muķtedā S.// ikinci mısra: mübtedādur müntehādur müctebā 

S. 
 9. kimdügi: kimdügin E. 
 11. çoķ: ĥoş S. 
 14. yoķsa: yoĥsa E, S./ belā: ķażā S. 
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15.  Ol ĥō dünyāyı dutısar bí-gümān 

  Díni vü şer‘i dutısardur beķā

 

  

16.  Daĥı bu pişmānlıķ aŝŝı ķılmaya 

  ‘Ömrüñüz çün küfr-ile ola fenā

 

 

17.  Maşrıķa maġribe šola ümmeti 

  Dín yolında ķamusı ehl-i vefā

 

 

18.  Anı mı istersiz iy şūm yüzlüler 

  Kim bulam ben bu küdūretden ŝafā

 

 

19.  Size vaŝluma faŝluma ķamu 

  Māla milke ehlüme uram ŝafā

 

 

20.  Şirki küfri terk idem mü’min olam 

  Küfrümi ímān nūrı ide hebā

 

 

21.  Dín hidāyetdür ķulına Tengri’den 

  Sevdügi ķulına ider ol ‘ašā

 

 

 

                                                 
 15. S nüshasında bu beyit ile bir sonraki beyit yer değiştirmiştir./ ĥō: ĥōd S./ dutısardur: oısar-durur 

S. 
 16. pişmānlıķ: peşímānlıġı S./ ola: oldı K2. 
 17. maşrıķa maġribe šola: maşrıķa vü maġribe šola K2, maġrib ü maşrıķ šolısar S. 
 18. iy: ey K2. 
 19. -K2, -E. 
 20. şirki küfri: şirk ü küfri S./ Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasında bu beyitten sonra iki 

beyit daha yer alır; fakat büyük ihtimalle bir karışıklık söz konusudur. Bu sebeple konu bütünlüğünü 

bozan bu iki beyti metne eklemedik. 
 21. Tengri’den: Tañrı’dan S.// ider: irer E, irişür S. 
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22.  Çün ĥašā ehli yaratdı Ģaķ bizi 

  Híç ĥašā ķılmayısardur ol ĥašā 

 

23.  Ol ĥašādan kimse ķurtılmayısar 

  İllā ol kim eyde her dem Rabbenā

 

 

256. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çün oķur ol ulu ĥabír ol sözi 

  Ĥalķ ģayrān oldı vālih kendüzi

 

 

2.  Bir zamān barmaġın urdı dişine 

  Deng ü ĥayrān ķaldı ķudret işine

 

 

 

                                                 
 23. ol kim: her kim S. 
 (256) 

K2 116b, E 142b, S 221a. 

*Bu şiir, Nufeyl’in dilinden söylenmiştir. Benî Selîm kabilesinden bir Yahudi, Ukaz’da Ebû Cehl’in 

dilinin tutulması hadisesini görerek Müslüman olmuş ve tekrar Medine’ye dönmüştür. Oradaki 

Yahudilerin Nufeyl isimli bir uluları vardır. Nufeyl, diğer Yahudi uluları ile gizli bir toplantı yapar ve 

onlara Hz. Muhammed’in gerçekten peygamber olduğunu açıklar. Bununla birlikte, Hz. 

Muhammed’in kendilerinin düşmanı olduğunu belirterek, halka onu büyücü, yalancı ve kâhin olarak 

bildirmek gerektiğini söyler. Diğer Yahudilere de bu durumu anlatan bir mektup yazar. Bu arada 

Ebû’l-Heysem onların konuşmalarını gizlice dinler ve gönlüne Hz. Muhammed’i görme arzusu düşer. 

Şam Yahudileri, Nufeyl’e bir mektup yazarak yeni bir peygamberin zuhur ettiğine dair mucizeler 

gördüklerini söylerler. Üzerinde âyet yazılı bir testi bulduklarını, o testiyi kırmak isteyip 

kıramadıklarını, yazısını da kazıyıp silemediklerini anlatırlar. Nufeyl de kendi şahit oldukları 

mucizeleri onlara yazar. Onlar da Yahya Peygamber’den kalan bir cübbenin üzerinde kelime-i tevhid 

yazısının belirdiğini görmüşlerdir. Bu yazının olduğu kısımları kesmeye çalışsalar da, yazı yeniden 

ortaya çıkmış, kumaş tekrar bütün olmuştur. Nufeyl, kavmine Şam’dan gelen mektubu tekrar okur ve 

ardından bu sözleri söyler. 
 1. oķur: oķıdı S.// oldı vālih: vālih oldı S. 
 2. S nüshasında birinci mısra ile ikinci mısra yer değiştirmiştir. 
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3.  Ol Yahūdíler ķamu māt oldılar 

  Belki heybetden iki ķat oldılar

 

 

4.  Ķamunuñ yüzi ŝarardı ol zamān 

  Birbirine baķışurlardı hemān

 

 

5.  Çün ki šoldı göñline heybet odı 

  Pes Nufeyl ol bitigi elden ķodı

 

 

6.  Didi andan gördüñüz mi iy kirām 

  Kim imāmsuz ümmete geldi imām

 

 

7.  Uşda bürhān gösterür dürlü delíl 

  Ķalduñuz siz iy Yahūdíler źelíl

 

  

8.  Gördüñüz bu mu‘cizātını anuñ 

  Ger ŝanular ŝanur-ısañuz ŝanuñ

 

 

9.  Adı anuñ cerre üzre yazılur 

  Ne ŝınur ol cerre ne ĥōd ķazılur

 

 

10.  Uş görürsiz ileyüñüzde bu šon 

  Kesdük anı niçe kez bir [ü] biş on

 

 

                                                 
 3. ikinci beyit: ġuŝŝadan bükilüp dört ķat oldılar S. 
 4. yüzi: rengi S. 
 5. ol bitigi: ol bitiyi E, bitiyi S. 
 6. birinci mısra: pes eytdi gördüñüz mi iy hümām S./ iy: ey K2. 
 7. uşda: işte K2, E.// iy: ey K2. 
 8. bu: siz S.// ŝanular: ŝanu S. 
 9. cerre: cerren K2.// ŝınur: ŝanur K2. 
 10. ileyüñüzde: ileyü E, öñüñüzde S.// bir [ü] biş on: dört bir beş on E. 
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11.  Yine bütün oldı ķudretden ķumaş 

  Biz görelden anı olduķ irti‘āş

 

  

12.  Yazu bir yirde yazılmış görürüz 

  Ŝındu birle yazuyı götürürüz

 

 

13.  Görürüz bir yirde daĥı naķş olur 

  ‘Aķlumuz başumuz üzre baĥş olur 

 

14.  Gördüñüz mi böyle mu‘cize ‘aceb 

  Gör ne eydür šaşradan gelen ‘Arab

 

 

15.  Ol cemā‘at eydür iy ĥabír-i kebír 

  Dil-güşā vü reh-nümā vü dest-gír

 

 

16.  Müşkilümüzi bizüm ģall eylegil 

  Maŝlaģat neyse bu işde söylegil

 

 

17.  Ulu ĥabír eydür iy ķavm-ı celíl 

  Güneşe isteye mi göz híç delíl

 

 

18.  Ol ki eksükdür degül ehl-i hüner 

  Güne gündüzdür delíl iy bí-hüner

 

                                                 
 11. ķudretden: ģażretden S.// biz: bir K2, E.  
 12. yazuyı: yazusı K2. 
 14. birinci mısra: gördügümüz mu‘cize bile ‘Arab K2, gördügümüz mu‘cize böyle ‘aceb E. 
 15. eydür: didi S.// reh-nümā vü: reh-nümādur K2, E. 
 16. neyse: nedür K2, E. 
 17. celíl: ĥalíl E.// ikinci mısra: güneşe isteye mi gözlü delíl E, güneşe her kişi kim ister delíl S./ Bu 

beyitten sonra Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasında iki beyit daha vardır; fakat bütünlüğü 

bozduğu için metne dâhil edilmedi. Bu beyitler şunlardır: “Gözi vardur diyeñ aña bir göz/ Açuķ olsa 

pes ne vardur kör göz// Kimsene irgüremez aña zevāl/ Bekler anı dā’imā Źü’l-celāl.” 
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19.  Yāĥū bir ebleh diler kim gün yüzin 

  Balçıġ-ıla örte güni gündüzin 

 

20.  Híç güneş ola mı gilden munšamıs 

  Híç ide mi gündüzi dün mültebis

 

 

21.  Bu Muģammed uş güneş gibi ‘ayān 

  Šoġageldi gördiler bellü beyān 

 

22.  Mu‘cizātın uş görürüz göz-ile 

  Bu degül kim aldanavuz söz-ile

 

 

23.  Maşrıķı maġribi dutar seyf-ile 

  Biz ölürüz ģasret-ile ģayf-ıla

 

 

24.  Elümüzden nesne gelmez híç bizüm 

  Šāli‘ümüz hem yarı ķılmaz bizüm

 

 

25.  Ne ķadar kim dürişürüz düşerüz 

  Üşerüz dek ķuru söze üşerüz

 

 

26.  Ben kimem cem‘üm benüm tefríķadur 

  Ķaŝdı anuñ maġribe maşrıķadur

 

 

                                                                                                                                          
 18. -S./ güne: gör ne K2. 
 20. gilden: günden S.// ide mi: ola mı S. 
 22. görürüz: görürsiz S. 
 23. maşrıķı maġribi dutar: maġribi maşrıķı šutar S.  
 24. híç: -K2, -E. 
 25. dek: tek E, S. 
 26. maġribe maşrıķadur: maşrıķa maġribedür E. 
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27.  Ol cihān-gírdür cihāna ķaŝd ider 

  Māl ne olur başa cāna ķaŝd ider

 

 

257. 
 

  Fe‘ilātü Fā‘ilātün Fe‘ilātü Fā‘ilātün 

 

1.  Baña şöyle görinür kim siz ikide bir nişān var 

  Nişān ol ki sırr içinde siz iki ģaríf cānı

 

 

2.  Sevinürsiz iki seyyid hele bir ģikāyet üzre 

  Nesene bulup-durursız ki ĥazínedür nihāní 

 

3.  Kerr ü ferrüñüz beşāret ķılur ol yaña işāret 

  Ki ol illeri görenüñ ķatı berk olur lisānı

 

 

4.  Kişi kim irişdi cāna daĥı ķılmadı bahāne 

  Zírā çün ki cāna irdi daĥı n’ider ol cihānı 

 

                                                 
 27. ne olur: n’olur S. 
 (257) 

K2 121b, E 149b, S 231a. 

*Bu şiir, Enes b. Râfî’nin dilinden söylenmiştir, son beyitlerde anlatım Darîr’in dilindendir. 

Yahudilerin kendi aralarındaki gizli konuşmalarını duyan Ebû’l-heysem, Hz. Muhammed’i görmek 

istemektedir. Amcasının oğlu Esad’a giderek durumu anlatır. Esad da, Evs ve Hazrec kabilelerinin Hz. 

Muhammed’e karşı işbirliği yapmak amacıyla, Kureyşlilere adam göndereceklerini söyler. 

Hazreclilerin reisi, bu görevi Esad’a teklif etmiştir. Esad da kendi ile beraber Ebû’l-heysem’in 

gitmesini teklif eder. Hazrec reisi, bu teklifi kabul eder, yanlarına üçüncü bir kişi olarak da Enes b. 

Râfi’yi verir. Böylelikle Esad, Ebû’l-heysem ve Enes b. Râfi, Mekke’ye doğru yola çıkarlar. Ebû’l-

heysem yolda Enes’e haber vermeden Hz. Peygamber’in yanına gider. Hz. Peygamber, onu tanır, 

başından geçenleri o daha anlatmadan bilir. Ebû’l-heysem orada Müslüman olur ve tekrar Esad ve 

Enes’in yanına gider. Hz. Muhammed ile olan konuşmalarını gizlice Esad’a anlatırken Enes gelir. 

Enes’i görünce konuşmayı kesip susarlar. Bunun üzerine Enes onlara bu sözleri söyler. 
 1. birinci mısra: Enes eydür iy yarenler siz ikide bir nişān var S. 
 3. işāret: işāret ķılur K2.// illeri: elleri K2. 
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5.  İy iki nedím-i hem-dem iy iki ģaríf-i maģrem 

  Nişe kesdüñüz kelāmı eyidüñ bu dāsitānı

 

 

6.  Beni yār u hem-nişín bil rāz-dār u hem emín bil 

  Beni yār-ı nāní bilmeñ yār-ı cāníyem ne nāní

 

 

7.  Ölüm ol kişiye yigdür ki için olıcaġaz söz 

  Biribirine baķışa ki sürüñüz ol fülānı

 

 

8.  Kimüñ erligi kemāldür eyü dirligi kemāldür 

  Cān içinde yiri vardur anda çoķ olur ma‘āní

 

  

9.  Çü refíķ u ‘ārifem ben ŝanmañuz muģālifem ben 

  Beni bir bilüñ sizüñle giderüñ bu bed gümānı 

 

10.  Bu göñülden ol göñüle çü deríçe var görinür 

  Ki nedür senüñ żamírüñ tu ez-íní yā ez-āní 

 

 

11.  Dükeli göñülde aydın mı olur iy göñül aydın 

  Ķanı ol dil-i zemíní ķanı dil ki āsumāní

 

 

12.  Fāníden biten göñüller šolu fāní endíşedür 

  Bāķínüñ maģalli bāķí gerek ol olmaya fāní

 

                                                 
 5. iy: ey K2./ nedím-i hemdem: nedím ü hemdem E.// ikinci mısra: nite kesdüñüz sözüñüz eyidüñ bu 

dāsitānı S. 
 6. -S. 
 7. -S./ sürüñüz ol fülānı: serüñüz ol ķalanı K2. 
 8. -S. 
 10. -S./ tu ez-íní yā ez-āní: “ondansın ya da bundansın.” 
 11. -S./ birinci mısra:K2 ve E nüshalarında “dükeli gönülde aydın olur iy göñül ki ne tín” şeklinde 

yazılmıştır. Fakat anlam gereği İÜ No: TY 1552 nüshasındaki yazım tercih edilmiştir. 
 12. -S./ fāníden: fānídür K2. 
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13.  Çün ol iki yār-i muĥliŝ göricek refíķ-i ĥāliŝ 

  Ki delíl diler dínine ķodı aŝŝı vü ziyānı

 

 

14.  Bileler ki Ģaķ’dan aña irişüp-durur ‘ināyet 

  Didiler ki gel ilerü bile yiyelüm bu ĥ˘ānı

 

 

258. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy ķavm-ı foēūl u bed-fi‘āl 

  İşüñüz mekr ü ģíledür fi‘l-i āl

 

 

2.  Nireden geldüñ yüri var anda git 

  Siģr ü aldaġuçlıġı var anda it

 

 

3.  Ne bu ĥalķa teşvíş idersin gelüp 

  Niçe biñ yıllıķ díni bāšıl ķılup  

 

4.  Ĥalķı aldamaķdur işüñüz hemín 

  Anı istersin ki şimdi bi’l-yemín

 

                                                 
 13. -S./ ol: -K2./ dínine: díne E. 
 14. irişüp-durur: irişüpdür E./ bileler: ele aldığımız nüshalarda “bildiler” şeklinde yazılmasına 

rağmen, vezin gereği İÜ No: TY 1552 nüshasındaki “bileler” okunuşu tercih edilmiştir. 
 (258) 

K2 127b, E 158b, S 247a. 

*Bu şiir, Üseyd b. Hudayr’ın dilinden söylenmiştir. Ebû’l-heysem’den sonra Enes ve Esad da Hz. 

Muhammed’i görerek Müslüman olurlar. Hz. Muhammed ertesi sene de Ukaz’a giderek insanları dine 

davet eder. Medine’de bazı kimseler Müslüman olur ve birinci Akabe biatı gerçekleşir. Sonraki yıl 

Hz. Muhammed yine Ukaz’a gider. Bu sırada Mus’ab b. Umeyr, Medine’de İslam’ı yaymaktadır. Sa’d 

b. Muaz bu durumdan rahatsız olmakta, fakat Mus’ab, Sa’d’ın akrabası olan Esad’ın evinde konuk 

olduğu bir şey yapamamaktadır. Bunun üzerine Sa’d, Üseyd b. Hudayr’dan Mus’ab’ın yanına gidip 

durumu öğrenmesini ister. Üseyd, hiddetle Mus’ab’ın evine gelir ve bunları söyler. 
 1. iy ķavm-ı fużūl: ey ķavmu fużūl K2.// fi‘l-i āl: fi‘l ü āl K2. 
 2. birinci mısra: ne yerden geldüñ-ise var anda git S.// ü: -K2./ aldaġuçlıġı: aldamacıluġı S. 
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5.  İşbu ģarbe birle sini öldürem 

  Ŝanma kim sögmeg-ile epsem duram

 

 

6.  Mekke ehli gibi mi ŝanduñ bizi 

  Uş niçe yıldur diri ķorlar sizi 

 

7.  Biz Ķureyş-ile ķasame yazmışuz 

  Biz sizüñ bünyāduñuzı ķazmışuz

 

 

8.  Uş šanışuruz ki el bir idevüz 

  Sizi ķahr itmege tedbír idevüz 

 

9.  Ya‘ní anları başarduñuz mı kim 

  Yeśrib’e geldüñ kim olasın ģakím

 

 

10.  Tíz yaraġuñ ķıl u durma git girü 

  İkiledin beni görme git girü

 

 

11.  Yoķsa mühlet virmezem öldürürem 

  Kim-idügümi saña bildürürem

 

 

12.  Bu ķadar daĥı keleci ķılduġum 

  Dil-ile göñlüñi acı ķılduġum

 

 

                                                                                                                                          
 4. istersin: istersiz S. 
 5. -S./ sini: seni K2. 
 7. ķasame yazmışuz: yemín itmişüz S. 
 9. kim: ki S. 
 10. durma: šurma S.// ikinci mısra: yoĥsa sen bilürsin iy turşí-rū S. 
 11. yoķsa: yoĥsa E, S.// kim-idügümi: kim idügüzümi K2. 
 12. -S. 
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13.  Es‘ad’a ĥürmet iderem yoķsa ben 

  Ģāżır itmişem saña gūr u kefen

 

 

14.  Kim ķonuķsın anuñ evinde bu gün 

  Yoķsa cānuña urur-idüm dügün

 

 

259.  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

 

1.  Kendüyi yaradanı kimse ķoya  

  Vara kendü eyledügine uya 

 

2.  ‘Aķlumuz ol sözi eyledi ķabūl 

  Bellü bildük kim anuñdur šoġru yol 

 

3.  Pes Muģammed ģaķ resūldür sözi ģaķ 

  Aña uyan[a] uçmaķ olur müsteģaķ 

 

4.  Puta šapanuñ yiri šamu-durur 

  Dünya ĥoşlıġı aña aġu-durur 

 

5.  Bunı diyüp oķudı Ķur’ān’ı ĥūb 

  Añladı Üseyd pes Sübģān’ı ĥūb 

                                                 
 13. yoķsa: yoĥsa E, S. 
 14. yoķsa: yoĥsa E, S. 
 (259) 

*Bu şiir, Mus’ab’ın dilinden başlar, Darîr’in dilinden devam eder. Mus’ab, Üseyd b. Hudayr’a Allah’ı 

ve Peygamber’i anlatır. Allah dururken, puta tapmanın yanlışlığından bahseder. 
Bu şiir ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi No: 1552 nüshasının 192a ve Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasının 215a-b 

sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 2-11. - İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi No: 1552 
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6.  Didi beñzemez bu maĥlūķ sözine 

  Maĥlūķuñ bunda yitişür sözi ne 

 

7.  Terkíbini híç kimse düzemez 

  Ma‘nisin işitmeyen híç dirimez 

 

8.  Pes bize Ģaķ’dan ‘ināyet irdi uş 

  Göñlümüze pes hidāyet irdi ĥoş 

 

9.  Barmaġın götürdi oldı Müslümān 

  Ķalmadı göñlinde źerrece gümān 

 

10.  ‘Işķla didi şahādet kelímesin 

  Mü’mine hergiz noķŝān irmesin 

 

11.  Vir ŝalavāt şād olsun ol Resūl 

  Sözüm hep ma‘ní-durur bir uŝūl 

 

260. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  İy emír-i muģterem şānı ulu ķadri celíl 

  Bir ķulaġ urġıl işitgil kim ne direm ben ża‘íf

 

 

                                                 

(260) 

K2 129b, E 161b, S 251a. 

*Bu şiir, Mus’ab b. Umeyr’in dilinden söylenmiştir. Mus’ab’ın yanına giden Üseyd, onunla 

konuştukça İslam’a yakınlık duyar ve Müslüman olur. Sa’d b. Muaz, Üseyd’in Müslüman olduğunu 

öğrenince sinirlenerek Esad’ın evine gelir. Mus’ab, Sa’d’a hitaben bunları söyler. 
 1. iy emír: ey esír K2./ birinci mısra: Muŝ‘ab eydür iy emír-i muģterem ķadri celíl S. 
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2.  ‘Ārif ü ‘āķil kişisin añlayıcı bilici 

  Sehl olur düşvār işler çün kim ehl ola ģaríf

 

 

3.  Māl-ıla mün‘im olurlar erlig-ile pehlevān 

  İlle kişi ĥalķ içinde ‘aķl-ıla olur şeríf 

 

4.  Tíz-šab‘ olmaķ yavuzdur kibr ü kín andan biter 

  Ŝabr [u] ĥilmi artuġ olan kişinüñ ĥulķı lašíf

 

 

5.  Her ki ĥalķa iĥtilāš itmek diler miskín gerek 

  Olmaķ isterseñ elif sen ĥalķ-ıla olġıl elíf

 

 

6.  Çün ki ĥulķuñ ĥalķ içinde hem ĥaşin ola ĥulķ 

  Ĥalķ-ıla ülf olmayasın şöyle kim olmaz elíf

 

  

7.  Çün ki birķaç söz işitdi anda Sa‘d bin Mu‘āz 

  Gitdi ĥışm [u] kibr ü kínüñ śıķleti oldı ĥafíf

 

 

8.  Göñli açıldı yüzi güldi gülef gibi anuñ 

  Çün gelür ilk yaz güni [vü] gönilür berd ü ĥaríf

 

 

 

                                                 
 2. -S. 
 4. ĥulķı: ģilmi S. 
 5. olmaķ isterseñ elif: olmaġ isterseñ elif E, ülf olmaķ isterseñ S. 
 6. -K2, -E./ Bu beyitten sonra Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 nüshasının 215b-216a varağında 

dört beyit daha bulunmaktadır. Fakat anlam bütünlüğü gözetilerek bu beyitler metne dâhil 

edilmemiştir. Bu beyitler şunlardır: “Dín Muģammed dínidür pes ģaķķı bil sen iy emír/ Bāšıla virme 

göñül sen tā ola ‘aķluñ šaríf/ Altuna gümişe šaşa aġaca tengri dime/ Anları düzen-durur tengri bilürseñ 

iy ‘afíf/ Hem kitāb içinde görüp hem işitdüñ Muŝšafā/ K’eline dünyāyı dutar kimsene olmaz ģaríf/ 

‘Āķil olan iĥtiyār ile aña dönmek gerek/ Yoķsa İslām ķılıcıyla dāl ol eyler elíf” 
 7. birķaç: anda S.// ĥışm: ĥışmuñ S. 
 8. gülef: kelef K2./ göñli: güldi S.// gelür: güler K2./ gönilür: günleri K2, E. 
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261. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ellerin ururlar eydürler zihí 

  Kim anuñ yayına bulınmaz zihi

 

 

2.  Bir aġacuñ şāĥı budaġında bir 

  Yapracuķ çıķmışdı oldı müstemir

 

 

3.  Gör ne köklendi ulu aġac olup 

  Seyri anuñ leyletü’l-Mi‘rāc olup 

 

4.  Şem‘-idi illā degül-idi kebír 

  Ilduz-ıdı bir aracuķda münír

 

 

5.  Şimdi ĥūrşídem diyü da‘ví ider 

  Gör niçe ılduzları maĥfí ider

 

 

6.  Güneş oldur kim cihān-ārāy ola 

  Pes nebí oldur ki cān-ārāy ola

 

                                                 

(261) 

K2 133a, E 166b, S 259a. 

*Bu şiir, Mekke müşriklerinin dilinden söylenmiştir. Sa’d b. Muaz Müslüman olmuş, ikinci Akabe 

biatı gerçekleşmiştir. Birinci ve ikinci Akabe biatlarında bulunan kişiler ile Evs ve Hazrec’in reisleri 

Ukaz’da Hz. Muhammed ve amcası ile buluşurlar. Üçüncü Akabe biatı gerçekleşir. Hz. Peygamber 

orada bulunanların içinden on iki nakib seçer. Şeytan, bu biatı yüksek sesle bağırarak Mekke 

müşriklerine haber verir. Aralarında Ebû Cehl, Ebû Süfyân, Ukbe gibi kişilerin olduğu bir topluluk, 

bu haberi duyunca üzülerek bu sözleri söylerler. 
 1. zihí: zehí K, E./ yayına: yanına K2, E./ bulunmaz: bulımaz K2. 
 2-3. -S. 
 4. bir: bu K2./ ikinci mısra: yılduz-ıdı bir küçücük müstenír S. 
 5. ılduzları: yılduzları S. 
 6. -S. 
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7.  Görmemissiz nice çavlandı çavı 

  Avlar illā gör neler avlar avı

 

 

8.  Biz ŝanur mıyduķ ki böyle iş ola 

  Ulala ķalka bize teşvíş ola 

 

9.  Çoķ yetímler ķaldı ata anadan 

  Ferruĥ u ferĥunde vü ferzāneden

 

 

10.  Ol yetímlig-ile ķaldılar źelíl 

  Devlete bulmadılar hergiz delíl 

 

11.  İllā bu ‘Abdullāh oġlı çün yetím 

  Ķaldı illā oldı ĥoş dürr-i yetím 

 

12.  Ber-güzíde oldı ķıymet dutdı ĥoş 

  Ģürmet issi oldı ‘izzet dutdı ĥoş 

 

13.  Ķamu ĥalķı kendüye ķul eyledi 

  Kendüyi bay bizi yoķsul eyledi

 

 

14.  Ķolı ķuvvetlü işe irdi eli 

  İşde kendüzine döndürdi ili

 

 

15.  Çıbıġı yaş iken egmekdür hüner 

  Ķurıyı niçe kim egersen döner

 

                                                 
 7. -S. 
 9. vü: -E. 
 13. ķamu ĥalķı: ĥalķı cümle S.// yoķsul: yoĥsul E, S. 
 14. döndürdi: dönderdi K2. 
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16.  Biz ķatı uŝŝuzlıķ itdük bilmedük 

  Göze çöp düşdügi demde silmedük

 

 

17.  Lā-cerem kör eyledi gözümüzi 

  Kim işidürse güler sözümüzi

 

 

18.  Çün ki aşdı ŝu başumuzdan bizüm 

  Yaş olur šon uş yaşumuzdan bizüm

 

 

19.  Buña çāre ol-durur kim cem‘ olup 

  Erlik ü ġayretle içümüz šolup

 

 

20.  Bir oġurdan baş terkin uralum 

  Ya ölelüm ya anı öldürelüm 

 

262. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Mecma‘-ı cühhāl ü küffārı görüñ 

  Ortalarında bellüdür ol ģasūd

 

                                                                                                                                          
 15. -S. 
 16. uŝŝuzlıķ: uŝŝızlıġ E, eblehlik S. 
 17. işidürse: işitdiyse S. 
 18. -S. 
 19. ol-durur: yoķ-durur K2, E.// ġayretle içümüz: ġayret içümüzde S. 
 (262) 

K2 143b, E 182b, S 284b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Mekke’deki müminlerin çoğu, Medine’ye hicret ederler. 

Müşrikler, onların Medine’de asker toplayıp Kureyşlilerin üzerine göndermesinden endişe ederler. 

Bunun üzerine Utbe, Şeybe, Ebû Cehl gibi kimseler durumu müzakere etmek için toplanırlar. Şeytan 

da yaşlı bir adam kılığına girerek o topluluğa katılır. Ebû Cehl, çözüm olarak birkaç kişinin toplanıp, 

gece gizlice Hz. Muhammed’i öldürmesi gerektiğini söyler, diğerleri de bu kararı yerinde bulurlar.  
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2.  Gör ne tedbír eylediler mekr-ile 

  İttifāķ itdi ķamusı bi’l-‘uhūd

 

 

3.  Kim Resūl’i öldüreler ol gice 

  İlle ķatline bulınmaya şühūd

 

 

4.  Anı kim öldürdi bellü olmaya 

  Anı bilmezler ki bilür ol Vedūd 

 

5.  Dil ne söyleye ki bilmez ‘aķl anı 

  Cism ü cān-ıla ķıyām eyler ķu‘ūd

 

 

6.  El göñülden gizlü iş işleye mi 

  Ŝayd n’eydügin nite bilmez usūd

 

 

7.  Líki ol cehl ü ‘amí küfr ü ēalāl 

  Eylemişdür ol cemā‘at-i ‘anūd 

  

8.  Kibr kör ider kişinüñ göñlini 

  Kibr-ile küfr arasında yoķ ģudūd

 

 

9.  Cāhilüñ çün kibrdür hem-ŝoģbeti 

  Anuñ-[i]çün cāhile yoķdur vücūd 

 

                                                                                                                                          
 1. bellüdür: biledür S. 
 2. mekr-ile: Mekkíler K2, E. 
 3. ikinci mısra: illā ķatl ideni bilmeye şühūd S. 
 5. söyleye: söyler S.// eyler: ider E, S. 
 6. el: ol K2, E. 
 8. kibr: kibri K2, E. 
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10.  ‘Āķıbet kibri anı küfre çeker 

  Kibr idenlerdür cehennemde ĥulūd

 

 

11.  Ŝoģbeti cāhillerüñ duzaĥ-durur 

  Yigrenür cāhil cemālinden cühūd 

 

12.  Cehlidür iblísi iblís eyleyen 

  Cehl idüpdür kör Ebū Cehl’i kebūd

 

 

13.  Yoķsa bir ancılayın peyġamberi 

  Göre vü ķılmaya Allāh’a sücūd

 

 

14.  ‘Arşı ferşi Ģaķ yaradaldan berü 

  Gelmemişdür Muŝšafā gibi vücūd

 

 

15.  Ol Resūl’üñ ‘ışķı odı Gözsüz[üñ] 

  Göñlini yaķdı vü ķoķdı hem-çü ‘ūd

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 10. anı: anuñ K2./ ‘āķıbet kibri anı: kibr anı elbette S. 
 12. birinci mısra: cehldür kim iblís itdi iblísi S. 
 13. yoķsa: yoĥsa E, S./ bir ancılayın: ancılayın bir S.// ķılmaya: ķalmaya K2./ ķılmaya Allāh’a: 

Allāh’a ķılmaya S. 
 14. gibi: bigi S. 
 15. -S. 
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263. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Billāh iy ŝādıķ erenler añlañuz 

  Bu ‘acāyib sergüźeşti šañlañuz

 

 

2.  İ‘tiķād-ıla işidüñ sözini  

  Açuñuz ŝıdķ-ıla göñül gözini

 

 

3.  Görüñüz ol sevgülü sulšānı siz 

  Kim aña ümmetlige erzānísiz

 

 

4.  Gör ki kāfirler elinden ol Ģabíb 

  ‘Āķıbet gitdi ilinden ol Ģabíb

 

 

5.  Gitdi ehlini ‘ayālin terk idüp 

  Ķanda gider ol ‘aceb ķaçup gidüp

 

 

6.  Bu ne ma‘kūs iş-durur zihí ‘aceb 

  Kim güneş źerreden olur muģteceb

 

 

 

                                                 
 (263) 

K2 147a, E 187b, S 292a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Cebrâil, Hz. Muhammed’e Kureyşlilerin kendisini öldürmek 

istediklerini haber verir. Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekir ile Medine’ye hicret etmeye karar vererek 

yola çıkar.  
 1. iy: ey K2. 
 2. sözini: sözüni S.// gözini: gözüni S. 
 3. ümmetlige: ümmetüñe K2. 
 4. kāfirler: kāfir E, S.// gitdi: getdi E. 
 5. gitdi: getdi E.// ehlini ‘ayālin: ehlin ü ‘ıyālin S. 
 6. ma‘kūs iş-durur: fi‘l-i ma‘kes işdür S. 



820 

 

7.  N’içün ernebden ķılur şír iģtirāz 

  Píl peşşeden n’içün gizledi rāz

 

 

8.  Ne sebebden [kim] ay ılduzdan ķaçar 

  Rüstem-i Destān sehel sözden ķaçar

 

 

9.  Çün ki gökler aña sayvāndur yaķín  

  Yirler ü göklerde sulšāndur yaķın

 

 

10.  Bir iki híç kişilerden ķaçduġı 

  Ķapuyı arķuncaġazın açduġı 

  

11.  Dün içinde yüriye yalın ayaķ 

  Šaġlar u šaşlarda yügüre yayaķ

 

 

264. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Híç kimesne bilmedi sırrın anuñ  

  Kim nedendür bu ķamu ĥavf u ģaźer

 

 

2.  Nişe gizlenür bunuñ gibi ‘aceb 

  Ol ki yidi gökden eyledi güźer

 

                                                 
 7. birinci mısra: niçün bundan ķılursız iģtirāz E.// peşşeden: píşeden E. 
 8. ılduzdan: yılduzdan S. 
 9. gökler aña: göñüller saña S. 
 11. yüriye: yürüye S.// yügüre: yüriye K2, E. 
 (264) 

K2 147a, E 188a, S 292a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı 

bulunmamaktadır. 
 1. bu ķamu: bu ķadar S. 
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3.  Bir avuç šopraķla bir leşker ŝıyan 

  Nişe bir ŝınuķ oķa duta siper

 

 

4.  Ol ki Cebrā’íl anuñ peyki-durur 

  Cümle maĥlūķātdan oldur mu‘teber

 

 

5.  Gice gizlenmege yir ister yürir 

  Baña bu müşkili ģall itse bir er

 

 

6.  Bir iki mekr issi mekr ü keyd idüp 

  İdeler mi gökleri zír ü zeber 

 

7.  Ol ki göklerden daĥı çıķdı yüce 

  Aña n’idebiliser birķaç ģaşer

 

 

265. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çün göneldi Ģírā šaġından yaña 

  Vaģy indügi otaġından yaña

 

 

2.  Šaġa çıķarken işit bu ķudreti 

  Ayaġı bir šaşa šokındı ķatı

 

                                                                                                                                          
 2. nişe: nite S.// ki: ya S. 
 3. topraķla: topraġla K2, S.// nişe: nite S./ duta: šutar S. 
 4. -S. 
 5. yir: yer S. 
 7. yüce: yüçe K2. 
 (265) 

K2 147b, E 188a, S 292b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı 

bulunmamaktadır. 
 1. göneldi: göñüldi E, yöneldi S.// o taġından: o daġından E. 
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3.  Ayaġınuñ barmaġından indi ķan 

  Ģírā šaġı ditredi bir key zamān

  

 

4.  Muŝšafā didi ki üskun yā Ģırí 

  Epsem oldı ķılmadı ol šaġ mırı

 

 

5.  Āh Ŝıddíķ’uñ yüreginden çıķup 

  Kendüyi Resūl ayaġına yıķup 

 

6.  Çün ki gördi ditredi Ģírā šaġın 

  Aġladı ķuçdı Resūl’üñ ayaġın

 

 

7.  Ayaġını yüzi üstinde ķodı 

  Ŝoñra yine dizi üstinde ķodı

 

 

8.  Yırtdı Ŝıddíķ kendü rídāsını tíz 

  Ayaġın baġlar ki ideler giríz

 

 

9.  Ŝardı barmaġını baġladı lašíf 

  Tā ki biraz aġrısı oldı ĥafíf

 

  

10.  Yüzine urdı ayaġın bir zamān 

  Šopraġa sürdi yañaġın bir zamān

 

                                                                                                                                          
 2. šoķındı: doķundı E. 
 3. indi: aķdı S.// ikinci mısra: ditredi Ģírā šaġı ĥayli zamān S. 
 4. mırı: hiri E./ ķılmadı: ķalmadı S. 
 6. šaġın: šaķın K2, šaġı S.// ayaġı: ayaķı K2, ayaġı S. 
 7. yine: anı S. 
 8. ayaġın: ayaġı S./ ideler: gideler S. 
 9. barmaġını: parmaġın S. 
 10. yüzine: yüzüne K2.// sürdi: urdı S. 
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266. 
  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy ‘arş üzre yüriyen ķadem 

  Nişe šaşa šoķınursın sen nişe

 

 

2.  Saña aġrıdan elem irişmedin 

  Saña ķurbān olmaduġum ben nişe

 

 

3.  Çün ki emrine ķamu fermān-durur 

  Ĥalķ arasında ķamu lem len nişe 

 

4.  Ol ki ķamudan yig ü aģsen-durur 

  Híç bilür misin kim ol aģsen nişe

 

 

5.  Mübtelā olur bu dünyā derdine 

  Bulımaz diñlenmege mesken nişe

 

 

6.  Çün ki cānlar cānına zaĥm irişür 

  Kibr itmek bize her elgen nişe

 

                                                 
 (266) 

K2 147b, E 188b, S 293a. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden başlar, Darîr’in dilinden devam eder. Bir önceki şiirden hemen 

sonra yer alır, arada nesir kısmı bulunmamaktadır. 
 1. iy: ey K2./ yüriyen: yürüyen K2.// nişe: nite E, S./ šoķınursın: doķunursın E, S. 
 2. irişmedin: irişmedi K2.// nişe: nite S. 
 3. Bu beyit ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi No: 1552 nüshasının 219b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/3 nüshasının 

169b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ emrine: fermāna İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi No: 

1552. 
 4. nişe: nite S. 
 5. nişe: nite S. 
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267. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çün ki Ŝıddíķ barmaġını baġladı 

  Ķuçdı ayaġını bir dem aġladı

 

 

2.  Dünyādan sen híç murād istemegil 

  Yavuz işden eyü ad istemegil

 

 

3.  Şol ķamu zecri senüñçün çekdi ol 

  Ĥulķ u ŝabr u şükr toĥmın ekdi ol

 

 

4.  Ümmet-iseñ aña beñzet kendüzüñ 

  Bildügüñce söylegil bārí sözüñ

 

 

5.  Bilmedügüñ söylemegil epsem ol 

  Kimseyi kem görme kemden sen kem ol 

 

6.  Dökdi göz yaşını ol Ŝıddíķ-ı Ģaķ 

  Baña üstādum anı virdi sebaķ 

                                                                                                                                          
 6. ikinci mısra: rāģat içre ola ehl-i ten nite S./ Bu beyitten sonra İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi No: 1552 nüshasının 219b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/3 nüshasının 

169b varağında bir beyit daha bulunmaktadır. Bu beyitle hemen hemen aynı anlamda olduğu için 

metne dâhil edilmeyen bu beyit şöyledir: “Çün Ģabíbullāh ki bu nālişdedür/ Kibr itmek bize her elgin 

nişe” 
 (267) 

K2 147b, E 188b, S 293a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı 

bulunmamaktadır. 
 1. barmaġını: parmaġını S. 
 2. birinci mısra: híç dünyādan murād istemegil E, S.// yavuz: yaramaz S. 
 3. ikinci mısra: çekdi ol ŝabr u şükr ĥulķ toĥmın S. 
 4. bārí: arı E. 
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7.  İ‘tirāf it munŝif ol iy ĥoş kişi 

  Yoķsa epsemçük otur ĥāmūş kişi

 

 

8.  Gör illā görmez ol sen kendüzüñ 

  Bilgil ü bilmez gibi söyle sözüñ 

 

9.  Gözsüz olġıl illā gözsüz olmaġıl 

  Dillü dilsiz ol u yüzsüz olmaġıl  

 

10.  Gör Ēarír’i gözlüler gibi yürir 

  Gözlü gibi yürür ü kendü ēarír

 

 

11.  Şol-durur kim göñlinüñ yaģtusı var 

  Hem ezelden ez-ķader baĥtusı var

 

 

12.  Baĥtulu olsun hemíşe ehl-i dín 

  Dāyim olsun ehl-i dín tā yevm-i dín 

 

268. 
 

  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Çü maġāra işigine irdi [ol] 

  Ol Resūl-i İlāh ü ol muĥtār 

                                                 
 7. ol: -S./ iy: -K, -E./ munŝif ol: ol muŝannif K2, E.// yoķsa: yoĥsa E, S./ epsemçük: epsemcek E. 
 10. yürir: yerir S./ yürür ü: görür K2. 
 11. -S./ göñlünüñ: kendünüñ E. 
 (268) 

K2 148b, E 189b, S 294b. 

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir, Medine’ye hicret 

ederlerken Sevr dağında bir mağaraya girerek, bu gizli yerde dinlenmek isterler. Sevr dağı, 

yılanlarının, haşeratının çokluğu ile bilinen bir dağdır.  
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2.  Diledi ol maġāraya girmek 

  Kim eger isteyü gele küffār

 

 

3.  Ol maġāra içinde gizleneler 

  Kendüzi daĥı ŝāģabí nāçār

 

 

4.  Ķarañu gicedür ü issüz šaġ 

  Ķayalar ķoltuġı ‘ažím kūhsār

 

 

5.  Diledi kendüzi gire evvel[ā] 

  Ol maġāra içinedür şeb-i tār

 

 

6.  Ķomadı geldi ilerü Ŝıddíķ 

  Eydür iy şāh [u] server ü sālār

 

 

7.  Cümlenüñ cümle maķŝūdı sensin 

  Ķamunuñ ķamu varı senden var

 

 

8.  Saña ma‘lūm-durur ķamu sırlar 

  Bildürür saña ‘Ālimü’l-esrār

 

 

9.  Kim bile bunda daĥı sır ne-durur 

  Bāzgūne urur na‘li süvār

 

                                                 
 2. girmek: girmeklige E.// kim: ki S. 
 3. kendüzi: kendüsi S. 
 4. birinci mısra: ķarañu gice durur size šaġ E.// ‘ažím kūhsār: kūh u kūhsār S. 
 5. kendüzi: kendüsi S.// içinedür: içindedür E. 
 6. iy: ey K2. 
 7. cümle: ķamu S.// ķamu: -K2./ ķamunuñ: dünyānuñ S. 
 8. birinci mısra: söze sermāye vü sırra sen sāye S.// ikinci mısra: saña ma‘lūm-durur ķamu esrār S. 
 9. sır: söz S.// urur: ider E. 
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10.  Varlıġuñ aŝlı vü maĥlūķuñ yigi 

  Bir niçe ululardan oldı ķarār

 

 

11.  ‘Arşa vü kürse sıġmayan server 

  Gire gizlene otura sütvār

 

 

12.  Ģāşā kim i‘tiķād idem bu söze 

  Kim Resūl ‘āciz oldı yoķ zinhār

 

 

13.  ‘Aķl-ı küldür ü devr-i a‘žamdur 

  Gerçi Ģaķ söyleyen olur berdār

 

  

14.  Ģaķ-şinās ol [u] ģaķķı ģaķ söyle 

  Gerçi çün noķša çevzine pergār 

 

15.  Geldi Ŝıddíķ [u] eytdi iy maĥtūm 

  Ben gireyim içerü evvel bār

 

 

16.  İlerü ġār içine ben gireyim 

  Göreyim anda mūr var u ya mār

 

 

17.  Kim ılanlar maķāmıdur bu cebel 

  Ĥāŝŝa kim bu maġāra-yı ĥūn-ĥ˘ār

 

                                                 
 10. ululardan: alulardan E./ oldı ķarār: ola firār S. 
 11. ‘arşa vü kürse: ‘arşa kürsiye E, S./ server: sulšān E, S. 
 12. i‘tiķād idem: i‘tiķādum ola K2. 
 13. ikinci mısra: E ve S nüshalarında bu mısra ile bir sonraki beytin ikinci mısraı yer değiştirmiştir./ 

ģaķ: ele alınan nüshalarda “çün” şeklinde yazılmıştır. Fakat anlam gereği SK No: Fatih 4273 

nüshasındaki “ģaķ” yazılışı tercih edildi. 
 15. eytdi: didi S. 
 16. gireyim: gireyin S.// ikinci mısra: göreyin mūr mıdur anda yā mār S. 
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18.  Cānını terk ķıldı girdi içerü  

  Gördi kim leyse ġayruhu fi’d-dār 

 

19.  Zíra her yirde kim Resūl-i mübín 

  Ķadem urdı yüridi ķıldı güźār

 

  

20.  Ol aradan ķaçardı şer ehli 

  Ne hevāmm görinür-idi ne eşrār 

 

21.  Bir kişi baş terkin urıcaġaz 

  Daĥı göze mi görinür deyyār 

 

22.  Šaşları yıķdı arasın açdı 

  Kim gire otura kebír ü kibār

 

 

23.  Çün maġāra içine girdi Resūl 

  Šoldı ol ķarañu yire envār

 

 

24.  Geçdi ol ara yirde oturdı 

  Rāģat olmaķ diledi ol dildār 

 

25.  Ŝıddíķ’uñ bir dizini yastandı 

  Gözi uyıdı göñli ĥōd bídār

 

 

26.  Yüzi nūrından ol yir aydındur 

  Belüren yirde bilinür seyyār

 

                                                                                                                                          
 17. kim: ki S.// maġara-yı: maġaradur S. 
 19. yirde: yerde K2.// yüridi: yürüdi S. 
 22. yıķdı: yıġdı S. 
 23. yire: yere S. 
 25. Ŝıddíķ’uñ: ŝāhabenüñ K2, E.// uyıdı: uyudı S. 
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27.  Ŝıddíķ’uñ gözi dört yaña gözedür 

  Görür bir ef‘í görinür tekrār

 

 

28.  Biline baġlu futası yemeni 

  Kesdi anuñ birazın ol huşyār 

 

29.  Ol delügi anuñ-ıla dıķadı 

  Ef‘í bir aradan daĥı ižhār

 

 

30.  Olıcaķ anı daĥı šutdı ‘Atíķ 

  Daĥı yirden görindi ol devvār

 

 

31.  Hem ridāsını yırtdı šutdı anı 

  Şöyle kim yıķuġı yapar mi‘mār

 

 

32.  Yine görindi bir delükden hem 

  Yaĥın idi Resūl’e ol sūfār

 

 

33.  Bir ayaġınuñ ökçesin delüge 

  Ķarşu urdı ki def‘ ola mekkār 

 

34.  Ķaķıdı urdı ef‘í ökçesini 

  Ķıldı Ŝıddíķ’ı zehr-ile efkār

 

 

                                                                                                                                          
 26. nūrından: yüzinden K2./ yir: yer S.// bilinür: bilünür K2. 
 27. yaña: yanın S.// görür: gördi S. 
 29. dıķadı: šutdı S. 
 30. yirden: yerden S. 
 31. yıķuġı yapar: yıķıġını yapar E, yıķıġ u yapa S. 
 32. yaĥın: yaķın E, S. 
 34. birinci mısra: ķaçdı ılan K2, E.// efkār: evkār K2./ ķıldı Ŝıddíķ’ı zehr-ile: zehr-ile ķıldı Ŝıddíķ’ı S. 
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35.  Yüridi aġu cismine derģāl 

  İñiledi ķatı be-zārı vü zār

 

 

36.  Gözinüñ yaşı šamdı ol yüze kim 

  Ve’ē-ēuģā diyüp and içer Cebbār

 

 

37.  Ol yüze indi sūre-i šā hā 

  Ķurtılur ol yüzi seven min-nār 

 

38.  Uyķusından uyandı vü durdı 

  Gördi Ŝıddíķ’ı ŝādıķu’l-aģyār

 

 

39.  Gözi yaşlu vü rengi ayruķsı 

  Didi ģālüñ nedür senüñ iy yār

 

 

40.  Ŝıddíķ ol ef‘ínüñ ģikāyetini 

  Söyledi gerçi olmış-ıdı nizār

 

 

41.  Bir yılanı delükde def‘ iderem 

  Olmasun yāra zaĥm ura aġyār

 

 

42.  ‘Āķıbet ayaġuma zaĥm urdı 

  Aġusı yaķdı beni hem-çü şerār

 

 

 

                                                 
 35. vü: -E, S. 
 36. ve’ē-ēuģā: “Kuşluk vaktine and olsun” (Duhâ, 93/1-5). 
 38. uyķusından: uyĥusından E./ uyandı vü durdı: uyanuban šurdı S.// aĥbār: aĥrār S. 
 39. ayruķsı: ayruĥsı E./ ü: -S. 
 40. ef‘ínüñ: ılanuñ K2, E. 
 41. birinci mısra: diledüm bir ılanı def‘ ķılam S.// ura: ide E./ olmasun: ki olmasun E, S. 
 42. ayaġuma: ayaġuña K2. 



831 

 

43.  Seyyid ol ef‘íye nažar itdi 

  Didi ci’ti ileyye bi’l-inkār

 

 

44.  Ol ılan eydür iy Ģabíb-i aķdem 

  Beni ŝanmañuz illā min-züvvār

 

  

45.  Ben senüñ gelmişem ziyāretüñe 

  Sırrumı bilür ol yüce Settār

 

 

46.  Eytdi pes nite sen bu ŝāģabime 

  Zaĥm urup eyledüñ anı āzār

 

 

47.  Her maķāmda benüm ikincümdür 

  Anın oldı muķaddem-i ebrār

 

 

48.  Ben idicek ĥalāyıķı da‘vet 

  Evvel ol ķıldı dínüme iķrār 

 

49.  Dín-i İslām’ı ĥalķa bildüricek 

  Ol bilemce ider-idi inźār

 

 

50.  Beni incidicek benüm ķavmum 

  Anı yavlaķ döger-idi füccār

 

 

 

                                                 
 43. ef‘iye: ılana K2, E./ ci’ti ileyye bi’l-inkār: “Bana inkârla geldin.” 
 44. ģabíb-i aķdem: ģabíbullāh S. 
 45. birinci mısra: gelmiş-idüm senüñ ziyāretüñe S. 
 46. ŝahābime: ŝāģibüme K2, E./ eytdi: didi K2.// eyledüñ anı: anı eyledüñ S. 
 47. ebrār: aŝvār K2, emvār E.// ikincümdür: ekencem-durur E, bekçümdür S. 
 49. bildüricek: bildürici S.// ider-idi: eydürdi E, ķılurdı S. 
 50. döger-idi: dögdiler S. 
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51.  Mālını yoluma fidā ķıldı 

  Cānını daĥı eyledi íśār

 

 

52.  Beni bu bildi dünyada ancaķ 

  Beni bu gördi daĥılar āśār

 

 

53.  ‘Aķl-ıla bilüñ iy ulü’l-elbāb 

  Göz-ile görüñ iy ulü’l-ebŝār

 

  

54.  Kim ulü’l-‘azm menzilinden hem 

  Degdi Ŝıddíķ’a ŝoñra oldı miķdār

 

 

55.  Anı şerģ eyledi bize Sübģān 

  Śāníyeśneyni iz humā fí’l-ġār

 

 

56.  Anı her kim ki buġż ider sevmez 

  Ķahr-ıla ķahr ider anı Ķahhār

 

 

57.  Hele Ŝıddíķ ŝıdķ-ıla irdi 

  Sen eger andan olasın bízār 

 

58.  Ol ĥōd işin bitürdi vü gitdi 

  Sen ĥasís ü pelíd [ü] iy murdār

 

 

 

                                                 
 51. cānını daĥı eyledi: eyledi cānını daĥı S. 
 52. āśār: íśār K2. 
 53. iy: ey K2. 
 54. degdi Ŝıddíķ’a: Ŝıddíķ’a degdi S./ oldı: ol S. 
 55. śāníyeśneyni iz humā fí’l-ġār: “mağarada ikisi olduğu zaman iki kişinin ikincisi” (Tevbe 9/ 40). 
 56. ki: -S. 
 58. ol: o E./ gitdi: getdi E.// iy: ey K2. 
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59.  Aña buġż idüben n’idem dirsin 

  Çün anı yarlıġadı ol Ġaffār 

 

60.  İy Ēarír-i źelíl aġlamaġıl 

  Kim diyüpdür ‘Atíķ şeyĥ-i vaķār 

 

61.  Kim Resūl’üñ yazuķlu ümmetiyçün 

  Ben ideven hemíşe istiġfār

 

 

269. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Düşdi Ŝıddíķ’uñ içine ru‘b ĥavf 

  Aġlayu šurdı Resūl’i ķıldı šavf

 

 

2.  Çevrinür çevresine ditrer teni 

  Eydür iy aģsenlerüñ sen aģseni

 

 

3.  İy ümídi cümle ümmídsüzlerüñ 

  Ta‘viźisin cümle ta‘viźsüzlerüñ

 

 

 

                                                 
 61. kim: -E.// ideven: iderem S. 
 (269) 

K2 151b, E 194b, S 301b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Kureyşliler Hz. Muhammed’i öldürmek için evine gider; fakat 

onu bulamazlar. Bunun üzerine mağaralarda saklanmış olacağını düşünerek, aramaya başlarlar. Şeytan 

onlara kılavuzluk eder ve onları Sevr mağarasının kapısına kadar getirip, Hz. Muhammed’in ve Hz. 

Ebû Bekir’in içeride olduğunu söyler. Bu sözleri duyan Hz. Ebû Bekir korkar. 
 1. düşdi Ŝıddíķ’uñ içine: Ŝıddíķ’uñ göñline düşdi S.// ikinci mısra: durdı resūli aġlayu ķıldı šavāf K2, 

E. 
 2. çevrinür: çevzinür S.// iy: ey K2./ aģsenlerüñ sen aģseni: aģsenlerinüñ aģseni S. 
 3. ümmídsüzlerüñ: ümmídsizlerüñ S.// ta‘vízsüzlerüñ: ta‘vízsizlerüñ S. 
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4.  Geldiler küffār cem‘ olup ķamu 

  Cümle-i eşrār cem‘ olup ķamu 

 

5.  Ĥāŝŝa şeyšāndur ķulavuz anlara 

  Baş olupdur gör niçe şeyšānlara

 

 

6.  Niçe cehl issini Bū Cehl eylemiş 

  Küfr ü şirki anlara sehl eylemiş

 

 

7.  Geldiler ķaŝduña senüñ yā Ģabíb 

  Şöyle miydi size evvelden naŝíb

 

 

8.  Dilerem kim bini öñdin göreler 

  Öldüricek öñ beni öldüreler

 

 

9.  Görmeyem kimse saña el ŝunduġın  

  Yā ümídüm servi šalın ŝınduġın

 

 

10.  İy diríġā kim ümídsüz ķaldı ĥalķ 

  Cānlaruñ cānını yavu ķıldı ĥalķ

 

 

11.  İy diríġa çoķ ŝaġıncum var-ıdı 

  Yidi deñiz šolu incüm var-ıdı

 

  

 

                                                 
 5. şeyšāndur: şeyšān S.// gör: ol S. 
 6. sehl: cehl S. 
 7. şöyle: söyle E./ size: bize S. 
 8. kim bini: beni E, ki beni S. 
 9. šalın: šalı E, dalı S. 
 10. iy: ey K2./ kim: ki K2, E.// cānlaruñ: cānları K2, E. 
 11. ŝaġıncum: sevincüm S. 
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12.  Ben niçe benüm gibiler ķahr olur 

  Yidügi içdügi dün gün zehr olur

 

 

13.  Aġlar oturur durur hā söylenür 

  Dürişür ya‘ní ki çāre eylenür

 

 

270. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ümmü Ma‘bed eydür iy sulšān-ı dín 

  Nişe díne girmeyem iy díni ĥoş

 

 

2.  Sensin āĥir ol Resūl-i mu‘teber 

  Ĥulķı ĥūb ģüsni zíbā āyíni ĥoş

 

 

3.  Bunca yıldur kim işidürüz seni 

  Ŝabr u ģilmi düzgüni temkíni ĥoş

 

                                                 
 12. ben nice benüm gibiler: ben nice benem bigiler K2, kimse nice bencileyin S.// yidügi içdügi dün 

ü gün: yidük içdük dün ü günler K2, E. 
 13. durur: šurur S.// dürişür: dürüşür S. 
 (270) 

K2 158a, E 204b, S 318a. 

*Bu şiir, Ümmü Mabed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed ile Hz. Ebû Bekir’in gizlendiği 

mağaranın önündeki ağaç dalına bir güvercin yuva yapmış, kapısına da bir örümcek ağ örmüştür. 

Müşrikler bu sebeple Hz. Muhammed’in orada olmayacağını düşünmüş, mağaraya girmemişlerdir. 

Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir, bir süre orada saklandıktan sonra tekrar yola koyulurlar. Bu arada 

Mekke müşrikleri, Hz. Muhammed’in peşinden Süraka isimli birini gönderirler. Süraka tam Hz. 

Muhammed’e yetişmişken, bindiği at hareket edemez. Süraka bunun mucize olduğunu fark ederek 

Müslüman olur ve yolundan döner. Hz. Muhammed, yol kenarında Ümmü Mabed isimli bir kadınla 

karşılaşır; kadın onları misafir eder. Bu sırada Hz. Muhammed’in elini sürdüğü koyun semirir ve süt 

verir, ardından kelime-i şehadet getirir. Hz. Muhammed, Ümmü Mabed’den de şehadet getirmesini 

ister, Ümmü Mabed şehadet getirerek Müslüman olur. 
 1. iy: ey K2.// nişe: nite S./ iy: ey S. 
 2. ol: iy E.// ĥulķı ĥūb ģüsni zíbā: ģüsni zíbā ĥulķı ĥūb S. 
 3. bunca: nice K2, E.// u: -K2. 
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4.  ‘Ucb u kibr issini sevmez didiler 

  Ĥoş görür dervíşi vü miskíni ĥoş

 

 

5.  ‘Aķluñı ‘ilmüñi ögdiler senüñ 

  Didiler ta‘lími vü telķíni ĥoş

 

 

6.  Görmedüm ben saña beñzer bir Ģabíb 

  Şāh-ı ferruĥ-ruĥ fer ü ferzíni ĥoş

 

 

7.  Yüzi ķutlu sözi šatlu alnı ay 

  Ķāmeti ķaddi ķolaylu síni ĥoş

 

 

8.  Gireyim ben dínüñe milletüñe 

  Ben olayım Veyse kim Rāmin’i ĥoş

 

 

271. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çün du‘ā ķıldı Ģabíbullāh aña 

  Diñlediler da‘vetin öñden ŝoña 

 

2.  Ne didi vü nice da‘vet eyledi 

  Dost dostına ne resme söyledi

 

                                                 
 4. issini: isteyeni S. 
 5. -S. 
 6. ü: -K2, -E. 
 7. ķolaylu: lašíf ü S. 
 8. gireyim: gireyin S.// olayım: olayın S. 
 (271) 

K2 159b, E 207a, S 321b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ümmü Mabed, Hz. Muhammed’in duasının kabul olduğunu 

görünce, ondan Mabed isimli oğluna da dua etmesini ister. Mabed’in gözleri kör, kulakları sağırdır, 

ayakları da tutmaz. Hz. Muhammed, dua ederek onu iyileştirir. 
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3.  Her ne kim isterdi Ģażretden Resūl 

  Ol du‘ā ķılduķda olurdı ķabūl

 

 

4.  Ol elin açduķda Ģażretden yaña 

  Gör ne ta‘žím irdi Allāh’dan aña

 

 

5.  Ol zemin oġlan ayaġı eli yoķ 

  Gözi görmez ü ķulaġı dili yoķ

 

 

6.  Bir kesek et bitmiş-iken ķıldı çíz 

  Nušķa geldi durdı bu söyledi tíz

 

 

7.  Didi Allāh bir-durur sensin Resūl 

  Ģaķ ķatında da‘vetüñ sözüñ ķabūl

 

 

8.  Çün dürüst ādem durugeldi örü 

  Ŝıdķ-ıla dili şahādet getürü 

 

9.  Er ü ‘avrat üstine üşdi ķamu 

  Muŝšafā ayaġına düşdi ķamu

 

 

10.  Didiler ne ĥūb cemālüñ var senüñ 

  Ne ulu ‘izzüñ celālüñ var senüñ

 

                                                                                                                                          
 2. birinci mısra: kim ne didi nice du‘ā eyledi E, ol ne didi nice du‘ā eyledi S.// resme: dürlü E, S. 
 3. ķılduķda: ķılmadan E, S. 
 4. ol elin: elini E.// aña: yaña K2. 
 5. ķulaġı dili: ķulaġı vü dili S. 
 6. kesek: kesük K2.// durdı bu: šurdı S. 
 7. didi: eytdi E./ bir-durur: birdür E./ sensin: sen ģak K2. 
 9. üşdi: üşti S.// ol resūl: Muŝšafā K2, resūlüñ E. 
 10. ulu: ķatı E./ ‘izzüñ: izz ü S. 
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11.  Ķuru emcek šola vü süd saġıla 

  Dura kötrüm yüriye vü saġ ola

 

 

12.  Bir kesek et bir beşer ola tamām 

  Göre vü işide söyleye kelām

 

 

13.  Pes ģaķíķat sen Resūlsin didiler 

  Ķulsın illā ulu ķulsın didiler 

  

14.  Menzilüñ ‘āli vü miķdāruñ yüce 

  Ķutlu ķonuķsın bize sen bu gice

 

 

272. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  İy ki sen naĥs u necis kör ü źemím 

  Aģmaķ u ĥ˘ār u ĥasís ü zişt-rū

 

 

2.  Kāfir ü müşrik cehennem dutruġı 

  Tañrı’ya peyġambere sensin ‘adū

 

  

3.  Sensin ol kim Tañrı’dan eymenmedüñ 

  Ģaķ resūli üstine bıraķduñ ĥaźū

 

                                                 
 11. šola: ü šolu K2.// ikinci mısra: kötürüm ādem yüriye ya ĥoş saġ ola E, S. 
 12. kesek: kesik S. 
 14. miķdāruñ: mertebeñ E, S. 

(272) 

K2 165b, E 215b, S 334a. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Ukbe öfkelenerek, Hz. Muhammed’in, insanların 

emanetlerini toplayıp gittiğini söyler. Hz. Ali ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. necis: -E./ iy ki sen: eydür iy S.// ĥ˘ār: kör S. 
 2. dutruġı: tutrügi E.// Tañrı’ya peyġambere sensin: Tengri’ye peyġamberine sen K2, Tañrı’ya 

peyġamberine sen E. 
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4.  Ol tükürdügüñi Ģaķ yine senüñ 

  Yüzüñe saçdurdı yil-ile ķamu

 

 

5.  Anın oldı ŝūretüñ cismüñ cüźām 

  Abraŝ olduñ il içinde bilgülü 

 

6.  Daĥa mı söylersin artuķsı bu kez 

  Kim šuram üstüñe eyleyem ġulū

 

 

7.  Boynuñı uram derüñi hem yüzem 

  Cífeñi itlere idem kim kulū

 

 

8.  Ķanķı mel‘ūn kim senüñçün söyleye 

  Bilini ŝınduram eyleyem dutu

 

 

9.  Bū Leheb’den yaña döndi söyledi 

  Tañrı arslanı ‘Alí eydür ‘amū

 

 

10.  Sen n’içün düşmen olursın Aģmed’e 

  Dínine çün girmedüñ bāri delü

 

 

11.  Daĥılar gibi dinüñde epsem ol 

  Nişe düşmenlik idersin sen ‘atū

 

                                                                                                                                          
 3. Tañrı’ya: Tengri’ye K2./ eymenmedün: -S.// üstine bıraķduñ: üsdine bıraĥduñ E. 
 4. tükürdügüñi: tükürügüñi E, tükürdügi S./ Ģaķ yine: yine Ģaķ S.// ŝaçdurdı: ŝançdurdı K2, E./ yil-

ile: yel-ile K2. 
 6. daĥa: daĥı K2./ artuķsı: artuĥsını K2, artuķ sen S.// šuram: duram E, direm S. 
 7. derüñi hem yüzem: u derüñi yüzem S.// kulū: gelū K2./ idem: ide kim S. 
 8. ķanķı: ķanġı S. 
 9. yaña: tā ki E.// Tañrı: Tengri K2. 
 10. düşmen: düşmān S.// dínüñe çün: ĥūb dínine S. 
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12.  Ĥāŝŝa kim ancılayın peyġambere 

  Kim melek öñince eydür šarrıķu

 

 

13.  Kimde vardur ancılayın ĥūb cemāl 

  Kimde gördüñ ancılayın yaĥşı ĥū 

 

14.  Cehl ĥamrından igen mest olmañuz 

  Yoķsa başuñuzda uşanur sebū

 

 

15.  Ķahrumuzı çekesiz siz dünyadan 

  Āĥiretde yirüñüz ola šamu 

 

16.  Az zamānda göresiz siz ģālüñüz 

  Kim ne ķılur ol Muģammed baĥtulu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 11. düşmenlik: düşmanlıķ E./ idersin: dersin S. 
 12. ikinci mısra: ki melekler dir öñince šarrıķu S. 
 14. yoķsa: yoĥsa E, S./ uşanur: uvanur S. 
 15-16. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: 

AE Sry 720 nüshasının 233b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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273. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  İy Yemen sulšānı iy şāh-ı kerím 

  Çoķ ģikāyetler işitmişsin delim

 

 

2.  İllā bu šañsuķ ģikāyetdür işit 

  Biz ikiden key rivāyetdür işit

 

 

3.  Bu cihānı yaradandan vāķıf ol 

  Ĥoş meliksin ‘āķil illā ‘ārif ol

 

  

4.  Šaşa šapmaġıl ki šaş cāmid-durur 

  Ne kişidür kim šaşa sācid-durur

 

 

5.  Ģaķ ta‘ālāya inan ímān getür 

  Geçmiş ümmetleri añ ibret getür

 

                                                 
 (273) 

K2 168b, E 220a, -S. 

*Bu şiir, iki âlimin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Medine’ye geldiğinde ilk olarak Kuba’da 

konaklar. Burada bir mescid inşa edilmesine karar verilir. Mescid inşaatı için toprak kazılırken, 

toprağa gömülü bir sandık bulunur. Sandığın içinden bir mektup çıkar. Mektup, Yesrib meliki 

Abdullah’ın dilinden yazılmıştır. Melik Abdullah’ın anlattığına göre, Yemen Meliki Tubba, bir gün 

hastalanır, kimse derdine çare bulamaz. Ancak Abdullah, âhir zaman peygamberinin hürmetine dua 

edince Melik Tubba iyileşir. Abdullah da Melik Tubba’ya hastalığının cisminde değil, gönlünde 

olduğunu söyleyerek, gönlünde Hakk’a hoş gelmeyen teşvişlerin bulunduğunu haber verir. Tubba ona, 

her memleketi gezdiğini ve her yerde itibar gördüğünü, sadece Mekke halkının kendisine hürmet 

göstermediğini, bu sebeple öfkelendiğini ve Kabe’yi yıkıp Yemen’de yeni bir Kabe yapma fikrine 

kapıldığını anlatır. Bu fikri gönlünden çıkardığı an hastalığı iyileşir. Melik Tubba, Abdullah’ın dışında 

iki âlime daha fikrini sorar, onlar da Abdullah’ın söylediklerine katılırlar. 
 1. işitmişsin: işidmişsin E. 
 2. key: -E. 
 3. ‘āķil: ġāfil E. 
 4. ne: kim E. 
 5. añ: gör E. 
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6.  Ol melik kim milki ma‘mūr eyledi 

  Kendü kendüzini mestūr eyledi

 

 

7.  Tā ki ŝun‘ından bileler Ŝāni‘i 

  ‘Āŝiden farķ eyleyeler šābi‘i

 

 

8.  Ķamu maĥlūķuñ ĥōd oldur Ĥālıķ’ı 

  Girü oldur cümle ģayyuñ Rāzıķ’ı

 

 

9.  Ortaķı yoķ milkinüñ tedbírine 

  Tedbír irişmez anuñ taķdírine

 

 

10.  Ol ķadímdür ģādiś andan ayruġı 

  Geçer anuñ muhdiśāna buyruġı

 

 

11.  Dün iledür gün getürür ol İlāh 

  Yoķdur aña kimse ķılmaķ iştibāh

 

 

12.  Cümle varı yoġ-iken var eyledi 

  Šopraġ u ŝu yil-ile nār eyledi

 

 

13.  Çün lehu’l-ģalķ u lehu’l-emr iy şeríf 

  Sen seni híç nesneye ķılma ģaríf

 

                                                 
 6. milki: milkini E. 
 7. farķ eyleyeler: ayru seçile E. 
 8. girü: yine E. 
 9. ortaķı: ortaġı E./ milkinüñ: Tañrılık E. 
 10. ikinci mısra: muģdiśüñ ģādise olur buyruġı E. 
 11. ikinci mısra: kimse olmaz anuñ-ıla iştibāh K2. 
 12. varı: varlıķ E.// ikinci mısra: ĥalķı yaratdı emrine yār eyledi E. 
 13. iy: ey K2. 
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14.  Ķullarından bir niçe serverleri 

  Viribidi ulu peyġamberleri 

 

15.  Kim beni ķullaruma bildürüñüz 

  Ķullaruma ķullıġum ķılduruñuz 

 

16.  Çün ki ķulları azıtdı dirligin 

  Kāfir oldılar unıdup birligin

 

 

17.  Nūģ geldi da‘vet itdi ĥalķını 

  Dív gibi ĥalķ ķıldı aña ĥulķını

 

 

18.  Ģaķķ’a da‘vet ķılduġıyçun dögdiler 

  Sen yalansın didiler hem sögdiler

 

 

19.  Ģaķ ta‘ālā cümlesin ġarķ eyledi 

  Mü’mininden kāfiri farķ eyledi

 

  

20.  Yine üredi bu ‘ālem šoldı ĥalķ 

  Yine gümrāh oldı kāfir oldı ĥalķ

 

 

21.  Geldi İbrāhím Ĥalíl-i Kirdigār 

  Yaķdı Nemrūd anı yandurmaġa nār

 

 

                                                 
 16.dirligin: dirligi K2.// birligin: birligi K2. 
 17. ikinci mısra: her biri dív gibi ķıldı ĥulķını E. 
 18. Ģaķķ’a: ĥalķı K2. 
 19. birinci mısra: ġarķ ķıldı Ģaķ ta‘ālā cümlesin E.// ikinci mısra: ŝu içinde gördiler od ģamlesin E. 
 20. oldı kāfir: yine kāfir E. 
 21. ikinci mısra: Nemrūd anı dutdı dayandurdı nār E. 
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22.  Oda atdı kim nice ģaķ söyledüñ 

  N’içün Allāh birligin şerģ eyledüñ

 

 

23.  Degmedi bir ķılına oddan ziyān 

  Aña būstān oldı od içi hemān 

 

24.  Peşşeyi ķıldı ģavāle anlara 

  Ķamusın ķırdı vü bıraķdı yire

 

 

25.  Ŝoñra Mūsā geldi Fir‘avn’a neźír  

  Münkir oldı aña Fir‘avn-ı ģaķír 

 

26.  Ķavmı-y-ıla ŝuya ġarķ oldı ķamu 

  Ŝu içinde šamuya šoldı ķamu 

  

27.  Gine müşrik oldı ĥalķuñ ekśeri 

  Ģaķ viribidi ‘Ìsā peyġamberi

 

 

28.  Ol daĥı gösterdi ĥalķa šoġru yol 

  Ĥalķ ķıldı dínine anuñ duĥūl

 

  

29.  Bir niçe vaķt oldı şer‘i müstaķím 

  Şöyle kim andan ilerüde kelím 

 

30.  Azdı andan ŝoñra gine ĥalķ-ı şūm 

  Kāfir oldı ekśer-i ĥalķ-ı ‘umūm

 

                                                 
 22. nice: nişe E.// n’içün: nişe E. 
 24. peşşeyi: píşeyi E. 
 27. gine: yine E. 
 28. šoġru: doġru E. 
 30. gine: yine E 
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31.  Az ķalupdur Ĥāliķ’ı bilür kişi 

  Ķanı Tengri ķullıġın ķılur kişi

 

  

32.  Uş geliserdür yine bir şāh-ı dín 

  Díni dünyāyı dutısardur yaķín 

 

33.  Maķŝūd ol-ıdı cihān olduġınuñ 

  Bu vücūd [u] cism ü cān olduġınuñ

 

 

34.  Enbiyāya píşvādur ol Ģabíb 

  Muŝšafādur müctebādur ol Ģabíb 

 

35.  Allāh anı ulu ķul ķılmış-durur 

  Ol sebebden ol ŝoña ķalmış-durur 

 

36.  Kim anuñ şer‘i vü díni ķalısar 

  Ģükmi āĥir vaķta dek ol ķılısar

 

 

37.  Şer‘i mensūĥ olmaz anuñ tā ebed 

  Ümmetine Ģaķ’dan olısar meded

 

 

38.  Mekke şehrinde vücūda geliser 

  Doġduġı demde sücūda geliser 

 

39.  Ol sa‘ādetlü çerāġdur yaĥtulu 

  Ķılmış anı Ģaķ ezelden baĥtulu

 

                                                 
 31. ķalupdur: ķalıpdur K2.// Tengri: Allāh E. 
 33. ikinci mısra: cism-i mevcūdında cān olduġınuñ E. 
 36. āĥir vaķta dek: āĥire degin E. 
 37. mensūĥ olmaz anuñ: anuñ mensūĥ olmaz E. 
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40.  Gökden inen cümle münzel ŝuģf kütüb 

  Şerģ ķıldı kim ķamu aķšāb ķušb 

 

41.  Ol olısardur imāmü’l-mürselín 

  Píşvā-yı evvelín ü āĥirín 

 

274. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Çün irdi Yeśrib’e ol şāh-ı maġrib ü maşrıķ 

  Medíne şehrini ķıldı özine ĥoş mesken

 

 

2.  Egerçi sa‘b-ıdı ol Mekke’den ĥurūc itmek 

  Zírā ki var-ıdı göñli içinde ģubb-ı vašan 

 

3.  Velíkin aŝl vašan ĥōd Medíne şehridür 

   Ki oldı anda maķām aña merķad u memken

 

 

4.  Egerçi Mekke içinde žuhūra geldi Resūl 

  Velí ki oldı Medíne içinde sırrı ‘alen

 

 

5.  Ģaķíķat aña vašan ol ‘ālem-i beķādur ĥōd 

  Ki cümle varlıġuñ aŝlı [vü] varlıġı andan

 

                                                                                                                                          
 39. ķılmış anı Ģaķ: ol irişüpdür E. 
 (274) 

K2 171b, E 224b, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Medine’ye girdiğinde, halk onu yollarda 

karşılayarak hürmet gösterir.  
 1. maġrib ü maşrıķ: maşrıķ maġrib K2. 
 3. ĥōd Medíne şehridür: aña bu Medíne-y-idi K2.// ikinci mısra: kim anda oldı maķāmı vü merķād u 

memken E. 
 4. ikinci mısra: Velí Medíne’de ķıldı beyān sırrı ‘alen E. 
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6.  Fenā vilāyetini muĥtaŝar vilāyet bil 

  Mašiyye rūģa bu cism ü bu cisme dünya ‘ašan

 

 

7.  Bu dünya ķanšaradur [u] gelen geçer andan 

  Vašan mı dutdı bu ķanšarada ehl-i fıšen

 

 

8.  Eger maķām-ı muģalled bu dünyā-mıssa hemín 

  Eyit Resūl muķím olmadı vü geçdi neden

 

 

9.  Yaķín bilüñ kim anuñ mu‘teber vilāyeti var 

  Maķāmı milki mü’ebbed menāzil[i] me’men

 

 

10.  Gel anda salšanat u ĥaşmet ü heyāheli gör 

  Ģicāb-ı men‘ yoķ anda terānídür bí-len

 

 

11.  Zehí mekān ki anuñ šopraġında ‘aķl biter 

  Yazılarında anuñ cān biter be-cāy-i çemen

 

 

12.  Zehí vilāyet-i aŝlí zehí maķām-ı sení 

  Ki šaġı šaşı ‘aķíķ oldı bí-süheyl-i Yemen

 

 

13.  Müzeyyen eyledi Yeśrib’i ol mübārek rūy 

  Müşerref eyledi ol ili ol mükerrem ten

 

                                                                                                                                          
 5. aña: -E.// ikinci mısra: geldi cümle-i mevcūd varlıġı andan K2. 
 6. fenā: -K2./ vilāyetini: vilāyetini anuñ E. 
 7. ķanšaradur: köpridür E.// ķanšarada: ķanšara üzre E. 
 8. neden: andan K2. 
 9. kim anuñ: ki anuñ E./ vilāyeti: vilāyet E. 
 10. men‘: ŝan‘ E./ yoķ: yoġ E./ heyāhel: hā vü hū K2.// len terāní: “Beni (asla) göremezsin” (A’râf 7/ 

143). 
 11. be-cāy-i çemen: bahā-yı çemen E. 
 12. bí-süheyl-i Yemen: bí-sehl-i Yemen K2. 
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14.  Bir ay šoġdı gibi kim güneşi māt itdi 

  Neye müşebbeh idem anı ol günden aģsen

 

 

15.  Medíne şehrine çav düşdi kim Resūl gelür 

  Ŝaçu anuñ yolına cān ŝaçıldı yoķ ki beden 

 

16.  Zehí mekān-ı mübārek zehí ki meymūn baĥt 

  Kim anda taĥt-ı nübüvvet ura Resūl-i zemen

 

 

17.  Çü šopraġına ayaķ baŝdı ol Raģím Ra’ūf 

  Ġubār-ı ‘aķl[a] müfíd oldı hem-çü müşk-i Ĥoten

 

 

18.  Hevāsı yeyni degüldi ‘ufūneti var-ıdı 

  Olurdı ehli anuñ her yıl ehl-i renc [ü] miģen

 

 

19.  Ŝabā yili saçınuñ ‘ıšrını ķaçan ŝaçdı 

  Medíne šayyibe oldı nedür ŝabā ‘ıšr-ı ‘Aden

 

 

20.  Çü ĥalķ ķarşu yügürdiler ol cemāli göre 

  Görindi illā ne görindi eydemezem ben 

 

21.  Ķaçan cemāl ü celālini gördiler ol ķavm 

  Er erligini unıtdı özini bilmedi zen

 

                                                                                                                                          
 13. rūy: rū K2. 
 14. gibi: bigi E. 
 16. ura: ele alınan nüshalarda “eyledi” şeklinde yazılmıştır; fakat mısra bu şekliyle vezne 

uymamaktadır. Bu sebeple İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi No: 1552 nüshasından yararlanılarak “ura” 

şeklinde okunmuştur. 
 17. ayaķ: ķadím E. 
 18. ehli anuñ her yıl: her yıl anuñ ķavmı E. 
 19. nedür Yemen ya Aden: nedür ŝabā ‘ıšr-ı ‘Aden K2. 
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22.  Muģabbeti oķını ģüsni yayı çün atdı 

  Anı ne men‘ idebilür zirih ne ĥōd cevşen 

 

23.  Çıġırdılar ķamusı yā emín-i vaģy-i Allāh 

  Sen iy Resūl-i mu‘ažžam i ģüsni ĥulķı ĥasen

 

 

24.  Gel iy raģím ü i raģmet getürüci ĥalķa 

   Gel iy mu‘ayyin-i erkān u dín [ü] şer‘ [ü] sünen

 

 

25.  Duĥūl[ı] gün yüzi nūrı tecellí eylerdi 

  Çü şem‘ gibi yüzi ĥalķa cümle zír ü leken

 

 

26.  Yüriyenüñ biri Ŝıddíķ birisi Fārūķ’dur 

  Biri ģayāya birisi mürüvvete ma‘den

 

 

27.  Bu dört e’imme-i díndür ulu ŝaģābeleri 

  Ķamusı bir yire mecma‘ arada yoķ sen ü ben 

 

28.  Gözede ol yüzi añlamaya zehí gözsüz 

  İşide diñlemeye bu sözi zehí kevden 

 

29.  Yüridiler ileyince muhācir ü enŝār 

  Vir aña sen ŝalavāt u olmaġıl elgen 

 

30.  Ēarír’dür bu sözi şerģ iden gözi görmez 

  Ümíd[i]dür kim ide göñlini Ĥudā rūşen

 

                                                                                                                                          
 21. celālini: celālin E. 
 23. çıġırdılar: çaġırdılar K2. 
 24. iy: ey K2. 
 25. -K2. 
 26. birinci mısra: yürür-idi Ŝıddíķ şevķ-ıla Fārūķ E.// biri ģayāya: biri ģayā vü E. 
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275. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün  

 

1.  Sa‘ādet buldı ol dervíş Ebū Eyyūb-i Enŝārí 

  Ŝınuķ göñli anuñ mecbūr oluban şādumān oldı

 

 

2.  Kimüñ göñlinde var-ıdı kim aña żayf ola Aģmed 

  Dinildi Ebū Eyyūb’a ki Aģmed mihmān oldı  

 

276. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy Sübģān i dānā-yı rāz 

  Ģażretüñde híç red olmaz niyāz

 

 

2.  Ben ża‘ífüñ kim du‘āsını ķabūl 

  Eyledüñ gerçi faķír-durur bu ķul 

                                                                                                                                          
 30. kim: ki E. 
 (275) 

K2 174b, E 229a, S 349a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Herkes, Hz. Muhammed’i kendi evine davet etmek 

istemektedir. Ebû Eyyûb ve annesi de Medine’de yaşamaktadır ve onlar da Peygamber’in kendilerinde 

misafir olmasını dilemektedirler. Fakat Medine’nin zenginlerinin Hz. Muhammed’i konuk edeceğini 

düşünerek, kendileri yoksul oldukları için ümitsizliğe kapılırlar. Bunun üzerine Allah’ın emri ile 

Cebrâil, Hz. Muhammed’e o evde konaklamasını söyler. Hz. Muhammed, devesi ile giderken, 

Cebrâil, deveyi o kişinin evinin önünde durdurur. 
 1. ŝınuķ: ŝınıķ K2. 
 (276) 

K2 175a, E 229b, S 350a. 

*Bu şiir, Ebû Eyyûb’un annesinin dilinden söylenmiştir, şiirin devamında Darîr’in söyleyişi görülür. 

Ebû Eyyûb’un annesi Hz. Muhammed’in kendi evlerine konuk olduğunu öğrenince çok sevinir ve 

Allah’a şükreder. 
 1. birinci mısra: ey ulu Sübģān v’ey dānā-yı rāz K2. 
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3.  Her ki ‘ucb-ıla ķatuñda sāz ider 

  Kendüzin iblís-ile enbāz ider

 

 

4.  Nāzı terk eyle niyāz itgil hemín 

  Göz yaşın dökmegi sāz itgil hemín

 

 

5.  Ġarra olma ‘aķluña vü ‘ilmüñe 

  Kendüzüñde ģilmüñe baķ selmüñe

 

 

6.  Kim selímü’l-ķalb-ısa oldur kişi 

  Kim ģalím-ise anuñ oñdı işi 

 

7.  Her kimüñ kim ‘ilmi ‘ucbın arturur 

  ‘Āķıbet ‘ucbı anuñ boynın urur 

 

8.  Eksük ol eksüklik-ile var aña 

  Dutar-ısañ key naŝíģatdur saña

 

 

9.  Ol ķarı ĥatun kişi yoķsul-ıdı 

  Oġlı daĥı ķatı miskín ķul-ıdı 

 

10.  Kendü miskínliklerin ‘arż itdiler 

  Gör ne ululıġa ‘izze yitdiler

 

 

                                                                                                                                          
 2. Bu beyit ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Millet Kütüphanesi No: AE Sry 720 

nüshasının 239a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 3. sāz: nāz E, S.// kendüzin: kendüzini S./ iblís-ile: iblíse S. 
 4. itgil: eyle K2.// dökmegi sāz itgil: dök ü sāz eyle K2. 
 5. selmüñe: simüñe K2./ ģilmüñe: ģilm-ile E. 
 8. key: bu E./ dutar: šutar S. 
 10. yitdiler: irdiler S. 
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11.  Medíne’de Ebū Eyyūb’dan faķír 

  Yoġ-ıdı miskín ü eksüklü ģaķír

 

 

12.  Aŝlı ulu líki vaķtı šar-ıdı 

  Oġlı ķızı vü ‘ayāli var-ıdı

  

 

13.  Gör Resūl’üñ mu‘cizātın himmetin 

  Kim ķabūl itmedi kimse da‘vetin 

 

14.  Ol ululardan birin ķılsa ķabūl 

  Birinüñ evine ķonsadı Resūl

 

 

15.  Ķalanınuñ göñli ķalurdı ķamu 

  Birbirine buġż ķılurdı ķamu

 

 

16.  Her ki da‘vet eyledi Peyġamber’i 

  Dir-idi biz olalum saña çeri

 

 

17.  Mālumuz çoķ mülkümüz çoķ yā Resūl 

  Bize ķonġıl hem bizi ķılġıl ķabūl

 

 

18.  Kimsenüñ ķatında ķonmadı Ģabíb 

  Görelüm dir-idi kimüñdür naŝíb

 

 

 

                                                 
 11. birinci mısra: Šayyibede ol kişiden özge faķír K2. 
 12. líki: illā E, S./ šar-ıdı: dar-ıdı S.// oġlı ķızı vü ‘ayāli: oġlı vü ķızı ‘ıyāli S. 
 14. ol: -K2, S.// ķatına: evine K2, S. 
 15. ikinci mısra: birbirine fikr ü buġż-ıdı ķamu K2. 
 16. eyledi: ķıldısa S.// dir-idi: eydür-idi E./ olalum: ulum S. 
 17. mülkümüz: ĥalķumuz K2, E.// hem: vü K2. 
 18. dir-idi: dirdi E./ kimüñdür: kime-durur E, kimedür S. 
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19.  Ķonmadı híç kişinüñ maģfíline 

  Ķondı ol miskín erüñ menzíline

 

 

20.  Ol ulular māl-ıla nāz eyledi 

  Bu ża‘ífler Ģaķķ’a niyāz eyledi

 

 

21.  ‘Āķıbet devlet bulara dutdı yüz 

  Ģürmet ü ‘izzet bulara dutdı yüz

 

 

22.  Kimsenüñ göñlinde ‘ucbı ķalmadı 

  Çün Nebí meyli alara ķılmadı

 

 

23.  Bildiler kim iş ‘ināyetdür hemín 

  Dín ķulavuzı hidāyetdür hemín 

 

277. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  İşāret ķıldı Ģabíbü’l-ķulūb Peyġamber 

  Ki terk idüñ anı kim kendüye ziyān itdi

 

                                                 
 19. ķonmadı: varmadı S. 
 20. eyledi: itdiler E, S.// eyledi: itdiler E, S./ Ģaķķ’a: dürlü S. 
 21. -K2/ dutdı: šutdı S.// dutdı: šutdı S. 
 22. alara: olara E, ululara S. 
 (277) 

K2 179b, E 236a, S 361a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Evs ve Hazrec kabilesinin ulularının Hz. Muhammed’e biat 

ettiğini duyan Yahudiler, endişeye kapılırlar. Uluları Abdullah b. Übeyy b. Selûl, Hz. Muhammed’i 

öldürmeleri için Melîh-i Temîm ve Mecma-i Kelbî ile anlaşır. Hz. Muhammed’i su kenarında öldürüp, 

suçu da Mekkeli müşriklere atmaya karar verirler. Allah, Cebrâil ile haber göndererek, Hamza ve 

Abdullah b. Hâris’in de Hz. Muhammed’in yanında olmasını ister. Hamza ve Abdullah, su kenarına 

gelen Yahudileri öldürür. Bunu duyan halk, Abdullah b. Übeyy b. Selûl’un yanına geldiğinde, 

Abdullah b. Übeyy olanlardan haberi olmadığını söyleyerek, yaptıklarını inkâr eder. Hz. Muhammed, 

halka ondan uzaklaşmalarını söyler. 



854 

 

 

2.  Benüm yoluma ķuyu ķazdı kendüsi düşdi 

  Beni güneş gibi Ģaķ ‘āleme ‘ayān itdi 

 

3.  Bilürdi İbn-i Selūl[i] kim ol yalan söyler 

  Velí ki ģilmi Resūl’üñ anı nihān itdi

 

 

4.  Medíne ehli ķamu Ŝāģib-i nübüvvetden 

  Bu heybeti görüben cümlesi fiġān itdi

 

 

5.  Olar ki mü’min-idi i‘tiķādı berkitdi 

  Alar ki kāfir-idi cümle bím-i cān itdi

 

 

6.  Ķamusı bildi ki Allāh ģāfıžıdur anuñ 

  Celāl ü cāhını dünyada cāvidān itdi

 

 

7.  Belā vü miģnet irişdi Yahūd üzerine 

  Ķaçan Medíne’yi kendüzine mekān itdi

 

 

8.  Şular ki sevdi Resūl’i ímān getürdi aña 

  Cihān içinde anı bellü pehlüvān itdi

  

 

9.  Baġışladı aña dünyā vü āĥiret gencin 

  Anuñ derūnını díne vü ‘ilme kān itdi 

                                                                                                                                          
 1. ķıldı: itdi S.// ikinci mısra: ki terk idüñ anları kim ķatı ziyān itdi E, ki terk oları kim ķatı ziyān itdi 

S. 
 3. kim ol yalan söyler: ki ol münāfıķdur E, S. 
 4. ehli ķamu: ehli yine E, ehline S.// cümlesi: ķamusı E, S. 
 5. olar: ol K2./ berkitdi: berkdi S.// alar: olar E, S. 
 6. ü: -E, -S. 
 7. mekān: ‘ayān E, S. 
 8. birinci mısra: anı ki sevdi resūl ü aña inandı pes K2.// sevdi: severlerdi S. 
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10.  Kimer kişiler anı gördiler illā bilmediler 

  Zírā ki Ģaķ aları šopšolu gümān itdi

 

 

11.  Ēalālet-ile ķamu ķaldılar ĥasís ü źelíl 

  Yavuzlıķ itdi iden illā bir zamān itdi

 

 

12.  Çü geçdi ‘ömr ne dín ķaldı bile ne dünyā 

  Bu şimdiki ģased iden daĥı hemān itdi

 

 

13.  Anuñ ki Ģaķ elini dutdı dutdı ĥalķ elini 

  Cemí‘-i ĥoşlıġı Ģaķ aña rāyigān itdi

 

 

14.  Hümā ķuşını aña viribidi istemedin 

  Ki perr-i devlet anuñ üzre sāyebān itdi

 

 

15.  Resūllerin viribidi cihān ĥalķına evvel 

  Bu gizlü sırları bir bir bize beyān itdi

 

 

16.  Cihān fenālıġını āĥiret beķālıġını 

  Bilüp unutmaġ-içün bize tercümān itdi

 

 

17.  Kimüñ ki cevheri var-ıdı ‘aķlı kāmil-idi 

  Çü gördi dín güneşi ılduzın ķıran itdi

 

                                                 
 10. birinci mısra: olar ki gördi anı illā ki görmediler E, olar ki gördi anı illā kim göremediler S.//  

aları: anları E./ šopšolu: šolu S. 
 11. ikinci mısra: yavuzluġ iden ille ĥū bir zamān itdi K2. 
 12. ne dín ķaldı bile ne dünyā: ne dín ķaldı ne dünyā K2, ne dín bilür ne dünyā E. 
 13. dutdı: -K2, šutdı S. 
 14. istemedin: istemedi K2, isdemedin E.// perr-i: bir E. 
 15. -E, -S. 
 16. beķālıġını: beķālıġına E, S.// ikinci mısra: bu ĥalķa añladıvirdi zí tercümān itdi E, S. 
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18.  Er ol degül ki bıyıķ bura kendüzin göre 

  Bir niçe kişiyi öldürdi daĥı ķan itdi

 

 

19.  Er oldur ki göñüli šamı üzre çıķmaġ-ıçun 

  ‘Aķıl tedārügini aña nerdübān itdi

 

 

20.  Çü ķaçan-ısa virān olısar bu šāķ u revāķ 

  Er ol-durur ki virān olmadın virān itdi

 

 

278. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  İşit añla Ķureyş’e gör ki n’oldı 

  Ne resme içleri ķan-ıla šoldı 

 

2.  İrişdi anlara bir ģāl-i müşkil 

  Ki anlara cihānuñ ehli güldi 

 

3.  Ne kim yavuz ŝanu ŝanurlar-ıdı 

  Cem‘iyyen her biri kendüde buldı 

 

4.  Çü gitdi gördiler göçin Resūl’üñ 

  Didiler kim belā çetri ķurıldı  

                                                                                                                                          
 17. ki: -K2, E.// ılduzın: yılduzı K2, ılduzı S. 
 18. -K2./ bir niçe: ya bir niçe S. 
 19. göñüli: -K2, göñül S.// ‘aķıl tedārügini: ‘uķūl muķteżāyātın K2. 
 20. vírān: ören K2.// ikinci mısra: er ol ki ölmedin öñdin anı cinān itdi K2./ olmadın: itmedin S. 
 (278) 

K2 186b, -E, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, Hz. Muhammed’in ehl-i beytini alıp Medine’ye 

doğru yola çıkar.  
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5.  Ebū Cehl-i la‘ín ol kelb-i müfsid 

  Saçın u ŝaķalın çekdi vü yoldı 

 

6.  Didi kim iy diríġā gülbünümüz 

  Šarí vü aģmer-iken dutdı ŝoldı 

 

7.  Bizüm evvelki yaş u şevketümüz 

  Ķamusı híç olup defter dürildi 

 

8.  Resūl’üñ işde vardı gitdi göçi 

  Anuñ ol bulanuķ ŝuyı durıldı 

 

9.  Ebū Süfyān’ı gör kim nice ġamdan 

  Melāletden özini yavu ķıldı 

 

10.  Anuñ oġlını gör ol Ģanžale’yi 

  Ki nice ķayġudan bili bükildi 

 

11.  Mu‘iž atası oġlı ‘Uķbe’yi gör 

  Ne resme cānınuñ ģablı üzildi 

 

12.  Ĥacālet her birine oldı lāzım 

  Ķamusınuñ yüzi ŝuyı dökildi 

 

13.  Çü gördi her birisi kim gider göç 

  Baķaķaldı göçe boynı burıldı 

 

14.  Bular burduķları muģkem ipi gör 

  Ki nice döndi süst oldı çezildi 
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15.  Bularuñ fitnesi girü bulara 

  Ķażā oldı belā vü miģnet oldı 

 

16.  ‘Umeyr’e devlet oldı raģmet oldı 

  Müsülmān oldı vü derdi ĥoş oldı 

 

17.  Zehūķa oldı ne kim vardı bāšıl 

  Çü ģaķķuñ šablı ‘ālemde urıldı 

 

18.  Nebí şer‘inüñ erkānı müretteb 

  Olup mecmū‘-ı esbābı düzildi 

 

19.  Ķureyş uluları müşriklerinüñ 

  Šaġıldı dirnegi işi bozıldı 

 

20.  Sen iy ‘āķil gözet ģaķķı ki ģaķdan 

  Ĥaberdār olan er kişi sevildi 

 

21.  Ķoyup ģaķķı dutan bušlāna yüzin 

  Ne ķapuya ki vardıysa sürildi 

 

22.  Kişi kim açdı gözin gördi yolın 

  Yüridi yolca buldı dār-ı ĥuldı 

 

23.  Ēarír’üñ gözini sen aç İlāhí 

  Ki gözsüzlikden ol miskín oldı 
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279. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Kişi özin Ģaķ’a ıŝmarlayıcaķ 

  Ģaķ’a yalvarsa yigdür yalvarıcaķ

 

 

2.  Bize çün nāŝır oldur ģāfıż oldur 

  Mu‘ín ol rāfi‘ oldur Ģāfíż oldur

 

  

3.  Tevekkül birle aña dutmışam yüz 

  Biñem ben ger olursañuz siz üç yüz

 

 

4.  Yaluñuzlara yarı Ģaķ’dan olur 

  Ķamunuñ kār u bārı Ģaķ’dan olur

 

  

5.  Yaķínüñ berkit Allāh’a hemín pes 

  Ki ol-durur saña senden yaķın pes

 

 

6.  Baña ol devlet ü nuŝret virüpdür 

  Baña devlet yüzini gösterüpdür

 

 

                                                 
 (279) 

K2 191a, E 251a, S 384a. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Kureyşliler, Hz. Ali’nin peşine düşerler, niyetleri onu 

öldürmektir. Fakat Hz. Ali, onların çoğunu öldürür, kalanlar da mecburen geri çekilirler. Kureyşlilerin 

sayısı fazla olmasına rağmen Allah, Hz. Ali’ye yardım etmiş ve onu muzaffer kılmıştır. 
 1-10. Sayfa eksikliği sebebiyle S nüshasında bu beyitler bulunmamaktadır. 
 1. özin: kendüyi K2. 
 2. -K2. 
 3.dutmışam: dutmışuz E. 
 4. birinci mısra: yaluñuzlara Ģaķ’dan yarı ulum K2. 
 5. berkit Allāh’a: Allāh’a berkit E.// ki ol-durur: zíra oldur E./ pes: sen E. 
 6. ol: ĥōd E. 
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7.  Mürüvvet ma‘deni ķıldı beni Ģaķ 

  Şecā‘at baĥrın itdi beni mušlaķ 

 

8.  Ķaçan kim lā fetā lafžı sürildi 

  Fütüvvet defteri ol vaķt dürildi

 

 

9.  Benüm naķdüm ķamusı naķd-ı naķlí 

  Yaluñuz ol degül hem ‘aķd-ı ‘aķlí

 

 

10.  Ne kim fehm anı añladı vü bildi 

  Ya ol kim ‘aķl anı hem şerģ ķıldı

 

 

11.  Yaķínüm baĥrınuñ ol sāģilidür 

  Żamírüm būsitānınuñ gülidür

 

 

12.  Benüm göñlüm deñizi mevc urursa 

  Ya bir dür dānesini gösterürse 

 

13.  Ķamu ‘ilm ü ģikem ma‘ķūl u menķūl 

  Ŝanasın ķašredür ķatında bir ķul

 

 

14.  Ķolum ķuvvetlüdür ķalbüm ķavídür 

  ‘Ale’l-ģaķ gelmişem adum ‘Alí’dür 

 

 

                                                 
 8. ol vaķt: bende K2./ lā fetā (lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zülfikâr): “Ali’den başka yiğit, Zülfikâr’dan 

keskin kılıç yoktur.” 
 9. naķlí: fi‘lí K2.// ikinci mısra: benüm ‘aynum bilmez ‘ilm ü ‘aķlı E. 
 10. birinci mısra: ne kim vehm itdi fehm añlayu bildi E.// ya ol kim ‘aķl anı: ya ol ‘aķlı kim ol E. 
 11. ol: hem ol E. 
 13. ģikem: ģilm S.// ŝanasın ķašredür: görine ķašrece K2. 
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280. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Selām oķuñ Resūl’e ŝoñra āla 

  Ki ģāŝıl ola size dürlü elā 

 

2.  Bihişt içinde ĥoş ĥil‘at geyesiz 

  Ki baķmayasız ayruķ aġa ala 

  

3.  Olasız bí-nihāyet ni‘met issi 

  Ne kimse isteye sizden ne ala 

 

4.  Virüñ adın işidicek selāmı 

  Kimüñüz sākit olup olmañ ala 

 

5.  Diñüz kim eŝ-ŝalātu es-selāmı 

  ‘Aleyke yā resūlallāh mealā 

 

6.  Ya‘tedu’l-ādu ev yaģżihi muģżi 

  Muķayyed olmañ özge ķíl u ķāla

 

 

7.  Revā görür mi kişi kendüzine 

  Ki yol varan vara ol yolda ķala 

 

8.  Ögüd dutan ķaçan kim dura sa‘āt 

  Baġal altından ol dühlini çala 

 

                                                 
 (280) 

K2 192b, -E, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali sağ salim Hz. Peygamber’in yanına gelir.  
 6. birinci mısra: “düşman saldırır, üzen üzer.” 
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9.  Ķulaġında söz eglenmez kişiler 

  Ulular ögüdini ķanda ala 

 

10.  Ümíd oldur Muģammed ģürmetine 

  Ēarír’e raģmet ide Ģaķ ta‘ālā 

 

281. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  İy diríġā ben ne ķılam n’eyleyem 

  Kim bu ‘ömrüm pāyidār olmayısar

 

 

2.  Görmeyiserem anuñ devrini ben 

  Ol deme dek ‘ömr var olmayısar

 

 

3.  Baĥtulu ol göz ki anı göriser 

  Buncılayın intižār olmayısar

 

 

4.  Zí-celāl ü ķadr u cāh u menzilet 

  K’ancılayın şehriyār olmayısar

 

 

5.  Her kim anı iĥtiyār idinmedi 

  Ol cihānda iĥtiyār olmayısar 

                                                 
 (281) 

K2 194a, E 253a, S 387b. 

*Bu şiir, Selmân-ı Fârisî’nin dilinden söylenmiştir. Mecusi bir babanın oğlu olan Selmân-ı Fârisî, 

daha sonra İncil’i, Tevrat’ı, Zebur’u okuyarak, hocasından âhir zaman peygamberinin vasıflarını 

öğrenir. Hz. Muhammed’in zamanına yetişemeyeceğine üzülerek bu sözleri söyler. 
 1. birinci mısra: eytdi āh āh hezārān āh pes S./ iy: ey K2.// kim: ki S. 
 2. ol deme dek: ana degin S.// ikinci mısra: girmeyiserven anuñ devrānını K2, görmeyiserem anuñ 

rūyını S. 
 3. buncılayın: bencileyin E. 
 4. k’ancılayın: ancılayın S. 
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6.  Baĥt u dín ü devlet anuñ sevgüsi 

  Sevmeyenler baĥtiyār olmayısar

 

 

7.  Her kimüñ içinde yoķdur sevgüsi 

  Ol kişiye i‘tibār olmayısar

 

 

8.  Ol Muģammed ol Resūlullāh gibi 

  Kimse ŝāģib-iftiĥār olmayısar

 

 

9.  Ķamu peyġamberlerüñ a‘lāsıdur 

  Kimse ansuz kām-kār olmayısar

 

 

282. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Didi iy devletlü bir söz eydeyin 

  Saña illā anı mermūz ideyin

 

                                                 
 6. birinci mısra: dín ü devletdür anuñ sevgüsi naķd S. 
 7. yoķdur sevgüsi: anuñ sevgüsi S.// ol kişiye: olmaz aña S. 
 8. birinci mısra: ol resūl-i Ģaķ Muģammed bendeşi K2./ ŝāģib: andan S. 
 9. a‘lāsıdur: seyyidi ol S.// ansuz: híç S. 
 (282) 

K2 197a, E 257b, S 394a. 

*Bu şiir, Rahip Mucib’in dilinden söylenmiştir. Selmân-ı Fârisî, Zerdüşt dininden vazgeçince, babası 

sinirlenerek onu hapseder. Durumunu hocasına anlattığında, hocası ona Yuhanna adlı bir din adamının 

yanına gitmesini söyler. Selmân, o kişiyi bulur ve bir süre onun yanında kalır. Yuhanna ölüm 

döşeğinde iken, Selmân’a Mucib isimli bir rahibe gitmesini tavsiye eder. Bu amaçla yola çıkan 

Selmân, yolda casus sanılarak yakalanır, köle edilir. Yirmi yıl süren kölelikten sonra, sahibine Mucib 

isimli rahibin yanına gitmek istediğini söyler. Sahibi, onun yanına bir kişi vererek, rahibin mabedine 

gönderir. Rahip Mucib, durumu öğrenince onu satın alır. Kırk yıl da Rahip Mucib ile kalır. Rahip 

Mucib ölüm döşeğinde iken Selmân’a bunları söyler. 
 1. iy: ey K2./ didi: eydür S./ eydeyin: eydeyim K2, E.// ikinci mısra: saña žāhir yoķ ki mermūz 

ideyim K2, E. 
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2.  N’eydügin işin bize bildürdiler 

  Ol ki vācibdür anı ķıldurdılar

 

 

3.  Vaķit oldı kim dükānı götürevüz 

  Tefriķasuz cem‘ olup oturavuz

 

 

4.  Terk idevüz ‘ālem-i kevn ü fesād 

  Görevüz varavuz ayruķsı bilād

 

 

5.  Vaķt oldı kim fenālar fevt ola 

  Ol beķā mülke delílüm mevt ola

 

 

6.  Āĥire irişdi ‘ömrüm giderem 

  Bu fenā mülkin bugün terk iderem

 

 

7.  Líki saña bir vaŝiyyet ķıluram 

  Çün ulu kişi olursın bilürem

 

 

8.  Sen irişisersin ol sulšāna bil 

  Yitisersin sen i müflis kāna bil

 

 

9.  Bu te‘aššuş kim senüñ içüñdedür 

  Baģr olısar göñlüñ içi šolu nūr

 

                                                 
 2. birinci mısra: n’eydügini iş bize bildürdiler E, bize iş n’idügini bildürdiler S.// vācibdür: ķılmaķdur 

S. 
 3. ikinci mısra: ĥoş feraġat cem‘-ile otururuz K2, ĥoş feraġat cem‘-ile oturavuz E. 
 4. ‘ālem-i kevn ü fesād: bu fesāduñ kevnini S.// ikinci mısra: sevmeyevüz bu cemāduñ kevnini S. 
 5. mülke: milke E, S. 
 6. mülkin: mikin E, milki S. 
 7. çün: sen S. 
 8. bil: pes S.// yitisersin: yetişürsin E./ ikinci mısra: sen i müflis irisersin kāna pes S. 
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10.  Bu dürişmek kim dürişürsin i cān 

  Ol Resūl’e irişürsin bí-gümān 

 

11.  ‘Ömrüñ uzun olısar-durur senüñ 

  Görisersin ĥūb cemālini anuñ 

 

12.  ‘Ìsā peyġamber elinden bir nişān 

  Degdi baña ķılayın anı beyān

 

 

13.  Bir baķırdan levģ-durur üstinde var 

  Yazulu birķaç sašır iy nām-dār

 

 

14.  Anı saña šapşururam şimdi ben 

  Ķılma żāyi‘ ŝaķla anı sende sen

 

 

15.  Çün göresin ol ulu sulšānı sen 

  Ol Resūl’e šapşurasın anı sen

 

 

16.  Beni ol ģażretde sen yād idesin 

  Ben Müsülmān olduġumı eydesin

 

 

17.  Ĥō nedür kim ol aña ma‘lūm degül 

  Her ki anı sevdi ol maģrūm degül

 

                                                                                                                                          
 9. te‘aššuş: ŝusuzlıķ S. 
 12. ķılayın anı beyān: key işitgil iy fülān S. 
 13. levģ-durur üstinde var: levģ yazılmış içi S.// ikinci mısra: saña šapşururam anı iy aĥí S./ iy: ey 

K2. 
 14. -S. 
 15. S nüshasında birinci ve ikinci mısra birbiriyle yer değiştirmiştir./ šapşurasın: iledesin S. 
 16. idesin: eylegil S.// eydesin: söylegil S. 
 17. ĥō: ĥōd S.// ki: kim S. 



866 

 

18.  Biz anı sevdük inanduķ dínine  

  Gerçi irmedük anuñ āyínine 

 

19.  Sen urursın šop aramuzda hemín 

  Hem anuñla olısarsın hem-nişín

 

 

283. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Geldi ol pír-i mübārek šāķaya 

  Söyledi Selmān’a ol dín mihteri 

 

2.  Eydür iy derdine dermān isteyen 

  Geşt iden gezen bu ķamu kişveri

 

  

3.  İy hevāsın terk iden ŝādıķ müríd 

  İy ki cānlar cānınuñ sen çākeri

 

 

4.  ‘Āşıķ olan görmedin ma‘şūķını  

  Gevheri görmedin olan müşterí

 

                                                 
 19. birinci mısra: sen irersin tevliye müzde hemín K2, E.// hem: kim K2, E. 
 (283) 

K2 200b, E 262a, S 401a. 

*Bu şiir, rahibin dilinden söylenmiştir. Rahip Mucib, ölüm döşeğindeyken Selmân’a İstanbul’da bir 

rahibe gitmesini söyler. Selmân o rahibi bulur ve kırk yıl onun yanında kalır. Rahip, ölmek üzereyken 

Selmân’a Kudüs’e dönüp orada başka bir rahibin yanına gitmesini tavsiye eder. Selmân onu da bulur. 

Bu rahip Selmân’a, Hz. Muhammed’e iletmesi için bir bakır levha verir. Kendisinin yalnız dolaştığını 

söyleyerek, Selmân’a Beytü’l-mukaddes’teki bir rahibe gitmesini öğütler. Selmân, Beytü’l-

mukaddes’teki rahibi bulduğunda, rahip onu kendi makamına almaz. Selmân da onun duvarının 

dibinde oturarak kırk yıl ibadet eder. Kırk yıl sonra rahip, âhir zaman peygamberinin vücuda geldiğini 

Selmân’a müjdeler. 
 2. geşt iden: geşt idüp S. 
 3. iy: ey K2./ ŝādıķ: -E./ hevāsın: murādlarını S.// iy ki: ey ki K2, iki S. 
 4. olan: oldı E. 
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5.  Saña muştulayu geldüm iy Rūzbih 

  Bu gice āĥir zamān peyġamberi

 

 

6.  Geldi dünyāya görindi ol Ģabíb 

  Šoġdı anadan nebíler serveri

 

 

7.  Ol ki günden gül yüzi aydın-durur 

  Ol ki sa‘d andan olupdur Müşterí

 

 

8.  Ol ki ķamunuñ şefí‘i ol-durur 

  Ol ki bildi evveli vü āĥiri

 

 

9.  Aña ma‘lūm oldı işler n’eydügi 

  Gören oldur bāšını vü žāhiri 

 

10.  Raģmete’n-lil-‘ālemín oldur hemín 

  Aña maĥŝūŝ itdi ģavż-ı Kevśeri

 

 

11.  Ay u gün alnı nūrınuñ źerresi 

  Yir ü gök anuñ bisāšı çadırı

 

 

12.  İncíl ü Tevrít anuñ şerģin ķılur 

  Mūsā vü ‘Ìsā’nuñ oldur rehberi

 

 

                                                 
 5. muştılayu geldüm: muştılanu geldüm K2, muştulayayın E./ iy: -K2, S. 
 6. šoġdı anadan: anadan doġdı E, anadan šoġdı S. 
 7. birinci mısra: ol ki gülden gül yüzi enver-durur K2. 
 8. ķamuñun: cümlenüñ S.// evveli vü āĥiri: bāšını vü žāhiri E. 
 10. ikinci mısra: oña Ģaķ maĥŝūŝ ķıldı gevheri K2. 
 11. źerresi: ĥādimi K2./ u: -K2, -E. 
 12. birinci mısra: şerģ ider Tevrít İncíl anı kim K2. 
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13.  Mím ü ģādan maģv olupdur küfr-i dín 

  Mím ü dāldan medd olur dín leşkeri

 

 

14.  Ol Muģammed kim dilersin göresin 

  Bu gice oldı cihāna mažharı

 

 

15.  Mensūĥ idiser ķamu edyānı ol 

  Çün düzile mescid-ile minberi

 

 

16.  Çün dikeler díni tuġını anuñ 

  Ķahr ideler Yezdicerd’i Ķayŝer’i

 

 

17.  Ol Süleymān gibi dünyā dutısar 

  Ģācet olmaya aña engüşterí

 

 

18.  Peyki çün kim Cebrā’íl ola anuñ 

  ‘Ayb ola aña çeri olmaķ perí

 

 

19.  Ol mušahhardur nüfūs-ı šayyibe 

  İleyince olısar anuñ çeri

 

 

20.  Çün ki taĥtı ‘arş [u] kürsidür anuñ 

  Šañ mı ķul ķılur-ısa İskender’i

 

 

                                                 
 13. küfr-i dín: küfr-hā K2.// ikinci mısra: ol olupdur ģüsn-i ĥalķuñ mažharı K2. 
 14. -K2. 
 15. birinci mısra: idiser mensūĥ edyanı ķamu K2./ mensūģ: nesģ S. 
 16. dikeler díni tuġını: díni tuġını dikeler S.// Yezdicerd’i: Nūşirevān E, S. 
 17. dutısar: šutısar S. 
 18. kim: ki K2, E.// ikinci mısra: çerí aña ‘ayb ola dív ü perí S. 
 19. nüfūs-ı šayyibe: nüfūs u šayyibe E.// ikinci mısra: aña ola dünya šopšolu çeri S. 
 20. ‘arşı kürsidür anuñ: ‘arş-ı kürs ola anuñ E, S. 
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21.  Ol bu cism içinde cevherdür śemín 

  Anı bilmez gine illā cevherí

 

  

22.  Aña Furķān olısar münzel kitāb 

  Farķ idiser mü’mini vü kāferi 

 

23.  Anı dünyāda bilen mü’min-durur 

  İvme bir çün ģaşr ideler maģşeri

 

 

24.  Göreler iki cihān sulšānını 

  Kim cihān-dārān olupdur kemteri

 

 

25.  Ol gün içinde bu cümle enbiyā 

  Nefsí vü nefsí diyeler yekseri

 

 

26.  Oġul atadan yüzini döndüre 

  Atalar ola oġullardan berí

 

 

27.  Ķamusı anun etegin dutalar 

  Eydeler iy cümle ĥalķuñ mefĥarı

 

 

28.  Çāre sendendür bu çāresüzlere 

  Sen şefā‘at eyle ilerü yüri

 

 

 

                                                 
 21. cevherdür śemín: cevher dürr-i śemín E.// bilmez gine: yine bilmez S. 
 23. çün: kim S. 
 24. cihān: cihānda K2. 
 25. bu: ki K2.// ikinci mısra: nefse nefsí siye cümle yek-seri K2. 
 26. oġul atadan: ķız anadan E.// oġullardan: oġullarından K2. 
 27. dutalar: šutalar S.// iy: ey K2. 
 28. birinci mısra: çāre sensin bu çāresüzlere pes E, çāre sensin bu çāresizlere hemín S.// yüri: yeri E. 
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29.  Sen elümüz dutmaz-ısañ iy ulu 

  Cümlemüzüñ šamu olısar yiri

 

 

30.  Anda biline Muģammed kim-durur 

  Bunda añlamaya ĥalķuñ ekśeri

 

 

31.  Devlet issi ķul bu ķuldur kim bugün 

  Göricek añlaya ol ĥūb-manžarı

 

 

32.  Server olısar anı her kim sever 

  Sevmeyenler olısarlar serserí

 

 

33.  Gözsüz’üñ gözsüzligi ‘ayb olmaya 

  Göñli içinde var-ısa gevheri

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 29. -S./ sen: ger E./ ey ulu: yā resūl E. 
 30. ikinci mısra: göricek añlaya ol ĥūb manžarı S. 
 31. -S. 
 32. anı her kim sever: anı seven kişi S. 
 33. gözsüzligi: gözsüzlügi K2.// göñli: göñlüñ S. 
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284. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Gitdi ol kāfir yolına söylenü 

  Ķaldı Selmān yaluñuz fikr eylenü 

 

2.  Didi ben ķandan başaruram anı 

  Ķanı ben bir çeynem et bu šaġ ķanı

 

 

3.  Ne gücüm var kim bu šaġı götürem 

  Daşıyam anı bu yaña getürem

 

 

4.  ‘Acz-ile bir nāliş ideyim aña 

  Ol Raģím’dür raģmet eyleye baña

 

 

5.  Yalvaram aña ki ol Raģmān-durur 

  Ķādir ü Ķāhir ķaví sulšān-durur

 

                                                 
 (284) 

K2 203a, E 265b, S 406a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Rahip ölmeden önce Selmân’a Hz. Muhammed’e iletmek 

üzere bir levha verir. Selmân, bir gün Kureyş Araplarından bir bölüğün develeriyle oradan geçtiklerini 

görür. Hz. Peygamber’in onların memleketinde olduğunu öğrenir. Bunun üzerine kendisinin de Taif’i, 

Yemen’i görmek istediğini, fakat yalnız olduğunu söyleyerek onların kervanına katılır. Yolda 

Selmân’a et ve şarap ikram ederler; fakat Selmân bunları almaz. Bunun üzerine Selmân’ın Hz. 

Muhammed’in dinine girmiş olabileceğinden şüphelenirler ve ondan puta secde etmesini isterler. 

Selmân secde etmeyince onu döver, hatta öldürmeye teşebbüs ederler. Selmân, öldürülmek yerine 

köle olarak satılmayı kabul eder. Bunun üzerine Selmân’ı bir Yahudi’ye satarlar. Yahudi, onun 

Müslüman olduğunu öğrenince sinirlenir ve bir bahane ile öldürmek ister. Selmân’ı kumdan bir dağın 

yanına getirir ve oradaki kumun tamamını bir gece içinde taşıyıp, bahçe haline getirmesini, bir de 

hurma ağacı dikmesini emreder. Dediklerini yapmazsa onu öldüreceğini söyleyerek gider.   
 2. anı: bunı S.// çeynem: çiynem E. 
 3. daşıyam: šaşıyam S. 
 4. ideyim: ideyin S. 
 5. ki: kim S. 
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6.  Çün ki yoķdan var ķılmaķ işidür 

  Bu šaġı hem šar ķılmaķ işidür

 

 

7.  Varlıķ içinde yine varlıķları 

  Hendesesüz niçe mi‘mārlıķları

 

 

8.  Ķudretidür gösteren bu ŝan‘atı 

  Yine yoķ ķılmaġa yiter ķudreti 

 

9.  Ben aña yalvarayım zārı bile 

  ‘Abdi söyler sırrı Settār’ı bile

 

 

10.  Yüzini derģāl yire urdı tíz 

  Eytdi iy emrinden olan rüsteĥíz

 

 

11.  İy ŝuyı ŝun‘ı muŝavver eyleyen 

  Küfr dārın díne minber eyleyen

 

 

12.  Bir avuç šopraķda ģikmet gizleyen 

  ‘Aķl u fehm ü ‘ilm ü himmet gizleyen 

 

13.  N’ola dutarsañ bu düşmişüñ elin 

  Daĥı bu giden Yahūdí’nüñ dilin

 

 

                                                 
 6. šar: dar E, var S./ bu šaġı hem: hem bu šaġı S. 
 7. -S. 
 9. zārí bile: zārí-y-ile E, S./ yalvarayım: yalvarayın S.// settārı bile: settārı-y-ıla E. 
 10. yire: yere S.// eytdi iy: didi iy E, didi ey K2. 
 11. birinci mısra: -S./ iy: ey K2./ muŝavver: münevver K2.// küfr: küfri K2./ eyleyen: gösteren S. 
 13. dutarsañ: šutarsañ S.// ikinci mısra: -S. 
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14.  Bu baña güç ü saña āsān-durur 

  Saña yalvarmaķ baña āsān-durur 

 

15.  Ol Resūl’üñ ģürmetiyçün iy Raĥím 

  Kim ķatuñda ‘izzet anuñdur ‘ažím

 

 

16.  Ben esíre yire ķalmışa meded 

  Ma‘ŝiyetler çoķ ķılmışa meded

 

 

17.  Ol ümíde kim yüz urup gelmişem 

  Düşmişem çoķ yine durup gelmişem

 

 

18.  Ģasretüm ol kim Resūl’üñi görem 

  Ķullaruñda ulu ķuluñı görem

 

 

19.  İtme andan beni maģrūm iy İlāh 

  Geñez it düşvārumı iy pādişāh

 

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 15. Raģím: Kerím S.// ikinci mısra: hem ķatuñda ‘izzeti anuñ ‘azím S. 
 16. ben: pes K2, E.// ma‘ŝiyetler: ma‘ŝiyeler K2, E. 
 17. ol: şol S. 
 18. ulu ķuluñı: ol ulu ķulı S. 
 19. iy: ey K2./ birinci mısra: yarın anda maģrūm itme yā İlāh S.// iy: ey K2./ geñez it düşvārumı: sen 

geñez it ŝarp işüm S. 



874 

 

285. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Gördüm ol ĥalķuñ begini ĥalķ içinde oturur 

  Kim yüzinüñ aydınından gündüz aydını ĥacíl

 

 

2.  Evs ü Ģazrec uluları ĥidmetinde mecma‘ı 

  Resm ü āyíninden anuñ ķayŝer āyíni ĥacíl

 

 

3.  Ĥalķ[ı] sākit eylemiş-durur nübüvvet heybeti 

  Cümle dín ehlini ķılmışdur anuñ díni ĥacíl

 

 

4.  Görki gündüzden münevver gül yüzi günden münír 

  Şeklinüñ şuĥlıġı ķılmış māh yüzini ĥacíl

 

 

5.  Saçı yoġ itmiş gidermiş sünbülüñ miķdārını 

  Gül bināgūşın ķılupdur aķ nesríni ĥacíl

 

 

6.  Yūsuf’uñ ģüsnine ķılmañ nisbet anuñ ģüsnini 

  Yümni anuñ ĥōr ķılupdur İbn Yemín’i ĥacíl

 

                                                 
 (285) 

K2 204b, E 267b, S 409a. 

*Bu şiir, Selmân’ın dilinden söylenmiştir, son beyit Darîr’in dilindendir. Selmân’ın Allah’a ettiği dua 

kabul edilir ve o dağı yemyeşil bir hale getirir. Bunu gören sahibi, onu öldürmekten vazgeçer ve 

amcasının oğluna satar. Selmân, onunla birlikte Medine’ye gider. Bir hurmalıkta çalışırken, 

insanlardan Hz. Muhammed’in Medine’ye geldiğini haber alır. Hemen biraz hurma alarak, Hz. 

Muhammed’in yanına gider. 
 1. aydınından: aydınında S. 
 2. ikinci mısra: ĥaşmetinden āyíninden kisrā āyíni ĥacíl S. 
 3. -S. 
 4. görki gündüzden münevver: görki ģaddi bí-niģāyet K2, E.// yüzini: yüzüni K2./ māh yüzini ĥacíl: 

māh-ı pervín ĥacíl S. 
 5. birinci mısra: ŝaçları sünbül ya serví süseni sevdā ķılup S.// ikinci mısra: boynı bínāgūş ķılmış aķ 

nesríni ĥacíl S. 
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7.  Devleti díni vü ģükmi dünyāyı düpdüz dutup 

  Şehleri paydāķ evinde ide ferzíni ĥacíl

 

 

8.  Gördüm ol gürbüzleri kim kükreşür-idi ķamu 

  Eylemiş ol cümlesin bende ķamusın[ı] ĥacíl

 

 

9.  Ol ulular oturupdur çevresinde cem‘ olup 

  Mu‘cib ü miskín olupdur daĥı miskín[i] ĥacíl

 

 

10.  Gözsüz elgin-dur[ur] anuñ işiginde bí-gümān 

  Ģāşā andan kim ķıla ķapuda elgini ĥacíl

 

 

286. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Bilürdüm anı kim ol Ĥātem-i rüsül gelicek 

  Muģabbeti çerisi göñlümi ķılur yaġma

 

                                                                                                                                          
 6. birinci mısra: ŝanma kim ģüsni ģasendür Yūsuf’uñ andan ģāşā S.// yümni: boynı K2, E./ ķılupdur: 

ķılıpdur K2./ anuñ ĥōr: ĥōr anuñ E. 
 7. dünyāyı: rütebi K2.// ide: itdi E. 
 8. cümlesin bende ķamusın[ı] ĥacíl: ŝabr-ı temkíni ĥacíl S. 
 9. ü: -K2, -E. 
 10. -S/ anuñ: źātuñ K2.// ķapuda: ķapuya K2. 
 (286) 

K2 207b, E 272a, S 416a. 

*Bu şiir, Abdullah b. Selâm’ın dilinden başlar, şiirin devamında ise Darîr’in anlatımına geçilir. Bir 

önceki hikâye şu şekilde biter: Selmân, Hz. Muhammed’e getirdiği hurmaları “sadaka olarak 

getirdim” dediğinde Hz. Muhammed yemez, başka bir sefer “hediye olarak getirdim” dediğinde ise 

yer. Selmân, bu iki davranışın peygamberlik alameti olduğunu bilir. Başka bir gün de Hz. 

Peygamber’in sırtındaki mühr-i nübüvveti görür. Böylelikle onun peygamber olduğuna dair üç alameti 

görmüş olur ve daha önce yanlarında bulunduğu rahiplerin verdiği levhaları Hz. Muhammed’e sunar. 

Hz. Muhammed onun başından geçenleri dinler. Selmân’ın bedelini ödeyerek onu kölelikten kurtarır.  

Bu şiirin bulunduğu bölümde ise, Abdullah b. Selâm’ın hikâyesi anlatılır. Abdullah b. Selâm, münzel 

kitaplardan Hz. Peygamber’in vasıflarını okumuş, öğrenmiştir. 
 1. kim: ki S.// göñlümi ķılur: göñli ķılısar K2, E. 
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2.  Ben anı eydür-idüm kendüzüme iy miskín  

  Anuñ yüzin göricek andan özüñi yıġma

 

 

3.  Ķalan Yahūdíler anı görüp kibr ideler 

  Sen olmasun kim alar-ıla olasın hem-tā

 

 

4.  Eger ģased ķılalar uymayalar ol şāha 

  Sen i‘tiķād-ıla ímān getür aña ‘amdā

 

 

5.  Yahūdí cümlesi bildi ki ģaķ resūldür ol 

  Velí ki ķıldı ģased göñli gözlerin a‘mā

 

 

6.  Ģased didükleri bir ulu ķahrıdur Ģaķķ’uñ 

  Ģasedlü kişinüñ olmaya ġarrası ġarrā

 

 

7.  Özini yig görür ayruķ kişileri dilemez 

  Ģased ķılur ve daĥı ĥalķ-ıla ķılur ġavġā

 

 

8.  Ģasūd kişi hemíşe ķılur Ĥudā’ya ĥišāb 

  Ki n’içün ol ķuluña eyledüñ bu deñlü ‘ašā

 

 

 

                                                 
 2. iy: ey K2./ eydür-idüm: ider-idüm S. 
 3. Yahūdíler anı görüp: Yahūd çün görüp K2, E.// ikinci mısra: sen olmasun kim olaruñla olasın hem-

tā E, sen olmasun ki olaruñla olasın hem-tā S. 
 4. birinci mısra: olar ģased ķılısarlar dínine milletine S.// sen: pes S. 
 5. -K2, -E. 
 6. ġarrası ġarrā: ġarrā bí-ġarrā E. 
 7. ayruķ kişiler: ü šoķ kişiler S.//  ikinci mısra: ģased olan anın ĥalķ-ıla ķılur ġavġā K2, ģasūd olan 

anın ĥalķ-ıla ķılur ġavġā E. 
 8. birinci mısra: ģased kişi ırışur hemíşe Allāh’a S. 
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9.  Nişe meliklik ü beglik virürsin ol ķuluña 

  N’içün beni sen anuñ üzre ķılmaduñ ūlā

 

 

10.  Nite ki göricegez Ādem’i la‘ín iblís 

  Ki buldı ĥil‘at u teşríf [ü] ‘alleme’l-esmā

 

 

11.  Ģased odına dutışdı vü yandı ol kāfir 

  Didi n’içün ola ol bir ĥalífe-i a‘lā

 

 

12.  Daĥı bu dūn yaradıldı bu ķandan oldı ulu 

  Benüm gibi kişi var kim re’is-i ‘arż [u] semā

 

 

13.  Ķamu yir ehli vü gök ehli beni ulu gördi 

  Benem ‘ibādet ü ‘ilm-ile ķamuya usta

 

 

14.  Ben oddanam benüm aŝlum ‘anāŝır-ı a‘lā 

  Anuñ ĥōd aŝlı türāb oldı ķamudan ednā

 

 

15.  Bu süfliden yaradıldı neden olur ‘ulví 

  Ne ma‘niden ola ol ĥayr aģsenü’l-eşyā

 

 

16.  Ģased anı görüñüz kim nice ĥasís itdi 

  Kim oldı šā‘at u cehdi vü ‘ilmi cümle hebā

 

 

                                                 
 9. nişe: niçün S.// ūlā: vālā S. 
 10. ikinci mısra: ki rūzí ķıldı aña Ģaķ ve ‘allemü’l-semā S. 
 11. vü yandı: -S.// ikinci mısra: ki niçün ĥalífe nedendür ol a‘lā S. 
 12. dūn: dení S./ bu ķandan: vü ķandan S.// ikinci mısra: benüm gibi kişi üzre re’ís ‘arż u semā S. 
 13. ķamu: yedi S. 
 14. a‘lā: a‘lāyí S. 
 15. bu: ĥō E, çü S.// ola ol: olur ol S. 
 16. kim: -K2, -E.// kim: ki S./ vü ‘ilmi: -S. 
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17.  Daĥı anuñ gibi çoķlar ģasedden oldı la‘ín 

  Bū Cehl’i gör ki ģasedden temerrüd ü ešġā

 

 

18.  Henüz bu dín ĥaberin virmedi[n] Resūl-i mübín 

  Ģased ucından iderdi Resūl’e cevr ü cefā

 

 

19.  Ki nişe ol ola maķbūl [u] ben olam merdūd 

  Neden beni süreler anı ilteler anda

 

 

20.  Nişe neden ötürü ol imām u ben me’mūm 

  Sebeb nedür ben olam cuġd u ol ola ‘anķā

 

 

21.  Kemāl ü ‘izz ü şeref māl u milket ü ģışmet 

  Benüm ķatumda müheyyā vaķār u ‘ahd ü vefā

 

  

22.  Dimek işitmek ü her işüñ aŝlını bilmek 

  Baña yaraşur tedbíri her işüñ ģaķķā

 

 

23.  N’içün yetím-i Ebí Šālib ola böyle ‘azíz 

  Ki ol dirildi yetím ü faķír ü bí-ser ü pā

 

 

24.  Ne māl u memleket [ü] ĥaşmet ne cāh u ģürmet ‘izzet 

  Neden ķabūl düşüpdür bu öksüz iy ‘acabā

 

                                                 
 17. ģasedden: -S. 
 18. bu: -K2, E.// iderdi: irerdi S. 
 19. nişe: niçün S.// neden: niçün S. 
 20. nişe neden ötürü: niçün ‘aceb neden S.// cuġd u: būm K2, E. 
 21. milket: meknet S. 
 22. -S.// ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
 23. birinci mısra: Bū Šālib öksüzi niçün ‘azíz ben degilem S.// ki ol dirildi yetím: kim ol yetím dirildi 

S. 
 24. birinci mısra: bí-cāh u memleket ü ĥışmet bí-faĥr u ģürmet ü ‘izz S.// öksüz: seyyid S./ iy: ey K2. 
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25.  Yüzini göstericek šaġ u šaşdan ol işidür 

  Ki iy şeríf ü kerím ki i Resūl-i Ĥudā

 

 

26.  Nedendür aña bu ‘izzet baña degül n’içün 

  Ģasūd olduñ anuñ-içün i kāfir-i kerrā 

 

27.  Bu cümle bilgülü aĥbār fażıl u ‘ilm ehli 

  Ģasedden ötürü ķaldı Yahūdí vü Tersā

 

 

28.  Bu ‘ucb [u] kibr ü ģased díni maģv ider giderür 

  Nite ki iblís ü Bū Cehl ü ķıs ‘alā heźā

 

 

29.  Ģicāz memleketinde ‘Arab içinde tamām 

  Yahūdílerüñ-idi ‘ilm ü şer‘ ü ģükm ü ķażā

 

  

30.  Egerçi puta šapardı ŝanem-perest idiler  

  Yahūdí anlara ķāēí vü ģākim ü ģukemā

 

 

31.  Ķaçan ki şems-i şerí‘at ufuķdan itdi šulū‘ 

  Ķarañulıķluya ĥoş gelmedi bu nūr-ı żiyā

 

 

32.  Ķaçan ki gördiler ol pādişāh salšanatın 

  Ki cümle ehl-i riyāset anuñ ķatında gedā

 

                                                 
 25. iy: ey K2./ ki i: iy ki sen S. 
 27. bilgülü aĥbār fāżıl u ‘ilm ehli: bilgülü ruhbān bilgülü aĥbār K2, E.// ikinci mısra: ģased ucından 

olındı dükelcügi tersā S. 
 28. kibr ü ģased: ģased ü kibr S. 
 29. ķażā: ŝafā S. 
 30. egerçi büte šapardı: olar ki büt öper-idi S. 
 31. ķarañulıķluya: ķarañu ehline S. 
 32. ķaçan: hemān S./ salšanatın: salšanat S. 
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33.  Ĥaşem yoġ illā ki kendüsi muģteşem server 

  Ĥadem yoġ illā ki ķulı-durur anuñ Dārā

  

 

34.  Yürür yaluñuz[ın] illā Medíne şehri šolu 

  Anuñ-ıla yir ü gök hem çi şehr ü çi ŝaģrā

 

 

35.  Yahūdí uluları gördiler bir er geldi 

  Ki ululıķ cihān içinde ĥōd aña ola

 

 

36.  Ķabíle uluları muģteşem aŝıl begler 

  Ķulaķ dutmış edeb-ile ya‘ní ne buyura

 

 

37.  Kimesne kendülerüñ baķmaz oldı yüzlerine 

  Ģaķíķat oldı bulara cihān çevürdi ķafa

 

 

38.  Ģased ķomadı oları ki Ģaķķ’ı ģak bileler 

  Cihān içinde bular şöyle ķaldılar rüsvā

 

 

39.  Ģased göñülden ímān iledür işid i fetā 

  Ne baĥtlu ol kişinüñ cānı ki ģasedsüz ola

 

   

                                                 
 33. illā: ille K2./ yoġ: yoķ S.// illā: ille K2./ ķulı-durur anuñ Dārā: ķulınuñ ķulıdur Dārā S. 
 34. birinci mısra: yürir yaluñuzın ille ki Medíne şehrinde šolu K2, yürür yaluñuzın illā Medíne 

şehrinde šolu E.// ikinci mısra: yir-ile gök šolu oldur ne şehr ü ne ŝaģrā S. 
 35. ikinci mısra: kim aña faĥr u riyāset münāsib ola K2. 
 36. aŝıl: ulu S.// dutmış: šutmış S./ edeb-ile: nüshalarda “edeb birle” şeklinde yazılmasına rağmen, 

vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
 37. çevürdi ķafa: cevr ü cefā S. 
 38. oları: bunları E.// bular: bunlar E./ ikinci mısra: źelíl iki cihān içre ķaldılar rüsvā S. 
 39. S nüshasında birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir./ baĥtlu: ümídlü K2, baĥtiyār S/ ikinci 

mısra: ģased göñülde olur ŝıdķ ekser ímānı K2, E. 
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40.  Resūl siyerine dön sen yine söze girgil 

  Ķo gözsüzāne ĥayālāt[ı] i derūnı safā

 

 

287. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Zehí devlet ki dutdı yüz alara 

  Güneş görindi her ılduz alara

 

 

2.  Bir avuç šopraġı gör göge aġdı 

  Šolınmaz gün alar üstine šoġdı

 

 

3.  Ķamu ögsüzler öglü oldı öglü 

  Yirinden sürinenler oldı göklü

 

 

4.  Źelíl-iken ‘azíz oldı ķamusı 

  Aruġ-iken semíz oldı ķamusı 

 

 

                                                 
 40. resūl siyerine dön sen: resūl síresine dön K2, E. 
 (287) 

K2 211b, E 285a, -S. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl, kisraya bir mektup yazarak, Hz. Muhammed’in 

kendini peygamber ilan ettiğini, kisranın tahtına göz diktiğini söyler. Mektubu alan kisra, Bâzân adlı 

melikine bir mektup yazar ve Hz. Muhammed’i öldürmesi için emir verir. Bâzân, âlim ve akıllı bir 

kişidir, bu mektubu bir elçi ile Hz. Muhammed’e gönderir. Hz. Muhammed, Bâzân’a bir mektup yazar 

ve kisranın yakın zamanda oğlu tarafından öldürüleceğini bildirir. Bâzân da kisra ölürse Müslüman 

olmayı düşünmektedir. Bir süre sonra kisra Perviz, oğlu Şuriye tarafından öldürülür. Bâzân ve 

gönderdiği elçi Müslüman olur. Fakat Bâzân, Hz. Muhammed’e tekrar İran’a dönemeyeceklerini 

söyler. Hz. Muhammed de onlara “Sizin celaliniz, câhınız ben olayım, dünyada ahirette melikiniz ben 

olayım. Siz Farisiler bana mensup olun, benim ashabımdan sayılın, Araplar içinde siz aziz olun” der. 
 1. alara: olara E./ yüz dutdı: dutdı yüz K2.// ılduz: yılduz E./ alara: olara E. 
 2. ikinci mısra: šolunmazken olaruñ üzre šoġdı E. 
 3. sürinenler: sürülenler E. 
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5.  Ķamu Fars ehline faĥr oldı söz 

  ‘İnāyet oldı anlara ķulavuz

 

 

6.  Ere devlet olursa şöyle olsa 

  Nice Selmān’a oldı eyle olsa 

 

7.  Kara balçıġı aya tāc ķılmaķ 

  Gözin yumduķça er Mi‘rāc ķılmaķ

 

 

8.  Ra‘iyyet rā‘isinden eymenürken 

  Du‘āsı dā‘isinden eymenürken 

 

9.  Gelüp sulšān-ıla sırdaş olmaķ 

  Ayaġ-iken varuban baş olmaķ 

 

10.  Ģaríme maĥrem olmaķ ehil olmaķ 

  Ŝusuz ķašre dilerken baĥra šalmaķ

 

  

11.  Zehí baĥt-ı cüvān zihí cüvān-baĥt 

  Ki aña ķarşu gele tāc-ıla taĥt 

 

12.  Umusı yoġ-iken gence ŝataşa 

  Anı ŝanma daĥı rence ŝataşa 

 

13.  Ümídüñ kesme sen ümídvār ol 

  Ümídsüz olma sen ümídvār ol 

 

 

                                                 
 5. söz: ol söz K2. 
 7. yumduķça: yumduķda E. 
 10. ŝusuz: sözi E. 
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288. 
 

  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Gör nice cebr ķıldı ol ķavma 

  Kim size iy ķavum naķíb benem

 

 

2.  Emín olsun baña yaĥın kişiler 

  Kim benüm-ise aña raķíb benem

 

 

3.  Kimi kim sevgüm odı ŝayru ider 

  Yine dermānına šabíb benem

 

  

4.  Beni gör baña yitiş iy miskín 

  Kim su‘āl idene mūcib benem

 

 

5.  Ne ķayursın benüm muģibbüm olan 

  Çün ki Allāh’uma ģabíb benem

 

  

6.  Gerçi ben dür gibi yetím oldum 

  Ķamudan müfteĥir nesíb benem 

 

7.  Gerçi hicret ķılup ġaríb oldum 

  Tuģfeden tuģfeyem ġaríb benem

 

                                                 
 (288) 

K2 215a, E 287b, S 435b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Es’ad b. Zürare vefat eder. O kabilenin uluları gelerek Hz. 

Muhammed’e “Esad bizim nakibimizdi, nakibsiz kaldık” derler. Hz. Muhammed de onlara bu sözleri 

söyler. 
 1. ķavma: ķavmı S.// iy: ey K2. 
 2. yaĥın: yaķın E.// raķíb: naķíb K2, E. 
 3. kimi kim: her kimi S./ ider: ķıla S. 
 4. iy: ey K2.// kim: ki S. 
 5. ķayursın: ķayurursın K2./ muģibbüm: muģabbetüm E./ iken: olan K2. 
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8.  Iraġ olma benüm yaķınumdan 

  Ķamudan ķamuya ķaríb benem

 

 

9.  Ol ĥišābātı kim işitdüm ben 

  Ol ĥišābdan size ĥašíb benem

 

 

10.  ‘Acebe ķılma šañsuķ işlerüme 

  İşlerümden daĥı ‘acíb benem

 

 

289. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Şöyledür dünyānuñ aģvāli ķamu 

  Dünya ehli cümlesinüñ ģāli bu

 

  

2.  Kim bir eylük çevresinde yüz belā 

  Ķonılupdur añlaġıl iy mübtelā

 

 

3.  Ŝanmaġıl bu būsitānı bí-ģazān 

  Olmaya ĥālí dikenden gülsitān

 

 

                                                                                                                                          
 7. gerçi: egerçi K2.// tuģfeden tuģfeyem: tuģfeyem ķamudan K2, E. 
 8. Bu beyit S nüshasında son beyittir./ ıraġ: ıraķ S. 
 9. ĥitābātı: ĥitābet E. 
 10. -S. 
 (289) 

K2 219a, E 279a, S 446a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in münafıklar yüzünden çektiği sıkıntılar 

anlatıldıktan sonra bu şiire yer verilir. 
 1. ikinci mısra: dünyāya gelenlerüñ ģāli ķamu E, S. 
 2. iy: ey K2.// ķonılupdur: ķonıludur E. 
 3. ikinci mısra: ķaçan-ısa göresin berg-i rezān E, S. 
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4.  Genci žāhir illā mārı gizlüdür 

  Nūrına aldanma nārı gizlüdür

 

 

5.  Anlaruñ kim taĥtı var hem baĥtı var 

  Ģāżır olsun ŝoñrasında laĥtı var

 

 

6.  Dünyā ĥoşın ĥoş dimek šıfl işidür 

  Ŝanma dünyāya ķalan er kişidür

 

 

7.  Bil ki şādılıķ ŝoñı mātem-durur 

  Pes bu derde yine bu derd em-durur

 

 

8.  Ol ki yaradılmışuñ yigregidür 

  Āĥiret sulšānı dünyā begidür 

 

9.  Cānıdur cümle cihānuñ ol cemíl 

  Ķamulardan ķıymeti ķadri celíl

 

 

10.  Gör ne miĥnetler görüpdür ol Ģabíb 

  Ancılayın Ĥālıķ’a kimdür ķaríb

 

 

11.  Doġmadın oldı yetím dür dānesi 

  Atası öldi ŝoñında anası

 

                                                 
 4. nūrına: nūr-ıla K2. 
 5. kim: ki S.// olsun: ol kim K2./ laĥtı: baĥtı E. 
 6. dimek: -K2./ šıfl: šıfldur K2./ ĥoşın ĥoş: ĥoş ĥoş S.// kişidür: metinde “kişi-durur” yazılmasına 

rağmen vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 7. bil ki: çün ki E, S.// ikinci mısra: ŝāf-ı derdi dürd-i derde em-durur K2, pes bu derde yine bu 

dermān-durur E. 
 9. ķıymeti: ķudreti S. 
 10. ancılayın Ĥāliķ’a: andan artuķ Allāh’a E, S. 
 11. birinci mısra: šoġmadın ol bir yetím dür dānesi K2, šoġmadın oldı yetím dür atası S. 
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12.  Ķaldı yalñuz atasuz u anasuz 

  Oldı ferzend illā kim ferzānesüz

 

 

13.  Çün yetím oldı meźellet yoldaşı 

  Faķr u fāķa ‘acz u ķıllet yoldaşı

 

 

14.  Ol kim-imiş aña kim dirler-idi 

  Bilmeyenler şol yetím dirler-idi

 

 

15.  Çün nübüvvet ĥil‘atın geydi tamām 

  Cümle yaradılmışa oldı imām 

 

16.  Cevr idenler çevresine üşdiler 

  Gice gündüz derisine düşdiler

 

 

17.  Anı öldürmege ķaŝd eylediler 

  Ķo anı kim herzeler söylediler 

 

18.  Çün ki hicret itdi geldi Yeśrib’e 

  Mālik olup ģākim oldı Yeśrib’e

 

 

19.  Çoķ münāfıķlar dirildi bir yire 

  Kim anı sevmeye ķamusı yire

 

                                                 
 12. u: -S.// ikinci mısra: likín ol cān ķalmadı cānānesüz K2./ ferzānesüz: ferzānesiz S. 
 13. çün yetím oldı: ulalur-ıdı E, olurlar-ıdı S. 
 14. birinci mısra: kim-idi ol kim aña dirler-idi K2./ dirler-idi: derler-idi S.// bilmeyenler: bilmeyene 

K2, S./ şol: bir K2. 
 16. derisine: der-pāyına E. 
 18. olup: oldı S. 
 19. çoķ: pes E, S./ yire: yere S.// ikinci mısra: kimi söge peyġamberi vü kimi yire E, tā ki bir mekr 

ideler peyġambere S. 
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20.  Bunca mekrūh fi‘l ü ķaŝd-ı cān ķılup 

  Mü’min olup yine terk ímān ķılup

 

 

21.  Nükteleri daĥı acı sözleri 

  Ķahr-ıla ķan yutdurup yüzsüzleri

 

 

22.  İçerüden ol münāfıķlar işi 

  Šaşradan kāfir çerisi teşvíşi

 

 

23.  Daĥı eksüklik ü yoķsullıķ odı 

  Gice gündüz šā‘at u ķullıķ udı

 

 

24.  Gör ne zaĥmetler görüpdür Muŝšafā 

  Gör ne miĥnetler çeküpdür Muŝšafā

 

  

25.  Sen dilersin kim ola dínüñ selím 

  Hem ola cāh-ıla āyínüñ selím

 

 

26.  Hem tena‘‘um ķılasın şöyle müdām 

  Hem olasın kāşif-i ‘ālí maķām

 

 

27.  Ķandan olur bu emirler müsteví 

  Birlik iline sefer ķılmaķ reví

 

                                                 
 20. yine: ŝoñra E. 
 21. ķan yutdurup: yutdurdı ķan K2.// yüzsüzleri: yüssüzleri S. 
 22. šaşradan: daşradan E. 
 23. eksüklik ü yoķsullıķ: eksüklük yoĥsulluķ E. 
 24. çeküpdür Muŝšafā: çeküpdür ol ŝafā E. 
 25. ola dínüñ: dínüñ ola E, S.// ikinci mısra: daĥı cāhuñ āyínüñ ola selím E, S. 
 26. birinci mısra: hem ola mālik tena‘‘umuñ tamām E, hem ola mālik tena‘‘umuñ müdām S.// ikinci 

mısra: -S. 
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28.  Sen ikilik mülkini sevdüñ yüri 

  Göge aġmaz yir idinenler yiri

 

 

290. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Gör ne dir ģannāne iy ‘ārif kişi 

  Kim yirümi ben muĥalled isterem

 

 

2.  Bu fenāya neye göñül baġlayam 

  Ben maķāmumı mü’ebbed isterem

 

 

3.  Senüñ-ile sa‘d idüm dünyāda ben 

  Āĥiretde bunda[n] es‘ad isterem

 

 

4.  Yüzüñi anda daĥı rūşen görem 

  ‘Ömrümi her gün mücedded isterem

 

 

                                                                                                                                          
 27. olur: ola K2./ emírler müsteví: umūrlar müstedām S.// iline: ilinden E./ ķılmaķ: kılmaz K2. 
 28. yüri: yeri S.// idinenler: eylen E. 
 (290) 

K2 220b, E 281a, S 449b. 

*Bu şiir, hurma ağacının dilinden başlar, Darîr’in dilinden devam eder. Müminler çoğalınca Hz. 

Muhammed’in sesinin daha iyi duyulması için, mescide minber eklenir. Hz. Muhammed, o vakte 

kadar bir hurma ağacına dayanarak vaaz vermiştir. Minber yapılınca, oraya geçer. Bunun üzerine 

hurma ağacı ağlayıp inlemeye başlar. Hz. Muhammed, ona neden ağladığını sorar, o da Hz. 

Muhammed’den ayrı kaldığı için ağladığını söyler. Bunun üzerine Peygamber ona, dünya var 

olduğunca var olması ve dünyada da cennette de insanlara meyvelerinden sunması için dua eder. Bu 

şiirde hurma ağacının Hz. Muhammed ile konuşması yer alır. 
 1. iy: ey K2, S./ ģannāne: ģanāde E./ dir: der S. 
 2. -K2. 
 3. bunda: ben de S, benden E. 
 4. yüzüñi: nūruñı S. 
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5.  Bunda ĥalķ öñinde beni kim göre 

  Boyumı anda mümedded isterem

 

 

6.  Çün ölümsüz dirlige irişürem 

  Ķabr içinde ben mulaģģad isterem

 

 

7.  Bir ķuru aġacuñ işit da‘vísin 

  Dime bu da‘víye mesned isterem

 

 

8.  Ol hele bir nāliş itdi derd-ile 

  Ancılayın devlet ü cedd isterem

 

 

9.  İlle derd istese gerek der[d] eri 

  Gerçi kim ben derd-i bí-ģadd isterem

 

 

10.  Ŝorsa derd üstādumı ģannāne 

  Ma‘níye bu yolda münķad isterem

 

 

11.  Pes cevābın işit iy ŝoran kişi 

  Ben daĥı bir merd-i müfred isterem

 

 

12.  Kim işitdürem size söz ma‘nísin 

  Ancılayın bir mücerred isterem

 

 

                                                 
 5. beni kim göre: kim yire beni K2, beni kim yire E.// boyumı: yirümi S. 
 6. -S./ irişürem: irem beni K2.// ķabr içinde ben: beni ķabr içinde E. 
 7. bir ķuru: bu ķuru S. 
 8. -S./ ol hele bir: hele ol bir E.// devlet ü cedd: derdi ben cedd E. 
 9. -S./ istese gerek derd eri: isdese gerekdür idi E. 
 10. -S./ üstādumı: istedi mi K2. 
 11. -S./ iy: ey K2. 
 12. -S./ işitdürem size: aña işitdürem E. 
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13.  Derdi evvel var[dı] didi ben senüñ 

  Boynuña bendden muķalled isterem

 

 

14.  Derdi dermāndan daĥı yig gördi ol 

  Eytdi ben ĥōd derd-i Aģmed isterem

 

 

15.  Āķıbet maģmūd oldı ol baña 

  Çün ki ben ‘ışķ-ı Muģammed isterem

 

 

16.  Ben Resūl’üñ derdin isterem hemín 

  Bu degül kim ĥāl ü ya ĥadd isterem

 

  

17.  Derd eger istemese ol cāmidí 

  Eyde miydi ‘ömr-i bí-ģad isterem

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 13. -S./ birinci mısra: derdi ol virdi eytdi ben senüñ E.// boynuña: boynuñı K2./ bendden: beni E. 
 14. gördi ol: gördügüñ E.// eytdi ben ĥōd: didi ben ĥōd K2, eytdi ĥōd ben E. 
 15. ol baña: uş baña K2, ol yaña E. 
 16. isterem: isderem S, istedüm K2. 
 17. -K2, -S. 
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291. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1.  Şöyle oldı ol ĥabíśüñ ŝoñ işi 

  Ancılayın olmasun hergiz kişi 

  

2.  Oldı yoķsul ol ġaríb ü yaluñuz 

  Öldi gitdi dünyadan ģāli yavuz

  

 

3.  Put-perest ü müşrik-idi öñdin ol 

  Gördi kim šoġru degül ol egri yol

 

 

4.  Terk ķıldı put-perest olmaġı tíz 

  Puta šapanları ķılurdı sitíz

 

 

5.  Ĥalvete girdi oturdı yalñuzın 

  Ĥalķ arasından girü çekdi özin 

 

 

                                                 
 (291) 

K2 227a, E 288a, S 465a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Abdullah b. Übeyy b. Selûl ile Rahip Ebû Âmir’in 

hikâyesinin anlatıldığı bölümde yer alır. Ebû Âmir, Hz. Muhammed’in yanına gelerek onun getirdiği 

dinin nasıl bir din olduğunu sorar. Hz. Muhammed de “İbrahim dinidir” diye cevap verir. Rahip Ebû 

Âmir, kendi dininin de İbrahim dini olduğunu söyler. Hz. Muhammed ona itiraz eder. Bunun üzerine 

Ebû Âmir, “kim yalan söylüyorsa, yalnız başına, gariblik içinde ölsün” der. Hz. Muhammed de “batıla 

hak diyen kişi, hakir ve zelil bir şekilde can versin” der. Ebû Âmir bu şekilde Hz. Muhammed’in 

makamından ayrılır ve ömrü boyunca Hz. Muhammed’e düşmanlık ederek insanlar arasında fitne 

çıkarır. En sonunda Şam’da yalnız başına ölür ve böylelikle Hz. Muhammed’in sözü yerine gelmiş 

olur.  
 2. yoķsul: yoĥsul E./ ol: u S.// ikinci mısra: oldı ĥalvet gitdi dünyāda yavuz S./ dünyādan: dünyānuñ 

K2./ gitdi: getdi E. 
 3. -S./ šoġru: doġru E. 
 4. ikinci mısra: put šapan kişileri ķıldı sitíz K2, E. 
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6.  Bir palās geydi ģaŝır döşendi pes 

  Ķıldı ĥalvetde özini muģtebes 

 

7.  Kendü kendüden dilerdi yol vara 

  Oķumadın anı Allāh ol vara

 

 

8.  Daĥı şākird olmadın üstād olur 

  Biliş olmadın bilişden yad olur 

 

9.  Dilegi ĥōd olmış kim ĥalķ aña 

  Yüz dutalar döneler andan yaña

 

 

10.  Ol mücerred olduġı zühd itdügi 

  Ĥalķ arasından ķaçuban gitdügi

 

 

11.  Ol-ımış kim ĥalķ aña ‘izzet ide 

  Ķanda gitse ĥalķ aña uya gide

 

 

12.  Díni yoķ dünyā benüm olsa diyü 

  Çavum adum dünyaya šolsa diyü

 

 

13.  Kendüzini ‘āmil ü ‘ābid ķılur 

  Ĥalķı uydurmaġ-içün ķāŝid ķılur

 

 

 

                                                 
 7. oķumadın anı Allāh: oĥumadın anı Allāh E, Allāh anı oķımadın S. 
 9. dilegi: maķŝūdı S.// andan: andın E./ dutalar: šuta vü S. 
 10. gitdügi: getdügi E. 
 11. kim: ki S.// ikinci mısra: ķanca gitse ĥalķ daĥı bile gide S. 
 12. Šolsa: šolsun K2, E. 
 13. ü: -S./ ‘āmil: ‘ālim K2. 
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14.  Díni dünyāya ŝatanlaruñ işi 

  Dünya etegin dutanlaruñ işi

 

 

15.  Ancılayın azġun olur āĥiri 

  Bāšını boş u müzeyyen žāhiri 

 

16.  Zühd ü faķrı ālet eyler bir birer 

  Cevheri ister ki göstere hüner

 

 

17.  Bir niçe bilmezleri ķul eylenür  

  Zühd-i sālūślıķ kerāmet söylenür

 

  

18.  Kendüzini bir kişi oldum ŝanur 

  Faķr u dervíşlik ol işi ŝanur 

  

19.  Çün ki daşını tanıya cevherí 

  Bile anda kim šaş-ımış gevheri 

 

21.  Eydür eyvāĥ bu benüm yañılduġum 

  Ol-ımış kim bildügümüz bul[duġum]
 
 

 

22.  Ĥalķ-içün imiş bu ķamu ĥulķ u ģilm 

  Ĥāliķ-içün olmamış bu zühd ü ‘ilm 

                                                 
 14. ikinci mısra: -S. 
 16. -K2, -E./ Bu beyit ele aldığımız nüshalardan sadece S nüshasında şu şekilde bulunmaktadır: 

“Zühd ü faķrı ālet eyler her biri/ Cevheri ister ki göstere hüner” Beyit bu haliyle kafiye açısından 

sorunlu olduğu için, bu beyitte Milli Kütüphane No: YzB 377 nüshasındaki yazılışı esas aldık. 
 17-18. -K2, -E. 
 19. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple Milli Kütüphane No: YzB 377 

nüshasının 192b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 21. -K2, -E. 



894 

 

23.  Ŝoñra ģasret yimegüñ aŝŝısı yoķ 

  Anlara inananuñ híç uŝŝı yoķ 

 

24.  Şöyle kim ol kāfirüñ rāhıblıġı 

  Kendü ‘aķlı birle ŝāģıblıġı 

 

25.  Ĥalķı kendüzine rām eyledügi 

  Ol-ıdı kendüyi ĥām eyledügi 

 

26.  Çün ki ĥalķuñ yüzi döndi ģaķ yola 

  Ķaldı ol kāfir saķalını yola 

 

292. 
 

  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Ģamd-ile şükre mültezim olalum 

  ‘Ācizüñ ģamd u şükr ‘ādetidür

 

 

2.  Ķādir olan kişi n’ider ģamdı 

  Şükr ‘āciz kişiye ‘ibādetidür

 

 

3.  Ķādire ķādir olmayan kişinüñ 

  Źülli ģamd-ıla şükür šā‘atıdur

 

                                                                                                                                          
 22-26. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi No: 1552 nüshasının 328b, Millet Kütüphanesi No: YzB 377 nüshasının 

192b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 26. ĥalķuñ yüzi döndi: döndi yöni ĥalķuñ İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi No: 1552. 

 (292) 

K2 228a, B1 1b, HM 179b.  

*Bu şiir, Darîr’in ağzından yazılmıştır. Bu cildin ilk şiiridir. 
 1. olalum: olalım B1. 
 2. ‘ibādetidür: ‘ādetidür B1. 
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4.  ‘Ācizüz ‘ācizüz yaķín bilüñüz 

  Ayruġı fikret ü ziyādātıdur

 

 

5.  Dir-iseñ ķudretüñi hem görgil 

  Šā‘atuñ ol Kerím šā‘atıdur

 

 

6.  Ben daĥı anı direm iy ‘āķil 

  Ķudretüm ol Ķadír ķudretidür

 

 

7.  Çün ki ol ķudretin ala benden 

  Āĥir ol ‘aczümüñ delāletidür 

 

8.  Göremedügümüz ķaríb ü yaķín 

  ‘Aczüñ o key ulu ‘alāmetidür

 

 

9.  ‘İlmini bir tamām bilici yoķ 

  Diye günehinüñ bu ġāyetidür

 

 

10.  Her kimi kim nihāyet issi didüñ 

  Gördüñ anuñ henüz bidāyetidür

 

 

11.  ‘Āciz olduġuña muķırr ol tíz 

  ‘Acz bilmekligüñ nihāyetidür 

 

                                                                                                                                          
 3. ģamd-ıla şükr: ģamdi vü şükre B1. 
 4. ziyādātıdur: ziyādātdur B1. 
 5. šā‘atıdur: šāķatıdur B1. 
 6. iy: ey K2. 
 8. ‘alāmetidür: ‘alāletidür K2. 
 9. birinci mısra: ‘ilmini bu tamām bilici bu kim B1.// diye: ki diye K2, HM. 
 10. -HM. 
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12.  Bize ol bes ki birligin bildük 

  Bilmek anı anuñ ‘ināyetidür

 

 

13.  Daĥı sevmek anuñ Ģabíbini 

  Ķullarına Ģaķ’uñ hidāyetidür 

 

14.  Her kişi kim Muģammed’i sevdi 

  Bil ki ol sevgü Ģaķ muģabbetidür

 

 

15.  Sevdügin kişiyi bilüp sevmese 

  Dimese bu fülān rivāyetidür

 

 

16.  Sevgüsi Muŝšafā’nuñ iy server 

  Mü’minüñ dünyasında devletidür 

 

17.  Sevgil anı vü ālini sevgil 

  Çün ümídüñ anuñ şefā‘atidür

 

 

18.  Sevdi Ŝıddíķ u hem ‘Ömer sevdi 

  Vaż‘-ı dín anlaruñ ģikāyetidür 

 

19.  Sevdi ‘Ośmān u hem ‘Alí sevdi 

  Ol çehār ümmetüñ sa‘ādetidür 

  

20.  Her biri varlıķını aña virdi 

  Biri ĥōd bu dínüñ ģimāyetidür

 

                                                 
 12. ‘ināyetidür: ‘ibādetidür HM. 
 14. bil ki: bilsün B1, bilsen HM./ sevgü: anuñ B1. 
 15. bilüp: bilüben B1, HM. 
 17. sevgil: sevgil kim B1. 
 20. her: -B1. 
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21.  Biri cānını aña terk itdi 

  Birinüñ söylenen saĥāvetidür

 

 

22.  Ol aŝģāb-ı ber-güzíde anuñ 

  Merģūme ümmet anuñ ümmetidür 

 

23.  Tā ebed ķāyim olan ol díndür 

  Ki ‘amel ‘ilm anuñ şerí‘atidür

 

 

24.  Cān içinde Muģammed’i sevmek  

  Ol Müsülmānlıġuñ ģaķíķatidür

  

 

25.  Çün Resūl’i vü āli aŝģābını  

  Añduķ ol bu ģikāyet ĥil‘atidür

  

 

26.  Añġıl imdi Mıŝır melikin kim  

  Yūsuf’uñ taĥtıdur ki milketidür  

 

27.  Bāšını šāhir ol melik Žahír  

  Kim cihān šopšolu ŝalābetidür

  

 

28.  Şeref[i] şer‘i ķāyim itdügidür  

  Ķılıcı ehl-i faķra da‘vetidür

  

                                                 
 21. -HM./ saĥāvetidür: şecā‘atidür B1. 
 23. ķāyim: dāyim B1.// ‘amel ‘ilm: ‘amelin ‘ilm K2, ‘ilm ‘amel HM. 
 24-33. -HM. 
 24. ol: -B1. 
 25. resūli: resūl B1.// ģikāyet: kitāb B1. 
 27. birinci mısra: K2 ve HM nüshalarında “bāšın u žāhir ol melik Žāhir”, B1 nüshasında “bāšın u 

žāhir ol melik Šāhir” şeklinde yazılmasına rağmen, anlam gereği bu nüshaların yerine TİEM 

nüshasınının 2b sayfasındaki bu yazılış tercih edildi. 
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29.  Çün anuñ ‘adli rūzigārında  

  Ķurd u ķoyın ķuzınuñ ülfetidür  

 

30.  Kendü nefsine düşmeni meşġūl  

  Eyleyen pādişāhuñ himmetidür

  

 

31.  Biñ kezin biñ ķılıçdan artuķ iden  

  Heybetidür anuñ mehābetidür

  

 

32.  Ķādir ü pādişāhā sulšānā  

  Ol melik kim ġazā ŝanā‘atıdur  

 

33.  Ģāfıžı Nāŝırıdur ol meliküñ 

  Kim dín ili ili vilāyetidür

 

 

34.  Gör ne tāc issidür ol taĥt issi 

  Kim Ĥalíl ĥalvetinde ĥulletidür

 

 

35.  Biş yıl oldı ki görmedi Gözsüz 

  Ol ki bu şi‘r anuñ feŝāģatıdur

 

 

36.  Yüzini gözsüze mi gösterür ay 

  Gözsüzüñ bí-hūde şikāyetidür 

 

                                                                                                                                          
 28. şerefi: síreti K2, HM. 
 30. düşmeni: düşmānı B1.// pādişāhuñ: pādişāhı B1. 
 31. mehābetidür: ŝalābetidür K2. 
 33. nāŝırıdur: nāŝırı ol B1. 
 34. ol: ne B1.// kim Ĥalíl: Ĥalíl’i B1. 
 35. biş yıl oldı ki: biş oldı B1. 
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37.  Yoķsa ol şāh-ı ĥādimü’l-ģarameyn  

  Gün gibi her seģerde šal‘atıdur

  

 

38.  Devlet issi mülūk ķulları var  

  Naŝr u fetģ ü žafer gör rāyetidür

  

 

293. 
 

  Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

  

1.  İy šā’ife-i cavķete’n-nūr 

  İy dínleri dünyaları ma‘mūr

 

 

2.  İy ĥalķ güzídesi siz aŝģāb 

  Maķbūl siz olduñuz maġfūr 

 

3.  Ĥoşnūd siz on kişiden Allāh 

  Hem Resūl rāżı [vü] ģalķ meşkūr

 

 

4.  Göñüller içinde šolusız siz 

  Dillerde ŝıfātuñuz meźkūr 

 

 

                                                 
 37-38. -HM. 
 38. gör: -K2. 

 (293) 

K2 231b, B1 6a, HM 182a. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir, şiirin 15. beyitten sonraki kısmı ise Darîr’in dilindendir. 

Pek çok sahabe Hz. Muhammed’in kızı Hz. Fatma’yla evlenmek için tâlip olduğu halde Hz. Ali, Hz. 

Fatma’ya tâlip olmamıştır. Sahabe bunun sebebini Hz. Ali’ye sorduğunda, Hz. Ali onlara bu şiir ile 

cevap verir.  
 1. šā’ife-i cavķete‘n-nūr: Nüshalarda “šā’ife-i lašíf cavķete‘n-nūr” yazılmasına rağmen, vezin gereği 

bu şekilde okunmuştur. 
 3. resūl rāżı: rāżı resūl B1. 



900 

 

5.  Siz kim-idügüñüzi ilerü 

  Münzel kütüb içre oldı mesšūr

 

 

6.  Ben ilerü durmaduġum oldur 

  Kim olmışam iki dürlü ma‘źūr

 

 

7.  Bir ol ki Resūl heybetinden 

  ‘Aķlum beni söylemege mi ķor

 

 

8.  Bí-şerm kişi kim ol anda 

  Kendü bilüsine ola maġrūr

 

 

9.  Degme sözi söylemege anda 

  Ķanda ola olmayınca destūr

 

  

10.  Bir ‘öźr daĥı budur iy aŝģāb 

  Kim fāķa vü faķr beyti mehcūr

 

 

11.  Ķıldı beni ol dilekden ayru 

  Ol ucdan oldı şírinüm şūr

 

 

12.  Kābín dilese Resūl-i muĥtār 

  Yoķdur yöremüzde füls-i meksūr

 

  

                                                 
 5. idügüñüzi: idügüñüz K2.// kütüb: kitāblar K2, HM. 
 6. oldur: ol-durur K2. 
 7. ki: kim K2./ heybetinden: heybetidür K2, HM. 
 8. ikinci mısra: ķanda ola olmayınca destūr K2. 
 9. -K2, -B1. 
 10. budur: oldur B1.// vü: -K2, HM. 
 11. ķıldı beni: ķılmışdur K2, HM. 
 12. meksūr: meşkūr HM, mezkūr K2. 



901 

 

13.  Bir aķçaya yitmedi gücüm kim 

  Ģālümi ķılam anuñla mestūr 

 

14.  Uş rızķ-içün ücrete yerişdüm 

  Olmışam iş işlemege me’cūr 

 

15.  Diñle bu sözi iy ĥıredmend 

  Šoġru söz işit ü diñleme zūr

 

 

16.  Kim erlik-ile anuñ gibi bir 

  Gelmedi ne nāŝır u ne manŝūr

 

 

17.  ‘İlmi vü ‘ibādeti vü ‘aķlı 

  Erligi şecā‘ati ĥō meşhūr

 

 

18.  Anuñ ķılıcı ķılıncına ķul 

  Sulšānları andan oldı maķhūr

 

 

19.  Ķayser kim olur kim heft iķlím  

  Olmış-ıdı kisrā bile faġfūr

  

 

20.  Ol kişi ki evliyā-yı kāmil 

  Mānend-i Sırrí Cüneyd [ü] Šayfūr

 

 

 

                                                 
 15. šoġru: šoġrı B1./ işit: işid B1. 
 16. ne nāŝır u ne manŝūr: bí-nāŝır u manŝūr B1. 
 17. meşhūr: manŝūr K2, menşūr HM./ ĥō: ĥōd B1. 
 18. andan oldı: oldı andan B1./ ķılıncına: ķulıncına B1.// ikinci mısra: olmış-ıdı kisrāy-[ı]la faġfūr 

HM. 
 19. bile: ile B1./ olur kim: olur u B1.// ikinci mısra: sulšānları andan oldı maķhūr HM. 
 20. kāmil: mükemmel B1. 
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21.  Baŝrí vü Cüneyd Şiblí vü Ma‘rūf 

  Źü’n-nūn Şefíķ bin Manŝūr

 

  

22.  Ĥırķa ķamu andan aldı geydi 

  Ol virdi icāzet-ile menşūr

 

 

23.  Erkān u şerí‘at u šaríķat 

  Görsetdi bu ĥalķı ķıldı mecbūr 

 

24.  Bu ķamu ‘azízlıġ-ıla ol şāh 

  Eksüklik içinde ģālini gör 

 

25.  Sen Ķārūn tena‘‘umın idersin 

  Eydürsin ki gögsüm içidür Šūr

 

 

26.  Šūr issi du‘āsı derde dārū 

  Saña saġ irerse ola rencūr

 

 

27.  Yol šıfılına şeyĥ ad urmaķ 

  Şöyle ki siyāh ada kāfūr

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 21. birinci mısra: Baŝrí vü Ģabíb ü Şiblí Ma‘rūf B1. 
 22. ile: ki B1. 
 25. gögsüm: görsem B1. 
 26. irerse: iderse B1. 
 27. -B1. 
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294. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Diñle billāh bu ‘acāyib sözi sen  

  Söz içinde añla derd-i sūzı sen

 

 

2.  Söz ki sūzı olmadı ol söz degül 

  Göz ki bāšın-bín degüldür göz degül

  

 

3.  Ĥāŝ ķullaruñ işidüñ ģālini 

  Muŝšafā evlādınuñ aĥvālini

 

 

4.  Gör ne dirlik dirilürlerdi alar 

  Ne iş üzre dirilürlerdi bular

 

 

5.  Eydür-iseñ aŝlı bilürler bular 

  Fer‘i andan terk ķıldılar alar

 

 

6.  Gördiler cān ‘ālemini āşikār 

  Ol sebebden ķıldılar faķr iĥtiyār

 

  

 

                                                 

 (294) 

K2 236a, B1 10b, HM 186a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilindendir. Hz. Ali ile Hz. Fatma’nın evlenmesine karar verilir. Bu şiir, düğün 

hazırlıklarının anlatıldığı bölümde geçmektedir.  
 1. K2 ve HM nüshasında birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir./ añla: diñle B1./ derd-i: didi K2, 

HM. 
 2. -B1. 
 3. işidüñ: işitgil B1. 
 4. alar: anlar B1, bular HM.// ikinci mısra: fer‘i andan terk ķıldılar bular HM. / bular: alar K2. 
 5. -B1.// ikinci mısra: ne iş üzre dirilürlerdi alar HM. 
 6. cān ‘ālemini: cān-ı ‘ālem K2.// faķr: faķrı B1. 
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7.  Biz bu mülki gördük ü bildük hemín 

  Andan ötrü dünyayı ķılduķ güzín 

 

8.  Eyle dime zinhār iy mü’temen 

  Gel cevābuñı Ēarír’den diñle sen

 

 

9.  Pes inanmamış olursın ķavlına 

  Bilmemişsin kendü nedür ķavli ne

 

 

10.  Ger inanduñsa Resūl’üñ şer‘ine 

  Aŝlına yapış yapışma fer‘ine

 

 

11.  Mü’minüñ ġayba inanmaķdur işi 

  Ķavlını ģaķ kirtü ŝanmaķdur işi 

 

12.  Ol ki Ķur’ān ķavlına inandı ol 

  Sünnetin dutdı vü gitdi šoġru yol

 

 

13.  Maġbūn olası degüldür ol hümām 

  Çün ki Ķur’ān’dur aña her dem imām 

 

14.  Yoķsa ģüccet eydür-iseñ bí-meze 

  Pes saña itmedi aŝŝı mu‘cize 

 

 

 

 

                                                 
 8. iy: ey K2. 
 9. nedür: kimdür B1. 
 10. şer‘ine: ķavlına K2, HM. 
 12. šoġru: šoġrı B1. 
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295. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Bārí senüñ bildügüñ fikrüñ nedür 

  Neye ĥoşnūd olduñ u şükrüñ nedür 

 

2.  Bu tena‘‘um yimek içmek ‘ıyş u nūş 

  Budur ol kim bu görinendür nuķūş 

 

3.  Māl u mülk ü cāh u āsyāb u hüner  

  Ĥ˘āce [vü] mír ü re’ís ü mu‘teber

  

 

4.  Ģürmet ü ‘izz ü važífe ģükm [ü] dād  

  Dut ki sulšān-ı selāšín Keyķubād  

  

5.  Āĥir ölürsin híç olursın ķamu  

  İtdügüñ boynuña yıĥılur ķamu  

 

6.  Ķorķum oldur gidesin sen añsuzın  

  Gitmeseñ ĥōd iledürler geñsüzin

 

 

7.  Dín dívānında aduñ isteyeler 

  Ķorķum ol mü’min degüldür diyeler

 

 

 

                                                 

 (295) 

K2 236b, B1 11a, HM 186a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra gelmektedir, arada nesir 

bölümü yoktur. 
 3-5. -B1. 
 6. ķorķum oldur gidesin sen: ķorĥum oldur kim gidesin K2.// iledürler: iletürler B1. 
 7. ķorķum: ķorĥum K2./ degüldür: degildür K2. 
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8.  Göreler çün kim çürükdür dirligüñ 

  Olmamış dín ehli birle birligüñ

  

 

9.  Ŝoñra ģasret yidügüñ ne fāyide 

  Derd ü miĥnet çekdügüñ ne fāyide

 

 

10.  Ol Muģammed ģürmetiyçün yā Kerím 

  Ehl [ü] āli ‘izzetiyçün yā Kerím 

 

11.  Sünneti olsun bizüm yoldaşumuz 

  Dínine şer‘ine fidā başumuz

 

 

12.  Göñlümüzi sevgüsiyle ülfet it 

  Bize anuñ ģürmetiyçün raģmet it

 

 

296. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ol mezíd[ler] aña ķandan olduġı 

  ‘Aķl-ı cüz’í ķanda şerģ itsün anı 

 

2.  Nirede bişdi ķarışdurıldı ol 

  Ķašrede ‘ummānı gösterdi Ġaní 

 

                                                 
 8. -B1./ çün kim: kim çün K2. 
 9. ikinci mısra: dünyā sevdüm didügüñ ne fāyide B1. 
 11. ikinci mısra: dín [ü] şer‘ine fidādur başumuz B1. 
 12. sevgüsiyle: sevgü-ile B1. 

 (296) 

K2 238a, -B1, HM 187b.  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Hz. Fatma ile Hz. Ali’nin düğün yemeğinin mucize eseri olarak 

tükenmemesi üzerine söylenmiştir. 
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3.  Zíhí ķudret kim güneşi ķašreden 

  Gösterür illā ki görür göz ķanı 

 

4.  Ķanķı yoldan la‘l rengi al ider 

  Nireden šolmışdur altun ma‘deni 

 

5.  Daĥı anlardan yaķín söz eydeyim 

  Diñle ger añlar olursañ sen seni 

 

6.  Endişeñ fikrüñ ü tedbírüñ ķanı 

  Niredendür söyle sevindür beni 

 

7.  Cān ģayātı ķuvveti ķandan dutar 

  Kim diri dutar hemíşe bu teni  

 

8.  ‘Aķl u ‘ilmi ķandan ögretür ‘aceb 

  Fikr nirde görsedür bunca feni 

 

9.  Añlaġıl zinhār zinhār añlaġıl 

  Kişi dimegil cihānda kevdeni 

 

10.  Ol ki ġayb ģırmanını görmez gözi 

  Hem denídür kendü himmeti dení 

 

11.  Saña senden söyler-isem n’eyleyem 

  Añlamazsın yig durursın kim beni

 

 

12.  Baña ma‘rifet mi eydürsin diyü 

  Çevürürsin yüzi dönersin yöni 

                                                 
 11. beni: teni K2. 
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13.  Ben daĥı yine sözüme döneyin 

  Çün ki çāģ oldı sözümüñ ĥırmeni 

 

14.  Çün Resūl-i źü’l-celāl ü źü’l-kemāl 

  Una ķarışdurdı temri rūganı 

 

15.  Anı rū-pūş itdi ol rūşen-żamír 

  Gözi olan görmeye mi rūşeni 

 

16.  Líkí ĥalķuñ i‘tiķādı artdı uş 

  Çün ki ol mu‘cizi gördiler yini

 

 

297. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy Esmā benüm derdüm budur 

  Germ içümden ol dem-i serdüm budur

 

 

2.  Āh idicek yüregüm derdi sızar 

  Yaş dökicek yaş-ıla ķayġum yüzer

 

 

3.  Ķorķaram baña ecel tíz irişe  

  ‘Ömrüme ĥavf u ĥalel tíz irişe

  

                                                 
 16. uş: -K2. 

 (297) 

K2 241b, B1 16a, HM 189b. 

*Bu şiir, Hz. Hatice’nin dilinden yazılmıştır. Cafer’in eşi Esma, Hz. Muhammed’e Hz. Hatice’nin 

vasiyetinden bahsetmektedir. Buna göre bir gün Esma, Hz. Hatice’yi ağlarken görür ve neden 

ağladığını sorar. Hz. Hatice de ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. iy: ey K2.// dem-i serdüm: daĥı serüm HM. 
 2. sızar: sınur B1, gider HM.// yüzer: iner B1, gider HM. 
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4.  Fāšıma küçük ķala ola yetím 

  Benüm içümde ‘aźāb ola elím

 

 

5.  Ķız ‘ayāl öksüz anasuz ķalduġı 

  Anasından ayru zārí ķılduġı

 

 

6.  Ol-durur analar oda yanduġı  

  Derd ü ģasret ķanına boyanduġı

  

 

7.  Kim ķayura kim şefaķķat eyleye 

  Ana yoķdur diyüben kim söyleye

 

 

8.  Dilegin kimdür aña getürici 

  Kimdür anuñ eksügin bitürici

 

 

9.  Analu ķızlar göricek ķız ‘ayāl  

  Boynın egüp yermüricek ķız ‘ayāl

  

 

10.  Baġrı šaş-ısa kişinüñ deline  

  Yoķsa öksüz çevre ĥalķuñ eline  

 

11.  Eydür iy Esmā ümídüm ol-durur 

  Ģaķ Raģímdür raģmeti key bol-durur

 

                                                                                                                                          
 3. -B1./ baña ecel: ecel baña HM. 
 4. ikinci mısra: yanayum içümde ‘aźāb ola elím HM. 
 5. anasuz: anasız B1./ ķalduġı: ķalduġın HM.// ikinci mısra: ol-durur analar oda yanduġın HM. 
 6. -HM. 
 7. şefaķķat: şefā‘at B1, HM.// ikinci mısra: ana yoķdur derdin kime söyleye HM. 
 8. getürici: getürüci K2.// eksügin bitürici: eksügi yitürüci K2. 
 9-10. -B1. 
 11. iy: ey K2. 
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12.  Ola kim ķısmet ‘Alí’nüñdür Betūl 

  Fašma’yı ‘Alí’ye çift ide Resūl 

 

13.  Ben vaŝiyyet iderem bu gün saña 

  Ol gice gerdek giceleri aña

 

 

14.  Ĥidmet idesin anı ŝaķlayasın 

  Cān içinde ol cānı ŝaķlayasın 

 

15.  ‘Öźr ü ‘ayb üküş yitişür ‘avrata  

  Bir gün eylüge vü bir yıl miģnete

  

 

16.  Tā ki yaluñuz bulınmaya Betūl  

  Tā ki söylemeye nükte söz fużūl

  

 

17.  Kim anuñ baġrı yufķadur anasuz 

  Şem‘dür ol seyyide pervānesüz

 

 

18.  Ana pervāne gibi yansa gerek 

  Ķız işini anaya šansa gerek 

 

19.  Sen benüm ķāyim-maķāmum olasın 

  Ecrüñi Ģaķ ģażretinde bulasın 

 

 

 

                                                 
 13. ikinci mısra: üç gice girdekçileri aña K2, olıcaķ gerdek giceleri aña B1. 
 15-16. -B1. 
 16. nükte: -HM. 
 17. yufķadur: nāzikdür HM.// şem‘dür: şem‘ ider B1. 
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298. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ne şerģ ide kişi ol ģāli ķāli 

  Ki ķāl ehli ķaçan añlaya ģāli

 

 

2.  Ne vaŝf itsün kişi ol ĥānedānı 

  Ki kimlerdür anuñ aŝģābı āli

 

 

3.  Çü sen ŝūret ĥayālinde zebūnsın 

  Ķaçan yüz göstere ma‘ní ĥayāli

 

 

4.  Aña kim āĥiret mülki müsellem 

  Olupdur ŝanma sen ol lāübāli

 

 

5.  Bu fāní mülke mülk midür diye ol 

  Çü bildi kim bu mülküñ var zevāli

 

 

6.  Resūl’üñ ehl-i beytini görenler  

  Uzatmadı alar daĥı maķāli

  

 

                                                 

 (298) 

K2 244a, B1 18b, HM 191b. 

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali ve Hz. Fatma’nın evlilikleri bahsinde geçer. Darîr, Hz. 

Ali ve Hz. Fatma’dan pek çok keramet zuhur ettiğini, fakat bunları sözle anlatmanın güç olduğunu 

ifade eder.  
 1. ģāli: ģāl K2.// ķaçan: nice B1. 
 2. aŝģābı: aŝģāb u B1. 
 3. ĥayālinde: ĥayālinden K2, HM. 
 4. mülki: milki B1.// olupdur: olar HM. 
 5. mülke: milki B1.// diye: diyen HM.// mülküñ: milküñ B1./ bildi: bildüñ HM. 
 6-7. -B1. 
 6. ikinci mısra: uzatmadılar anlar híç maķāli HM. 
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7.  Çü gördiler alaruñ dirligini  

  Ķula ķullıķçınuñ nedür fi‘āli

  

 

8.  Ķamu ķāni‘ ķamu ķılduġı šā‘at 

  Götürmişler ĥalāyıķdan su’āli

 

 

9.  Tena‘‘um terkini urmış ķamusı 

  Ģaŝır döşediler ŝanma ki ķalı

 

 

10.  ‘Abā geydiler ü aç yüridiler 

  Görüñ ol ŝabrı vü ol iģtimāli

 

 

11.  İşitdüñ ola Selmān vaŝıfını 

  İşitdüñ ola ‘Ammār’ı Bilāl’i

  

 

12.  Ki nice faķr u fāķa çekdi anlar 

  Ne zaĥmet gördiler ehli ‘ayāli  

 

13.  Sen eyle ŝanmaġıl iy nefs ķulı 

  Ki cem‘ itdüñ ķatuñda mülk ü mālı

 

 

14.  Evüñ içinde ĥūríler ģarírler  

  Geyerler ĥoş bezerler zülfi ĥāli

  

 

 

                                                 
 7. ķula ķullıķçınuñ: ķuluñ ķulluķçısınuñ HM. 
 8. birinci mısra: ķamunuñ bildügi ķılduġı ŝā‘at HM. 
 9. ķalı: ģalı B1. 
 10. ŝabrı vü: ŝabr u B1. 
 11. Selmān vaŝfını: Müslümān vaŝfını B1, Selmān-ı Parsí sen HM.// ola: mi B1. 
 13. iy: ey K2.// mülk: milk B1. 
 14. ģarírler: ģalılar K2.// ikinci mısra: geyürler yürürler ĥoş zülf ü ģāli K2. 
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15.  Ģasedden kibr-ile ĥırŝ u hevādan 

  İçüñi ķılmaduñ bir laģža ĥālí 

 

16.  Göresin kim dükeli arta ķalur 

  Henüz boynuña yüklersin vebāli

 

 

17.  Yanuñda ķonşılaruñ aç yaturlar 

  Ürürsin sen dün ü gün yaġ u balı

 

 

18.  Ģarāmı isteyüben bulımazlar 

  Ĥō kimdür isteyen bulan ģelāli

 

 

299. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  İşit iy i‘tiķādı pāk işitgil  

  Dürişgil dín yolında bir iş itgil

 

 

2.  Ne kim eydürsem ol ĥānedāndan 

  Göñülden aña inanġıl u cāndan

 

                                                 
 16. göresin: görürsin HM. 
 17. yanunda: yerüñde B1, yöreñde HM. 
 18. ĥō: ĥōd B1. 

 (299) 

K2 249a, B1 25a, HM 195a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce Hz. Fatma’nın Yahudiler tarafından bir 

düğüne davet edilmesi hadisesi anlatılmıştır. Fatma’nın fakirliğini göstermek isteyen Yahudiler, onu 

düğünlerine çağırırlar. Hz. Muhammed de Fatma’ya düğünde giymesi için bir cennet hullesi verir. Hz. 

Fatma’yı o kıyafetle gören Yahudi kadınları, şaşkınlık içinde kalırlar. Hz. Fatma onlara kıyafetinden 

parçalar keserek verir. Onun kestiği her parçanın tekrar bütün haline geldiğini gören pek çok Yahudi 

kadın, orada Müslüman olur. 
 1. iy: ey K2. 
 2. ikinci mısra: göñülden inanġıl aña cāndan K2, göñülden aña inan daĥı cāndan HM. 
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3.  Bu sözlerden daĥı ol muġayyerdür 

  Hezārān biñ kezin biñ ol ķadardur

 

 

4.  Sen eyle ŝanma kim bu ‘aķl işidür 

  Yā ol miķdār mıdur kim ‘aķl işidür

 

 

5.  Eger deryā senüñ içüñe ŝıġmaz 

  Ya ‘arş u kürsi hem avcuña ŝıġmaz

 

 

6.  Sen eyle ŝanma iy ‘aķlına ĥoşnūd 

  Kim ola ‘arş u kürsi baģr-ı mefķūd

 

 

7.  Çü mu‘ciz olıcaġaz ĥarķ-ı ‘ādet 

  Sen ol ‘ādetde ķalduñ bí-sa‘ādet

 

 

8.  Dilerseñ mu‘cizātın Muŝšafā’nuñ 

  Maķām-ı ‘ilmi ol kān-ı ŝafānuñ

 

 

9.  Senüñ añladuġuñ ģāl nice ola  

  Olarla artuķ eydürsin tevellā

  

  

10.  Bu kez sen mu‘cizi inkār idersin 

  Senüñ bildügüñ-ile kār idersin

 

                                                 
 3. biñ kezin biñ: biñ ü biñ K2, HM. 
 4. ŝanma kim bu: ŝanmaġıl kim HM. 
 5. içüñe: avcuña B1.// avcuña: içüñe K2. 
 6. iy: ey K2./ ŝanma: ŝanmaġıl HM.// baģr-ı mefķūd baģra mefķūd B1, baģr-ı ma‘tūf HM. 
 7. olıcaġaz: olıcaķ HM. 
 8. ikinci mısra: maķām-ı ‘ilmi ‘aķlı ol ŝıfātuñ K2, maķāmuñ ‘ilm ‘aķlın ol ŝafānuñ HM. 
 9. -HM./ añladuġuñ: aġladuġuñ B1.// ikinci mısra: olursa artuķ eydürsin ķula K2. 
 10. mu‘cizi: mu‘cize B1, HM. 
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11.  Ne bilmiş olasın iy bildügi kem  

  Ki nefsüñ ‘aķl elinde oldı muģkem

   

 

12.  Seni ‘aķluñ u ĥulķuñ ķul idüpdür 

  Bilüden ‘aķluñı yoķsul idüpdür

  

 

13.  ‘Aķl yoķsul olur ‘ilm itmese ‘avn  

  Budur ol dünyada yoķsulca Fir‘avn

  

 

14.  Eger dín nūrı ‘aķla yār olursa 

  ‘İnāyet Tengri’den íśār olursa

 

 

15.  Anuñ ‘ilmi İlāhí ‘ilm oldı  

  Ģaķíķat ģaķ nedür añladı bildi

  

 

16.  İlāhí yār Ĥudāvendā Kerímā  

  Bilici yarlıġayıcı Raģímā

  

 

17.  Bize ‘avn u ‘ināyet yār itgil 

  Cehālet derdine tímār itgil

  

 

18.  Resūl’üñ şer‘ine vü sünnetine 

  Bizi rāġıb ķıl anuñ milletine 

                                                 
 11. -B1./ iy: ey K2.// muģkem: bu kelime K2 nüshasında “ĥatem”, HM nüshasında ise “ĥātim” 

şeklinde yazılmıştır. Her iki yazım da kafiyeye uymadığı için Millet Kütüphanesi No: AE Trh 314 

nüshasındaki “muģkem” yazımını kullanmayı tercih ettik.  
 12. -B1. 
 13. -B1, -HM. 
 14. olursa: olsa B1.// olursa: olsa B1. 
 15. -HM. 
 16. -B1, -HM. 
 17. -HM./ birinci mısra: ilāhí bize ‘avnuñ yār itgil B1./ cehālet: ceraĥat K2. 
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300. 
 

  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Ol Müsülmān olan ĥatun kişiden 

  Gör ne diñler ne işidür küffār

 

 

2.  Eydür iy ķavm-i ehl-i küfr [ü] ēalal 

  Nişe ģaķ díne itdüñüz inkār

 

 

3.  Mu‘cize gördüñüz inanmaduñuz 

  Ķalduñuz şöyle münkir ü füccār 

 

4.  İlle çün ĥatm urıldı göñlüñüze 

  Sizden inkār ola gerek ižhār 

 

5.  Gözi yoķ kişi çün görmez nūrı 

  Degül ol kişi min-ulü’l-ebŝār

 

 

6.  Gözleri yoķ ki gördügini bile 

  Ša‘ne urmaķ-durur işi nāçār

 

 

                                                 

 (300) 

K2 250b, B1 27a, -HM. 

*Şiirin ilk beyti Darîr’in, sonraki beyitleri ise Müslüman olan Yahudi kadının dilinden söylenmiştir. 

Bu şiirden önce, bir Yahudi kadının, Hz. Muhammed’e oğlak eti pişirip içine zehir katarak 

Peygamber’in evine götürmesi, fakat mucize eseri olarak pişmiş etin konuşarak zehirli olduğunu 

söylemesi ve kadının da bunun üzerine Müslüman olması hadisesi anlatılmıştır. 
 1. ne diñler ne işidür: ne deñlü işidür B1. 
 2. nişe: niçün B1. 
 5. görmez nūrı: göremez nūr K2. 
 6. gördügüñ: gördügini B1.// urmaķ-durur: urmaķdur B1. 
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7.  Çün benüm göñlümüñ gözi vardur 

  Gördügüm sa‘āt eyledüm iķrār

  

 

8.  Aydına ben ķarañu nice diyem 

  Çün ki dünyā šolup-durur envār 

 

9.  Ĥāŝŝa bu ĥātem-i resūl ki bugün  

  Muŝšafā müctebādur ol muĥtār

  

 

10.  Daĥı kimdür anuñ gibi bedir ay 

  Aña beñzetme kimseyi zinhār

 

 

11.  Cāna cān ol-durur her dü cihān 

  Ehli ķamu ümídi aña dutar

 

  

12.  İy ‘aceb nişe añlamazsız siz  

  Bu ķamu añlamaġ-ıla zí-‘ār

  

 

13.  Ĥalķı mı daĥı ĥalķa beñzer anuñ 

  Kim aña beñzedi bilür Kirdgār

 

 

 

                                                 
 7. -B1. 
 9. -B1. 
 10. ikinci mısra: -K2. 
 11. birinci mısra: Ele alınan nüshalarda bulunmadığı için SK Fatih No:4273 nüshasının 169a, SK 

Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 547b, Berlin Staatsbibliothek nüshası No: Ms Or Quart 1552/4 

nüshasının 27a, TİEM nüshasının 51b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 12. iy: nüshada “ey” şeklinde yazılmıştır. 
 12-19. -B1. 
 13. birinci mısra: K2 nüshasında “Ĥalķı daĥı ĥalķa beñzemez anuñ” şeklinde yazılmasına rağmen, bu 

yazı vezne uymadığı için TİEM nüshasının 51b varağındaki okunuş tercih edilmiştir. 
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14.  Ya bu ģüsn ü melāģat eylemedi 

  Dünya içre kehāne vü seģģār 

 

15.  Ģāşā lillāh anuñ cemālinden 

  Kim ola min-cemā‘atü’l-eşrār 

 

16.  Ĥayr-ı küllí Çalab aña virmiş 

  Anuñ-içündür ümmeti aĥyār 

 

17.  ‘Aķlı ‘ilmi şerí‘atı ebedí 

  Kim resūl viribidi anı Cebbār 

 

18.  Hele göñlüm dili baña eyidür 

  Mısmıl olduñ yürür-iken murdār 

 

19.  Etegin dutasını kişi buldun 

  Cāriye cān buldı ne‘am civār  

 

301. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  Zihí derūn-ı ŝafā bu Muģammed-i muĥtār 

  Zihí cemāl ü kemāl issi bu Resūl-i emín

 

 

2.  Nişān vire mi kimesne cihānda öñ veyā ŝoñ  

  Nübüvvet issi bunuñ gibi mu‘ciz issi mübín

  

                                                 

 (301) 

K2 255a, B1 32a, HM 199a. 

*Bu şiir, bir devenin ve keçinin dile gelerek, Hz. Peygamber’e hallerini anlatması hadisesine şahit 

olan sahabenin dilinden söylenmiştir.  
 1. zihí: zehí K2.// zihí: zehí K2./ bu resūl-i emín: bu resūl iy yār B1. 
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3.  Ne baĥşíş ü ne ‘ašādur ki Ģaķ aña virmiş   

  Zí-‘ilm ü ģilm ü zí-aĥlāķ ü zí-ŝabr ü temkín

 

 

4.  Yürür bu ĥalķ arasında görür bu cevr ü cefā 

  Taģammül ķılar u epsem šurur ķılur taģsín

  

 

5.  Kimesne bir gün anuñ ol mübārek aġzından 

  İşitmedi biregü ģaķķına yavuz nefrín

 

 

6.  Bu menzilet ki anuñ var bu ķurb u bu ģürmet 

  Anuñ gibi daĥı kim oldı ģażretde yaķín

  

 

7.  İlāhí ol Resūl’üñ cāh ü ģürmeti ģaķķı 

  Bu göñlümüzi anuñ nūrı birle ķıl aydın

  

 

8.  Anuñ risāletine çün ímān getürdük biz  

  Yine dilümüze ŝoñ demde eyle[gil] telķín

  

 

9.  Ēarír síre kitābını tercüme ķıldı  

  Velíkin lafžını tertíb ķılmadı miskín  

 

10.  Yoķ-ıdı ‘ilmi ki sözde ‘ibāret ideydi  

  Tekellüf itmedi bildüklerini didi hemín  

 

                                                                                                                                          
 2. -HM./ veyā: yā B1. 
 3. -B1, -HM. 
 4. -HM./ görür: gezer K2.// ikinci mısra: taģammül ider-isem durur [u] ķılur taģsín K2. 
 5. -HM. 
 6. -B1, -HM. 
 7. -HM./ bu: ki B1. 
 8-10. -B1, -HM. 
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302. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

 

1.  Benem ol ķāl-i āyet benem ol ehl-i hidāyet 

  Tā ki ķopunca ķıyāmet benem hem ģākim ü maģkūm

 

 

2.  Benüm āyínüm ü dínüm dutısar cümle cihānı 

  Benüm erkānum u şer‘üm olısar ‘āleme ma‘lūm 

  

3.  Ķamu iķrār ķılupdur baña benden gelen öñdin 

  Ki benem ĥātemi rüslüñ ü benem ĥatm-ile maĥtūm

 

 

4.  Baña Cibríl ķarındaş [u] yine oldur baña yoldaş  

  Bilüñ ĥādim baña oldur u ben oldum aña maĥdūm

 

 

5.  Beni her kim sever ise sever anı yaradan Ģaķ 

  Beni her kim [ki] sevmez ise cennetden ider maģrūm

 

 

6.  Benem ol ŝāģib-i Mi‘rāc baña Allāh nūrıdur tāc 

  Yaradan eyle yaratdı ķamulardan beni ma‘ŝūm 

 

                                                 

 (302) 

K2 256a, B1 33a, -HM. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Bir koyun sürüsünün başındaki çocuk, Hz. 

Muhammed’e kim olduğunu sorar. Hz. Muhammed de ona peygamber olduğunu, insanları İslam’a 

davet ettiğini söyleyerek bu şiiri okur. 
 1. benem hem: nüshalarda “hem benem” şeklinde olmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

düzeltilmiştir./ ķāl: āl K2. 
 3. ķılupdur: ķılup K2.// ikinci mısra: ki benem ĥatmi resūlüñ hem benem ĥatm-ile maĥkūm B1./ ü: 

nüshalarda “hem” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
 4-9. -B1. 
 4. ü: nüshalarda “hem” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
 5. ider: nüshalarda “iderler” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
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7.  Benem ol ‘ālim ü ‘ādil ki ķamu žālim ü kāfir 

  Ya anı maģrūm ider ya olur mü’min ü mažlūm 

 

8.  Beni daĥı görübenin eyü yavuzı seçerler 

  Bilinür merģūm u maķbūl seçilür maģrūm u meźmūm 

 

9.  Ben ayı iki şaķķ itdüm ne kim itdümse ģaķ itdüm 

  Ne ‘aceb söylese ģayvān baña çün söyledi mesmūm 

 

303. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eyle gördüm dir Resūl-i rabb-i dín 

  Baña görsetdükde Cibríl-i emín 

 

2.  Šamu Mālik’i šamunuñ ķapusın 

  Açduġı sā‘at ķamunuñ ķapusın 

 

3.  Hāviye šamusı içinde yürir 

  Heybetinden görenüñ cismi erir 

 

4.  Degme bir ılan ki bir šaġa manend  

  Dimegil bu sözüme sen çūn ü çend

  

                                                 

 (303) 

K2 258a, B1 34b, HM 201a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, koyunları otlatırken gördüğü 

çocuğu İslam’a davet eder. İsmi Ömer b. Zeyd olan bu çocuk, Müslüman olmak için iki şart öne sürer. 

Öncelikle evlerinin yakınlarındaki bir vadide bulunan yılanın insanlara zulmettiğini ve hayvanları 

öldürdüğünü söyleyerek Hz. Muhammed’den bu yılanı öldürmesini ister. İkinci olarak da kurumuş bir 

hurma ağacını tekrar yeşertmesini ister. Hz. Muhammed, yılanı öldürmek için çocukla ve sahabesiyle 

beraber yola çıkar. Yılanı görünce onunla konuşur ve onun cehennemden geldiğini öğrenir. Bunun 

üzerine aklına Mirac gecesinde gördüğü cehennem gelir ve gözleri yaşararak bu sözleri söyler. 
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5.  Issıyı ŝovuķ içinde saķlamaķ 

  Ayruġı yavuķ içinde saķlamaķ 

 

6.  Ķudret issi ķādirüñ işidür ol  

  Münkir ü kāfir teşvíşidür ol

  

 

7.  Kim diyeler oduñ işi ol-durur 

  Ķamu münkíri ol oddur öldürür

 

 

8.  Niçe oddan döriye ģayvān bite 

  Niçe ģayvānuñ içinden cān bite

 

 

9.  Her kime od ire pişer köyinür 

  Ŝoñra od kendüzüni yir söyinür

 

 

10.  Ķudrete inanmayan dir bu sözi  

  Hem bu dünya odını gördi gözi

  

 

11.  Çün ki dünyānuñ śebātı yoķ-durur 

  Ģāŝılınuñ iltifātı yoķ-durur

 

 

12.  Dünyanuñ yoķdur beķāsı tíz giçer 

  Dünya odı dünya bigi tíz uçar

 

                                                                                                                                          
 4-5. -B1, -HM. 
 6. -HM./ kādirüñ: pādişāh B1.// kāfir: kāfirüñ K2. 
 7. -HM./ kim diyeler: diyeler kim B1.// ikinci mısra: kim ķamu ģayvānı ol od öldürür B1. 
 8. -B1, -HM. 
 9. -HM./ birinci mısra: her ne oda irişür köyinür B1.// ikinci mısra: hem bu dünyā odını köyündürür 

B1. 
 10. -B1, -HM. 
 11. -HM. 
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13.  Bāķídür anlara yoķ-durur fenā  

  Saķla şerrinden bizi yā Rabbenā

  

 

14.  Āĥiret çün bāķí-dur[ur] ĥayr u şer 

  Kim olısar āĥiretde iy püser

 

  

15.  Cennetüñ ni‘metleri nūrdan biter 

  Cennet ehli ķuvveti nūrdan dutar

 

 

16.  Anda yoķdur gice gündüz ay u gün  

  Issı sovuķ ķış u yaz u dün ü gün

  

 

17.  Tāze vü ter tā-ebed ‘ıyş u ma‘āş  

  Yimek içmek dā’imā geymek ķumāş  

 

18.  Ma‘ní milkinde muĥalled dirligi 

  İkiliksüzdür alaruñ birligi  

 

19.  Kimsenüñ ‘aķlı irişür mi aña  

  Ki niçe dūn aŝıl eyide saña

  

 

20.  Šamu odından daĥı ĥalķı ‘aceb 

  Yaradupdur ol ‘Ažím ü Ferd ü Rabb  

                                                                                                                                          
 12. -HM/ bigi: gibi B1. 
 13. -HM/ B1 nüshasında bu beyit ile 16.  beyit yer değiştirmiştir./ anlara: anlarda K2. 
 14. -K2, -HM. 
 15. -HM./ nūrdan: bizden K2. 
 16-17. -B1, -HM. 
 18. Bu beyit ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No:4273 nüshasının 173b, 

TİEM nüshasının 67a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 19-25. -B1, -HM. 
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21.  Šamu ķahrınuñ temmūzı acıdur  

  Anuñ-içün çāşnísi hem acıdur  

 

22.  Ķahr baģrınuñ kerānı yoķ-durur 

  İlle mü’mine ziyānı yoķ-durur 

 

23.  Şöyle kim nūrdan yaradur maĥlūķāt  

  Nārdan daĥı yaradur çoķ ŝıfāt 

 

24.  Nūrına yoķdur zevāl ni nārına  

  Ne bilürsiz nūrı nedür nārı ne 

 

25.  Sen bu görinenden idersin ķıyās  

  Bilmez anı ille kim ķudret-şinās 

 

304. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Saña yüz biñ şükr iy Bír ü Bār Ģaķ 

  Senüñ ‘avnuñ virür işe revnaķ

 

 

2.  Benüm ne’m var kimem ben ne kişiyem 

  Ki kendü işüme gülem ışıyam

 

                                                 

 (304) 

K2 262a, B1 39b, HM 203b. 

*Bu şiir, Ömer b. Zeyd’in ağzından söylenmiştir. Hz. Muhammed’in yılanı öldürdüğünü ve kuru 

hurma ağacını yeşerttiğini gören Ömer, Müslüman olur. Ailesi ve kavmi onu dinden döndürmeye 

çalışsalar da o, İslamiyetten dönmez. Bunun üzerine babası tarafından aç susuz bırakılarak odaya 

zincirlenir. Fakat sabah kalktığında kendini zincirlerinden kurtulmuş olarak bulur. Üstelik yanında 

bulunan hurma kütüğü yemiş vermiş ve dibinden de su çıkmıştır. Bunun üzerine Allah’a şükrederek 

bu şiiri okur. 
 1. birinci mısra: saña yüz biñ selām ide Bārí Ģaķ HM.// ikinci mısra: senüñ ‘işüñ virür işe revnaķ 

HM, senüñ işüñ-durur işe revnaķ B1. 
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3.  Daĥı düne degin küfr ü ēalālet  

  Beni derpíç ķılmış-ıdı cehālet

  

 

4.  Senüñ fażluñ irişdi iy Ĥudāvend 

  Ki oldum uş bugün ferĥunde ferzend

 

 

5.  Ģabíbüñ Muŝšafā’yı viribidüñ 

  Var ol azmışı yola oķı didüñ 

 

6.  Ķaçan ben cāhili ol ‘ārif-i Ģaķ 

  Oķıdı díne ol díni muģaķķaķ 

 

7.  Cehāletden aña ġavġā iderdüm 

  Dilerdüm mu‘cizāt iġvā iderdüm

 

 

8.  Baña ol lušfı mušlaķ ŝabr iderdi  

  Benümle ķanda gidersem giderdi

 

 

9.  Aña degin ki dín bildürdi baña 

  Ben azmışı ķulavuzladı saña

  

 

10.  Yaķín bildüm ki raģmet senden oldı 

  Baña ‘avn u ‘ināyet senden oldı  

 

                                                                                                                                          
 2. birinci mısra: benüm ne’m var kim ben ne kişiyem B1, HM.// ikinci mısra: ki kendü işüme göre 

kişiyem B1. 
 3. -B1./ cehālet: ĥayālāt HM. 
 4. fażluñ: vaŝluñ B1. 
 7. cehāletden: cehāletde K2, ĥacāletden B1.// mu‘cizāt: mu‘cize B1, HM. 
 8. gidersem giderdi: gitsem ol giderdi HM.// ŝabr iderdi: ŝabr it derdi B1, ĥayr iderdi HM. 
 9. ķulavuzladı: ķulaġuzladı B1. 
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11.  Aña olmış-ıdum rāżı i sulšān  

  Ki çekem dín yolında bend ü zindān

 

 

12.  Görürsem miģnet ü derd ü belā ben 

  Ölürsem ķahr elinde mübtelā ben

 

 

13.  Otururdum bu zindān içre ĥāmūş  

  Velí fażluñ ĥalāŝ itdi beni uş

  

 

305. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Sen ne ģāl içinde olsañ yalvar ol Sübģān’a kim 

  Ķayġudan ķurtara seni ol ‘Alím ü ol Ĥabír

 

 

2.  Çāresüz ķalanlara hem çāre andandur yine 

  Aña ma‘lūmdur ķamu iş ol Semí‘ ü ol Baŝír

 

 

3.  Ķarañu gice içinde ķara yir altındaġı 

  Ol ķara ķarıncayı görür yatur mı ya yürir 

  

4.  Göñlüñ içinde geçen endíşelerüñ ol bilür 

  Bundan artuķçı-durur Ģaķ ol ‘Ažím ol Kebír

 

                                                 
 11. -B1./ bend: zecr K2. 
 12. -B1. 
 13. -B1. 

 (305) 

K2 264a, B1 42a, -HM. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Müslüman olan Ömer b. Zeyd’in eli ayağı bağlı bir şekilde bir 

deveye bindirilerek ölüme terk edilmesi hadisesinin anlatıldığı bölümden sonra geçer. 
 1. ikinci mısra: K2 nüshasında bu mısra ile bir sonraki beytin ikinci mısraı yer değiştirmiştir. 
 2. birinci mısra: çāresiz ķalanlara hem yine andandur cezā K2. // ikinci mısra: K2 nüshasında bu 

mısra ile bir önceki beytin ikinci mısraı yer değiştirmiştir. 
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5.  Her ne müşkil ģāl olsa yalvar u šurġıl aña 

  Ģaķ dutar yine elüñi andan artuķ yoķ naŝír

 

 

306. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Senüñ ‘ışķuñ ne šatludur Ģabíbí 

  Ki cān terkin baña yaķın ķılupdur

 

 

2.  Dinüñe girdüm illā seni sevmek  

  Baña dínümde biñ kez dín ķılupdur

  

 

3.  Senüñ ‘ışķuñ yolında ķanlar içmek  

  Baña Allāh n’içün āyín ķılupdur

  

 

4.  Senüñ nūruñ cemālüñ ģürmetiyçün 

  Ki nūruñ ‘ālemi aydın ķılupdur

 

 

5.  Eger bir günde biñ kez öldüreler  

  Şekerden Ģaķ baña şírín ķılupdur

  

 

6.  Bu gün ben bilürem ki ol İlāh’um  

  Baña sırr içre ne ta‘yín ķılupdur

  

                                                                                                                                          
 4. birinci mısra: göñül içinde geçen endíşelerüñi bilür B1. 
 5. u: -B1.// Naŝír: Baŝír K2. 

 (306) 

K2 265b, B1 43b, HM 206a. 

*Bu şiiri, Ömer b. Zeyd, Hz. Muhammed’e söylemiştir. 
 1. birinci mısra: ne šatludur senüñ ‘ışķuñ ģabíbí B1, senüñ ‘ışķuñ ne ķutludur ģabíbí HM. 
 2. -HM./ biñ kez: yeñi B1. 
 3. -B1./ āyín: enís HM. 
 4. -K2. 
 5. -B1./ öldüreler: öldürürse: HM. 
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7.  Senüñ sevgüñ baña cānlar baġışlar 

  Senüñ ‘ışķuñ beni reh-bín ķılupdur 

 

8.  Baña evvel sen itdüñ ĥayr u iģsān 

  Ki ĥalķ andan baña taģsín ķılupdur

  

 

307. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Zihí ‘ıyş u zehí ‘avn u ‘ināyet  

  Zihí baĥt u zehí ‘izz ü celālet

 

 

2.  Zihí görmek zihí virmek zihí baĥt 

  Zihí devlet zihí tāc u zihí taĥt

 

 

3.  Zihí ķaldurmaķ ol düşmiş źelíli 

  Kim anuñ Muŝšafā oldı delíli

 

 

4.  Zihí maķbūl ki oldı ģażretinde 

  Ki ĥidmet ķılmayan híç ĥidmetinde

 

                                                                                                                                          
 6. -B1. 
 8. -B1./ birinci mısra: baña sen itdügüñ ol ĥayr u iģsān HM./ ki: bu HM. 

 (307) 

K2 266a, B1 44a, HM 206b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden Ömer b. Zeyd’in ölümü üzerine söylenmiştir. Şiirde Ömer b. Zeyd’in 

durumu anlatılır. 
 1. birinci mısra: -HM./ zihí: zehí K2.// zihí ‘izz ü celālet: zihí ‘izz ü sa‘ādet HM, zehí tāc u zehí taĥt 

K2. 
 2. zihí görmek zihí virmek: zehí virmek zehí görmek K2, B1.// zihí: zehí K2, B1./ tāc u zihí taĥt: ‘izz 

ü sa‘ādet K2. 
 3. zihí: zehí K2. 



929 

 

 

5.  Zihí menzíle irişmek sefersüz  

  Zihí geçmek deñizleri ĥašarsuz

 

 

6.  Zihí ‘ilm ü ‘amel zí-dín ü devlet  

  Ki buldı dünyada ol bí-meşaķķat

 

 

7.  Aña bí-renc genc oldı müyesser  

  Degül bí-genc renc oldı müyesser

  

  

8.  Ne šā‘at ķıldı ne zühd ü ‘ibādet 

  Ne ‘ilm ögrenmege taģŝíl ģācet 

 

9.  Anuñ taģŝíli oldı cümle maģŝūl 

  Du‘ā ķılmadan oldı ķamu maķbūl

 

 

10.  Ekin ekmedin ol taĥlını biçdi  

  Gemisüz çoķ deñizler girdi geçdi

 

 

11.  Anuñdur ĥil‘at aña ķutlu olsun  

  ‘Azízdür ‘izzet aña ķutlu olsun

  

 

 

 

                                                                                                                                          
 4. zihí: zehí K2./ birinci mısra: zehí maķbūl olmaķ ĥidmetinde B1, zihí maķbūl olmaķ ģażretine 

HM.// ikinci mısra: ki ĥidmet ķılmadı híç ģażretinde B1, ki ĥidmet ķılmadın híç ĥidmetinde HM. 
 5. -B1./ zihí: zehí K2./ irişmek sefersüz: irmek híç sefersüz HM. 
 6. zihí: zehí K2./ buldı: oldı B1. 
 7. -B1./ bí-renc genc: bí-genc renc K2.// ikinci mısra: degül bí-genc ü rence oldı müyesser HM. 
 9. oldı cümle: cümle oldı K2.// ķılmadan: ķılmadın HM. 
 10. -B1./ taĥlını: daĥlını HM./ ekmedin: ekmedi K2.// girdi: gördi HM. 
 11. -B1. 
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308. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Çü tertíb oldı meclis-i müretteb 

  Duran ya oturan ķamu mü’eddeb 

 

2.  Ġumeyr šonlar geyüben tāc urındı 

  Yüzin açdı degül bürķa‘ bürindi 

 

3.  Oturdı mesnedinde aya beñzer 

  Güzellik içre ķatı baya beñzer 

 

4.  Buyurdı ol ‘acūza kim yüri var 

  Getür ol yigidi anda nažar var 

 

5.  Kiçi yaşlu kişide ‘aķl-ı kāmil 

  Daĥı erlik ola ģüsn-i şemāyil 

 

6.  Daĥı aŝlı ulu aŝıldan ola 

  Gör ol ģāŝılı ne ģāŝıldan ola 

 

7.  Çü dāye Šalģa’nuñ ķatına geldi 

  Göricek Šalģa’yı ol dāye geldi 

 

8.  Ki iy yüzi mübārek šal‘atı ĥūb 

  ‘Acebdür šālib olmaz-ısa mašlūb

 

                                                 

 (308) 

K2 270b, -B1, HM 210a.  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Abbas bin Mirdâs’ın kızı Gumeyre’nin konu edildiği bölümde 

geçer. Gumeyre’yle evlenmek isteyen pek çok kişi vardır, fakat Gumeyre bunları reddetmektedir. Hz. 

Ebû Bekir’in amcasının oğlu Talha b. Ubeydullah da Gumeyre’ye talip olur ve onu görmeye gider. 
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9.  Ta‘accübdür ki beni güldürür uş 

  ‘Aceb olmasa ay u gün der-āġūş 

 

10.  Bilürem servüñe sünbül šolaşur 

  Benefşe ŝoģbetine gül ulaşur 

 

11.  Gel iy server ŝalın serve berāber 

  Güneşsin sen ol ay üzre berāber

 

 

12.  Çü rūģından tene peyġām geldi 

  Yüridi Šalģa bí-ārām geldi 

 

13.  İllā bir ĥaymetüñ açdurdı ol māh 

  Ki Šalģa kendüden tíz ola āgāh

 

  

309. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Çü Šalģa ķarşudan ol aya baķmaķ 

  Diledi aya pervín ķonşı olmaķ 

 

2.  Ne ĥūbdur Leylí Mecnūn’la otursa 

  Daĥı Veyse vü Rāmin ķonşı olmaķ 

 

                                                                                                                                          
 8. iy yüzi: ey yüzin K2. 
 11. iy: ey K2. 
 13. ĥaymetüñ: çadıruñ HM. 

 (309) 

K2 271a, -B1, HM 210a. 

*Şiir, Darîr’in dilindendir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı yoktur. Aynı 

konu işlenmektedir. 
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3.  Gerek Ferhād isteye Şírín’i 

  Diler Ferhād’a Şírín ķonşı olmak 

 

310. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ķaçan ģüsni ĥayālini ıraķdan 

  Göricek ĥūb cemālini ıraķdan 

 

2.  Öginde Šalģa çoķ endíşe ķıldı 

  Ģamiyyet daĥı ġayret píşe ķıldı

 

 

3.  Ki bu ģüsnüñ çerisi çoķ çeridür 

  Çeri sulšānı ķalbi içeridür

 

 

4.  Sen olmasun bu şūĥa aldanasın 

  Bu kez ayrulıķ odında yanasın 

 

5.  Sen oġlansın bu düzgüne āyíne 

  Baķarsın hem cemālinüñ ayına 

 

6.  Gözi ķaşı yayından ata bir oķ 

  Senüñ baġruña andan bata bir oķ

 

 

                                                 

 (310) 

K2 271b, -B1, HM 210b.  

*Şiir, Darîr’in dilindendir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı yoktur. Aynı 

konu işlenmektedir. Talha’nın gözünden Gumeyre’yi anlatır. 
 2. píşe: nişe K2. 
 3. sulšānı: sulšānınuñ HM. 
 6. ķaşı: her iki nüshada da “ķara” şeklinde yazılmasına rağmen, anlam açısından daha uygun olduğu 

düşünülerek SK Fatih No:4273 nüshasındaki “ķaşı” yazılışı tercih edildi. 
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7.  Daĥı derdüñe dermān mı bulına 

  Lebi teg la‘l [ü] mercān mı bulına 

 

8.  Ya göz-ile ķıla bir kez kirişme 

  Daĥı eyde ki bu ģüsne girişme 

 

9.  Beni sevdāyí eyleye bu şūĥlıķ 

  Bu varlıķdan baña yig ola yoķlıķ

 

 

10.  Yañaġları yañalını göricek 

  Yüzinüñ rengi alını göricek 

 

11.  Benüm ‘aķlum baña tedbír ide mi 

  Ya göñlüm baġlanup ‘aķlum gide mi 

 

12.  Ya zülfi ĥalķasın çenber görürsem 

  Saçından saçılur ‘anber görürsem 

 

13.  Dutılam ol duzaġa dānesüz ben 

  Düşem ķuş gibi aġa dānesüz ben 

 

14.  Görürsem ġabġab-ı símínin anuñ 

  Gözetsem şíve vü āyínin anuñ 

 

15.  Yañılup söyleyimeyem sözümi 

  Delü olam yavu ķılam özümi 

 

16.  Egerçi ķul iden anuñ yüzidür 

  Yüzinden daĥı bu fitne gözidür 

                                                 
 9. yoķlıķ: nüshada “yoķluķ” şeklinde yazılmıştı. 



934 

 

 

17.  Hezārān ġonca nāz-ile söz eyde 

  Mu‘ammā söyleye mermūz eyde  

 

18.  Güle gülşenleyin ol gül gibi yüz 

  Çü dili söyleye bülbül gibi söz 

 

19.  Anuñ elģānı ĥūb ŝavtı ĥurūşı 

  Yüregüñ ķaynada ķanını cūşı 

 

20.  Yıĥa ŝabrum evin şeydā olam ben 

  Yaĥūd fí’l-ģāl āh idem ölem ben 

 

21.  Dutayım kendü öñümde gözümi 

  Durayım dirşüreyim kendüzümi 

 

22.  Ki gözdür mübtelā iden kişiyi 

  Belāya uġradan erkek dişiyi 

 

23.  Ēarír’üñ ĥōd gözi yoķdur nedendür 

  Ki ĥūblar görkine ol mürtehendür 

 

311. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ġumeyr Šalģa’yı kim gördi ıraķdan 

  Ki bir serv-i ĥırāmān nev-cüvāndur 

                                                 

 (311) 

K2 272a, -B1, HM 210b. 

*Şiir, Darîr’in dilindendir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı yoktur. Aynı 

konu işlenmektedir. Gumeyre’nin gözünden Talha’yı anlatır. 
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2.  Degül peykerde bir şekl-i müşekkel 

  Anuñ cānı vü cismi küllí cāndur 

 

3.  Melāģat kānıdur bu nev-cüvān baĥt 

  Alardandur ki eydeler fülāndur 

 

4.  Bunuñ ģüsni ģasendür daĥı artuķ 

  Budur kim erlig-ile pehlüvāndur 

 

5.  Kişinüñ ģaşmeti eydür kişiyi 

  Kişinüñ fi‘li aña tercümāndur 

 

6.  Ķılıç ķabżasını dutmış eliyle 

  Ki ya‘ní menzilüñ mühlik mekāndur 

 

7.  Gözin öñinde dutmışdur mü’eddeb 

  Ki erlikden bu fi‘lüm bir nişāndur 

 

8.  Ġumeyre kendüye eydür bu erden 

  Benüm ķurtılduġum igen gümāndur 
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312. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Degül Šalģa eger Rüstem olursa 

  Ya Rüstem’den daĥı muĥkem olursa 

 

2.  Ķaçan ‘ışķa irişürler ķalurlar 

  Bilimezler n’iderler ne ķılurlar 

 

3.  Ne arslanları kim ‘ışķ erneb itdi 

  Ne ‘āķilleri şít ü şebşeb itdi

 

 

4.  Degül mār ejdehāyı mūr ider ‘ışķ 

  Ya nice ŝaġ ķala çün zūr ider ‘ışķ 

 

5.  Ķolı ķuvvetlü kimdür dünyada ‘ışķ 

  Ķatı ķıymetlü kimdür dünyada ‘ışķ 

 

6.  Güreşme ‘ışķ-ıla tíz baŝılursın 

  Ķurılma yay gibi tíz yasılursın 

 

7.  Biz ancaķ ‘ışķuñ adını işitdük 

  Degül kim ‘ışķa biz bir iş itdük

 

                                                 

 (312) 

K2 273a, B1 50b, HM 211b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Talha, Gumeyre’yi görmüş ve onunla konuşmuştur. Gumeyre 

ona hangi kabileden olduğunu sorduğunda, Talha hangi kabileyi söylerse söylesin Gumeyre’nin o 

kabileyi eleştireceğini düşünerek, Gumeyre’ye farklı farklı kabile isimleri söyler. Gumeyre onun 

söylediği her kabileyle ilgili hiciv beyitleri okur. Sonunda Talha, gerçek kabilesini söyleyince, 

Gumeyre onun bu hilesine kızarak Talha’yı yanından kovar. Talha, evine döndüğünde hasta olur, 

yemeden içmeden kesilir. Bu şiirde Talha’nın hali anlatılmaktadır. 
 3. şít ü şebşeb: şeydā vü síb B1. 
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8.  Ulular sözidür kim diñlemişüz  

  Naŝíbümüzce sözden añlamışuz 

 

9.  Sözi sūz çekdi getürdi araya 

  Ēarír kimdür ki sözde sūz araya

 

 

10.  Ķaçan ‘ışķ-ıla Šalģa niçe urdı 

  Urış ‘ışķ urdı vü derģāl yitürdi

 

 

11.  Tímār ister aña ma‘şūķ elinden 

  Söz işitmek diler ma‘şūķ dilinden 

 

12.  Buyurdı ‘abdine kim ol yaña var  

  Yine dermān baña ol yañadan var

  

 

13.  Ki görgil ol dil-ārāmı gözetgil 

  Ne dir n’eyler ne işler key gözetgil

 

 

14.  Yine baña gelüp şerģ eyleyesin  

  Anuñ n’eyledügini söyleyesin

 

  

15.  Benüm derdüme dermān ola ol söz 

  Cānumdan yig baña cān ola ol söz

 

 

                                                                                                                                          
 7. ‘ışķa: ‘ışķı B1. 
 9. sözde sūz araya: sözden araya B1. 
 10. urdı vü: urupdur B1. 
 12. -HM./ buyurdı ‘abdine: biribir ‘abdini K2. 
 13. ne dir: ne-durur B1./ key: gör B1. 
 14. baña: -B1. 
 15. yig: yeg K2./ cānumdan: ki cāndan B1. 
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313. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Šalģa eydür iy Ġumeyre ol yiter 

  Kim beni ģüsn-ile yaġma eyledüñ

 

 

2.  ‘Aķlumı iletdüñ iy Leylí-ŝıfat 

  Beni Mecnūn gibi şeydā eyledüñ

 

 

3.  Ben ķonuķ vardum ķatuña bir nefes 

  Sen seni benden müberrā eyledüñ

 

 

4.  Šatlu dilüñden acı söz söyledüñ  

  Sögdüñ ü süridüñ rüsvā eyledüñ

 

 

5.  Beni ŝayru ķıldı ayrulıķ odı 

  Sen dügünlerde temāşā eyledüñ 

 

6.  Siģr-ile anda daĥı iy fitneci  

  Niçe dürlü şūr u ġavġā eyledüñ

 

 

7.  Kim saña yüz urdı vü meyl eyledi 

  Kim sen anuñla muģābā eyledüñ 

 

                                                 

 (313) 

K2 275a, B1 52b, HM 213a. 

*Talha, gittiği bir düğünden dönen Gumeyre’nin yolunu keser ve ona karşı bu şiiri okur.  
 1. iy: ey K2. 
 2. iy: ey K2. 
 3. seni: beni B1. 
 4. -K2, -HM. 
 6. iy: sen K2, B1. 
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314. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Didi iy seyyid kim bu işleri  

  Bu ‘acāyib ģāl ü bu teşvíşleri

 

 

2.  Kim ‘ayāl ucından oldum ĥōr ben  

  İrte gice aġlaram uş zār ben

  

 

3.  Nāmūsum gitdi vü ‘ārum ķalmadı 

  İl içinde i‘tibārum ķalmadı

 

 

4.  Heybetümden ķuş hevāda per döger  

  Ķılıcumdan Ķahramānlar der döker

  

 

5.  Bu ‘aceb degül mi kim bir šıfl-ı ĥurd 

  Baña gele göstere ol dest-i bürd

 

 

6.  Ben daĥı iş işleyem bir ad-ıçun 

  ‘İbret ola biliş-içün yad-ıçun

 

                                                 

 (314) 

K2 276b, B1 54b, HM 214a. 

*Bu şiir, Gumeyre’nin babası Abbas’ın ağzından yazılmıştır. Düğün dönüşünde Gumeyre ve 

kafilesinin yolunu kesen Talha, birkaç kişiyle vuruşurak onları öldürmüş ve Gumeyre’yi alarak kendi 

kabilesine dönmüştür. Durumu öğrenen Gumeyre’nin kabilesi, Talha’nın kabilesi ile savaşmaya karar 

verir. Hz. Ebû Bekir araya girip işleri yoluna koymak için Gumeyre’nin babası ile konuşmak ister. 

Fakat Hz. Ebû Bekir’in dostu olan Mâlik b. Rebi’a onun yerine kendisinin gitmesinin daha iyi 

olacağını söyleyerek Abbas ile görüşmeye gider. Abbas’ın yanına gidip konuyu açtığında ise, Abbas 

ağlayarak bu şiiri okur.  
 1. -HM./ ģāl ü: ģāli B1./ iy: nüshada “ey” şeklinde yazılmıştı. 
 2. -HM. 
 3. i‘tibārum: iĥtiyārum B1. 
 4. -B1. 
 5. baña gele: kim baña B1. 
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7.  Kim Bení Mürre uruġından kişi  

  Dünyada ķoya mı irkek ya dişi

  

 

8.  Uş çeri dirdüm yaraġum düzerem 

  Bulduġumuñ derisini yüzerem 

 

9.  Gerçi ben ķocaldum iy melik henüz 

  Biñ yigitden ya‘ní dönderem mi yüz

 

 

10.  Dir-idi bu sözleri aġlar-ıdı 

  Ģayf odı yüregini šaġlar-ıdı 

 

315. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Didi iy ‘Abbās ģāżır ol bugün 

  Kim viribidi saña Resūl bugün

 

 

2.  Bir mübāriz kim nažíri yoķ-durur 

  Dünya ĥalķından ķamu artuķ-durur 

                                                                                                                                          
 6. birinci mısra: ben daĥı bir iş işleyem ad-içün K2, ben daĥı bir iş ķılayım ad-içün HM. 
 7. -B1./ HM nüshasında bu ve sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
 9. iy: ey K2.// ikinci mısra: biñ yigitden ya‘ní döndere mi yüz K2, biñ yigitden dönderem misin yüz 

B1. 

 (315) 

K2 280a, B1 59a, HM 217a. 

*Bu şiir Talha’nın dilinden yazılmıştır. Mâlik b. Rebî’a’nın arabuluculuğu ile Abbas, Talha’nın 

kabilesi ile savaşmaktan vazgeçmiş ve kızını Talha’ya vermiştir. Fakat Hz. Muhammed’in 

peygamberliğinden sonra Talha’nın ve kızı Gumeyre’nin Müslüman olmasına öfkelenerek, onlardan 

yüz çevirmiştir. Talha zekât toplamak için Abbas’ın kabilesine gelerek, Abbas’ın develeri ve 

koyunlarına el koyunca Abbas sinirlenir ve Talha’yı esir alıp zincire vurdurur. Bunun üzerine Hz. 

Muhammed, Hz. Ali, Hz. Ömer ve Hz. Osman ile bazı sahabesini Abbas b. Mirdâs’la konuşmaları 

için gönderir. Onların geldiğini haber alan Talha, sevinerek bu şiiri okur. 
 1. iy: ey K2, ol B1. 
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3.  Ķılıcına kimse ķarşu mı šura 

  Kimdür ol kim kendüyi aña ura

 

 

4.  Heybetini göricegiz bilesin 

  Şol sā‘atda kendüzüñe gelesin

 

 

5.  Çün ki geldi üstüñe zevcü’l-Betūl 

  Oldı oġluñ ķızuñ aña cümle ķul

 

 

6.  Híç bilür misiz ‘Alí’yi kim-durur 

  Erlik-ile ‘āleme ģākim-durur  

  

7.  Ulu kiçi ķamu dirilüñ üşüñ 

  Aşaġa inüñ ayaġına düşüñ

 

 

8.  Yoķsa gider milküñüz ü māluñuz 

  Šop mükedder olısar aģvāluñuz

 

 

9.  Ol ķaġan arslan bigi çün ıñraya  

  Ejdehālar heybetinden iñreye

  

 

10.  Çün ķılıca el ura Rüstem bigi  

  Niçeleri öldüre Rüstem bigi

  

                                                 
 3. bu beyit, B1 nüshasında altıncı sıradadır./ birinci mısra: ķılıç ile kim aña ķarşı durur B1.// kendüyi: 

kendüni K2./ ura: urur B1, HM. 
 4. ikinci mısra: şol sā‘at kim deng ü ĥayrān olasız B1. 
 5. aña cümle: cümle aña B1. 
 7. aşaġa: aşaġı B1. 
 8. yoķsa: yoĥsa B1./ mükedder: muĥabbaš K2, B1. 
 9. -B1. 
 10. -B1./ bigi: gibi HM. 
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11.  Sen anı sencileyin er ŝanmaġıl  

  Yā aña beñzer daĥı var ŝanmaġıl

  

 

12.  Bu anuñ erligidür kim söyledüm  

  Pehlüvānlıġını ben şerģ eyledüm  

 

13.  Yoķsa anuñ sırr-ı ģālin kim bilür  

  Sırr içinde ģāl ü ķālin kim ķılur  

 

14.  Hele sözüm işidürseñ yig-durur  

  Ögüdümle iş iderseñ yig-durur

  

 

15.  Ben saña didüm olurın her işüñ 

  Didügümi işle ger kise başuñ 

 

316. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Aña mı şükr ideyim kim küfürden 

  Beni ķurtarduñ iy sen ‘ayn-ı raģmet

 

                                                 
 11-13. -B1. 
 14. -B1./ yig: yeg K2. 
 15. Bu beyit ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 571b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 

 (316) 

K2 282b, -B1, HM 218b. 

*Bu şiir, Abbas’ın dilinden yazılmıştır. Hz. Muhammed, Talha’yı Abbas’ın elinden kurtarmak için 

yola çıkar ve sahabenin yanına gelir. Bir mektup yazarak Abbas’ı dine davet eder ve mektubu Abbas’a 

ulaştırması için Hz. Ömer’i görevlendirir. Ömer, Abbas’ın yanına giderken, Abbas’ın askerleri dağdan 

Ömer’in üzerine taş yuvarlarlar. Ömer, bu taşlara Hz. Muhammed’in yüzüğünü tuttuğunda taşlar 

parçalanır ve Ömer’e isabet etmez. Bunu gören Abbas, Müslüman olur, Talha’yı da bırakır. Sonra Hz. 

Muhammed’in katına gelerek bu şiiri okur. 
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2.  Beni küfrüñ ķarañulıķlarından 

  İgen azdurmış-ıdı bu ēalālet 

 

3.  Ya ol şükri mi evvel eydeyim kim 

  Baña baġışladuñ cāh ü celālet

 

 

4.  Baña öz kendüzüñ geldüñ iy sulšān 

  Kim idesin beni díne delālet

 

 

5.  Yig oldur kim senüñ yoluña ķurbān 

  Olam artuķ ya eksük söz ne ģācet

 

 

6.  Hele ‘ömrüm varınca işigüñde 

  Ķılısaram düni gün istiķāmet 

 

7.  Beni ayırma senden ayruķ iy şāh 

  Ve illā başuma ķopar ķıyāmet

 

 

8.  Senüñ ķullıġuñ ele girdüginde 

  Daĥı kimdür kim isteye imāret 

 

9.  Baña ayruķ ne māl ķayusı ne cān 

  Dükeli yoluña olsun ‘azāmet 

 

10.  Çü dutdum etegüñ ķomazam elden 

  Anuñ-içün getürmişem şahādet 

                                                                                                                                          
 1. iy: ey K2. 
 3. şükri: şükrün K2. 
 4. iy: ey K2. 
 5. yig: yeg K2. 
 7. iy: ey K2. 
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317. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

  

1.  Anuñçün oldı ‘Alí’nüñ Emír-i naĥl ismi 

  Ki bal aruları cümle leşker[i] oldı 

 

2.  Ta‘accüb itme ger ķurd u ķuş Süleymān’a 

  Muší‘ oldı yaĥūd leşkeri perí oldı 

 

3.  ‘Aceb budur ki Resūl ģażreti ŝaģābínüñ 

  Biri[si]ne göze göz  ķurd u ķuş çeri oldı 

 

4.  Nicesi şerģ ideyin ben anuñ yārānlarını 

  Ya ne sebebden alar ĥalķ server[i] oldı

 

 

5.  Birisi evvel Ebū Bekr-idi kim ol Ŝıddíķ 

  Resūl’e cān-ıla māl-ıla müşterí oldı 

 

6.  ‘Ömer çün ‘ömrini anuñ yolına ŝarf itdi 

  Anuñçün ümmetinüñ ol rehberi oldı 

 

7.  Resūl ‘ışķına ķurbān olmaġa ‘Ośmān 

  Dürişdi oldı şehíd dünyadan berí oldı 

                                                 

 (317) 

K2 284b, -B1, -HM. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Müslümanlığı kabul eden Abbâs, ailesi ile Hz. Muhammed’in 

yanında olmak ister. Hz. Muhammed de bunu kabul eder. Abbas, bal arısı yetiştirmektedir, Hz. 

Muhammed’e arılarını da yanında götürmek istediğini söyler. Bunun üzerine Hz. Muhammed, Hz. 

Ali’yi Abbas ile birlikte arıların bulunduğu mağaralara gönderir. Burada Hz. Ali, arılara Hz. 

Muhammed’in selamını söyleyerek, Hz. Muhammed’in onlara Abbas ile beraber göç etmeyi 

emrettiğini bildirir. Bunun üzerine arılar, Hz. Ali ve Abbas b Mirdâs ile birlikte yola çıkarlar. Şiir, bu 

hadisenin üzerine söylenmiştir. 
 4. alar: nüshada “anlar” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 
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8.  ‘Alí-dur[ur] ki anuñ ‘ilmini ‘ayān ķıldı 

  Egerçi cümle ŝaģābíden ol biri oldı

 

 

9.  Muģammed-ile muģibb olanuñ işi oldur 

  Kim öldi ŝūret-ile ma‘nide diri oldı 

 

10.  Eger Resūl’i sevenlerden-iseñ iy miskín 

  Anuñ [ķulı ki] Ģüseyin’i Ca‘fer[i] oldı

 

 

11.  Ģüseyn ü Ca‘fer ü Ģamza ki ehl-i āl-durur 

  Muģabbetinüñ alar cümle mažharı oldı 

 

12.  Anı seven kişinüñ cān u mālı terk gerek 

  Baĥıl u mümsik olur ŝanma kim āli oldı 

 

318. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy ana ne ķatı söyledüñ 

  Göñlümi maģzūn [u] ġamgín eyledüñ

 

                                                 
 8. ŝaģābíden: nüshada “aŝģābından” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 
 10. ikinci mısra: K2 nüshasında “anuñ gibi Ģüseyní Ca‘fer oldı” şeklinde yazılmıştır. Bu yazılış 

vezin ve anlam açısından kusurlu olduğu için, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasındaki yazılış esas 

alındı. 

 (318) 

K2 287a, B1 67a, HM 222a. 

*Bu şiir, Mikdâd bin Esved’in ağzından söylenmiştir. Emir Câbir isimli bir kimsenin Miyâse adlı bir 

kızı vardır. Miyâse yiğitliğiyle ünlüdür, kendisini meydanda yenebilecek biriyle evleneceğini 

söylemektedir. Kureyş kabilesinin önde gelenleri Miyâse’yi almak için yola çıkar. Maksatları, 

Miyâse’yi alarak onun kabilesi olan Kindeoğulları ile akrabalık bağı kurmak ve bu şekilde güç 

kazanmaktır. Mikdâd bin Esved de Câbir’in kardeşinin oğludur. Küçük yaşta yetim kalmıştır. 

Miyâse’nin Kureyş kabilesinden gelenlerle muharebe edeceğini öğrendiğinde, o da meydana gitmek 

ister. Fakat annesi Mikdâd’ı göndermek istemez. Ona yaşının küçüklüğünü ve yetimliğini hatırlatır. 

Bunun üzerine Mikdâd bu şiiri söyler. 
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2.  Bu yetímlik ne ķatı düşvār-ımış 

  Kim yetím olsa ne yavlaķ ĥ˘ār-ımış

 

 

3.  Ölse yig-imiş yetím olınca šıfl 

  Günde biñ ölür-imiş ölince šıfl 

 

4.  Yalımı alçaķ gözi [hem] yaş šolu 

  Derd-ile āh-ile baġrı baş šolu

 

 

5.  Dostı vü yāri yetimüñ yoġ-ımış 

  Híç yetímüñ i‘tibārı yoġ-ımış

 

 

6.  İlle her kim ol yetím mālın yiye 

  Yidügince ol aña dostum diye

 

 

7.  Çün dükendi mālı ol ķaldı ŝoña 

  Bu kez öldürmege ķaŝd ider aña

 

 

8.  Ulalup mālını da‘ví ķılmasun 

  Ķalmadı mālı özi hem ķalmasun

 

 

9.  Yoķsul-ısa kim baķar ĥōd yüzine 

  Yaş degül ķandur ki šolar gözine

 

                                                                                                                                          
 1. maģzūn [u] ġamgín: ġamgín [ü] maģbūs B1. 
 2. ne yavlaķ ĥ˘ār-ımış: ne ķatı ĥōrlar imiş B1. 
 4. alçaķ: atıcaķ B1./ gözi: gördi K2./ šolu: šolar B1. // šolu: olur B1. 
 5. birinci mısra: yetimüñ dostı vü yāri yoġ-imiş B1.// híç yetímüñ: yetímüñ híç B1. 
 6. ille her kim: ola ol kim B1.// ol: ben B1. 
 7. -K2, -HM./ ider: nüshada “iderler” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okunmuştur. 
 8. ulalup mālını: kim ulalur B1. 
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10.  İlle ol yurtdan evüm göçdi benüm 

  Ol yetímlik mevsimüm geçdi benüm

  

 

11.  Ben yetímlik defterini dürmişem 

  Erlik erkānına ben el urmışam

 

 

12.  Baña ālet at gereklüdür hemín  

  Bu kemíne gör nice açar kemín

  

  

13.  Göresiz erlik-ile er kim imiş 

  Yig kim-imiş yāĥū kemter kim-imiş 

 

14.  Kişiye çün ‘avn idici Ģaķ ola 

  Endíşe itse kişi aģmaķ ola

 

  

15.  Sen baña atam silāģını getür  

  Daĥı benden ‘ibret al heybet götür

  

 

16.  Gör ki Rüstem kim-imiş İsfendiyār  

  Gör müsellem kime olur bu diyār

  

 

17.  Ķılıcumla Ķahramān’ı ķahr idem  

  Sırrumı cümle cihāna cehr idem

  

                                                                                                                                          
 9. Bu beyit, K2 nüshasında bir önceki beyit ile yer değiştirmiştir./ yoķsul: yoĥsul B1. 
 10. -B1. 
 11. -HM. 
 12. -B1. 
 14. endíşe itse: endíşe çoķ itse K2. 
 15. -B1. 
 16. İsfendiyār: nüshalarda “yā İsfendiyār” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okunmuştur. 
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18.  Çün dilír olsa kişinüñ devleti 

  Atı ola vü silaģı āleti  

 

19.  Erlik içinde kim olursa ol er  

  Šaşdur ol ģāşā kim ola ol güher  

 

319. 
 

  Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.  ‘Acebdür eger ol fāris-i yegāne bugün 

  Atuban urmaz-ısa oķını nişāna bugün

 

 

2.  Egerçi nāmūsum[ı] ŝaķladum bugüne degin 

  Zihí ġabínet eger vara rāygāna bugün

 

 

3.  Zamān-durur ki zamāne benümle hemdem-idi  

  ‘Acebdür olmasa düşmen baña zamāne bugün

  

 

4.  Zihí ģayıflar eger bu belürsüz er furŝat 

  Bulup yiñerse beni düşmeñüz gümāna bugün

 

                                                                                                                                          
 17-19. -B1. 

(319) 

K2 289a, B1 70a, HM 223b. 

*Bu şiir, Miyâse’nin dilinden yazılmıştır. Miyâse’yle evlenmek isteyen kişiler meydanda toplanırlar. 

Fakat bu kişilerin sayıları çok olduğu için, aralarından en iyilerini seçebilmek önce birbirleriyle 

vuruşurlar. Mikdâd, hepsini yenerek Miyâse’nin karşısına çıkmaya hak kazanır. Fakat meydandakiler 

onun kim olduğunu bilmemektedirler. Miyâse bunun üzerine dâyesine ve yanındaki ulu kimselerin 

eşlerine bakarak bu şiiri okur. 
 1. atuban: atıban K2, HM./ oķını: oĥını K2, oķunı HM. 
 2. nāmūsum[ı]: nāmūsı B1.// zihí: zehí K2, B1. 
 3. -B1. 
 4. zihí: zehí K2, B1./ ģayıflar: ģayıflu K2. 
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5.  Ki kendüzümi yaķın öldürürem ortada ben 

  Ne aŝŝı itmiş-[is]em varısar ziyāna bugün

 

  

6.  Degüldür ol ki aña ben zebūn olam muģkem 

  Gerek ki ġarķ ola cismüm bulaşa ķana bugün

 

 

7.  Ne kim cemā‘atümüz var-ısa melūl olalar  

  Ģuŝūŝa benüm-içün ķardeşüm Kināne bugün

  

 

8.  Bile ulalduġum [u] ķopduġum ķavm cümle  

  ‘Amūlarum ķamu ehlüm ata ana bugün

  

 

9.  Ķaçan ki beni göreler ķanuma bulaşmış  

  Gerek ki ķamu benümçün ķana boyana bugün

 

 

10.  Olar ki ‘ışķum odına yanarlar-ıdı müdām  

  Gerek ki derd-ile ģasret odına yana bugün

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 5. ortada: bunda K2, HM.// ne aŝŝı: ne aŝŝı ki HM. 
 6. muģkem: maģkūm K2. 
 7. -B1. 
 8. -B1. 
 9. -B1. 
 10. ki: kim B1./ odına: odıyla B1. 
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320. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Eydür iy sulšān-ı sulšānān Çalab  

  Dükelinden sen ulu sulšān Çalab

 

  

2.  Gerçi cehl-ile yolumdan azmışam 

  Ayruġa dip baña ķuyu ķazmışam 

 

3.  Oġlanam ‘aķlum bilüm eksük-durur 

  Şöyle bilmeze bu let kim yig-durur

 

  

4.  Yaluñuz geldüm ġaríblıķ illere 

  Ķo ki düşmişem ilümde dillere 

 

5.  Dost düşmen kim bile ne söylenür  

  Kim ol oġlan nire gitdi n’eylenür

  

 

6.  Ne gelür anuñ elinden n’idiser  

  Şöyle sergerdān adına gidiser  

 

 

                                                 

(320) 

K2 293b, B1 74b, HM 227a. 

*Bu şiir, Mikdâd b. Esved’in dilinden söylenmiştir. Miyâse’nin babası Câbir,  kızı Miyâse’yi yenen ve 

onunla evlenmeye hak kazanan Mikdâd’dan mehr ister. Fakat Mikdâd’ın parası, malı mülkü yoktur. 

Bu yüzden İran kisrasına giderek durumunu anlatıp, ondan mehr karşılığını istemeye karar verir. 

Kisranın yanına gittiğinde, kisra onun karşısına en seçkin askerlerini çıkarır ve onları yenip yiğitliğini 

kanıtlarsa, isteğini yerine getireceğini söyler. Mikdâd, kisranın yiğit askerlerini görünce bu şiiri 

söyler. 
 1. iy: ey K2./ sulšānān: sulšān B1, HM. 
 3. yig: yeg K2, B1. 
 5-6. -B1. 
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7.  Ben çü bu sevdāya düşdüm bilmedin 

  Bu işüñ ŝoñını fikret ķılmadın

 

 

8.  Geldüm uş bu ejdehānuñ dāmına 

  Dutsaġ oldum kim irem in‘āmına

 

 

9.  Bilmedüm kim cānuma ķaŝd ideler 

  Ķan içenler ķanuma ķaŝd ideler

 

 

10.  Ben bu ‘ışķı bir sehel nesne didüm 

  Kendü ģaddümden ulu loķma yidüm 

 

11.  Hele düşdüm kendü düşen aġlamaz  

  Başı aġrır yazmaġını baġlamaz

  

 

12.  Ben ne bilürem ki sensin reh-nümūn 

  Cümle yaradılmış emrüñe zebūn 

 

13.  Her bir işde biz saña sıġınuruz  

  Çün ki Rabb elbet seni [biz] bilürüz

  

 

14.  Dut elümi iy dutıcı elleri  

  İy mübeddel idici mübdelleri

  

                                                 
 7. B1 nüshasında bu beyit ile bir sonraki beyit yer değiştirmiştir./ çü: ĥō K2, HM.// ķılmadın: 

ķılmadum K2, HM. 
 8. dutsaġ: dutsaķ B1. 
 9. içenler: içende B1. 
 11. -B1. 
 12. Bu beyit, ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No:4273 nüshasının 

197b, TİEM nüshasının 146b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ ben ne bilürem: anı bilürem 

TİEM. 
 13. -B1. 
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15.  Bu ķarañulıķda kim ben ķalmışam  

  Hele aydınlıġa yönüm ķılmışam

 

 

16.  Göñlüm içinde bir aydın var-durur  

  Ŝan ki küfr içinde bir dín var-durur

  

 

17.  Cānuma bir ġaybí ķoĥu yitişür  

  Ol ķoĥudan baña ĥoş źevķ irişür  

 

18.  Hele ururam özümi ölüme 

  Ölür-isem varmazam ben ilüme

 

 

19.  Çün ki Şaš ŝuyında Baġdād’uñ yatam 

  Bir kühen zenbíl eksildi dutam

 

 

321. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

  

1.  Ola mı iy ‘aceb ol gün ki Miķdād 

  Görine bu ķaġan aŝlana beñzer

 

                                                                                                                                          
 14. -B1./ iy: ey K2. // iy: ey K2. 
 15. -B1. 
 16-17. -B1. 
 18. birinci mısra: ģālā urdum özümi ben ölüme B1.// ölür-isem varmazam: ölüben varmazam B1. 
 19. birinci mısra: çün ki Baġdād’uñ ŝuyına yatam B1. 

(321) 

K2 296a, B1 78a, HM 229b. 

*Bu şiir, Miyâse’nin dilinden söylenmiştir. Şiirin dördüncü beyti ve sorası ise Darîr’in söyleyişidir. 

Bu şiirden önce anlatılan konu şöyledir: Mikdâd, kisrânın askerleri karşısında yiğitlik göstererek onun 

takdirini kazanır. Kisra, Mikdâd’ı bir süre kendi sarayında tutarak onunla sohbet eder. Dört ay sonra 

istediği mehri verip onu gönderir. Ama bu süre içinde Mikdâd’dan haber alınamadığı için Câbir, 

Miyâse’yi Mâlik b. Riyâh’a verir. Mikdâd yolda Miyâse’nin düğün alayına rastlar ve alaydakileri 

öldürür. Hadiseye şahit olan Miyâse, düğün alayının yolunu kesen bu kişinin Mikdâd olabileceğini 

düşünerek bu şiiri söyler.  
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2.  Bu er yigide ben Miķdād diyem 

  Velíkin bu ķatı sulšāna beñzer

 

 

3.  Bu ĥaşmet hāy u hūy bu resm ü āyín 

  Bu kisrāya yaĥūd ģaķana beñzer 

 

4.  Yine göñline gözi ġamz ider kim 

  Bu cānı key gözet ol cāna beñzer

 

 

5.  Cihāna çoķ gele Rüstem velíkin 

  Ķanı kim Rüstem-i Destān’a beñzer 

  

6.  Muģibb oldur ki maģbūbın göricek 

  Dimeye ģūrí vü Rıēvāna beñzer

 

 

7.  Ya saçı sünbüle ya serve boyı 

  Lebi la‘le yaĥūd mercāna beñzer 

 

8.  Pes ol beñzetdügüñ yig olmış olur 

  Kim eydürsin gül-i ĥandāna beñzer

 

 

9.  Gerek sevdügüñ ola yig ķamudan  

  Ne ķašre dünyada ‘ummāna beñzer

  

 

                                                                                                                                          
 1. iy: ey K2. 
 2. birinci mısra: bu er yigide ben Mikdād diye idüm B1, bu er yigide ben Mikdād diyeydüm HM. 
 4. ol: ol ki B1. 
 6. muģibb: muģabbet B1.// dimeye: diye kim B1. 
 8. yig: yeg K2, B1. 
 9. -B1./ yig: yeg K2, B1. 
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322. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Sen ancaķ seni mi ŝanduñ dilāver 

  Cihāndur bu cihānda gör neler var

 

 

2.  Daĥı senden şecā‘atlü kişiye  

  Ŝalābetlü vü ķuvvetlü kişiye 

 

3.  Ŝataşmaduġuñ-içün iy fetā sen 

  Ŝanursın sen seni ķamudan aģsen

 

 

4.  Ne deñlü seyl tünd ü tíz olursa 

  İrişdügi yiri vírān ķılursa 

 

5.  Deñize irişicek maģv olur seyl 

  Nitekim gündüz olsa maģv olur leyl

 

 

6.  N’içün kendüzüñe ġarrā olursın 

  Çü senden yige iricek ķalursın

 

                                                 

(322) 

K2 297b, B1 80b, HM 230b. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Mikdâd, Miyâse’nin düğün alayının yolunu kestikten 

sonra, kabilenin önde gelenleri, Miyâse’den Mikdâd ile Mâlik arasında bir seçim yapmasını isterler. 

Miyâse, Mikdâd’ı seçer. Böylelikle Miyâse ve Mikdâd, kafileleri ile memleketlerine doğru yola 

çıkarlar. Hz. Ali de o esnada ehl-i beyti Mekke’den Medine’ye götürmektedir. Mikdâd, onların 

yollarını kesip mallarını almaya karar verir. Hz. Ali’ye yaklaşarak süngüsüyle ona vurmaya yeltenir; 

fakat Hz. Ali, Mikdâd’ın süngüsünü elinden çekip alır. Ona bu davranışının sebebini sorduğunda, 

Mikdâd başından geçenleri anlatır. Hz. Ali de tebessüm ederek ona bu şiirle cevap verir. 
 1. cihāndur: cihāndır K2. 
 3. iy: ey K2./ fetā: yigit B1. 
 5. birinci mısra: deñize giricek maģv olur meyl B1. 
 6. iricek: irişicek B1. 
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7.  Daĥı oġlan kişisin ‘aķluñı dir 

  Saña senden biliglü gör neler dir

 

 

8.  Yüri devlet saña bir ķapu açmış 

  Hümā ķuşı senüñ üstüñden uçmış 

 

9.  Šama‘ ķılma daĥı artuķ i ferzend 

  Ki ferzínüñ piyāde ola fíl-bend

 

 

10.  Bizi sen añlamaduñ ki ne şírüz 

  Nedür dilkü peleng ü bebr ü bírüz

 

 

11.  Šoġan ķuş gibi gerçi ķarġa urduñ 

  Gözüñ aç gör ki ne símurġa irdüñ

 

 

12.  Bu ejderhā öñinde mūr olġıl 

  Emíre iricek me’mūr olġıl 

 

13.  Yaluñuz güçlü olmaķ mıdur erlik 

  Ya girü kíne tolmaķ mıdur erlik 

  

14.  Nažardur añlamaķ bilmek firāset 

  Bu erlik didügüñ erden şecā‘at

 

 

15.  Yüri yoluña yoluñ ĥayr olsun 

  Sen olma bize düşmen ġayr olsun 

                                                 
 7. ikinci mısra: saña senden biliglü gör neler var K2, saña senden biliglü gör ne söz dir B1. 
 9. iy: ey K2. 
 10. birinci mısra: bizi añlamaduñ sen kim ne şírüz B1. 
 11. ķarġa urduñ: mūra irdüñ B1. 
 14. erden: andan K2, HM. 
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323. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ben saña yüz urdum iy Rabbü’l-‘ibād 

  Kim bilürsin sırrumı vü ģālümi

 

 

2.  Çün Semí‘sin ü Baŝírsin ü Ĥabír 

  Pes saña ‘arż ideyim aģvālümi

 

 

3.  Kāfir-iken šutduñ elümi benüm 

  Sa‘d ķılduñ her bir işde ķālümi

 

 

4.  Devletümi [vü] ķutumı arturup  

  Daĥı artuķ ‘izzümi iķbālümi 

 

5.  Rūzí ķılduñ baña cāh u menzilet 

  Cem‘ ü şeml itdüñ ziyāde mālumı 

 

6.  Seni bilmez-iken iy dānā-yı sır 

  Böyle arturduñ benüm iclālümi

 

                                                 

(323) 

K2 300a, B1 83a, HM 232b. 

*Bu şiir Mikdâd’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Ali ile vuruşmaya çalışıp yenilen Mikdâd, Hz. Ali’nin 

kim olduğunu öğrenir. Ondan Müslümanlığı öğrenir ve Miyâse ile birlikte Müslüman olur. Mikdâd ve 

Miyâse memleketlerine döndüklerinde, Miyâse’nin babası Câbir, onlara bir oyun oynar. Kızını 

Mâlik’e vermek istediği için, düğün gecesinde Mikdâd’ı sarhoş edip zincire vurdurur ve Mâlik’i 

Miyâse’nin çadırına gönderir. Mikdâd, kendine gelip olanları öğrendiğinde Allah’a yalvararak bu şiiri 

söyler. O, bu şiiri okuduktan sonra Hz. Ali yetişir ve Mikdâd’ı kurtarır. Mikdâd da Mâlik’i öldürerek 

Miyâse’yi geri alır. 
 1. iy: ey K2./ birinci mısra: ben yetím saña yüz urdum didi iy Rabbü’l-‘ibād B1. 
 2. pes: ben B1. 
 3. šutduñ: dutduñ K2, HM.// ķālümi: ģālümi K2, HM. 
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7.  Şimdi kim birligüñi bildüm senüñ 

  Ĥayra degşürdüñ benüm ef‘ālümi

 

 

8.  Ģāşā fażluñdan senüñ iy pādişāh 

  Kim kesesin perrümi vü bālümi

 

 

9.  Zehrümi tiryāķ itmişken benüm 

  Sirkeye degşürme şehd ü balumı

 

 

10.  Beni maġbūn itme nevmíd eyleme 

  Çün ki ĥayr ķılduñ istidlālümi

 

 

324. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Çün ol baģruñ pāyānın kimse bilmez 

  Hem ol bār-ı girānın kimse bilmez 

 

2.  Kim andan kim bir iki dāne ancaķ  

  Eger olur-ısa ķavrana ancaķ 

 

3.  Teberrük ol deñizden al bu dürri 

  Ķūt eylen ķuvvet eylen bu bürri 

                                                                                                                                          
 6. iy: ey K2. 
 7. kim: ki B1.// degşürdüñ: degşürdüm B1. 
 8. iy: ey K2. 
 9. sirkeye: şerrüñe B1. 
 10. -HM. 

(324) 

K2 304b, -B1, -HM.  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, Hz. Muhammed’in ilmini, amelini, hâlini bu siyer 

kitabında anlatmanın mümkün olmadığını, kendi yaptığının yalnızca susamış gönüllere uçsuz 

bucaksız denizden bir parça su getirmek olduğunu belirterek bu şiiri söyler. 
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4.  Çü ķuvvet duta ‘aķluñ söz bilesin 

  Yol [u] yordamı çün oldur bilesin 

 

5.  Ķaçan ġavvāŝ olasın baģra girgil 

  Ķapudan yürigil [ü] şehre girgil 

 

6.  Biliş bu söz-ile kim sūzı vardur 

  İçerüden içerü sözi vardur 

 

7.  Kişi kim šavul ünini işitmez 

  Biñ işitse birisiyle iş itmez

 

 

8.  Kitābuñ mu‘teberligin gözedür 

  Çürük baģś ider ü şekk söz uzadur 

 

9.  Ne merdi var bu gördük gözi görmez 

  Ne derdi var bu derde fehm[i] irmez 

 

10.  Niçe ašlas kísi içre šolu ķalb 

  Niçe altuna balçıķ oldı ķāleb 

 

11.  Niçe gencüñ içi genc-ile šolu 

  Niçe gencüñ içi renc-ile šolu 

 

 

 

 

                                                 
 7. biñ: nüshada “yeg” şeklinde yazılı olduğu halde, anlam açısından bu şekilde okunması tercih 

edilmiştir. 
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325. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Emírü’l-mü’minín şāh-ı Ĥudāvend 

  Ebū Sıbteyn ‘Alí-yi Murtażā’dur 

 

2.  Anuñ ķavlı ķamu ‘ilm ü edebdür 

  Anuñ fi‘li ķamu ģilm ü ģayādur 

 

3.  Fütüvvet ķapusı andan açıldı 

  Anuñçün adı dillerde fetādur 

 

4.  Ġaraż issi eger Rüstem olursa  

  Ki bir Zāl derdine ol mübtelādur

  

  

5.  Dürişmek ĥalķ feraģıyçün zi-miģnet  

  Urışmaķ nefs-içün ĥalķa belādur  

 

6.  Źemíme ĥulķını ol şāh-ı ma‘ní  

  Ģasen ķılmışdı bu söz bí-riyādur  

 

7.  Çü ‘ilmüñ şehri ķapusıdur ol şāh 

  Ģayā vü ģilm ü ŝabr anda bālādur

 

 

 

                                                 

(325) 

K2 308b, -B1, HM 239a.  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, Hz. Ali’nin Peygamber sevgisi ile gönlünden kibri ve 

kini giderdiğini, gazap ve hışım ateşini söndürdüğünü söyledikten sonra bu şiiri verir. 
 4-6. -HM. 
 7. bālādur: biledür HM. 
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8.  Keśāfetden kişi kim ŝāfí oldı 

  Anuñ göñli gözi ŝāfí ŝafādur

 

 

9.  Keśíf ü cānı aġır kişi oldur  

  Ki ĥoş söyler ŝanur sözi ĥašādur

  

 

10.  Cemí‘-i cünbüşi anuñ ķolaysuz   

  Vefāsı küllí cevr-ile cefādur  

 

11.  ‘Alí’nüñ ĥulķı ĥuyı n’olısardur  

  Çün anuñ píri şeyĥi Muŝšafā’dur 

 

326. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ne heybet ķorķu düşdi cānlarına 

  Ki nāgāh ķaŝd ola ímānlarına

 

 

2.  Kim olmasun ire ķahr-ı İlāhí 

  Fenā eyleye ya ĥışm-ı pādişāhí 

 

3.  Ol işikden ne işige varalar 

  Çün ol redd itdi kime yalvaralar

 

                                                 
 8. ŝāfí: ŝāf K2, B1. 
 9-10. -HM. 

(326) 

K2 310b, B1 96a, HM 241a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Abdullah b. Cahş, haram aylarda bir kervanı basarak 

kervanbaşını öldürür ve ganimeti alarak döner. Hz. Muhammed, haram aylarda savaştığı için ona 

kızar. Bunun üzerine Abdullah b. Cahş ve yanındakiler pişmanlık duyarlar. Şiir, onların bu hallerini 

anlatır. 
 1-2. -K2, -HM. 
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4.  Ķaçan kim düşmeni bir kāfir oldı 

  Niçelerüñ ‘itābdan rengi ŝoldı

 

 

5.  N’içün destūrsız öldürdüñ anı dir  

  Ŝaģābí ķorĥudan kendü etin yir

 

 

6.  Ŝanasın [kim] aç aŝlana ŝataşdı 

  Yaĥūd bir ejdehā aġzına düşdi

 

 

7.  Sen iy gümrāh ķarañulıķda ķalmış 

  Niçe destūrsız iş ‘ömrinde ķılmış

 

 

8.  Nice mažlūmlaruñ ķanın içersin 

  Nice miskínlerüñ ‘aybın açarsın 

 

9.  Anı kim it didi itmezsin anı 

  Virürsin itme didügine cānı 

 

10.  Müsellem bāri bilseñ kim nesin sen 

  Seni bir vezn ķılsañ kim nesin sen

 

 

11.  Bu ķālıbdan n’içün olmış bu ŝūret  

  Nireden dirilüp šolmış bu ŝūret

  

                                                                                                                                          
 3. B1 nüshasında birinci mısra ile ikinci mısra yer değiştirmiştir./ işükden: eşükden K2, B1./ işige: 

eşige K2, B1. 
 4. birinci mısra: ķaçan dín düşmeni kāfirler oldı B1./ ikinci mısra: -HM. 
 5. birinci mısra:-HM. 
 6. ikinci mısra: ya bir ejdehānuñ aġzına düşdi B1. 
 7. iy: ey K2. 
 10. -B1./ seni bir vezn: seni vaz B1. 
 11-12. -B1. 
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12.  Ki bunca ni‘met aña aşadurlar  

  Šılısmı ŝoñra n’içün uşadurlar  

 

13.  Šıfıl oġlancuķ aldar gibi iy ĥām 

  ‘Aceb aldar seni daĥı bu eyyām

 

 

14.  Sen aña şöyle maġrūr olduġuñçün 

  ‘Amel ķılmaķda mezdūr olduġuñçün

 

 

15.  Bu ġaflet seni derpíç eylemişdür 

  Ķamu tedbírüñi híç eylemişdür 

  

16.  Eger sen seni bilseñ kim-idügüñ  

  Bilineydi neye ģākim-idügün

  

 

17.  Anuñçün ‘ömrüñi żāyi‘ idersin  

  Bilimezsin ne geldüñ ne gidersin  

 

327. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Bize maķŝūd ģāŝıl oldı ancaķ 

  Hemāndur ‘ıyş u nūşumuz hemāndur 

 

                                                 
 13. iy: ey K2./ aldar: iledür B1. // aldar: iledür B1. 
 14. şöyle: eyle B1. 
 16-17. -B1. 

(327) 

K2 317a, -B1, HM 244b.  

*Bu şiir sahabenin dilinden yazılmıştır. Bedir Savaşı için yapılan hazırlıkların konu edildiği bölümde 

geçer. Şiirin son kısımlarında ise anlatım, Darîr’in dilindendir. 



963 

 

2.  Resūl’üñ ŝoģbeti vü ĥoş cemāli 

  Bize hem ol cihān hem bu cihāndur 

 

3.  Bize šatlu sözin işitmek anuñ 

  Döşenmiş dürlü ni‘met dürlü ĥ˘āndur 

 

4.  Aña irmekdür aŝŝısı cihānuñ 

  Cihān aŝŝısı ansuz hep ziyāndur 

 

5.  Ķanā‘at ķıldı Resūl’üñ ŝaģābı 

  Anuñ gibi ķanā‘at genc ü kāndur 

 

6.  Çün ol cān oldı bu iki cihāna 

  Bizüm işümüz aña terk-i cāndur

 

 

7.  Anuñ bir laģža yüzin görmege biñ 

  Ŝatu cān terk iderseñ rāyegāndur 

 

8.  Mübārizler ki her biri cihānda 

  Melikdür dünyada ŝāģib-ķırāndur 

 

9.  Sen anı kim bu kişidür diyesin 

  Ki Rüstem’den daĥı yig pehlüvāndur 

 

10.  Alaruñ şimdi ŝoyından birisi 

  Bulınursa selāšín-i cihāndur 

 

11.  Yayan u yalın ayaķ yügrişürler 

  Alar kim erligi uş dāsitāndur 

                                                 
 6. bu: vü K2. 
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12.  Alaruñ gibi bir kişi cihāna 

  Ger ol ŝoñ geldi dirlerse yalandur 

 

13.  Bu dünyā terkini urduķlarıçün 

  Ķamunuñ adı gör ne cāvidāndur 

 

328. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Yaķín bildük ki raģmet birle maĥlūķ 

  Girürler uçmaġa merģūm u ma‘tūķ

 

 

2.  Bizüm ne ‘ilmümüz var šā‘atumuz 

  Ne ĥayrumuz velā ĥōd šāķatumuz

 

 

3.  Ne añladıbilürüz bilmegi biz 

  Ne bilürüz deñizi dilmegi biz

 

 

4.  Aña nice yarar iş işleyevüz 

  Çü ĥ˘āruz biz ne ĥ˘ār iş işleyevüz

 

 

                                                 

(328) 

K2 320b, B1 116b, HM 247b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce, puta tapan yaşlı bir adamın Müslüman 

olması ve kavmini İslam’a davet etmesi üzerine, kendi kavmi tarafından öldürülmesi hikâyesi anlatılır. 

Bu kimse, Hz. Muhammed’in “amelsiz olarak cennete girecek kimselerin ilki” dediği kişidir. Darîr bu 

hikâyeyi anlattıktan sonra “Ēarír bu arada bu ģāle münāsib bir niçe beyt söyleyüpdür” diyerek bu 

şiirlere yer verir. 
 1. birinci mısra: yaķín bildük ki Ģaķķ’uñ raģmeti çoķ B1. 
 2. ĥayrumuz: ĥaylumuz K2, žıllumuz B1. 
 3. añladıbilürüz: añlayıbilürüz B1. 
 4. işleyevüz: işleyelüm B1. 
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5.  Ne kim bizden gele bizüm gibidür  

  Ŝadef gerek ki anda gizleye dür

 

 

6.  Bu eksük ‘aķl-ıla ne šā‘at idem 

  Ne yoķdur anda kim aña iledem 

 

7.  Anuñ iģsānına dut sen ümídüñ 

  Daĥı Ķur’ān’ına dut sen ümídüñ 

  

8.  Şefí‘ü’l-mü’minín kimdür elin šut 

  Muģammed’dür imāmü’l-mürselín šut 

 

9.  Elini dutmaġ anı sevmek olur 

  Anı her kim severse mü’min olur

 

 

10.  Çü raģmet gencinüñ miftāģı oldur 

  Yazuķ levģin silici māģí oldur 

 

11.  Söz anuñdur yüz anuñdur iş anuñ 

  Ģaķ’a lāyıķ ‘ibādet cünbiş anuñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 5-6. -B1. 
 9. dutmaġ: dutmaķ B1. 
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329. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Senün cehdüñ ķarınca cehdidür kim 

  Süleymān’a hediyye aldı vardı 

  

2.  Ķurāża dirşürür eyle ki ya‘ní 

  Nedür anda hediyye aldı vardı

 

 

3.  Zehí aģmaķ ki Níl’e ŝu iledür 

  Ya ‘ummāna hediyye aldı vardı 

 

4.  İşitmedüñ mi ol yazuķlu ķulı 

  Ki ferzāne hediyye aldı vardı 

 

5.  Zihí künde dimāġ ol zāhid-i ĥām 

  Ki Sübģān’a hediyye aldı vardı

 

 

6.  Bir iki çürük endíşe vü bízār 

  Ki Raģmān’a hediyye aldı vardı

  

 

7.  Yazuķ suç yoķlıķ eksüklik iletdi  

  Zi merdāne hediyye aldı vardı  

 

 

                                                 

(329) 

K2 320b, -B1, HM 247b.  

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı 

yoktur. 
 2. nedür: nüshalarda “nedür ki” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 5. zihí: zehí K2. 
 6-7. -HM. 
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330. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Kim ol kemlikde kemlik ģāŝıl eyle 

  Deñize ķašreyi tíz vāŝıl eyle 

 

2.  Etek dut bir etek dut bir etek dut 

  Uŝan durma vü devlet šonını ut 

 

3.  Ol etek dutmayan mu‘cib kişidür 

  Anuñ Nemrūd u Fir‘avnlik işidür 

 

4.  Ēalāletde ķalupdur terk it anı 

  Kim anuñ evveli āĥiri ķanı 

 

5.  Kişi pinģānlıġını píşe itse 

  Öñini ŝoñını endíşe itse 

 

6.  Ola kim ķurtıla ġarķ-āb içinden 

  Uyana bu aġırlıķ ĥāb içinden

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

(330) 

K2 321a, -B1, HM 248a.  

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, arada nesir kısmı 

yoktur. 
 6. -HM. 
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331. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Bení Hāşim Ķureyş ü Şeybetü’l-ģamd 

  Alar ķamusı olduġı mükerrem

 

 

2.  Resūl’üñ fażlıdur ol ‘izz ü ģürmet 

  Ki gördi ādem ü evlād-ı ādem 

 

3.  Degül ins ü melek bil ‘arş u kürsi 

  Mu‘azzez andan oldılar mu‘ažžam 

 

4.  Anuñ cāh u celāli cāvidāndur 

  Delílsüz ‘izz aña oldı müsellem 

 

5.  Hem andan ŝoñra evlādı vü āli 

  Olupdur ümmeti üzre muķaddem 

 

6.  Ģabíb oldur ķaríb oldur muģíbb ol 

  Aŝıl ĥōd ol-durur v’allāhü a‘lem 

 

7.  Zihí maģrūmdur anı sevmeyenler 

  Kim anı sevdi oldı aña maģrem

 

 

 

                                                 

(331) 

K2 323b, -B1, HM 250a.  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Darîr, Araplar arasında Kureyş’in, Kureyş içinde Benî 

Haşim’in, Benî Haşim içinde de Abdülmuttaliboğullarının izzetli olduğunu anlattıktan sonra bu şiiri 

söyler. 
 1. ikinci mısra: alar ķamusı oldur ‘izz-i mükerrem K2. 
 7. zihí: zehí K2. 
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8.  Bi-ģamdillilāh aña ümmet olduķ 

  Ġanímet gör bu şükri saña her dem

 

 

9.  Anuñ etegini elden ķomasın 

  Ki yazuķ zaĥmına ol oldı merhem 

 

10.  Ēarír her niçe kim gücüñ yiterse 

  Resūl’üñ medģin it olma[ġıl] epsem

 

 

332. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1.  Ceng idem illā göreler cengümi 

  Dürlü dürlü bañumı āhengümi

 

 

2.  Tā ben anuñla muķābil olmayam 

  Mekke’ye dönmege mā’il olmayam 

 

3.  Çün Muģammed bir niçe dervíş-ile 

  Ceng idicek ehl-ile vuĥūş-ıla 

 

4.  Bir iki yoķsulları vü açları 

  Dirşürüben bir niçe muģtāçları 

                                                 
 8. aña: ki aña HM. 
 10. -HM. 

(332) 

K2 328a, -B1, HM 253b.  

*Bu şiir, Hz Muhammed ile savaşmaya hazırlanan Ebû Cehl’in dilinden söylenmiştir. 

Abdülmuttalib’in torunu Cüheym, rüyasında Utbe ve Şeybe’nin öldürüldüğünü, Ebû Cehl’in iki elinin 

ve iki ayağının kesildiğini ve gökten inen bir kişinin Ebû Cehl’e ateşten bir kamçı ile vurduğunu 

görür. Rüyasını Ebû Cehl’e anlattığında Ebû Cehl öfkelenerek bu şiiri söyler. Yedinci beyitten sonraki 

söyleyiş ise Darîr’e aittir. 
 1. bañumı: yengümi HM. 
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5.  Siģrine tekye ura darta çerí  

  Ya‘ní ķuvvet isteyem ķılam çeri 

 

6.  Kārubān urmaġa çıķmışdur Nebí 

  Deve güdenlere öldürdem anı

 

 

7.  Ķıralum Yeśrib çerisini delim 

  Ķomayalum híç birisini selím 

 

8.  Kibr-ile šoldı Ebū Cehl-i la‘ín 

  Cāhilüñ işi hemíşe kibr ü kín 

 

9.  Ol yigidüñ düşine inanmadı 

  Ĥışm u ķahr-ıla ölesin ŝanmadı 

 

10.  Şöyle oldı ģāli Fir‘avn’un daĥı 

  Ķahrı Ķahhār’uñ ‘acebdür iy aĥí

 

 

11.  İlle Fir‘avn kendüsi görürdi düş 

  Kim özine sözler eydürdi vuĥūş

 

 

12.  Geh işidürdi hevādan dürlü ün 

  Geh asaķorlardı anı ser-nigūn 

 

13.  Geh muģabbaš gördi düşler ol ĥasís 

  İllā anlar kim olurlardı celís 

 

                                                 
 6. çıķmışdur: çıķmış-ıdı HM. 
 10. iy: ey K2. 
 11. ikinci mısra: kim özine şerler iderdi vuĥūş K2. 
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14.  Aña eydürlerdi iy şāh-ı güzín 

  Düş degül ażġāś u aģlāmdur hemín

 

 

15.  Bu šabí‘at sūzı sevdā gösterür 

  Rūşínelıġı süveydā gösterür

 

 

16.  Āh bu yüzlekçi ĥalķuñ ŝoģbeti 

  Ģaķķı bāšıl söylemekdür ‘ādeti

 

 

17.  Taĥtını vírān iden sulšānlaruñ 

  Raģt u baĥtın yile viren ĥanlaruñ 

 

18.  Begleri düşmen ķılan birbirine 

  Bāšıl iden sözini ģaķ yirine 

 

19.  Vāķı‘ı gibi sözi ģaķ söylemez 

  Yüz göre söyler ģaķa meyl eylemez

 

 

20.  Egri söze çün ķulaġı ögrenür 

  Egrilikde ne gerekse söylenür 

 

21.  ‘Āķıbet ol egri sözler cānını 

  Ķahr ider yile virür ímānını 

 

 

 

 

                                                 
 14. iy: ey K2. 
 15. -HM. 
 16. yüzlekçi: ikiyüzlü HM. 
 19-20. -HM. 
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333. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün  

 

1.  Erenlerdür ki her biri bir ejdehā gibi šurmış 

  Muģammed yolına başın u cānını niśār eyler

 

 

2.  ‘Amūsı Ģamza durmışdur ķılıcına el urmışdur 

  Urupdur baş u cān terkin ölümden iftiĥār eyler 

 

3.  ‘Ömer ‘ömrini terk itmiş göñülin aña berkitmiş 

  Yaluñuz ģamle eylerse Ķureyş’i tārumār eyler 

 

4.  ‘Alí’yi gördüm er anda neler var hey neler anda 

  Degül ādem dív olursa ki zūrı dívi zār eyler

 

 

5.  Dilāver gördüm ol şíri ki bilmez durduġı yiri 

  Ŝanursız kim Ķureyş’e ol çeri dip i‘tibār eyler

 

 

6.  Kim eydür bizde er vardur ‘Alí’ye ol berāberdür 

  Uşatġıl aġzını anuñ ki fuģş eydür fişār eyler

 

 

 

                                                 

(333) 

K2 331b, B1 120b, HM 257a. 

*Bu şiir, Umeyr’in dilindendir. Hz. Muhammed ile savaşmaya hazırlanan Kureyş ordusu, içlerinden 

Umeyr b. Vehb’i, Hz. Muhammed’in ordusundaki asker sayısını öğrenip kendilerine haber vermesi 

için gönderirler. Umeyr, İslam ordusunun konakladığı yere gider ve döndüğünde Kureyş’in ileri 

gelenlerine Hz. Muhammed’in ordusunda üç yüz kadar asker bulunduğunu; fakat bu askerlerin 

hepsinin Hz. Muhammed için canlarını, başlarını vermeye hazır olduklarını söyler ve bu şiiri okur. 
 1. ejdehā: ejderhā HM.// başın u cānını: cānın u başını B1. 
 4. neler anda: neler var K2, neler var hey HM. 
 5. ikinci mısra: ŝanasın kim Ķureyş’i ol çeriye i‘tibār eyler B1. 
 6. kim: kimi B1.// anuñ: yārun K2, HM. 
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7.  Ķo ol ma‘rūf [u] meşhūrı gör ol miskinleri ĥōrı 

  Atı yoġ u silāģı yoķ gelüpdür kār u zār eyler

 

 

8.  Biz eydürdük cihānda kim dilír-i pehlüvān vardur 

  Cihānda erligi Rüstem yaĥūd İsfendiyār eyler

 

 

9.  Yalıncaķ bir ‘Arab gelmiş demürsüz bir süñü almış 

  Ķureyş’i ķahr idem diyü içinde iftikār eyler

 

 

10.  ‘Acebden key ‘aceb işler ki bu gerdūn-ı devr işler 

  Ķanatsuz serçeler gelmiş bu ‘anķāyı şikār eyler

 

 

334. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ķamusı ‘aķl u tedārük isleri 

  Birbirinden yig ‘aķl [u] uŝları

 

  

2.  Erlig-ile her biri ŝāģib-ķırān 

  Her birisi key mübāriz pehlüvān 

 

3.  ‘İlm içinde her biri deryā gibi 

  Lík ĥāmūş nušķ-ı bí-gūyā gibi 

 

                                                 
 7. yoġ u: yoķdur B1. 
 8. -B1. 
 9. demürsüz: demürsiz B1.// diyü: dir: K2, B1. 
 10. ‘acebden: ‘acebdür K2.// ķanatsuz: ķanadsız B1. 

(334) 

K2 335a, B1 124b, HM 260a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Bedir Savaşında yer alan sahabeyi anlatır. 
 1. yig: yeg K2. 
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4.  Ķamu bilmek işlemek anlarda var 

  İlle ķılmışlar sükūtı ihtiyār

 

 

5.  Gerçi nisbet ĥalķa kāmildür alar 

  Lík šām‘idür ü ‘āmildür alar

 

 

6.  Bir daĥı vardur alaruñ kāmili 

  Kim ‘ālemde ol ķodı her ‘āmili

 

 

7.  Ol ķamunuñ ‘ilmi anuñ ‘ilmidür 

  Ol edeb ol ģilm anuñ ģilmidür

 

 

8.  Ol güneş çün kim yüzini fāş ider 

  Niçe ‘anķāları ol ĥuffāş ider

 

 

9.  Ilduzuñ feri vü nūrı var-durur 

  Ķarañuda ĥoş žuhūrı var-durur

 

 

10.  İlle gündüz gün yüzi gösterse ģūb 

  Maģv olur güneş idince ġurūb

 

 

11.  Mūtū ķable ente mūtū oluñuz 

  İleyümde ölü gibi oluñuz

 

 

                                                 
 4. ille: illā B1, HM. 
 5. alar: olar B1.// alar: olar B1. 
 6. alaruñ: olaruñ B1./ ‘āmili: kāmili K2, HM. 
 7. -K2, -HM. 
 8. çün: -B1. 
 9. ılduzuñ: bildüñüz B1. 
 10. -HM.// gösterse: görsetdi K2. 
 11. mūtū ķable ente mūtū: “Ölmeden önce ölünüz” 



975 

 

12.  Tā ki ķamuñuz baña yitişesiz  

  Benüm-ile birlige bitişesiz

 

 

13.  Eyle ölmişdi ölümden öñ ķamu 

  Kim bilimezdi bu ĥāldür iy ‘amū

 

 

14.  Cümle aŝģābda bu mı var diye ol 

  Epsem olmaġ u edeb anlarda yol

 

 

15.  Cümle gūş u hūş olmışlar aña 

  Cüz’í vü küllí gūş olmışlar aña

 

 

16.  Öl dir-ise birbirinden öñ ölür 

  Ģayf ider ki ol ölenden ŝoñ ölür

 

 

17.  Şöyle münķādd u muší‘ olmış ķamu 

  Ķıl-be-ķıl cismi semí‘ olmış ķamu

 

 

335. 
 

  Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1.   ‘Āķıbet gitdi küfr-ile ol mel‘ūn 

  Aŝŝı itmedi ol celālet aña

 

                                                 
 12. -HM./ bitişesiz: yitişesiz B1. 
 13. -HM./ iy ‘amū: ol ķamu K2. 
 14. -HM. 
 15. -HM./ gūş u: güneş B1.// cüz‘í vü küllí: cüzví cüzví K2. 
 16. -HM./ ģayf ider: ģayfdur K2. 
 17. -HM. 

(335) 

K2 342b, B1 133b, HM 265a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Cehl’in Bedir Savaşında öldürülmesi ile ilgilidir. 
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2.  Ķaldı şöyle ķarañulıķda ebed 

  Ĥilķat u ĥūy-ıdı ēalālet aña 

 

3.  Şunca kim anı da‘vet itdi Resūl  

  Aŝŝı itmedi ol risālet aña

  

  

4.  Her kimüñ ķalb olur-ısa ķalbi 

  Fā’ide eylemez maķālet aña

 

 

5.  Ķara rengin kimsene döndüremez 

  Ne ķadar ĥarc olursa ālet aña

 

 

6.  Şūmdur cehl cehl eri meyşūm 

  ‘İlm-ile ķılma istimālet aña

 

 

7.  Şol yüzi bedir olan ayı görüp 

  Ģāŝıl olmadı vecd ü ģālet aña

 

 

8.  Gördi şaķķ-ı ķamer ķamer yüzden 

  Ķısmet olmadı ol hidāyet aña

 

 

9.  Göñli kör kişiye ögüt virme 

  Bí-delíl itmegil delālet aña

 

                                                                                                                                          
 1. ol: -B1./ celālet: cehālet B1. 
 3. -B1./ şunca: şunı HM. 
 4. ķalb: ķalbı K2, HM. 
 5. olursa ālet aña: olsa maķālet aña K2, olsa ālet aña HM. 
 6. -K2, -HM. 
 7. birinci mısra: şöyle yüzi ay alnı bedr görüp B1. 
 8. olmadı: itmedi K2, HM. 
 9. bí-delíl: bí-díndür K2, HM. 
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10.  Münkire ma‘níden ĥaber virmek 

  Arturur ķayġu vü melālet aña 

 

11.  Añlamaz kişiyi becid šutma 

  Ŝoñra ģāŝıl olur ĥacālet aña

 

 

336. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Tā kim Allāh ģażretinden emr-i merr 

  Gelmeyince söylemedi ol ĥalíl

 

 

2.  Bekledi aŝģābınuñ göñlin ķamu 

  Kendüzinden söylemedi ķāl u ķíl 

  

3.  Kendüligin ortada maģv eyledi 

  Muntažır oldı ki ine Cebrā’íl 

 

4.  Göre Allāh emri nedür ģükmi ne 

  Nice ĥaber ide göñüllere Celíl

 

 

                                                 
 11. šutma: dutma K2, HM. 

(336) 

K2 346b, B1 138a, HM 268a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bedir Savaşı sonrasında ele geçirilen ganimetin paylaşımı 

konusunda sahabe arasında ihtilaf çıkınca, sahabe, Hz. Muhammed’e müracaat eder ve onun emrini 

bekler. 
 1. ĥalíl: cemíl B1. 
 4-23. -K2, -HM. 
 4. ider göñüllere: nüshada “ide kim gönder” şeklinde yazılmasına rağmen, mânâ gereği Berlin 

Staatsbibliothek No: 1552/4 nüshasının 143b ve TİEM nüshasının 281b varağındaki “ider göñüllere” 

okunuşu tercih edilmiştir. 
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5.  Çün ki emrini Ģaķ’a ıŝmarladı 

  Gör ki Ģaķ’dan o kāna oldı sebíl 

 

6.  Sen daĥı emrüñi ıŝmarla Ģaķ’a 

  Ķalmayasın şöyle sergerdān źelíl 

 

7.  Her ki kendü bilmegin terk eyledi 

  Aña Allāh ‘ilmi irişdi delíl 

 

8.  Kendüzin çün Allāh’a ıŝmarladı 

  Gör ne ģullet buldı İbrāhím Ĥalíl 

  

9.  Anı yandurmadı Nemrūd’uñ odı 

  Düşmān aña bulmadı hergiz sebíl 

 

10.  İy diríġā ŝad hezārān dürlü pend 

  Söylediler illā ĥaššumuz ķalíl 

 

11.  Nişe şerbet siz[e] zehrín āb olur 

  Şöyle kim Ķıbší’ye ķan olurdı Níl 

 

12. Bir meśel eydem saña añlar-ısañ 

 Ger degülseñ ‘aķl ‘illetden ‘alíl 

 

13. Bir uyuz fíl ķulaġında meger 

 Ķışladı vü anı añlamadı fíl 
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14. Yaz olıcaķ ol fíl[e] eydür uyuz  

 Sen esen ķal kim iderven ben raģíl

 

 

15. Fíl eydür sen ne dirsin bilmezem 

 Beni senden key ferāġat ehli bil 

 

16. Ben senüñ geldügüñi añlamadum 

 Kim gidicek ķalmaķ istersin kesíl 

 

17. Sen daĥı iy nefs[i] fíl ma‘ní sözin 

Uyuza beñzetdüñ iy ye’sü’l-bedíl 

 

18. Ma‘rifet ĥōnı mübārek ĥōn-durur 

 Yi bu ĥōndan olma nefsüñe baĥíl 

 

19. Ģavż-ı Kevśer kim virildi Aģmed’e 

 Bal u ĥamr u süd degül ya selsebíl 

 

20. Ma‘rifetdür ma‘rifetdür ma‘rifet 

 Bu sözi pend idici ķıldı sebíl 

 

21. Ma‘rifetdür ‘aķl[ı] mest iden ne ĥamr 

 Ma‘rifetdür ıŝŝı ŝanmaz baĥíl 

 

22. Ma‘rifet de gör Ēarír’i n’eyledi 

 Küģl ķıldı vü gözine çekdi míl 

  

 

                                                 
 14. ol file eydür uyuz: nüshada “ol uyuz file eydür” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği bu 

şekilde düzeltildi./ iderven ben raģíl: B1 nüshasında “idevüz bir cíl” şeklinde yazılmasına rağmen, 

anlam gereği TİEM nüshasının 282a sayfasındaki yazım tercih edildi. 
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23. Çün ma‘āní ziynetin šamzurdılar 

 Ķıldı göñlini [vü] cānını fitíl 

 

337. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Bilmeyenler bildiler kim ol İlāh 

  Yoġ-iken varı var iden pādişāh

 

 

2.  Fażl idüpdür bir avuç yoķsullara 

  Yitişür fażlı hemíşe ķullara

 

 

3.  Gökden inüpdür Ķureyş’e ‘avn-içün 

  Nite indi Cebra’il Fir‘avn içün

 

 

4.  Atını sürdi deñize Cebra’il 

  Yüridi ardınca Fir‘avn-ı źelíl 

 

5.  Ġarķ oldı bile ķamu leşkeri 

  Bedr üzre çün ki cem‘ oldı çeri 

 

6.  Gine indi Cebrā’íl bir cem‘-ile 

  Cān-ıla diñle degül kim sem‘-ile

 

 

                                                 

(337) 

K2 351b, B1 145b, HM 271b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bedir Savaşında, meleklerin de İslam ordusunda yer alması 

anlatıldıktan sonra bu şiir yer alır. 
 1. bildiler: bilmedi B1. 
 2. yoķsullara: yoĥsullara B1.// yitişür: yetişür K2, B1./ fażlı: fażlın K2. 
 3. inüpdür: indi B1. 
 6. gine: yine B1./ kim: ki B1. 
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7.  Biñ ferişte bile indi ceng-içün 

  Ya‘ní kāfirlerle bir āheng içün

 

 

8.  Ķahr iden müşrikleri anlar-ıdı 

  Ġāzilerle ol melekler yār-ıdı

 

 

9.  Hem Resūl šopraġ aluban eline 

  Allāh adını götürür diline

 

 

10.  Saçdı kāfirlere šopraġ oldı toz 

  Cümlesinüñ gözlerine šoldı toz 

 

11.  Šoz u šopraķdan ķamusı kūr olup 

  Zār oldı cümlesi bí-zūr olup

 

 

12.  Pes aları ķahr ķıldı tārumār 

  Anuñ-içün oldı her bir mūr mār

 

 

13.  Ķaŝd ķıldı anlara šopraġ u šaş 

  Oldılar ķahr-ıla dünya içi fāş

 

 

 

 

 

 

                                                 
 7. bile: birle K2, HM.// kāfirlerle: kāfirlere K2, HM. 
 8. ol: o K2, B1. 
 9. götürür: götürürdi B1, götürüp HM. 
 11. ikinci mısra: zār olup ķamu bí-zār oldılar B1. 
 12. aları: oları B1.// ikinci mısra: oldı her biri anuñçün mūr u mār HM. 
 13. ikinci mısra: oldı ķahr-ıla bu dünya içi fāş K2, HM. 



982 

 

338. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  İşid iy sözinden añlayan eri 

  Sūzını daĥı gözetgil sözinüñ

 

 

2.  Söz yürek odınuñ içinden gelür 

  Od közi olmış gözi ŝu gözinüñ

 

 

3.  Ne ‘aceb kim od ŝu içinde yanar 

  Ķoĥusından şemm idegör sūzınuñ

 

 

4.  Gör ki düten ‘ūd mıdur yoķsa tezek 

  Köynüdürdügi ne göñül gözinüñ

 

 

5.  Çün göñül göziyle göresin gözin 

  Astarını añlayasın yüzinüñ

 

 

6.  Gör ki bāšın ‘ilmi ne yüz gösterür 

  Çün bu źevķı virdi şevķı yüzinüñ

 

 

                                                 

(338) 

K2 355a, B1 150a, HM 274a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce Hz. Muhammed’in, kızı Zeyneb’in eşi olan 

Ebû’l-Âs’a müşrik olmasına rağmen iltifat etmesi ve ona kendi eliyle yemek yedirmesi anlatılır. 

Sahabe, Hz. Muhammed’e bunun sebebini sorduğunda Hz. Muhammed “‘Ayālüm Zeyneb’üñ bunca 

vaķt hem-ŝohbetidür, baña ta‘alluķ kişi birle ta‘alluķı vardur” demiştir. 
 1. iy: ey K2. 
 2. odınuñ: evinüñ K2, HM.// ikinci mısra: od gössüz olmış gözi şol gözinüñ K2, HM. 
 3. kim od: od kim B1.// ikinci mısra: ķoķusından şemm itgil sūzınuñ K2. 
 4. ki: -B1.// köynüdürdügi: sūz ķılduġı B1. 
 5. göresin: göresiz B1. 
 6. ‘ilmi. ‘ilm B1. 
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7.  Bu ķapudan çün ki ün virdi bular 

  Ma‘nísi birdür birinüñ yüzinüñ

 

 

8.  ‘Āķıbet ġarķ-ı fenā olmaķ-durur 

  Bir niçe gün ŝu yüzinde yüzinüñ

 

 

9.  Gicesinden sen ne sır añlayasın 

  Çün güherin görmedüñ gündüzinüñ

 

 

10.  Sözini añladuñuz Peyġamber’üñ 

  İllā sözde maķŝūdı kendüzinüñ 

 

11.  Kim bilür çün žāhirin añlamazuz 

   Ne bilevüz sözini rumūzınuñ

 

 

12.  Ol risālet güneşin ne bilelüm  

  Çün nişānın bilmedük yılduzınuñ 

 

13.  Şekkerüñ šadın sözüñ ol dada kim  

  Şūrişe getüre sūzı šuzınuñ

 

 

14.  Bu Ēarír’üñ gözlerine tūtíyā 

  Eśeri ola ayaġı tozınuñ 

 

 

 

                                                 
 7. ün virdi bular: ün virürler K2, HM. 
 8. -K2, -HM. 
 9. ikinci mısra: gevherin çün görmedüñ gündüzinüñ B1. 
 11. çün: kim B1./ sözini: sözinüñ K2, HM. 
 13. -B1. 
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339. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ŝa‘d eytdi iy Resūl-i mu‘teber 

  İy işāretle iden şaķķ-ı ķamer

 

 

2.  İy bir avuç šopraġ-ıla bir çeri 

  Sınduran āĥir zamān peyġamberi

 

  

3.  Ķo anı kim gökden indi Cebrā’íl 

  Ģaķ ķatındadur senüñ ķadrüñ celíl 

 

4.  Biñ ferişteh daĥı atlu indiler 

  Her biri heybetlü vü ķuvvetlüler

 

 

5.  Heybet-ile kāfiri ķorķıtdılar 

  Gözleri öñinde heybet itdiler

 

  

6.  İşi siz işledüñüz ü ad bizüm 

  ‘Adli siz eyledüñüz ü dād bizüm

 

                                                 

(339) 

K2 357a, B1 151a, HM 275b. 

*Bu şiir, Sa‘d b. Mu‘az’ın dilinden Hz. Peygamber’e söylenmiştir. Bedir Savaşında Hz. Zeyneb eşi 

olan Ebû’l-Âs da esir düşmüştür. Herkes kendi esirini bedelini ödeyerek kurtarmaktadır, fakat Ebû’l-

Âs’ın bedelini ödeyen çıkmamıştır. Bunun üzerine Hz. Zeyneb, babasına bir mektup gönderir ve 

annesi Hz. Hatice’den kalan gerdanlığı da içine koyar. Mektupta Ebû’l-Âs’ın bedeli olarak bu 

gerdanlığı gönderdiğini yazar. Hz. Peygamber üzülür ve gerdanlığı alıp Ebû’l-Âs’ı azat etmelerini 

söyler. Bunun üzerine sahabeden Sa‘d b. Mu‘az bu gerdanlığı kabul edemeyeceklerini belirterek bu 

şiiri okur. 
 1. K2 nüshasında bu beyit ile ikinci beyit yer değiştirmiştir./ birinci mısra: şi‘r eytdi ol resūle 

mu‘teber K2, HM. 
 2. iy: ey K2. 
 4. ikinci mısra: heybet-ile kāfiri ķorķutdılar B1. 
 5. birinci mısra: her birisi ģayli ķuvvetlü indiler B1. 
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7.  Biz kimüz ü neye irer elümüz 

  Yā ne añlaruz ne-durur bilümüz

 

 

8.  Bir ķarañulıķda ķalmış ķavm-ıduķ 

  Dín yolını yavu ķılmış ķavm-ıduķ

 

 

9.  Sen bizi ģaķ díne ķulavuzladuñ 

  Egri yoldan šoġru yola izledüñ

 

 

10.  Biz anuñ şükrini bilürisevüz 

  Āĥirümüz hergiz olmaya yavuz 

 

11.  Şükrini bilmeklik oldur iy Kerím 

  İy ‘Ašūf  u iy Ra’ūf  u iy Raģím

 

 

12.  Kim ķul olavuz senüñ ķullaruña 

  Virevüz emvāli yoķsullaruña

 

 

13.  Biz senüñ ālüñe ķurbān olavuz 

  Senüñ evlāduñ öñinde ölevüz 

 

14.  Bu mürüvvet midür iy fermān-revān 

  Kim bize aŝŝı ola saña ziyān

 

 

                                                                                                                                          
 6. ü: -B1. 
 7. ü: -B1./ irer: irişür B1.// ne-durur: nedür B1. 
 8. yavu: yavı K2, B1. 
 9. šoġru: šoġrı B1. 
 11. iy: ey K2, yā B1./ iy: ey K2. 
 12. yoķsullaruña: yoĥsullaruña B1. 
 14. iy: ey K2.// saña: aña K2, HM. 
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15.  Ģāşā li’llāh ģükm ü emr ü ad senüñ 

  Ķul senüñ aŝģāb senüñ evlād senüñ

  

 

340. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ĥuŝūŝā kim benüm atam Resūl’dür 

  Resūl’dür hem imāmü’l-mürselíndür

 

 

2.  Yaradılmışdan anuñ ķadri ‘ālí 

  Anuñ cāhı İlāhü’l-‘ālemíndür 

 

3.  Anuñ yüzini görmek dín ü dünyā 

  Anuñ ģażretine irmek hemíndür 

 

4.  Hem aŝl ol fer‘ biz ü el-aŝl ol 

  Hem oldur ki emān ü hem emíndür

  

 

5.  Anuñ yüzine baķmaķdur sa‘ādet  

  Sözi ĥōd raģmet ü ģabl-ı metíndür

  

                                                 
 15. aŝģāb senüñ evlād senüñ: evlād senüñ aŝģāb senüñ B1. 

(340) 

K2 358b, B1 153b, HM 277a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in kızı Hz. Zeyneb’in dilinden söylenmiştir. Zeyneb’in azat edilen eşi 

Ebû’l-Âs, evine döner. Ama Hz. Peygamber, ondan evine döndüğünde Zeyneb’i kendisine 

göndermesini ister. Zira Müslüman olan bir kadının, Müslüman olmayan bir erkekle evlenmesini 

yasaklayan bir âyet inmiştir. Ebû’l-Âs bunu Zeyneb’e haber verdiğinde Zeyneb, babası Hz. 

Muhammed’in yanına gitmek için hazırlıklara başlar. Ebû Süfyân’ın eşi Hind, Hz. Zeyneb’e gelip bu 

yolculuğun sebebini sorunca, Zeyneb ona “Ev barķ oġul ķız dünya vü āĥiret, Resūl rıżāsı ķatında híç 

nesnedür” diyerek bu şiiri okur.  
 1. mürselíndür: müslimíndür B1. 
 4. -B1./ birinci mısra: HM nüshasında “hem ol hem faŝıllu hem uŝlu”, K2 nüshasında “hem ol uŝlu 

faŝıllu hem aŝıllu” şeklinde yazılmasına rağmen, anlam gereği TİEM nüshasının 312a varağındaki 

okunuş esas alınmıştır. 
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6.  Kişiye el vire kim aña ire 

  İrişmek istemeyen key la‘índür

 

 

7.  Ĥasís ümmeti anuñ ol kişidür 

  Kim anuñ fi‘li buĥl u kibr ü kíndür

 

  

8.  Ĥāŝu’l-ĥāŝ ol-durur Ģaķ ģażretinde  

  Anuñçün ol şefí‘ü’l-müźnibíndür

  

 

9.  Aña irmek Ģaķ’a irmek-durur kim 

  Anı sevmek baña dünyā vü díndür

 

 

10.  Kişi kim cüzvi ola Muŝšafā’nuñ  

  Iraġ olmaķ aña ģayf u ġabíndür

  

 

341. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ben andan çoķ mürüvvet gördüm iy ķavm 

  Mürüvvet hem fütüvvet gördüm iy ķavm

 

                                                                                                                                          
 5. -B1. 
 6. kişiye: kişi kim B1.// istemeye: isteme B1. 
 7. ĥasís: yalan B1.// ikinci mısra: kim anuñ fi‘li kibr ü kín işidür B1. 
 8. -B1. 
 9. irmek-durur kim: irmekdür iy Hind B1. 
 10. -B1. 

(341) 

K2 361b, B1 156b, HM 279a. 

*Bu şiir, Ebû’l-Âs’ın dilinden söylenmiştir. Ebû’l-Âs, eşi Hz. Zeyneb’i Hz. Peygamber’in yanına 

gönderdikten sonra üzülür, kendisi de Müslüman olmaya karar verir. Kureyş halkı ona neden 

Müslüman olduğunu sorduğunda, onlara bu şiirle cevap verir. 
 1. iy: ey K2.// iy: ey K2. 
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2.  Yavuzlıķ itdüm eylük itdi ol er 

  Yaķín bildüm ki oldur ģaķ peyāmber 

 

3.  Teferrüc itdüm anda niçe işler 

  Ne işlerse Çalab emriyle işler

 

 

4.  Ġarażsuz ģükmi anda gördüm ancaķ 

  İlāhí ‘ilmi anda gördüm ancaķ 

 

5.  Díni šoġru işi Allāh içün pes  

  Ķavāníni vü āyíni mü’esses

  

 

6.  Ķatında kibr ü žulm ü cevr yoķdur   

  Żiyā-yı ‘ilm ü ģilm ü ŝabr çoķdur  

 

7.  Cefā ķılmaġa müsta‘cel degül híç  

  Ġarażçün olmadı kimseyle derpíç  

 

8.  Ben aña düşmen ü ol baña muģsin  

  Revādur kim olam ben aña mü’min  

 

9.  Anuñ šā‘atını gördüm ü ĥayrın 

  Temāşā ķıldum anı daĥı ġayrın 

 

10.  Dín anuñdur u millet anuñ ancaķ 

  Rüsūm u şer‘ ü sünnet anuñ ancaķ

 

 

                                                 
 3. niçe: bunca B1. 
 5-8. -B1. 
 10. şer‘ ü sünnet: sünnet ü şer‘ B1. 
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11.  Ķalanı ‘ömri żāyi‘ eylemekdür  

  Ēalāl u küfr sözin söylemekdür

  

 

12.  Ĥuŝūŝā ŝoģbeti vü sözi anuñ  

  Ya gündüz gibi rūşen yüzi anuñ  

 

13.  Ya aydın arı alnı nūrı anuñ 

  Kim oldur ‘aķlı ‘aķluñ cānı cānuñ

  

 

14.  Degül mālum degül ki ĥānümānum  

  Fidā olsun aña başum u cānum

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 11. -B1. 
 12. birinci mısra: -B1.// ikinci mısra: Ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih 

No:4273 nüshasının 245b, SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 632a, Berlin Staatsbibliothek No: 

Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 165b, TİEM nüshasının 319b sayfasından alınarak metne dâhil 

edilmiştir. / yüzi: sözi SK Fatih No:4273. 
 13. birinci mısra: Ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No:4273 nüshasının 

245b, TİEM nüshasının 319b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir.// ikinci mısra: -B1. 
 14. -B1. 
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342. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  ‘Umeyr anda cevāba aġzın açdı 

  Didi anlara birķaç ŝöz müselsel 

 

2.  Doķundurdı acı sözler ĥūn-ālūd 

  Ki iy gümrāh olan ķavm-i muġaffel

 

 

3.  Ķararmış göñlüñüz ü ‘aķluñuz yoķ 

  Anuñçün ķalduñuz a‘mā vü aģvel 

 

4.  Ne şerri bildüñüz ne ĥayrı hergiz  

  Sözüñüz bāšıl u mechūl u mühmel

 

 

5.  Eger ‘aķl ehliseñüz sözi añlañ 

  İşidüñ söz müveccehdür mü’evvel

 

 

                                                 

(342) 

K2 364a, B1 159b, HM 280b. 

*Bu şiir ‘Umeyr b. Vehb’in dilinden söylenmiştir. Umeyr, Bedir Savaşında müşriklerle birlikte 

savaşmıştır. Savaştan sonra kendisi memleketine döndüğü halde, onun oğlu Müslümanlara esir 

olmuştur. Bir gün Safvan b. Ümeyye ile sohbet ederken, “eğer borcum olmasa, ehl ü ‘ayâlim zâyi 

olmasa, gidip Muhammed’i öldürürdüm” der. Safvan da ona, “ben senin borcunu öder, çoluğuna 

çocuğuna bakarım, yeter ki sen gidip bu işi yap” diye cevap verir. Umeyr bu amaçla yola çıkar. 

Medine’ye geldiğinde Hz. Ömer onu görür ve yakalayarak Hz. Muhammed’in katına getirir. Hz. 

Muhammed, Umeyr’e Medine’ye geliş sebebini sorar, Umeyr de oğlunu esaretten kurtarmak için 

geldiğini söyler. Fakat Hz. Muhammed, Umeyr’e inanmadığını söyleyerek, Safvan ile Umeyr arasında 

geçen konuşmayı aynen tekrarlar. Umeyr, Hz. Muhammed’in bu bilgileri vahiy yoluyla edindiğini 

anlar ve Müslüman olur. Hz. Muhammed de onun oğlunu esaretten kurtarır. Umeyr tekrar Mekke’ye 

döndüğünde, Kureyş uluları ona kızarlar. Umeyr de onlara karşı bu şiiri okur. 
 2. iy: ey K2. 
 4. ne ĥayrı hergiz: hergiz ne ĥayrı HM.// bāšıl u mechūl: mechūl u bāšıl B1. 
 5. birinci mısra: eger ehl iseñüz söz añlañuz siz B1. 
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6.  Velí kör olana bu her ne kim dūn  

  Ne söyleyem idemez söze medĥal

  

 

7.  N’içün gözlü kişi görmeye güni 

  Ŝaģíģ ādem ķıla kendüyi mu‘šel

 

 

8.  Eger eydür-[i]señüz sen nedendür  

  Ki bu vaķte degin itdüñ muĥayyel

  

 

9.  Bizüm gibi iderdüñ díne inkār 

  N’içün şimdi sen a‘lemsin biz echel

 

 

10.  Cevāb eydem size şāfí teg añlañ  

  Ki biz a‘mā-idük mechel mufaŝŝal

 

 

11.  İçümüz šaşumuz ķarañu-y-ıdı 

  Baŝíretsüz ü cehl-ile muķaffel

 

 

12.  ‘İnāyet küģlini her kime kim Ģaķ 

  Ķılur rūzí olur gözi mükeģģel 

 

13.  Gözi açılduġı oldur kişinüñ 

  Kim olur küfri İslām’a mübeddel

 

 

 

                                                 
 6. -B1. 
 7. kendüyi: kendüsi B1. 
 8. -B1. 
 9. díne: dínde K2, B1. 
 10. -K2, -B1. 
 11. šaşumuz: daşumuz B1.// ü: -K2, -B1. 
 13. -K2, -HM. 
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14.  Baña küģl-i ‘azízí irdi Ģaķ’dan 

  Egerçi kör idüm ben daĥı evvel 

 

15.  İlerü görür idüm Muŝšafā’yı 

  Göremez imişüm ben mu‘aššal 

 

16.  Bu kez kim gözüm açdum gördüm anı 

  Kim ol peyġamber-imiş ĥalķa mürsel 

 

17.  Anuñ gibi daĥı ‘ālemde yoķdur 

  Ümíd idüp virenlere mü’emmel 

 

18.  Kerím imiş raģím imiş be-ġāyet 

  Mu‘ažžam hem mübeccel hem mufaēēal 

 

19.  Ķamudan mertebi anuñ muraffa‘ 

  Ķamu kāmil gelenlerden ol ekmel 

 

20.  Aña gökden gelen Cebrā’íl imiş 

  Aña Furķān imiş olan münzel 

 

21.  Ben anuñ dínine girdüm inandum 

  Döginüñ yumruġ-ıla siz kelkel 

 

 

                                                 
 14-22. Bu beyitler ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No:4273 nüshasının 

247a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 169b, TİEM nüshasının 324b-325a 

varaklarından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 14. daĥı: bundan Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4. 
 15. ikinci mısra: -TİEM. 
 16. gözüm açdum: göricegezin Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4. 
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22.  Urışur mısuz işde ben yaluñuz 

  Ölüm birdür mü’eccel ya mu‘accel 

 

343. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Ģašā anda ķılursız iy ulular 

  Anuñçün yig olur sizden alular

 

 

2.  Ki siz bu kişiyi eksük görürsiz 

  Deñize gölcügez diyü girürsiz

 

 

3.  Sehelce dilkü ŝanduñuz bu şíri 

  Siz anı yirdüñüz ol dutdı yiri 

 

4.  Anasuz atasuz öksüz dir-iken 

  Yüceldi gök gibi alçaķ yir-iken 

 

5.  Sizüñ ‘aķluñuza ne uġramışdur 

  Siz aç ķavma kim o şaķ šoġramışdur 

 

6.  Neden şöyle bilüsüz iş ķılursız 

  Yaramaz düzgün ü cünbiş ķılursız

 

                                                 

(343) 

K2 369a, -B1, HM 284b.  

*Bu şiir, Sellâm b. Müşkem’in dilinden söylenmiştir. Ebû Süfyân, Bedir gazasından sonra tekrar ordu 

toplayıp Hz. Muhammed ile savaşmak ister ve iki yüz asker toplayarak Medine’ye doğru yola çıkar. 

Medine yakınlarına geldiğinde Sellâm b. Müşkem’e uğrayarak ona amacını anlatır ve Hz. 

Peygamber’in durumu ile ilgili bilgi ister. Sellâm b. Müşkem, onun bu fikrini beğenmediğini 

söyleyerek bu şiiri okur.  
 1. iy: ey K2. 
 2. bu: bir HM. 
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7.  Dutalum bilmedin bir uġranıldı 

  Niçe serverlerüñüz šoġranıldı

 

 

8.  Neden size ol ögüt olmaz iy pír 

  Ki ķılduñ bu ķolaysuz naĥs tedbír

 

 

9.  Çererken bir kiçi ılduz bigiyken 

  Sözi ‘ilmi henüz mermūz bigiyken 

 

10.  Siz anuñla başa çıĥımaduñuz 

  Yaluñuzken aña çoĥımaduñuz 

 

11.  Bu kez kim oda yandurdı cihānı 

  Yiñer yılduzı şems-i āsümānı 

 

12.  Celādı ķan-ıla mı ķorķudursız 

  Píli šavşan-ıla mı ķorķudursız 

 

13.  Saña ayruķsı söz eydeydüm illā 

  Hele dön şehrüñe ķılġıl tevellā 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 6. bilüsüz: bilgisüz K2. 
 7-13. -HM. 
 8. iy: ey K2. 
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344. 
 

  Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1.  Anuñ ķavlı dürüst ü ‘ahdi śābit 

  Anuñ fi‘li ģasendür fikri ŝā’ib 

 

2.  ‘Aceblerler iken anuñ işini 

  Görüñüz bir daĥı andan ‘acāyib 

 

3.  Biz andan ġālibüz didi niçeler 

  Olar maġlūb Muģammed oldı ġālib 

 

4.  Çün ol mašlūbı-durur cümle ĥalķuñ 

  Nedendür mašlūb-iken oldı šālib 

 

5.  Sözi bütün kişinüñ işi saġdur 

  Díni eksük kişinüñ adı kāźib 

 

6.  Ne idi Ŝıddíķ’uñ ĥāŝiyyeti kim 

  Anuñ gibi resūle oldı ŝāģib 

 

7.  Yitişdi Muŝšafā’ya bildi kimdür 

  ‘Ömer çün anı gördi oldı rāġıb 

                                                 

(344) 

K2 371b, -B1, HM 286a.  

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Benî Kaynuka isimli Yahudi kabilesine mensup kimseler,  

Hz. Muhammed’e, “Kureyşliler savaşmayı bilmedikleri için siz onları yendiniz, bizimle savaşırsanız 

erlik nedir görürsünüz” derler. Hz. Muhammed bu sözlere kızar; fakat daha önceden Müslümanlarla 

Benî Kaynuka arasında ahd-i eman olduğu için bir şey demez. Darîr bu hikâyeyi anlattıktan sonra, Hz. 

Muhammed’in ahdini bozan bir kimse olmadığını söyler ve bu şiire yer verir. 
 3. Bu beyit ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No:4273 nüshasının 250a, 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 183b, TİEM nüshasının 356a sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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8.  Resūli bildi Źi’n-nūreyn ‘Ośmān 

  Anuñçün Ģaķ anı ķılmadı ĥāyib 

 

9.  Anuñ ŝıdķı sözinden açdı ģaber 

  Kim oldı aġleb-i evlādı ġālib 

 

10.  Daĥılar kim Resūl’i gördi sevdi 

  Egerçi gördiler bunca meŝāyib 

 

11.  Daĥı döndermediler yüz Resūl’den  

  Unıdıldı ‘acāyib ü ġarāyib

  

 

12.  Ēarír’üñ şerģine mi ŝıġa dirsin   

  Hezārān biñ ġarāyib ü ‘acāyib  

 

345. 
 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Ka‘b tünd oldı ķaķıdı ol söze 

  Eydür iy ebleh kişiler yüz yüze

 

 

                                                 
 11-12. -HM. 

(345) 

K2 375b, B1 168b, HM 289a. 

*Bu şiir, Ka‘b b. Eşref’in dilinden söylenmiştir. Ka‘b b. Eşref, Müslümanları hicveden ve müşrikleri 

Müslümanlarla savaşmaları için kışkırtan bir şairdir. Hz. Muhammed’in de isteğiyle Muhammed b. 

Mesleme, Ebû Nâile, Abbâd b. Bişr, Hâris b. Evs b. Mu‘az ve Ebû Abs b. Cübeyr, Ka’b b. Eşref’i 

öldürmek için yola çıkarlar. Ebû Nâile, Ka‘b’ın olduğu kaleye yalnız başına girer. Ka‘b onu görünce 

sevinir, çünkü Ebû Nâile de şairdir. Bir süre şiirden konuşurlar, sonra Ebû Nâile Ka‘b’a “benim bir 

sırrım var, eğer kimseye söylemezsen sana söyleyeyim” der. Bunun üzerine Ka‘b b. Eşref bu şiiri 

okur. 
 1. iy: ey K2. 
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2.  Uġraşıcaķ şöyle mi söyler sözi 

  Ya sözüñ bir mi iki midür yüzi 

 

3.  Şem‘ gibi söz cümle yüz-durur 

  ‘Aķl daĥı key görici göz-durur

 

 

4.  ‘Aķl gözidür sözüñ yüzin gören  

  ‘Aķldur sözüñ deñizine giren

  

 

5.  ‘Aķl bilür sözi ne yirden gelür  

  Ma‘nísini ‘aķl fehm eyler bilür

  

 

6.  Saķlayacaķ söz mi ya söyleyecek 

  Ķaçacaķ söz mi ya meyl eyleyecek 

 

7.  Söz ola mı kim anuñla iş biter 

  Yoķsa ol söz-ile cān u baş yiter

 

 

8.  Temyíz anı ‘aķl ider iy delü  

  Temyízi yoķ kişi ģayvāndan alu

  

 

9.  Çün sözi saķla diyesin bir ere 

  Şuña beñzer kim emānet māl vire 

 

10.  Söz emíni māl emíninden delim 

  Yig gerekdür kim ola sözde nedím

 

                                                 
 3. şem‘ gibi sūzı: sūz şem‘ gibi B1. 
 4. -HM. 
 5. -HM./ eyler: ile B1. 
 7. kim anuñla: ki ol söz-ile B1.// yoķsa: yoĥsa B1. 
 8. -B1, -HM. 
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11.  Çün ki sen baña sözi saķla didüñ  

  Yine sözüñ ķayġusın nite yidüñ

  

 

12.  ‘Aķlum eksükligini bildüñ meger 

  ‘Aķlı eksük kişiye ne söz deger

 

 

13.  Kim aña söz söyleyesin iy selím  

  Çün sefíh-dur[ur] u ķoĥ-dur[ur] le’ím

  

 

14.  Pes bilüre söylegil her bir sözi  

  Kim bilürüñ dört-durur görür gözi

  

 

15.  İki göz daĥı içinde var-durur  

  Anuñ-ıla ‘ārif ü server-durur  

 

16.  Aña söz saķla dimek ģācet degül 

  ‘Āķile cāhil sözi ālet degül 

 

346. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu varlıķ anda kim yoġ-ıdı ķamu 

Yir ü gök ins ü cinn uçmaķ u šamu

 

                                                                                                                                          
 10. yig: yeg K2, B1./ sözde: söze B1. 
 11. -B1. 
 12. birinci mısra: ‘aķlı eksük kişiye ne söz deger B1, HM.// ikinci mısra: kim aña söz söyleyesin iy 

selím B1, ‘aķl eksükligini bildüñ meger HM. 
 13. -B1, -HM. 
 14-15. -B1. 
 (346) 

H2 1b, B2 1b, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Yeni cildin ilk şiiridir. 
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2. Ne vücūd u ne melek ne melekūt 

Ne işitmek ne söylemek ne sükūt 

 

3. Ne necāt u ne sükūt ne ģarekāt 

Ne ĥurūc u ne derc u ne derekāt

 

 

4. Ne menāzil ne śābitāt u burūc 

Ne aşaġa ne yüce hübūš ‘urūc

 

 

5. Ne bu ol u ne ol ne bu sen ü ben 

Ne nüfūŝ u ne ‘aķl u ne cān u ten

 

 

6. Ne ol ard u ne öñ ne ŝaġ u ne ŝol 

Ne ķuru ne deñiz ne iz ü ne yol

 

 

7. Ne heyūlā ne cevher ü ne ‘araż 

Ne taŝavvur ne ‘illet ü ne ġaraż 

 

8. Ne çü sašģ u ne ‘umķ u šolu vü ‘arż 

Ne meźāhib ne dín ne sünnet [ü] farż

 

 

9. Ne nebí [vü] ne ģadíś ü ne Ķur’ān 

Ne ēalālet [ü] ne fısķ u ne şeyšān

 

                                                                                                                                          
 1. bu varlık anda kim yoġ-ıdı: nüshalarda “Anda kim yoġ-ıdı bu varlıķ ķamu” şeklinde yazılmasına 

rağmen vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir.// uçmaķ: cinān H2. 
 3. sükūt: sükūn B2. 
 4. ne aşaġa ne yüce hebūš ‘urūc: ne aşaķ u ne yüce hebūš u ‘urūc B2. 
 5. nüfūs u: nüfūs H2. 
 6. saġ u: saġ H2.// iz: ir H2. 
 8. vü: ne H2.// sünnet ü farż: sünnet farż H2. 
 9. ü: -H2. 
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10. Ne necs ne arı ne ģarām ne ģelāl 

Ne ‘adāvet ne žulm u müzd ü vebāl 

 

11. Ne şerí‘at [u] ne küfr ü ne İslām 

Ne šaríķat ne ma‘rifet ne kelām 

 

12. Ne yidi rūz u ne šoķuz ķubbe 

Ne bu merkez [ne bu] on üç ķubbe

 

 

13. Ne ķarār u ne devr ü ne deyyār 

Ne diyār u ne deyr ü ne devvār

 

 

14. Var-ıdı ol Ķadím ü Berr ü Beķā 

Mālík-i bí-şerík ü bí hem-tā

 

 

15. Ķādir ü Ber-kemāl ü Fā‘il-i tām 

Ķāhir ü Źü’l-celāl ve’l-İkrām

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 12. ne: ne-y-idi H2./ bu: bir B2. 
 13. u: -H2.// u: -H2. 
 14. bí-şerík ü: bí-şerík H2. 
 15. Ķādir ü ber-kemāl ü: Ķādir ber-kemāl H2. 
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347. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Cihān içre ķatı meşhūr olupdur 

Anuñ erligi ‘ālemde šolupdur 

 

2. Şecā‘at birle anı yād iderler 

Ķaçan kim vaŝfını bünyād iderler

 

 

3. Kim anuñ heybetinden söyler-ise 

Yā anuñ şírligin şerģ eyler-ise

 

 

4. Ĥalāyıķ ķorķusından ķan ķaşanur 

Egerçi ķatline ķılıç ķuşanur 

 

5. Ĥalāyıķ göñlini ķorķıtdı ol er 

Ki erdür er dimeklik aña yarar

 

 

6. Ŝalābet issi server ol ķopupdur 

Ki ĥalķuñ heybeti göñlin ķapupdur 

 

7. Daĥı dürlü anı şerģ eylediler 

Anuñ ‘aķlın u ‘ilmin söylediler 

                                                 
 (347) 

H2 11a, B2 6b, Ç 686a. 

*Bu şiir, bir Arap cariyenin dilinden Hz. Ali methidir. Hz. Peygamber, Hâlid b. Velîd’den beş gündür 

haber alamadığı Hz. Ali’yi bulmasını ister. Hâlid b. Velîd de bu amaçla yola çıkar. Yolda rastladığı bir 

cariyeye Hz. Ali’yi görüp görmediğini sorar. Cariye, Hz. Ali’yi tanımadığını, fakat yakın zamanda 

azametli bir yiğidin o yöreden geçtiğini söyler ve gördüğü kişiyi tarif eder. Hâlid b. Velîd, onun Hz. 

Ali olduğunu anlar. 
 2. H2 nüshasında birinci mısra ile ikinci mısra yer değiştirmiştir. 
 3. şírligin: şírlıġın B2. 
 5. ki: kim B2./ er dimeklik: odur milk Ç. 
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8. Kim ol baģr-ı ŝafādur ma‘den-i ‘ilm 

Hem ol kān-ı vefādur menba‘-ı ģilm 

 

9. Ĥūyı ĥulķı anuñ ŝabrı vü şükri 

Anuñ ‘aķlı vü ‘ilmi fehm ü fikri

 

 

10. Anı dirler ki ol söz söyleyicek 

Ya bir müşkil sözi ģall eyleyicek 

 

11. Ĥalāyıķ fikrine ĥayrān olurlar 

 Anuñ sırrına sergerdān olurlar

 

 

12. Çü bir cevher daĥı var dirler anda 

 Çün ol deryādur u cevher var anda 

 

13. Anuñçün didiler ķatı kerímdür 

Seĥāvetle kerem anda delimdür 

 

14. Degül kim at u šon u zer baġışlar 

 Eli deryā gibi gevher baġışlar

 

 

15. Dilinden dür-feşān ider bu ĥalķa 

 Ki ķatı bay-durur ol ‘ilme ĥulķa 

 

16. Elinden ĥalķa ger ni‘met baġışlar 

Derūnından daĥı himmet baġışlar

 

                                                 
 9. ĥūyı ĥulķı: ĥūy u ĥulķ u H2.// fehm ü fikri: fehmi fikri Ç. 
 11-12. -H2, -B2. 
 14-15. -H2, -B2. 
 16. himmet: ni‘met Ç. 
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17. Biz işitdügümüz söz bu ķadardur 

Velí ķadri anuñ key mu‘teberdür 

 

18. Ne bilsün serçe ‘anķānuñ kemālin 

Ya źerre āfitābuñ ĥūb cemālin 

 

19. Anuñçün didi ol Aģmed šapusı 

‘İlim şehri benem Ģaydar ķapusı

 

 

348. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Didi kim bildüm ol Allāh bir 

Oġlı ķızı yoķ nā’ib ü vezír

 

 

2. Ol Muģammed hem resūli hem ķulı 

Āyíni muģkem anuñ šoġrı yolı 

 

3. Ger Muģammed olmasaydı iy şaķí 

 ‘Ìsí Meryem olmaz-ıdı bil ģaķı

 

 

                                                 
 19. -Ç. 
 (348) 

H2 17b, B2 9b, Ç 688b. 

*Bu şiir, Hâlid b. Velîd’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’yi aramak için yola çıkan Hâlid b. Velîd 

sonunda onu bulur. Hz. Ali, Sa‘d b. Mu‘az’a düğün hediyesi vermek için savaşıp ganimet toplamaya 

gitmiştir. Hâlid b. Velîd de ona katılır. Beraber Seyf b. Mugîre’nin kalesine giderler. Hz. Ali, kalenin 

meliki Seyf’i yakalar ve onu Hâlid b. Velîd’e emanet eder. Hâlid b. Velîd, kendisini tanıyan Seyf’e 

Müslüman olduğunu söyleyerek bu şiiri okur. 
 1. birinci mısra: eytdi evvel bildüm Allāh bir H2, eytdi evvel bildüm ol Allāh bir B2. Allāh: ol Allāh 

B2. 
 3-5. -H2, -B2. 
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4. Çift idüp Ģaķ Meryem’i vire aña 

 Gerçegini söyledüm sözüm saña 

 

5. Ol Muģammed ģaķ resūldür bí-gümān 

 Sen daĥı ímān getür bulġıl emān 

 

349. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim iy şāh-ı merdān [u] ‘Alí-yi Murtażā 

Ģaķ ta‘ālādan senüñ şānuña geldi hel etā
  

 

2. Kendü lušfından saña diyüp-durur Ģaķ arslanum 

Hem ĥalāyıķlar senüñ ģaķķuñda didi lā fetā

 

 

3. Virdi Ģaķ ķudret ķılıcını elüñe ŝal diyü 

Dín güneşi sa‘yuñ-ıla sinüñ olmışdur ŝafā

 

 

 

                                                 
 (349) 

H 24a, Alm 12b, Ç 690b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in meddahı Hassân b. Sâbit’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, Seyf b. 

Mugîre’yi yenmiş, pek çok askerini öldürmüş, fakat kaledeki kadınlara dokunmamıştır. Onun edebi 

karşısında Seyf b. Mugîre, Müslüman olur. Hz. Ali, Seyf’in ve Müslüman olan diğer kişilerin 

mallarını kendilerine bırakır, kâfir olarak ölenlerin mallarını ise ganimet olarak alır. Döndüğünde 

ganimetin beşte birini Hz. Muhammed’e, onda birini Hâlid b. Velîd’e, geri kalanını Sa‘d b. Mu‘az’a 

verir, kendine hiçbir şey almaz. Hz. Muhammed, onun bu davranışını över. Orada bulunan Hassân b. 

Sâbit de bu hadise üzerine yerinden kalkarak bu şiiri okur.    
 1. eytdi: didi Ç./ kim: -H.// şānuña: şānuñda: Alm.// hel etā: “Hakikatte (kesin, şüphesiz) geldi” 

(İnsan, 76/ 1). 
 2. birinci mısra: kendü lušfından saña Allāh diyüpdür arslanum Ç./ diyüp-durur: diyüpdür H.// 

ģaķķunda: şānuña H./ lā fetā (lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zülfikâr): “Ali’den başka yiğit, Zülfikâr’dan 

keskin kılıç yoktur.” 
 3. ŝal: ŝalġıl Ç.// sinüñ: senüñ Alm. 
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4. Dünyada benlik ķılan şol ‘āŝí müşrikler ki var 

Başın alduñ eyledüñ ‘ömürlerini hep hebā

 

 

5. İy Muģammed Muŝšafā güyegü idindüñ şíri 

Ķıldı lušfını saña ģaķ Tañrı lušfından ‘ašā

 

 

6. Her kişi kim seni seve baĥtlu cān anuñ canı 

Vire Allāh uçmaķ içinde aña mülk-i beķā

 

 

7. Her ki seni sevmeye bed-baĥt ola kendü la‘ín 

Raģmetinden bulmaya Ģaķ Tañrı’nuñ hergiz ŝafā

 

 

8. Kimüñ işidür deve yükler-ile altunları 

Getüre bir kişiye vire źí-iģsān u seĥā

 

 

350. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Başladuķ bir söz alduķ [biz] dile 

İnşā’allāh kim Çalab yarı ķıla 

 

2. Yine urduķ bir ġazā bünyādını 

Dile alup evvel Allāh adını 

                                                 
 4. birinci mısra: dünyāda benlik ķılan görseñ gerek kāfirlerüñ Ç.// ikinci mısra: başın alduñ dínin 

alduñ eyledüñ ‘ömrin hebā Ç. 
 5. idindüñ: eyledüñ B2. 
 6. her kişi kim: her ki H, Alm./ baĥtlu cān anuñ canı: baĥtlu cānı anuñ Ç.// Allāh: Haķ Ç./ beķā: ŝafā 

Alm. 
 7. bed-baĥt ola kendü la‘ín: bedbaĥt ola küfr ü la‘ín H, ‘āŝí vü bedbaĥt olur Ç.// ŝafā: şifā H. 
 8. -Ç./ yükler-ile: yükleri H. 
 (350) 

H2 25a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hısnu’l-ukkâb gazasının anlatıldığı bölümden önce yer alır. 
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3. Fażl-ı bismillāh’ir-raģmāni’r-raģím 

Eydüben ‘avn ile didük yā Kerím 

 

4. Ben ża‘íf ķuluñ idesin fetģini 

Kim ķılam her dem Ģabíb’üñ medģini 

 

351. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Ķutlu olsun ŝavumuñ iy ulu 

‘Ömrüñ olsun dir ziyāde baĥtulu 

 

2. Ķamunuñ iy ulusı seyyidi dir 

Dā’imā ŝaġlıġ-ıla sür ‘ıydı dir 

 

3. Źātü’l-envār hem elüñ olsun senüñ 

Seni ĥoş šutsun ŝafā sürsün tenüñ 

                                                 
 (351) 

H2 36b, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Beşîr b. Ubbâde’nin dilinden söylenmiştir. Kimsenin ulaşamadığı, sarp kayalıklar içinde 

bulunan kalede yaşayan bir kavim vardır. Bunlara hısnu’l-akabe halkı denir. Bu kavim, zâtü’l-envâr 

isimli bir ağaca tapmaktadır. Bayramlarında başka memleketlerdeki kâfirler de gelerek, o ağaca 

hediyeler sunar, dilek diler, kurban keserler. Hz. Peygamber, bu kavmin varlığını işitince altı 

sahabesini oraya gazaya gönderir. Bunlardan Ömer b. Ümeyye, yolda develerle misk, anber götüren 

yaşlı bir kadına rastlar. Kadından yüklerini bırakıp gitmesini ister, fakat kadın razı olmaz. Bir hile ile 

Ömer’i yakalar ve ellerini, ayaklarını bağlayarak, onu zâtü’l-envâra kurban olarak sunmak için 

götürür. Diğer bir sahabe olan Beşîr b. Ubbâde, Ömer’i bulamayınca onun esir edilmiş olduğunu 

düşünerek hısnu’l-akabeye gider. Orada kendini şair İbn Havlân olarak tanıtır. Çok sevdiği bir 

kölesiyle birlikte seyahat ettiği, fakat kölesinin onun atını, malını mülkünü alıp kaçtığı yalanını söyler. 

Böylelikle kaleye girer. Türlü türlü değerli taşlar ve kumaşlarla süslenmiş zâtü’l-envârı görür. Onu 

görünce Kur’an’dan bir âyet okur ve ağacın içinde bulunan şeytan, Kur’an sesini duyunca kaçıp 

cehenneme gider. Beşîr b. Ubbâde’yi kale halkının meliki olan Semâ‘ Ma‘nın katına getirerek, onun 

şair olduğunu söylerler. Beşîr, ona karşı bu methi okur. 
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352. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Gördi kim bir ķara yüzlü bed-güher 

Pür sitem mel‘ūn [u] bed-baĥt pür żarar 

 

2. Gözleri ķızarmış u dönmiş ķana 

Ādem ister kim ķanın içe ķana 

 

353. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Aña ķıl kim šā‘atı Allāh-durur 

Cümle ģālüñi bilür āgāh-durur 

 

2. Ol yaratdı insi vü cinni ķamu 

Ol yaratdı hem daĥı uçmaķ šamu 

 

3. Yir ü gök andan olupdur šopšolu 

Aña šaparlar kim oldur hem ulu 

 

 

                                                 
 (352) 

H2 39a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Ömer b. Ümeyye’nin dilinden söylenmiştir. Kendini şair olarak tanıtan Beşîr b. Ubbâde’ye 

türlü ikramlar yapılmış, altın kemer, taç ve kıyafet verilmiştir. Bir zaman geçtikten sonra Ömer b. 

Ümeyye’yi esir alan yaşlı kadın gelir. Meliklerine, Ömer b. Ümeyye’yi esir ettiğini söyler. Melikin 

katına getirilen Ömer, bu hicvi okur. 
 (353) 

H2 40a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Ömer b. Ümeyye’nin dilinden söylenmiştir. Ömer, onlara “Allah yerine bir ağaca 

tapıyorsunuz, ondan ne hayır ne de şer gelir” diyerek bu şiiri okur. 
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354. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ‘Ömer eytdi ol ki yaratdı cihān 

Yir ü gök andan šoludur bí-gümān 

 

2. ‘Ālem ü ādem yaradan ol-durur 

Diler-ise dirgürür [ü] öldürür 

 

3. Yirler ü cümle semāvāt u felek 

Ol yaratmışdur ķamu ģūr u melek 

 

4. Ādem ü Ģavvā’yı vü dív ü perí 

Bu yaradılmış ki vardur her biri 

 

5. Demür [ü] šaş [u] aġaç her bir nebāt 

Cümlesi andan bulurlardı ģayāt 

 

6. Her yaradılmışa rızķın ol virür 

Ģikmeti ķadar anuñ ķadrin bil[ür] 

 

7. Yimez ü içmez [ü] yatmaz uyımaz 

Kimseden ķayġusı yoķ ġuŝŝa yimez 

 

8. Ķulhüvallāhu aģaddur hem ŝamed 

Ol Ġanídür hergiz istemez meded 

 

                                                 
 (354) 

H2 40a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Ömer b. Ümeyye’nin dilinden söylenmiştir. Melik, Ömer’e senin Tanrı’nın vasıfları nedir, 

bir anlat da dinleyelim der. Ömer de bu methi okur. 
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9. Lem yelid oldur ve lem-yuled bilüñ 

Yoķ-durur mānend aña āgāh oluñ 

 

10. Didi lem-yekün lehu küfven aģad 

Ģayy-durur ol Bāķí-durur hem ebed 

 

11. Bunca peyġamberler öñdin geldiler 

Cümlesi Ģaķ didiler Ģaķ aldılar 

 

12. Bunlaruñ ŝoñında geldi Muŝšafā 

Tañrı’nuñ peyġamberi ŝadr-ı ŝafā 

 

13. Ol yaradılmışlaruñ yigregidür 

Āĥiret sulšān[ı] dünyā begidür 

 

14. Diñi šoġru Allāh aña yarıcı 

Ĥalķı ol šamu odından ırıcı 

 

15. Rehber olup uçmaġa getürici 

Dín yolında dürlü güç götürici 

 

16. Sen anı terk eyledüñ iy bed gümān 

Bir aġaca bunca šaparsın revān 

 

17. Kim kesicek ol aġacı tíz çürür 

Ķurd eger köklerini yirse çürür 

 

18. Od urıcaķ yaķar ķomaz saġın 

Yil esicek yire döker yapraġın 
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355. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bunlaruñ ardınca geldi bir emír 

Heybet-ile eyle na‘ra urdı bir 

 

2. Lerzeye geldi ŝanasın kim cihān 

Ģaşr olısar āĥire irdi zamān 

 

3. Eytdi mažharü’l-ġā’ib ben emín 

Ģaķ yaratmadı benüm tek ber-zemín 

 

4. Ol güzín kiş’ ü Bení Ġālib benem 

Ol ‘Alí ibn Ebū Šālib benem 

 

5. Ķal‘a yıķan [u] niçe serkeşleri 

Öldürüben kesmişem çoķ başları 

 

 

                                                 
 (355) 

H2 54a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden başlar, Hz. Ali’nin dilinden devam eder. Hısnu’l-akabe meliki Semâ‘ Ma‘, 

Ömer’in söylediklerine çok kızar. Onu zâtül-envâra kurban etmek ister. Ama melikin amcasının oğlu 

Ebû’n-na‘ce, Ömer’in zayıf olduğunu ve bu haliyle kurban edilmeye layık olmadığını söyler. Bu 

yüzden Ömer’in semirtilmesi ve bir süre sonra kurban edilmesine karar verilir. Melik, onu yakaladığı 

için çok sevinerek, bir gün Hz. Muhammed’i ve Hz. Ali’yi de yakalayıp öcünü almayı diler. Bu arada 

Beşîr’in Hz. Peygamber’in sahabesi olduğu ortaya çıkmıştır ve melik, kale içinde onu aramaktadır. 

Ebû’n-na‘ce ise o gece rüyasında Hz. Muhammed’i görüp Müslüman olmuş ve kendisine bağlı yetmiş 

beş kişinin de Müslüman olmsını sağlamıştır. Beşîr ve Ömer’i kendi evinde saklar ve geri kalan 

kavimle orada savaşırlar. O sırada kaleye, başlarında Abdulkilâb olan müşrik ordusu gelir. Ordı orada 

konaklamak isteyince, melik buna sevinir. Başından geçenleri anlatır. Abdulkilâb da Ebû’n-na‘ce ile 

melik arasında arabuluculuk yapmak ve Ömer’le Beşîr’i öldürmek ister. Bu sırada hatif sayesinde 

durumdan haberdar olan İslam ordusu yetişir. Mikdâd b. Esved, Hâlid b. Velîd, Zübeyr b. Avvâm, 

Abbas b. Mirdâs gibi kişilerin yanı sıra Hz. Ali de bu ordudadır. Bu şiir, Hz. Ali methinde yazılmıştır. 
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6. Benven ol şír-i Ĥudā arslan-ı Ģaķ 

Hel etā didi baña ender-varaķ

 

 

7. Tañrı’nuñ emriyle geldüm bu yire 

İnşā’allāh kim Çalab furŝat vire 

 

8. Kim ĥarāb eyleyeven ĥıŝnu’l-‘aķāb 

Zíra kim eyle buyurdı Ģaķ Çalab 

 

356. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ben yine bir söz diyiserem saña 

‘Işķ-ıla bir dem ķulaķ urġıl baña 

 

2. İnşā’allāh Ģaķ Çalab yarı ķıla 

Ĥoş ġazāvātdur diyem dile gele 

 

3. Açıla göñlüñ gözüñ diñleyesin 

Hem daĥı ģaķ ma‘rifet añlayasın 

 

4. Bu kitābuñ adı olmışdur siyer 

Muŝšafā’dan kim rivāyetdür meger 

                                                 
 6. hel etā: “Hakikatte (kesin, şüphesiz) geldi” (İnsan, 76/ 1). 
 (356) 

H2 61a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki hikâye şöyle biter: İslam ordusu, kâfirleri kırar, bu 

mucizeyi gören Abdu’l-kilâb ve bin askeri Müslüman olur. Hz. Ali, o kavmin taptığı ağacı keser. 

Melikleri yine de Müslüman olmaz. Hz. Ali, meliki öldürecekken, melikin kendi oğlu babasını 

öldürür. Hz. Peygamber de o oğlana Abdu’l-azîz adını verir. Sonra Darîr, yeni bir hikâyeye başlar. Bu 

hikâye “Ol ġazā ģikāyetin kim Pîr Elvâh b. Âbid dirlerdi Resūl ģażretine gelüp şikâyet itdügin beyān 

ider” başlığını taşır. Bu şiir, başlıktan hemen sonra yer alır.  
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5. Rūģına virgil ŝalavāt cān-ıla 

Ben daĥı söze girem bürhān-ıla 

 

357. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol-durur Ķayyūm [u] Ģayy u dir Aģad 

Ne aña mevlūd gerekdür ne veled 

 

2. Hem resūl[dür] ol Muģammed bí-riyā 

Kim Ģabíbullāh ĥatm-i enbiyā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (357) 

H2 78b, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Benî Neccâr kabilesine mensup Elvâh isimli yaşlı bir 

adam, Hz. Muhammed’e şikâyete gelir. Kendisi ve ev halkı Müslüman olan Elvâh’ın kabilesinin reisi 

Miskâl, Müslüman değildir. Elvâh, Müslüman olduğu için onun malını mülkünü, hanımını, oğlunu 

elinden alır. Bunu duyan Hz. Muhammed, Hz. Ali’yi Miskâl’in üzerine gönderir. Hz. Ali ve İslam 

ordusu, yolda Su’âl b. Sâil obasını görürler. Bu kavim, Müslüman bir kavimdir. Hz. Ali’nin ordusuna 

onlardan da üç yüz er katılır. Hz. Ali, yolda karşısına çıkan bir ejderhayla savaşır ve onu kılıcıyla 

ikiye böler, sonra bir aslana rastlar onu da öldürür. Yolda susuz kalırlar önlerine çıkan bir kalede su 

vardır. Bu kalenin meliki Mervân b Sâbık’tır. Hz. Ali, bu kaleyi fethetmek ister. Mervân ile savaşır ve 

Müslüman olmazsa onu öldüreceğini söyler. Mervân da ona “senin inandığın Allah kimdir, nasıldır 

bana anlat” der. Bunun üzerine Hz. Ali bu sözleri söyler. 
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358. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür ol göñlüm alana iy ‘aceb 

Ne vaķit irişem ola bir sebeb

 

 

2. Kim dügün idüp alam dir anı ben 

İşüm ola dāyimā ‘ıyş u šarab 

 

3. Āh n’ola ele gire vaŝl ola yār 

Ķoynum içinde ola ol ķand leb 

 

4. Ĥūb cemālinden gözüm ırmayadum 

Šura-y-ıdum ĥidmetinde rūz u şeb 

 

5. Ģasretinden nice bir yanam anuñ 

Niçeye degin çekem derd ü ta‘ab 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (358) 

H2 83a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, yolda giden bir atlının dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’nin savaştığı Mervân, kabilesi ile 

birlikte Müslüman olur. Onlar da Hz. Ali’nin ordusuna katılırlar. Yolda cinlerin mesken tuttuğu vâdi-

yi gûldan geçerler. Hz. Ali, cinlerin bir kavgasını çözüme kavuşturur. Sonra Miskal’den haber alması 

için iki kişiyi gönderir. Bunlar Ömer b. Ümeyye ve Abdullâh b. Üneys’tir, ikisi de ayrı yollardan 

giderler. Ömer, gece giderken yetmiş deveyi güden bir atlı görür. O atlı, bu şiiri söylemektedir.  
 1. ikinci mısra: nüshada “ne vaķtin irişem ki ola bir sebeb” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin 

gereği bu şekilde düzeltildi. 
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359. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy melikler ulusı cömerd kişi 

Görmegil ‘ālem içinde teşvíşi 

 

2. Lāt [u] Uzzā yarıcuñ olsun senüñ 

Dünyā içre görmesün zaģmet tenüñ 

 

3. Seni seven dāyimā ķılsun dügün 

Sevmeyenüñ ķarşusında sen ögün 

 

360. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tengri birdür andan artuķ Tengri yoķ 

Milki bí-pāyān anuñ ķulları çoķ 

 

2. Ol Muģammed[dür] resūli hem ķulı 

Āyini görklü anuñ šoġrı yolı 

                                                 
 (359) 

H2 86a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Abdullah b. Üneys’in dilindendir. Ömer, o atlının atını kaybettiği ve sinirlendiği bir anda Hz. 

Peygamber’e küfrettiğini duyar ve onu öldürür. Onun kıyafetlerini giyer, devenin hevdecindekilere el 

koyar, sonra bir başka yere gelir. Bu yerde düğün yapılmakta, yemekler pişmekte, çalgılar 

çalmaktadır. Bu kabile Miskal’in kabilesidir. Abdullah, bu yere Ömer’den önce gelmiş, kendini şair 

olarak tanıtmıştır. Abdullah’ı, Miskal’in katına götürürler ve Abdullah, Miskal b. Fassâh’a karşı bu 

şiiri okur. 
 (360) 

H2 95b, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Müslüman olan kale halkı tarafından söylenmiştir. Ömer ve Abdullah tekrar Hz. Ali ve 

ordusu ile buluşur.  Hz. Ali, sarp bir tepede yer alan ve Miskâl’ın bütün malının mülkünün bulunduğu 

bir kaleden haberdar olunca, orayı fethetmek üzere yola çıkar. Hz. Ali, kaleye girip kendini tanıtınca, 

kale halkı, emirleri Melâim ile birlikte Müslüman olur ve bu beyitleri okur. 
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361. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gice gitdi irte oldı bildiler 

İki cānib yirlerinden šurdılar 

 

2. Birbirine ķarşu urdılar ķašar 

Leşker içre gördi her bir nām-dār 

 

362. 
 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Ŝanasın ķoyun içine girdi ķurt 

Ķılıç uruban ķıldılar ķara yurt 

 

2. Bölük bölük idüp eri urdılar 

Saġışsuz delim anda er ķırdılar 

 

3. Niçe varlıķ [u] at u šon ŝaçdılar 

Kim İslām yolına ķamu ķaçdılar 

 

 

                                                 
 (361) 

H2 100a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Miskâl’in kardeşi ve halkının bir kısmı Müslüman olmuş, 

kaledeki tüm hazinesine el konulmuş, hanımı, çocuğu esir edilmiştir. Miskal çaresiz bir haldeyken, 

askerlerinden Mesud b. Ubbâd, gayret edip asker toplayarak Müslümanlara karşı duralım der. O gece 

sabaha kadar uyumadan askerleri iki taraftan yürütürler. 
 (362) 

H2 102a, -B2, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’nin ordusu ile Miskal’in ordusunun savaşını anlatır. 
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363. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yine bir söze daĥı ķılduķ nažar 

‘Işķ-ıla söyleyelüm šoġru ĥaber 

 

2. Siyer-i Peyġamber-i faĥr-ı cihān 

Ĥoş naŝíģatler işidüp bisle cān

 

 

3. Rāviler ne kim rivāyet ķıldılar 

Bu kitāb içre ģikāyet ķıldılar 

 

4. Ol kitāb adı siyerdür didiler 

Kim rivāyet andan iderler meger

 

 

 

 

                                                 
 (363) 

H2 105b, B2 13a, Ç 691a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki bölüm, Hz. Ali’nin ordusunun zaferi ile son bulur, 

Hz. Ali, Müslüman olmayan Miskal’i öldürür. Bu bölüm ise “Bu faŝlda Resūl ģażretine ŝallallāhu 

‘aleyhe ve sellem şeyšān-ı mel‘ūn-ı merdūd gelüp mescid içinde mübāģaśe ķılduġın beyān ider.” 

sözleriyle başlar, arkasından bu şiir yer alır. 

**Bu şiir Ç nüshasında fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün vezni ile yazılmıştır. Bu sebeple, Ç nüshası 

bu şiir için edisyon kritiğe dâhil edilmemiştir. Bu nüshada şiir şu şekildedir:  

 1. Yine bir söze daĥı çün başladuķ ķılduķ nažar 

  ‘Işķ-ıla söyleyelüm diñler-iseñ šoġrı ĥaber 

 2. Kim bunı diñler-ise göz açubanı ‘ışķ-ıla 

  Ol ŝırāšı geçiserdür göz açuban şevķ-ıla 

 3. Síretini diñler-isen Muŝšafā’nuñ sen tamām 

  Cennete girüp [görürsin] niçe dürlü ĥoş maķām 

 4. Síresi peyġamberüñ kim ol-durur faĥr-ı cihān 

  Ĥoş naŝíģatlar işidüp diñle[gil] sen bí-gümān 
 2. delim anda: nüshada “anda delim” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde yazdık. 
 4. didiler: mu‘teber B2. 
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364. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Baķdı ‘Abdullāh kim gözi kūrdur 

Ķara yüzlü ŝūreti mehcūrdur

 

 

2. Bir gözin İsmā’íl anuñ çıķarur 

Çün ki la‘net šaşıla anı urur

 

 

3. Yidi ķıl gördi yüzinde hem ol er 

Ol daĥı šoñuz ķılı bigi meger

 

 

4. Hem šoñuz bigi iki azusı var 

Híç kimesne olmasun anuñla yār

 

 

5. Ķoķar aġzı ŝanasın it ölüsi 

Şerr ü fitne ķılmaķ ol itüñ ĥūsı

 

 

6. Ol la‘ínüñ bir gözi a‘ver-durur  

 Fitnesine uymayan key er-durur

 

                                                 
 (364) 

H2 107a, B2 13b, Ç 691b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Bir gün Hz. Muhammed mescidde otururken, kapıdan bir ses 

gelir ve “ey Allah resulü, içeri girip mübarek cemalini görmeye destur var mı?” der. Bunu duyan Hz. 

Peygamber tebessüm eder ve yanındakilere bu gelen kişinin şeytan olduğunu söyleyerek Abdullâh b. 

Mesûd’a onu içeri getirmesini emreder.  
 1. -Ç./ kim: ki B2. 
 2. -Ç./ İsmā‘íl anuñ: nüshalarda “anuñ İsmā‘íl” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 
 3. hem ol er: hem anuñ H2.// bigi: gibi B2, Ç. 
 4. bigi: gibi B2.// kimesne: kimse H2. 
 5. -Ç. 
 6-7. -H2, -B2. 
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7. Fitnesi bol şekli çıyan bir la‘ín 

 Devlet anuñ olmaz-ısa kim ķarín 

  

365. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sevmezem ‘ālimleri dir yā Resūl 

Ben dürişüp yapduġumı yıķar ol

 

 

2. Bir daĥı ol ŝabrı var dervíş ola 

Ģaķ ta‘ālā ‘ışķıla dil-ríş ola

 

 

3. Hem bulardan daĥı zaģmet görürem 

Şöyle kim her günde biñ āh ururam

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (365) 

H2 110a, B2 15a, Ç 692b. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. Hz. Muhammed, mescide gelen şeytanla konuşur ona sorular sorar. 

Şeytan, Hz. Muhammed’in kendisinin en büyük düşmanı olduğunu söyler. Hz. Muhammed de başka 

neyi sevmezsin diye sorar. Şeytan da bu şiirle cevap verir. 
 1. ‘ālimleri dir: dir ‘ālimleri H2.// yapduġum: yapduġumı H2. 
 2. bir daĥı ol: daĥı ol kim Ç. 
 3. bulardan: belālardan H2./ görürem: göre H2.// ururam: iderem B2, ura H2. 
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366. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Şol ki cömerd ola aġyārum-durur 

Kim baĥíl olursa ol yārum-durur

 

 

2. Sevmezem hergiz šahāret ķılalar 

Dāyimā dün gün ‘ibādet ķılalar 

 

367. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Her ki Ģaķķ’ı bir bile seni resūl 

Niyyet idüp šura abdest ala ol 

 

2. Dünya fikrini getürmeye dile 

Hem namāzını imām-ıla ķıla 

 

3. Eyle ŝanġıl beni ŝıtmalar šutar 

Šaş-ıla başumı yancıban utar

 

                                                 
 (366) 

H2 111a, B2 15a, Ç 693a. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. 

**Ç nüshasında bu şiir dört beyittir. Fakat son iki beyit, fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün vezni ile 

yazıldığı için metne ekleyemedik. Bu beyitler şunlardır: 

 3. Düşmenümdür sevdi-y-ise her kişi kim ger seni 

  Sünnetüñi šutmaz-ısa dost dutınur ol beni 

 4. Daĥı şunlar kim ŝalātın ķıluban vire zekāt 

  Daĥı işi gice gündüz anuñ ola ģasenāt 
 1. ol: ya Ç. 
 (367) 

H2 111a, B2 15a, Ç 693a. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. Hz. Muhammed, “taharet kılıp ibadet eden kişilerin sana ne zararı var?” 

diye sorduğunda, şeytan bu şiirle cevap verir. 
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4. Bundan özge baña olmaz hem cefā 

 Kim namāzdan bulalar bunlar ŝafā

 

 

368. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Kim ribā yirse o-durur yārumuz 

Dostumuz anlar-durur hem varumuz

 

 

2. Hem ögütçüm diñü diñleyen müdām 

Yoldaşumdur her ki yir-[i]se ģarām

 

 

3. Fısķ idüben ķatl iden yārum benüm 

 Ķurbān olsun anlara cānum benüm

 

 

4. Birbirini ķovlayan yārüm-durur 

 Yoldaşum hem işüm [ü] varum-durur 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 3. sanġıl: olsa H2, ŝan B2./ beni sıtmalar: kim beni sıtma Ç./ šutar: dutar B2, šuta Ç.// niçüben: niçün 

H2./ utar: uta Ç. 
 4. -H2, -B2. 
 (368) 

H2 114b, B2 17a, Ç. 694a. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. Hz. Muhammed, şeytana neleri sevdiğini sorar, şeytan da bu şiirle 

cevap verir. 
 1. yirse: yiye B2./ o-durur: oldur Ç. 
 2. diñü: diyü B2. 
 3-4. -H2, -B2. 
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369. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Ŝoģbet itdügüm benüm iy ser-firāz 

Kāhil olanlar ki ķılmaya namāz 

 

2. Ĥamr içenler ķatı yoldaşum-durur 

Riyā ehli daĥı ķoldaşum-durur

 

 

3. Güyegümdür kim zinā itse baña 

İt direm ögüt virürem ben aña 

 

4. Germ iderem ol işe rāġıb olur 

Ölicegiz ŝoñra tevbesüz ölür

 

 

5. Şol kişiler kim livāša ideler 

Yarın anda hep šamuya gideler

 

 

6. Yā Resūlallāh zinānuñ büyügi 

Ol livāšadur i mürseller begi 

 

7. Tevbe itmedin eger bunlar öle 

Šamuda yarın benüm-ile ola 

 

 

                                                 
(369) 

H2 114b, B2 17a, Ç 694b. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. Hz. Muhammed, şeytana kiminle sohbet ettiğini sorar, şeytan da bu 

şiirle cevap verir. 
 2. yoldaşum-durur: yoldaşumdur H2.// riyā ehli: ehl-i zinā Ç./ ķoldaşum-durur: ķoldaşumdur H2. 
 4. ölicegiz: ölicek B2. 
 5-8. -Ç. 
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8. Ölicek ímān-ıla hem ölmeye 

Daĥı Tañrı’dan o raģmet bulmaya

 

 

370. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Her yazuķ bil göñlümüñ ma‘mūrıdur 

İllā üç yazuķ gözümüñ nūrıdur

 

 

2. Bir ģasūdlıķ biri kín iy dín-penāh 

Biri bu kim yoĥsul ölse ide āh

 

 

3. Cümle işleyen günāh yārüm-durur 

 Cānum içindeki sulšānum-durur

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 8. Tañrı’dan o raģmet: o raģmet Tengri’den H2. 
 (370) 

H2 125b, B2 21b, Ç 697a. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. Hz. Muhammed, şeytana günahlardan en çok hangisini sevdiğini sorar, 

şeytan da bu şiirle cevap verir. 

**Ç nüshasında bu şiir dört beyittir. Fakat son beyit, fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün vezni ile 

yazıldığı için metne eklemedik. Bu beyit şu şekildedir: 

 4. Ĥuŝūŝıyla şürb ideler ķılmayalar hem ŝalāt 

  Anlar ideler rūz-ı maģşerde benümle irāt 
 1. yazuķ: nesne B2. 
 2. biri kín iy dín-penāh: biri kibr iden penāh Ç.// ide: itse Ç./ dín-penāh: diri şāh B2. 
 3. -H2, -B2. 
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371. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Ĥalķı azdurmaķ baña bu ķız u māl 

Hem baĥíllerden ĥoş olur işbu ģāl

 

 

2. Görküm arturan benüm dir ĥışm u kín 

Dirligüm kín ü ģaseddür yā Emín

 

 

3. Raģmet ü şādí ģamāķatum-durur 

Kiźbü ģālüm kín kerāmātum-durur 

 

4. Hem benüm nūrum-durur ivmek işi 

Key bahāmı arturur iven kişi

 

 

5. Šoġrularum raģm ķılmayan olur 

Ĥulķı eyülügi bilmeyen olur

 

 

6. Ol kişiler kim olur göñli ķara 

Ol-durur kim yoluma šoġru vara

 

 

 

 

                                                 
 (371) 

H2 127b, B2 22b, -Ç. 

*Bu şiir, şeytanın dilindendir. Şeytan, halka zulüm ve cefa etmek, onları incitmek ve azdırmak bana 

mutluluk verir der ve bu şiiri söyler. 
 1. ķız u māl: tevfír-i ģāl H2. 
 2. u: -H2. 
 4. işi: kişi B2. 
 5. olur: durur H2.// olur: durur H2. 
 6. šoġru: šoġrı B2. 
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372. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. İmdi sen daĥı işit iy pāk dín 

Šutmaġıl kibr ü ģased hem buġż u kín

 

 

2. Dāyimā fikri eyü ķıl ŝanuña 

Dív-i dūn ķaŝd itmesün ímānuña

 

 

3. ‘Aķluñı dir ĥāšıruñdan ‘ucbı sil 

Kibr-ile dolmaya cānuñ cehd ķıl 

 

4. Šā‘atuñ-ıla unut iģsānuñı 

Dāyimā öginde šut ‘iŝyānuñı

 

 

5. ‘Aķluñı dir fikrüñ-ile yarı ķıl 

Dile tevfíķ Allāh’uñdan zārı ķıl

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (372) 

H2 134a, B2 25b, Ç 699b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Şeytan ve Hz. Muhammed’in karşılıklı konuşması bölümünün 

sonunda yer alır. 
 1. işit: işid B2.// šutmaġıl: dutmaġıl Ç. 
 2. dív-i dūn: dív ü dūn B2. 
 4. unut: unutma H2. 
 5. tevfíķ: refíķ H2. 
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373. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Bir daĥı sözden dilüm eyler beyān 

Uyma ‘aķla gel i mü’min sen uyan

 

 

2. Kim saña şerģ eyleyem bir söz daĥı 

Her sözinden bilesin yüz yüz daĥı 

 

3. Diñler-iseñ bu sözi sen aŝl-ıla 

 Şefķat ider küllüñüze nesl-ile

 

 

4. Bu siyer vaŝfı-dur[ur] Peyġamber’üñ  

Ĥatm-i mürsel ol yigāne serverüñ

  

 

374. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

   I 

1. Dilüm bu göñlüm elinden diler ģikāyet ide  

 Ne gördi bildi ol ilde anı rivāyet ide 

 

2. Ne ildür ol ne maķāmdur kimüñ vilāyetidür  

 Anı bu ĥalķ arasında diler ģikāyet ide 

                                                 
 (373) 

H2 134a, B2 25b, Ç 699b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilindendir. Hz. Muhammed’in Benî Mustalik gazasını anlatan faslın başında yer 

alır. 
 1. uyma: dāyimā H2./ sen: -H2. 
 3. -H2, -B2. 
 4. birinci mısra: bu síredür vaŝfıdur peyġamberüñ B2, síresidür vaŝfıdur peyġamberüñ Ç. 
 (374) 

K3 1b, A 1b, N 1b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Bu cildin ilk şiiridir. 
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3. Diler ki ‘aķlı vü rūģı bu cism bendinden 

 Ĥalāŝ eyleye ol illere delālet ide

 

 

4. İlede rūģı bu nā-cins ŝoģbetinden üze 

 Ayıra ‘aķlı ‘ıķālden anı ferāġat ide 

 

5. Bu ikilik ilidür birlik ili ol ildür 

 Ol illü ŝanma bu illerde ĥūy u ‘ādet ide 

 

6. Ķaçan ki şāh ķatında ‘azíz ola bir ķul 

 Hemíşe üns ola sulšān ķatında ŝoģbet ide 

 

7. Ĥuŝūŝā ol ķulı sulšān yaķın ķıla özine 

 Anuñla hemdem ü maģrem ola maģabbet ide

 

 

8. Híç ola mı ki vara ol ķul ayrıla şehden 

 Sefíh ü cimri kişi birle üns ü ülfet ide

 

 

9. Pes ol kişi ki Çalab ģażretine yol buldı 

 Bu ĥalķ ŝoģbetini ķaçan ol ķanā‘at ide

 

 

10. Ma‘āní ‘ālemine her kim ol nažar ķıldı 

 Sen eyle ŝanma ki ŝūretde istiķāmet ide  

 

11. Çü cānı ‘ālem-i ‘illiyyíne irişdi anuñ 

 Ne bāk cismini ger ĥalķ anuñ melāmet ide 

                                                 
 I/ 3. bendinden: bedeninden N. 
 I/ 7. ķıla: ide N. 
 I/ 8. vara: gele A./ şehden: şāhdan N. 
 I/ 9. pes: yā K3, N. 
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12. Kişi ki añladı ĥalķı vü Ĥāliķ’ı bildi 

 Muķallid olmaya çün kim ģaķāyıķı bildi

 

   II 

1. Bil anı kim anı bilmekçün yaradılduñ  

 Çün anı bilmeyicek bildügüñ ķamu fāní 

 

2. Seni sen añlamayıcaĥ ki kimsin iy ķāżí 

 Seni yaradanı ķanda bilesin iy dāní

 

 

3. Ķarayı tanıduñ aķdan nite ki yılduzı ıraķdan 

 Ne aŝŝı ķamuyı bilmeñ çü bilmedüñ anı

 

 

4. ‘Arażdan añlamışam cevheri diyen sensin 

 ‘Araż mısın yaĥū cevher mi bilmegüñ ķanı

 

 

5. Tenüñde cān revāndur revān nedür cān ne 

 Tenüñi bil ķo revānı vü söyleme cānı 

 

6. Ģayāt-ı cisim nedendür beden neden tendür 

 ‘Azíz cism-i beşer-durur ĥōr ģayvāní

  

 

7. Eger ģayāt-ıladur ‘izzetüñ n’içün ģayvāní 

 Ģayāt buldı degül ‘izzi ‘izz-i insāní

 

 

                                                 
 I/ 12. kim: ki N. 
 II/ 2. añlamayıcaĥ: añlamayıcaķ A. 
 II/ 3. yılduzı: ılduzı N.// ķamuyı: ķapuyı K3. 
 II/ 4. cevher mi: cevheri N. 
 II/ 6. beşer-durur: beşerdür A, N./ ĥōr ģayvāní: ĥōr u ģayvāní K3, N. 
 II/ 7. ģayvāní: ģayvān K3, N. 
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8. Bu ‘izzet ü bu şeref kim sizüñle yoldaşdur 

 Bilindi kim daĥı sır var sizüñle Rabbāní 

 

9. San ol sırr-ı ģafíden ĥabersüz olmışsız  

 Ve illā eydür-[i]düñ kim mā a‘žamü’ş-şānı

 

 

10. Kime ki sırr-ı ĥafíden ģaber ‘ayān oldı 

 Beyān ķıldı dili ĥalķa sırr-ı Sübģān’ı

 

 

11. Kişi diler-ise bu müşkili ķıla āsān 

 Ki ĥalk-ı Ĥāliķ’ı bilmege ola erzāní

  

 

12. Duta etegini dínüñ elini hem ‘ışkuñ 

 Bile hem ümmetini ŝıdķuñ elini ‘ışķuñ 

   III 

1. Resūl[üñ] peyrevi ola vü dín yolını vara 

 Seve Muģammed’i illā nice ki sevdi seven  

 

2. Anuñ muģabbeti cārūbı gözgüsin göñlüñ 

 Siler süpürür anı ŝāf ider ü ĥūb u ģasen

 

 

3. Anuñ muģabbeti yolına baş u cān terk it  

 Nite ki cān fidí eylediler Ģüseyn ü Ģasan

  

 

4. Nite ki ķıldı fidā baş u cān ‘Aliyyü’l-velí 

 Nite ki eyledi ‘Ośmān terk-i cān u beden 

                                                 
 II/ 9. -K3, -N. 
 II/ 10. kime ki: san ol K3, N./ ģaber: aĥbār A. 
 II/ 11. kıla: ide N. 
 III/ 2. cārubı: cārūsı K3.// ŝāf ider u: ŝāfí ider N. 
 III/ 3. -N. 
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5. ‘Ömer ‘ıyālini cānını díne terk itdi 

 ‘Atíķ vaķf itdi mālı vü cānı sırr u ‘alen

  

 

6. Bu dördi daĥı şehíd oldılar anuñ yolına 

 ‘Atíķ u ‘Ömer ü ‘Ośmān ‘Alí  dilír-i zamān     

         

7. Ol ulular giçeliden bugünki güne degin  

 Resūl yolına çoķdur fidí ķılan cān u ten

 

 

8. Velí ki Mıŝr meliki vü şāh-ı şeh Berķūķ 

 İmām-ı a‘žam u sulšān-ı Mıŝr u Şām u Yemen  

 

9. Muší‘-i şer‘-i Muģammed muģibb-i āl-i Resūl 

 Şefíķ-ı ĥalķ hemíşe refíķ-ı ‘aķl u fıšen 

 

10. Ķatı dürişdi ķatı tā ki şer‘i ķā’im ide  

 Severdi díni vü ‘ilmi vü ehl-i ‘ilmi igen 

 

11. Resūli sevdügi ġāyet de síresin anuñ 

 Buyurdı Gözsüz’e kim Türkí dilce söylemen

 

 

12. Hemíşe ma‘ní dili cāna tercümān olsun 

 Hemíşe Mıŝr şehenşāhı kāmurān olsun 

 

 

 

 

                                                 
 III/ 5. cānını: bu cānını K3.// itdi: idi A. 
 III/ 7. giçeliden: geceliden A. 
 III/ 11. dilce: dilince A. 
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375. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ķayŝer eytdi eylese iy ĥoş kişi 

 Ol didügüñ kişi key Rabbānídür 

 

2. Enbiyā yolında yürür ol kişi 

 Bu ŝıfatlar enbiyā erkānıdur 

 

3. Biz kitāb içinde bilmişüz yaķín 

 Kim bu devrümüz anuñ devrānıdur

 

 

4. Bu bizüm sizüñ elüñüzde degül 

 Ģaķ ta‘ālā buyruġı fermānıdur 

 

5. Siz anı cāźū diyü zu‘m itdüñüz 

 Cümle işleri anuñ Raģmānídür 

 

6. Put-perestsiz sizde ‘ilm ü ‘aķl yoķ 

 Añlamazsız anı kim Sübģānídür

 

                                                 
 (375) 

K3 4a, -A, N 4a. 

*Bu şiir, Rum kayserinin dilinden söylenmiştir. Bedir Savaşı’ndan sonra İslam ordusu ile tekrar 

savaşa girmek isteyen Mekkeliler, Acem kisrasına, Habeş melikine ve Rum kayserine giderek 

onlardan yardım isterler. Rum kayseri kendisine gelen elçiye şu soruları sorar: “Peygamberlik davası 

ettiğini söylediğiniz bu kişi, sizin aranızda mı büyüdü, sireti nasıldı, ona uyan kişilerin sayısı arttı mı, 

onun dinine giren kişiler yoksulluğu mu sever yoksa zenginliği mi, onun katına gelen halayık ona 

selam mı verir yoksa secde mi eder?” Mekke ulusu Übeyy b. Halef, bu sorulara şöyle cevap verir: “O 

kişi bizim aramızda büyüdü, akıllı, bilgili, iyi huylu, doğru sözlü, emin ve sadıktı, ona uyan kişilerin 

sayısı arttı, onun dinine girenler yoksulluğu sever, onun katına gelen kimseler ona selam verir.” Bu 

cevaplar üzerine Rum kayseri bu şiiri söyler. 
 3. biz: bu N./ bilmişüz: bulmışuz N. 
 6. añlamazsız: añlamaz kim K3, N. 
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7. Ol ŝanemler kim šaparsız dün [ü] gün 

 Ol cemí‘i ŝan‘at-ı şeytānídür 

 

8. Anuñ-içün añlamazsız díni siz 

 Kim içüñüz bāšıl işler kānıdur 

 

9. Çün şi‘ārı faķr u miskínlik-durur 

 Šā‘at u taķvā anuñ bürhānıdur 

 

10. ‘Āķıbet ĥatmü’r-rüsül [hem] ol-durur 

 Münzel olan aña Ģaķ Ķur’ān’ıdur 

 

11. Andan öñ münzel olan mensūĥ olur 

 Gerçi ‘İbrídür ü ger Süryānídür 

 

12. Devr anuñdur vaķt anuñdur ģükm anuñ 

 Bil ki dünyā āĥiret sulšānıdur 

 

13. Šop ol ursun kim bu dünyā ķamu 

 Tā ķıyāmete degin meydānıdur 

 

14. Ol ķılıç peyġamberidür bellü bil 

 Šumšurāķ u šanšana keyvānıdur 

 

15. Yaluñuz sizden dökilmez ķan yire 

 Dökilen cümle šavāyif ķanıdur 

 

16. Bir kişinüñ kim bisāšı yir ola 

 Yidi ķat gökler anuñ seyrānıdur 
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17. Cümle öñ gelenler eydürdi kim ol 

 Bu ululıġa ‘ažím erzānídür 

 

376. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ne ‘aceb işdür bu bizüm işümüz 

 Turfe cünbişdür bu cünbişümüz

 

 

2. Bu šaşa tengri diyü biz šaparuz 

 İrte gice šaş ayaġın öperüz

 

 

3. Eydürüz bizi belādan ŝaķlar ol 

 Dín budur dirüz ü šoġru yol bu yol  

 

4. Bu ne ma‘nídür ki kendüzin bu šaş 

 Saķlayımaz kendü özini bu šaş 

                                                 
 (376) 

K3 7b, -A, N 7b. 

*Bu şiir, taşradan gelen Arapların dilinden söylenmiştir. Dokuzuncu beyitten sonraki söyleyiş ise 

Übeyy b. Halef’e aittir. Uhud Savaşı’na hazırlanan müşrikler, savaşa putları Hübel’i de götürmeye 

karar verirler. Hübel’i bir devenin üstüne koyarak Vehb’e emanet ederler. Fakat şiddetli rüzgâr ve 

karanlık sebebiyle deve kaybolur. Kureyş kavmi dört bir yanı arayıp deveyi bulurlar. Deve, bir 

mugaylan ağacının altındadır, put da devenin üstünden düşmüştür. Kureyş kavmi, putlarını 

bulduklarına sevinirler. Dışarıdan gelen Araplar ise bu durum karşısında bu şiiri söylerler.  
 1. turfe: ele alınan nüshalarda “ne šañ” şeklinde geçmekte ve bu haliyle mısra vezne uymamaktadır. 

Fakat SK Fatih No: 4272 ve SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshalarında “ne šañ” yerine “turfe” 

yazılmıştır. Vezne uygun olduğu için bu yazılış tercih edildi. 
 2. irte gice: gice irte N. 
 3. Bu beyit, ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 639b, SK Fatih No: 4273 nüshasının 258a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3 

nüshasının 178b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 202a, TİEM nüshasının 

382b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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5. Deveden düşer yire çün ĥōr olur 

 Biz bunı gül dir-iken bu ĥār olur

 

 

6. Dest-gír oldur düşeni ķaldura 

 Yidüre ni‘met ü şükrin ķıldura

 

 

7. Çün düşer düşdügi yirden durımaz 

 Šopraġ üstinden yüzin ķaldurımaz

 

 

8. Pes nice tengri diyelüm biz aña 

 Çoķ kişi bu fikr-ile ķaldı šaña 

 

9. Ĥalķı çün gördi Übeyy bin Ĥalef 

 İ‘tiķādı buncanuñ oldı telef 

 

10. Eytdi siģrin gördüñüz mi Aģmed’üñ 

 Cāźūlıġın añlañuz Muģammed’üñ 

 

11. Cāsūsı aña ĥaber ķılmış-durur  

 Bu ŝanem bileydügin bilmiş-durur 

 

12. Siģr ķıldı bu ŝanem üstine ol 

 Kim deve yolda giderken azdı yol 

 

13. Ol ķarañulıġ u yiller esdügi 

 Develerüñ iplerini kesdügi

  

                                                 
 5. çün ĥōr olur: vü ĥoş olur K3. 
 6. ķaldura: ķalduran N.// ni‘met: ni‘metini N./ ķıldura: ķılduran N. 
 7. durımaz: durmaz N.// ķaldurımaz: ķaldurmaz N. 
 13. ķarañulıġ u: ķarañuluġı N. 
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14. Bu ķamu siģri belāsıdur anuñ 

 Cāźūlıķları cefāsıdur anuñ 

 

15. Zírā bilür bu ŝanem kim idügin 

 Cümle ĥalķuñ üzre ģākim idügin 

 

16. Ķahrı ķatı ĥışm issidür bunuñ 

 Anda varduġı yetímidür anuñ 

 

17. Çün ŝanemden göreler od ģamlesi 

 Ķahr olur cümle çerisi cümlesi

 

 

18. Ol sebebden çāre eyler cānına 

 Bilmez ol kim ķahr olısar ķanına 

 

377. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Dükeli bir dil-ile didiler ki iy sulšān 

 Bizüm daĥı sözümüze ķulaġuñ ur iy şāh 

 

2. Çü meşveret idüñüz diyü bize emr oldı 

 Bize ne ilhām idüpdür işidüñ ol Allāh

 

                                                 
 17. cümlesi: küllísi N. 
 (377) 

K3 10a, -A, N 9b. 

*Bu şiir, muhacir ve ensardan kimselerce Hz. Muhammed’e söylenmiştir. Yedinci beyitten sonraki 

söyleyiş ise Darîr’e aittir. Uhud Savaşı hazırlıkları sürerken, Hz. Muhammed şehrin içinde mi dışında 

mı savaşmak gerektiği hususunda sahabeyle görüş alışverişinde bulunur. Sahabe, Peygamber’e bu 

şiirle cevap verir.  
 2. bize: size N. 
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3. Bizüm dilegümüz oldur ki šaşra ceng idevüz 

 Niçeme çoġ-ısa šaşraġı kāfir ü gümrāh

 

 

4. Şehíd olanlaruñ ecrini sizden işideli 

 Şehíd olmaġa yüz urmışuz [biz] bí-ikrāh 

 

5. Şehíd olmaduġumuza Bedir ġazāsında 

 Hezār ģasret-ile fevt-içün ķıluruz āh

 

 

6. Çıķalum urışalum düşmenümüz ile bugün 

 Ola ki ĥoşnūd ola bizden ol ‘ažím Allāh 

 

7. İşitgil iy gözi [vü] göñli uyanuķ işitgil 

 Ki ya‘ní rızķını yiyen yimedi berg-i giyāh 

 

8. Çü i’tiķād-ıla ķavlına oldılar ŝādıķ 

 Ölüme ķarşu yügürdiler ol gürūh-ı sipāh

 

 

9. Kişi ki cānını terk itdi cismi ķayura mı 

 Çü başı terkini urdı ne ģācet aña külāh 

 

10. Daĥı ulular añupdur ki Ģamza ol günde 

 Tenine geymedi cevşen ölüme ķıldı penāh 

 

11. Ŝaģābí ŝordılar andan ki iy hizebr-i veġā 

 Zirihi geymedügüñ nişe ķıl bizi āgāh 

 

                                                 
 3. idevüz: idelüm N.// šaşraġı: šaşradaġı N. 
 5. āh: aģ dād N. 
 8. yügürdiler: yüridiler N. 
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12. Yigitligüñde zirih geymedin urışmazduñ 

 Bugün bu pírlikle ķılmaduñ zirhi āgāh 

 

13. Cevābı Ģamza’nuñ ol oldı bu ķamu ĥalķa 

 Ben ölümi ŝanur-ıdum ķılur kişiyi tebāh 

 

14. Resūl ģażreti eyidür şehíd olan kişiyçün 

 Ki göz yumup açıcaķ kendüzin görür nāgāh 

 

15. İrişmiş Allāh’a ol dem ol sa‘íd ü şehíd 

 Beķā maķāmı olur ol kişiye ĥalvetgāh 

 

16. Hilāl gibi kişi inceldügine ne ķayurur 

 Çü ŝoñra nūr-ıla šopšolu bedr olur çün māh  

 

17. Ķayursun ol kim aña ķısmet olmadı ĥayr iş 

 Doķındı ķara kilím[i] çü baģtı oldı siyāh 

 

18. Egerçi saña bugün ĥoş gelür bu šāķ u šarab 

 Bu ĥāy [u] ĥūy [u] bu düzgün bu ululıġ [u] cāh 

 

19. Yaķında bellü ola kim gözüñle göresin ki 

 Māl[ı] mār-ımış [u] anda o cāh ķarañu çāh 

 

20. Ēarír pend-peźír bulıcaķ digil pendi 

 Egerçi ĥalķ ķulaķ dutdı ĥ˘āh ya na-ĥ˘āh 

                                                 
 17-21. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 

251 nüshasının 641b, SK Fatih No: 4273 nüshasının 259b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 

1552/4 nüshasının 204b, TİEM nüshasının 388b sayfasından alınarak metne dâhil edilmişlerdir. 
 17. çü baĥtı oldı: vü oldı baģtı SK Fatih No: 4273. 
 20. -SK Fatih No: 4273. 
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21. Söz añlar añlamaz ikisi bir midür maĥdūm 

 Ya rūģa bu ķamu eşbāh ola mı eşbāh  

 

378.  

 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ‘acíb ģikāyet ziģí ġaríb süĥan 

 Ki bir yetím bunuñ gibi düzgüne irişe 

 

2. Dirile öksüz ü yoķsul ulala bir miskín 

 Daĥı yine dönüben kendü ķavmıyla ırışa

 

 

3. Ne šañsuķ olmadı mı bu bizüm ģikāyetümüz 

 Ki bizden ola yine hem bizüm-ile urışa

 

 

4. ‘Alem dike çeri dire o düzgün issi ola 

 Ya kişi gibi ulala vü ādeme ķarışa 

 

5. Ümídi kesdük ayruķ daĥı olası degül 

 Ki biz anuñ-ıla ya ol bizüm-ile barışa

 

 

6. Bu daĥı olası degül ki biz cemā‘atden 

 Anuñ berāberi ola egerçi yüz durışa 

 

                                                 
 (378) 

K3 13b, -A, N 13a. 

*Bu şiir, Übeyy b. Halef’in dilinden söylenmiştir. Uhud Savaşı öncesinde Hz. Muhammed’in 

askerlerin saflarını sağlamlaştırdığını gören Übeyy, bu duruma şaşırırak bunları söyler.   
 2. ırışa: urışa N. 
 3. yine hem: hem yine N. 
 5. ümídi: ümíd K3. 
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379. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gör bu dehrüñ devrini kim n’eyledi 

 Ya cihānuñ cevrini kim n’eyledi  

 

2. Gör bu gerdūnuñ ne kej gerdişi var 

 Gör ne dürlü dürlü ma‘kūs işi var

 

 

3. Gör bu çarĥuñ çarĥını ne kej döner 

 Anuñ-içün geh çıķar u geh iner

 

 

4. Rüstem’i bir Zāl zaģmı zār ider 

 Ģamza’ya bir ķara mūrı mār ider 

 

5. Nākes elinde zebūn eyler kesi 

 Şöyle kim oldı Muģammed ‘ammusı 

 

6. Aĥdarıldı ancılayın ejdehā 

 Oldı anuñ daĥı ‘ömri müntehā

 

 

7. Gelmemiş oldı cihāna ol dilír 

 Anı daĥı gör ki nice yutdı yir 

 

                                                 
 (379) 

K3 17a, -A, N 16a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Uhud Savaşı’nda Habeşli bir köle olan Vahş, Hz. Hamza’yı 

öldürmekle görevlendirilmiş ve ona bu görevini yerine getirirse azat edileceği sözü verilmiştir. Savaş 

esnasında Vahş, bir harbe darbesi ile Hz. Hamza’yı öldürür. Bu şiir, bu olayın üzerine söylenmiştir. 
 2. gerdūnuñ: kej dūnuñ K3./ gerdişi: gerdūnı N. 
 3. ne kej: neler K3.// geh çıķar u geh iner: kim çıķar u kim iner K3. 
 6. aĥdarıldı: aķtarıldı N. 
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8. Ne ķolı ķuvvetlü erdür bu ölüm 

 Kim ejdehāları eyler üştülüm

  

 

9. Ķahramān’ı ķahrı bile ķahr ider 

 Dehr ider bu ķamusını zehr ider 

 

10. Ģāşā lillāh bu ķamu rev boş-dur[ur] 

 İşi ol işler ki leb-ĥāmūş-durur 

 

11. Aña yaraşur ki taķdír issidür 

 ‘Āciz oldur ol ki tedbír issidür 

 

12. Öldüren ol yine diri ķılan ol 

 Ķamu fānídür ü bāķí ķalan ol

 

 

13. Geç sebebden gör müsebbib kim-durur 

 Mašlabı kimdür ü šālib kim-durur 

 

14. Ģükm anuñdur kim ķamuya ģükm ider 

 Yoġı var u varı yoġ ider gider 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 8. ķolı: ķaví N. 
 12. ü: ki N. 
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380. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ķanı şefíķ u refíķ ķanı refíķu’l-ķalb 

 Kim aña eśer ide bu ‘aceb ģikāyet ü ģāl 

 

2. Ķanı yüregi yaralu ya gözi yaşlu kişi 

 Kim işideydi neler gördiler cihānda ricāl

 

 

3. Ķanı ya ķanda bulınur nerededür bir er 

 Ki añlar ola ne söz söylediler ehl-i maķāl 

 

4. Ne fi‘l-ile bile her kişi göricegez 

 Ki şaĥŝı bildürici degül ille ĥūy [u] ĥiŝāl 

 

5. Nite ki ĥulķ [u] ĥūy-ıla Muģammed-i muĥtār 

 Bilindi kim idügi fi‘li birle ferrūĥ-fāl

 

 

6. İşāret-ile ayı iki yardı ol sulšān 

 Bí-bu‘d u ķurb-ıla Mi‘rāc ķıldı bí-imhāl 

 

7. Aġaca gel didi geldi vü ķopdı yirinden 

 Aķardı barmaġı aralıġından āb-ı zülāl

 

                                                 
 (380) 

K3 23b, -A, N 22b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Uhud Savaşı esnasında müşrikler, attıkları taşlarla Hz. 

Muhammed’i yaralarlar. Yaralı haldeki Hz. Peygamber, savaş alanında müşriklerce kazılarak üstü 

örtülen çukurlardan birine düşer. Talha b. Ubeydullah çukura iner ve Peygamber, onun sırtına basarak 

çukurdan çıkar. Yüzüne atılan taşlar sebebiyle Hz. Peygamber’in zırhı yanağına batmış ve onu 

yaralamıştır. Ebû Ubeyde, Peygamber’in yüzüne batan zırh halkasını dişleriyle çıkarır. Bu hal 

karşısında sahabe şaşkınlığa düşer. 
 2. ya: -N. 
 5. kim-idügi: kimdügi K3. 
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8. Aña muší‘-idi šopraġ u od u yel-ile ŝu 

 Sözin işidür-idi ķamusı ŝuĥūr u cibāl

 

 

9. Aña çeri olur-ıdı melā’ike gökden 

 Bulıdı gölge kemişür-idi söyler-idi ġazāl

 

 

10. Bu ķamu menzilet ü ‘izzet-ile ol server 

 Görüñ ne vāķı‘alar gördi ne ‘aceb aģvāl 

 

11. Ŝıdı dişini anuñ šaş-ıla urup kāfir 

 Bu söz içün ki çirā yoķ-durur ne ķíl u ne ķāl 

 

12. Yarıldı alnı yañaġı šudaġı ol günde 

 Bulaşdı ķana ol aydan güneşden arı cemāl 

 

13. Yüridi bir yaña kim yüzinüñ ķanın sile 

 Gör imdi neye ŝataşur işid [ü] ‘ibret al

 

 

14. Yıķıldı ol ķuyuya kim gice ķazılmış-ıdı 

 Urışmış varmış [u] çoķ ķılmış-ıdı [ol] ķıtāl

 

 

15. Ża‘íf [ü] zaģm yimiş [ü] hem iki zirih geymiş 

 Çü düşdi ol çuķura zilzālet-idi zilzāl

 

 

                                                                                                                                          
 7. aralıġından: aralarından N. 
 8. šopraġ u od u yel-ile ŝu: šopraķ u od u yil ü ŝu N.   
 9. bulıdı: bulutı N. 
 13. ‘ibret: ‘ibreti N. 
 14. ķazılmış-ıdı: ķazmış-ıdı N. 
 15. zilzālet-idi zilzāl: zelzālet-i zelzāl N. 
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16. Ayaġı Šalģa’nuñ arķasına baŝup çıķdı 

 ‘Alí elini dutup çekdi yuķaru derģāl 

 

17. Gel imdi göñli uyanuķ gözi ķulaġı açuķ 

 Bu fikr ‘aķlumuzuñ ayaġına oldı ‘ıķāl 

 

18. Ķaçan kim eyledi Mi‘rāc ol ĥāŝŝu’l-ĥāŝŝ 

 Neden ĥafíf-idi aña bu ķamu śüfl-i śifāl  

 

19. Çü bir çuķurdan anuñ gibi cehd-ile çıķmaķ 

 Ķıl işbu müşkili ģall iy muģallil-i eşkāl  

 

20. Anuñçün oldı bu ķamu cihān içindeki kim 

 Nicesi kāfir elinde anı ķılur pāymāl 

 

21. Sebeb nedür ki bisāšı ayaġı altında 

 Bisāš-ı üns-idi şimdi nedür bu istidlāl 

 

22. Bu ol Resūl-i Ģaķ’dur ĥāŝ-ı ģażret-i Ģaķ 

 Ki ķurb-ı ķāfına irdi vü ķıldı isticlāl 

 

23. N’içün bulaşdı ķanına vü düşdi ķuyuya ol 

 Ziyān mı eyledi kimseye ya iletdi mi māl 

                                                 
 16-36. Bu beyitler ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 

251 nüshasının 653a, SK Fatih No: 4273 nüshasının 269a, TİEM nüshasının 421b sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmişlerdir. 
 17. ayaġına: atına SK Fatih No: 4273. 
 18. śüfl-i śifāl: ķatl u ķıtāl SK Fatih No: 4273. 
 19. çü: bu SK Fatih No: 4273. 
 20. -TİEM/ birinci mısra: senüñçün oldı bu ķamu dín aña gör kim SK Fatih No: 4273. 
 21. -TİEM/ bu istidlāl: içdi zülāl SK Fatih No: 4273. 
 22. birinci mısra: bu ol resūl-dur[ur] kim ü ĥāŝ-ı ģażret-i Ģaķ SK Çelebi Abdullah No: 251. 
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24. Cihānda anuñ adı yaĥşı ĥulķı miskínlik 

 Cihānda eylemiş-idi ol illā yaģşı fi‘āl 

 

25. Ol işi işlemedi dünyāda Resūl-i mübín 

 Kim āĥiretde anuñ boynına ol ola vebāl 

 

26. ‘Aceb n’içün [aña] irdi bu zecr ü cefā vü elem 

 Ta‘accüb itdügümüzden ötürüdür bu su’āl 

 

27. Bu šañsuķ işleri šañladuġumuz içündür 

 Ki fikr de göñül içinde ne yavuz dutdı ĥayāl 

 

28.  Birinçe didi belānuñ işid ma‘nísi nedür 

 Birinçe didi ki irşād fi’lini fa‘āl 

 

29. Buña dir azuñ içinde tamām gösterdi 

 Hem anda oldı Resūl’e risālet istikmāl 

 

30. Daĥı muvāfaķat itdi özinden öñ gelene 

 Hem ola ŝoñra gelenlere bu belālar bal 

 

31. Taģammülini vü ŝabrını gösterdi Çalab 

 Ki ĥulķı tiz oluban dutmadı göñlinde melāl 

                                                                                                                                          
 23. iletdi mi māl: itdi mi ķāl SK Çelebi Abdullah No: 251. 
 24. adı: işi SK Çelebi Abdullah No: 251.// eylemiş-idi: işlemedi SK Fatih No: 4273. 
 26. bu zecr ü cefā vü elem: çün bir cefā vü elem SK Fatih No: 4273. 
 27. içündür: niçün SK Fatih No: 4273.// ne yavuz dutdı ĥayāl: zebūn dutdı bir ĥayāl SK Fatih No: 

4273. 
 28. nedür: dir SK Çelebi Abdullah No: 251. 
 29. birinci mısra: buña rūz içinde tamām gösterdi di SK Fatih No: 4273. 
 31. gösterdi: gösterür SK Fatih No: 4273.// melāl: vebāl SK Çelebi Abdullah No: 251. 



1044 

 

 

32. Bular ĥayāl nažardur ki didi ehl-i ‘uķūl 

 Olar ki aŝlını bildi dimek olara ģelāl 

 

33. Olar ki aŝlı görürler ü sırrı gözlerler 

 Bular ki sırrını bizüm gibiye dise muģāl 

 

34. Iraķ andan ya šarlıġanmaķ ol işden 

 Meśel-durur bu ki eydürüz eyle ŝanma miśāl 

 

35. Anuñ gibi kişiye irişür-iseñ iy yār 

 Kim ol içerü cihāna delíl ide bir dāl 

 

36. Ēarír’üñ aña selāmın irişdürigörgil 

 Ki bu źelíle delíl ola ol u sen delāl 

 

381. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Cümle aŝģāb aġladılar derd-ile 

 Yār u aģbāb aġladılar derd-ile

 

 

2. Gördiler kim bir mübāriz ejdehā 

 Aķdarılmış ‘ömri olmış müntehā

 

                                                 
 33. bular: bunlar SK Fatih No: 4273. 
 34. meśel-durur: müşkil-durur SK Fatih No: 4273. 
 36. irişdürigörgil: irişdüregörgil SK Fatih No: 4273.// u sen delāl: ŝora delāl SK Fatih No: 4273. 
 (381) 

K3 30a, -A, N 29a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden, Hz. Hamza’nın Uhud Savaşı’nda şehit edilmesi üzerine söylenmiştir. 
 1. aģbāb: aŝbāb N. 
 2. aķdarılmış: aķtarılmış N. 
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3. İşbu dem ġavġāsı šolmışdı cihān 

 Kim-idi anuñ gibi bir pehlüvān 

 

4. Naķş olurdı pençesin ursa šaşa 

 Baĥş olurdı yumruġın ursa šaşa

 

 

5. Ķılıcından kimse ķurtılmaz-ıdı 

 Híç hünerde kendüz’ utılmaz-ıdı 

 

6. Atluya yügürüp irişür-idi 

 Kim-idi anuñla yirişür-idi 

 

7. Gözlerine ķarşu ĥalķı cavķ cavķ 

 Ķovalardı gāh taĥt u gāh fevķ

 

 

8. Kim-idi ol şíre ķarşu şūr iden 

 Ġurruşına kendüyi maġrūr iden 

 

382. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ne ķadar söyleyem anuñ vaŝfını 

 Ģamza gibi pehlüvānuñ vaŝfını 

 

                                                 
 4. šaşa: yaşa N. 
 7. gözlerine: gözler neye N. 
 (382) 

K3 30a, -A, N 29a. 

*Bu şiir de Darîr’in dilinden aynı konu üzerine söylenmiştir. Bir önceki şiirden hemen sonra yer alır, 

arada nesir kısmı yoktur. 
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2. ‘Aķl ne bile kim anı nicedür 

 Cismüñ añlaya mı cānuñ vaŝfını 

 

3. Diñlegil Gözsüz dilinden iy ģasen 

 Diler-iseñ tercümānuñ vaŝfını

 

 

4. Şi‘r içinde siģr ider siģr-i ģelāl 

 Söyler ol ŝāģib-ķırānuñ vaŝfını 

 

5. Āşikāre sözi añlamayana  

 Nice eydeler nihānuñ vaŝfını

  

 

6. Lā-mekān nüktelerinden söyleme  

 Söylegil sen bu mekānuñ vaŝfını  

 

383. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördi ol sulšān [u] server ģālini 

 Kim ne ģāl içinde yatur ol esed 

 

2. Cānınuñ cevlānı ‘illiyyín-durur 

 Gerçi ķana bulaşup yatur cesed 

 

                                                 
 3. iy: yā N. 
 5. -N. 
 6. Bu beyit ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 656a, SK Fatih No: 4273 nüshasının 273b, Berlin Staatsbibliothek No: Mr Or Quart 

1552/4 nüshasının 233b, TİEM nüshasının 442a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (383) 

K3 31a, -A, N 29b. 

*Bu şiir, Hz. Hamza’nın ölümü üzerine Safiyye Hatun’un dilinden söylenmiştir. 
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3. Eydür iy erlik içinde pehlüvān 

 Yoġ-ıdı miślüñ cihānda iy esed 

 

4. Ĥūblıķ içinde cemālüñ beñdeşi 

 Yoġ-ıdı saña müşābih bir aģad 

 

5. Sen yürürdüñ serv bigi boy-ıla 

 Aydan alın gösterüp ehl-i beled

 

 

6. Birbirinden ŝorar-ıdı k’iy fülān 

 Kim-durur ol māh-peyker serv-ķad

 

 

7. Sencileyin er ana šoġura mı 

 Ya ķazana mı daĥı vālid veled 

 

8. Ne fütüvvetde vü mürvetde senüñ 

 Gibi bir daĥı göre mi eb ü ced 

 

9. İy şecā‘atde nažíri bí-nažír 

 İy sehāvetde ‘ašāsı bí-‘aded

  

 

10. Sen ol arslan-ıduñ iy hizebr-i dín 

 Saña arslanum didi Rabb-i Ŝamed

 

 

11. Çün Resūl’üñ Ĥāliķ’uñ arslanısın  

 Saña Allāh’dan irişmişdür meded 

 

                                                 
 5. bigi: gibi N. 
 6. serv-ķad: servi ķad K3. 
 9. -N. 
 10. Rabbü’ŝ-ŝamed: Rabb-i ŝamed K3. 
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12. Sini ol iķlíme da‘vet ķıldılar 

 Kim ol ilde cān ķabūldür cism red

 

 

13. Kim bile ol ilde aŝlanlıķ nedür 

 Çün ki żıdd ü nidd yoġ anda ‘add u ģad

 

 

14. Ol ŝıfat anda yine ma‘lūm olur 

 Aña ķanda fehm irişür ník ü bed 

 

15. Ník ü bedden ol yañadur ol bilād 

 Ník ü bed mülki šolu mekr-i ģased

 

 

16. Bu Ēarír ol yig kim ola leb-ĥamūş 

 Cidde hezl eydür bu ķavm hezle cedd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 12. sini: seni N. 
 13. aslanlıķ: arslanlıķ N. 
 15. mülki: milki N./ mekr-i ģased: mekr ü ģased N. 
 16. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 656b, SK Fatih No: 4273 nüshasının 274a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms. Or. Quart 

nüshasının 234b, TİEM nüshasının 434a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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384. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ‘Āķıbet rüsvāy oldı ol źelíl 

 Zengi ķanda olduġı vardur cemíl 

 

2. Bir iki gün ķalb yalduzlandı ĥoş 

 Altunum ben didi vü özlendi ĥoş 

 

3. Çün mehekke çaldı ŝarrāf oldı fāş 

 Ķanda cevher olısardur ķatı šaş

 

 

4. ‘Āriyet mi dinlenür kimse dini 

 Ķaysere taĥt ola mı dilkü ini 

 

5. Bir münāfıķ kim iki yüzlü-durur 

 İki dillüdür iki sözlü-durur

 

 

6. İkilik ķaçan anı dirlige ķor 

 Muŝšafā birle bile birlige ķor 

 

 

                                                 
 (384) 

K3 37a, -A, N 34b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden yazılmıştır. Abdullah b. Übeyy b. Selûl, Hazrec kabilesinin lideridir. 

Görünüşte Müslümanlığı kabul etmiş, fakat küfürden kurtulamamış, münafık olmuştur. Önceleri Hz. 

Peygamber’den ve sahabeden büyük hürmet görür, cuma hutbelerinde söz alarak Hz. Peygamber’i 

över. Fakat Uhud Savaşı’nda beraberindeki üç yüz kişi ile birlikte savaşmak yerine şehre dönmeyi 

tercih eder. Savaş bittikten sonra bir cuma günü yine mescidde söz almak isteyince, diğer 

Müslümanlar onu susturarak, onun Hz. Muhammed’den söz etmeye layık olmadığını söylerler. Bunun 

üzerine Abdullah b. Übeyy, mescidden çıkmak zorunda kalır.  
 3. šaş: daş N. 
 5. iki dillüdür: iki dillü vü N. 
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7. Kimdür anuñ içi šaşı bir degül 

 Kimdür eyden ol kişi kāfir degül 

 

8. Çün kim anuñ dínde gizlü işi var 

 Bil kim anuñ küfr-ile teşvíşi var

  

 

9. Mü’min oldur kim içi arı ola  

 Ol Müsülmān díni dínde arı ola

 

 

10. Ķanķı er kim ‘āŝí vü fāsıķdur ol  

 Ol muší‘den yig ki münāfıkdur ol  

 

11. Göñli düşmenlik-dur[ur] diliyle dost 

 Dín-ile düşmen-durur il-ile dost  

 

12. Dil-ile öger seni göñli söger 

 Ķaçġıl andan kim yüze ķarşu öger 

 

13. İllā temyíz ehli ķanı iy şeríf 

 Kim münāfıķ birle olmaya ģaríf  

 

14. Kim dirilürse münāfıķ dirligin 

 Göresin ögerler anuñ dirligin

 

 

15. Yine ģürmetde vü manŝıb issi ol 

 Mü’minüñ ķanı ŝu vü ġavvāsı ol 

 

 

                                                 
 8. ikinci mısra: -N. 
 9-13. -N. 
 14. ögerler anuñ: anuñ ögerler K3. 
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385. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol maķām-ı ĥuld Firdevs-i na‘ím 

 Bir bilen Allāh’ı andadur muķím 

 

2. Ģaķ ta‘ālā birligin bilenlere 

 Mü’min olup ķullıġın ķılanlara 

 

3. Āĥiretde cenneti va‘d eyledi 

 ‘Afv idem dip raģmeti va‘d eyledi

 

 

4. Her ki müşrikdür muvaģģid olmadı 

 Mü’min olup šoġru díni bulmadı 

 

5. Anuñ-içündür bu tehdíd ü ‘aźāb 

 Eydiser yā leytení küntü türāb

 

 

6. Her ki dünyāda Müsülmān olmadı 

 Mü’min olup ehl-i ímān olmadı 

 

7. Āĥiretde oda yanısar müdām 

 Šamu içinde göriser intiķām 

 

 

                                                 
 (385) 

K3 40a, -A, N 37a. 

*Bu şiir, Ka‘b b. Mâlik’in söyleyişi ile başlar, Ka’b ile kızı Reyhâne arasındaki karşılıklı konuşma 

olarak devam eder. Bir gün Ka’b b. Mâlik namaz kılarken, Ve’l-fecr suresini okur. Kızı Reyhâne, bu 

surede geçen naîm cennetinde kimlerin olacağını sorar. Ka’b da ona bu şiirle cevap verir.  
 3. va‘d: “va‘de” şeklinde harekelenmesine rağmen vezin gereği “va‘d” şeklinde düzeltilmiştir. 
 5. yā leytení küntü türāb: “keşke toprak olsaydım.” (Nebe Suresi 78/ 40) 
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8. Eydür iy baba saña ķandan bu söz 

 Kim baña cāndur [u] yig cāndan bu söz

 

 

9. Buncılayın cāna yarar söylemek 

 Dün ü gün ‘ışķ-ıla šā‘at eylemek 

 

10. Yoġ-ıdı sende neden oldı bu ģāl 

 Şevķ u źevķ u šā‘at u šatlu maķāl 

 

11. Ka‘b eytdi saña iy Reyģāne ben  

 Eydeyim bir ĥoş ģikāyet diñle sen 

 

12. ‘Ālem ehlini yaradan Bir ü Bār 

 Ķullarından ķıldı birin iĥtiyār

 

 

13. Anı mürsel viribidi ĥalķına 

 K’ündeye ĥalķı[nı] ol šoġru díne 

 

14. Kim baña [ol] emn yolını göstere 

 Ben ķaçıcaķ vardum ol Peyġamber’e 

 

15. Zírā anuñ vaŝfın işitmiş-idüm 

 Ĥāŝŝa anuñ gibi iş itmiş-idüm 

 

16. Çün ki gördüm ol ay alın[lu] eri 

 Bildüm oldur Tengri’nüñ peyġamberi

 

 

 

                                                 
 8. ikinci mısra: ki irdi cān u göñlüme benüm bu söz N. 
 12. ķullarından: ķullarına N. 
 16. alın[lu]: alını N. 
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17. Göricek ol gün yüzi gündüz gibi 

 Kendü ay aŝģābıdur ılduz gibi 

 

18. Çün ki gördüm ol cemāli cümle nūr 

 Ģürmet ü ‘izzet ü yāri ĥoş ģużūr 

 

19. Ulu seyyidler biliglü ulular 

 Göñli yaĥtulu ezel baĥtulular 

 

20. Dínine girmişler ol peyġamberüñ 

 Himmeti šaşı yara her bir erüñ 

 

21. Ben kim olam bir źelíl ü bir ģaķír 

 Dín içinde bay anlar ben faķír

 

 

22. Resūli gördüm ki ímān getürem  

 Çün ki getürdüm Müsülmān oturam 

 

23. Ol arada ģaķ díne ģaķdur didüm 

 Cümle ĥalķuñ ĥālıķı Ģaķ’dur didüm 

 

24. Çün şahādet ‘arż ķıldum Ģażrete 

 Ġarķ oldum ol arada raģmete 

 

25. Bir niçe gün ŝoģbet olayın didüm 

 Anuñ-ıla ülfet olayın didüm

 

 

 

                                                 
 21. ü: -N.// bay anlar ben faķír: bay ben ġāyet faķír N. 
 25. olayın: olayım N.// olayın: olayım N. 
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26. Bir göreyin kim derūnı nicedür 

 Gündüzi ĥoş illā düni nicedür 

 

27. Gördüm anı içi šaşı cümle nūr 

 Gündüzi niceyse gice ol ģużūr 

 

28. Şöyle aĥbārı rivāyetdür sözi 

 Bil ki ‘ālemlere raģmetdür özi 

 

29. Epsem otursa sükūtı heybeti 

 Teng iderdi cümle noķša fetģatı

 

 

30. Kim-idi anda keleci söyleyen 

 Ya keleci ķılmaġa meyl eyleyen 

 

31. Ķavlı ģaķ buyruġı šoġru işi ‘adl 

 Durduġı oturduġı cünbişi ‘adl

 

 

32. Barmaġıyla gökde ayı iki yarar 

 Aġzı yarı cümlesi rence yarar 

 

33. Ŝaġraġından ŝu dökilür göl olur 

 Ne dir-ise Ģaķ ķatında ol olur 

 

34. Şöyle ķapdı göñlümi benüm daĥı 

 Kim unıtdum kendüzümi iy aĥí 

 

 

                                                 
 29. sükūtı: sükūnı K3. 
 31. durduġı: šurduġı N. 
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386. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy ulu Ĥallāķ u Rezzāķ u Ĥabír 

 Ķādir ü Ķayyūm u Ķuddūs u Ŝamed

 

 

2. Birligüñ bildük senüñ iy Bir ü Bar 

 Añladuķ kim saña yoķ küfven aģad 

 

3. İy Kerím ü iy kerem issi melik 

 Buñ deminde bize eylegil meded

 

 

4. Daĥı kime yalvaralum iy Vedūd 

 Daĥı kimi eyleyelüm biz sened

 

 

5. Ben ża‘ífe miskín atam hem ża‘íf 

 İy Ķaví sen ķıl yine bu cem‘i redd 

 

6. Anı revā görme kim Reyģāne’ye  

 El ŝuna ol mel‘ūn [u] merdūd-ebed

 

                                                 
 (386) 

K3 42b, -A, N 39a. 

*Bu şiir, Ka’b’ın kızı Reyhâne’nin dilindendir. Reyhâne, babasının İslam dini ve Hz. Muhammed 

hakkında anlattıklarını duyduktan sonra Müslüman olur. Benî Âmir kabilesinin reisi Reyyân b. Amr, 

hem Ka‘b b. Mâlik’in hem de kızı Reyhâne’nin Müslüman olduğunu duyunca, Ka‘b’ı ateşe attırmak 

ister, Reyhâne gelerek Reyyân’a yalvarır. Reyyân b. Amr, Reyhâne’yi görünce onu sever ve Ka‘b’ı 

serbest bırakır. Fakat bu sefer de Reyhâne ile evlenmek ister. Ka‘b, kızını bir kâfire vermek istemediği 

için, kızıyla birlikte kaçarak Hz. Muhammed’in yanına sığınmaya karar verir. Kaçtıklarını haber alan 

Reyyân, onların peşinden asker gönderir. Reyhâne, peşlerindeki askerleri görünce Allah’a yalvararak 

bu şiiri söyler. 
 1. Ĥabír: ‘Alím N. 
 3. deminde: yirinde N. 
 4. kimi: kime N. 
 6. kim: bu N. 
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7. Cānuma şükrānedür iy Ģaķ Çalab 

 Kim saña ķurbān idem cān u cesed

 

 

8. İlle ārzū Aģmed’i görmek-durur 

 Kim iki cihānda oldur mu‘temed

 

 

387. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Kişinüñ ki göñli ķaradur ĥabíś 

 Dilinden gelen sözleri acıdur 

 

2. Anuñ kim ģalímdür göñüli selím 

 Sinesi ĥabíśüñ oķ omacıdur 

 

3. Sözinden bilinür kişi n’idügi 

 Göñül yüklerinüñ bu söz bācıdur

 

 

4. Erüñ sen sözinden eri añlaġıl 

 Egerçi [ki] dervíş ü ya ģācıdur 

 

5. Kişidür diyen kim saña ķamu ĥalķ 

 Yüzin görmege ķamu muģtācıdur 

                                                 
 7. şükrānedür: şükrāndur N.// cān u sened: cānum sened N. 
 8. ārzūm: ārzū K3. 
 (387) 

K3 45b, -A, N 42a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce Benî Hüzeyl kabilesinden Hâlid b. Süfyân el-

Hüzeylî adlı bir kişinin, Hz. Muhammed’in putlarla mücadele ettiğini ve yeni bir din kurduğunu 

duyarak onunla savaşmak için ordu toplayıp Medine’ye gelmesi anlatılır. 
 3. sözinden: şerrinden K3. 
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388. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. ‘Aceb mekr baģrı ne deryā-dur[ur] 

 Ki ‘öźri bilinmez anuñ ġāyeti 

 

2. Kimesne mi vardur ki mekr anda yoķ 

 Ĥōd oldur cihānuñ ulu ādeti 

 

3. Ģíle píşesi mekri endíşesi 

 Ki işde ki yoķdur erüñ šāķati 

 

4. Ben eydimezem kim kimüñdür ģíle 

 Ya mekr-ile eyler bu cem‘iyyeti 

 

5. Ne ģílet ķılupdur ki sünnet ķılur 

 Ne mekr elíf idüpdür idince ülfeti

 

 

6. Ne ģílet ģavāle ķılupdur bu şāh 

 Ki ķullar ķılurlar aña šā‘atı 

 

7. Ģalāyıķda ģílet ü mekr olmasa 

 Mükerrer göreler midi miģneti 

                                                                                                                                          
 5. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 669a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 253b sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 (388) 

K3 48a, -A, N 43b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirden önce sahabeden Mâlik b. Şakrâ’nın babasının 

hikâyesi anlatılır. Şakrâ, hileleriyle meşhur bir kimsedir. Darîr de hile ve mekr ile ilgili olarak bu şiiri 

söyler. 
 5. ķılur: nüshalarda “kılupdur” yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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8. Senüñ mekrüñ oldur saña ķul ola 

 Anuñ daĥı saña budur ģíleti 

 

9. Sen ol kim göre kim senüñ mekrüñi 

 Saña ‘ādet itdi yavuz ‘ādeti 

 

10. Meger ol kişide ģílet yoķ-durur 

 Kim anuñ ziyāde-durur himmeti 

 

11. Dilerseñ mekirden ıraġ olasın 

 İrişmeye saña bu mekr āfeti 

 

12. Ģílesüz kişiyle duruñ oturuñ 

 Mek[i]rsüz kişiyle idüñ ŝoģbeti 

 

13. Sen imdi muhaddiś yaluñuz otur 

 Yile virmegil sen ‘azíz furŝatı 

 

14. Ģílesüz [ü] mekrsüz göremediler 

 Bu dünyā içinde eri ‘avratı 

 

15. Otur ĥalvetüñde sen ol saña yār 

 Ki dünyāya deger anuñ sā‘ati 

                                                 
 12-13. Bu beyitler ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu nedenle SK Fatih No: 4273 nüshasının 

287b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 257b sayfasından alınarak metne 

dâhil edilmiştir./ sen ‘azíz: nüshada “azíz sen” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 
 12. idün: ķılun Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4. 
 14-21. Bu beyitler ele alınan nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 672a, SK Fatih No: 4273 nüshasının 287b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 

1552/4 nüshasının 257b, TİEM nüshasının 515b-516a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir. 
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16. Sen ol ĥalvetíler gibi olma kim 

 Mek[i]rden ģíleden šolu ĥalveti 

 

17. Gider mekr fikrin ģílet tedbírin 

 İkisi yirine ķoġıl ĥulleti 

 

18. Çü mekr ü ģíleden irtelenmedüñ 

 Neyedür yaluñuzlıġuñ zaĥmeti 

 

19. ‘Avām ortasında acı sözi sen 

 İşidüp götürmek yig andan ķatı 

 

20. Ki ĥalvetde otura nefs ola put 

 Daĥı ĥalķa eyde šapuñ ol putı 

 

21. Ģarābātí olsam ola mı Ēarír 

 Nite kim sen öldüñ bulup rāģatı 

 

389. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Diñlegil aģvālüm iy ‘āķil melik 

 Ķamulardan ‘ārif ü ‘ādil melik

 

                                                 
 18. neyedür yaluñuzlıġun: niçün yalıñuz bir niçe SK Çelebi Abdullah No: 251. 
 19. getürmek yig: getürmegil SK Fatih No: 4273. 
 20. otura nefs ola: o da nefs ide SK Çelebi Abdullah No: 251. 
 (389) 

K3 52a, -A, N 47b. 

*Bu şiir, sahabeden olan Abdullah b. Üneys’in dilinden söylenmiştir. Hâlid b. Süfyân el-Hüzeylî, 

İslam ordusuyla savaşmaya hazırlanınca, Hz. Muhammed de Abdullah b. Üneys’i Hâlid b. Süfyân’ı 

öldürmesi için görevlendirir. Abdullah b. Üneys, Hâlid b. Süfyân’ın memleketine geldiğinde, kılık 

değiştirerek kendini yaşlı bir şair olarak tanıtır. Bu şekilde Hâlid b. Üneys’in hâcibine gelir. Hâcib, 

ona geliş sebebini sorduğunda Abdullah, durumunu bu şiirle ifade eder. 
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2. Bir nažar ķıl ģālüme aģvālüme 

 Bir ķulaġ urġıl benüm aķvālüme

 

 

3. Bu ne šāli‘dür ‘aceb iy ĥoş-ĥiŝāl 

 Kim ķılur avc-ı ĥaŝíŝe intiķāl 

 

4. Gör bu dehrüñ çarĥını devrānını 

 Yā bu sitārelerüñ seyrānını 

 

5. Bir zamān olur ‘azíz ü muģterem 

 Bir zamān daĥı źelíl ü rızķı kem 

 

6. Bir zamān olur tüvānā vü dilír 

 Yiri yırtar şöyle kim bir nerre şír 

 

7. Bir zamāndan ılduzına ihtirāķ 

 İrişüben šāķatını ķıldı šāķ 

 

8. Gitdi güci ķuvveti oldı ża‘íf 

 Gitdi lušfı ķaldı bir cürmi keşíf 

 

9. Bu ne şūríde vü tíre baĥt olur 

 Kim döner üstine taĥtı baĥt olur

 

 

10. Bir niçe gün biner aña taĥt ider 

 Taĥtını taĥta ķılur bed-baĥt ider

 

                                                                                                                                          
 1. ‘āķil: sulšān N. 
 2. aķvālüme: aģvālüme N. 
 9. tíre: şeydā N. 
 10. biner aña: bildürür ü K3. 
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11. Mūm gibi demür elinde nerm-iken 

 Devleti ‘aķlı başında germ-iken 

 

12. Bir šabanca urur aña devleti 

 Dív olur devlet aña urur leti

 

 

13. Ol birini düşmiş-iken ķaldurur 

 Cümle ĥalķa ģükm ü buyruķ ķıldurur 

 

14. Mülk ü māl u memleket issi ķılur 

 Ne ziyān itdi vü ne aŝŝı olur 

 

15. Sözi söz olur işi ģükm[i] revān 

 Pehlüvān olur degülken pehlüvān 

 

16. Ol aķa aķdur dir-ise yanalar 

 Bu ķaraya aķ dise inanalar 

 

17. Su yuķaru aķa vü yaġmur göge 

 Yaġdı dise cümle ĥalķ anı öge 

                                                 
 12. let: ket N. 
 13. ikinci mısra: Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 

251 nüshasının 676b varağından, SK Fatih No: 4273 nüshasının 291b varağından, Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3 nüshasının 232b, TİEM nüshasının 529b sayfasından alınarak 

metne dâhil edilmiştir. 
 14. Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 

676b, SK Fatih No: 4273 nüshasının 291b, TİEM nüshasının 529b sayfasından alınarak metne dâhil 

edilmiştir. 
 15-27. Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 677a, 

SK Fatih No: 4273 nüshasının 291b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3 nüshasının 232b, 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 265a, TİEM nüshasının 530a-b 

sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir.  
 16. dise: dir-ise Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
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18. Bu anuñ ‘aksin dir-ise sögilür 

 Ģaķ sözi söyleme diyü dögilür 

 

19. Bu ne ķısmetdür ‘aceb iy ĥoş kişi 

 Çün ki birdür işleden işbu işi 

 

20. İrişimez ‘aķl anuñ maķŝūdına 

 Kim ne bilür ķaŝdı ne maķŝūdı ne 

 

21. Pes ģavāle ķılma işi ılduza 

 Ol ki ılduz düzdi işi ol düze 

 

22. Sa‘d u naĥsı yaradan bilür işi  

 Zíra ol virdi ķamuya cünbişi 

 

23. Sa‘dı naĥs ider ü naĥsı sa‘d ider 

 Ķullarından bir ķulını va‘d ider 

 

24. Ildurum gök gürlegi yaġmur u ķar 

 Anuñ elinde ķomışdur Kirdigār 

 

25. Sürmek ol bulutları cem‘ eylemek 

 Ķarañuda ılduzı şem‘ eylemek 

                                                                                                                                          
 17. - Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
 18. sögilür: sögeler SK Fatih No: 4273, seveler Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3./ 

dögilür: dögeler SK Fatih No: 4273, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
 21. ılduz: yılduz Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
 22. ol: cünbişi SK Çelebi Abdullah No: 251. 
 23. sa‘d ider: ider sad Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3./ va‘d ider: ider va‘d Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
 24. ıldurum: yıldurum Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
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26.  Bir ķulından bunca fi‘l işledür ol 

 Gök yir ola yir ü gök dir-ise ol 

 

27. Sen seni ısmarlaġıl ol Ĥāliķ’e 

 Ni‘meti çoķ raģmeti bol Ĥāliķ’e 

 

28. Cem‘ olasın fikrüñi dirşüresin 

 Ķuvvetüñi ‘acz içinde göresin 

 

29. Ķoyasın n’eydedügi ķurtılasın 

 Belki cümle varuñı ķurtarasın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 25. -Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
 26. - Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3./ dir-ise: dise SK Fatih No: 4273. 
 28. Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Fatih No: 4273 nüshasının 291b, 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 nüshasının 265a, TİEM nüshasının 530b sayfasından 

alınarak metne dâhil edilmiştir. 
 29. Ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 

677a, SK Fatih No: 4273 nüshasının 291b, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4 

nüshasının 265a, TİEM nüshasının 530b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir./ varuñı: özüñi 

Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4. 
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390. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zírā ‘aķluñ göñülüñ tercümānı 

 Bu dildür söyleyen ‘ilm ü ma‘āní 

 

2. Göñül içinde ne gizlü güher var 

 Ya ‘aķluñ fikri ne-durur nihāní 

 

3. Anı dildür beyān iden bu ĥalķa 

 Dil olmasa kim ideydi beyānı 

 

4. Anuñçün kişiyi sözinden añla 

 Didiler bildürür şaĥŝı lisānı 

 

5. Ķaçan dilde naŝíģat ma‘ní söyler 

 İşidürler bilürler kimdür anı 

 

6. Sefāhat hem-çü sögmek söylese dil 

 Göñül körlerinüñ oldur nişānı 

 

 

                                                 
 (390) 

K3 53b, -A, N 48a. 

*Bu şiir, Abdullah b. Üneys’in dilinden söylenmiştir. Abdullah b. Üneys, Hâlid b. Süfyân el-Hüzeylî 

ile görüşebilmek için yalan söyler. Hâcibe gençliğinde hatayla bir kişiyi öldürdüğünü, o kişinin 

çocuğunun da büyüyünce kan pahası olarak kendi eşi ve çocuklarını tutsak aldığını anlatır. Onları 

kurtarmak için paraya ihtiyacı olduğunu ve bunun için Hz. Muhammed’e gittiğini, fakat İslam dinine 

girmediği için Hz. Muhammed’in kendisine yardım etmediğini söyler. Hâlid b. Süfyân el-Hüzeylî ile 

görüşmek ister. Hâcib de ancak namlı bir yiğidin, iyi bir şairin ya da Hz. Muhammed’e daima söven 

bir İslam düşmanının melikin yanına girebileceğini söyler. Abdullah b. Üneys, yaşlandığı için 

yiğitliğinin kalmadığını söyleyerek, Hz. Muhammed’e sövmenin de iyi bir davranış olmadığını, zira 

ulu kişileri hicvetmenin hoş bir şey olmadığını dile getirir ve bu şiiri okur.  
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7. Nemíme ġaybet ü ġamz ü ya bühtān 

 Ĥazín iste içinde hem yılanı 

 

8. Dilinden dāyimā oldur dökilen 

 Ol ilden oldur anuñ armaġanı 

 

9. Dilersin bu ŝıfatlu cāhili sen 

 Kim-idügin göresin gör fülānı 

 

10. Ki ne cimridür ü bed-baĥt yüzsüz 

 Ki ne ķulmaş-durur u fitne kānı 

 

11. Ĥabíś ü iki yüzlü iki dillü 

 Dínin dünyāya ŝatmış cümle cānı 

 

12. Ögünmek lāf urmakdur işi pes 

 Diler kim cehl-ile duta cihānı 

 

13. Hele sen ma‘rifet issini şerģ it  

 Ķo gitsün ol bí-ġayret ķaltabānı 

 

14. Sefíhüñ kendü gibi hem-nişíni 

 Doñuz kim yine kāfirdür çūbānı 

 

 

                                                 
 14-20. Bu beyitler, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 

251 nüshasının 678a ve 678b varaklarından, SK Fatih No: 4273 nüshasının 292b, Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3 nüshasının 234a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 

1552/4 nüshasının 268a, TİEM nüshasının 534a sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir.  
 14. doñuz kim yine kāfirdür çūbānı: bayıķ kāfir-durur ĥūbānı SK Fatih No: 4273, bayıķ kāfir-durur 

ĥınzır çobanı Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
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15. Ķanı ol kim maķālet döke dili 

 Ola ma‘rifetüñ ol tercümānı 

 

16. Yidüre cān ġıdāsını dilinden 

 Müşerref eyleye kevn ü mekānı 

 

17. İde ‘aķluñ [u] cānuñ cevherin şerģ 

 Yaķíni arta vü ekse gümānı 

 

18. Bu Gözsüz nişe böyle söylegendür 

 Bilür kim sözüñ üküşdür yalanı 

 

19. Bu ĥalķ anuñ sözini diñlemezler 

 Nişe artuġ ider zār u figānı 

 

20. Çü ķanı ķan-ıla yumaķ gerekdür 

 Su-y-ıla yuyıcılar ķanı ķanı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 16-19. - Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3.18. / ikinci mısra: bilür sözüñ üküşdür ziyānı 

SK Fatih No: 4273. 
 19. nişe: nite Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4. 
 20. - Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Quart 1552/4. 
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391. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Kim eydür kim anı bilürem tamām 

 Ya vaŝfın u şerģin ķıluram tamām

 

 

2. Taķıyydur naķıyydur rażídür vefí 

 Saĥídür sehídür seníydür ŝafí

 

 

3. Cemāli celíldür ü ķadri celíl 

 Ki šā ha vü yāsín ģabíb ü ĥalíl

 

 

4. Ne šatlu sözi var ne ķutlu yüzi 

 Ne gökde šoġupdur anuñ ılduzı 

 

5. Beşerdür dir-isem beşer fehm ola 

 İşiden beşerse beşer fehm ola 

 

6. Šaşı söyledür ü ayı şaķ ider 

 Ne buyruķ kim ider ķamu ģaķ ider 

 

7. Anuñ gibi ‘izzetlü ģürmetlüdür 

 Ezelden sa‘ādetlü devletlüdür 

                                                 
 (391) 

K3 55a, -A, N 49b. 

*Bu şiir, Abdullah b. Üneys’in dilinden söylenmiştir. Hâcibin sunduğu üç seçenekten ikisini yani 

yiğitlik göstermek ile Hz. Muhammed’e sövmek seçeneklerini yapamayacağını belirten Abdullah b. 

Üneys, üçüncü seçenek olan şiir söylemeyi kabul eder. Bu şekilde melik Hâlid b. Süfyân’ın karşısına 

çıkar. Hâcibe anlattıklarını ona da anlatır. Hâlid, ondan Hz. Muhammed’i anlatmasını ister. Abdullah 

da Hz. Muhammed’in yüzünün güzelliğini, huyunun iyiliğini anlatır ve bu şiiri okur. 
 1. ikinci mısra: ya vaŝfını şerģini ķılur tamām N. 
 2. vefí: reví N. 
 3. celíldür ü: cemíldür ki N. 
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8. Ki üstinde ebr aña sayvān olur 

 İşiginde derbān keyvān olur 

 

9. Yüzinüñ güneşi šolınmaz güneş 

 Yüzinüñ nūrından bilinmez güneş 

 

10. Uŝanmaz kişi ŝoģbetinden anuñ 

 Ki híç gitmesem dir ķatından anuñ  

 

11. Erenler ki vardur ķatında ķamu 

 Mübāriz eren ĥiźmetinde ķamu 

 

12. Anuñ teg dilírler ki her bir eri  

 Ķoparur ķapusın yıķar Ĥayber’i 

 

13. Birisi Ebū Bekr-i Ŝıddíķ-durur 

 Ki işi vü yoldaşı tevfíķ-durur 

 

14. ‘Ömer’dür biri pehlüvānı anuñ 

 Kim erlik şecā‘at nişānı anuñ

 

 

15. Üçincisi ‘Ośmān-ı ‘Affān-durur 

 Kim ol cāmi‘-i şeml-i Ķur’ān-durur 

 

 

 

 

 

                                                 
 14. şecā‘at nişānı: nişānı şecā‘at N. 
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392. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. O dördincisi yār u ķarındaşı 

 Hizebr-i veġādur ‘Alí’dür ‘Alí

 

 

2. Mürüvvet eyesi saĥí vü kerím 

 Şücā‘ ü fetādur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

3. Irıcı urıcı vü öldürici 

 Uşol Murtażā’dur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

4. Vaŝídür vefídür velídür ‘Alí 

 Maģall-i vefādur ‘Alí’dür ‘Alí 

 

5. Ķolı ķuvveti vü ķolı heybeti 

 Ķatı ejdehādur ‘Alí’dür ‘Alí

 

 

6. Cihān ĥalķı düşmen[i] olsa özin 

 İdici rehādur ‘Alí’dür ‘Alí

 

 

 

 

                                                 
 (392) 

K3 55b, -A, N 49b. 

*Bu şiir, Abdullah b. Üneys’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamıdır, arada nesir kısmı 

yoktur. Farklı nazım şekli ile yazıldığı için ayrı olarak ele alındı. 
 1. yār u: yārı N. 
 5. birinci mısra: ķolı ķuvvetídür ü ķaví heybeti N. 
 6. idici rehādur: K3 nüshasında “urıcı rehādur”, N nüshasında “urıcı ejdehādur” şeklinde yazılmıştır. 

Bu okuyuşlardan ilki anlam, ikincisi vezin açısından sıkıntılıdır. Bu sebeple SK Fatih No: 4273 

nüshasında yer alan “idici rehādur” yazımı tercih edildi. 
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393. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Çerisi ķamusı dilírler-durur 

 Urış günleri olsa şírler-durur 

 

2. Çü dín yolına ĥānümān terk idüp 

 Ya ehl-i ‘ıyāl baş u cān terk idüp 

 

3. Ölümden ķayurmaz ķamu leşkeri  

 Gerekse cihān olsa cümle çeri 

 

4. Biri bir çeriye berāber-durur 

 Ki Rüstem’den artuk yigin er-durur

 

 

5. Kim ayruķ anuñla başa çıķısar 

 Urışan anuñla evin yıķısar 

 

 

 

                                                 

(393) 

K3 55b, -A, N 50a. 

*Bu şiir, Abdullah b. Üneys’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamıdır, arada nesir kısmı 

yoktur. Farklı nazım şekli ile yazıldığı için ayrı olarak ele alındı. 
 2. Bu beyit, ele aldığımız nüshalarda bulunmamaktadır. Bu sebeple SK Çelebi Abdullah No: 251 

nüshasının 680b, SK Fatih 4273 nüshasının 293a, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3 

nüshasının 236b sayfasından alınarak metne dâhil edilmiştir.// çü: - SK Fatih No: 4273, - Berlin 

Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3./ idüp: ider SK Fatih No: 4273, Berlin Staatsbibliothek No: Ms 

Or Fol 4169/3.// ya ehl-i ‘ıyāl: ‘ıyāl u māl SK Fatih No: 4273, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 

4169/3./ idüp: ider SK Fatih No: 4273, Berlin Staatsbibliothek No: Ms Or Fol 4169/3. 
 4. ikinci mısra: Ele aldığımız nüshalarda “Rüstem-i Destāndan yig er-durur” şeklinde yazılmasına 

rağmen, bu haliyle vezne uymuyordu. Bu sebeple TİEM nüshasının 539a varağındaki yazım tercih 

edildi. 
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394. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ķavm-ı celíl-i muģterem 

 Ceng idüp cümle şehíd oluñ direm 

 

2. Dutķun olınca şeķāvet ehline 

 Şehíd olup hem sa‘íd oluñ direm

  

 

3. Dutuban ĥōd diri ķomazlar bizi 

 Andan ötrü nā-bedíd oluñ direm  

 

4. Uruñuz öldürüñüz hem ölüñüz 

 Bu ölümden müstefíd oluñ direm 

 

5. Bu merídlere zebūn olınca biz 

 Ölüme cümle müríd oluñ direm

 

 

 

                                                 
 (394) 

K3 59b, A 6b, N 52b. 

*Bu şiir, Âsım b. Sâbit’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki hikâye şu şekilde biter: Abdullah b. 

Üneys, bir bahane ile Halîd b. Süfyân’ı bir mağaraya götürür ve öldürür. Sonra onun kıyafetlerini ve 

atını alarak geri Hz. Muhammed’in yanına döner. Halîd b. Süfyân’ın öldürülmesi üzerine, Benî 

Hüzeyl kavmi de Hz. Muhammed’i öldürmek için plan yapar. Bu amaçla Hz. Muhammed’in yanına 

aralarından kırk kişiyi gönderirler. Bu kişiler Müslüman gibi davranarak Hz. Muhammed’in yanına 

gider ve Hz. Muhammed’den kendi kavimlerinde bulunan Müslümanlara İslam dininin kurallarını 

öğretecek kimseler göndermesini isterler. Hz. Muhammed de altı sahabesini onlarla beraber gönderir. 

Bunlar, Âsım b. Sâbit, Mersed b. Ebî Mersed, Zeyd b. Desine, Hubeyb b. Adiyy, Abdullah b. Tarık, 

Halîd b. el-Bekir’dir. Yolda Recî suyu yakınında konakladıklarında, Benî Hüzeyl askerleri silahlarıyla 

onların karşısına çıkar. Sahabeye, “ya bizimle savaşın ve ölün ya da sizi esir alalım” derler. Âsım b. 

Sâbit, sahabeye dönerek bunları söyler. 
 2. dutķun: dutġun A. 
 5. olup hem: oluban N./ meríd: mürted K3, N. 
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6. Erlik-ile ad çıķarduñuz ķamu 

 Yene faģl oluñ feríd oluñ direm

 

 

7. Dín yolında çün ziyāde olduñuz 

 Daĥı artuķça mezíd oluñ direm

 

 

395. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Baş götürdi Zeyd eydür iy ģaref 

 Şūm nefsüñ ‘aķluñı ķılmış telef

 

 

2. İy diríġā ēāll olmışsız ķamu 

 Ķarañulıķ içre ķalmışsız ķamu 

 

3. Fehmüñüzi fikrüñüz güm eylemiş  

 Sizi iblís kendüye düm eylemiş 

 

4. Híç bilür misin ne herze söyledüñ 

 Sen seni ĥalķ içre aģmaķ eyledüñ

 

                                                 
 6. yene: gine K3, N. 
 7. -A, -N. 
 (395) 

K3 60b, A 8a, N 53b. 

*Bu şiir, Zeyd b. Desine’nin dilinden söylenmiştir. Sahabe, savaşmaya karar verir. Bu sırada Âsım, 

Mersed ve Hâlid şehit olur. Diğer üç sahabe ise esir düşer. Esirleri, develerle Mekke şehrine 

götürürlerken, kılıcıyla karşı koymaya yeltenen Abdullah b. Târık’ı taşlayarak şehit ederler. Kalan iki 

sahabeyi ise esir olarak satarlar. Safvan b. Ümeyye, Zeyd’i satın alır ve öldürmesi için kuluna verir. 

Zeyd öldürülmek üzereyken, Safvan ona “sen oğlundan kızından ayrı bir şekilde öldürülürken 

Muhammed’in sağ salim evinde oturması mı senin için yeğdir,  yoksa senin evinde sağ salim oturman 

ve Muhammed’in öldürülmesi mi yeğdir?” diye sorar. Zeyd ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. ķılmış: ķılma N. 
 4. misin: misiz A. 
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5. Bir degül biñ cānum olsa her birin 

 Daĥı emr itse baña cān-āferín 

 

6. Kim fidā ķıl Muŝšafā’ya cānuñı 

 İllā saķla dínüñi ímānuñı 

 

7. Günde ol biñ cān-ıla biñ kez beni 

 Öldürürlerse fidā ķılam teni 

 

8. Daĥı yüz biñ biñ benüm bigi beşer  

 Ölür olur-ise fí nāri’s-saķar

 

 

9. Dek Resūl’üñ bir ķılı eksilmesün  

 Dünya durduķça Muģammed ölmesün

  

 

10. Ol esen olsun ölen biz olalum 

 Biz anuñ díni yolında ölelüm 

 

11. Ol güneşdür biz anuñ bir źerresi 

 Ol deñizdür biz anuñ bir ķašresi 

 

12. Ķašre eksilse deñize ne ziyān 

 Źerre olmasa güneş gündür hemān

 

 

13. Müşkil oldur güneşe ire zevāl 

 Źerreler olmasa ne ķíl var ne ķāl

  

                                                 
 8. -N. 
 9. dek: tek A, N. 
 12. deñize: güneşe K3, A.// güneş gündür hemān: ne ķíl vardur ne ķāl K3, güneşe ne ziyān N. 
 13. -K3, -N. 
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14. Rāżıyam ben günde biñ kezin ölem  

 Dek Muģammed’e irişmesün elem

  

 

396. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Anuñ cemāline eksüklik olmasın hergiz 

 Ki anuñ yüzi cihānı münevver itmişdür

  

 

2. Muģammed’i bu yir-ile gök üzre ol sulšān 

 İmām u ŝāģib ü sālār u server itmişdür

 

 

3. Anuñ cemāli sizüñ göñlüñüz gözgüsine 

 Ķaçan görine sizi Ģaķ mükedder itmişdür 

 

4. Egerçi cennet içinde şarāb-ı Kevśer var 

 Velí ki aġzı yarın şimdi Kevśer itmişdür

 

 

5. Anuñ risāleti şerģini kim ķıla taķrír  

 Ki nişe ķanlu ķılıcı muķadder itmişdür

 

                                                 
 14. biñ kezin: ger biñ kez N.// dek: tek A, N. 
 (396) 

K3 60b, A 8b, N 54a. 

*Bu şiir, Zeyd b. Desine’nin dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir, arada nesir 

kısmı bulunmamaktadır. 
 1. eksüklik olmasun hergiz: hergiz zevāl olmasun K3, N.// anuñ yüzi: nüshalarda “yüzi anuñ” 

şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği düzeltilmiştir./ ikinci mısra: kim ol cihānı münevver 

itmişdür A. 
 2. bu: -H, -N./ yir-ile gök: yir ü gök A. 
 4. kevśer var: kevśerdür K3, N.// aġzı yarın şimdi kevśer: aġzı yarın şehd ü şekker K3, aġzı yarından 

şehd-i şekker N. 
 5. ki: baña K3, N./ ķanlu: ķatl A. 
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6. Ne görsedür kim ölüm yig olur bu dirlikden  

 Ne ‘ilme ta‘lím [ü] ne derse ezber itmişdür

 

 

7. Ki biz cihān u cānuñ terkin[i] ururuz uş 

 Şehíd olana di[ye]ler Rabb maģżar itmişdür

 

 

8. Bu rızķumuzı daĥı cennetinde ol Rezzāķ 

 Bize yidürmek-içün šayr aģżar itmişdür

 

 

9. N’içün biz olmayavuz ŝıdķ-ıla aña ķurbān 

 Ki göñlümüzi küfürden mušahhar itmişdür 

 

397. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol cihānuñ cānıdur hem cāna cān 

 Olmasa ol cān olmazdı cihān

 

 

2. Dínümüñ şükrānesidür bu ölüm 

 Saçu cān saçmaķdur aña iy ulum 

 

3. Yine aŝŝı biz iderüz iy ģakím 

 Cism alur cennet baġışlar ol ģalím

 

                                                 
 6. görsedür: gösterür N./ kim ölüm yig olur: baña ölüm yig K3, N.// birinci mısra: ne ‘ilm ta‘lím ü ne 

dersin ezber itmişdür K3, N. 
 7. cihān u cānuñ: cihānuñ u cānuñ K3, cihānuñ cānuñ A. 
 8. šayr: šıyn u K3. 
 (397) 

K3 61a, A 9a, N 54a. 

*Bu şiir, Zeyd b. Desine’nin dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğndedir, arada nesir 

kısmı bulunmamaktadır. 
 1. cānıdur: -A.// cihān: dü cihān K3. 
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4. Ģaķ yine cismümüzi cevher ķılur 

 Tā ki cism ü cān ebed bāķí ķalur 

 

5. Pes fidā olsun hezārān cān u baş 

 Cānlar u başlar ĥōd anda cümle lāş

  

 

6. Fānínüñ bāķí ķatında ķadri yoķ 

 Líki mu‘tídür anuñ iģsānı çoķ 

 

398. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ehl-i Ģarem yüz biñ şükür 

 Kim benüm nefsüm Ģaķ’a ķurbān olur 

 

2. Yā ŝanur mısız ölümden ķorķaram 

 Yā benüm nefsüme bím-i cān olur 

 

3. Belki rencüme şifā irer bugün 

 Derdüme bugün benüm dermān olur

 

 

 

                                                                                                                                          
 3. ģalím: kerím A 
 5. cān u baş: baş cān N. 
 (398) 

K3 62b, A 11b, N 55b. 

*Bu şiir, Hubeyb b. Adiyy’in dilinden söylenmiştir. Zeyd şehit edildikten sonra, Hubeyb de esir 

olarak Huceyr b. Ebî İhab’a satılır. Huceyr, Hubeyb’i zincirleterek bir eve kapatır ve aç susuz bırakır. 

Fakat Hubeyb’in kaldığı karanlık yer, nurla aydınlanır ve önüne yemesi için üzüm salkımları gelir. 

Hubeyb’in bu şekilde ölmeyeceğini anlayınca, darağacı kurarak Hubeyb’i asmaya götürürler. Hubeyb, 

abdest alıp namaz kıldıktan sonra bunları söyler. 
 3. irer: ider N.// bugün benüm: benüm bugün N. 
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4. Cān zindāndan bugün bulur ĥalāŝ 

 Nefse cānum ķul-iken sulšān olur 

 

5. Yoldaşum ímān u İslām’dur benüm 

 Hem-nişínüm mūnisüm Ķur’ān olur 

 

6. Bu dín üstinde olanuñ cānını 

 Ķabż idici ķabża-i Raģmān olur 

 

7. Çün şehíd olur kişi ŝanmañ kim ol 

 Ķalan ölenler-ile yeksān olur 

 

8. Her ķaçan cismin şehídüñ gömdiler 

 Ģaķ’dan anuñ cānına fermān olur 

 

9. Kim yine in cismüñe olġıl diri 

 Ol dem Allāh’dan aña iģsān olur

 

 

10. Öldi dimeñ ol kişiyi kim anuñ 

 Öldüginde yoldaşı ímān olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 9. olġıl diri: olur diril N.// ol dem: oldum N. 
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399. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ķarıdur díni yoķ ‘aķlı ĥō híç yoķ  

 Velí göñlinde vesvāsí igen çoķ 

 

2. Bu cisme ‘aķl ider dā’im müdārā 

 Āĥir ‘aķl-ıla Eflāšūn u Dārā 

 

3. Başardılar cihānı cānı anlar 

 Düzetdiler ķamu erkānı anlar 

 

4. Ģakím oldı biri ģikmet başardı 

 Melik oldı biri devlet başardı 

 

5. Anuñ kim ‘aķlı yoķdur ‘adli yoķdur 

 Temízi yoķ kişinüñ ‘aķlı yoķdur

 

 

6. Kişi kim ĥayrı şerden küfri dínden 

 Seçebilmez gümānını yaķínden 

                                                 
 (399) 

K3 66b, A 18b, N 58a. 

*Bu şiir Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hubeyb’in şehit olduğu haberi Hz. Muhammed’e ulaşır. Hz. 

Muhammed bunun üzerine Amr b. Ümeyye’yi yanına çağırır ve ona Mekke şehrine gidip Ebû Süfyân, 

Huceyr b. Ebî İhab ve Osman b. Mâlik’ten hangisini ele geçirirse öldürmesini söyler. Amr, yola 

çıkmışken ardından bir sahabe gelir ve Peygamber’in selamını getirdiğini söyler ve Ebû Süfyân’ı 

öldürmemesini, çünkü Hakk’ın onunla başka maslahatı olduğunu haber verir. Amr kabul eder. Yolda 

ensardan Hammâd b. el-Harîs isimli biriyle karşılaşır, Hammad da onunla beraber gitmek ister. Amr, 

Hammad’a kendisinin cahiliyye devrinde at hırsızı olduğunu söyleyerek başından geçen bir olayı 

anlatır. Bir gün Amr, çok güzel bir atı çalmak için yola çıkar, fakat atın sahibi Amr’ı görür. Bunun 

üzerine bütün halk onu yakalamak için üstüne üşüşür. Amr kaçarak yaşlı bir kadının çadırına girer. 

Yaşlı kadın, Amr’ı saklar ve onu başka bir at hırsızı ile karıştırarak pek çok soru sorar. Amr, 

komşuların seslerini duyup onu yakalamalarından korksa da yaşlı kadın hiç susmadan konuşur.  
 5. ‘adli: díni N. 
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7. Aña ādem dime ger mālı boldur 

 Ĥasís ü cāhil ü bed-baĥt oldur 

 

8. Dini bile virür dünyā başarur  

 Ķurur dín naĥlı ol ŝanur yeşerür

  

 

9. Bu ‘aķl eksükligi igen ziyāndur 

 Ki nāķıŝ ‘aķla merģūmlıķ gümāndur

  

 

10. Cihāna gör ne-y-içün geldi ādem  

 Anuñçün ‘aķlı oldı aña hem-dem 

 

11. Anuñ kim ‘aķlı kem ādem degül ol 

 Anuñ kim ‘ilmi yoķ ‘ālim degül ol 

 

12. Acı sözi aġır ŝoģbeti vardur  

 Anuñ kim nefs-ile ülfeti vardur 

 

13. Ķaçan ‘aķl eksük ü nefs artuķ olsa  

 Ol ādem var olınca yig yoķ olsa  

 

14. Güneşdür illā meksūf olupdur 

 Anuñçün cehl-ile ma‘ruf olupdur

 

 

15. Anuñ dostı yene kendü gibi kem 

 Aña düşmān olanlar ‘āķil ādem 

 

                                                 
 8. ķurur: ķurır N. 
 9. merģūmlık: merģūmluķ A. 
 14-18. -K3, -N. 
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16. Degül ‘āķil kim ‘aķl andan yiye ķūt 

 İçi boş daşı bir berkilü tabūt 

 

17. Ya ‘ilm ehli degül kim dín bilesin 

 Ya ģilm [ü] ‘ilm ya temkín bilesin 

 

18. Anuñ bigi kişi cömerd olamaz 

 Baĥıl nāmerd olur ol merd olamaz 

 

19. Ķamu eksüklik ol ‘aķl eksügidür 

 Ki la‘li šaş-durur dir ü šaşı dür

 

 

20. Iraķ yüri sen ol ma‘rūf kişiden 

 Hem aķsaķdan u kelden kör kişiden

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 19. šaş-durur: daş-durur A./ dir ü šaşı dür: zeber šaşı-durur N. 
 20. ma‘rūf: ma‘zūr K3, N./ u kelden: gelenden N. 
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400. 
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  

 

1. Gördiler kim cemí‘i ol aŝģāb 

 Dünyadan ŝoģbet iĥtiyār itmiş

 

 

2. Çarĥ-ı ġaddār aları daĥı ķamu 

 Ġadr ķılmış u tārumār itmiş 

 

3. Sunķurı serçeler zebūn itmiş 

 Şírleri dilküler şikār itmiş

 

 

4. Her biri ķanlarına ġarķ oluban 

 Cennete dünyayı niśār itmiş

 

 

                                                 
 (400) 

K3 72b, A 29b, N 63a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Önceki hikâye şu şekilde biter: Amr’ın, yaşlı kadının evinde 

olduğu anlaşılınca Amr, halktan kendisine bir at vermelerini ve kendilerinin de kırk adım uzakta atları 

ile beklemelerini ister. Onlara “Eğer yakalayabilirseniz beni öldürmenize razıyım” der, halk da bu 

teklifi kabul eder. Ata bindiği anda Amr’ın hızına kimse yetişemez, böylelikle o halkın elinden 

kurtulmuş olur. Amr, Hammâd’a bu hikâyeyi anlatarak, kendisine yoldaş olmak istiyorsa bunu göz 

önüne almasını ister. Hammad ısrar edince, onu yoldaşlığa kabul eder. Mekke’ye giderler. Amr 

burada Huceyr’i ve Osman b. Mâlik’i öldürür. Hubeyb’in cesedini darağacından alarak Mekke 

şehrinin dışında bir yere defneder. Bu şiirin yer aldığı bölümde ise, Bi’r-i Maune hadisesi anlatılır. 

Ebû Berâ, Hz. Peygamber’in yanına gelerek ondan sahabenin bir kısmını kendi kavmine göndermesini 

ister. Hz. Muhammed de kabile reislerine yazdığı mektuplarla beraber başlarında Münzir b. Amr’ın 

olduğu kırk sahabeyi Necid bölgesine gönderir. Sahabe, Bi’r-i Maune’de konaklar. Haram b. Milhân, 

Hz. Peygamber’in yazdığı mektubu Âmir b. Tufeyl’e verirken öldürülür. Âmir b. Tufeyl, Benî 

Süleym’den de asker toplayarak sahabenin üstüne yürür. Bu sırada Amr b. Ümeyye, Bi’r-i Maune’de 

konaklayan sahabeyi görür. Yoldaşı Münzir b. Muhammed el-Ensarî ile birlikte sahabenin yanına 

vardığında bu manzarayla karşılaşır. 
 1. ŝoģbet: N nüshasında “ŝoģbet” kelimesinin üzerine ayrıca “‘uzlet” yazılmıştır. 
 3. itmiş: ķılmış A. 
 4. cennete dünyayı: cānını dünyaya A. 
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5. Ancılayın ölüme rāżı olup 

 Şehíd ölmege iftiĥār itmiş 

 

6. Šopraġa bulanup yatur ķamu 

 Rūzilerini zamāne zār itmiş

 

 

7. Her biri dirliginde ol ölümi 

 Yeg ölümdür diyü şümār itmiş 

 

8. Daĥı cānın Ģaķ’a fidā ķılmış 

 Tenini ĥ˘ār u ĥāksār itmiş 

 

9. Cismini ķana šopraġa bulamış 

 Žāhirini źelíl ü ĥ˘ār itmiş

 

 

10. İlle kim bāšınını cümlesinüñ 

 Ķurb-ı ķonşılıġında cār itmiş

 

 

11. Cāhın u mertebesin arturmış  

 Her birin bir büzürg-vār itmiş 

 

12. Söylemişdür Ēarír Türkí dilin 

 Seci‘ni şi‘rine şi‘ār itmiş

  

 

13. Ĥāŝ u ‘ām añlasun diyü sözi  

 ‘Āmíler gibi iģtiŝār itmiş

 

                                                 
 6. -K3, -N. 
 9. -N./ šopraġa: dopraġa A. 
 10. cār: cāre A. 
 12. ikinci mısra: A nüshasında sehven bir önceki beytin ikinci mısraı yazılmıştır. 
 13. sözini: sözi K3, A. 
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14. Feşār kendüsi söyler ol deyyūś 

 Kim diye Gözsüz’e feşār itmiş 

 

15. Tercüme ķıldı ne ziyān itdi 

 Bir ģıŝın ķal‘a-y-ıdı şār itmiş  

 

401. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Mü’min oldur kim münāfıķ olmaya 

 Kim münāfıķ ķavlı ŝādıķ olmaya 

 

2. Sen iki yüzlü kişi iy dín eri  

 Ŝanma anlar aldadı peyġamberi

 

 

3. Biz Müsülmānuz saña inanmışuz 

 Ġaflet uyķusından uş uyanmışuz 

 

4. Kāfire daĥı anı dirler-idi 

 Küfr ķayġusın bile yirler-idi

  

 

5. İki dillü iki sözlü kişiler 

 Anda bunda iki yüzlü kişiler

  

 

                                                 
 (401) 

K3 75b, A 99a, N 65b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Benî en-Nadîr kavmine karşı sefer düzenler. 

Bu sırada münafıklar, onlara yardım teklifinde bulunur ve onlar da bu teklife inanırlar. 
 2. kişi: kişiden A. 
 4. yirler-idi: yerler-idi A. 
 5. sözlü: yüzlü K3, N./ kişiler: kişiden A.// kişiler: kişiden A. 
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6. Alar bu zamānuñ münāfıķlarıdur  

 Ĥalķuñ anlar naģs u fāsıķlarıdur

 

 

7. Kim saña dost ola gele yaldana 

 ‘Aķlı eksük kişi aña aldana

  

 

8. Dilkülik-ile dirilen er degül 

 Dünya vü dín ehline yarar degül

  

 

9. Kişinüñ içi vü šaşı bir gerek  

 Sırrı sātir kendü ŝāģib-sır gerek 

 

10. Ĥalķı aldayan kişi er olmaya 

 Her zaġaldur işi arı olmaya

  

 

11. Bilür-idi ol Resūl-i müctebā 

 Ġāfili bilmez degüldi Muŝšafā

 

 

12. Bilür-idi ol münāfıķlar işin 

 Tanır-ıdı her birinüñ cünbişin 

 

13. İlle ģilmi setr iderdi anları 

 Enbiyānuñ bol olur iģsānları

 

 

 

                                                 
 6. Bu beyit A nüshasında yedinci beyittir./ u: -K3, A. 
 7. saña: gele K3, N./ gele: sana K3, N. 
 8. dilkülik: dilkilük K3, N.// dünya: díne A. 
 10. ārí: A./ ki: -N. 
 11. -K3. 
 13. ģilmi: ģüsni N. 
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14. Sen münāfıķdan ıraġ ol iy ģācí  

 Çün ki anuñ fitne šoludur içi

  

 

15. Ŝabr u ģilm-ile çü def‘ idemedüñ 

 Ŝoģbetinden daĥı nef‘ idemedüñ 

 

16. Terkin urġıl ancılayın kişinüñ 

 Ģāŝılı zerķ u riyādur işinüñ 

 

402. 
 

 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

 

1. Allāhü ekber ol Ģabíb kim eyde anuñ vaŝfını 

 Dil şerģin ider mi anuñ ‘aķl anı añlar mı ‘aceb

 

 

2. Ĥulķın u ĥūyını mı anuñ būyın u boyın mı anuñ 

 Biz ķanķısın şerģ idelüm kim olmaya terk-i edeb

 

 

3. Cāh u celālinden anuñ ya ĥūb cemālinden anuñ 

 Ol šālib-i mašlūb-iken mašlūb anı ķıldı šaleb 

 

4. Ol ŝādıķu’l-va‘dü’l-emín Maģbūb-ı Rabbi’l-‘ālemín 

 Artuķ ne vaŝf idem anı çün varlıġa oldur sebeb  

 

 

                                                 
 14. -A./ ģācí: ‘amí N. 
 (402) 

K3 79b, -A, N 69a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Benî Muharib ve Benî Salebe 

kabilelerinin Medine’ye doğru yola çıktıkları anlatıldıktan sonra bu şiire yer verilir. 
 1. ol: iy N.// añlar: añladı K3. 
 2. anuñ būyın: būyın N. 
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5. Düşmenleri ķalduran ol Ģaķ ķullıġın ķılduran ol 

 Dünyāda vü ‘uķbāda hem server anı ķıldı Çalab

 

 

6. Sırrı aña söyledi Ģaķ eñ öñdin ol aldı sebaķ 

 Dersinde dil diye ŝadaķ ķılmadı cünbiş iki leb

 

 

7. Andaki evvel cān-ıdı Ma‘būdı ol cānān-ıdı 

 Ne yıl var-ıdı vü ne ay ne ķış u yaz u rūz u şeb

 

 

8. Kim bile anda kim-idi ya kimlere ģākim-idi 

 Ya ‘ışķ-iken ne işdedi ne dürlü iderdi šarab 

 

9. Andan ki nūr iķlímine indi ģużūr iķlímine 

 Ķaldı zamānlar bí-zamān bí-ġıll u ġışş u bí-ġażab 

 

10. Andan ki yār oldı ‘aķıl ‘aķl iline eyledi naķil 

 ‘Aķl-ıla mu‘ķal olıcaķ ‘aķl-ı küll ad oldı laķab 

 

11. Ŝoñra žuhūra geldi źāt baġlandı bu cism ü cihān 

 Çün gördi dehrüñ cevrini źāta yitişdi bí-ta‘ab 

 

12. Anda mücerred źāt-ıdı bí-cevr ü bí-āfāt-ıdı 

 Çün ģiss ü renge mübtelā oldı belāya muķarreb 

 

13. Ol ‘ālem-i rūģāníden bu ‘ālem-i cismāníye 

 Çün naķl ķıldı ol Ģabíb çoķ çekdi keyd-ile kezeb 

 

 

                                                 
 5. ‘uķbāda hem: hem ‘uķbāda N. 
 6. eñ öñdin ol aldı: öñdin hem ol aldı N. 
 7. anda ki: andan ki N. 
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14. ‘Ulvíde ‘ālí himmeti süflíde ‘āŝí ümmeti 

 Ol himmet-ile ümmetin yarlıġadı lušf issi Rabb 

 

15. Her kim ki cānı pāk-ise ‘aķlı anuñ derrāk-ise 

 Ŝarrāf oldı añladı mis kim-durur yāĥū źeheb 

 

16. Ŝıddíķ yāri Aģmed’i bildi ‘Ömer Muģammed’i 

 Anlar ki añlamadılar Bū Cehl oldı Bū Leheb

 

 

17. Çün cümlenüñ aŝlıdur ol fer‘ aña ķandan bula yol 

 Ya kāfir ü müşrik aña ķandan olur ehl-i neseb 

 

18. ‘Aķluñ [u] cānuñ cānı ol ĥōd varlıġuñ erkānı ol 

 Andan olupdur maĥlūķāt cümleye oldur cedd ü eb 

 

19. Anuñ síresinden Ēarír bir niçe söz söyledi pes 

 Šola gerek-durur Rūm u Şām Mıŝr-ıla Baġdād Ģaleb 

 

20. Bu ma‘rifet šāsına ol ŝaldı bir iki ka‘beteyn 

 Leclāc-ısañ Gözsüz-ile şatranc oyna bir nedeb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 16. añlamadılar: añlamadılardı N. 



1088 

 

403. 
 

 Fa‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol ‘Arab geldi ilerü söyledi 

 Gördügin işitdügin şerģ eyledi 

 

2. Eydür iy ķavm-i celíl ü muģterem 

 İşidüñ añlañ ki ben ne eydürem 

 

3. Ben didügüm gibi vardum anlara 

 Hem yüridüm ķarşu Müsülmānlara

 

 

4. Gördüm ol Peyġamber’i kim isterem 

 Tā kim aña dest-i bürdüm gösterem

 

 

5. Gördüm oturmış yaluñuz ol ulu 

 İlla heybetden ŝalābetden šolu 

 

6. Kimse yüzine baķabilmez ķıya  

 Ŝanmañuz bu mülki ol size ķoya

 

                                                 
 (403) 

K3 82b, A 109b, N 71b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’i öldürmek isteyen Arap’ın dilinden söylenmiştir. İslam ordusu ile 

müşriklerin ordusu karşılaşırlar. Bu sırada müşrik ordusundan bir Arap, gizlice Müslümanların 

tarafına geçerek Hz. Muhammed’i öldürmek ister. Hz. Muhammed’i tek başına bulur. Hz. 

Muhammed’in dizi üzerinde bir kılıç vardır. Arap, kılıca bakmak istediğini söyler, Hz. Muhammed de 

kılıcı ona verir. Ve Arap, o kılıç ile Hz. Muhammed’i öldürmeye kalkışır. Fakat nübüvvet heybeti ona 

engel olur, aklı başından gider. Hz. Muhammed’e kendisinden korkup korkmadığını sorar. Hz. 

Muhammed de korkmadığını söyler. Arap, Hz. Muhammed’i öldüremeden kavminin yanına döner ve 

olanları onlara bu sözlerle anlatır.  
 3. hem: -K3, -N./ ķarşu: nüshalarda “ķarşu ben” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği “karşu” 

olarak düzeltilmiştir. 
 4. kim: ki K3, N. 
 6. baķabilmez: baķamaz A. 
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7. Rüstem’i bir zūr-ıla ol zār ide 

 Ger gücinden źerrece ižhār ide 

 

8. Ejdehāları ķarınca eylemiş 

 Šaġları ķıl gibi ince eylemiş 

 

9. Şol cihāna ŝıġmayan erenleri 

 Kendüzini key ulu görenleri 

 

10. Emrine münķād ķılmışdur muší‘ 

 Cümlesin ĥāżı‘ u ĥāşi‘ ü vażí‘

  

 

11. Bir işārāta küyerler cümlesi  

 Kim olardan göresiz od ģamlesi

  

 

12. Gördi bini kim varuram ķaŝdına  

 Ķorķu heybet düşmedi híç üstine

 

 

13. Híç taġayyür olmadı deprenmedi 

 Kendü ilkin söz dimedi dınmadı

 

 

14. Çün ki çevre görmedüm híç kimse iç  

 Dizi üstinde urılu bir ķılıç

  

 

15. Yürüdüm ķatına geldüm ol erüñ 

 Ol ki ĥatmidür ķamu peyġamberüñ

  

                                                 
 10. cümlesin: cümlesi A. 
 11. işārāta: işārete A.// göresiz: göresin N. 
 12. bini: beni A. 
 13. taġayyür: taġyír K3, N.// dınmadı: šınmadı N. 
 14. çevre: cevre A. 
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16. Ķılıcın diledüm andan görmege 

 Belki anuñla anı öldürmege 

 

17. Ķılıcını bí-diríġ ŝundı baña 

 Ben šaña ķaldum ‘ažím andan yaña 

 

18. Aldum u çekdüm ķılıcı bí-diríġ 

 Kim ķılam ol aĥteri der zír ü míĥ 

 

19. Ancılayın daĥı furŝat mı bulam 

 Öldürem gidem direm yāĥūd ölem  

 

20. Yürüdüm ķaŝd itdüm anı urmaġa 

 İllā ķanı ‘aķl ilerü šurmaġa

  

 

21. Geldi heybet šoldı hem içüm šaşum  

 Ne ayaġum varı bildüm ne başum

  

 

22. Düşmek istedüm yine dutdum özüm 

 Ķaŝdum oldur kim yañılmayam sözüm

  

 

23. Kendüzümi söze meşġūl eyledüm 

 Ķılıcı depretdüm ü ķolayladum

 

 

                                                                                                                                          
 15. ikinci mısra: ol ki żammı vardur ol peyġamberüñ A. 
 20. šurmaġa: durmaġa A. 
 21. šoldı hem içüm šaşum: šoldı hem içüm daşum A, hep šolu içüm šaşum N.// varı bildüm: 

varabildüm N. 
 22. dutdum: šutdum N. 
 23. depretdüm: ditretdüm K3, A. 
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24. Didüm iy Aģmed nitedür şimdi iş 

 Saña aŝŝı ide mi yad u biliş

 

 

25. ‘Ārif ü ma‘rūf ol ŝadr-ı ŝudūr 

 Şöyle kim oturmış-ıdı bā-ģużūr 

 

26. Híç taġayyür olmadın eydür ‘Arab 

 Gördügüñden ķorķ ŝaķlaġıl edeb

 

 

27. Sen beni öldüribilmezsin yüri 

 Saġ esen ķavmuña ķarışġıl diri

  

 

28. Ģāfıžum Allāh-durur saķlar beni  

 Ne işe geldüñ bilürem ben seni

 

 

29. Sen daĥı bildüñ ki senden gelmez iş  

 Bāri yüri kendü ķavmuña ķarış

  

 

30. Ķılıcını ķınına ķatdum yine  

 Dönüben uş size cān atdum yine

  

 

 

 

 

 

                                                 
 24. aŝŝı ide mi: aŝŝı mı ider A, N. 
 26. olmadın: olmadı N. // u: -K3, -A. 
 27. ķarışġıl diri: ķavışġıl diri A, ķavışġıl yüri N. 
 28. durur: -dur A. 
 29. kendü: gid A. 
 30. yine: yene A.// dönüben: dönerem N. 
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404. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ne šatlu dirlik itdi ol Resūl kim 

 Źi-ĥoşnūd oldı andan yaradan Ģaķ  

 

2. Günāh ŝadr olmadı andan ĥašā iş  

 Cihānda ma‘ŝūm ol oldı muģaķķaķ 

 

3. Anuñ fi‘line didiler muŝaģģiģ  

 Anuñ ķavlına didiler muŝaddaķ

  

 

4. Ķaçan ehl-i cemā‘at sünnet ola 

 Anuñ şer‘ine her kim kim duta daķ

  

 

5. Kim-idügin Resūl’i ol bilür kim 

 Ģissi ‘aķlı teni cāndan ide farķ

 

 

6. Anuñ ‘ilmi deñizinden bir incü 

 Çıķarmaġa niçe cānlar olur ġarķ 

 

7. Egerçi cismi yirde yatur illā  

 Ayaġı šopraġıdur çarĥ-ı ezraķ

 

 

                                                 
 (404) 

K3 84a, A 112b, N 73a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in konuşmasının tatlılığı, huyunun iyiliği, 

cevre ve cefaya sabrı anlatıldıktan sonra bu şiire yer verilir. 
 3. didiler: dediler A.// didiler: dediler A. 
 4. her kim kim: her kim ki A. 
 5. ikinci mısra: ģis ü ‘aķl u teni cānı ide farķ N. 
 7. šopraġıdur: dopraġıdur A./ çarĥ-ı ezraķ: çarĥa ezdaķ K3, A. 
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8. Daĥı ol dünyaya gelmemiş-idi  

 Ki díni heybetiçün dikdi sancaķ

  

 

9. Ķamu ġarķ u fenā olmışlar-ıdı 

 Eger díni degülmisseydi zevraķ

  

 

10. Saña ol bes ki yüregi içinde  

 Yir itdi sevgüsi göñlüñde mušlaķ 

 

11. Anuñ şevķı şarābından olan mest 

 Çıķar dār üstine eydür Ene’l-Ģaķ 

 

12. Ķaçan kim barmaġıyla bir işāret 

 Ķılup gökdeki ayı eyledi şaķ

 

 

13. Niçe ‘aķl issini deng itdi mecnūn 

 Bu ģikmetden ģakímler oldı aģmaķ 

 

14. Muģammed birle milk oldı eşref  

 Bu dünyā díni birle dutdı revnaķ

 

 

15. Ēarír göñlüñ gözi gördügi-içün  

 Sözüñ sūzından oldılar müźevvaķ

  

 

16. İdeli tercüme bu ĥoş kitābı 

 Niçe uyur göñüller oldı uyaķ 

                                                 
 8. heybet-içün dikdi: ceyşi-içün dikildi A. 
 9. degülmisseydi: degülmiseydi A. 
 12. kim: ki N. 
 14. eşref: müşerref K3, N. 
 15. sözüñ: sözi A. 
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17. İrişmez kimse bu düzgüne ayruķ  

 Gerekse yüz kez ursunlar mu‘allaķ

 

 

405. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Her biri bir seyyid idi ķavmına 

 Bilür-idi kendü nedür ķavmı ne 

 

2. Ulu-y-ıdı anda kim yoķdı alu  

 Çün alu geldi ķamu oldı ulu

  

 

3. Gice her bir ılduz ayam dir yürir  

 Çün güneş šoġar ķamu yüzin bürir

 

 

4. Seyl eger šaġdan ġıjıldayup aķar 

 Ķayalar aĥtarur u šaġlar yıķar

  

 

5. İlle çün kim deñize gelür girür 

 Kendüzini ‘āciz ü miskín görür 

 

6. Her ŝaģābí bir emír-idi kebír 

 Niçe biñ kişiye ol-ıdı emír

  

                                                 
 17. irişmez: erişmez A. 
 (405) 

K3 143a, A 263a, N 122a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Benî Mustalık gazasının anlatıldığı bölümde yer alır. Hz. 

Muhammed, muhacir ve ensardan herkesi çağırır, onlar da gelerek Peygamber’in etrafında toplanırlar. 
 2. alu: ulu A.// alu: ulu A./ ikinci mısra: N nüshasında yanlışlıkla bir sonraki beytin ikinci mısraı 

yazılmıştır. 
 3. birinci mısra: -N. 
 4. taġlar: evler A. 



1095 

 

7. İlle çün kim ol uluya irdiler 

 Muŝšafā’nuñ ululıġın gördiler

 

 

8. Ķamu eli baġlu ķul oldı aña 

 Gördiler oldur ulu öñden ŝoña

  

 

9. Seyyid ü sālār u server ol-durur 

 Ŝāģib-i miģrāb u minber ol-durur 

 

10. Bir kişi kim gök anuñ seyrānıdur 

 Pāsubānı göklerüñ keyvānıdur 

 

11. Aya şaķķ ol dir ü şaķķ olurdı ay  

 Ķamu ŝa‘b işler olur aña ķolay

  

 

12. Çün ferişteler aña ķullıķ ķılur 

 Cebrā’íl anuñla uçamaz ķalur 

 

13. Kimdür ol kim ol Resūl’e ķul degül 

 Ol ġaní ķatında bir yoķsul degül

  

 

14. Ģażretinde ķamu ĥāmūş oldılar 

 Nutķ anuñdur ayruġı gūş oldılar 

 

15. Hele iy Gözsüz güneşden söyleme 

 Gözlüler gibi güni şerģ eyleme

  

                                                                                                                                          
 6. niçe biñ: kendüzin N. 
 7. -A./ ille: illā N. 
 8. oldur ulu: uludur ol A. 
 11. birinci mısra: aya şaķķ ol der yarılur bütün ay A.// olur aña ķolay: aña ķolay olur N. 
 13. yoķsul: yoĥsul A, N. 
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16. Níl ŝuyın ibríķ lülesinden içen  

 Hey ķaçan dükediser anı ķaçan

  

 

17. Tercüme ķıl žāhir işlerin anuñ 

 Sırrına ķanda irer ‘aķluñ senüñ

  

 

406. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün  

 

1. Zihí ŝābir zihí ŝādıķ zihí ģaķ sözlere nāšıķ  

 Zihí ĥulķ issi ģilm issi kim oldur ŝāģib-i temkín

  

 

2. Zihí sulšān zihí ģaķan ki híç ķılmadı nā-ģaķ ķan  

 Zihí sālār u server kim degüldür mu‘cíb ü ĥōdbín

  

 

3. Kim aña ķaŝd ķılsaydı anuñ ķaŝdını bilseydi 

 Aña dutmaz-ıdı hergiz göñüli içre buġż u kín 

 

4. Bulanmaz baģr-ıdı ŝāfí degüldi mükśir ü lāfí 

 Kefādur kāfehā kāfí aña ad Šā hā vü Yāsín

  

 

5. Anuñ sırrını kim bildi anuñ şerģini kim ķıldı 

 Anuñ ķurbıdur ev-ednā anuñ seyrānı ‘illiyyin

 

                                                                                                                                          
 15. gibi: bigi A. 
 16. ibríķ: ayruķ A.// ikinci mısra: A nüshasında bir sonraki beytin ikinci mısraı ile bu mısra yer 

değiştirmiştir./ hey: her N. 
 17. ikinci mısra: A nüshasında bir önceki beytin ikinci mısraı ile bu mısra yer değiştirmiştir. 
 (406) 

K3 147b, A 270b, N 126a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
 1. zihí: zehí A./ ģaķ: çoķ A.// zihí: zehí A./ ģilm: ‘ilm A./ ŝāģib-i temkín: ŝāģibü temkín K3. 
 2. zihí: zehí A.// zihí: zehí A. 
 4. bulanmaz: bulınmaz K3, N. 
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6. Ol erkānı kim ol düzdi bu ŝāfuñ dürdini süzdi 

 Olası degül ayruķsı daĥı ol düzdügi āyín  

 

7. Selāšínler ki ĥōd-bíndür anuñ ķatında miskíndür  

 ‘Azíz ü muģterem kimdür ķatında yoķsul u miskín

  

 

8. Ķayurma iy günāh issi seģerde āh ü zār issi 

 Ķamu ĥayr işleyenlerden sini isdeyiser píşín

 

 

9. Eger paydaķ gibi šoġru yürürseñ ferzín olursın 

 Sen iy ferzāne-i ferruģ yürime egri çün ferzín

 

 

10. Red olma [sen] ķabūl olġıl göñülden ‘ışķa ķul olġıl  

 Ki ‘ışķ ola saña rehber olasın sen daĥı reh-bín  

 

11. Göñülden dünyayı terk it Resūl’üñ sevgüsin berkit  

 Bu ma‘ní sözini berk it nice kim ķıldılar telķín  

 

12. Bu ĥalķuñ ĥayr u şerrinden saña aŝŝı ziyān yoķdur 

 Degül ĥayr ehl-i şer olma ki ĥalķ itmeyeler nefrín  

 

13. Eger Ģaķ ģażretinde ĥāŝ olursañ saña ne ķayġu 

 Ĥalāyıķ nefrín iderse yāĥūd eyleyeler taģsín

 

 

 

                                                                                                                                          
 5. sırrını: sözini N. 
 7. yoķsul: yoĥsul A, N.  
 8. āh ü zār issi: zār ü āh issi A, āh ü zār issin N.// sini: seni A, N./ isdeyiser: isteyiser N. 
 9. ferzin: ferzen A. 
 13. yāĥūd: yāĥū A. 
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14. Ēarír’i çün ēarír itdüñ ża‘íf itdüñ ü pír itdüñ 

 İlāhí aña ‘afv itgil işidenler diñüz āmín

  

 

15. Niçe ķayġu niçe şādi bu bendüñ yoķ mı āzādı  

 Bize bir tekvín irşādın idüñüz bes yiter telvín

 

 

407. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Her kimüñ kim díni eksükdür ĥabíś  

 Söylemegil aña Ķur’ān u ģadíś 

 

2. Kim anuñ Ķur’ān işidür sem‘i yoķ 

 Ķarañudur göñli içre şem‘i yoķ  

 

3. Çün ki dín nūrından aydın olmadı 

 Ĥayr işitmek dimek āyín olmadı 

 

4. Ġaybet ü yalandur anuñ sözleri 

 Ĥalķ ‘aybını gözedür gözleri 

                                                 
 14. diñüz: diye N. 
 15. bes: pes N. 
 (407) 

K3 151b, A 185b, N 130b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Âişe’ye münafıklar tarafından iftira atılması hadisesinin 

anlatıldığı bölümde yer alır. Hz. Muhammed, Benî Mustalik gazasına çıkarken yanında Hz. Âişe’yi de 

götürür. Bir yerde konaklar ve ardından tekrar yola çıkmak için hazırlık yaparlar. Bu sırada Hz. Âişe, 

gerdanlığını kaybettiğini fark eder ve bulmak için biraz uzaklaşır. Geri döndüğünde herkesin gitmiş 

olduğunu görür. Kafiledekiler Hz. Âişe’nin olmadığını fark etmezler. Hz. Muhammed, yolculuk 

esnasında Hz. Âişe ile konuşmak için onun devesinin yanına geldiğinde durumu fark eder. Bu sırada 

Safvan b. Mu‘attal isimli sahabe göçün sonunda yürüdüğü için, Hz. Âişe’yi görür ve onu devesine 

bindirerek kafileye ulaştırır. Fakat bu durum, Hz. Âişe ile Safvan b. Mu‘attal arasında bir yakınlık 

olduğu dedikodusuna yol açar. 
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5. İşi şerr ü şūr-ıla ķan eylemek 

 Yāĥū mü’minlere bühtān eylemek 

 

6. Ol münāfıķdur eger biñ ģacc ide 

 Yalın ayaķ yüriye ģacca gide 

 

7. Ger duta oruç u ya ķıla namāz 

 Sen aña ne sır söylegil ne rāz 

 

8. Ol muĥanneśdür iki āletlüdür  

 Er-durur ‘avrat gibi ģāletlüdür  

 

9. Ne baķarsın ŝūretine şekline 

 Bir gör āĥir ŝūreti ne şekli ne 

 

10. Naķdı yile virmiş olan kişinüñ 

 Nūrı yoķdur šā‘atınuñ işinüñ

 

 

11. Ŝoģbeti serddür sözi šatsuz olur 

 Ķavlı daĥı ‘ahdi bünyādsuz olur

 

 

12. Yüzinüñ ŝuyı dökilmişdür anuñ 

 Çün bili fısķa bükilmişdür anuñ 

 

13. Ben ululardan işitmişem ŝaģíģ 

 Ol kişiler kim ķılur fi‘l-i ķabíģ 

 

                                                 
 10. -A. 
 11. serddür: şerdür K3, serd ü A. 



1100 

 

14. Ol ki erdür ‘avrat işin işler ol 

 Cehd id anuñ ŝoģbetinden ıraġ ol

  

 

15. Kim anuñ göñlinden aydınlıķ gider  

 Ben ādem dir dişiler fi‘lin ider 

 

16. Yoķ ģayā yüzinde vü göñlinde nūr 

 İşi yalan söylemek bühtān ü zūr 

 

17. Gider andan ġayret ü deyyūś olur 

 Şöyle cāhil ġāfil ü bed-baĥt olur  

 

18. Ol münāfıķlardan olur bu feríķ 

 Kim açılmışdur bulara bu šaríķ  

 

19. Çün münāfıķ oldı vü ĥalķuñ öñi  

 Cümle rüsvāy u muĥanneśdür ŝoñı

 

 

408. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol ķayursın kim i Ģumeyrā anuñ  

 Müşkilini ģall idici kim-durur

 

                                                 
 14. id: it A, N. 
 19. vü: ol A. 
 (408) 

K3 153b, A 189a, N 132a. 

*Bu şiir, Ümmü Rümmân’ın dilinden söylenmiştir, şiirin onuncu beytinden sonra Darîr’in söyleyişine 

geçilir. Hz. Ayşe, insanların kendi arkasından söyledikleri sözler sebebiyle üzgündür. Ümmü 

Rümmân, insanların onu kıskandıkları için böyle sözler söylediklerini ifade ederek, ona üzülmemesini 

salık verir. 
 1. kim i Ģumeyrā: iy Ģumeyrā kim A, N. 
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2. Sen ķayurma kim Resūl-i źü’l-celāl 

 Hüccet-i Ķur’ān-ıla muģkem-durur 

 

3. Ol bilür belkim aña bildürdiler 

 Maŝlaģatçün gerçi ol epsem-durur 

 

4. Nice seni zaĥm içinde ŝaķlaya 

 Çün ki ĥalķuñ zaĥmına merhem-durur 

 

5. Şöyle renc içinde mi ķoya seni 

 Ol ki derde rence Ģaķ’dan em-durur  

 

6. Seni yad eyleye mi ol ĥoş ĥiŝāl 

 Çün ki ol yadlar-ıla maģrem-durur 

 

7. Āĥir ol sır issi settārü’l-‘uyūb 

 Kim ķamudan ‘ālim ü a‘lem-durur 

 

8. Çün ki sen šoġrusın Allāh’uñ-ıla 

 Nişe sende bunca hemm ü ġam-durur 

 

9. Bildüre peyġamberine Ģaķ Çalab 

 Ŝubģ irişe gerçi bu aĥşam-durur

 

 

10. Çün bilürsin kim bilür sırruñı Ģaķ 

 N’içün işüñ nevģa vü mātem-durur 

 

11. Ķaç bu ĥalķuñ ŝoģbetinden iy ulu 

 Cümle dívdür şekli tek ādem-durur 

                                                 
 9. gerçi: çün ki N. 
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12. Ejdehādur ģūrí didügüñ ģaríf 

 Dost ŝanma ĥulķı dūzaĥ-dem-durur 

 

13. Her kimi kim derde dermāndur didüñ 

 Gördüñ anuñ ŝoģbetini sem-durur 

 

14. Çün gidersin dünyadan ‘üryān u zār 

 Dut ki mülküñ cümle-i ‘ālem-durur

 

 

15. Ŝoñra zārí birle gider dünyadan 

 Zūr içinde her kim ol Rüstem-durur 

 

16. Çün ekildi cehl toĥmı ‘ām-içün 

 Ķaç ‘āmdan gerçi ģāll-i ġam-durur

  

 

17. Ĥām ķaldı ol kişi kim ķāmeti 

 Dünya ehli ĥidmetinde ĥam-durur  

 

18. Söyle Gözsüz ol Resūl’üñ síresin  

 Kim yaradılmışdan ol ekrem-durur

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 14. dünyadan: dünyādan N. 
 16. ģall-i ġam-durur: ģāl ü ‘ām-durur K3. 
 18. síresin: síretin A. 
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409. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Zíra ol Ŝıddíķa Ümmü’l-mü’minín  

 Gör kimüñledür enís ü hem-nişín

 

 

2. Gör kimüñ göñlinde yir itmiş-durur  

 Sır sözin gör kimden işitmiş-durur  

 

3. Ŝāģib-i vaģy-ıla hem-ŝoģbet-durur 

 Anuñ-ıla Muŝšafā ülfet-durur 

 

4. Ol Ebū Bekr-i taķínüñ ķızıdur 

 Ümmü Eyyūb bir şaķínüñ ķızıdur

 

 

5. Ol Ģabíb’üñ kim muģibbidür İlāh 

 Ķamu maĥlūķāt anı ķılmış penāh

 

 

6. Sırr-ı sırrın ol bilüpdür her işüñ 

 Sākini kimdür bilüpdür cünbişüñ

 

 

7. Göñli sırlar bildügiyçün cūş ider  

 İlle bilmezem neden ĥāmūş ider

 

                                                 
 (409) 

K3 157b, A 196a, N 135b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Ebû Eyyûb, Hz. Aişe hakkında söylenenlerin yalan olduğunu 

düşünür. Hanımı Ümmü Eyyûb’a da Hz. Âişe’nin kendisinden daha üstün bir hanım olduğunu söyler. 

Hanımı da bunu kabul eder. 
 1. ol Ŝıddíķ’a: Ŝıddíķ’a ol A. 
 4. ķızıdur: ķızı-durur N. 
 5. ģabíbüñ: ģabíbe N./ penāh: nigāh N. 
 6. sırr-ı sırrın: sır sözini K3, A. 
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8. Genc miftāģını aña virdiler  

 İllā gelür borcı müflisden diler

 

 

9. Bu ne fi‘l-i bāzgūnedür ‘aceb 

 Kim deñiz ŝu ķašreden ide šaleb 

 

10. Ne ‘aceb sözdür ki söyler bu Ēarír 

 Ki bilinmez ŝoyı ŝoylar bu Ēarír

 

 

11. ‘Arşı vü ferşi bu ķamu varlıġı 

 Cümle açlıġı vü cümle šarlıġı

  

 

12. Cümle ‘ulví cümle süflí ģāl ü ķāl 

 Cümle ‘aķlı ‘ilm ü ‘ışķı bí-maģal

 

 

13. Bu ķamusın bir vücūda dirdiler 

 Anuñ adını Muģammed urdılar

 

 

14. Sen anuñ ķanķı birin bildüñ ola 

 İsteyüp andan nesin bulduñ ola 

 

15. Anı kimdür öñ gelen ŝoñ bilmedi 

 Kimse anuñ ķıymetini ķılmadı 

 

                                                                                                                                          
 7. cūş: nūş A. 
 8. -K3, -N. 
 10. ŝoyı ŝoylar: sözi söyler N. 
 11. ikinci mısra: cümle açuķlıġı cümle šarlıġı A, N. 
 12. ikinci mısra: -N. 
 13. urdılar: ķodılar N. 
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16. Anı ol bildi kim ol olmış-durur 

 Kendü maģv ol kendüye šolmış-durur 

 

17. Yoķsa sen senüñle šolmışsın nite 

 Ķarġa dilinden ķaçan bülbül öte

 

 

18. Sen anı sev sini sevme iy ģaríf 

 Ol bahārdur sen ĥazānsın ĥaríf

  

 

19. Yine söz üstine git Gözsüz yiter  

 ‘Āmı gümrāh eyleme daĥı beter

 

 

20. Bilmeze sen bildüremezsin sözi 

 Gözsüze gör dimegil görmez gözi 

 

410. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Eytdi yā Allāh şükür olsun saña 

Böyle ķılduñ lušf [u] iģsānuñ baña

 

 

 

                                                 
 17. yoķsa: yoĥsa N.// öte: ola N. 
 18. sini: seni A, N. 
 19. beter: biter K3, yiter N. 
 (410) 

H2 142a, B2 29a, Ç 702a. 

*Bu şiir, Hz. Âişe’nin dilindendir. Söylentiler Hz. Muhammed’in Hz. Âişe’den uzaklaşmasına sebep 

olur. Hz. Âişe de babası Hz. Ebû Bekir’in evine gider. Bir süre sonra Hz. Muhammed, bu hadisenin 

aslını öğrenmek için Hz. Ebû Bekir’in evine gelir ve Hz. Âişe’ye eğer böyle bir günah işlediysen 

tövbe et der. Hz. Âişe, günah işlemediğini söyler. O sırada Hz. Muhammed’e Hz. Âişe’nin 

suçsuzluğunu kanıtlayan vahiy gelir. Hz. Âişe de sevinerek bu şiiri okur. 
 1. yā: iy Ç.// lušf: -H2. 
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2. Ol maķāmda görmezem dir ben beni 

Yād idersin āyet-ile sen beni 

 

3. Didi ben ķandan u ķandan bu maķām 

Kim bu lušfı ķılduñ iy Rabbü’l-enām 

 

4. Sen Kerím’sin ķullara lušfuñ delim 

 Ben ķuluñı eyledüñ saġ u selím

 

 

5. Gitdi ġuŝŝam şād eyledüñ beni 

İrişür ķullara lušfuñ iy Ġaní

 

 

6. Ĥalķ dilinden beni eyledüñ berí 

Şādmān itdüñ yine Peyġamber’i 

 

411. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Aġzın açup söze geldi ĥoş nihād 

Ģaķ ta‘ālā birligini ķıldı yād

 

 

2. Bir-durur hem evvel āĥir hem ebed 

Aña ne mevlūd olupdur ne veled

 

                                                 
 4. -H2, -B2. 
 5-6. -Ç. 
 (411) 

H2 142b, B2 29a, Ç 702a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden bir beyit ile başlar, Hz. Muhammed’in dilinden devam eder. Gelen vahiy, 

Hz. Muhammed’i de sevindirmiştir. Bilâl’e halkı mescide çağırmasını emreder ve mescidde bunları 

söyler. 
 1. açup: açdı H2. 
 2. hem: -Ç./ hem ebed: ol ebed Ç. 
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3. Ķamu ‘ālem ĥalķınuñ Ĥallāķ’ıdur 

Ŝāni‘idür ķamunuñ Rezzāķ’ıdur 

 

4. Eylemişdür beni Ĥatm-i mürselín 

Cümle peyġamberlere ķıldı güzín

 

 

5. Böyle iģsān eyledi ol Źü’l-celāl 

Arılar virdi baña çüft ģelāl 

 

6. Cümle mü’minler anası arıdur 

Zírā Ģaķ peyġamberinüñ yārıdur 

 

7. Arı toĥmuñ ģāŝılı arı olur 

Arılara Ģaķ Çalab yarı kılur

 

 

8. Āyet-ile gör ne iģsān eyledi 

Ķayġudan ķurtardı şādān eyledi

 

 

412. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Bir daĥı sözden beyān idem saña 

‘Işķ-ıla bir dem ķulaġ urġıl baña

 

                                                 
 4. ĥatm-i mürselín: ĥatmü’r-mürselín Ç. 
 7-8. -Ç. 
 8. şādān: şād H2. 
 (412) 

H2 144a, B2 30a, Ç 703a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Benî Abbâs ulusu Esced b. Guveyleme gazasını anlatan faslın 

başında yer alır. 
 1. urġıl: ur sen Ç. 
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2. Siyerinden şerģ idem Peyġamber’üñ 

Ĥatm-i mürsel ol yigāne serverüñ

 

 

3. Yā İlāhí ol Ģabíbüñ ģürmeti 

Cümle mü’minlere eyle raģmeti

 

 

4. Raģmetinüñ ģaddi yoķ pāyānı yoķ 

 Cümle umar ķullaruñ ‘isyānı çoķ

 

 

5. Bir ġazāvat hem ser-āġāz idelüm 

Ol siyerden biz yine şāź idelüm

 

 

6. Vaŝf-ı ģālüñ bu ġazāvat şerģidür 

‘Işķ-ıla diñle bunı iy sözi dür 

 

413. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Tañrı oldur kim yoķ yirde-iken var eyledi 

Ķudretinüñ ŝun‘ını ĥalķ içre ižhār eyledi

 

                                                 
 2. siyerinden: síresinden Ç. 
 3. eyle: eyler Ç. 
 4. -H2, -B2. 
 5-6. -Ç. 
 (413) 

H2 146a, B2 30b, Ç 703b. 

*Bu şiir, bir kurdun dilinden söylenmiştir. Benî Abbas Araplarından olan Gaylân b. Âmir, bir gün Hz. 

Muhammed’in mescidine gelerek kendini tanıtır ve koyun otlatırken başından geçen bir hadiseyi 

nakleder. Buna göre, koyununun birini kurt kapmıştır. Kurdun peşinden gidip ona “yā mel‘ūn şaķí 

canavar niçün benüm ķoyunumu ķapduñ ķaçdun” diye sorar.  Kurt da ağzındaki koyunu bırakıp insan 

gibi cevap vererek “yā şaķí mel‘ūn sensin kim Allāh’ı ķorsın, kim seni ol yaratdı ve seni yoķdan ol 

var eyledi, varursın gice vü gündüz bir cānsız ŝaneme šaparsın, seni yaradanı ķorsın” der ve bu sözleri 

söyler. 
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2. Ķamu maģlūķāta rızķın kesmeyüp oldur viren 

Ķullarınuñ itdügi ĥayrını şerrini gören

 

 

3. Aġzuma girmiş ķoyunı tíz yine bıraķduran 

Baña dil virüp feŝāģat birle daĥı söyleden

 

 

4. Baña rızķ eylemeyüp yidürmeyen ol ķoyunı 

 Aña šapġıl kim odur Ģayy u Tüvāna vü Ġaní

 

 

5. Baña saña rızķ viren hem ol-durur Rezzāķ’umuz 

 Cümlemüzi yaradan hem ol-durur Ĥallāķ’umuz

 

 

6. Sen ŝanursın cümlemüzi yaradan ŝanem-dur[ur] 

 Bunı böyle žann iden insān degül ģayvān-durur 

 

7. Ol ŝanem nedür ki sen aña šaparsın dün ü gün 

Ol Ŝameddür šapacaġuñ ol-durur reybü’l-menūn

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 1. birinci mısra: tañrı oldur kim sizi yoķ yirden var eyledi Ç. /yirde-iken: dir iken H2.// eyledi: 

eyleyen B2. 
 2. ĥayrını şerrini: ĥayrın u şerrin B2, Ç. 
 3. -Ç./ söyleden: söyledüren H2. 
 4. -Ç./ yidürmeyen ol ķoyunı: ol ķoyunı yidürmeyen B2.// odur: oldur B2./ Ġaní: Ķadír H2. 
 5-6. -H2, -B2. 
 7. -Ç. 
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414. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Çoķ şükür dir yā Resūl-i nām-dār 

Kim yine gördüm cemālüñ āşikār

 

 

2. Gitmiş-idi ŝanki gevdemden cānum 

Ķılmaz-ıdum hergiz ārām u ķarār 

 

3. Seni gördüm yine cān buldum ‘ayān 

Yine dirgürdi beni Perverdigār 

 

4. Çoķ şükr kim Ģaķ dilek virdi baña 

Ķılmadı yirümde beni ĥōr u zār

 

 

5. Yine ŝaldı ģażretüñe geldüm uş 

Cānumı şükrāne ideyin niśār 

 

6. Tíġ uram öñünde cānā ķalmayam 

Ķatl idem kāfirler idem tārumār 

 

 

                                                 
 (414) 

H2 151a, B2 32b, Ç 704b. 

*Bu şiir, Sa‘d b. Mu‘âz’ın dilinden söylenmiştir. Gaylân b. Âmir, kurtla olan konuşmasını anlattıktan 

sonra, kendisinin de bu olaydan sonra Müslüman olduğunu söyler ve kendi kavminin reisi olan Esced 

b. Guveyleme’nin Hz. Muhammed ile savaşmaya hazırlandığını haber verir. Bunun üzerine Hz. 

Muhammed sefer hazırlıklarına başlar. Sahabeyi toplar, fakat Sa‘d b. Mu‘âz’a şehirde kalmasını 

söyler. Sa‘d buna çok üzülür. Onun bu üzüntüsü üzerine, Hz. Muhammed’e Sa‘d’ı da gazaya 

götürmesi yönünde haber gelir. Sa‘d’a adam gönderilerek çağrılır. Hz. Peygamber’in karşısına gelen 

Sa‘d bu şiiri okur. 
 1. cemālüñ: ĥayālüñ B2. 
 4. yirümde beni: beni yirümde Ç. 
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7. Ģażretüñde zí-ŝafā ķurbān olam 

Tā ki ĥoşnūd ola benden Kirdigār 

 

415. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Eydür iy cānı arı görklü ŝıfāt 

Buncılayın kim ķılupdur mu‘cizāt

 

 

2. Bunca ĥalķa bir içim ŝudan hemān 

Ölmiş-iken içeler āb-ı ģayāt

 

 

3. Buncılayın kimse ŝu gördügi yoķ 

Leźźetine māt olur ķand u nebāt 

 

4. Cān u göñülden seni her kim seve 

Ģāŝıl olur aña nūr-ı beyyināt

 

 

5. Āyini erkānı šoġru díni ĥūb 

İşi zühd ü šā‘at u ŝavm u ŝalāt

 

 

6. Her ki bilmez Ģaķķ’ı bir seni resūl 

Bulmayısar šamu odından necāt

 

                                                 
 (415) 

H2 153a, B2 33b, Ç 705b. 

*Bu şiir, Hassan b. Sâbit’in dilinden söylenmiştir. Gazaya giden ordu, yolu şaşırır ve susuz kalır. Hz. 

Muhammed, bir kırbadan su içer ve o kırbaya ağzındaki suyu tekrar doldurur. Mucize eseri olarak 

kırba tamamen dolar, sahabenin hepsi o suyla susuzluklarını giderirler. Bu hadise üzerine Hassan b. 

Sâbit bu şiiri söyler. 
 1. cānı: cānum H2, B2. 
 2. ĥalķa: ĥalķı H2. 
 4. nūr-ı beyyināt: nūr u beyyināt H2. 
 5. erkānı: erkān H2./ díni: źātı Ç.// ŝavm u ŝalāt: ŝavm ŝalāt H2. 



1112 

 

7. Ol cehennemde gerek sūzān ola 

Cānına yoldaş ola Lāt u Menāt 

 

8. İy vücūdı arı ‘izzetlü Resūl 

Kim senüñ işüñ olupdur mu‘cizāt

 

 

416. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Eytdi sensin bellü ol ĥatm-i resūl 

Āyínüñ görklü [vü] hem dínüñ uŝūl

 

 

2. Tengri peyġamberleri mürselleri 

Her biri kim geldiler ŝāģib-ķabūl

 

 

3. Biribirine vaŝiyyet ķıldılar 

Gösterüp ümmetlerine šoġru yol

 

 

4. Geliserdür didiler bir muģterem 

Ĥatm-i mürsel olısar devletlü ķul 

                                                                                                                                          
 6. birinci mısra: her ki Ģaķķ’ı bilmeye seni resūl Ç.// bulmayısar: bulmaya ol Ç. 
 8. -Ç. 
 (416) 

H2 155b, B2 34b, Ç 706a. 

*Bu şiir, bir rahibin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed ve ordusu gaza için yolculuklarına devam 

ederlerken, uzaktan bir kilise görürler. Hz. Ali, kiliseye gider ve rahip ile konuşarak ona kendini 

tanıtır. Rahip orada Müslüman olarak, Hz. Peygamber’in yüzünü görmek istediğini söyler. Hz. Ali 

onu alıp Hz. Peygamber’in yanına götürür. Rahip, Hz. Peygamber’e secde eder. Hz. Muhammed, 

“bana neden secde ediyorsun, secde yalnızca Allah’adır” der. Rahip de onu sınamak için secde ettiğini 

söyleyerek “bu davranışından senin gerçek peygamber olduğunu anladım” der ve bu şiiri okur. 
 1. eytdi: didi Ç./ bellü: -Ç. 
 2. mürselleri: vü mürselleri B2. 
 3. šoġru: šoġrı B2, Ç. 
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5. Bí-gümān sensin didi ol ģaķ resūl 

Şekk ü şübhe ķalmadı dir bende ol

 

 

417. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Gitdi dün gördiler irteden cemāl 

Šurdı ol dem bañ namāz virdi Bilāl

 

 

2. Ulu kiçi işidüben bildiler 

Cem‘ olup irte namāzın ķıldılar 

 

3. Çün namāzdan fāriġ oldılar bular 

 Her birisi atlara oldı süvār

 

 

4. ‘Azm idüben göçdi aŝģāb-ı güzín 

 Gördi nāgāh kāfirüñ bunlar tozın 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 5. birinci mısra: bí-gümān ol ģaķ resūlsin sen didi Ç./ sensin didi: didi sensin B2.// dir bende: bende 

dir Ç./ ķalmadı: -B2. 
 (417) 

H2 158b, B2 36b, Ç 707a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Gazaya çıkan İslam ordusu Dahna adlı bir menzilde konaklar. 

O gece sabaha kadar orada beklerler. 
 1. dün: gün H2. 
 3-4. -Ç. 
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418. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Sürdi arslan gibi ol meydāna at 

 Kim ķażā anı göricek oldı mat 

  

2. Ĥoş nažar idüp yüridi ŝaġ u ŝol 

Aldı başından dizine ķodı ġol 

 

3. Ol yegāne na‘ra urdı ra‘d-vār 

Ģaydar-ı kerrār benem dir nām-dār

 

 

4. Eytdi kim benven ‘Alí-i şír-i ner 

Kim baña Ģaķ’dan-durur fetģ ü žafer

 

 

5. Eylemişem niçe müşrikler helāk 

İtmişem varlıķların zír ü zeber 

 

6. Ol Muģammed’dür güzín-i enbiyā 

Enbiyā sulšānıdur şāh-ı beşer 

 

7. Anuñ-içün yaradılmışdur cihān 

Böyle buyurur kelām-ı Ģaķ ĥaber

 

                                                 
 (418) 

H2 167b, B2 40b, Ç 710a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir, üçüncü beyitten itibaren ise Hz. Ali’nin kendi dilinden 

kendini anlattığı görülür. Esced b. Guveyleme ile İslam ordusu karşılaşır. İslam ordusundaki erler, 

büyük kahramanlıklar gösterir. Esced’in oğlu dahi öldürülür. Bunun üzerine Esced savaş meydanına 

çıkarak, karşısına er diler ve kendisiyle savaşmak için meydana gelen sahabenin hepsini şehit eder. 

Sonra karşısına Hz. Ali’yi ister. Hz. Ali, onunla savaşmak için meydana çıkar. 
 3. nām-dār: āşikār Ç. 
 4. eytdi: didi Ç./ benven ‘Alí-yi şír-i ner: benem ‘Alí vü şír ü ner H2, benem ‘Alí-yi şír-i ner Ç. 
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8. Ģażretine oķudı Allāh anı 

Ķābe ķavseyne irişdi ser-te-ser

 

 

9. Ulu kiçi göz-ile gördi ‘ayān 

Ol yegāne eyledi şaķķu’l-ķamer 

 

10. ‘Ammusı oġlı benem anuñ güzín 

 İmdi ķanı var mıdur kim gelsün er

  

 

11. Çün baña Ģaķ didi arslanum ‘Alí  

Çün baña Ģaķ’dan olup-durur nažar

 

 

12. Kim-durur baña muķābil göreyin 

Eyleyen varlıġını zír ü zeber 

 

13. Gele baña ceng-ile ķarşu šura 

Nicedür erlik cihān içre göre

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 7. buyurur: buyurdı Ç. 
 8. -H2.// ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 

53/ 9). 
 10. anuñ güzín: güzín anuñ H2.// ikinci mısra: eyleyem varlıġuñ[ı] zír ü zeber H2, Ķanı baña bir 

muķābil gelsün er Ç. 
 11-12. -H2, -Ç. 
 13. göre: gire Ç. 
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419. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Eyle ģayķırdı Emírü’l-mü’minín 

Ŝandılar gökler yıķıldı ber-zemín

 

 

2. Yoĥsa yirler ser-te-ser oldı şikāf 

Yāĥūd oynadı yirinden kūh-ı Ķāf 

 

3. Nice atlar ürküben andan ķaçar 

 Ŝarsılup ayaķ[ı] eline ŝaçar

 

 

4. Çün Ġuveylem ‘aķlını virdi aña 

 Diledi kim kendüyi atdan ata 

 

420. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Biribirine ķarıldılar tamām 

Ķarışup cenge šururlar her maķām

 

                                                 
 (419) 

H2 172a, B2 42b, Ç 711b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilindendir. Esced’le vuruşan Hz. Ali, bir ara atının başını çevirir, Esced onun 

kaçtığını sanır ve arkasından gider. Ama Hz. Ali aniden dönerek Esced’e karşı haykırır. 
 1. ber-zemín: zír-i zemín Ç. 
 3-4. -H2, -B2. 
 (420) 

H2 182b, B2 47b, Ç 714a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. İslam ordusu, Esced’in ordusunu yenmiş, Hz. Ali, Esced’i 

öldürmüştür. Hz. Muhammed de Kays b. Mürre isimli bir pehlivanla vuruşarak onu esir etmiştir. 

Sonradan Kays, İslam düşmanlığı yapmayacağına, âsi olmayacağına ant verince Hz. Muhammed onu 

azat eder. Fakat Kays sözünde durmaz, kavmi ile beraber tekrar savaş hazırlıklarına başlar. Hz. 

Muhammed de bunun üzerine askerlerine “o kavmin içine karışın, hiçbirine aman vermeyin” der.  
 1. ķarıldılar: ķarışdılar H2.// maķām: zamān H2. 
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2. Na‘ralar belürdi ķopdı dār ü gír 

Gökyüzine çıķdı feryād u nefír

 

 

3. Kimi ķılıç kimi süñü sürdiler 

Niçe atluları yire urdılar

 

 

4. Kimisi atdan düşüp çıķmış cānı 

Kiminüñ zaģmı ulu aķar ķanı

 

 

5. Kiminüñ ķolı gider kimnüñ eli 

Kiminüñ başı gider yavuz ģāli

 

 

6. Kimisi atdan yıķılmışdı be-ĥāk 

At ayaġında ķalup olmış helāk

 

 

7. Ancılayın ceng ķıldılar ‘ažím 

Yire urdılar kāfirlerden delim

 

 

8. Sünníler ancılayın ķılmışdı ceng 

Yir yüzini ķılmış-ıdı sürĥ reng 

 

9. Tengri arslanı ‘Alí zevcü’l-Betūl 

Girmiş-idi er içine ŝaġ u ŝol

 

 

                                                 
 2. belürdi ķopdı: ķopdı belürdi H2. 
 3. kimi ķılıç: kimi ķılıç u B2. 
 4. ulu: olur Ç. 
 5. eli: budı Ç.// ikinci mısra: kiminüñ boynına geçdi ģūdı Ç. 
 6. yıķılmış: yıķılmışdı B2. 
 7. ceng ķıldılar: ķıldılar ceng Ç. 
 9. Tengri: Tañrı B2.// er: ceng Ç. 
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10. Her ne yire irişürse pehlevān 

İrdügine virmedi hergiz amān

 

 

11. Niçenüñ tenden alurdı cānını 

Başını kesüp dökerdi ķanını 

 

12. Anuñ-içün oldı Emírü’l-mü’min 

Tengri arslanum didi aña hemín

 

 

421. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Anuñçün kim ‘Alí meşhūr olupdur  

 Anuñ erligi dünyāya šolupdur

  

 

2. Şecā‘at birle anı yād iderler 

 Ķaçan kim vaŝfını bünyād iderler 

 

3. Kim anuñ heybetinden söyler-ise 

 Ya anuñ şírligin şerģ eyler-ise 

 

 

                                                 
 10. virmedi hergiz: virmez-idi híç Ç. 
 12. -Ç./ Tengri: Tañrı B2./ aña: -H2. 
 (421) 

K3 160b, A 201b, N 138a. 

*Bu şiir, Benî Humeyr kabilesinden bir kadının dilinden söylenmiştir. Hz. Ali ve Ammâr b. Yâsir, bir 

su kenarında konaklamış askerleri görürler. Orada bulunan bir kadına yaklaşarak o askerlerin kimin 

askeri olduğunu sorarlar. Kadın da Tavk b. Sabbâh’ın askeri olduklarını, Hz. Muhammed’in ordusuna 

karşı savaşmaya hazırlandıklarını söyler. Kadın da Hz. Ali’ye kim olduğunu sorar. Hz. Ali, 

Kureyş’ten, Abdulmuttaliboğullarından olduğunu söyleyince, kadın ona “o zaman sen Ali’sin” der. 

Hz. Ali, ona nasıl bildiğini sorduğunda, kadın bu sözlerle cevap verir.  
 1. dünyāya: dünyāda K3. 
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4. Ĥalāyıķ ķorķusından ķan ķaşanur  

 Egerçi ķatline ķılıç ķuşanur  

 

5. Ĥalāyıķ göñlüni ķorķıtdı ol er 

 Kim erdür er dimeklik aña yarar  

 

6. Ŝalābet issi server ol ķopupdur 

 Ki ĥalķuñ heybeti göñlin ķapupdur 

 

7. Daĥı dürlü anı şerģ eylediler  

 Anuñ ‘aķlın u ‘ilmin söylediler

 

 

8. Kim ol baģr-ı ŝafādur ma‘den-i ‘ilm 

 Hem ol kān-ı vefādur menba‘-ı ģilm

  

 

9. Ĥūyı ĥulķı anuñ ŝabrı vü şükri  

 Anuñ ‘aķlı vü ‘ilmi fehm ü fikri

  

 

10. Anı dirler kim ol söz söyleyicek  

 Ya bir müşkil sözi ģall eyleyicek

 

 

11. Ĥalāyıķ fikrine ģayrān olurlar 

 Anuñ sırrına sergerdān olurlar 

 

12. Ĥō bir cevher daĥı var dirler anda  

 Çün ol deryā-durur gevher var anda

 

                                                 
 7. dürlü: dirler K3. 
 8. ģilm: ‘ilm A. 
 9. ĥuyı ĥulķı anuñ: ĥūyı anuñ daĥı A.// fehm ü fikri: fehmi fikri A. 
 10. kim: ki N. 
 12. ĥō: çü K3, N./ var dirler: vardılar A. 
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13. Anuñçün didiler ķatı kerímdür 

 Seĥavetle kerem anda delimdür 

 

14. Degül kim at u šon u zer baġışlar 

 Eli deryā bigi gevher baġışlar

 

 

15. Dilinden dür niśār ider bu ĥalķa 

 Ki ķatı baydur ol ‘ilme vü ĥulķa 

 

16. Elinden ĥalķa ger ni‘met baġışlar 

 Derūnından daĥı himmet baġışlar 

 

17. Biz işitdügümüz söz bu ķadardur 

 Velí ķadri anuñ key mu‘teberdür 

 

18. Ne bilsün serçe ‘anķānuñ kemālin 

 Ya źerre güneşüñ ol ĥūb cemālin

 

 

422. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Ol başın kesen niçe gürbüz erüñ 

Ol ķapusını ķoparan Ĥayber’üñ

 

 

                                                 
 14. bigi: gibi N. 
 18. güneşüñ ol: āfitābuñ A. 
 (422) 

H2 189a, B2 50a, Ç 716a. 

*Bu şiir, Benî Humeyr kabilesine mensup aynı kadının dilinden söylenmiştir. Kadın hemen kendi 

kavmine koşar ve Hz. Ali’nin geldiğini haber vererek bu şiiri okur. 
 1. gürbüz erüñ: gürbüzlerüñ H2.2. mancınıġa: mancılıġa H2.// gök üzre: gökde B2. 
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2. Mancınıġa ķoyup atan kendüzin 

İrmeyüp gök üzre yüriyen güzín 

 

3. Ķuş gibi ol Ĥayber üstine ķonan 

Fetģ idüben cümle ķavumı ķıran

 

 

4. ‘Amr bin Vedd’uñ dutup başın kesen 

İledüben Ĥayber üstine aŝan

 

 

5. Niçe uluları öldürüp ķıran 

Ol kaġan arslan ‘Alí-durur ıran

 

 

6. Niçe dívleri helāk itmiş-durur 

Kim budur devrinde ol ŝāģib-ķırān

 

 

423. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí cem‘-i mübārek cavķe’n-nūr  

 Ki olmış cümle peyġamber nedími 

 

2. Zihí merģūm u devletlü cemā‘at 

 Ki Aģmed’dür ķamusınuñ kelími 

                                                 
 3. cümle ķavumı: ķavumı cümle Ç. 
 4. iledüben: iledüp ol H2. 
 5. ıran: eren B2. 
 6. -Ç. 
 (423) 

K3 162b, A 205a, N 139b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali ve Ammar, Hz. Peygamber’in yanına gelirler. 

Seferlerini ve kimlerle savaştıklarını anlatırlar. Tavk b. Sabbâh’ı da yanlarında tutsak olarak 

getirmişlerdir. Tavk, Hz. Muhammed’i ve sahabeyi görür. 
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3. Alaruñ kim Muģammed hemdemidür 

 N’iderler daĥı firdevs ü na‘ími  

 

4. Yazuķlar derdinüñ oldur devāsı 

 Küfür rencinüñ ol-durur ģekími

 

 

5. Kişi kimse severse anı sevsün 

 Anı sevmeyen ādem seve kimi 

 

6. Anuñ ĥāŝ ümmeti ol Bū’l-Ģasan’dur  

 Ki terk itmiş ola ĥulķ-ı źemími

 

 

7. Anuñ-[i]çün var itdi varlıġı Ģaķ 

 Anuñçün yine ģayy ider remími

 

 

8. Muģibbiyçün anuñ cennet yaratdı  

 Aña münkir içün düzdi caģími

 

 

9. Kim anuñ ‘ilmi ģavżından ŝu içmez  

 İçer yüregi zaķķum u ģamími  

 

10. Selím olġıl ģalím olġıl kerím ol 

 Ki sevmez Muŝšafā illā kerími 

 

11. Elifle ehl olġıl iy Müsülmān 

 Gidergil cehlüñ ucındaġı cími 

                                                 
 4. oldur: ol-durur A. 
 6. -N. 
 7. ģayy: ģak K3, N. 
 8. muģibbiyçün: muģabbetiçün A. 



1123 

 

 

12. Nite ki leyletü’l-Esrā Muģammed 

 Bir oldı dörd iken šarģ itdi mími

  

 

13. İşāret birle ķıldı ayı dü ním  

 Belürdi mi bir olduĥda dü ními

 

 

14. Göñüller Ka‘besinde šā’if ol kim 

 Süheyl-i ‘ışķ ider reng-i edími

 

 

15. Ēarír’üñ göñlini ķıldı mu‘aššar  

 Eselden berü ol ravża nesími  

 

16. Źelíl-idi ‘azíz oldı cihānda  

 Ögelden berü ol ĥulķı ‘ažími

 

 

17. Resūl’üñ síresin şerģ itdi ayruķ  

 Dirüp divşürmedi zeri vü sími

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 12. leyletü’l-Esrā: leyletü’l-Esrāda K3, N.// oldı: itdi A. 
 13. olduĥda: olduķda A./ belürdi mi: bilür dümi N. 
 14. ider: ide A. 
 16. ögelden berü: añıldı berü K3, ögüldi yāri N. 
 17. -A. 
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424. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Derd-ile āh itdi eydür ‘ammum oġlı nām-dār 

Ģasret-ile fürķatuñ ķıldı beni uş ĥōr u zār

 

 

2. Vuŝlatuñ elüme gire diyü dutmışam ümíd 

Kim olaydum senüñ-ile gice gündüz der-kenār

 

 

3. Uş firāķ oldı naŝíbüm bir zamān āh ideyin 

N’ola giderse tenümden cānum ideyin niśār

 

 

4. Her zamān yola baķardum gele diyü ben seni 

Çün elüme girmedüñ ķaldum yine uş intižār

 

 

5. Bu dügün baña dügün oldı içümde işler uş 

Maĥrūm oldum tā ķıyāmet aġlaram ben zār u zār

 

 

6. Bunda ger maģrūm olursam ġam degül yarın baña 

Ģaşr olam senüñ-ile zírā ki sensin baña yār

 

                                                 
 (424) 

H2 204a, B2 56b, Ç 720a. 

*Bu şiir, Naîme’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Tavk’ı İslam’a davet eder. O da 

Müslüman olur. Ardından dönüp yine kavmine gelir. Tavk, amcası Mukaddem’in kızı Naîme ile 

nişanlıdır. Fakat Mukaddem, müşriktir, kızını Müslüman olan Tavk’a vermek istemez, Emrude b. 

Seriyye’ye verir. Bunu duyan Tavk, atına binip düğün yerine gelir. Naîme de zaten Emrude ile 

evlenmek istememektedir, âh ederek bunları söyler. 
 1. ģasret-ile: ģasretüñle Ç./ ķıldı beni uş: uş ķıldı beni Ç./ u: -H2. 
 2. dutmışam: šutmışam B2.// gice gündüz: gice vü gündüz H2. 
 3. oldı: -Ç./ āh ideyin: āh eyledüm Ç.// ikinci mısra: ne ķılayın gitdi cānumdan benüm ŝabr u ķarār 

Ç./ giderse: giderme H2. 
 4. gele diyü ben seni: gelesin diyü Ç.// ikinci mısra: irmedüm işde bugün geçdi ģadden intižār Ç. 
 5. birinci mısra: işbu ķaldı kim yoluña cānumı terk eyleyem Ç.// ikinci mısra: maģrūm oldum uş 

ķıyāmet günine ķaldı dídar Ç. 
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7. Beni yārumdan ayıran dünyāda ŝaġ olmasun 

Görmesün eylük yüzini dāyim olsun şermsār

 

 

8. Ger ölürsem ģasretüñden dünyāda yā ibn-i ‘amm 

Ölmegil sen dünyāda çoķ yıllar olġıl pāydār

 

 

9. Baña ķabr olsun bu gerdek ķutlu daĥı olmasun 

Baña el yoķamasun dünyāda her bir nābekār

 

 

10. Baña yas olsun o dügün šonlarum daĥı kefen 

Ķoynuma girince benüm her ģasís ü bí-vaķār

 

 

425. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Girdi arslan gibi ara yire ol 

Źü’l-feķār[ı] çalar-ıdı ŝaġ u ŝol

 

 

2. Her kimüñ başına irerse yara 

Yire dek eyler-idi iki para

 

                                                                                                                                          
 6. birinci mısra: bunda ölüp ger bu dem maģrūm olursam ġam degül Ç.// ikinci mısra: yarın anda ele 

gire inşā’allāh vaŝl-ı yār Ç. / ki: -H2. 
 7. -Ç./ dünyāda: dünyādan H2. 
 8. ģasretüñden dünyāda: bugün derdüñ-ile Ç. 
 9. -Ç./ ķabr: ģabs H2. 
 10. -H2, -Ç. 
 (425) 

H2 220a, B2 63a, Ç 724a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Tavk, Naîme’yi Emrûde’nin elinden kurtarır. Tavk’ın 

Müslüman olduğunu öğrenen Naîme de Müslüman olur. Emrûde ve kavmi silahlanıp, Tavk ile 

savaşmaya gelirler. Tavk günlerce tek başına savaşır. Sonra zora düşer ve Hz. Ali’yi anar. Zaten 

Allah, Cebrâil ile vahiy göndererek Hz. Muhammed’e Tavk’ın halini bildirmiştir. Hz. Ali, Tavk’a 

yardıma giderek savaş meydanına girer. 
 1. çalar-ıdı: ŝalar-ıdı B2, çaldı-ıdı Ç. 
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3. Her kimi çalsa bilinden nām-dār 

İki bölerdi anı miśl-i ĥıyār 

 

4. Her kimüñ ırup çalardı boynını 

Başını alup yañıldur oynını 

 

5. Her kimi çalsa muģarref bir yolın 

 Başı-y-ıla alur-ıdı bir ķolın

  

 

6. Kimini alup atar gökden yaña 

Źü’l-feķārı ķarşu šutardı aña

 

 

7. Šoķınup iki pāre düşer yire 

Ne diyelüm kāfiri ķırdı yire

 

 

8. Yüzini yüz biñ ķovardı her yaña 

Ķarşu šurımazdı kimsene aña

 

 

9. Dem-be-dem na‘ra ururdı díni pāk 

 İşiden anı yıġılurdı be-ĥāk

  

 

10. Biri birisine dir andan saķın 

Cānuñ al ķaç varmaġıl aña yaķın

 

                                                                                                                                          
 2. yara: yıra B2. 
 5. -H2, -B2. 
 6. alup: alur H2.// šutardı: dutardı H2, B2. 
 7. šoķınup: doķınup Ç.// ikinci mısra: birin alup urdıydı hem yire Ç./ Bu beyitten sonra Çelebi 

nüshasında “Dokunup ikisi daĥı bile ölür/ Šamuya irer cezāsını bulur” beyti bulunur. Fakat bu beyit 

sadece Ç nüshasında bulunduğu ve yedinci beyitle aynı anlamı taşıdığı için, bütünlüğü bozmamak 

adına metne eklenmedi. 
 8. yüzini: yüz Ç. 
 9. -H2 -B2. 
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11. Buncılayın şír cengi görmedüñ 

 Eyledügi gibi bañı görmedüñ

 

 

12. Od mıdur ol kime irerse yaķar 

Ol belā boynına yidüp ip šaķar

 

 

13. Tavķ eyle gördi ‘Alí’nüñ özin 

Eydür aģsent bārekallāh dir güzín

 

 

14. Eylece ķıldı rivāyet rāvíler 

Ol kitāb içre ki adıdur siyer 

 

15. Tengri’nüñ gelsün bulara raģmeti 

Bu kitāb-ıla iderüz ŝoģbeti

 

 

426. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ‘Aķlı eksük kişi aldanur söze 

 Gözlü kişi gün diye mi ılduza

  

 

                                                                                                                                          
 10. dir: dirler H2.// varmaġıl aña: aña varma Ç. 
 11. -H2, -B2. 
 12. ol: -Ç.// yidüp ip: ip yidüp Ç./ šaķar: daķar B2. 
 13. aģsent: aģsend B2./ dir: dín Ç. 
 15. Tengri’nüñ: Tañrı’nuñ B2. 
 (426) 

K3 91a, A 31b, N 79a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hendek Savaşının anlatıldığı bölümde geçer. Bu şiirden önce, 

Yahudilerin Kureyşliler ve diğer Arap kabilelerine giderek onları sözleriyle aldatıp Hz. Muhammed’e 

karşı birlikte savaşmaya ikna etmeleri anlatılır. 
 1. ılduza: yıldıza A. 
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2. Ādemí oldur ki temyízi ola 

 ‘Aķlı her işde ķulavuzı ola 

 

3. Çün ki temyízi bulınmaya erüñ  

 Farķı yoķ ķatında šaşuñ gevherüñ

  

 

4. Baķırı altundan ayırmayan er 

 Kendüzini ‘aķl-ıla dirmeyen er

  

 

5. Küfre tíz aldanur ol bí-dín kişi 

 ‘Āķıbet-endíşlik olur dín işi 

 

6. Ol kişi kim kim ne dir-ise uya  

 Ĥalķı sözi birle duta vü ķoya 

 

7. Kendüzi bilmeye kendünüñ işin 

 Dāyimā ayruġa yordura düşin

  

 

8. Ol muķalliddür sen aña er dime 

 Anda Allāh’a yarar iş var dime 

 

9. Şöyle kim bir niçe söz-ile Cühūd 

 Aldadı ol cem‘í ol ķavmı Yahūd

 

 

10. Uydılar inandılar anlar daĥı  

 Yayı gezlediler atdılar oĥı

  

                                                 
 3. bulınmaya: bulunmaya A.// gevherüñ: cevherüñ A. 
 4. dirmeyen: dermeyen A. 
 7. kendüzi: kendüzin N.// yordura: yordurur A. 
 9. söz-ile: sözle N.// aldadı ol: aldaı o N. 
 10. gezlediler: gözlediler A./ oĥı: oķı A. 
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11. Bir kişi gözsüz [ü] görmez bir yiri 

 Bir kişi dek aña disüñ kim yüri 

 

12. Ķuyu olsa ol ya uçurum ķaya  

 Çün gözi yoķ šoġru yolını ķoya  

 

13. Vara ol ķuyuya bıraġa özin  

 Çün ki Allāh açmadı anuñ gözin 

 

14. Söze uyan kişi gözsüz kişidür 

 Göñli gözsüz kişi yüzsüz kişidür 

 

427. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Sen iy sālār-ı sulšān-ı mu‘ažžam 

 Ķatuñda biz ķamu yoķsul u elgen

 

 

2. Seni maģŝūŝ ķıldı Ģaķ ta‘ālā 

 Yir ehlinden gök ehlinden sen aģsen 

 

3. Senüñ ‘aķluñ-durur ‘aķl-ı kül iy şāh 

 Bizüm cüzví ma‘āşí ‘aķl-ı pür žan  

 

                                                 
 (427) 

K3 93a A 68b, N 80b. 

*Bu şiir, Sa‘d b. Muaz ve Sa‘d b. Ubâde’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, sahabeye Yahudi 

ve Arapların işbirliği yaparak büyük bir ordu ile üzerlerine geldiklerini haber verir ve ne yapılması 

gerektiği hakkında onların fikirlerini sorarlar. Onlar da Hz. Peygamber’e bu sözlerle cevap verirler. 
 1. yoķsul: yoĥsul N. 
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4. Senüñ vaģy-ıladur sözüñ kelecüñ 

 Bizüm nefsānídür fikr-i müfetten 

 

5. Saña ögredicidür Ģaķ ta‘ālā 

 Yitişür bize daĥı ‘ilm senden

  

 

6. Ķanı baģr-ı muģíš ü ķanı ķašre 

 Ķanı ‘aķl u ķanı cān u ķanı ten 

 

7. Ne nisbetdür Süleymān-ıla bir mūr 

 Kim eyde Muŝšafā birle sen ü ben 

 

8. Saña Ģaķ ‘ilmini ta‘lím ķıldı 

 Bize Ģaķ ‘ilmini ta‘lím idesen 

 

9. Tek anı ĥalķa bir irşād idersin 

 Ki ola emr sözi sünnet ü fen  

 

10. Bu ĥalķa meşveret ķılmaķ šaríkın 

 Dilersin ‘ādet idesin müberhen 

 

11. Ve illā bir ķarıncadan kim eyde 

 Ki yarı isteye ef‘í vü evren  

 

12. N’içün muģtāc ola Cibríl uyara  

 Ne sır vardur bu işde yaĥşı bilmen 

 

13. Velí anı bilürüz kim muší‘üz  

 Dimezüz emrüñe bizler lem ü len

 

                                                 
 5. yitişür: yetişür A. 
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14. Senüñ fermānuña fermānuz iy dost 

 Šutaruz buyruġuña ķamu gerden

 

 

15. Senüñ buyruġuña boyın dutanlar 

 Bulur ĥavf u ĥašardan cümle me’men 

 

16. Saña cāhil kişiler münkir olur 

 Seni aģmaķ kişi bilmez ya kevden 

 

17. Yine bu müşkili sen ģall idersin  

 Ne var dil biz idersevüz çü süsen

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 13. velí: belí A. 
 14. šutaruz: dutaruz N. 
 17. biz: -A. 
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428. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Āĥir bu ol Resūl-i müctebādur 

 Ki ol hem murtażādur muŝšafādur

 

 

2. Hem ol ol Muŝšafā’dur kim geçen gün 

 Bir avuç ģurmayı gör n’eyledi dün 

 

3. Yidürdi niçe biñ ĥalķı šoyurdı 

 Ne ĥurma lušfı vü ĥulķı šoyurdı 

 

4. Ķazılmaz šaşı ŝu birle ķılur mūm 

 Sen anuñ himmetinden artuķ iş um

  

 

5. Bu işlerden daĥı artuķçı işler 

 Dilerse göz yumup açınca işler 

                                                 
 (428) 

K3 96a, A 74a, N 83b. 

*Bu şiir, Câbir b. Abdullah’ın hanımının dilinden söylenmiştir. Müşrik ordusunun yola çıktığını 

öğrenen Hz. Peygamber, sahabesiyle istişare ederken Selmân-ı Fârisî, hendek kazmayı teklif eder. Hz. 

Muhammed de bu fikri kabul eder. İslam ordusu şehrin etrafına hendekler kazmaya başlar. Hendekler 

kazılırken, Hz. Muhammed, bir sahabenin kızının eteğinde tuttuğu hurmaları görür. O hurmaları 

alarak kendi ridası üzerine koyar ve hendek kazmak için çalışan bütün askerlere ikram eder. 

Askerlerin hepsi hurmadan yer, fakat Hz. Peygamber’in mucizesi ile hurmalar bereketlenir, azalmaz. 

Askerler başka bir gün su bulabilmek için toprağı kazarlarken, sert bir taşa denk gelirler. Hz. 

Muhammed mucize göstererek o taşı yumuşatır. Bir gün de sahabeden Câbir, evine giderek beslediği 

bir koyunu kesip etini fırına koyar, hanımına da biraz arpa ekmeği yapmasını söyler. Sonra tekrar Hz. 

Muhammed’in yanına gelerek onu evine yemeğe çağırır. Hz. Muhammed davete icabet eder; ama 

bütün İslam ordusunu da Cabir’in evine davet eder. Bütün ordu yola çıkar. Câbir sadece Hz. 

Muhammed’in geleceğini varsayarak bu teklifte bulunmuştur, bu kalabalığı görünce onlara ikram 

edecek bir şeyi olmadığını düşünerek endişe eder. Câbir önden yürüyerek evine gelir ve hanımına 

endişesini bildirir, hanımı da ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. resūl-i müctebādur: resūl muģabbetidür A, N. 
 4. ķazılmaz šaşı: ķazılmış daşı A. 
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6. Ne müşkil ķaldı kim ģall itmedi ol 

 Sen aña ŝıdķ-ıla dek mu‘teķid ol

 

 

7. Ŝu iner barmaġı aralıġından  

 Ķayurma ni‘metin az varlıġından

 

 

8. Anuñ himmeti azı gösterür çoķ 

 Anuñ sırrı dutupdur ümmetin šoķ

 

 

9. Kimi kim dín nūrı šok šutmamışdur 

 Bu dünyā ģırŝını unıtmamışdur

  

 

10. Yüri ol pādişāhı getür eve 

 Ki ol himmet-ile ĥalķını seve

 

 

11. Anuñla genc miftāģı biledür 

 Dek anuñ ģażretinde ŝıdķ-ıladur

 

 

12. Göresin rızķuñı kim nice artar 

 Nice setr eyler ü ‘aybuñı örter

 

 

13. Neye irer elüñ bilmez mi ol şāh 

 Taġayyür olma göñlüñ ķılma bí-rāh

 

                                                 
 6. dek: tek A. 
 7. ni‘metin: ni‘metüñ K3. 
 8. šoķ: doķ A. 
 9. šoķ: doķ A./ šutmamışdur: dutmamışdur A. 
 10. ki: kim A, N./ seve: ŝava A, N. 
 11. dek: tek A. 
 12. rızķuñı: rızķını N. 
 13. olma: itma A./ ķılma: olma A. 
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14. Ne kim eydürse ol şāh sen anı šut 

 Ķaví himmetlü ol sen olma fertūt

 

 

429. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ‘Āķıbet azdurdı anı ol ĥabíś 

 Yār u yoldaş yavuzı mel‘ūn olur 

 

2. Her ki vesvās ehline yoldaş ola 

 Āĥiretde dünyada maġbūn olur  

 

3. Kim müvesvis kişi birle olsa yār  

 Çoķ peşímānlıķ görür maģzūn olur 

 

4. Sen dirilme illā kim temyíz-ile 

 Kim mümeyyizler işi mevzūn olur 

 

5. Fitne idici kişiden ol ıraķ 

 Biñ kişi bir fitneden meftūn olur  

                                                 
 14. kim: -A./ šut: it A, dut N. 
 (429) 

K3 99b, A 80a, N 86b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Kureyş ve Gatafan kabilelerini savaşa ikna eden Hayy b. 

Ahtab, Benî Kureyza kabilesini ikna edemez. Bunun üzerine Benî Kureyza’nın reisi Ka’b b. Esed ile 

görüşmeye gider. Ka’b, ona Hz. Muhammed ile ahd etmiş olduğunu söyler ve onunla görüşmek 

istemez. Hayy b. Ahtab ısrar ederek kaleye girdiğinde, Ka’b ona Hz. Muhammed’den çok iyilik 

gördüğünü, bu sebeple ona düşmanlık etmeyeceğini bildirir. Hayy b. Ahtab, herkesin Hz. 

Muhammed’e karşı birleştiğini, Hz. Muhammed ile aralarında ahd olan bazı kabilelerin de 

anlaşmalarını bozduklarını söyler ve şimdiye kadar ahde bağlı kalmalarının güçsüz olmalarından 

kaynaklandığını, ama artık çok sayıda asker ile İslam ordusunu köşeye sıkıştırdıklarını anlatır. Bu 

sözlerle Ka’b b. Esed’i yoldan çıkararak Hz. Muhammed ile olan anlaşmasını bozdurur.  
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6. Nāķıŝu’l-‘aķlı saña ķılma ģaríf 

 Dūn himmetle oturan dūn olur 

 

7. Yig-ile durġıl oturġıl didiler  

 ‘Aķlı ‘āķil kişiden efzūn olur

 

 

8. İlle ‘āķil kişi[yi] bil kim-durur 

 Kim niçeler ‘āķil ü mecnūn olur

 

 

9. ‘Āķil ol degül ki ‘ārı faĥr ider 

 Yāĥū mālı cem‘ ider Ķārūn olur

 

 

10. Yā varur taģŝíl ü cāhı cehd ider  

 ‘Āķıbet Fir‘avn-ıla maķrūn olur  

 

11. ‘Āķil oldur kim mümeyyizdür fıšen  

 Necmi sa‘d u šāli‘i meymūn olur 

 

12. Ŝoñra ‘aķlı ‘ışķa irüren kişi 

 Milki anuñ gerdiş-i gerdūn olur 

 

13. Daĥı nesne örtülü ķalmaz aña 

 ‘İlim aña keşf çün źü’n-nūn olur 

 

 

 

 

                                                 
 7. yig-ile: yeg-ile A./ didiler: dediler A. 
 8. kim-durur: kim olur N. 
 9. ‘ārı: ‘ārdan A./ ki: kim A, N. 
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430. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Eger şirk ehlinüñ oldur dilíri 

 Benem ĥōd şirlerüñ faĥlı vü şíri

  

 

2. Benüm aŝlum mükerremdür mükerrem 

 Baña erlik müsellemdür müsellem

 

 

3. Baña Ģaķ’dan ‘ašādur bu şecā‘at 

 Nübüvvet heybetinden istišā‘at 

 

4. Resūl’üñ ģażretinde epsemüz biz 

 Ķuluz sulšān ķatında epsemüz biz 

 

5. Anuñ buyruġıla deprenesiz yig 

 Mu‘allimden işi ögrenesiz yig

 

 

6. Ve illā ģayķurursam bir kezin ben 

 Ya gürz-ile urursam bir kezin ben  

 

7. Degül ‘Amrūd daĥı šaġ aĥtarıla 

 Ola ŝayru ķamu ŝaġ aĥtarıla

 

 

                                                 
 (430) 

K3 102b, A 86a, N 89b. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Müşriklerin ordusundaki en yiğit kişi olan Amr b. Abdud, 

kendisiyle savaşması için er dileyince, Hz. Ali, onun karşısına çıkmak ister. 
 1. benem: benüm A./ şíri: sırrı A. 
 2. A nüshasında bu beyit ile bir sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
 5. -K3, -N. 
 7. daĥı šaġ: šaġ K3, daġ A./ ‘Amrūd: ‘Amr bin Abdūd K3, A. 
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8. Eger ben dest-i bürdüm gösterürsem  

 Ya šaġa ķayaya gürzüm urursam 

 

9. Yıķıla šaġ u ķayalar uşana 

 Peleng ü şírler ü hem ķan ķaşana 

 

10. Bu genci gizlü dutmaķ-çun ĥarābam 

 Śüreyyāyam egerçi Bū Türāb’am 

 

11. Nübüvvet heybetinden epsemüz biz 

 V’egerni ejdehādan muģkemüz biz

 

 

12. İşāret ider-ise bu Peyamber 

 Göresin kim mü’eyyeddür mužaffer 

 

13. Ķaçan destūrı ola Muŝšafā’nuñ 

 Derisin iki yırtam ejdehānuñ 

 

14. Güneşüñ çehresine pençe uram 

 Yüzine Merríĥüñ šapanca uram

 

 

15. Ġırívümden šola ġulġul cihāna 

 Bu yirler ŝu yirine ķana ķana 

 

16. Hele destūruñ-ıla ben varayım 

 Bu kāfir ne kişidür ben göreyim

  

 

 

                                                 
 11. muģkemüz: maģkūmuz K3. 
 14. -N. 
 16. -A. 
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17. Göreler erligüñ erdemi neymiş 

 Kişi urmaġ u öldürmek niceymiş

 

 

18. Taña ķalsun ķamu barmaķ götürsün 

 Müsülmānlar ķamu tekbír getürsün 

 

431. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Yüri ŝabruñ çuķalın geygil evvel 

 Ki ŝabr iden mužafferdür hemíşe 

 

2. Sükūt itmek ilerü ŝabr iletmek 

 Erenlerde muķarrerdür hemíşe 

 

3. Sükūt u ŝabrdur dínüñ şi‘ārı 

 Kimüñ ŝabrı yoķ ebterdür hemíşe  

 

4. Sen evvel ŝabr u ģilmi píşe ķılġıl 

 Ki ĥulķı ĥoş tüvāngerdür hemíşe

 

 

5. Kimüñ tíz olsa ĥulķı nefsi žālim  

 Ŝafā bulmaz mükedderdür hemíşe

 

                                                 
 17. urmaġ: urmaķ A. 
 (431) 

K3 111b, A 209b, N 96a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, Amr’ı öldürür. Hendek Savaşı’nda bir ay kadar süren 

kuşatmanın sonucunda müşrikler geri çekilirler. Bu şiir ise Benî Kureyza gazasının anlatıldığı 

bölümde yer alır. Yahudi cemaati, Hz. Muhammed hakkında kötü sözler söylerler, ama Hz. Ali 

onların dediklerini Hz. Muhammed’e söyleyemez.  
 4. u: -K3, -A. 
 5. tíz olsa ĥulķı: ĥulķı tíz olsa A. 
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6. Cefāya cevre ŝabr iden kişiler  

 Fütüvvetde tamām erdür hemíşe

 

 

7. Selím olan ģalím olan erenler 

 Küdūretden mušahhardur hemíşe

 

 

8. Kimüñ kim kem-durur ‘ucbı vü kibri 

 Anuñ nefsi müsaĥĥardur hemíşe

 

 

9. Olar kim şehvetine ķul olupdur 

 ‘Azíz olmaz muģaķķardur hemíşe 

 

10. Anuñ kim göñli gözi kör olupdur 

 Ma‘āní diñlemez kerdür hemíşe 

 

11. V’eger diñlerse añlamaz ne dirsin  

 Ĥar ašlas çul-ıla ĥardur hemíşe

 

 

12. Sözüñ sūzı olıcaķ ter görinür 

 ‘Aceb söz kim igen terdür hemíşe

 

 

13. Gözinüñ nūrı yoġ-ısa Ēarír’üñ 

 Velí göñli münevverdür hemíşe 

 

14. Alar kim derdi dürdinden içüpdür 

 Yüzi rengi muza‘ferdür hemíşe

 

                                                 
 6. ikinci mısra: K3 ve N nüshalarında sehven bir sonraki beytin ikinci mısraı yazılmıştır.  
 7. birinci mısra: -K3, -N. 
 8. kimüñ: anuñ K3, N.// anuñ: aña K3, N. 
 11. diñlerse: diñlese A. 
 12. -A. 
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15. Sen iy derd issi gel bu dürdi içgil 

 Ki bu şekker mükerrerdür hemíşe

 

 

432. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Hemíşe ehl-i inŝāfuñdur ol iş 

 Ki her kim itse bir bí-şer‘ cünbiş 

 

2. Gerek munŝif ola ol cünbişine 

 Peşímān ola ol yavuz işine 

 

3. Mubaŝŝır oldur ol kim kendüzinüñ 

 Gözede göre ‘aybını özinüñ 

 

4. İşinüñ bile ŝayrusın u ŝaġın 

 Bile kim nice baŝmışdur ayaġın 

 

5. Sözinde ķanķı sözidür ĥašāsuz 

 İşinde ķanķı işidür ĥašāsuz 

 

                                                                                                                                          
 14. -A./ dürdinden: derinden N. 
 15. -A. 
 (432) 

K3 114a, -A, N 98b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. İslam ordusu, Benî Kureyza kalesini kuşatmıştır. Kaledeki 

Yahudilerin yardımına kimse gelmez. Onlar da Hz. Muhammed’den Ebû Lübabe’yi göndermesini 

isterler. Çünkü o kavmin Ebû Lübabe ile aralarında dostluk vardır. Hz. Muhammed, Ebû Lübabe’yi 

gönderdiğinde, Yahudiler ağlayarak kendilerine yol göstermesini isterler, ona “eğer aşağı inersek 

Muhammed bize ne yapacak” diye sorarlar. Ebû Lübâbe, diliyle bir şey söylemez, ama eliyle işaret 

ederek boğazlarının kesileceğini anlatır. Sonra yaptığından pişman olur ve kaleden çıkarak Medine’ye 

mescide gider. Kendini bir direğe bağlar, yemez içmez, sadece ibadet eder ve Allah’tan affını diler. 
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6. Ne fi‘l itdi ki ol fi‘li ģasendür 

 Bilen oldur ķabíģi Bū’l-Ģasan’dur 

 

7. Kimüñ baĥtı cüvāndur ‘aķlıdur pír 

 Bilür ķanķı işinde var taķŝír

 

 

8. İşüñ ĥayrına şükri yār eyler 

 Ĥašā işlere istiġfār eyler 

 

9. Ĥašā ŝanmaz ŝavābdur dir ĥašāsuz 

 Görür Hindū’yı eydür sen ĥašāsız 

 

10. Zí-aģmaķ ġayrı öz göre özi ġayr 

 Hemíşe şār-ı şer görür ŝanur ĥayr

 

 

11. Ķaradan aġı tanımaz zí gözsüz 

 Göre göre eśer ķılmadı híç söz 

 

12. Kör oldur kim ögüt sözi işitmez 

 Kör oldur görüp ögrenüp iş itmez 

 

13. Görür ‘aybını ĥalķuñ kendünüñ yoķ 

 Cihān ĥalķından anuñ ‘aybıdur çoķ 

 

14. İlāhí ‘izzetüñ ģaķķıyçun iy Ģaķ 

 Bizi ‘aybumuz üzre ķılma aģmaķ 

 

 

                                                 
 7. baĥtı: ‘aķlı K3. 
 10. -N. 
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15. Bizi kendüzümüzden ġāfil itme 

 Gidicek dünyadan ġāfil iletme 

 

16. Bize dín nūrını yoldaş ķılġıl 

 ‘İnāyetden bu cem‘e baş ķılġıl 

 

17. Çü ‘avn ola ‘ināyet rehberümüz 

 Resūlden hem şefā‘at rehberümüz 

 

18. Ziyānı cümle mü’mínüñ olur sūd 

 Çün ola ‘āķıbet ķamuya maģmūd 

 

433. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Oturmışdur müşerref ol mükerrem 

 Ķamu aŝģāb dirilmişler ķıyāma  

 

2. ‘Azíz ü muģterem iki cihānda 

 Zírā kim lāyıķ oldur iģtirāma

 

 

3. Aña ‘izzet ķılur ehl-i semāvāt 

 Aña güneş gelür her gün selāma

 

 

                                                 
 (433) 

K3 118a, A 220a, N 102a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Benî Kureyza Yahudileri teslim olurlar. Aralarından 

Müslüman olanlar bağışlanır. Diğerleri boyunlarına ip bağlanarak meydana getirilirler. Hayy b. Ahtab, 

öldürülmek üzere boynunda ip ile ortaya getirildiğinde Hz. Muhammed’in izzetle karşısında 

oturduğunu görür. 
 2. kim: ki N. 
 3. ikinci mısra: aña her gün gelür güneş selāma A. 



1143 

 

4. İmām oldur ķamu maĥlūķ me’mūm 

 Degül mü’min ki uymaz ol imāma

  

 

5. Kime degdi bu ķurbet aña degdi 

 Kim irdi ol irişdügi maķāma

 

 

6. Sa‘ādet ol-durur kim aña degdi 

 Anuñ sa‘yinden irdi ĥāŝa ‘āma

 

 

7. Zihí sulšān ki ceyşidür melā’ik 

 Anuñçün baķmadı ĥayl ü ĥıyāma

 

 

8. Bisāš-ı üns aña çün taģt oldı  

 Ķayurmaz tācı oldıysa ‘imāme

 

 

9. N’ider ol çadırı ya sāyebānı 

 Çün aña gölge ķılmışdur ġamāme 

 

10. Semāvāt ehline serverdi ol şāh 

 Henüz yirde açılmadan Tihāme

  

 

11. Anuñ olmış-ıdı maġrib ü maşrıķ 

 Egerçi gitdi ģükm itmedi Şām’a

  

 

 

                                                 
 4. ki: kim A. 
 5. ķurbet: ķurbet ki K3. 
 6. degdi: irdi K3, N. 
 7. ĥayl ü ĥıyāma: ĥayle ĥıyāma A. 
 8. aña çün taĥt oldı: oldı aña çün taģt A.// ķayurmaz: ķayırmaz K3, A. 
 10. Tihāme: yemāme A. 
 11. maġrib ü maşrıķ: ez-şarķ u tā-ġarb K3, N. 
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12. Ģelāli terk ider anı sevenler 

 Nite meşgūl ola anlar ģarāma 

 

13. Severüz anı dirler ķan içerler 

 İnanmañuz bu bir niçe liyāma

 

 

14. Yürürler ĥalķı aldarlar söz-ile 

 Ki biz zühd issiyüz ehl-i kerāme 

 

15. Ķanı bir puĥte kim añlaya ĥāmı 

 Ķaçan puĥte kişiler uya ĥāma 

 

16. Elif šoġru-y-ıdı egri degüldi 

 Egildi çün elif ulaşdı lāma

 

 

17. Yüriyen egri bi[r]le egri olur  

 İrürmez nāķıŝı nāķıŝ tamāma

 

 

18. Dilin dek dutsa Gözsüz kendüye yig 

 Ķaçan beñzeye ol ehl-i kelāma

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 13. ķan: ķanı K3, and A.//  liyāma: yemāna N. 
 16. ulaşdı: šolaşdı N. 
 17. bi[r]le: ile A. 
 18. dilin dek dutsa: dilin dutsa yeg A, dilin tek dutsa N./ yig: -A. 
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434. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördi yazılmış bitide derd ü āh 

 Min ģazínin bākíyin vā ģasretāh
 

 

2. İy oġul ķatı unıtduñ bizi sen 

 Ayrulıķdan biz helāk ü sen esen 

 

3. Āh u derd ü ģasret oldı işümüz 

 Baġrumuzuñ ķanıdur göz yaşumuz 

 

4. Nice oġul diyem ü āh eyleyem 

 Ķorķaram āh-ı seģergāh eyleyem

  

 

5. Ķorķaram āhum seģerde kār ide 

 Saña bir zaĥm ura sini zār ide

  

 

6. Bu ne erlikdür ki biz ata ana 

 Derdüñ-ile ģasret odına yana 

 

7. Sen revā görür misin iy ĥoş ĥiŝāl 

 Kim atasın oda yandura ‘ayāl 

 

 

                                                 
 (434) 

K3 127a, A 234b, N 109b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bu şiirde, Hz. Ebû Bekir’in oğlu Abdurrahman’a gönderdiği 

mektup konu edilir.  
 1. min ģazínin bākíyin vā ģasretāh: “Üzülüp ağlayan kimseye yazık.”  
 4. ķorķaram: ķorĥaram K3, N. 
 5. sini: seni A. 



1146 

 

8. Çün benüm baġrumda ayrulıķ odı 

 Yana dün gün baña ne rāģat ķodı 

 

9. Sen mürüvvet görmegil kim ben ģazín 

 Gice gündüz hem enín ü hem ģanín

  

 

10. Vālideñ miskínüñ eydür iy veled 

 Anı añ kim saña baġrumdı sened

 

 

11. Yüregüm yasdanmış-ıduñ bir zamān  

 Cānum içinde sen-idüñ šatlu cān

  

 

12. Ŝoñra saña süd iderdüm ķanumı 

 Cānuña ķurbān iderdüm cānumı 

 

13. Zaģmetüñ çekdüm ulalınca senün 

 Ölür-idüm ķoķuñ alınca senüñ

 

 

14. Sen beni şöyle unıtduñ iy ‘ayāl 

 Ben senüñ derdüñden olmışam ĥayāl 

 

15. Anañuñ ģāli anuñ bigi ģanín 

 Ben atañ ĥōd gice vü gündüz ģazín

 

 

16. Sen ŝanursın kim seni unıtmışuz 

 Yā senüñ sevgüñi biz terk itmişüz 

                                                 
 9. hem enín ü hem ģanín: hem ģanín ü hem enín A. 
 10. miskínüñ: miskíne K3, A. 
 11. yasdanmış: yastanmış A.// šatlu: datlu A. 
 13. ulalınca: ola mı ben K3. 
 15. bigi: gibi N.// gice vü gündüz ģazín: gice gündüz uş enín K3, N. 
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17. Ģāşā lillāh sen bizi incitmegil 

 Ata anayuz bizi terk itmegil 

 

18. Ben ‘azíz-idüm hemíşe muģterem 

 Māl u ni‘met ģışmet-ile muģteşem 

 

19. Şimdi dín-ile daĥı oldum ‘azíz 

 Çün ki ģaķķı bāšılı ķıldum temíz

 

 

20. Muŝšafā bini yaķín ķıldı Ģaķ’a  

 Çün ki bāšılı ķodum uydum ģaķa

 

 

21. Sen daĥı ģaķ díne uyġıl mü’min ol 

 Ģüsn-i žan itgil bu dünyā muģsin ol

 

 

22. Sen foēullıķ ider olduñ iy veled 

Senden itdiler gile ehl-i beled

 

 

23. Niçe küfr-ile geçiserdür günüñ 

 Niçe ġāfil olısar ayuñ günüñ

  

 

24. Şerrüñ irişdi Müsülmānlara çoķ  

 Senden artuķ bizde híç şirk ehli yoķ 

 

25. Ķorķaram incine senden bu Ģabíb 

 Saña Ģaķ’dan ķahr irişe naŝíb

  

                                                 
 19. ķıldum: ķodum N. 
 20. bini: beni A. 
 21. mü’min: tezyín K3, N. 
 22. -K3. 
 23. ġāfil: efil A. 
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26. Ger göñülden Ģaķķ’a bir söz söyleye 

 Ģaķ seni mel‘ūn u mašrūd eyleye

  

 

27. Tíz yitiş Peyġamber’e göñlini al  

 Yiter olduñ put-perest ü bed-fi‘āl

 

 

435. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu ol Peyġamber-i mürsel-durur kim 

 Nübüvvet bunda ĥatm oldı i ġāfil  

 

2. Beşerde bir şer olmayınca olmaz 

 Velí şersüz beşer bu oldı ģāŝıl  

 

3. Bu ol Peyġamber-i āĥir zamāndur 

 Ki dín-içün mücāhiddür muķātil 

 

4. Dilinde díninüñ ķavlı vü fi‘li 

 Elinde rümģı vü seyfi ģamāyil 

 

                                                                                                                                          
 25. irişe naŝíb: erişe kim naŝíb A. 
 26. matrūd: merdūd A. 
 27. yitiş: yetiş A. 
 (435) 

K3 135b, A 250a, N 116a. 

*Bu şiir, Necaşî melikinin dilinden Amr b. Âs b. Vâil’e karşı söylenmiştir, Hz. Muhammed 

övgüsüdür. Hâlid b. Velîd ve Amr b. Âs’ın Müslüman olmasının anlatıldığı bölümde yer alır. Amr b. 

Âs, Hz. Muhammed’e karşı yardım istemek için Necaşi melikinin yanına gider. Orada Hz. 

Muhammed’in elçisi olarak bulunan Amr b. Ümeyye’yi görür ve melikten Amr’ı kendisine teslim 

etmesini ister. Amacı onu öldürmektir. Bunu duyan melik, sinirlenerek ona vurur ve ardından Hz. 

Muhammed’i över. 
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5. Bunuñ peyġamber-ıduġına Tevrít 

 İçinde çoķ dinilmişdür delāyil 

 

6. Daĥı münzel kütübler içre şerģi 

 Üküşdür diñlegil kim eyde ķāyil 

 

7. Ĥō ne şerģ ü beyān ģācetdür aña 

 Göricek anı tíz añladı ‘āķil 

 

8. Sözi šatlu yüzi ķutlu işi saġ  

 Mü’eddeb muģterem hem ‘aķlı kāmil 

 

9. Ĥūyı ‘aķlı ‘ažím ü göñli yumşaķ  

 Ĥulāŝa ĥilķat ü hem ĥūb şemāyil

  

 

10. Zihí gözsüz göñüli ķarañu kim  

 Göre ol māhı vü olmaya māyil 

 

11. Ne fehmi nāķıŝ u kevden kişidür 

 Ki göre anda bunca ĥoş ĥaŝāyil

  

 

12. İnanmaya ki ol Ģaķ’dan resūldür  

 Senüñ gibi ola yā İbn-i Vāyil

 

 

13. Özüñi ‘ārif ü ‘āķil ŝanursın 

 Velí cāhilsin ü ya ehl-i cāhil

  

 

                                                 
 9. ‘aķlı: ĥulķı A.// ĥulāŝa: ĥulāŝí A./ ĥilķat: ĥilķatı A. 
 11. anda bunca: bunca anda N. 
 12. ki: kim A./ Ģaķ’dan: çoķdan N. 
 13.  yā ehl-i cāhil: cāhil ü cāhil A. 
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14. Anuñ gibi nübüvvet issi mürsel  

 Arañuzda ķopa ‘ārif ü fāżıl

 

 

15. Aña Cibríl dili birle ine vaģyi 

 Öñince yügürür anuñ Mikā’íl  

 

16. Anuñ ķurb-ı maķāmı ķābe ķavseyn 

 Hemān bir mím-idi ortada ģāyil

 

 

17. Çü mir‘āc itdi ol Esrā gicesi 

 Ķatı ģasret yidi anda ‘Azāzíl

 

 

18. Kim anuñ ümmetin yarlıġayısar  

 Eger ‘āmil ola vü ġayr-ı ‘āmil

  

 

19. Geyiserdür rıżā teşrífin Aģmed 

 Olısar raģmet ü ‘afv-ıla nāzil

 

 

20. Ķureyş-idi ķamudan ĥoş ķabíle 

 N’içün oldılar eşrār-ı ķabāyil 

 

21. Eger siz düşmen olduñuzsa ille  

 Muģibbidür evāĥir hem evāyil

 

 

 

                                                 
 14. gibi: bigi A. 
 16. ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 

9). 
 17. mi‘rāc itdi: mi‘rāc-ıdı K3, N.// ģasret yedi: ģasret-idi K3, N. 
 18. eger: aña N. 
 19. rıżā: şefā‘at N. 
 21. ille: illā N.// hem: ü A. 
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22. Aña ímān getür olma muķallid  

 Giçürme ‘ömrüñi ‘āšıl u bāšıl

 

 

23. Ģayıfdur sen seni maģrūm idesin 

 Olasın küfr-ile aña muķābil 

 

24. Gide dünyā vü āĥiret elüñden 

 Ne mes’ūl olısar anda ne sā’il 

 

25. İşüñ ķan aġlamaķ ola hemíşe 

 Hemān kisbdür yiter bunca temāśil

  

 

436. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Niçeye degin olısar bende inkār u cühūd   

 Vaķtidür kim tevbe idem terk idem inkārumı   

  

2. Niçeye degin ķalayım baġlu küfrüñ bendine   

 Vaķtidür kim yād idem dāyim istiġfārumı

  

                                                 
 22. muķallid: muķayyed A. 
 25. kisbdür: besdür A, N. 
 (436) 

K3 137b, A 253b, N 117b. 

*Bu şiir, Halîd b. Velîd’in dilinden söylenmiştir. Amr b. Âs, melikin Müslüman olduğunu anlar ve 

onun yanında kendisi de Müslüman olur. Fakat melikin huzurundan çıkınca yoldaşlarına Müslüman 

olduğunu söylemez. Onlara melikin Hz. Muhammed ile dost olduğunu, bu yüzden kendilerine yardım 

etmeyeceğini, asker vermeyeceğini söyler. Memleketine döndüğünde Müslüman olduğunu sadece 

Osman b. Talha’ya söyler. İkisi beraber Hz. Muhammed’in yanına gitmeye karar vererek yola 

çıkarlar. Yolda Hâlid b. Velîd ile karşılaşırlar. Halîd b. Velîd de Hz. Muhammed’in hak peygamber 

olduğuna inanmıştır, onlara bu sözleri söyler. 
 2. Bu beyit A nüshasında üçüncü sırada yer almaktadır./ ķalayım: ķılayım K3.// ikinci mısra: vaķtidür 

tevbe idem terk idem inkārumı A. 
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3. Niçeye degin ķarañu ķala göñlüm küfr-ile  

 Vaķt oldı raģmet-ile nūr ide nārumı

 

 

4. Āb-ı ģayvān çeşmesinden sāķí olmışdur Ģabíb 

 Kim şeri‘at şerbetinden nūş idüñ güftārumı

 

 

5. Görüñüz bu ‘ilm ģavżın kim anı Kevśer-durur  

 Ŝoñra āĥiretde daĥı göresiz enhārumı

  

 

6. Nişe ben şūríde-baĥt [ki] oluram ŝusuz gine 

 Ya‘ní nāmūsum ŝımazam beklerem ben ‘ārumı

 

 

7. Źí-şūm u būmam ki terkin urmazam vírānenüñ  

 Bülbül olup istemezem ol gül ü gülzārumı

 

 

8. Dilerem kim varam ol sulšāna ķul olam aña  

 Dínine girem görem kim kim-durur díndārumı

  

 

9. Tevbe idem mü’min olam dínine girem anuñ 

 Bu źemíme ĥulķı ķoyam degşürem girdārumı 

 

10. Aça binüm daĥı gözüm göstere dínüm yolın  

 Cebr ide bu meskeneti bildüre Cebbārumı

  

                                                 
 3. birinci mısra: vaķt oldı kim ‘ināyet ‘avn u yoldaşum ola A.// ikinci mısra: vaķt oldı kim ‘ināyet 

‘avn u yoldaşum ola K3, vaķt oldı kim ‘avn ide yoldaşumı N. 
 4. çeşmesinden sāķí: çeşmesine bāķí K3, A. 
 5. ŝoñra āĥiretde: āĥiretde ŝoñra N./ enhārumı: envārumı A.  
 6. -A./ oluram ŝusuz gine: oldum ŝusız yine N. 
 7. gül ü gülzārumı: gül-i gülzārumı N. 
 8. kim-durur ol: kimdür ol A. 
 10. binüm: benüm A.// bu meskeneti bildüre: bu miskíni buldura A. 
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11. Giderem kim cānumı terk idem anuñ yolına  

 Anuñ-içün terk ķıldum ilümi vü şārumı  

 

437. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ne diyem ben size kim añlayasız  

 Hemān šut kim işidüp šañlayasız

  

 

2. Kimesne šıfla söz añladıbilmez 

 Šıfıl ‘aķluñ işin ĥōd fehm ķılmaz

  

 

3. Ya ‘āķil olmayınca šıfldur ĥām  

 Ne bilsün kim nedür sırr u serencām 

 

4. Bu sözden ayru bir söz daĥı vardur 

 Bu gözden ayru bir göz daĥı vardur  

 

5. Bu ‘aķluñ daĥı bir ‘aķla nihāndur  

 Bu cāna ol didügüm ‘aķl-ı cāndur

 

 

6. Kimüñ ol ‘aķlı yoķdur cānı yoķdur 

 Anuñçün díni vü ímānı yoķdur

  

                                                 
 (437) 

K3 164b, A 125b, N 141b. 

*Bu şiir, Hâlid b. Velîd’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, sahabesi ve askerleri ile beraber 

Mekke’yi ziyarete gittiğinde Kureyşliler, Hâlid b. Velîd’e neden Müslüman olduğunu sorarlar. O da 

bu sözlerle cevap verir. 
 1. diyem: deyem A.// šut: dut A. 
 2. ĥōd: -A. 
 5. ‘aķla: ‘aķlı A. 
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7. Bu gözden içerü bir göz daĥı var  

 Bu sözden içerü bir söz daĥı var  

 

8. Kim ol göz gördügi ma‘ní yüzidür  

 Ol iç söz didügüm ma‘ní sözidür 

 

9. Nite kim gözsüze gör dise olmaz  

 Fehimsüz fehm bulara irimez

  

 

10. Kimüñ ol ‘aķlı vü ol gözi yoķdur 

 Anuñ dín ehli-y-ile sözi yoķdur  

 

11. Zírā ol göz-durur kim gözedür dín 

 Ĥudā’dan ‘aķıl ol-durur Ĥudā-bín

  

 

12. Çü sizde ancılayın ‘aķl u göz yoķ 

 Ķuru ķapsız özüñüz içre öz yoķ

  

 

13. Anuñçün gördügüñüz añlamazsız 

 Ķoyup götürdügüñüz añlamazsız 

 

14. Hele baña ‘ināyet Ģaķ’dan irdi 

 Muēill-idüm hidāyet Ģaķ’dan irdi

 

 

                                                                                                                                          
 6. vü: -A. 
 9. olmaz: görmez A.// ikinci mısra: fehimsüz fehm bul sözlere girmez K3, fehimsiz yolsuza fehm 

girmez N. 
 11. -A. 
 12. sizde: sözde K3./ ‘aķl u göz: ‘aķluñuz N.// öz: ķap A. 
 14. ‘ināyet: ģidāyet N.// muēill-idüm: muēillidür K3, muēill idem A. 
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15. Ola kim sizde daĥı vardur ola  

 Müsülmān olmaġa yarardur ola 

 

16. Daĥı vaķtına mevķūfdur ola ol 

 Olur mü’min ķaçan ol eyde kim ol  

 

17. Daĥı artuķ dimek işitmek olmaz 

 Kişi buyruķsızın iş itmek olmaz  

 

18. Görelüm ŝabr-ıla bir ĥoş serencām  

 Yine encām olur bu ‘ömr ü eyyām

 

 

438. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy sālār u sulšān-ı ģaşem 

 Kim ne bilür ķıymetüñi iy şeríf

  

 

2. Sen ne raģmetsin bilimez sini ĥalķ  

 Sen lašífsin sini ne bilsün keśíf

  

 

                                                 
 18. bir: bu A.// yine: nite A./ ‘ömr ü eyyām: ‘ömre eyyām K3, ‘ömri eyyām A. 
 (438) 

K3 167a, A 131a, N 143b. 

*Bu şiir, Naciye b. Cündüb’ün dilinden Hz. Muhammed’e hitaben söylenmiştir. Şiirin sonunda, 

Darîr’in anlatımına geçilir. Hz. Muhammed, Kabe’yi ziyaret etmek ister; fakat Kureyşliler, savaş için 

geldiğini düşünerek Hz. Muhammed’i Mekke’ye sokmazlar. Hz. Muhammed de Kureyş kabilesine 

uğramadan başka bir yoldan şehre girmeye karar verir. Yolda bir su kuyusunun yanında konaklar. 

Fakat kuyunun suyu çekilmiştir. Hz. Muhammed Naciye b. Cündüb’e bir ok verir ve o oku kuyunun 

dibine saplamasını ister. Naciye böyle yaptığında kuyudan su çıkar. Bu hadise üzerine Hz. 

Muhammed’e karşı bu sözleri söyler. 
 1. u: -N. 
 2. sini: seni A.// sini: seni A. 
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3. Yine sen bildüresin sini meger 

 Kim ne šāhirsin ü šayyíb ü lašíf

  

 

4. Sen münezzeh bizden ü biz mübtelā 

 Sen elíf biz lām gibi saña elíf

  

 

5. Biz mükedder-ģāl ü ŝāfí ģāl sen 

 Biz períşān ü śaķíl ü sen ĥafíf

 

 

6. Sen cihāndan fāriġ ü cāndan berí 

 Biz esír-i loķma vü rehn-i raġíf

 

 

7. Ne ķaví himmet virüpdür Ģaķ saña 

 Kim ķavíler ķamu ķatuñda ża‘íf

 

 

8. İy şeríf ü iy ģaníf ü iy müníf 

 İy žaríf ü iy lašíf [ü] iy ‘afíf

  

 

9. Ne ‘ibāret birle sini şerģ idem  

 Ben ŝovuķ aġızlu çün berd ü ĥaríf 

 

10. Gözsüz’üñ oldur ümídi iy Ģabíb 

 Kim muģibler cem‘ine ola redíf

  

 

                                                 
 3. Bu beyit K3 nüshasında ikinci sıradadır./ yine: yene A./ sini: seni A.// ikinci beyit: kim ne 

šayyibsin ne šālibsin lašíf A, kim ne šabíbsin ne šālibsin lašíf N. 
 4. gibi: bigi A. 
 5. ģāl sen: ģālsin K3. 
 6. ikinci mısra: biz esíre loķma vir ya‘ní raġíf K3, N. 
 7. ża‘íf: müníf K3, N. 
 8. latíf: nazíf A. 
 10. ola: oldı A. 



1157 

 

439. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Baş götürdi didi siz iy ķavm-i dūn 

 Ne ‘aceb olduñuz ķatı tünd ģuzūn 

 

2. Bí-şefakķat ķatı bí-raģm olduñuz 

 Ša‘n urıcı ŝāģib-i zaĥm olduñuz 

 

3. Derde dermān zaĥma merhem sizde yoķ 

 İllā kibr ü kín ü fitne sizde çoķ 

 

4. Ĥalķı sizüñ gibi ĥāzim ŝanmañuz 

 Şerri çün her yaña ‘āzim ŝanmañuz

 

 

5. Bekleñüz endāze ģadden çıķmañuz 

 Ĥalķa şer itmege dāyim çoķmañuz 

 

6. Bu Muģammed size ne şerr eyledi 

 Tengri’den peyġamberem dip söyledi

 

                                                 
 (439) 

K3 169a, A 135a, N 145b. 

*Bu şiir, Huleys b. Alkame’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in yolunu değiştirip 

Kureyşlilerin olmadığı taraftan Mekke’ye doğru yol aldığını duyan Kureyşliler, şüphelenerek casus 

gönderirler. Çünkü Hz. Muhammed’in ve yanındakilerin sadece Kabe’yi ziyaret için geldiğine 

inanmamaktadırlar. İçlerinden Huleys b. Alkame’yi Hz. Muhammed ile konuşup niyetini öğrenmesi 

için gönderirler. Huleys, kurban edilmek için getirilen develeri görünce, onların sadece ziyaret için 

geldiğini anlar ve Hz. Muhammed ile konuşmadan geri döner. Kureyşlilere bu durumu anlattığında 

Kureyş halkı onunla alay eder, Huleys de sinirlenerek bu sözleri söyler. 

** SK Çelebi Abdullah No: 251 nüshasının 728a varağında bu şiirin son beyti şu şekildedir: 

  Yüz çevürdüm sizler-ile hem muŝāģib olmazam 

  Uşda anlar uşda sizler arañuza girmezem 

Fakat bu beytin vezni fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün olduğu için metne eklemedik. 
 4. -A, -N. 
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7. Sizi Tengr’evine da‘vet ķıldı ol   

 Da‘víü’l-ģaķķa nübüvvet ķıldı ol

  

 

8. Daĥı ne suç işledi vü n’eyledi  

 Size Tengri’den ü dínden söyledi

  

 

9. Daĥı size ne ziyān itmiş-durur 

 Mülk anuñ size ķoyup gitmiş-durur 

 

10. Seyyid oldur u anuñdur şehr ü yir 

 Terk idüp ġurbetde varmış ķahr yir 

 

11. Ķamuñuzdan aŝl-ıladur ulu ol  

 Ol iş olur her işe kim eyde ol

  

 

12. Ĥāŝ-ı Ģażretdür du‘āsı red degül 

 Bizcileyin yazuġı bí-ģad degül 

 

13. Ger iñildeye vü nāliş eyleye 

 Ģaķķ’a yüz duta vü derdin söyleye 

 

14. Sizi helāk eyleye iy ķavm-i dūn 

 Gögi yir ide vü yiri ser-nigūn 

 

15. Daĥı artuķ işlere ķādir-durur 

 İllā ģilm issi-durur ŝābir-durur 

                                                                                                                                          
 6. ikinci mısra: Tengri’den ü dínden söyledi N. 
 7. -N./ Tengr’evine: yaradana A.// da‘víü’l-ģaķka: da‘ví ancaķ A. 
 8. -N. 
 11. aŝl-ıladur ulu ol: aŝl-ıla oldur ulu A. 
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16. Geldi Ka‘be’ye ziyāret eyleye 

 Gelmedi kim sizi ġāret eyleye

 

 

17. Siz aña māni‘ olursız yol degül 

 Ol ŝanu kim siz ŝanursız ol degül

 

 

18. Ben sizüñle ‘ahd ü peymān itmişem 

 Ķanda dirseñüz çeri eylemişem 

 

19. Çün benüm tesĥar ķılursız sözüme 

 Šıfl bigi gülişürsiz yüzüme

 

 

20. Ben daĥı bildügüm işe başlayam 

 Arañuzdan bini šaşra šaşlayam

  

 

21. Daĥı bini leşkere baş bilmeñüz  

 Sizüñ-ile yār u yoldaş bilmeñüz

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 16. kim sizi: sizi ki N. 
 17. sanu: sözi K3, N. 
 19. bigi: gibi N. 
 20. işe: işi N.// bini šaşra šaşlayam: daşra beni daşlayam A. 
 21. bini leşkere: beni çeriye A. 
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440. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ya‘ní eydür iy ‘Ömer ‘aķluñı dir 

 Her ki ‘āķildür aña bir söz kifāf 

 

2. Ol Resūl-i müctebādur Muŝšafā 

 Ol ulü’l-‘azim nebídür bí-ĥilāf 

 

3. Bizden ol artuķ bilür her bir işi 

 Biz anuñ dürdi vü oldur ŝāf-ı ŝāf 

 

4. Biz ķamu süflí vü ‘āciz ķalmışuz 

 ‘Ulví oldur ‘ulvíden ‘ālí mašāf

 

 

5. Ol Süleymān’dur u biz ķarıncalar 

 Serçecüklerüz ü ol símurġ-ı Ķāf 

 

6. Ne bilürüz biz anuñ endíşesin 

 Kim diyevüz bu ne fe’dür ol ne ķāf  

 

7. Ģaķ ta‘ālā remz-ile söyler aña 

 Ģā vü mím ü ša vü hā yā sín ü kāf

 

                                                 
 (440) 

K3 175a, A 145b, -N. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden Hz. Ömer’e hitaben söylenmiştir. Şiirin sonunda Darîr’in 

söyleyişine geçilir. Mekkeliler, Hz. Muhammed’in şehre girmesine izin vermeyince sulh imzalanır. 

Hz. Ömer, Hz. Ebû Bekir’e neden sulh ettikleri kâfirlerin sözlerinin üstün, Müslümanların sözlerinin 

alçak, değersiz olduğunu sorar. Hz. Ebû Bekir de ona, Hz. Peygamber’in Allah’ın emri ile iş 

işlediğini, onun sırrını kendilerinin anlayamayacağını söyler. 
 4. mašāf: mušāf K3. 
 7. ģā: -K3. 
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8. Añladuñ mı Ģaķ aña ne söyledi  

 Bilimezsin yüz olursañ mū-şikāf

  

 

9. Çün iremezler anuñ tedbírine 

 Ol sebebdendür ķılurlar iĥtilāf 

 

10. Kimse anuñ sırrına mı irişür  

 Ne ķadar ĥalķ-ıla itse ítilāf 

 

11. ‘İlm gözgüsini kimse görmesün 

 Diyü ümmiligin itmişdür ġılāf 

 

12. Her ki teslím oldı emrine anuñ 

 Muştılañuz aña eydüñ lā-teĥāf

 

 

13. İ‘tirāż iden kişiler işine  

 Ŝanmañ aña idiserlerdür mu‘āf 

 

14. Gözsüz’e peyġamberüñ sevgüsidür 

 Kim gözine kuģl-ı dārū oldı şāf 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 8. mı: kim A.// yüz: biñ A. 
 12. lā-teĥāf: korkma (Neml 27/10). 
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441. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Her ne kim gelür kişiye ĥayr u şer 

 Ĥayrı ĥayr u şerri şer ŝanur beşer 

 

2. Anı bilmez kim niçe şer ŝanduġı 

 Şer ŝanup andan ķaçup uŝanduġı 

 

3. Ĥayr andan ģāŝıl olısar aña 

 Ģaķ sözidür ŝanma ben direm saña 

 

4. Niçe ĥayr ola didügüñ işleri 

 Ģaķķ’a yarar didügüñ cünbişleri 

 

5. Göresin ŝoñra ķamusı şer olur  

 Şer didügüñden ĥayır işler gelür 

 

6. Çün her işüñ n’eydügini Ģaķ bilür 

 Kimse yoķdur kim işi mušlaķ bilür 

 

7. Pes Ģaķ’a ısmarlaġıl sen işüñi 

 Eksük eyle fikrüñi teşvíşüñi 

 

                                                 
 (441) 

K3 175b, A 154b, N 150a. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden başlar, Darîr’in dilinden devam eder. Hz. Ömer, aynı sözleri Hz. 

Muhammed’e de söyler. Hz. Muhammed de ona Bakara suresinden “ve asâ en tekrahû şey’en ve huve 

hayrun lekum, ve asâ en tuhıbbû şey’en ve huve şerrun lekum vallâhu ya’lemu ve entum lâ ta’lemûn” 

(Olur ki, siz bir şeyden hoşlanmazsınız; oysa o, hakkınızda hayırlıdır. Olur ki, siz birşeyi seversiniz; 

ama o, sizin hakkınızda bir fenalıktır. Allah bilir, siz bilmezsiniz. Bakara/ 216.) âyetini okur ve bu 

sözleri söyler. 
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8. Çün neyi neye gerekdür ol bilür 

 Gün içinde kün diyü emr ol ķılur 

 

9. Od içinde ŝuyı gizler ģikmeti 

 Ŝudan od gösterür anuñ ķudreti

 

 

10. Anı kim devlet ŝanur zilletdür ol 

 Let ŝanup ķaçduġumuz devletdür ol 

 

11. Ol sebebden Aģmed-i mürsel Ģaķ’a  

 Yalvaruban didi iy Ģayy u Beķā

 

 

12. Her neyi kim görürem şöyle ki var 

 Eyle göstergil baña iy Kirdigār 

 

13. Šaşı šaş göster ŝuyı ŝu odı od  

 Ŝu didügüm olmasun od iy Vedūd

 

 

14. Ķorĥaram gül didügüm ola diken 

 Mazu göstere baña alma diken

 

 

15. Mūr gördügüm nesene mār ola 

 Yār ŝanduġum kişi aġyār ola

 

 

 

                                                 
 9. gizler: gizlü K3, A. 
 11. Ģaķ’a: aña A. 
 13. šaşı: daşı A. 
 14. ķorģaram: ķorķaram N.// ikinci mısra: sāz kesde baña almadı kesen A, mazu gösterem baña olma 

ken N. 
 15. ola: olur N.// ola: olur N. 
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16. Şol üyezdür didügüm ‘anķā ola 

 Yā ‘aŝā ŝanduġum ejderhā ola

  

 

17. Cümle yaratduġuñı iy Źü’l-celāl 

 Ol ģaķíķat ģaķ mıdur yāĥūd ĥayāl 

 

18. Baña anı şöyle göstergil didi  

 Ol ki ķamu ‘ālemüñ yigi idi

  

 

19. Pes kimüz biz ben ya sen iy ĥoş kişi 

 Kim bilimezler kişilerden işi

  

 

20. Sen saña gel ‘aķluñı dir başuña 

 Ša‘na urma yāruña yoldaşuña 

 

21. Şol ne işler işbu n’eyler dimegil 

 Ġaybet idüp yāruñ etin yimegil 

 

22. Ola kim red itdügüñ ola ķabūl  

 Ģaķ ķatında ola ol güzíde ķul

  

 

23. Šaş ŝanasın güher ola ķıymeti 

 Seni šaş eyleye yāruñ himmeti

  

 

24. Var taŝarruf ķılma anuñ işine  

 Çün ki bilmezsin bu ĥalķuñ işi ne

 

                                                 
 16. ejderhā: ejdehā A. 
 18. göstergil: bildirgil A./ şöyle: söyle N.// yigi: bigi K3, N. 
 19. bilimezüz: bilimezler K3, N. 
 22. ola: -A. 
 23. yāruñ: anuñ A. 
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25. Gözsüz’e beñzet gözüñi yum yüri  

 Ģaķ Çalab’uñ buyruġını um yüri

 

 

26. ‘Aybuñı görgil gözetme ayruġı  

 İşbudur Allāh ta‘ālā buyruġı

 

 

442. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Gel imdi ol sa‘ādetlü eri gör 

 Ne erlik idiser ol serveri gör 

 

2. Çün anuñla ‘ināyet yār oldı 

 Du‘ā birle icābet yār oldı

 

 

3. Nice aslan gibi ıñramasun ol  

 Resūl eyde Ģaķ’a aña mu‘ín ol

 

 

4. Kişiye kim du‘ā ķıla Muģammed 

 Elin šut dise Allāh’ına Aģmed

  

                                                                                                                                          
 24. anuñ: ĥalķuñ K3, A. 
 25. beñzet: beñzer A.// ikinci mısra: -A. 
 26. ikinci mısra: -A. 
 (442) 

K3 181b, A 171b, N 155b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hayber’in fethi bölümünde yer alır. Hz. Muhammed ve İslam 

ordusu Hayber’e gelir. Hayber’in üçü viran, toplam on iki kalesi vardır. Bunlardan Vatih ve Sülalim, 

diğerlerine göre daha zorlu kalelerdir. Vatih kalesinde yiğitlikleriyle meşhur Merhab ve Yâsir isimli 

iki Yahudi vardır. Bunlar İslam ordusu, kale önünde geldiğinde, erliklerini göstermek için kaleden 

çıkarlar. Merhab öne çıkarak, karşısına er ister. Hz. Muhammed de dua ederek Muhammed b. 

Mesleme’yi gönderir. 
 2. icābet: icāzet N. 
 3. aslan: arslan A./ ıñramasun: ıñramaya N. 
 4. šut dise: dut diye A, dut dise N. 
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5. Daĥı düşmek mi vardur ol kişiye  

 Gerek güneş gibi yüzi ışıya

 

 

6. Gerek himmeti šaġı yire yıķa 

 Āhı odı ġarímin oda yaĥa

  

 

7. Daĥı kimse aña ķarşu mı durur 

 Cihānuñ ĥalķına kendüzin urur

 

 

8. Ķayurmaz daĥı ölümden ol ādem 

 Çü himmet anuñ-ıla oldı hem-dem

  

 

9. Kişinüñ kim ola yoldaşı himmet 

 Du‘ā itmegi ola işi himmet

 

 

10. Daĥı ol kişi açar mı arar mı 

 Ya dūn himmet kişi işe yarar mı 

 

11. Du‘ādan her ki yüz dönderdi ķaçdı  

 Yaķín bil dünyadan murdār göçdi

 

 

12. Du‘ā vü himmet ider eri altun 

 Du‘āsuz kişilerüñdür yiri tun

 

 

                                                 
 5. düşmek mi: düşmen ki K3.// gibi yüzi ışıya: bigi işi yüriye A. 
 6. yaĥa: yaķa A, N. 
 7. durur: šurur N.// kendüzin: kendüyi K3, kendüsi N. 
 8. ķayurmaz: ķayırmaz K3, A.// oldı: ola K3, N. 
 9. itmegi ola işi: itmek ola vü A. 
 11. göçdi: geçdi K3, N. 
 12. du‘ā vü himmet: du‘ā-yı himmet N.// yiri: yeri A./ du‘āsuz: du‘āsız N. 
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13. Anuñ göñlinde yir eyle du‘ā al  

 Ki bed-baĥt ider eri mekr-ile āl

 

 

14. Gözet senden yig eri šut etegin  

 Deginmişe iriş sen daĥı degin

  

 

15. Dime kimdür deginmiş bilimezem 

 Çün isterem ol eri bulımazam

 

 

16. Kimi kim er budur direm ģaķíķat  

 Velí mušlaķ budur ŝāģib-kerāmet 

 

17. Görürem bir yaramaz-dur[ur] ol er 

 Bir işi yoķ cihānda Ģaķķ’a yarar 

 

18. İşi zerķ-ıla źilletdür hemín bes 

 Ĥasís [ü] ma‘ŝiyet issi ve nākes 

 

19. Bilimezem anuñ bigi bir eri 

 Kim ola dünyāda dünyāsı arı 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 13. yir: yer A. 
 14. šut: dut A, N./ etegin: etegi A.// iriş: eriş A. 
 15-19. -K3, -N. 
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443. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu Gözsüz’den işit anuñ cevābın  

 Ķaçan kim ķaŝd idesin gizlü kāna 

 

2. Dilerseñ gence urasın kendüzüñ 

 Anuñçün çoķ düşersin sen ziyāna 

 

3. Kim istersin anı bāzār içinde 

 Ķaçan genc isteyen baķar dükāna 

 

4. Yiri gencüñ vírān yirlerde olur 

 ‘İmāretde ŝanup düşme gümāna 

 

5. Pes ol sır gencini ki ol velídür 

 Olupdur ĥalķ içinde bí-nişāne 

 

6. Ĥarāb itmiş özin ol genc içün ol 

 Sen anı ne bilesin iy yegāne 

 

7. Ki sinüñ ŝoģbetüñ aña ziyāndur 

 Sözüñ sevgüñdür aña tāziyāne 

 

8. Çün Allāh-durur anuñ rāz-dārı 

 Senüñle neye söyleşsün fesāne 

 

                                                 
 (443) 

-K3, A 172b, -N. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir. Farklı nazım şekli ile 

yazıldığı için ayrı şiir olarak ele alındı. 
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9. Deñiz ol necs mi olur ayruķ 

 Aña gök ‘ālemidür āşiyāne 

 

10. Sen ol tācir degülsin kim bilesin 

 Ki bu balçıķda dürre bahā ne 

 

11. Görürsin šıynı görmezsin díni 

 Ki ol görünmeye ehl-i cihāna 

 

12. Anuñ yavuz işi perde olupdur 

 Ki ol görünmeye ehl-i cihāna 

 

13. İse bulaşduġı-y-içün altuna 

 Vire mi anı kimse rāyigāna 

 

14. Sen evvel ķalp zerendūda inanma  

 Ki anuñ içi dāmdur daşı dāne 

 

444. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Daĥı bir ol ki sen hem ‘ayb-bínsin 

 ‘Ayıb görenler-ile hem-nişínsin 

 

2. Ķaçan ġaybları görebilesin 

 Gözetme ‘aybı tā ġaybı bilesin 

 

                                                 
 (444) 

-K3, A 173a, -N. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir. Farklı nazım şekli ile 

yazıldığı için ayrı şiir olarak ele alındı. 
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3. Ķaçan ‘aybın gözedürsin bu ĥalķuñ 

 Göremez kendü ‘aybın zeşt bu ĥalķuñ 

 

4. Seni eyü ŝanursın ĥalķı yavuz 

 Hemíşe eyle ŝanur ĥulķı yavuz 

 

5. Çü sende buncılayın bed ĥiŝaller 

 Görinür cünbüşüñden bed fi‘āller 

 

6. Ķaçan ĥāŝ ķullara yoldaş olasın 

 Çü bu ĥisset ĥūy-ile fāş olasın 

 

7. İrişdügüñe gördügüñe er di  

 Gühere daş dime daşa güher di 

 

8. Bu Gözsüz’den igen šurfa nişāndur 

 Ki gözsüzdür dili dür-feşāndur

 

 

9. Nedendür göñli uyanuķdur anuñ 

 Sözi uyaķlıġa danuķdur anuñ 

 

10. Anuñçün kim dirilmedi müzevver 

 Olupdur lā-cerem göñli münevver 

 

11. Daĥı her ere kim irdi eyitdi 

 Budur didi Ĥıżır’ı anı ŝandı 

 

 

                                                 
 8. gözsüzdür: nüshada “gözsüz-durur” şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği bu şekilde 

okunmuştur. 
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12. Uŝanmadı erenler ģidmetinden 

 Hem eksük olmadı eren ķatından 

 

445. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Bu ol ‘ināyet-i Ģaķ’dur ki her kime irişür  

 Ża‘ífe ķuvvet olur ķulı pādişā eyler  

 

2. Ne erlik [ü] ne mübārizlik olur iy aŝģāb  

 Ki bu imām bu seyyid ü bu fetā eyler

 

 

3. Ya cinn ü ins arasında kim işledi bu işi 

 Anı kim erlik-ile şimdi Murtażā eyler

  

 

4. Ki niçe didi ‘Alí ortada bahāne-durur 

 Bu işi mu‘ciz-ile bil ki Muŝšafā eyler

 

 

5. ‘Alí’den işlenen işler yaķín Resūl işler 

 Rū-pūş içün ‘Alí’yi anda muķtedā eyler 

 

                                                 
 (445) 

K3 184a, A 178b, N 157b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Merhab ve Yâsir öldürülür. Yine de Vatih ve Sülalim kaleleri 

Müslümanlarca ele geçirilemez. Hz. Peygamber, Vatih kalesinin başında dururken, ordusundan seçtiği 

kişileri Sülalim’e gönderir. Uzun süren kuşatmaya rağmen iki kale de alınamaz. Bunun üzerine Hz. 

Muhammed, Hz. Ali’yi Sülalim kalesine gönderir. Hz. Ali, iki yüz kişiyle tek başına savaşır. 

Hayber’in kapısını koparır. Bunu gören kale halkı dağılır. Hz. Ali de ganimetleri ve esirleri alarak Hz. 

Muhammed’in huzuruna gelir. Olaya şahit olanlar, Hz. Ali’nin savaştaki halini Hz. Muhammed’e 

anlatırlar. 
 2. mübārizlik: mübārizlıķ A. 
 3. şimdi: işbu A. 
 4. ki: nüshalarda “kim” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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6. Bu cümle fetģ ü žafer mu‘cizāt birle biter 

 Kim eyle bilmez-ise fikrini ĥašā eyler

 

 

7. Birinçesi didiler iy ŝaģābíler işidüñ 

 Size ĥōd eyle dimek sözde iķtiżā eyler 

 

8. Ki her çi dünyada ĥayr işlene vü fetģ olına  

 ‘Alí ya ġayrı ol işlere iķtidā eyler  

 

9. Kemāli cümle işüñ mu‘cizātı birle biter 

 Eger ŝaģābí ķamu cān virür vefā eyler 

 

10. Ne kim Resūl’den ilerüki enbiyā itdi  

 Sen eyle mi ŝanur-ıduñ kim enbiyā eyler

  

 

11. Nite ki odı Ĥalíl itdi kendüye gülzār 

 Nite ki Mūsā[ya] ‘aŝāsın ejdehā eyler 

 

12. Degül mürsel ulü’l-‘azm işledükleri işler 

 Daĥı vilāyet-ile ne kim evliyā eyler

 

 

13. Ķamusı öñ gelen ü ŝoñ yitişen ulular 

 Ne itdiler n’idiserler ki ol hümā eyler

  

 

14. Çü ķamu yaradılan ‘ışķına yaradıldı 

 Pes andan ayru kederleri kim ŝafā eyler

 

                                                 
 6. mu‘cizāt birle biter: mu‘cizāt-durur anuñ A. 
 10. enbiyā: ümmete A. 
 12. -K3, -N. 
 13. yitişen: geleni N. 
 14-15. -K3, -N. 
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15. Muģammed’üñ-dur[ur] ol cāh ol celālet [ü] ķadr 

 Degül kim altun ide [ol] misi kimyā eyler 

 

16. Muģammed idi iden daĥı işleri düzeden  

 Sen eyle ŝanma kim bir daĥı ketĥüdā eyle

 

 

17. Demüre ceźb baġışlar ki mıġnatıs çeker 

 ‘Aceb mi durur eger kāhı kehrübā eyler 

 

18. Niceme cürmüñ-ile kendüzüñe cevr itdüñ 

 Ŝanursın ki senüñ cürmüñe cefā eyler

 

 

19. Şefā‘atına anuñ šut ümídüñi kesme 

 Ki şer [ü] şūmlıġınuñ derdine devā eyler

 

 

20. Anuñ çü ĥulķı ažím-durur [u] ģilm[i] bí-ģaddür 

 Ēarír ‘āŝí anuñ-içün ilticā eyler  

 

21. Anuñ kemíne kerāmātı oldur iy miskín  

 Kimüñ ki āhı var Allāh’a āşinā eyler  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 16. -A./ düzeden: düzen N.// kim: ki A. 
 18. -A./ cürmüñ-ile kendüzüñe: cūduñ-ıla kendüñe ki N. 
 19. šut: dut A, N. 



1174 

 

446. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Çün ol Resūl [ki] ĥulķı-y-ıla añılmışdur 

 Nicesi ‘ucb-ıla kibr ola kendüden cārí 

 

2. Ķaçan ki viribidi anı Ģaķ Resūl-i mübín 

 Ki da‘vet eyle[ye] İslām’a cümle küffārı 

 

3. İmān u ŝun‘-ıla ĥulķ eyledi yoldaşı 

 Ki ilk ģilm-ile ŝayd ide ehl-i inkārı 

 

4. Şefíķ olduġı-içün şāfi‘ oldı ol muĥtār 

 Raĥím olduġı-içün raģm oldı girdārı 

 

5. Lašíf cismi vü cānı [vü] şeríf źāt[ı] ŝıfātı 

 Bülend himmet[i] [vü] fikr[i] vü ŝabr u şükr şi‘ārı 

 

6. Çün ol Ģabíb’i ŝafā birle Muŝšafā ķıldı 

 Mükedder ilden anuñ cismin eyledi arı 

 

7. Pes ol lašíf ü ŝafādan gelen lašíf gelür 

 Lašíf ü ŝāfílerüñ ĥulķ[ı] lušf olur kārı 

 

 

                                                 
 (446) 

-K3, A 279b, -N. 

*Bu şiir, Darîr’in dilindendir. Hayber kalelerini kuşatırken, Hz. Muhammed’in yanına Hayber 

Yahudilerinden birinin çobanı gelir ve Hz. Muhammed’den kendisine İslam’ı öğretmesini ister. Hz. 

Muhammed de ona kelime-i şahadeti öğretir. Darîr, Hz. Muhammed’in kimseyi hor görmediğini 

söyler ve onda kibir, büyüklenme yoktu der. 



1175 

 

8. Sözini söyleyicek datlu datlu söylerdi 

 Ki ķayġulu kişiyi şād iderdi güftārı 

 

9. Otursa şem‘ bigi cem‘[i] rūşen eylerdi 

 Yürise ‘aķl [u] göñül nūrı-y-[ı]dı reftārı 

 

10. Sözini diñlese bir kişinün ķulaķ šutup 

 İşidür-[i]di ne kim oķur-[ı]sa ol ķārí 

 

11. Cevāb eydür-[i]di her ne kim su’āl itse 

 Melūl ķılmadı hergiz cihānda deyyārı 

 

12. Daĥı eline ķılıç almadın niçe yıllar 

 Keserdi ģilm bıçaķları birle zünnārı 

 

13. Haķírí görmedi yoĥsulları vü miskíni 

 ‘Azíz[í] gördi diyen kendüye ĥarídārı 

 

14. Kişi ki Tengri[yi] sevdi Resūl’i vü díni 

 Ģaķír görmeñ anı [ki] oldı ĥalķ muĥtārı 

 

15. Çü i‘tiķādı dürüst oldı Tengri’ye díne 

 ‘Azíz ķıldı anı dünyāda [Allāh] Bārí 

 

16. ‘Azíz ŝanma bu cāh issi māl issilerni 

 Kim anda anlar olısar ĥalāyıķuñ ĥ˘ārı 

 

17. Biliser anda bu cāh issi çāha düşdügini 

 Biliser ol daĥı kim ķuçdı māl diyü mārı 
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18. İñiler ķapularında [vü] ĥalķ zār eyler 

 Ne çoķ ol aġlayısardur [u] ķılısar zārı 

 

19. Çü faĥr u ‘āruñ ol illerde ķıymeti yoķdur 

 Yeg oldur terk idesin bunda faĥrı vü ‘ārı 

 

20. Ēarír anuñçün olupdur ģaķír [ü] ĥōrā bugün 

 Kim anda ‘izzeti olanlar olısar cārı

 

 

21. Sınuķlıġ-ıla dirildi bu dünyā içinde 

 Ümídi ol kim anı cebr ķıla Cebbār’ı 

 

447. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Sa‘ādetdür kişiye gösteren iş 

 Şeķāvetden ķopar her dürlü teşvíş 

 

2. Ezelden çün sa‘íd olur ĥalāyıķ 

 Şeķāvetden ba‘íd olur ĥalāyıķ 

 

                                                 
 20. olanlar: nüshada “olanlaruñ” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 
 (447) 

-K3, A 276b, -N. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Safiyye binti Huyey ile Hz. Muhammed’in evliliklerinin 

anlatıldığı bölümde yer alır. Hz. Muhammed Safiyye binti Huyey ile evlendiğinde Ebû Eyyûb, çadırın 

kapısında bekler. Hz. Muhammed sabah olunca, ona bu davranışının sebebini sorar. Ebû Eyyûb, 

Safiyye’nin daha yeni Müslüman olduğunu, üstelik Müslümanların daha önce Safiyye’nin eşini, 

babasını, kavmini öldürdüklerini söyler ve “belki içinde kin tutmuştur, size zarar vermek isteyebilir 

diye düşündüm” der. Hz. Muhammed onun niyetini öğrenince, Ebû Eyyûb’a dua eder. Hz. 

Muhammed, Hayber’den dönerken de ona dua etmiş, hatta Mekke’den Medine’ye geldiğinde onun 

evinde misafir olmuştur. Bütün bunlar Ebû Eyyûb’un ne kadar saadetli, bahtlı olduğunu 

göstermektedir. 
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3. Öñ öñdinki nažardur ‘ināyet 

 Bu şimdi olduġı ŝāģib-sa‘ādet 

 

4. Du‘ā-yı ĥayr iderler ol ere kim  

 Kim ola nefsi üzre ‘aķlı ģākim 

 

5. Gözi var-ıdı [hem] gördi ezelden 

 Velí gözsüz ‘illetden sebelden 

 

6. Du‘ā ol aġrıyan göze devādur 

 Erenler eli aña tūtiyādur 

 

7. Şaķí oldur gözi yiriyle yoķdur 

 Niceme gözleri şimdi açuķdur 

 

8. Aña ot mı devā mı aŝŝı eyler 

 Süzükmişe du‘ā mı aŝŝı eyler 

 

9. Anı kim redd ķıldı Ģaķ ta‘ālā 

 Arada sedd ķıldı Ģaķ ta‘ālā 

 

10. Kim ol yaña varası yolı yoķdur 

 Niceme ‘ilmi çoķ źihni açuķdur 

 

11. Yügürür illā ki girü ķalupdur 

 Ne aŝŝı arķasın Ģaķķ’a ķılupdur 

 

12. Yaķın geldüm ŝanur [mı ki] ol aģmaķ 

 Ki bu‘de’l-maşrıķín oldı mine’l-ģaķ 
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13. Velí ol kim ezelde oldı maķbūl 

 Ķabūl oldı ķabūl oldı ķabūl ol 

 

14. Gerek bir ģarf ‘ilmi bilmesün ol 

 Gerek yatsun [u] šā‘at ķılmasun ol 

 

15. Ki maģŝūlı ķamu ģāŝıldur anuñ 

 İgen ma‘bādını vāŝıldur anuñ 

 

16. Özin gerçi ĥarāb itmişdür ol er 

 Velí gizlü-durur ol genc-i gevher 

 

17. Anuñ miftāģı gencine nažardur 

 Anuñ dermānı rencine nažardur 

 

18. Nažar iksíri zer ider misini 

 Siler altunı yüzinden isini 

 

19. Nažardur daşı la‘l iden misi zer 

 Nažar alamayan híç olmadı er 

 

20. Anuñ kim vardur evvelden naŝíbi 

 Hemíşe ķušbdur anuñ raķíbi 

 

21. Bilür ķušb anı kim maķbūl kimdür 

 Şaķí kim mücrim ü maģźūl kimdür 

 

22. Egerçi sen bu sözi añlamazsın 

 Sen ol ķušbı görüben diñlemezsin 
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23. Ol añlar seni ıraķdan göricek 

 Bilürsin sen seni ģaķ bildüricek 

 

24. Nişānı ol ki anları sevesin 

 Yüzin görmege anlaruñ ivesin 

 

25. Göricegez velí şād olasın 

 Eger öl dise öñinde ölesin 

 

26. Ĥōd inkār itmek aña ķandan ola 

 Aña münkir olan ya benden ola 

 

27. Ķaçan sende olursa źerrece derd 

 Gerek kim sini híç sevmeye nā-merd 

 

28. Delíldür ol ki sen ol nāledensin 

 Melūl olma ki sen ŝaġ [u] esensin 

 

29. Daĥı ķorķmaġıl endíşe yimegil 

 Ne olam n’eyleyem n’idem dimegil 

 

30. Dek ol ŝıdķuñı i‘tiķāduñı [dut] 

 Muģabbet yolına bünyāduñı dut 

 

31. Bu kez [kim] elüñi dutmaķ nicedür 

 Sa‘ādet šopını utmaķ nicedür 
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448. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ŝanur mısız kim ol pādişāhdur 

 Kim anuñ devleti ‘izzi tebāhdur 

 

2. Ya aña daĥı eksükli[k] mi vardur 

 Ya ŝanursız anı bir sehel erdür 

 

3. Ol Allāh’uñ ulu peyġamberidür 

 Ķamu serverlerüñ ol serveridür 

 

4. Yaradılmış ĥalāyıķuñ yigidür 

 Āĥiret sulšānı dünyā begidür 

 

5. Anuñ yoķdur ziyān[ı] vü zevāli 

 Anuñ dünyā šolar evlād u āli 

 

6. Nedür Ĥayber nedür Mıŝr nedür Şām 

 Cihānı dutmaga baġlandı iĥrām 

 

7. Cihānı ser-te-ser dutısar ol şāh 

 Kimüñ ‘aķlı ola andan ola āgāh 

 

8. Anuñ ŝabrı vü şükri ĥulķı ģilmi 

 Deñizdür hey anuñ ‘aķlı vü ‘ilmi 

 

                                                 
 (448) 

-K3, A 285b, -N. 

*Bu şiir, Hz. Abbas’ın dilinden söylenmiştir. Haccac b. İlat’ın hikâyesinin anlatıldığı bölümde yer 

alır. 



1181 

 

9. Zebūn olup size ŝulģ itdügi ol 

 İşinden yene dönüp gitdügi ol 

 

10. Ne bilürsiz kim [ol] ne fikr idüpdür 

 Ne maŝlaģat bulup dönüp gidüpdür 

 

11. Ķaçan emr irişe aña nihāní  

 Yüri eglenmeden dutġıl cihānı 

 

12. Göz açup yumduġuñdan daĥı tíz ol 

 Cihāna itdüriser rüst-e-ĥíz ol 

 

13. Cihān ģükmine fermān ola ol dem 

 Anuñ emriyle yürigil ol derhem 

 

14. Velí ol maŝlaģatlar bilür işde 

 Görinür maŝlaģat işleri işde 

 

15. Dutupdur Ĥayber’i fetģ eylemişdür 

 Yahūd içinde çoķ cerģ eylemişdür 

 

16. Ķırupdur çoķ Cühūd almışdur eli 

 Müsülmānlıġa āli ķılmış āli

 

 

17. Görüñ ne āl-ile Ģaccāc sizden 

 Göñildi māl-ıla Ģaccāc sizden 

 

18. Temalluķ ķıldı ĥulķıyla ĥusıyla 

 Sizi aldadı doġan uyķusıyla

 

                                                 
 16. ķılmış: nüshada “ķılmışdur” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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449. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Senüñ tedbírüñi terk it sen iy pír 

 Ki taķdíri Ģaķ’un tebdíl olmaz 

 

2. Ne kim evvel ķılupdur ol ķılupdur 

 Daĥı artuķçı ķal [u] ķíl olmaz 

 

3. Ne daş olur bu Níl ŝuyı ne šopraķ 

 Hem ol daş-ıla šopraķ Níl olmaz 

 

4. Anı kim ķıldı münzel Muŝšafā’ya 

 Daĥı bir kişiye tenzíl olmaz 

 

5. Olıcaķ ‘Ìsā adlu er cihānda 

 Velí göñline vaģy İncíl olmaz 

 

6. Eger kimse dise Ģaķ ķudretinden 

 N’içün bí-ģāŝıla taģsíl olmaz 

 

7. Çün ol ķādir iy işine ĥoşnūd 

 Niçe dirsin ki üyez fíl olmaz 

 

8. Dilerse gögi yirde yiri gök[de] 

 Çün anuñ buyruġı ta‘šíl olmaz 

 

                                                                                                                                          
 18. doġan: nüshada “ol doġan” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 (449) 

-K3, A 299a, -N. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. 
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9. Cevāb işitgil iy ‘āķil Ēarír’den 

 Ki ģalli müşkilüñ ta‘cíl olmaz 

 

10. Yaratmaķ kendü bigi bir daĥı ol 

 Yiter mi ķudreti ki bil olmaz 

 

11. Eger yoķ dir-iseñ ‘ācızlıķ olur 

 Kemālde ķudreti tekmíl olmaz 

 

12. Velí miśleyni ķılmaķlıķ muģāldür 

 Ki miśl-i mümteni‘ temśíl olmaz 

 

13. Pes ol kim enbiyā gösterdi n’eydi 

 Çün ol vaŝluñ sözi tafŝíl olmaz 

 

14. Olacaķ işe emr olupdur evvel 

 Yeñi ay ola yeñi yıl olmaz 

 

15. Küyer her bir emri vaķtına kim var 

 Güneşsüz śelci gör taģlíl olmaz 

 

16. Degül ‘ādet kim ŝu od ola od ŝu 

 Kim iblís dürişüp Cibríl olmaz 

 

17. V’eger olsa daĥı taķdír idüpdür 

 Ki ne taķŝír ü ne tašvíl olmaz 
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450. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Senüñ benüm gibi mi kişidür ol  

 Saña emr oldı kim aña muší‘ ol

 

 

2. Bilür ol ķamumuzuñ n’olasını 

 Kimüñ tíz ķazılur ya giç sini 

 

3. Aña ma‘lūm olupdur ķamu işler 

 Sen ímín ol iş issi işin işler

 

 

4. Biz aña ķullıķ içün yaradılduķ 

 Biz yoĥsul ol bay içün yaradılduķ

 

 

5. Anuñ bildügini kim bildi ayruķ 

 Anuñ ķılduġını kim ķıldı ayruķ 

 

6. Bizi göndermedin bilmişdi ģāli 

 N’içün andan idersiz siz sū’āli 

 

7. Daĥı artuķ kişi gerekmisedi 

 Bizümle çoķ kişi gerekmisedi 

                                                 
 (450) 

K3 188a, A 314b, N 161b. 

*Bu şiir, Abdullah b. Revâha’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Mute savaşının 

anlatıldığı bölümde yer alır. Hz. Muhammed, Hâris b. Umeyre’yi Busra melikine elçi olarak 

gönderdiğinde, Şurahbil b. Amr el-Gassânî onu öldürür. Bunun üzerine Hz. Muhammed, onun üzerine 

asker gönderir. İslam ordusu, düşman askerinin sayısının çok olduğunu görünce endişe eder. Abdullah 

b. Revâha ise onlara bu sözleri söyler. 
 1. gibi: bigi A./ mi kişidür: kişi midür N. 
 3. ímín: emín A. 
 4. -K3, -N./ ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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8. Ĥōd öñdin viribiye-y-idi ol şāh 

 Her işüñ āĥirinden oldur āgāh

 

 

9. Size bir ĥoş naŝíģat eydeyim ben 

 Bu müşkil ģallini şerģ ideyim ben

 

 

10. Yürüñ ķorķmañ ġazāya varalum biz 

 Yaradan Allāh’a yalvaralum biz

 

 

11. Šuralum ol ķamu küffāra ķarşu  

 Yüz uralum yüce Cebbār’a ķarşu

  

 

12. Šurışalum ŝalíb ehli díniyle  

 Urışalum biz ol dín düşmeniyle

 

 

13. Ya oldur kim mužaffer fer olavuz 

 Žafer ola bizüm-ile ķulavuz

 

 

14. Ŝıyavuz düşmeni maĥźūl idevüz 

 Kimin ķahr [u] kimini ķul idevüz

 

 

15. Ŝalíb ehli ķamu maķhūr olalar 

 Muģammed ümmeti manŝūr olalar 

 

                                                 
 8. āĥırından: āĥırında A./ oldur: oldı A, N. 
 9. eydeyim: söyleyem A. 
 10. ķorķmañ: šoġru N. 
 11. šuralum: duralum A. 
 12. šurışalum: durışalum A. 
 13. ikinci mısra: -K3, -N. 
 14. ikinci mısra: -K3, -N. 
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16. Ya oldur kim şehíd ola ķamumuz 

Āĥiretde sa‘íd ola ķamumuz 

 

451. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Zihí devletdür ol merģūme ümmet 

 Ki dín yolında biz ķurbān olavuz

  

 

2. Eger ķana bulaşup yatavuz biz 

 Göresiz anda ne ĥaķan olavuz 

 

3. Neye beñzedeyim kim n’olavuz biz  

 Kemíne ķul-iken sulšān olavuz 

 

4. Ķaya vü šaş u šopraġ ola cismi 

 Bir oġurda varavuz cān olavuz

 

 

5. Siz eyle ŝanmañuz ölenler-ile 

 Ölevüz biz daĥı yeksān olavuz

 

 

6. Çün ol ķādir Çalab’uñ buyruġını 

 Dutup fermānına fermān olavuz

 

 

                                                 
 (451) 

K3 188b, A 315a, N 161b. 

*Bu şiir, Abdullah b. Revâha’nın dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir. Arada 

nesir kısmı bulunmamaktadır. Farklı nazım şekli ile yazıldığı için ayrı şiir olarak ele alındı. 
 1. zihí: zehí A./ ol: iy A. 
 4. topraġ: topraķ A.// cān: ĥān A. 
 5. -N. 
 6. dutup: šutup A. 
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7. Uravuz dünya terkin ölmedin biz 

 ‘İmāret olmadın vírān olavuz 

 

8. Oġul ķız terk idevüz dín yolına 

 Ĥānümāndan ķamu ‘uryān olavuz 

 

9. ‘Ayāl u māl u ‘ömri terk idüben 

 Muší‘-i şer‘ ü hem Ķur’ān olavuz

 

 

10. Göresiz Ģaķ ķatında menzilümüz 

 Ki ĥāŝ-ı raģmet-i Raģmān olavuz 

 

452. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Bu iki dürlü devletden birisi 

 Bu iki dürlü ģāletden birisi

 

 

2. Bize rūzí olısardur iy aŝģāb 

 Ki sizsiz ol Ģabíbullāha aģbāb

 

 

3. Ya ölmekdür şahādet birle cümle 

 Ya manŝūruz sa‘ādet birle cümle 

 

 

                                                 
 9. idüben: idevüz K3, N. 
 (452) 

K3 188b, A 315b, N 162a. 

*Bu şiir, Abdullah b. Revâha’nın dilinden söylenmiştir. Bir önceki şiirin devamı niteliğindedir. Arada 

nesir kısmı bulunmamaktadır. Farklı nazım şekli ile yazıldığı için ayrı şiir olarak ele alındı. 
 1. devletden: āletden K3, N.// ģāletden: fursatdan A. 
 2. K3 ve N nüshalarında birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir. 
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4. İki göñüllü olmañ bir oluñuz 

 Muší‘-i emr ü hem taķdír oluñuz 

 

5. Bu cismi ģaķ yola ķurbān ķıluñuz 

 Bu cismi ġarķ-ı ĥāk ü ķan ķıluñuz

 

 

6. Kim aduñuz ola dillerde meźkūr 

 Āĥiretde daĥı ma‘rūf u meşhūr

 

 

453. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Dile alduķ uş yine bir ĥoş maķāl 

Muŝšafā’nuñ siyerinden vaŝf-ı ģāl

 

 

2. Kim ne ķıldı ol Resūl-i bā-ŝafā 

Ģaķ ta‘ālā emrine ķıldı vefā 

 

3. Ģaķ’dan idi aña çün in‘ām-ı dín 

 Ol getürdi ‘āleme İslām[ı] dín

 

 

4. Bu ķarañu dünyāyı nūr eyledi 

 Küfr[i] yıķdı dín[i] ma‘mūr eyledi 

 

                                                 
 5. bu: çü K3, N.// ikinci mısra: bu cismi ġarķ u ĥāk ü ķan ķıluñuz A. 
 6. ola aduñuz: aduñuz ola K3, N. 
 (453) 

H2 225a, B2 65a, Ç 725b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilindendir. “Bu faŝl Resūl ‘aleyhi’s-selām Mekke’ye varmaķ šalebin itdügin beyān 

ider” başlığından hemen sonra yer alır. 
 1. uş: -H2, -Ç.// siyerinden: síresinden Ç. 
 3-4. -H2, -B2. 
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454. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Cevāb eydür atasına eydür iy ġāfil 

 ‘Azíz fażlı ķılur kişiyi degül nesebi 

 

2. Nite ki Nūģ nebínüñ bir oġlı oldı şaķí 

 Ĥalíl atası küfür ehli oġlı oldı sa‘dí

  

 

3. Gör aŝŝı ķıldı mı Nūģ oġlına nübüvvet-i Nūģ 

 Ziyān ķıldı mı hergiz Ĥalíl’e kāfir ebi

 

 

4. Kişiye fażl-ı İlāh olıcaķ n’ider aŝlı 

 Ķaçan ki redd ideler aŝŝı mı ider nesebi

 

 

5. Ĥod aŝla baķar-ısañ aŝl-ı aŝlı Aģmed’dür 

 Ki añla sözümi etemm degülsin aĥí ŝabí 

 

6. Ķureyş’e ‘izz ü şeref neden olduġın bilgil 

 Ki kendülere muší‘ itdiler ķamu ‘Arab’ı 

                                                 
 (454) 

K3 193a, A 331b, N 165b. 

*Bu şiir, Ümmü Habîbe’nin dilinden söylenmiştir. Huzâ’a Araplarının sultanı Budeyl b. Varaka el-

Huzâî, Hz. Muhammed’in yanına gelir. Benî Bekr’in kendi kavimlerini kırıp Mekke’ye kaçtığını ve 

Mekkeliler ile ittifak ettiklerini söyler. Hz. Muhammed de Mekke üzerine asker göndermeye karar 

verir. Mekkeliler, Budeyl’in Hz. Muhammed’in yanına gittiğini öğrenince, Hz. Muhammed’in 

kendileri ile savaşmasından korkarak Ebû Süfyân’ı sulh yapmak için Hz. Muhammed’e elçi 

gönderirler. Ebû Süfyân, Medine’ye geldiğinde önce kızı Ümmü Habîbe’nin yanına gider. Ümmü 

Habîbe, babasını içeri aldıktan sonra, Hz. Muhammed’in yattığı yatağı kaldırarak götürür. Ebû Süfyân 

alınarak “o yatak benden değerli mi” diye sorar. Kızı da yatağın değil, yatağın üzerinde oturanın 

ondan değerli olduğunu söyler ve bu şiiri okur. 
 2. şaķí: seyfí K3, süflí N.// sa‘dí: nebí A. 
 3. ebi: anı A, N. 
 4. n’ider: nedür N.// nesebi: ģasebi K3, N. 
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7. Resūl[üñ] nūrına ‘izzet iderdi ‘izzet iden 

 Degüldür nūrı anuñ kimseden ĥafí vü ģabí

 

 

8. Ķuŝŝā vü ‘Abdümenāf gör ne ģükm iderlerdi 

 Unıtma Hāşim’i vü oġlı ‘Abdu’l-muššalib’i 

 

9. Daĥı ataları ecdādı ‘izzet issi ķamu  

 Ne idi anlara ol ‘izzet olmaġuñ sebebi 

 

10. Yoġ-ıdı kimsesinüñ daĥı ilden artuķçı 

 Güci vü mülki vü mālı vü ‘ilmi vü edebi

 

  

11. Ķamu Muģammed-içün-idi anlara ‘izzet 

 Ve ille ĥalķdur anlar daĥı bu ĥalķ gibi 

 

12. Sen anuñ-[ı]la ķaçan bir olursın iy aģmaķ 

 Unıtduñ ola Ebū Cehl ü Ebū Leheb’i

 

 

13. Alar daĥı dir-idi anı kim sen eydürsin 

 Ne aŝŝı itdi alara mırı (?) vü lec ü lebi

 

 

14. Sen anları görüben ‘ibret alġıl iy ġāfil 

 Vallāhí sen daĥı olduñ pelíd ü ĥ˘ār u ġabí 

 

15. Senüñ ‘ayālüñem uş benüm sa‘ādetüm gör 

 İnandum ol Resūl’e olmadum saķar ģašabı 

                                                 
 7. degüldür: degül ki A. 
 10. mālı vü ‘ilmi: mālı ya ‘ilmi A. 
 12. Ebū Cehl: Ebū Cehl’i A. 
 13. eydürsin: dirsin K3, N./ alar: olar N./ anı: -A. 
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16. Henüz ‘avratam iy pír sen ĥōd er kişisin 

 Ĥatun kişiden olur artuķ er kişi rütebi  

 

17. Yüri ímān getür ol Muŝšafā’ya ol mü’min 

 Kim ola źürriyetüñ cümle seyyid ü çelebi

 

 

18. Ģükūmet ide vilāyetlere senüñ ālüñ 

 ‘Iraķ’ı Şām’ı dutalar sevāģil-i Ģaleb’i

 

 

19. Yüri ŝaģābilerin görgil ol Ģabíb’üñ kim 

 Nicesi ‘ıyşı ķamu terk idüp-durur šarabı 

 

20. Ķamusı ģüsninüñ iģsānına esír olmış 

 Ķulaġı gözi açuķ cümle ĥuşk her dü lebi 

 

21. Ne māl u mülk ġamı anlara ne duz u šavar 

 Unıtdılar ķamu sími vü ašlası źehebi

 

 

22. Tena‘‘umın cihānuñ ķamusı terk itdi 

 Dükelcügi ķūt idüpdür śemeri vü rušabı  

  

23. Saña ‘aceb gelür ola bu söyledügüm söz 

 Ķaçan ki mü’min olasın bilesin ol ‘acebi

 

 

 

 

                                                 
 17. mü’min: mūnis A. 
 18. dutalar: šutalar A. 
 21. mülk: mülki N./ duz: rūz N. 
 23. ikinci mısra: -N. 
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455. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

 

1. Gördiler yirde görindi bir güneş 

 Gökdeki günden bunuñ revnaķı ĥoş  

 

2. Zíra gök güni gözüñ nūrın ķapar 

 Kişi baķsa ol güne gözin ķıpar

 

 

3. İllā her kim bu güneş yüzin görür 

 Göñlini gündüz güninden götürür

 

 

4. Güneşe çoķ baķsa göz gözsüz olur 

 Ol yüzi görende yüz biñ göz olur

 

 

5. Gördiler kim geldi bir ay bedr olup 

 Žāhir ü bāšın anuñ nūrı šolup 

 

6. Degül ol ay gibi kim noķŝānı var 

 Bu ayuñ ol aya çoķ iģsānı var

  

 

7. Ol yüzüñ nūrı nūrından aldı ay 

 Yüzine ķarşu šurıcaķ šoldı ay

 

                                                 
 (455) 

K3 196a, A 337b, N 168b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Mekke’ye sefer düzenlemeye karar verir ve 

Müslüman kabilelere mektup yazarak gaza için asker talep eder. Askerler, Medine’ye gelirler. 

Askerlerin beyleri, Hz. Muhammed’in katına geldiklerinde onu böyle görürler.  
 2. güni: nūrı N.//güne: nūra K3, N. 
 3. yüzin: yüzi K3./ göginden: güninden A. 
 4. çoķ: çün K3.// yüzi: nūrı A./ göz: nūr A.  
 6. gibi: bigi A./ noķŝānı: nefsānı K3, N. 
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8. Görmese nūrın bedir olmaz hilāl 

 Yañaġından oldı gülüñ rengi al

 

 

9. Šušaġındandur ģayāt-ı šayyíbāt 

 Sözlerinden cānlara degdi ģayāt

 

 

10. Gözler anuñ gözleridür bí-gümān  

 Daĥı gözlerüñ adı gözdür hemān 

 

11. Anı kim görmek gerekdi gördi ģaķ 

 Gördi diyicek anı eydüñ ŝadaķ 

 

12. Ben ne bildüm kim neyí şerģ eyleyem 

 Ya Resūl’üñ sözlerinden söyleyem 

 

13. Söylenenden söylerem bir niçe söz 

 Bilmezem ma‘nísin adınuñ henüz 

 

14. Çün Resūl’üñ gördiler iķdāmını 

 Görmeyenler işidenler nāmını 

 

15. Šal‘atına ķamu ģayrān ķaldılar  

 Cānların yolına ķurbān ķıldılar 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 7. šoldı: doldı A. 
 8. olmaz: olur A. 
 9. šušaġındandur: šutaġından A. 
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456. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim ķırısaruz kāfirleri 

Arıdısaruz bulardan yirleri

 

 

2. Ancılayın eyleyevüz şūr-ı ceng 

 Dāsitān ola cihānda ser-serí

 

 

3. Eyleyevüz putlarını ĥurd u ĥām 

Híç bütün ķalmaya ‘ālemde biri

 

 

4. Puta šapanlara ide[lüm] ölüm 

 Kim biri ‘ālemde ķalmasun diri

 

 

5. Vāy aña kim Allāh’a iķrārı yoķ 

Vāy aña kim sevmeye Peyġamber’i 

 

6. Allāh’a düşmen olan ‘āŝí-durur 

Her yaradılmışuñ oldur ebteri

 

 

 

                                                 
 (456) 

H2 257a, B2 78a, Ç 737a. 

*Bu şiir, Ka‘b b. Mâlik’in dilinden söylenmiştir. Kavmi, Hz. Peygamber’in nereye gittiğini bilmeden 

ona uyarlar. Ka‘b b. Mâlik, nereye gittiklerini gizliden öğrenmek için Hz. Muhammed’in yanına gelir 

ve bu şiiri okuyarak onun tepkisini ölçmek ister. Ka‘b “kırısaruz kâfirleri” deyince Hz. Muhammed 

tebessüm eder, Ka‘b da böylelikle Mekke’ye savaşmaya gittiklerini anlar. 
 1. arıdısaruz: arıdırsaruz H2. 
 2. -H2, -B2. 
 3. Allāh’a: Allāh H2. 
 4. -H2, -B2. 
 6. birinci mısra: Allāh’a ‘āŝí olan düşmen-durur Ç./ Allāh’a: Allāh H2./ ‘āŝí-durur: ‘āŝídür H2. 
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7. Baĥtulu kim aña iķrār eyledi 

Ol ola kim bellü bilgil dín eri

 

 

457. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Mübārek aġzın[ı] açdı vü söyledi ‘Abbās 

 Ki iy re’ís-i Ķureyş ü sen iy Ebí Süfyān 

 

2. Bilge bilici kişisin ü key müdebbirsin 

 Niçe yıl oldı ki sensin bu Mekke’de sulšān 

 

3. Söz añlamaķ işi tedbír-ile başarmaķlıķ 

 Re’ís kişilerüñdür bu rütbet ü erkān 

 

4. Ne ol yaña bu yaña başuñı örü ķılduñ 

 Kim ola ķayŝer ü faġfūr u kisrā vü ĥaķan

 

 

5. Bu Muģammed [ü] bu Aģmed ķatında anlar kim 

 Durur ki sen varup anlara eydesin efġān

 

 

6. Bugün melikler ü sulšānlaruñ şehenşāhı 

 Ģaķ anı ķıldı aña virdi devlet ü devrān 

 

                                                 
 7. eyledi: eyleye Ç.// bilgil: ģaķíķat Ç. 
 (457) 

K3 199a, A 347b, N 171b. 

*Bu şiir, Hz. Abbas’ın dilinden Ebû Süfyân’a hitaben söylenmiştir. Ebû Süfyân, Hz. Muhammed’in 

Mekke fethi için hazırladığı ordusunu görünce, askerin çokluğuna şaşırır. “Ben de kaysere ve kisraya 

gidip asker isteyeyim” der. Hz. Abbas da ona bu sözlerle karşılık verir. 
 4. ne: ya N./ örü: urur N. 
 5. -K3, -N. 
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7. Bugün bu dünyada sulšāndur āĥiretde daĥı 

 Ululıġ-içün aña geldi yarlıġ u fermān

 

 

8. Ĥazínesidür anuñ yidi baĥr u yirdeki genc 

 Çerisi vaģş-ıla šayr u melā’ik ins-ile cānn 

 

9. Ay-ıla güneş anuñ ģükmine musaĥĥardur 

 Yidi gök üzre vü ‘arş üzre eyledi seyrān 

 

10. Nübüvvet issi risālet eyesi oldur ģaķ 

 Ki mu‘cizāt[ı] aña bes delāyil ü bürhān

 

 

11. Dükeli dínleri mensūĥ eyledi díni 

 Şerí‘atın anuñ ķāyim eyledi Ķur’ān

 

 

12. Sehel işārātı anuñ ayı iki yardı 

 ‘Aceb mi ancılayın ere ķul ola insān 

 

13. Kemíne ķullarınuñ ķullarına ķul oldı 

 Hezār Sām u Nerímān u Rüstem-i Destān 

 

14. Resūldür illā melikler gibi yürir yortar 

 Silāģ u seyf ü sinān geydügi ĥazz u ĥaftān

 

 

15. Şecā‘at ehli anuñ ģażretine cem‘ oldı 

 Sa‘ādet šopını urdı vü ŝundılar çevgān

 

                                                 
 7. ululıġ-içün: ululuķ-içün A. 
 10. eyesi: esāsı K3, N. 
 11-13. -A. 
 14. silāģ u: silāģı K3. 
 15. -A. 
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16. Hele cihān meliki bugün ol-durur bí-şekk 

 Segirdime giren oldur anuñ-durur meydān

 

 

17. Benüm ögüdüm işidür-iseñ sözüm šutġıl 

 Urınma başuñı cehl-ile šaşa iy nādān

 

 

18. Ve illa gice günüñ derd-ile vü āh-ile zār 

 Ne çāre bulasın ayruķ ne derdüñe dermān

 

 

458. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ebleh senüñ ‘aķluñ ķanı 

 Nişe fehmüñ fikrüñ olmışdur dení

 

 

2. Sende ‘aķl eksükligi bāķí henüz 

 Saña ma‘ní olmadı sāķí henüz 

 

3. Gerçi díne girdüñ iķrār eyledüñ 

 Sanmaġıl kim ‘aķlı bídār eyledüñ 

 

4. Daĥı añlamaduñ ol sulšānı sen 

 Ehl-i tensin ne bilesin cānı sen 

                                                 
 16. -A./ bugün ol-durur: ol-durur bugün N. 
 17. -A./ šutġıl: dutġıl N. 
 18. -A./ ve illah: vallāhí N. 
 (458) 

K3 200b, A 356b, N 173b. 

*Bu şiir, Hz. Abbas’ın dilinden söylenmiştir. Ebû Süfyân, İslam ordusunun kendi önünden geçişini 

görünce Abbas’a dönüp üzülerek “Muhammed ne ulu bey oldu” der. Hz. Abbas da kızarak bunları 

söyler. 
 1. fehmüñ fikrüñ: fikrüñ fehmüñ A. 
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5. Bu Muģammed muŝšafādur müctebā 

 Müntehādur murtażādur muķtedā 

 

6. Bu ulu peyġamberidür Tengrinüñ 

 Bu ĥalāyıķ ‘askeridür Tengrinüñ

 

 

7. Kim-durur begler melikler dünyada 

 Kim bu itdügi işi anlar ide 

 

8. Buña gök ehli çeri olur ķamu 

 Ķanda uyırsın ķalıpsın iy ‘amū

 

 

9. Vaģş u šayr u cinni vü ins cümle Ģaķ 

 Bunuñ emrinde ķodı Rabbü’l-felāķ

 

 

10. Bu melāyik cümle anuñ emrine 

 Muntažırdur kim göreler emri ne

 

 

11. Od u yil ü ŝu vü šopraķ ķurd u ķuş  

 Fehm ü fikr ü cān u cism [ü] ‘aķl u hūş 

 

12. Cümle leşkerdür aña ol pādişāh 

 Anı ulu ķul yaratmışdur İlāh

 

 

13. Ķamu yaradılmış aña yārdur 

 Andan ulu bil hemín Cebbārdur

 

                                                 
 6. Tengri’nüñ: Tañrı’nuñ A.// Tengri’nüñ: Tañrı’nuñ A. 
 8. buña: bu A.// ķalıpsın: ķanısın A, ķalursın N. 
 9. birinci mısra: vaģşı ve šayrı ve cinn ü ins[i] Ģaķ A.// bunuñ: anuñ A. 
 10. bu: bel K3, gök A. 
 12. leşkerdür: leşkerden A. 
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14. Cümle maĥlūķātuñ oldur yigregi 

 Āĥiret sulšānıdur dünyā begi

 

 

15. Şimdiye degin ki ŝabr itdi Nebí 

 Enbiyānuñ eyle olur meźhebi 

 

16. Kim işi ŝabr-ıla işler enbiyā 

 Evliyā vü etķıyā vü aŝfiyā

 

 

17. İşlerini ŝabr-ıla işlediler  

 Her bir işe emr-ile başladılar 

 

18. Mekke fetģi bir sehel işdür aña 

 Ŝanma dünya fetģ[i] teşvíşdür aña 

 

19. Ol gice Resūl ki Mi‘rāc eyledi 

 Ģaķ ta‘ālā birle sözler söyledi 

 

20. Yaradılmışı ķamusın gördi ol 

 Bilmedügi sözi Ģaķ’dan ŝordı ol

 

 

21. Ol ki ‘arşa kürsiye baŝdı ķadem 

 Anuñ öñinde nedür dünya ‘adem

  

 

 

                                                                                                                                          
 13. bil hemín Cebbār’dur: Cebbār’dur yārdur A. 
 14. yigregi: yegregi A. 
 16. ikinci mısra: aŝfiyā vü etķıyā vü evliyā A. 
 20. yaradılmışı: yaradılmışın N. 
 21. ki: -A.// ‘arşa: ‘arşı A./ anuñ öñinde nedür: nedür öñinde anuñ K3. 
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459. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sırları hergiz gönülden geçmedin 

Híç kimesne söze aġzın açmadın 

 

2. Bilür anuñ niyyetini fikrini 

Dillere getürmedin ol źikrini

 

 

3. Ķamu ol Ģażrete mal‘ūm-durur 

Anı eyle bilmeyen meyşūm-durur

 

 

4. Ol münezzehdür ki yatmaz uyımaz 

Ķullara ni‘met virür kendü yimez

 

 

5. Anuñ emriyle šurur bu gök ü yir 

Yoķ-durur anuñ şeríki oldı bir

 

 

6. Gelüñ imdi meyşūm olmañ iy şaķí 

 Ģaķķ’ı bir bilüñ Muģammed hem ģaķí

 

 

 

 

                                                 
 (459) 

H2 260b, B2 80a, Ç 738a. 

*Bu şiir, Hz. Peygamber’in amcası Abbas’ın dilinden söylenmiştir. Ebû Süfyân, Muhammed’in tanrısı 

gece uyur, gece işlediğimiz işleri bilmez deyince Abbas, Allah’ın her şeyini bildiğini, yatmaktan 

uyumaktan münezzeh olduğunu söyler ve bu şiiri okur. 
 2. anuñ: aña Ç./ niyyetini fikrini: niyyetini vü fikrini B2.// ol: -Ç. 
 3. ķamu: ķamusı H2, Ç./ ma‘lūm-durur: ma‘lūmdur H2, Ç.// eyle: öyle Ç. 
 4. -Ç./ yimez: yemez H2. 
 5. -Ç. 
 6. -H2, -B2. 
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460. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tengri yoķdur andan artuķ Allāh ol 

Ģayy u Ķayyūm u Tüvānā ŝun‘ı bol

 

 

2. Bekleyen oldur ķamu yiri gögi 

Uyımaz elden virüp ‘aķlı ögi

 

 

3. Yā Ebū Süfyān sen anı bilmedüñ 

Cehli ķoyup ādemí-zād olmaduñ

 

 

4. Gel bu aģmaķlıġı cāhıllıġı ķo 

Olmaġıl bedbaĥt u inkāruñı ķo 

 

5. Kimseye öykün ki pür nūr olasın 

Varacaġuñ yirde rāģat olasın

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (460) 

H2 261a, B2 80a, Ç 738b. 

*Bu şiir, Abbas’ın dilinden söylenmiştir. Abbas, Ebû Süfyân’a Allah’ın yatmayıp uyumadığını 

Kur’an’da kendisinin bildirdiğini söyler. Ebû Süfyân da Abbas’tan o kısmı okumasını ister. Abbas, 

Kur’an’daki âyeti okuduktan sonra anlamını bu şiirle açıklar. 
 1. Tengri: Tañrı B2./ Allāh: illā Ç.// ķayyūm u: ķayyūm H2. 
 2. yiri gögi: yir ü gögi B2.// ‘aķlı ögi: saģv-ı ögi B2.  
 3. sen anı: hergiz Ç. 
 5. kimseye öykün ki: kimseneye uy ki Ç. 
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461. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi ķurtıldum ölümden ben hemān 

Şādılıġla ķavmuma varam revān 

 

2. Beni ol putlar ölümden ķurtarur 

Devlet anuñ anlaruñ yüzin görür

 

 

3. Cādū yüzinden bugün ķurtılmışam 

Eyle bil dünyāda sulšān olmışam 

 

4. Ben girü ol dínüme döndüm didi 

Putlarum Ģaķķına inandum didi 

 

5. Yine Mekke begligi elümdedür 

Bunı diyüp gider ol mel‘ūnı gör

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 (461) 

H2 276a, B2 86b, -Ç. 

*Bu şiir, Ebû Süfyân’ın dilinden söylenmiştir. Abbas, İslam ordusu hakkında bilgi almak için 

casusluğa gelen Ebû Süfyân’ı görerek, Hz. Peygamber’in yanına getirir. Hz. Peygamber onu İslam’a 

davet eder, Ebû Süfyân kabul etmez. Hz. Ali onu öldürmek ister. Kurtuluş yolunun olmadığını fark 

eden Ebû Süfyân, Müslüman olmayı kabul ettiğini söyler ve halkının yanına gidip onları da İslam’a 

davet etmek istediğini bahane ederek oradan ayrılır. Yolda kendi kendine giderken, gerçekte İslam 

dinine girmediğini, hâlâ putları taptığını gösteren bu şiiri okur.  
 2. anuñ: anuñ kim B2. 
 5. yine: girü B2. 
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462. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim ‘Abbās-ı Mirdās-ı emír 

Benven ol cem‘ eyleyen çoķ çeri dir

 

 

2. Muŝšafā ‘ışkına yola girmişem 

 Kāfir ile varup idem dār [u] gír

 

 

3. İy niçe başlar kesüp ķanlar dökem 

Niçeleri eyleyem ĥōr u esír

 

 

4. Dín yolına cānumı ķurbān ķılam 

 Çün ki Allāh bilürem dir bir

 

 

5. Ol Muģammed kim Resūlullāhdur 

Ĥatm-ı mürseldür ü hem oldur kebír

 

 

6. Fetģ olısar yüzine her bir maķām 

Ümmeti šolsa gerek her mülk ü yir 

                                                 
 (462) 

H2 278b, B2 87b, Ç 744b. 

*Bu şiir, Abbas b. Mirdâs’ın dilindendir. Ebû Süfyân’ın peşinden giden Abbas, onun okuduğu şiiri 

duyar. Hz. Peygamber’in emriyle Ebû Süfyân’ın başından tülbendini alıp ikiye ayırır ve yarısını 

boynuna, yarısını da eline bağlar. Hz. Muhammed, Ebû Süfyân’ın İslam ordusunun geçişini görmesini 

istemiştir, bu yüzden Abbas onu Peygamber’in istediği yere götürür. Ordu geçerken Abbas b. Mirdâs, 

Ebû Süfyân’a karşı bu methi okur. 
 1. birinci mısra: eytdi ‘Abbās ibn Merdās emír B2, didi ‘Abbās ibn Merdās o emír Ç.// benven ol 

cem‘ eyleyen: benven ol kim cem‘ ķıldum Ç./ çeri: eri B2. 
 2. -H2, -B2. 
 3. eyleyem: eyleyen H2. 
 4. -H2, -B2. 
 5. kim: hem Ç./ Resūlullāhdur: Resūl Allāh’uñdur H2.// ü: -H2./ oldur: ģaķdur Ç. 
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7. Ne belā idiserüz müşriklere 

Putların uşadısaruz bir ü bir

 

 

463. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ķıldı a‘lā zihí Rabbü’l-‘ālemín 

Küfri aluban yirine virdi dín

 

 

2. Ķarañulıķ içre biz ķalmış-ıduķ 

‘Aķlumuz şeyšān ķılmışdı kemín

 

 

3. Nāgehān irdi sa‘ādet güneşi 

 Nūr virdi ‘aķl gözine hemín

 

 

4. Ķıldı ümmet bir kişiye Ģaķ bizi 

Arı dinlü šoġru ĥatm-i mürselín

 

 

5. Muŝšafā vü müctebā vü murtażā 

Ol Muģammed ŝādıķu’l-va‘dü’l-emín 

 

6. Ümmetin diledi Ģaķ’dan ol saĥí 

Terk ķıldı atasın u anasın

 

                                                 
 7. bir bir: bir ü bir B2. 
 (463) 

H2 279b, B2 88a, Ç 745a. 

*Bu şiir, Mikdâd b. Esved’in Ebû Süfyân’ın önünden geçerken okuduğu şiirdir. 
 1. birinci mısra: zihí raģmet ķıldı Rabbü’l-‘ālemín Ç.// küfri aluban: küfrümüzi aldı Ç. 
 2. şeyšān: şeyšāna B2./ ķılmışdı: itmişdi Ç. 
 3. -H2, -B2. 
 4. ķıldı: itdi B2./ ĥatm-i mürselín: ĥatmü’l-mürselín Ç. 
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7. Ŝıyısaruz putlar ehlini ķırup 

 Āşikāre olısar ‘ālemde dín

  

 

464. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim benven ‘Alí zevcu’l-Betūl 

Şāh-ı merdān benven ü ‘amm-ı Resūl 

 

2. Ben ķoparmışam ķapusın Ĥayber’üñ 

Kim benem güyegüsi Peyġamber’üñ 

                                                                                                                                          
 6. -Ç. 
 7. -H2, -B2. 
 (464) 

H2 282b, B2 89a, Ç 747a. 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin Ebû Süfyân’ın önünden geçerken okuduğu şiirdir. 

**Ç nüshasında bu şiir bulunmakla beraber mesnevi nazım şekli ile yazılmamıştır. Bu sebeple fark 

olarak göstermeyip şiiri aynen veriyoruz: 

 1. Didi kim benven ‘Alí zevcu’l-Bešūl 

  Şāh-ı merdān ibn-i ‘amm-ı ol Resūl 

 2. Ben ķoparmışam ķapusın Ĥayber’üñ 

  Merhab’ı ben öldüreyin ol fużūl 

 3. ‘Amr ibn Vedd la‘ín bed-gümān 

  Benüm elümde helāk olmışdur ol 

 4. Bedr ġazāsında neler itmişem 

  Tíġ urup müşriklere der-saġ u ŝol 

 5. Çün ‘ināyet ķıldı bize Kirdigār 

  Emr ķıldı hem Resūle lušfı bol 

 6. Saña virdüm didi ‘ālem fetģini 

  Anuñ-içün leşker alup šutdı yol 

 7. Ka’be’yi putlardan arıda vara 

  Eyleye müşriklerini būd u ķul  

 8. Anı peyġamber bilen Allāh’ı bir 

  Olmaya kim ímān iderse ķabūl 

 9. Geç[is]er cümle ķılıçdan ser-te-ser 

  Lāt [u] ‘Uzzā’ya virenlerdür göñül 
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3. Yaluñuz aldum Şecāre ķal‘asın 

Ķırmışam kāfirlerni ķamusın 

 

4. ‘Amr ibn Vedd-i la‘ín ü bed-gümān 

Benüm elümde helāk oldı i cān

 

 

5. Bedr ġazvında neler eylemişem 

Tíġ urup müşriklerini ķırmışam 

 

6. Niçe dirnekleri itdüm tārumār 

Benüm elümde ölüpdür Źü’l-ģumār

 

 

7. Her ķaçan elüme alam Źü’l-fiķār 

Seksenin kāfirlerüñ ol dem ķırar 

 

8. Çün ‘ināyet ķıldı Allāh[um] bize 

Ķılalum dín ‘ışķına bunda ġazā 

 

9. Arıdavuz Ka‘be’yi putlar gide 

Pes adumuz ķala bizüm dünyāda 

 

10. Fetģ-i Mekke bize ola yādigār 

Söylene āĥir olınca rūzigār 

 

 

 

 

                                                 
 4. ü: -H2. 
 6. benüm: kim benüm B2. 
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465. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sancaķ öñinde gelür ŝadr-ı ŝafā 

Ol cihān faĥrı Muģammed Muŝšafā

 

 

2. Düldülüñ üstine olmışdur süvār 

Yüzi miśl-i māh dü-penç ü çihār 

 

3. Vālih olur yüzine Rıēvān u ĥūr 

Göge dikilmişdi yüzindeki nūr

 

 

4. Yüzi günine ĥacíldür gül anuñ 

Ķul yazılur ŝaçına sünbül anuñ 

 

5. İki gísūları ŝan kim misk-idi 

 Misk anuñ rāyiģasından ĥuşk-idi

 

 

6. Ķul yazılur šūbā anuñ boyına 

Ķul yazılurlar melekler ĥūyına 

 

 

 

 

 

                                                 
 (465) 

H2 283a, B2 89b, Ç 748a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in geçişinin anlatıldığı bölümde yer alır. 
 1. öñinde: elinde B2. 
 3. miśl-i māh: miśl ü māhı H2.// u: -H2. 
 5. -H2, -B2. 
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466. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

 

1. Ŝaña yarı ķılan her dem Ĥudā’dur yā Resūlallāh 

Dilegüñ Tañrı ķatında revādur yā Resūlallāh

 

 

2. Ki mā zāġa’l-baŝar ‘aynuñ yüzüñe ve’ē-ēuģā eydür 

Cemālüñ ayı güneşden żiyādur yā Resūlallāh

 

 

3. Ezeldendür saña rif‘at Çalab’dan ‘izzet ü devlet 

 Saña bu fetģ-ile nuŝret ‘ašādur yā Resūlallāh 

 

4. İçüñde ġıll u ġışş yoķdur ŝafā vü lušufuñ çoķdur 

 Görüben seni sevmeyen a‘mādur yā Resūlallāh 

 

5. Güzínsin ķamu şāhlara adın menŝūb cāhlara 

Şefā‘atuñ günāhlara şifādur yā Resūlallāh

 

 

6. Ķabíleñ Bení Hāşim’dür senüñ gibi eyit kimdür 

Seni sevmeyenüñ ģāli ĥašādur yā Resūlallāh

 

 

                                                 
 (466) 

H2 283b, B2 89b, Ç 748a. 

*Bu şiir, Hassan b. Sâbit, Ammâr b. Yâsir, Abdullah b. Üneys’in dilindendir. Hz. Muhammed’in 

önünde bu methiyeyi okuyarak yürürler. 
 1. Tengri: Tañrı B2. 
 2. Mā zāġa’l-baŝar: “(Muhammed’in) gözü şaşmadı” (Necm, 53/ 16-18)./ ve’ē-ēuģā: “Kuşluk vaktine 

and olsun” (Duhâ, 93/1-5).// ikinci mısra: -H2. (H2 nüshasında sonraki varak eksiktir.) 
 3. ikinci mısra: -H2, -B2. 
 4. -H2, -B2. 
 5. birinci mısra: -H2, -B2. 
 6. -H2/ senüñ gibi eyit: eyit senüñ gibi Ç. 
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7. Ķamu cānlar cānı sensin nebíler sulšānı sensin 

Seni sevenlerüñ cānı ŝafādur yā Resūlallāh

 

 

467. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bugün ol gündür didi ol nerre şír 

Cenge girüp eyleyevüz dār u gír

 

 

2. İy niçelerüñ alavuz cānını 

Boynını urup dökevüz ķanını 

 

                                                 
 7. -H2. 
 (467) 

H2 286a, B2 91b, Ç 750a. 

*Bu şiir, Sa‘d b. Ubbâde’nin dilinden Hz. Muhammed methidir. Hz. Muhammed, ordusuyla 

Mekke’ye girmek üzeredir. Mekke halkı, Müslüman olmaya yanaşmayarak onunla savaşmaya karar 

verirler. 

**Ç nüshasında bu şiir mesnevi nazım şekli ile değil, gazel nazım şekli ile yazılmıştır. Bu sebeple fark 

olarak göstermeyip şiirin tamamını burada veriyoruz: 

 1. Bugün ol gündür didi ol nerre-şír 

  Cenge girüp eyleyevüz dār u gír 

 2. Ancılayın idevüz iş nāgehān 

  Niçeleri idevüz  ĥōr u ģaķír 

 3. Ŝıyuban putları idevüz tārumār 

  Aña šapanları idevüz esír 

 4. İy niçelerüñ alavuz cānını 

  Ola cānına cehennem milki yir 

 5. Virmeyevüz híç birisine emān 

  Dimeyevüz bu cüvāndur yā bu pír 

 6. Gide žulmet ü miyān rūşen ola 

  Çün ola bize ímān nūrı münír 

 7. Raģmet ide Ģaķ ġazā eyleyevüz 

  Hep helāk ola Ķureyş ola esír 

 
 1. gündür: gün-durur B2. 
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3. Virmeyevüz híç birisine amān 

Eytmeyevüz ya bu pírdür ya cüvān

 

 

4. Gide žulmet dünyā hem rūşen ola 

Yiryüzi İslām-ıla gülşen ola 

 

5. Ola çün ímān bize nūr-ı mübín 

Fetģ idevüz Mekke’yi iy Müslimín 

 

6. Raģmet ide Ģaķ ġazā eyleyevüz 

Kāfire dürlü cezā eyleyevüz

 

 

7. Hem helāk ola Ķureyş ehli ķamu 

Yirleri ola dükelinüñ šamu

 

 

468. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ģüsn-ile sen zíbā ģabíb 

 ‘Işķ derdine senüñ vaŝluñ šabíb 

                                                 
 3. eytmeyevüz: dimeyevüz H2. / bu: -B2. 
 6. ide: -H2. 
 7.ehli: ehl H2. 
 (468) 

K3 204b, -A, N 177a. 

*Bu şiir, Fuzala’nın dilinden söylenmiştir. İslam ordusu Mekke’ye girer. Hz. Muhammed yalnız 

başına Kabe’yi tavaf ederken, Mekke halkından Fuzala isimli biri, Hz. Muhammed’i öldürmek ister. 

Hz. Muhammed onun niyetini anlar ve yanına giderek elini onun göğsünü koyar. Bunun üzerine 

Fuzala’nın kalbine hidayet erer ve Peygamber’i öldürmekten vazgeçer. Geri dönüp evine doğru 

giderken, sevgilisinin sokağından geçer. Fuzala’nın sevgilisine olan aşkı, bütün Mekke şehri 

tarafından bilinmektedir. Çünkü Fuzala günde birkaç kez sevgilisinin kapısına gelir, onunla konuşur, 

bir gününü bile onu görmeden geçirmez. Ama o gün, sevgilisinin sokağından geçer ve onun yüzüne 

bile bakmaz. Bu durum, sevgilisine ağır gelir. Fuzala’yı çağırarak sebebini sorar. Fuzala da Hz. 

Muhammed ile aralarında geçen hadiseyi anlatır. 
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2. ‘Işķuña ben mübtelā olmış-ıdum 

 Dāyimā derdüñ-ile šolmış-ıdum 

 

3. Gice gündüz sen-idüñ fikrüm sözüm 

 Senden artuķ kimse görmezdi gözüm 

 

4. Şöyle yaġma ķılmış-ıduñ sen beni 

 Ölür-idüm görmesem bir gün seni 

 

5. Gözlerüñ şol siģri ķılmışdı baña 

 Kim ķılurdum cānumı ķurbān saña 

 

6. Beñlerüñ yaġmalamışdı cānumı 

 Leblerüñ içerdi her dem ķanumı 

 

7. Baġlu boynum zülfüñüñ zencírine 

 Deng ķalmışdum anuñ tedbíri ne 

 

8. Kim n’ideydüm n’eyleyeydüm çāre ben 

 Olmış-ıdum çāresüz bí-çāre ben 

 

9. Ben ŝanurdum seni sensin cāna cān 

 Seni görmesem ölürdüm bí-gümān 

 

10. İllā Allāh gör ne iģsān eyledi 

 İşümüñ düşvārın āsān eyledi 

 

11. Ben bugün kaŝd eyledüm Muģammed’e 

 Vardum-ıdı zaģm uram ol Aģmed’e 
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12. Buldum anı ol šavāf eyler-iken 

 Sırrını Sübģān’ına söyler-iken 

 

13. Yüridüm kim dest-i bürdüm gösterem 

 Bildi kim ben anı urmaġ isterem 

 

14. Elini gögsümüñ üstinde ķodı 

 Sākin oldı nefsümüñ şol dem odı 

 

15. Gitdi göñlümden ķarañulıķ benüm 

 Nūra ġarķ oldı benüm cānum tenüm 

 

16. Göñlüme göz virdi gördüm ol eri 

 Kim ol-imiş Ģaķ Çalab peyġamberi 

 

469. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Baña bir ģüsn-ile görindi Ģabíb 

 Kim cemí‘-i ģüsni ķāsid eyledi 

 

2. Andan artuķ kişi ne kim sevdise 

 ‘Ömri żāyí‘ fikri fāsid eyledi 

 

3. Şekl anuñdur görk anuñdur ģüsn anuñ 

 Maķŝad-iken anı ķāŝid eyledi 

                                                 
 (469) 

K3 205a, -A, N 177b. 

*Bu şiir, Fuzala’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Bir önceki şiirin devamı 

niteliğindedir, arada nesir kısmı bulunmamaktadır. 
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4. Ol Muģammed Aģmed ü Maģmūd idi 

 Hem Ģamíd itdi vü Ģāmid eyledi 

 

5. Çün ki ma‘şūķ-ı ģaķíķí oldı ol 

 Şöhre ķıldı anı şāhid eyledi 

 

6. ‘Āşıķıdur cümle maĥlūķāt anuñ 

 İlle iblísi ki ģāsid eyledi 

 

7. Ādem’üñ ŝulbına naķl itdükde ol 

 Nūrına emlāki sācid eyledi 

 

8. Her ki sevdi ol Muģammed ģüsnini 

 Cümleden cānını zāhid eyledi 

 

470. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Şöyle ķapıldum ben anuñ ‘ışķına 

 Kim bilimezem daĥınuñ ‘ışķı ne 

 

2. Kimseye kim ol cemālin göstere 

 Yüz güneşden aydın alın göstere 

 

3. Anı ķoyup daĥı ayruġı seven 

 Sevdügi ģūrí olursa sevme sen 

                                                 
 (470) 

K3 205a, -A, N 177b. 

*Bu şiir, Fuzala’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Bir önceki şiirin devamı 

niteliğindedir, arada nesir kısmı bulunmamaktadır. 
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4. Boynını urmaķ gerekdür ol erüñ 

 Kim yüzini sevmeye peyġamberüñ

 

 

5. K’eytdi ol kim ben saña ģayrān-ıdum 

 Dün [ü] gün sevgüñde sergerdān-ıdum 

 

6. Şimdi ma‘şūķum benüm Aģmed-durur 

 Göñlüm içindeki Muģammed-durur 

 

7. Sen daĥı benden ümídüñ kes hemín 

 Ol fesāda mūla‘ olma pes hemín 

 

471. 
   

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Saña ne vaŝfın idem bu Muģammed’üñ iy emír 

 Ki vaŝfı şerģi anuñ dil-ile beyān olmaz

 

 

2. Anı bizüm gibi bir kişi mi ŝanursın sen 

 Ki mekr ü ģílet ider göñli bí-gümān olmaz 

 

3. Degüldür eyle ĥašā fikr idersin iy Ŝafvān 

 Resūl olan kişinüñ ģasreti cihān olmaz 

                                                 
 4. gerekdür: gerek-durur N. 
 (471) 

K3 206a, -A, N 178b. 

*Bu şiir, Umeyr b. Vehb’in dilinden söylenmiştir, son beyit Darîr’in dilindendir. Mekke fethedildikten 

sonra, Safvan b. Ümeyye Cidde’ye gidip oradan Habeş ülkesine geçmek için yola çıkar. Safvan b. 

Ümeyye, onun arkasından yetişerek, kendisine şefaatçi olduğunu, Hz. Peygamber’in de ona eman 

verdiğini söyler ve bunun nişanesi olarak Hz. Peygamber’in imamesini verir. Safvan buna rağmen, 

onun sözüne inanmaz, “meliklerin hilesi çok olur” der. Umeyr de ona bu sözlerle cevap verir. 
 1. emír: mír K3. 
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4. Anuñ dilegi daĥı uludur degül dení 

 Ki Ģaķ resūli bu mülk içre kāmurān olmaz 

 

5. Yüri gidelüm ģażretine eymenme 

 Saña çoġ aŝŝı olur anda híç ziyān olmaz

 

 

6. Neyi ki didi didügine ol vefā eyler 

 Bilürsin anı kim ol ķavlına yalan olmaz 

 

7. ‘İmāme viribidi emn-içün nişān saña 

 Yazuķlu kişiye ancılayın nişān olmaz 

 

8. Senüñle bir nažarı vardur ol Ģabíb’üñ sır 

 Sen anda varmasañ ol sır saña ‘ayān olmaz 

 

9. Kişi kim endíşe eyleye ķorĥa cānından 

 Ol erlik idesi yirlerde ķahramān olmaz

 

 

10. Sen i‘tiķād-ıla himmet-i bülend ģāŝıl ķıl 

 Kim ol işe dürişen işi imtiģān olmaz 

 

11. Ēarír sev anı ger kimse sevmek isterseñ 

 Kim anı sevmeyen ādem ‘ažím-i şān olmaz

 

 

 

 

 

                                                 
 5. çoġ: çoķ N. 
 9. ķorĥa: ķorķa N. 
 11. ‘azím-i şān: ‘azímü’ş-şān N. 
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472. 
   

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy yüzi ay u güneşden yaĥtulu 

 Dünyadan öñdin ezelden baĥtulu 

 

2. İy sa‘ādet issi sulšān-ı zamān 

 El-amān ü el-amān ü el-amān 

 

3. Güce ŝataşduķ bize feryād iriş 

 Žulmı götür dād eyle dād iriş

 

 

4. Sen ki raģmetsin bu ‘ālem ĥalķına 

 Sen bilürsin dünya nedür ĥalķı ne 

 

5. Žulm-ıla šolup-durur yidi cihān 

 ‘Adlüñ-ile šoldı il emn ü emān 

 

6. Sen mi buyurduñ bizi ķatl itmege 

 Mālumuz yaġma ķılup iletmege 

 

7. Ģāşā ol yüzden ki ĥalķa yüz gere 

 Kimin eyü kimini yavuz göre

 

                                                 
 (472) 

K3 207b, -A, N 180a. 

*Bu şiir, Mekkeli bir tutsağın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Uzza’yı yıkmak için Halîd b. 

Velîd’i gönderir. Uzza halkı, Uzza’nın olduğu yerin kapısına bir kılıç asarak dağa kaçarlar. Uzza’nın o 

kılıçla kendini savunacağını düşünürler. Halîd b. Velîd gelip kılıcı alır, Uzza’yı yıkar, sonra da halkın 

sığındığı dağın yamacına gider. Uzza halkı teslim olur. İslam askerleri, hepsinin boynuna ip geçirir, 

kimisini öldürür. Bu sırada tutsaklardan biri kaçarak Hz. Peygamber’in katına gelir ve bunları söyler. 
 3. žulmı: žulm N. 
 7. gere: göre N. 
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8. Ol gice kim šoġduñuz žulm oldı kem 

 ‘Adluñuz ķıldı cihānı üştülem

 

 

9. İy münevver aydan alınlu Ģabíb 

 İy raķíb ü iy ķaríb ü iy muģíbb 

 

10. İy şefí‘ ü iy şefíķ u iy refíķ 

 Daĥı kim vardur bize senden şefíķ 

 

11. Bize žulm oldı bizi ķıl iftiķād 

 Dād eylegil bize iy mír dād 

 

473. 
   

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ķaçan ki Mekke’yi feth itdi ol Resūl-i mübín 

 Oturdı Mekke’de bir niçe gün ķarār itdi

 

 

2. Göñülleri içine ķorĥudan ķoyıldı od 

 Yoġ oldı kerr ü feri cümlenüñ firār itdi

 

 

3. Diyār-ı Mekke’de cümle ‘Arab ķabílelerin 

 Resūl heybeti šaġıtdı tārumār itdi  

                                                 
 8. cihānı: cihānda K3. 
 (473) 

K3 208a, -A, N 180b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, tutsaktan o sözleri işitince hemen Halîd b. 

Velîd’i çağırır. Halîd, o zamana kadar Hz. Peygamber’in emri olmadan yetmiş Arap’ı kılıçtan 

geçirmiştir. Hz. Muhammed o Arapların kan pahalarını verir. Kalan Uzza halkı Müslüman olur. 

Mekke’nin fethedildiği haberi her yere yayılır. 
 1. ki: kim N. 
 2. N nüshasında bu beyit ile alttaki beyit yer değiştirmiştir./ ķorĥudan: ķorķudan N.// yoġ: yoķ N. 
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4. İşitdiler ki Ķureyş’i igen zebūn itdi 

 Benem diyen kişileri esír ü zār itdi 

 

5. Kimesne nušķı mı oldı anuñ ileyinde 

 Ki heybeti ķamusını źelíl ü ĥ˘ār itdi

 

 

6. Bu vehm ü velveleden ġulġule cihān šoldı 

 Ki Aģmed enbeteullāh büzürg-vār itdi

 

 

7. Yetím ķaldı faķír oldı niçe yıllar  

 Ŝoñında Ģaķ anı gör nice iĥtiyār itdi 

 

8. Degül ki Mekke eger dünya mülki mülki ola 

 Sen eyle ŝanma ki dünyāya i‘tibār itdi 

 

9. Resūl leyletü’l-Esrā[da] kim eyledi mi‘rāc 

 İşitdük ola kim ol göklere güźār itdi 

 

10. Buraķ’a Ķuds’e degin bindi Mekke’den el-ģaķ 

 Ķanadı üzre bu kez Cibríl üstüvār itdi

 

 

11. Ķaçan ki Sidre’ye irişdi ķaldı Cebrā’íl 

 Bu kez Raģím anı Refref’e süvār itdi

 

 

12. Ne dürlü dürlü vilāyet ma‘āni mülkinde 

 Teferrüc itdi teferrücin iĥtiŝār itdi 

                                                 
 5. ileyinde: vilāyetinde N. 
 6. enbeteullāh: beytullāh N. 
 10. el-ģaķ: ancaķ N.// Cibríl: Cebrā’il N. 
 11. ki: kim N. 
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13. Anuñ himmeti ķatında bu yaradılmış kim 

 Sehel nesene görindi vü tíz güźār itdi

 

 

14. Çü gördi nārı vü nūrı [vü] cenneti ģūrı 

 Muķayyed olmadı [vü] terk-i nūr u nār itdi 

 

15. Ben anı isteyeyim diyü kim bu varlıġı 

 Yoġ-iken eyledi yoķdan bu mülki var itdi 

 

16. Çü ‘arşa kürsiye ķalmadı ol Ģabíbullāh 

 İlāhın istedi ayruġını niśār itdi 

 

17. Ķaçan ki kendü gibi terk ķıldı ol Ŝıddíķ 

 Cemí‘-i varlıġını gör ne yār-ı ġār itdi 

 

18. ‘Ömer çün kendüligin terk ķıldı dín yolına 

 Gör anı daĥı nice kendüzine yār itdi 

 

19. Çü dín yolında ķadem urdı Ŝıddíķ’la ‘Ośmān 

 Bu rūģ u [bu] cesed terkin āşikār itdi 

 

20. ‘Alí’yi gör kim anuñ ‘ışķına neler ķıldı 

 Egerçi ŝāģib-i düldül ü Źü’l-fiķār itdi

 

 

21. Ķabūl ķılımadı hergiz cihān ululıġını 

 Kim eydür-ise ķabūl eyledi fişār itdi 

 

                                                 
 13. nesene: nişāne N.  
 20. ķıldı: kılur N. 
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22. Daĥı kim ancılayın ol Resūl’i sevdiyse 

 Bu dünya cāhına mālına ķatı ‘ār itdi

 

 

23. Ēarír’i gör ki anuñ sevgüsinde ŝulb olup 

 Bu dünya varlıġını külli iģtiķār itdi

 

 

24. Yüridi ilden ile síresin söylemege 

 Ēarír adı[nı] vü gözsüzligi şi‘ār itdi 

 

474. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ģaķ ta‘ālā birligine yoķ gümān 

Ŝun‘ıdur her bir yaradılmış hemān

 

 

2. Ne şeríki vü nažíri var anuñ 

Ŝāni‘idür cümlesi cism ü cānuñ

 

 

3. Enbiyāyı ol yaratmışdur güzín 

 Ķavlını šoġru ķılup gökçek sözin

 

                                                 
 22. sevdiyse: severse N. 
 23. sevgüsinde sulb olup: sevgüsinden šālib olup N. 
 (474) 

H2 315a, B2 102b, Ç 760b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. İslam ordusu Mekkelilerle savaşarak onları yener. 

Hz. Muhammed, Kâbe’ye girer ve putları yıkar. Mekke’nin fethinden sonra, pek çok Arap kabilesi 

Müslümanlığı kabul eder. Bununla birlikte, Müslümanlığı kabul etmeyen kabileler de vardır. Bunlar 

birleşerek İslam ordusu ile savaşmaya hazırlanırlar. Hz. Muhammed, bu durumdan haberdar olunca, 

Bilâl-i Habeşî’ye, ezan okuyarak Müslümanları biraraya toplamasını emreder. Ardından minbere çıkar 

ve bu tevhidi okur.  
 1. birligine: buyruġına H2.// hemān: ‘ayān Ç. 
 2. cism ü cānuñ: cismüñ cānuñ Ç. 
 3. -H2, -B2. 
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4. Anlaruñ kim da‘vetine uydılar 

Toġru āyín dín ü erkān šuydılar

 

 

5. Bildiler ol Allāh’uñ birligini 

 Aña lāyıķ ķıldılar dirligini

 

 

6. Her biri ģūrí vü ġılmān buldılar 

Ol Çalab’dan fażl u iģsān buldılar

 

 

7. Ol ‘ināyet issi Rabbü’l-‘ālemín 

 Ol yaratdı beni ĥatmü’l-mürselín

 

 

8. A‘žamí díni baña bildürdi Ģaķ 

Lušfı-y-ıla eyle bildürdi sebaķ

 

 

9. Dinüñe kim ‘āŝí oldı göresin 

Ķatl idüp boynını anuñ urasın

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 4. anlaruñ kim: devlet anuñ H2, B2./ ikinci mısra: her biri ģūrí vü ġılmān buldılar H2. 
 5. -H2, -B2. 
 6. birinci mısra: šoġru iken dín ü erkān šuydılar H2. 
 7. -H2, -B2. 
 8. ikinci mısra: šıfıla virürler-idi hem sebaķ H2, B2. 
 9. boynını anuñ: anuñ boynını H2. 
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475. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Kim ġazāya varuruz işbu zamān 

Ol Resūlullāh bile faĥr-ı cihān

 

 

2. Kāfirüñ hem başlarını kesevüz 

İltüben Mekke şārında asavuz

 

 

3. Niçeleri eyleyevüz ĥōr u zār 

Ol ‘Alí ķaçan ki ŝala Źü’l-fiķār

 

 

 

                                                 
 (475) 

H2 318a, B2 103b, Ç 762a. 

*Bu şiir, Hâlid b. Velîd’in dilinden söylenmiştir. Ordunun Huneyn Savaşına gitmesini anlatır. 

**Ç nüshasında bu şiir mesnevi ile değil, gazel nazım şekli ile yazılmıştır. Bu sebeple fark olarak 

göstermeyip şiirin tamamını burada veriyoruz: 

 1. Kim ġazāya varuruz işbu zamān 

  Kesevüz başlar dökevüz yire ķan 

 2. Ne belā eyleyevüz müşriklere 

  ‘Ālem içinde kim ola dāsitān 

 3. Niçeleri eyleyevüz ĥōr u zār 

  Niçelerden alısaruz bāş u cān 

 4. Ģaķ resūli devletinde pāk dín 

  Fetģ ü nuŝret bulısaruz bí-gümān 

 5. Sizi anuñ ümmeti ķıldı güzín 

  Tíġ uravuz anuñ öñinde hemān 

 6. Ne ķadar kim ehl-i küffār olsa çoķ 

  İrmeye Ģaķ ‘avn-ıla bize ziyān 

 7. Eyleyevüz cümlesini tārumār 

  Alavuz oġlı ķızı [vü] ĥānümān 

 
 1. faĥr-ı cihān: faĥru cihān B2. 
 2. şarında: metinde “şehrinde” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 3. niçeleri: niçelerin H2. 
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4. Niçelerüñ başına gele zevāl 

Niçelerüñ mālı ola pāymāl

 

 

5. Ģaķ resūli devletinde pāk dín 

Tíġ uraruz anuñ öñinde hemín 

 

6. Eyleyevüz cümlesini tārumār 

Çün bize yarı ķıla Perverdigār 

 

7. Alavuz oġul u ķız u ĥānümān 

İledevüz Mekke şehrine revān

 

 

476. 
 

Mefā‘ílün Fe‘ilātün Mefā‘ílün Fe‘ilün 

 

1. Zihí sa‘ādet ü iķbāl zihí Resūl-i emín 

Ki ‘avnı oldı İlāh’uñ aña ķarín ü mu‘ín

 

 

2. Ki dín ķılıcını virdi eline didi ki ur 

 Ne yirde kim ola dín düşmeni ģasūd [u] la‘ín
 

 

3. Seni Resūl bile vü beni İlāh bile 

Virem gerek aña nuŝret yaķín içinde yaķín

 

                                                 
 4. mālı: māl H2. 
 7. -H2. 
 (476) 

H2 321a, B2 104b, Ç 763b. 

*Bu şiir, Semât b. Zeyd’in dilinden söylenmiştir. Semât b. Zeyd, Hz. Muhammed’in ordusunda 

bulunan bir askerdir. Cin taifesinin çeşitli suretlere bürünerek, İslam ordusuna yardım etmek amacıyla 

gazaya geldiğini görünce sevinerek bu şiiri okur. 
 1. zihí: zehí H2. 
 2. -H2, -B2. 
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4. Gerek kim her yaradılmış saña ķıla yarumı 

 Yüriye leşkerüñ ola gerek yesār [u] yemín

   

 

5. Şükür ki göz-ile gördük bugün müyesser anı 

Ķılıç ura ileyüñde Çalab viribidi çın

 

 

6. Yine helāk olısardur öñünde müşrikler 

 Yine cehennem içinde gerek ki ĥōr [u] ģazín

 

  

7. İki cihānda bizümdür sa‘ādet ü devlet 

Bugün ġazā ķıluruz uş Resūl öñinde hemín

 

 

8. Çü fetģ-i Mekke olupdur bize naŝíb-i ezel 

Şükür ki virdi bize ĥil‘at-ı sa‘ādet ü dín

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 3. yaķín içinde yaķín: içinde yaķín H2. 
 4. -H2, -B2. 
 5. göz-ile: -H2, -B2./ müyesser anı: müyesser eyledi Ģaķ H2, B2. 
 6. -H2, -B2. 
 7. hemín: -B2. 
 8. -Ç. 
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477. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Buncılayın nesne gördüm ben ‘ayān 

Dürlü ŝūretler ki olmış hep revān

 

 

2. Kimi ejderhā kimi arslan gibi 

Kimi bebr ü gergedān kimi yılan

 

 

3. Kimi ķuş başlu kimi ķurd başludur 

Eytdi kim girçek-durur ŝanmañ yalan

 

 

4. Sözümi dutuñ bulardan ķurtıluñ 

 Ol Muģammed’e getürüñüz ímān

 

 

5. Ger ímāna gelmeyesiz dir bilüñ 

İşüñüz bitmiş bilesiz bu zamān 

 

 

                                                 
 (477) 

H2 326b, B2 106b, Ç 765b. 

*Bu şiir, Necya’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in ordusu, Huneyn’e gelir. Müşrik 

ordusunun başında Mâlik b. Avf, Urve b. Mes‘ûd, Düreyd b. Sımme vardır. Mâlik, ordu yaklaştığında 

Müslüman askerinin sayısını öğrenmek için, Necya isimli kölesini bir tepeye çıkartır. Uzağı çok iyi 

görebilen Necya, İslam ordusunun çok kalabalık olduğunu söyleyerek, onların sancaklarını ve önde 

gelen erlerini tarif eder. Ay yüzlü ve kanatlı kişilerle gergedan, aslan, kaplan gibi hayvanların da 

orduda olduğunu haber verir. Zira melekler ve cinler de ordudadır. Mâlik, ondan gördüklerini kimseye 

anlatmamasını ister. Bunların hepsinin sihir olduğunu söyler. Necyâ da gördüklerinin gerçek olduğunu 

dile getirerek bu şiiri okur.  
 1. ki: hep B2./ devān: revān B2. 
 2. kimi arslan: kimisi arslan B2. 
 3. birinci mısra: kimi ķurd başlu kimi ķuş başludur B2, kimi ķuş başlu vü ķurt başlu kimi Ç.// eytdi: 

didi Ç./ girçek-durur: gerçekdür H2. 
 4. -H2, -B2. 



1226 

 

6. Cānlaruñuzı cehenneme ŝala 

 Ol Resūl-i Hāşimí faĥr-ı cihān

  

 

7. Hāşimí [vü] Ebšaģí [vü] Medení 

Ol Muģammed’dür gelen dir pāk cān

 

 

8. Anuñ-[ı]la kimse başa varmadı 

 Siz daĥı šurmazsız anuñla hemān

 

 

9. Dínine iķrār idüñ ol serverüñ 

Bulasız anuñ ķılıcından emān

 

 

10. Ger Müsülmān olmayasız bellüdür 

Sizi ķıra ol ‘Alí ŝāģib-ķırān

 

 

11. Bundan artuķ çāre yoķ-durur bilüñ 

 Vaŝf-ı ģāli [ben] size itdüm ‘ayān

 

 

12. Bāķí size ne gerek-ise ķıluñ 

Ĥ˘āhi dín dutuñ ĥ˘āhi dutuñ gümān

  

 

 

 

 

 

                                                 
 6. cehenneme: cehennemde B2.// ikinci mısra: -H2, -B2. 
 7. birinci mısra: -H2, -B2.// pāk: pāk ü H2, B2. 
 8. -H2, -B2. 
 9. bulasız: tā bulasız H2. 
 10. -Ç. 
 11. -H2, -B2. 
 12. ķıluñ: bilüñ B2.// ikinci mısra: ol Resūlüñ didügi yirde oluñ H2, B2. 
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478. 
   

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Ger İskender olursa er ya Dārā 

 Gerekdür aña tedbír ü müdārā 

 

2. Yaluñuz güç-ile mülk ele girmez 

 Anı kim ‘aķl görür göz görmez

 

 

3. Cihān-gír olmaz illā ģílet issi 

 Müdārā ehli vü tedbír eyesi 

 

4. Kerím olsa gerek andan dilír ol 

 Çü cem‘ oldı bular yüri dilír ol 

 

5. Bu işlerden birisi kem olursa 

 Dutamaz mülki ger Rüstem olursa 

 

6. Müdārāsuz u tedbírsüz kişiler 

 Piyāle gibi ıraķdan ışılar

 

 

7. Sehelce šaş doķınsa tíz uşanur 

 Yüreksüz kişi ĥōd ķorķar uşanur 

 

                                                 
 (478) 

K3 210a, -A, N 183b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Düreyd b. Sımme, Mâlik’e kadın ve çocukların savaş 

sırasında uzakta olmalarının daha iyi olacağını söyler. Mâlik ise gayrete getirmek için askerlerini 

çocukları, köleleri, malları, mücevherleri ile meydana göndermek istemektedir. Düreyd, bu tedbirin 

eksik bir tedbir olduğunu ifade eder. 
 2. kim: -K3. 
 6. kişiler: kişi nöker N. 
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8. ‘Adū aldamaġa ģílet gerekdür 

 Keremden erlige ālet gerekdür 

 

9. Güce görmek güç-ile iş bitürmek 

 Aña tíz vāķi‘ olur baş yitürmek 

 

10. Kişiye çün ki ‘aķl olmaya yoldaş 

 Başı ayaġ olur u ayaġı baş 

 

11. Kime kim ‘aķlı yoldaş ola vü yār 

 Ne kim ister-iseñ ol kişide var

 

 

12. Kerem ‘āķil kişiler işi olur 

 Ki ‘āķil er müdebbir kişi olur 

 

13. Müdārā issi çoķ işler bitürür 

 Yine ģíletle çoķ düşmen yitürür

 

 

14. Ne biter cāhilüñ cem‘iyyetinden 

 Díne eksüklik olur ŝoģbetinden 

 

15. Dínüñ aydınlıġı ‘aķl-ıladur pes 

 Anuñçün cehl eyesi oldı nā-kes 

 

16. Çün anuñ ‘aķlı eksükdür ü díni 

 Anuñçün artadurur kibr ü kíni

 

 

 

                                                 
 11. kim: ki N. 
 13. ģíletle: ģikmetle N. 
 16. ü: -K3. 
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17. Ĥudāvendā bizi ‘āķiller-ile 

 Muŝāģib eylegil ‘ādiller-ile

 

 

18. Ki cāhil ŝoģbeti şūmdur kişiye 

 Anuñ dostlıġı meźmūmdur kişiye 

 

479. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Šurun ehl-i ímān u İslām dir 

Ĥudā’dandur iģsān u in‘ām dir

 

 

2. İdelüm bu dín yolında biz ġazā 

Bulavuz yarın anda ikrām dir

 

 

3. Sizüñ-içün bezene uçmaġ u ģūr 

Ger ki bunda ķazanasız nām dir

 

 

4. Eyü adla dünyadan [siz] gidesiz 

Bulasız cinān içre ārām dir

 

 

 

 

                                                 
 17. eylegil: eyle N. 
 (479) 

H2 327b, B2 107a, Ç 766b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden, ordusunda bulunanlara hitaben söylenmiştir.  
 1. šurun: šurun iy Ç.// Ĥudā: Tañrı Ç. 
 2. -Ç./ yolına: yolında B2.// anda: -H2./ ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
 3. -Ç./ uçmaġ: nüshadalarda “ol uçmaġ” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu./ ger ki: nüshadalarda “eger” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
 4. -H2, -Ç./ ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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480. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ĥudā çün ki sizden rāżı ola 

Ģażretinden ķamuñuz raģmet bula

 

 

2. Gelüñ imdi eydelüm dín ġayretin  

 Göresiz yārın anda Ģaķ ģażretin

 

 

3. Ecrüñüz żāyi‘ ider degüldür ol 

 Kendü ider kendüye taķŝír ķul

 

 

481. 
   

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Yine gör ġayret issinüñ işini 

 Ki ne dürlü yine ģıfž itdi anı

 

 

2. Egerçi döndi ‘Ośmān oġlı Şeybe 

 Varur kim iş bitüreydi nihāní

 

                                                 
 (480) 

H2 327b, B2 107a, Ç 766b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden, ordusunda bulunanlara hitaben söylenmiştir. Bir önceki şiirin 

devamı niteliğindedir, arada nesir kısmı yoktur. 
 1. birinci mısra: Ģaķ ta‘ālā hem size rāżı ola Ç.// ol: o B2./ ģażretinden ķamuñuz: ķamuñuz ol 

ģażretde H2, B2. 
 2. -H2, -B2. / ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
 3. -H2, -B2. 
 (481) 

K3 212a, A 391a, N 185b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Huneyn Savaşı esnasında Hz. Peygamber’in yalnız kaldığını 

gören Osmanoğlu Şeybe, Hz. Peygamber’i öldürmeye kasteder. 
 1. yine: yene A. 
 2. varur: vara N. 
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3. Giderdi kim Resūl’i öldüreydi 

 Gör aña n’itdi emr-i āsumāní 

 

4. İrişdi yüregine bir elem kim 

 Çıķayazdı teninden šatlu cānı

 

 

5. Dikildi gögsine bir ķatı sancu 

 Ki fikri fehmi oldı ķamu fāní

 

 

6. Ögi uŝŝı başından oldı zāyil 

 Yıķıldı yire šoñdı tende ķanı 

 

7. Ķaçan ‘aķlı yine başına geldi 

 Gözin açdı vü gördi ol zamānı

 

 

8. Yaķín bildi kim ol Resūl-i Ģaķ’dur 

 Anuñladur Ģaķ’uñ emn ü emānı 

 

9. Anı ŝaķlayıcı Ģaķ’dur ta‘ālā 

 Giderdi Şeybe göñlinden gümānı 

 

10. Peşímān oldı itdügi işine 

 Ķaçan kendü de gördi ol nişānı 

 

11. Ģaķíķat bildi kim Aģmed resūldür 

 Degül cāźū vü kāhin adı ŝanı

 

                                                 
 4. irişdi: erişdi N. 
 5. gögsine: yüregine K3, N./ fikri fehmi: fehmi fikri K3, N. 
 7. yine: yene A.// zamānı: ziyānı K3, A./ gözin: gözi A. 
 11. adı ŝanı: ad u ŝanı A. 
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12. Nübüvvet heybeti düşdi içine 

 Gözine šar ķıldı bu cihānı 

 

13. Aña berkitdi i‘tiķādını kim 

 Bunuñ díni šutar devr-i zamānı

  

 

14. Anuñ āyíni cāvidān ķalısar 

 İki cihānuñ oldur kāmurānı  

 

15. Anuñ meddāģları içinde Gözsüz 

 Olupdur Türkí síre tercümānı  

 

16. Bu gülşen güllerini ķoķula kim 

 Teferrüc idesin bu būsitānı  

 

17. Bu bülbülüñ fiġānın işidicek 

 Bilesin kim ne söylemiş lisānı  

 

482. 
   

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Egerçi münkirüz sevmezüz anı 

 Velíkin ol šutısardur cihānı 

                                                 
 13-17. -A. 
 (482) 

K3 214b, -A, N 188a. 

*Bu şiir, Benî Hevazin ulularının dilinden söylenmiştir. İslam ordusu Huneyn seferinden zaferle 

döner. Pek çok ganimet ve esir alınmıştır. Bu esirlerin arasında Hz. Muhammed’in sütannesi olan 

Halîme’nin kızı da vardır. Hz. Muhammed, Halîme’nin kızına biraz para verir ve onu bir deveye 

bindirerek tekrar memleketine gönderir. Halîme’nin kızı memleketine dönerken, yolda Benî Sa‘d 

kavminden askerleri görür. Onlara kendi hikâyesini anlatır ve onların da esir alınan hanımlarının ve 

çocuklarının paylaştırılmadığını, Hz. Muhammed’in kendilerinden haber beklediğini söyler. Benî 

Hevazin uluları da şaşırarak birbirlerine bu sözleri söylerler.  
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2. Muķarrer olısardur dünya aña 

 Ķafa urdı bu dünyā baña saña 

 

3. Nice bu silüñ öñin bend ķıldı 

 Bu baĥrı ķahr-ıla derbend ķıldı 

 

4. Ķaçan ĥışmı gözin açdı cihāna 

 Bir avuç šopraġı saçdı cihāna 

 

5. Cihān yıķıldı başumuza ol dem 

 Ne od yaĥıldı başumuza ol dem

 

 

6. Bir avuç šopraġı çün cārí itdi 

 Evümüz mālumuz yaġmaya gitdi

 

 

7. Daĥı göz mi açabildük cihānda 

 Oġul ķız ķayġusı mı ķaldı cānda 

 

8. Ķaçan kim Mekke’yi fetģ itdi ol mír 

 Velí ‘afv itmege ķılmadı taķŝír 

 

9. Yavuzlıķ eyleyene eylük itdi 

 Geçen geçdi gidenler daĥı gitdi 

 

 

 

 

                                                 
 5. yaĥıldı: yaķıldı N. 
 6. itdi: ķıldı N. 
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483. 
   

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Sen eyle ŝanma kim ancılayın yaradılmış 

 Ĥalāyıķ içre selím ü ģalím ādem ola 

 

2. Ola kişi kim anuñ ĥūyı ĥulķı ola lašíf 

 Velíkin ancılayın sözi šoġru er kim ola

 

 

3. Ŝanur mısın kim anuñ mekr ü ģílet işi-durur 

 Anuñ gibi [ki] degül ŝanma mekre mülzem ola

 

 

4. Ģaķíķat oldı kim ol Ģaķ resūli mürseldür 

 Cihānda ŝanma kim kimseye özinden a‘lem ola

 

 

5. Alar ki cāźū-durur dirler anı ya kāhin 

 Meger ki eyle diyen ebleh ola ebkem ola

 

 

6. Kehāne siģr didükleri bir sehl işdür 

 Degül ki seyyid ü sālār-ı her dü ‘ālem ola 

 

 

                                                 
 (483) 

K3 215a, -A, N 188b. 

*Bu şiir, Huneyn Savaşında mağlup olan ve sonra Hz. Muhammed’e iman getiren askerlerin dilinden 

söylenmiştir. Halîme’nin kızının anlattıklarını duyan Benî Hevazin uluları, Hz. Muhammed’in katına 

gelerek Müslüman olurlar. Diğer mağlup askerler de iman ederler. Hz. Muhammed onların da 

ailelerini serbest bırakır. Bu askerlerin bir kısmı Mâlik b. Avf’a, Hz. Muhammed’in vasıflarından 

bahsederek onu bu sözlerle överler. 
 2. ĥūyı ĥulķı: ĥulķı ĥūyı N. 
 3. işi: iş mi N./ degül: -N. 
 4. cihānda: cihānın N. 
 5. ebleh ola ebkem ola: ebleh ebkem ola N. 
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7. Kim eydür anı ki cāźū cihān melíki ola 

 Ya her ki kāhin-ise ķamulardan ekrem ola 

 

8. Kehāne ehli olur dünya ehlin aldayıcı 

 Ĥayāli cāźūlıġuñ bir nefes ya bir dem ola 

 

9. Kim ola sencileyin cem‘ ķıla bunca çeri 

 Niçe dilír ü muķaddemlere muķaddem ola 

 

10. Sınıĥdı yüz kişisinden anuñ bu cümle çeri 

 Senüñ gibi melik uş heybetinden epsem ola

 

 

484. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yine ķılduķ bir beyānuñ fikrini 

Dile alup böyle ķılduķ źikrini 

 

2. Kim siyerdür Muŝšafā’nuñ vaŝf-ı ģāl 

Kim bu resme ķıldılar şerģ-i maķāl

 

 

3. İy Ĥudāyā ol erenler ģürmeti 

Kim bular sürdi göñülden ‘illeti

 

 

 

                                                 
 10. sınıĥdı: sınıķdı N./ bu: -N. 
 (484) 

H2 350b, B2 115b, Ç 778a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. İslam ordusu Huneyn’de zafer kazanır. Mekke’yi de fethetmiş 

olan Hz. Muhammed, Medine’ye dönmeye karar verir.  
 2. birinci mısra: síresidür Muŝšafā’nuñ vaŝf-ı ģāl Ç.// ķıldılar şerģ-i maķāl: ķıldılar-ıdı maķāl H2, B2. 
 3. bular: bunlar H2. 
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4. Kim Resūl’e ümmet oldılar varı 

Raģmetüñden bize daĥı ķıl yarı

 

 

5. Rāviler kim bu kitābı düzdiler 

Bir araya cem‘ idüben yazdılar

 

 

6. Adını anuñ Siyer eylediler 

Muŝšafā’dan ĥoş ĥaber eylediler 

 

7. Ĥoş ġazāvatlar-durur šoġru ŝaģíģ 

Šatlu sözlerdür içi šaşı melíģ

 

 

8. Rāviler irsün Ģaķ’uñ Rıēvānına 

Sen daĥı digil ki raģmet cānına

 

 

485. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Aġzın açdı söylemege ĥūb nihād 

Ķıldı Allāh’uñ ululıġını yād 

 

 

                                                 
 4. ümmet oldılar: oldılar ümmet Ç. 
 5-6. -Ç. 
 7. -Ç./ šoġru: šoġrı H2. 
 8. -Ç./ ki: -H2. 
 (485) 

H2 354b, B2 117a, Ç 779b. 

*Bu şiir, Hz. Peygamber’in dilinden söylenmiştir. Benî Cüzâm kavminin Müslüman olduğunu duyan 

Arafil kayseri öfkelenir ve askerlerine o kavmi kırmaları için emir verir. Kayserin askerleri, gece 

baskını yaparak kadınları, çocukları esir edip dönerler. O kavimden Sa‘d b. Süheyl, hanımı ile birlikte 

Hz. Muhammed’e bu hali anlatmaya gider. Hz. Muhammed, üzülerek, halkı mescide toplar ve 

minbere çıkarak bunları söyler. 
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2. Didi kim oldur Hüvallāhu Aģad 

 Ģayy u Ķayyūm Hüvallāhu’ŝ-Ŝamed

 

 

3. Kimse andan šoġmadı ol kimseden 

Kimse bilmez kim anuñ aŝlı neden

 

 

4. Cümle yaradılmışuñ ĥallāķı ol 

Ol yaratduġı cihānda ŝun‘ı bol

 

 

5. Cümle peyġamber ki geldi ģaķ-durur 

 Āyíni erkānı hem mušlaķ-durur

 

 

6. Cümlesi ģaķ aldılar ģaķ virdiler 

 Ģaķ ta‘ālā raģmetine irdiler 

 

7. Beni Allāh ķıldı ĥatm-i mürselín 

Šoġru yola ŝādıķu’l-va‘dü’l-emín

 

 

8. A‘žam-ı dín[i] baña bildürdi Ģaķ 

 Didi yol azmışlaruñ ģāline baķ

 

 

9. Ķıldı Ģaķ Peyġamber-i seyf beni 

 Didi server eyledüm ĥalķa seni 

 

 

                                                 
 2. -H2, -B2. 
 3. birinci mısra: kimseden šoġmadı ne kimse andan B2./ ol kimseden: kimseden ol Ç.// ikinci mısra: -

Ç./ kim: ki B2. 
 4. birinci mısra: -Ç./ Ĥallāķ’ı: Ĥallāķ’ıdur B2.// ŝun‘ı: ŝun‘ H2. 
 5-6. -H2, -B2. 
 7. beni Allāh ķıldı: ķıldı Allāh beni Ç.// šoġru: šoġrı Ç. 
 8-9. -H2, -B2. 
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10. Ĥalķa benüm birligüm bildür didi 

Šā‘atın ķamu baña ķıldur didi 

 

11. Her ki senüñ emrüñe girmezse gör 

Ķılıc-ıla didi anuñ boynın ur

 

 

486. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yazdı kim iy ķavm küfrüñüz ŝaluñ 

Bir bilüñ Allāh’ı İslām’a gelüñ 

 

2. Aña ne mevlūd olupdur ne veled 

 Evvel [ü] āĥir anuñ milki ebed

 

 

3. Ŝāni‘idür her yaradılmışuñ ol 

Ol yaratduġı cihānda ŝun‘ı bol 

  

4. Ŝun‘a ŝāni‘-i dín olur la‘neti 

 Bí-gümān olur cehennem āleti

 

 

5. ‘Ìsí Allāh’uñ ķulı peyġamberi 

 Ķullarına viribidi rehberi 

 

 

                                                 
 11. ki: kim B2.// anuñ: -B2. 
 (486) 

H2 369b, B2 122b, Ç 788b. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in Rum kayserini dine davet etmek için yazdığı mektuptur. Hz. 

Muhammed’in buyurduklarını, Hz. Ali yazar. 
 2. -H2, -B2. 
 4-8. -H2, -B2. 
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6. Ĥalķa ol Ģaķ birligin[i] bildüre 

 Šā‘atını cümle aña ķıldura 

 

7. Daĥı Meryem Allāh’uñ ķırnaġıdur 

 Böyle bilmeyen anı key šāġídür 

 

8. Ne ki peyġamber gelüpdür bildiler 

 Ĥalķ[ı] Ģaķ yolına da‘vet ķıldılar 

 

9. Beni Allāh itdi hatm-i mürselín 

Ne ki peyġamber gelüpdür evvelín

 

 

10. Gelecegüm anlara bildürdi Ģaķ 

 Ulu kiçi şöyle bildürdi sebaķ

 

 

11. Devr geçe çün ola āĥir zamān 

Ola bir peyġamberi anda ‘ayān

 

 

12. Kim ‘Arab’dan ķopa peyġamber ola 

Ĥatm-i mürsel key ulu server ola

 

 

13. Ol Muģammed ibn-i ‘Abdullāh ola 

 Her yaradılmışlara ol şāh ola

 

 

14. Her kim anuñ şer‘ini ģükmin šuta 

Manŝūr ola díni dünyādan uta

 

                                                 
 9. beni Allāh itdi: beni ķıldı Allāh Ç./ ŝun‘ı: ŝun‘ H2. 
 10. -H2, -B2. 
 11. peyġamberi: peyġamber H2. 
 12. key: ki H2. 
 13. -H2, -B2. 
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15. Dutmayanlar ĥōr [u] hem maķhūr ola 

 Ģaķ ta‘ālā raģmetinden dūr ola

 

 

16. Ol ola Peyġamber-i seyf güzín 

Da‘vet ide ĥalķa geçüre sözin 

 

17. Her ki emrin šutmayan ser-te-serā 

 Virmeye hergiz emān boynın ura

 

 

18. Her kitāb içre ögüpdür adumı 

Niçe yirlerde idüpdür yādumı

 

 

19. Ol eyitdükleri peyġamber menem 

Ĥalķı yola oķuyan rehber menem

 

 

20. İmdi ol yoz fikrüñüz terkin ķıluñ 

 Birligini Ģaķ ta‘ālānuñ bilüñ

 

  

21. Andan artuķ Tañrı yoķdur daĥı bir 

 Emr-ile ķa’imdür anuñ gök [ü] yir 

 

22. Hem anuñ peyġamberi bilüñ özüm 

Ķoñ bu azġunlıġı hem šutuñ sözüm

 

 

                                                                                                                                          
 14. kim: ki B2. 
 15. -H2, -B2. 
 17. -H2, -B2. 
 18. eydüpdür: ķılupdur H2, B2. 
 19. menem: benem B2, Ç./ menem: benem B2, Ç. 
 20-21. -H2, -B2. 
 22. peyġamberi: peyġamber H2./ bu: -H2, B2./ azġunluġı hem šutuñ: azġunluġuñuz dutun sözüm Ç. 
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23. Kim çeri çeküp varam senden yaña 

 İş ķılam siz[e] ki ķalasız šaña

 

 

24. Uş sebeb oldı aramuzda bize 

 Ol şehíd olanlar ki vardı size

 

 

25. ‘Ömr āĥir olmış-ıdı öldiler 

 Ģaķ ta‘ālādan sa‘ādet buldılar 

 

26. İmdi destūr oldı Allāh’dan baña 

Didi var ‘azm eyle sen andan yaña 

 

27. Eyleyem ulu ġazā anda idem 

 Yola gelmeyenüñüz cümle ķıram

 

 

28. Esír idem ‘avrat u ešfāluñuz 

Cümle alam rūzuñuz u māluñuz 

  

29. Hep kilísālaruñuz yıķam tamām 

 Yirine mescid yapam her bir maķām

 

 

30. İmdi ímān getürüñ olmañ ģaķír 

Ulu kiçi eydüñüz kim Tengri bir

 

 

31. Hem eydün ki Muģammed ģaķ resūl 

 ‘Arż ķıldum işde budur šoġru yol

 

                                                 
 23-25. -H2, -B2. 
 24. vardı: metinde “vardılar” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
 27. -H2, -B2. 
 29. -H2, -B2. 
 30. Tengri: Tañrı B2. 
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32. Ben size şerģin didüm toġrı yoluñ 

 Yoķ dir-iseñüz bu dem ģāżır oluñ 

 

33. Ne ķadar er direbilürsiz dirüñ 

Uşda varuram cevābumı virüñ

 

 

34. Benven ol Tengri ģabíbi Muŝšafā 

Kim içüm šaşum šolup-durur ŝafā

 

 

35. Rūģına bir ĥoş ŝalavāt virelüm 

Söze andan başlayuban girelüm

 

 

487. 
   

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Görür misiz ki neler ķıldılar münāfıķlar 

 Bíhūde sözler-ile ķıldılar ‘Alí’yi melūl 

                                                                                                                                          
 31-32. -H2, -B2. 
 33. uşda: uşta B2. 
 34. -Ç./ Tengri: Tañrı B2.// šolup-durur: šolupdur B2. 
 35. -Ç./ başlayuban: başlayalum H2. 
 (487) 

K3 222b, -A, N 196b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Rum kayseri, İslam dinine girmeyi kabul etmemiş, 

savaşmaktan çekinmeyeceğini bildiren bir mektup göndermiştir. Hz. Muhammed, bunun üzerine ordu 

toplayarak Tebük seferi için hazırlıklara başlar. Bu sırada münafıklar bir mescid inşasına girişirler. 

Amaçları, sahabeyi teker teker bu mescide çağırarak, onları İslam’dan soğutmaktır. Mescid-i Dırar 

olarak bilinen bu mescid, sefer vakti geldiğinde tamamlanmış olur. Başlarını Abdullah b. Übeyy b. 

Selul’un çektiği münafıklar, Hz. Muhammed’e gelerek mahsul toplama vakti geldiği için sefere 

katılmak istemediklerini söylerler. Hz. Muhammed de onlara izin verir. Hz. Ali’yi naib ve imam 

bırakarak şehirden ayrılır. Münafıklar, Hz. Ali’nin şehirde kalmasından hoşlanmazlar. Hz. 

Muhammed’in Hz. Ali’den incindiği, bu sebeple böyle bir gazaya onu götürmediği dedikodusunu 

çıkarırlar. Hz. Ali, söylenenleri duyar ve üzülür. 
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2. Resūl birle ortasına fitne sözin 

 Bıraķdılar ki ‘Alí’den melūl ola Resūl

 

 

3. ‘Alí gibi kişiyi fitne yoldan iledicek 

 ‘Aceb mi seni yoldan iledür-ise foēūl 

 

4. Resūl-idi ki münāfıķ sözine uymadı pes 

 Ķalan ĥalāyıķı yoldan iletdi aldadı ġūl

 

 

5. Ķaçan velíyi münāfıķ sözi melūl idicek 

 Seni ya bini melūl itse olmaġıl melūl

 

 

6. Ya ŝabr eyle münāfıķ kişilerüñ sözine 

 Ya ‘uzlet id ü ma‘āni sözine ol meşġūl 

 

7. Oturma durma bu dünya[da] ĥalāyıķ birle 

 Ki ‘ām ŝoģbeti var ‘aķluñı ķılur mechūl 

 

8. Eger ŝorarlar-ısa kim pes enbiyā vü rüsül 

 N’içün ‘avām-ıla ķıldı bular ĥurūc u duĥūl

 

 

9. Cevāb vir ki alar da‘vet itmege geldi 

 Delālet itmege ĥalķı be-ģażret-i medlūl

 

 

10. Mübeddel eylediler ĥalķ küfrini díne 

 Ķomadılar ki ķala ĥalķı küfr-ile maĥźūl 

                                                 
 2. ki ‘Alí’den: ‘Alí’den ki N. 
 4. ki: -N.// ĥalāyıķı: ĥalāyıġı N. 
 5. behlūl: melūl N. 
 8. kim: ki N. 
 9. alar: olar N. 
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11. Senüñ daĥı var-ısa himmetüñde ol ķuvvet 

 Ki ĥalķı cehl civārından idesin ma‘zūl 

 

12. Çü himmetüñ šaġı yazıya aĥtarur ayruķ 

 Ne kişiden ola endíşe saña iy maģlūl 

 

13. Yüri bu himmet-ile ĥalķ ortasında yüri 

 Sen iy šabíb ķoma ĥalķı yüriye ma‘lūl 

 

14. Ķaçan ki göñli deñizi bu Gözsüz’üñ ķaynar 

 Šal imdi söz deñizine vü [dir] dürden mechūl

 

 

15. Söz eydicek kişi maģfil içinde şöyle gerek 

 Ki sā’il eyle ŝana kendüdür yine mes’ūl

 

 

488. 
  

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Bize Resūl-i İlāh ol ‘Ìsí-yi Rūģullāh 

 Ĥaber anuñ gibi virdi ki bu Muģammed’dür 

 

2. Benüm ŝoñumda ķopısar ‘Arab diyārında 

 Resūl-i mürsel adını ŝorarsañ Aģmed’dür 

                                                 
 14. ki: kim N. 
 15. kendüdür yine: yine kendüdür N. 
 (488) 

K3 224a, -A, N 197b. 

*Bu şiir, Yuhanna bin Rube’nin dilinden söylenmiştir. İslam ordusu Tebük kalesine yaklaşır. Melik 

Yuhanna bin Rube, casus göndererek, gelen ordunun Hz. Muhammed’in ordusu olduğunu öğrenir. 

Yuhanna, âlim bir kişi olduğu ve münzel kitapları okuduğu için Hz. Muhammed’in hak peygamber 

olduğunu bilmektedir, halkına da Hz. Muhammed’i bu sözlerle anlatır. 
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3. Anuñ şerí‘atı dāyim ü devleti díni 

 Hemíşe oldı ola tā ebed mü’ebbeddür 

 

4. Göresin ümmetin anuñ ne ŝāliģ ümmetdür 

 Mužaffer ümmet ü manŝūr u hem mü’eyyeddür 

 

5. Sa‘ādeti ezelídür ü devleti ebedí 

 Sa‘íd ü sa‘d u sa‘ādetden Aģmed es’addur 

 

6. Kim aña irse ya anuñ cemālini görse 

 Dínine milletine girmez-ise mürteddür 

 

7. Ne kim nişān virüpdür Mesíģ bu kişiden 

 Ķamusı yirlü yirince degül biri reddür 

 

8.  Dimişdi mu‘cizi bí-ģad ola cihān içre 

 Didügi gibi bunuñ mu‘cizātı bí-ģaddür 

 

9. Dimişdi ümmeti erliklü pehlüvānlar ola 

 Didügi gibi ģaríf birisinüñ de ŝaddur

 

 

10. Ķalanı bigi bunuñ díni şer‘i eskimeye 

 Hemíşe āyíni şer‘-ile mücelleddür 

 

11. Nicesi eydem anuñ şerģini size küllí 

 Kim añlaya kim anuñ şerģi bí-ģadd ü ‘addur 

 

12. Ne kim ‘ulūm dinildiyse ‘aķlí vü naķlí 

 Anuñ ‘ilmi vü ‘aķ[ı]lı ķatında bir meddür 

                                                 
 9. -K3. 
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13. Ay alnı nūrını gördi kim oldı ince hilāl 

 Güneş anuñ yüzi nūrı ķatında ferķaddür

 

 

14. Sen eyle ŝanma ki ben kendü ‘indiyātumdan 

 Size ĥaber virürem bí-rivāyet mesneddür 

 

15. Cemí‘i münzel olan kütüb içinde añıldı 

 Siz anı hezl ŝanursız [u] ille ol ceddür 

 

16. Ne kim gök ehli yir ehli bilge bilür ķamusı 

 Anuñ bilüsi ķatında ŝanasın ebceddür 

 

17. Egerçi atadur Ādem velí ki cisme durur 

 Ve illā cān cihānında ķamuya ol ceddür

 

 

18. Birinçe Gözsüz’e eydür sözinde ģüsn añmaz 

 Meger ki ģüsni ķatında ĥayāl ü ya ĥaddür

 

 

19. Šudaġı[nuñ] dadı derde devā-durur irse 

 Ya sínesi semen ü boyı serv-i ĥoş-ķaddür 

 

20. Bunuñ gibi söze dirsin ola ĥayāl-engíz 

 Yüri yüri ki ŝovuķ sözlerüñ saña seddür 

 

21. Kişi ki Aģmed’i sevmez Aģad anı sevmez 

 Dimegil ādem aña ol hemān dív-i deddür 

 

                                                 
 13. nūrını: yüzini N. 
 17. atadur: atamdur N. 
 18. ĥayāl ü: ĥayāli N. 
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22. Kimesne ģüsn-şinās yoķdur ola anuñçün 

 Bir iki yüzsüz ü gözsüz-ile mu‘arbeddür 

 

23. Ve illā ģüsn-i kemāl issi seyyid-i kevneyn  

 Ki görk ü ģüsn-ile ol-daĥı yirde evģaddur 

 

24. Anı sevene daĥı ģüsn ü ĥadd ü ĥāl neye 

 Anuñ muģibbi olan ķamudan mücerreddür 

 

25. Meger ki sevmez ola ol Ģabíb’i ol nā-ehl 

 Ki daĥı naķş u nigāra özi muķayyeddür 

 

26. Sev ol Ģabíb cemālin aña muģibb olġıl 

 Ki ģüsni görki anuñ tā ebed muĥalleddür

 

 

27. Alar ki sevdük anı didiler muķallíd-vār 

 Kim anı taķlíd-ile sevdi kör ü mürmeddür

 

 

28. Sen anı ‘ışķ-ıla sev aña cānuñı terk it 

 Gör imdi ģüsni saña nicesi mü’ekkeddür 

 

29. Severse kimse Resūl’i seve anı yaluñuz 

 Ha erdür erdür ü erdür yolında müfreddür 

 

 

 

 

 

                                                 
 26. muĥalleddür: mücelleddür N. 
 27. alar: olar N. 
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489. 
   

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İlle kim bilür ki ne söz söyledi 

 Ķanķı rāzın Ģażrete ‘arż eyledi 

 

2. Ne didi işitdi anı kim bilür 

 Cān dili söyledi cānı kim bilür 

 

3. Ĥāŝ-ı Ģażret bil ki ĥāŝu’l-ĥāŝdur ol 

 Her neye kim ol dir-ise olur ol 

 

4. Dilegi ģāŝıl du‘āsı müstecāb 

 Ķuldur illā arada yoķdur ģicāb 

 

5. Ol ki bí-çūn ‘āleminde maģv olur  

 Maģv içinde ŝaģv bulur ŝaģv olur  

 

6. Bildi ne kim didi işitdi ķamu 

 Ol işitdügiyle iş itdi ķamu

 

 

7. Bu benüm bilmekligümdür iy kişi 

 Yoķsa anuñ daĥı ayruķdur işi

 

                                                 
 (489) 

K3 226b, -A, N 200b. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Sefer esnasında Hz. Muhammed, yollarının üstünde bir su 

sızıntısı olduğunu söyler ve askerlerine “kimse benden önce oraya gitmesin, eğer giderse de benden 

önce o suyu içmesin” der. Fakat orduda bulunan münafıklardan dördü, önceden giderek suyu içer, 

tulumlarına doldurup yürümeye devam ederler. Hz. Muhammed, o yere vardığında abdest alacak 

kadar suyu zor bulur. Abdestini aldıktan sonra dua eder.  
 6. işitdügiyle: işitdükle N. 
 7. yoķsa: yoĥsa N. 
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8. Ol güneşden źerre degülem henüz 

 Ol deñizden ķašre degülem henüz 

 

9. Źerre ne bilsün güneş nice’ydügin 

 Ķašre ne bilsün deñizi n’eydügin

 

 

10. Bārí ol sulšān šutupdur yüz Ģaķ’a 

 Eydür iy Sübģān u iy Ģayy u Beķā

 

 

11. Saña ma‘lūmdur benüm ģālüm nedür 

 Bilmezem bildürem aģvālüm nedür

 

 

12. Çün ki ‘ālimsin ķamu sır işlere 

 Muştılıķdur bu sözüm siz işlere

 

 

13. Çün bilürsin raģmet it bu ķullara 

 İy Ġaní baĥşāyiş it yoĥsullara

 

 

14. Ģażrete ķarşu duruban ģażreti 

 Ŝu diledi kim içeler ümmeti 

 

15. Müstecāb oldı du‘āsı ol zamān 

 Gök gürülder gibi ŝu geldi hemān 

 

16. Ol gürüldü yir içinden gürledi 

 İşidenler heybetinden derledi  

                                                 
 9. nice’ydügin: nice’ydügi N.// n’eydügin: n’eydügi N. 
 10. šutupdur: dutupdur N. 
 11. -K3. 
 12. ‘ālimsin: ‘ālim K3. 
 13. -K3. 
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17. Gürledi ŝu çıķdı aĥdı çaġladı  

 Şöyle kim ĥalķuñ yolını baġladı

 

 

490. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yā İlāhí ķullara lušfuñ delim 

Çoķ günāh var her birümüzde ‘ažím 

 

2. Kendü lušfuñdan dilerüz raģmeti 

Ķul senüñdür hem Muģammed ümmeti 

 

3. Ol Resūl’üñ ģürmetiyçün yā İlāh 

Lušf irürgil ‘afv ķıl bizden günāh

 

 

4. Ŝoñ ġażāsın seyyidüñ Faĥru’l-enām 

Uş Tebük ġazāsını ķılduķ tamām 

 

5. Vaŝl olduġını ķılalum beyān 

Kim ne lušf itdi anuñla müste‘ān 

 

6. Hem daĥı ĥatm olısar-durur siyer 

Ol Resūl’den kim virür görklü ĥaber 

                                                 
 17. aĥdı: aķdı N. 
 (490) 

H2 396a, B2 132a, -Ç. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. İslam ordusunu gören Rum ordusu, kısa süre içinde geri 

çekilir. Hz. Muhammed, tekrar Medine’ye döner. Tebük gazasına katılmayan Ka‘b, Hz. 

Muhammed’in yanına gidip özür diler. Fakat Hz. Muhammed onun özrünü kabul etmez, ondan kırk 

gün evinde oturup tövbe etmesini ister. Bir müddet sonra Hz. Muhammed Ka‘b’a, Allah’ın onun 

suçunu bağışladığını müjdeler. Bu şiir, bu hikâyeden sonra yer alır. 
 3. ol: o H2.// irürgil: idiver H2. 
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491. 
   

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi hey hey münkir oldum ben Resūl’üñ ģāline 

 Ol sebebden baña bildürdiler ol sır ģālini

 

 

2. Ben ĥašā ķıldum ki münkir oldum anuñ fi‘line 

 Aña Allāh bildürüpdür mescidüñ aģvālini

 

 

3. Ģaķ ta‘ālādan Resūl’e ma‘lūm olmayınca iş 

 Kendüzinden nite redd ide bu ĥalķ ef‘ālini 

 

4. Ol ki bilür sırrını ehl-i semāvātuñ ķamu 

 Nite bilmez ehl-i küfrüñ ģíletini ģālini 

 

5. Fā‘il ü muĥtār kimdür bildüñ-ise fi‘lini 

 Sevmedügüñ sevmemek olur anuñ fa‘‘ālini 

 

6. Bu fülān ķulı-durur ol hem fülān ķulı diyen 

 Pes nişe sevmez ol aģmaķ ma‘rifet ķavvālini 

                                                 
 (491) 

K3 227b, -A, N 201b. 

*Bu şiir, bir sahabenin dilinden başlar, Darîr’in dilinden devam eder. Hz. Muhammed ve İslam 

ordusu, Tebük seferinden dönerler. Medine’ye geldiklerinde münafıklar, Hz. Muhammed’i yaptıkları 

mescide davet ederler. Fakat Hz. Muhammed, onların davetlerine icabet etmez ve yaptıkları mescidin 

mescid-i nifak olduğunu söyler. Münafıklar, mescidi nifak için yapmadıklarını, zaruretten yaptıklarını 

söyleseler de, Hz. Muhammed iki sahabesine emrederek mescid-i dırarı yıktırır. Sahabeden biri bu 

manzarayı görünce içinden, Hz. Muhammed’in onları böyle rüsva etmesine gerek yoktu diye geçirir. 

Fakat o gece rüyasında mescidin yerinde çöplük olduğunu görür. Çöpler yanmakta ve dumanı 

sahabenin genzini yakmaktadır. Korkuyla rüyasından uyanır ve işin aslını anlayarak bu sözleri söyler. 
 1. ģāline: fi‘line N. 
 2. fi‘line: ģāline N. 
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7. Sen ķıyās itme anı kim ol ķıyāsdan šaşradur 

 Miśli yoķdur ķanda taŝvír idesin emśālini 

 

8. Ol ki aŝl oldur u maķŝūd bilmeyicek ‘aķl u cān 

 Pes ne aŝŝı bildügi ayruġınuñ i‘lāmını

 

 

9. Çün ki bilmeklik anı bilmek-durur iy ĥoş kişi 

 Anı bil kim bilesin ‘ilmin ü hem a‘mālini

 

 

10. Sev Resūl’i sünnetin šut şer‘i emrinde yüri 

 Sev ķamu aŝģābını źürriyyetini ālini

 

 

11. Sev Ebū Bekr’i kim ilkin Muŝšafā’yı sevdi ol 

 Atasın oġlın díne terk itdi ‘Ömer ĥālini

 

 

12. Sev üçinci yāri kim ‘Ośmān-ı źinnūreyndür ol 

 Ol düzetdi dín yolınuñ resmini iclālini

 

 

13. Sev ‘Alí’yi sev ‘Alí’yi sev ‘Alí’yi iy ‘azíz 

 Kim bezeyesin muģabbet ķuşı perr ü bālini 

 

14. Ol emírü’l-ĥuldı ya‘ní ki fikr arusınuñ 

 Tā ki ‘ilmi šatlulıġı yi ki oġul balını 

 

15. Sev Resūl’üñ ālini vü ehlini evlādını 

 Andan ehl-i ‘ilmini dervíşini abdālını 

                                                 
 8. i‘lāmını: i‘lālını K3. 
 9. ‘ilmin ü hem a‘mālini: ‘ilmini vü a‘mālini N. 
 10. šut: dut N. 
 11. díne: -N. 
 12. ol: -K3. 
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16. Ķanda-y-ısa elüñi dutan muģabbetdür hemín 

 Çün muģabbet yoķ-durur biñ secde itsün alını 

 

17. Meşġūl olma degme fāní nesnenüñ ķayġusına 

 Ģaķ ta‘ālā sevmedi sevgüsi istibdālini 

 

492. 
  

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Kimesne kim otura Muŝšafā Muģammed-ile 

 Daĥı kimesne ile n’içün otura ol ĥām

 

 

2. Resūl ŝoģbetine irişen kişilere ŝor 

 Ki her kim anı severse ola mı ayruġa rām 

 

3. Anuñ cemālini ķıble ķılan kişi ayruķ 

 Ķıla mı daĥı kişileri kendüzine imām 

 

4. Kişi kim teşnedür anuñ zülālini ister 

 Sírāb itmez anı ger içer-ise yüz cām 

 

5. Güneşe aya anı beñzeden ĥašā eyler 

 Ki aya güne yüzi nūrı virdi nūr iy hümām 

 

                                                 
 (492) 

K3 234b, -A, N 208b. 

*Bu şiir, Hz. Ömer’in dilinden söylenmiştir. Halîd ve Abdurrahman, Kays’ın eline esir düşer. Bunun 

üzerine Hz. Ömer, elçi olarak Kays’ın yanına gider. Devrin artık Hz. Muhammed’den yana olduğunu 

söyleyerek, onlara neden Hz. Muhammed’e yüz tutmadıklarını sorar. 
 1. n’içün: nice N. 



1254 

 

6. Sözi ģalāveti anuñ [u] ĥulķı šatlulıġı 

 Ŝuya mı ģasret ider bizi ya yimege ša‘ām 

 

7. Biz eyle sevgüsine mübtelā olup dururuz 

 Kim andan ayruya bir laģža dutmazuz ārām

 

 

8. Kiçiden anuñ-ıla hem bile ulalanlar 

 Ĥūyını ĥulķını anlar ķılur şerģi tamām

 

 

9. Ĥaber virürler anuñ ol güneş cemālinden 

 Ki nice ģüsnine ģayrān-ıdı bu ĥāŝ u bu ‘ām 

 

10. Selímdür ü ģalímdür ü hem mü’eddebdür 

 Kimesne andan işitmedi fuģş u nā-fercām 

 

11. Emín ü ŝādıķ-ıdı adı ĥalķ arasında 

 Ulaldı síreti yaĥşı vü ķopmadı bed-nām 

 

12. Dükeli ĥalķ bilür-idi ki ol resūl olısar 

 Ki ķullarına Çalab’dan ol olısar peyġām 

 

13. Ķo Źü’l-fiķār sözin diñle gör ki ‘Ukāşe 

 Ķılıcı ŝındı ġazā eyler-iken ol żarġam 

 

14. Resūl ģażretine geldi vü ķılıç diledi 

 Ki iy Resūl-i İlāh v’iy ĥulāŝa ĥayr-ı enām 

 

 

                                                 
 7. ya: ne K3. 
 8. şerģi: şerģin N. 
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15. Ķılıç elümde uşandı baña ķılıc virgil 

 Görüñ ne baĥşíş ider ne ‘ašā vü ne ikrām 

 

16. Öñinde bir aġacuñ pāresi yatur yirde 

 Buyurdı kim götür al işde ol saña ŝamŝām

 

 

17. Eline aldı odun pāresin ķılıç oldı 

 Urışdı tā kim ölince zí-mu‘acciz ü in‘ām 

 

18. Henüz risāletinüñ ĥil‘atini geymeden ol 

 Aña gölge kemişdi hevādan indi ġamām

 

 

19. Cihāna geldügi gice işitmedüñüz mi 

 Nicesi yire dökildi yüzin ķoyu aŝnām 

 

20. Daĥı dün-idi kim ayı iki kesek ķıldı 

 Ĥalāyıķ anı ŝanurdı ķıyāmet oldı ķıyām 

 

21. Sözi uzatmayalum bil ki ol Resūl-i mübín 

 Cihāna geleli günden zamāna šutdı nižām

 

 

22. Kimüñ ki ‘āķıbeti ĥayr olmaķ ister-ise 

 Resūl ‘ışķı işiginde ķul yazıla müdām

 

 

23. Bu šaşra mu‘cizidür kim görindi bu ĥalķa 

 Vallāhi sırrını anuñ ne fehm ide efhām 

 

                                                 
 16. al işde: işde al K3. 
 18. ĥil‘atini: ĥil‘atin K3. 
 21. šutdı: dutdı N. 
 22. olmaġ: olmaķ N. 
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24. Anı ne dil diyebilür ne ĥōd ķulaġ işidür 

 Bir iki ģarf ulaşdı mürekkeb oldı kelām

 

 

25. Ve ille ģālini anuñ ne şerģ idebilürüz 

 Ya sırrı sevgüsini yaza mı bilür aķlām 

 

26. Bizüm bilümüz ol oldı ki bildük anı Resūl 

 Ìmān getürdük aña dínümüz oldı İslām

 

 

27. Ēarír istedügi dünya içre ģasreti bu 

 Ki ŝoñra ĥatm olıcaķ ĥayr ola aña encām 

 

493. 
  

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Nedür Rüstem nedür Güderz nedür Gív 

 Kim añalar bu pehlevān ķatında

 

 

2. Şuña beñzer ki bir yılduz nūrını 

 Añalar bu meh-i tābān ķatında 

 

3. Nite kim daĥı kişileri añmaķ 

 Revā mı Rüstem-i Destān ķatında 

 

 

                                                 
 24. ķulaġ: ķulaķ N. 
 26. aña dínümüz oldı: aña oldı dínümüz N. 
 (493) 

K3 236b, -A, N 210b. 

*Hz. Ali’nin savaştaki halini gören askerlerin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali övgüsüdür. 
 1. Güderz: Güzer K3.// kim: ki N./ pehlevān: pehlüvān N. 
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4. Eger Rüstem ü ger İsfendiyār’ı 

 N’içün aña kişi bu ĥan ķatında 

 

5. Çü Ģaydar devri vü devrānıdur kim 

 Šıfıl-durur bugün Keyvān ķatında 

 

6. Yarar kim ol ķamu küffārı cem‘í 

 Ķurāża olalar bu kān ķatında 

 

494. 
   

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy nādān ebleh ķavmsız 

 Cem‘-i bí-temyíz ü bí-tedbír ü rāy 

 

2. ‘Aķluñuz eksükligidür kim size 

 Getüriser veyl ü veşt ü vāy vāy 

 

3. Siz mi ‘ilm ü ‘aķl eyesisiz yāĥūd 

 Māliki bin ‘Avf ‘aķla ‘ilme bay 

 

4. Her ne iş kim işledi oñdı işi 

 Her ne tedbír itdise geldi ķolay

 

 

5. Māl dökdi cem‘ eyledi çerí 

 Hāy u hūdan dünya šoldı hūy u hāy 

                                                 
 (494) 

K3 238b, -A, N 212b. 

*Bu şiir, Urve b. Mesud’un dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Urve b. Mesûd’u Benî Sakif’i 

dine davet etmesi için Tâif’e gönderir. Urve, Benî Sakif’e bu sözlerle öğüt verir. 
 4. geldi: oldı N. 
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6. N’eyledi n’itdi ne iş başardı ol 

 Sizi ĥōd anuñ ķatında yoġa ŝay 

 

7. Bir bölügi ĥōd çerinüñ biz-idük 

 Yılduzuz biz Māliki bin ‘Avf ay 

 

8. Ayı gökde ķıldı Aģmed iki şaķ 

 Yir ĥō nedür bir bölük ģayvāna cāy 

 

9. Dín tedārükini itmek iy ‘Arab 

 Ŝanmañuz kim bislenür bir iki šay 

 

10. Dín ķılıcın eline alalıdan 

 Ŝındı süñüler ne oķ ķaldı ne yay 

 

11. Ne kepenek örtünürsiz dir baña 

 Çün ki geçdi ķış u yaġmur ķar u ķay 

 

12. Dünyayı gerek duta Ķāf’dan Ķāf’a 

 Ĥōd nedür āl-i Śaķíf ü āl-i Šayy 

 

13. Gelüñ ímān getürüñ mü’min oluñ 

 Yoķsa cümleñüz olur bí-ser ü pāy

 

 

14. Muŝšafā birle müdārā eylemek 

 ‘Aķldur illā ki ‘aķl-ı reh-nümāy

 

 

                                                 
 13. yoķsa: yoĥsa N. 
 14. ‘aķldur: ‘āķildür N. 
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15. Yumruġını kimse bize mi urur 

 Serçe eydebile mi benem hümāy 

 

16. Çün cihānı ol müsaĥĥar idiser 

 Herze ne söyler bir iki zār ĥāy

 

 

495. 
  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Her kime kim díne destūr oldısa 

 Göñline ímān nūrından šoldısa 

 

2. Küfrini terk ider ol mü’min olur 

 Díne vü İslām’a tíz mūķın olur 

 

3. Ģaķ ta‘ālā kime kim dín bildürür 

 Aña šoġru dín yolını buldurur 

 

4. Líkin ol ĥalķuñ henüz ‘aķlı tamām 

 Olmaduġından ķılımazlar ķıyām 

 

5. Çün ki ‘aķlı küfr-ile bislediler 

 Her ne kim dir-ise küfr eslediler

 

 

                                                 
 16. zār: ĥār N. 
 (495) 

K3 239a, -A, N 213a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Urve b. Mesud, bunları söyleyince Benî Sakif kavmindekiler 

kızar ve ona ok atarlar. Urve b. Mesud şehit olur. Benî Sakif kavmi, Hz. Muhammed bu hadiseyi 

duyarsa üzerimize asker gönderir, hepimizi öldürtür diye düşünerek iman etmeye, tövbe edip 

Müslüman olmaya karar verirler. 
 5. eslediler: işlediler N. 
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6. Ol sebebden ķıldı ekśer işleri 

 Kim yarayımaz díne cünbişleri

 

 

7. Şimdi ímān nūrı oldı ‘aķla eş 

 Ŝulģa döner ķanda kim vardur ŝavaş

 

 

496. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bilesiz Mekke şerefdür āşikār 

Ulu kiçi her yaradılmış ki var 

 

2. Ne ki buyruġıdur Allāh’uñ ķıluñ 

Tengri evi ķonşılarısız bilüñ

 

 

3. İrte gice dāyimā Ķur’ān oķuñ 

Ķur’ān-ıla şeyšānuñ boynın šoķuñ

 

 

4. Dāyimā tesbíģ-ile źikr eyleñüz 

Dāyimā hem eylüge fikr eyleñüz 

 

5. Hem namāz ķıluñ daĥı oruç dutuñ 

Fi‘l-i şeyšānı bu oyunda utuñ

 

                                                 
 6. ķıldı: ķaldı N. 
 7. vardur: varsa N. 
 (496) 

H2 397a, B2 132b, -Ç. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, veda haccına gider. Yemen’den 

yola çıkan başka bir kafile de Hz. Muhammed’in kafilesine katılır. Hz. Muhammed, o topluluğa 

hitaben, “size birkaç vasiyetim olacak, bu nasihatlerimi tutan saadet bulur” der ve bunları söyler. 
 2. Tengri: Tañrı B2. 
 3. šoķuñ: doķuñ B2. 
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6. Emr-i ma‘rūf nehy-i münker idüñüz 

Emir dutup šoġru yolca gidüñüz

 

 

7. Oġrı [vü] ģarāmí olmañ zinhār 

Hem zinā ķılmañ dir iy ķavm-ı kibār

 

 

8. Biribirüñüze bıçak çekmeñüz 

Ģilmi ķoyup kibr toĥmın ekmeñüz 

 

9. Ĥamrı içmeñ hem daĥı yimeñ ĥarām 

Ķatl-ı nefs itmek yavuz işdür tamām

 

 

10. Daĥı müşriklere yardım ķılmañuz 

Anları sizüñ-ile yār bilmeñüz 

 

11. Ataya anaya ‘āŝí olmañuz 

Ġaybet ü bühtān mesāví ķılmañuz 

 

12. Olmañuz ġammāz hem žulm itmeñüz 

Hem yetím mālın yiyüben yatmañuz 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
 5. dutuñ: šutuñ B2. 
 6. šoġru: -B2. 
 7. birinci mısra: oġru olmañuz ģarāmí zinhār B2. 
 9. ĥamrı: ĥamr H2. 
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497. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Nite ki yite gücüñ sev Resūl-i muĥtārı 

 Ki her ki sevdi Resūl’i sever anı Allāh

 

 

2. Kimüñ ki göñli içinde Resūl sevgüsi var 

 Sen eyle ŝanma ki şeyšān ide anı gümrāh 

 

3. Egerçi sürçe yolında ĥašā vü yazuķ ide 

 Resūl’i sevdügiçün yarlıġar anı Allāh

 

 

4. Cemí‘-i ‘ilm ü ‘amel ģāŝılı anı gördüm 

 Kim ol Ģabíb’i seve sevdügiçün eyleye āh 

 

5. Egerçi ‘ilm bilüp biñ yıl eyler-ise ‘amel 

 Nebí şefā‘atini šutmaz olur-ısa tebāh

 

 

6. Ĥasís gide [bu] cihāndan ölicek ola pelíd 

 Doķındı baĥt-ı kilími iki cihānda siyāh 

 

7. Kişi kim ‘ilm ü ‘amel ķılmaga ķıla taķŝír 

 Olursa kim-idüginden Muģammed’üñ āgāh 

 

 

                                                 
 (497) 

K3 240a, -A, N 214a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. Veda haccının anlatıldığı 

bölümde yer alır. 
 1. ki: kim N. 
 3. yazuķ: yazıġ K3. 
 5. tebāh: penāh K3. 
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8. Muģabbeti kemerin baġlar-ısa biline ol 

 Urına ol kişi başına baĥtuvār külāh 

 

9. Kişi çü sevdügiyle ķopısar ķıyāmetde 

 Muģammed’i sevene muştıla geh ü bí-gāh

 

 

10. Çü sevgü bildük anuñ cānibinden oldı saña 

 Ki kehrübā gibidür ol Ģabíb ü sen bir kāh 

 

11. Seni ezelde ol üstād sevdi ceźb itdi 

 Kim anı sevmez-ise anı ol ķılur ikrāh 

 

12. Sev anı ālini aŝģābını göñülden sen 

 Ki cennet ola yirüñ olmaya ķarañu çāh 

 

13. Anuñ muģabbeti olduġı kişilerde nişān 

 Tevāżu‘ ehli olur istemez celālet ü cāh 

 

14. Anuñçün oldı bu varlıķ anuñdur aĥź u ‘ašā 

 Ra‘iyyet oldı yaradılmış aña oldur şāh

 

 

15. Zihí melik kim anuñçün bisāš[ı] yirlerdür 

 Ķurıldı gökler anuñçün zí-ĥayme vü ģargāh 

 

16. Ēarír suçlu olal[ı]dan öginde fikr budur 

 Kim anuñ etegine el ura şefā‘at-ĥ˘āh 

 

 

                                                 
 9. bí-gāh: bí-geh K3. 
 14. N nüshasında bu beyit ile bir sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
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498. 
  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ķullarınuñ sırrın bilen 

 Suçlarını ‘afv idüp raģmet ķılan 

 

2. İy tażarru‘ ehlinüñ aģvālini 

 Gözeden gören ķamunuñ ģālini 

 

3. İy ġaní ķamu yaradılmışdan ol  

 Biñ cihān olur dir-iseñ bir kez ol 

 

4. İy n’ideyim diyü ķalmışlar içün 

 Çoķ ĥašā vü cürm ķılmışlar içün 

 

5. İy yol itürmişlere yol gösteren  

 İy ģacíl ķalmışlaruñ göñlin gören 

 

6. Raģmeti ‘afvı deñizin šaşduran 

 Maġfiret ķılmaġa ģaddin aşduran 

 

7. Ol Ģabíb’üñ ģürmetiyçün iy Raģím 

 ‘İlmi vü ģilmi ģaķıyçün iy Ģakím 

 

 

                                                 
 (498) 

K3 241a, -A, N 215a. 

*Bu şiir, Galib b. Abdullah’ın dilinden söylenmiştir, şiirin onuncu beytinden sonra Darîr’in 

söyleyişine geçilir. Müslümanlar Benî Milhan kavmi ile savaşıp onları yenerler. Ganimetleri alıp geri 

dönerlerken, Benî Milhan tekrar asker toplayıp peşlerinden gelir. Galib b. Abdullah, gelen askerin 

sayısının çokluğunu görünce Allah’a böyle yalvarır. 
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8. Ben źelíli ĥaclet-ile yaķmaġıl 

 Yapmış-iken göñlüm evin yıķmaġıl 

 

9. Bini maġbūn eyleme dutġıl elüm 

 Šut yolını düşmenüñ açġıl yolum

 

 

10. Bini yoldaşlarum-ıla ķıl ĥalāŝ 

 Ĥarci ķılma bini ĥāŝ it ĥāŝ-ı ĥāŝ

 

 

11. Ol ŝaģābí çün ki nāliş eyledi 

 Gör ki Allāh emri ne iş eyledi

 

 

12. Şol dem içinde irişdi seyl tíz 

 Kim ķayaları ķılurdı ríze-ríz

 

 

13. Seyl ŝuyı šoldı ol vādí içi 

 Kim unıtdı kendüzin ulu kiçi 

 

14. Ķaldı ol kāfir çerisi ol yaña 

 Bu Müsülmānlar ķamu batdı šaña 

 

15. Kim bu ne ķudret-durur iy Źü’l-celāl 

 Kimse bilmez kim bu ne sırdur ne ģāl

 

 

16. Gürlemedi gök ü yaġmur yaġmadı 

 Göge híç yaġmur bulıdı aġmadı

 

                                                 
 9. düşmenüñ: düşmānuñ N. 
 10. ĥarci: çarĥ N. 
 11. eyledi: işledi N. 
 12. şol: ol N. 
 15. kim: ki K3. 
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17. Nirden irişdi bu ŝular cem‘ olup 

 Kim aķar vādínüñ içi ŝu šolup

 

 

18. Ķudrete deng oldı cümle ‘aķl [u] hūş 

 Kim ne yirden seyl eyledi ĥurūş

 

 

19. Ķaldı kāfirler urınu ol yaña 

 Gitdi mü’minler sevinü bu yaña 

 

499. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Evvelüñ ol evvelidür bí-gümān 

Āĥirüñ hem āĥiridür cāvidān 

 

2. Ol yaratdı cümle peyġamberi ģaķ 

Šoġru yoldan anlara virdi sebaķ 

 

3. Her ne kim emr eyledi bildüm didi 

Ben daĥı ancılayın ķıldum didi 

 

4. Baña emr eyledügin Rabbü’l-enām 

Çoķ şükr yirine getürdüm tamām 

 

                                                                                                                                          
 16. bulıdı: buludı N. 
 17. ŝular: ŝu N. 
 18. ne yirden: nireden N. 
 (499) 

H2 404a, B2 135a, -Ç. 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilindendir. Hz. Muhammed, hastadır. Mescide gidip minbere çıkarak 

bunları söyler. 
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5. Ümmetüm ģaķķında in‘ām eyledi 

Beni ululadı ikrām eyledi

 

 

500. 
  

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ģaķíķat oldı kim ol dín diregi naķl idüben 

 Bizi źelíl ü ģaķír kendüden yetím idiser 

 

2. Bizi bu ģasret odında ‘aźāb içinde ķoyup  

 Nedāmet āh ü fiġān derdine nedím idiser 

 

3. Degül ki ķamu ‘ālem ĥalāyıķına gerek 

 Firāķı ayrulıġı odını ‘amím idiser 

 

4. Diríġ görklü Resūl’den kim ayrılısaruz 

 Bize şefaķķat anuñ gibi daĥı kim idiser

 

 

5. İllā ki gitmeye bu dünyadan Resūl-i mübín 

 V’eger giderse ‘aźābı bize elím idiser

 

 

6. Muģammed-ile cihān cennet idi daĥı na‘ím 

 Çün ol gide bize bu cenneti caģím idiser 

 

                                                 
 5. beni: bini B2. 
 (500) 

K3 246a, -A, N 220a. 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in dilinden söylenmiştir, son beyit ise Darîr’in dilindendir. Hz. Ebû Bekir, Hz. 

Muhammed’in odasına girer, onu ölüm döşeğinde kendinden geçmiş bir halde görür ve ağlayarak 

dışarı çıkar. Onu gören ashabı Hz. Peygamber’in halini sorar. O da bu sözlerle cevap verir. 
 4. kim: -N. 
 5. dünyadan: dünyādan N. 
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7. Bu mülk mími-y-idi Aģmed’üñ yaķín bilüñüz 

 Çü mülki ķodı hemíndür ki šarģ-ı mím idiser 

 

8. Bu fāní ‘ālem anuñ yiri ŝuyı degül-idi 

 Ģaķ aña mülk-i ebed ‘ālem-i ķadím idiser

 

 

9. Maķāmı maķ‘ad-ı ŝıdķ idi ĥōd ezelde anuñ 

 Yine maķāmına iledüben muķím idiser 

 

10. ‘Azíz-idi aña ‘izzet ķılımadı bu ĥalķ 

 ‘Azíz ‘izzetini yine ol ‘Ažím idiser 

 

11. Siz anı öldi diyüp ne hevāya meşġūlsız 

 Kim ol size yir [ü] ŝu cennet-i na‘ím idiser

 

 

12. Ŝorarlar-ısa Ēarír’e ümídüñ anda nedür 

 Şefā‘ati Nebí’nüñ raģmet-i Raģím idiser 

 

501. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Ke’enne diledi ol cihānı yaradan Ģaķ 

 Ki sevgülü ķulını ilede cihānından  

 

 

                                                 
 8. -K3. 
 11. diyüp: diyü N.// ŝu: ŝuyı N. 
 (501) 

K3 243a, -A, N 217a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in vefatının anlatıldığı bölümde yer alır. Hz. 

Muhammed’in hasta olduğu halk ve askerler tarafından duyulur. 
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2. Cihān ten-idi cihānuñ ol-ıdı cānı hemín 

 Ne ķıymet ola ten ayru olsa cānından 

 

3. Cihān u kevn ü mekān ĥoşlıġı Resūl-iledür 

 Resūl olmasa giç kevn-ile mekānından

 

 

4. Anuñçün itmedi ārām kimesnenüñ göñli 

 Bu fāní dünya içinde anuñ ķırānından 

 

5. Kim ol Ģabíb cihāndan gidicegez ayruķ 

 Muķím olmaġı kim geçüre gümānından 

 

6. İşitdiler dirilen ġāziler çeri cümle 

 Üzildi her birinüñ yüregi nihānından 

 

7. Göñülleri bu šanuķlıġı virdi kim Resūl gider 

 Dükeli gözi yaşın dökdi baġrı ķanından 

 

8. Zírā bir iki kezin söylemiş-idi kendü 

 İşitmiş-idi ŝaģābí anuñ lisānından 

 

9. Ki bir daĥı gelesi degülem bu ģacca bilüñ 

 Vidā‘-i ģac diyü söylemiş-idi şānından 

 

10. Ulu ŝaģābiler şöyle bí-ĥod oldı ķamu 

 Ki biri bilmez-idi kim geçerdi yanından  

 

11. Olar bilür-idi kim eksilür giden kimdür 

 Ne bilür ol ki yimedi nevāle ĥ˘ānından 

                                                 
 3. resūl-iledür: resūlüñdür N. 
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12. Geçüp-dururlar-ıdı düzgün ü tecemmülden 

 Geçüp dururlar-ıdı dünya ĥānümānından 

 

13. Anuñçün añladılar bildiler anı kimdür 

 Ķaçan bulıcaġızın bildiler nişānından 

 

14. Olardur kim ķatı buñaldılar işidicegez 

 Ki ĥasta oldı Resūl emr irişdi ĥanından

 

 

15. Ķatı yatur didiler ķatı ģāli süst oldı 

 Ne dirsin ol tene kim ayrıla revānından 

 

16. Bir niçe fikr ider-idi ki bu mükemmel ‘aķl 

 Zemíni yig göre mi kim giçe zamānından 

 

17. Tesellí eyler-idi ĥalķ bu ĥayāller ile 

 Tefekkür özge ĥaber virdi imtiģānından 

 

18. Bu dünya ģāli n’ola çün kim ol çıķa šaşra  

 Bu ĥalķ[uñ] ģāli n’ola zārı vü fiġānından 

 

19. İlāhí görmeyelüm ol güni ki biz Resūl’üñ 

 Elini ayru görevüz atı ‘inānından

 

 

20. Hele ĥalāyıķa teşvíş ģāŝıl oldı ‘ažím 

 Fülāna bilmedi kim söyledi fülānından 

 

                                                 
 14. olardur: olar N. 
 19. atı: anı K3. 
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21. Ēarír ēarra ŝataşdı bu yire çün irdi 

 Ki derdi yiñilenür göñli tercümānından 

 

22. Ne şerģe ŝıġası sözdür velí ki bir sūzdur 

 Yürek yalıñı yalabır odı duĥānından

 

 

502. 
  

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Gör ki ne derd ü renc geldi aña 

 Kim Ģabíbüm didi cihān issi 

 

2. Anuñ-içün yaratdı ĥalķı ķamu 

 Ol cihān yaradıcı cān issi 

 

3. Ölüm aġrısı şöyle šutdı anı 

 Kim šuta ķanlusını ķan issi

 

 

4. Ķamu aŝģābına ĥaber irdi 

 Kim ol melik-i rāyegān issi 

 

5. Beli bükildi ol yārānlaruñ 

 Oldılar zār-ıla fiġān issi

 

 

 

                                                 
 22. yalıñı: yalını K3. 
 (502) 

K3 244a, -A, N 218a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, ölüm döşeğindedir. Sahabe etrafında 

toplanarak, onun isteklerini yerine getirirler. 
 3. šutdı: dutdı N.// šuta: duta N. 
 5. yaranlaruñ: erenlerüñ N. 
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6. Gör Ebū Bekr ģālini n’oldı 

 Ya ‘Ömer ‘adl-i bí-kerān issi 

 

7. Gör ki ne ģāle girdi ol ‘Ośmān 

 İşidicek kim ol beyān issi 

 

8. Ķatı ĥasta yatur ki dil virmez 

 Āh gitdi didi zamān issi 

 

9. ‘Alí’den ŝordılar nitedür ģāl 

 Eydür iy ķavm-i āsümān issi

 

 

10. Bizi andan yetím ķomaġ ister 

 Emr oķın atdı ol kemān issi

 

 

11. Ĥāŝını ĥāŝ ģażrete iledür 

 Gitdi ol baĥt-ı cāvidān issi

 

 

12. Aĥtarıldı sa‘ādetüñ diregi 

 Gitdi ol cāh ü ĥānümān issi

 

 

13. Ol mekāndan yuķaru mülk issi 

 Lā-mekāndan yüce mekān issi 

 

14. Ol ģaķíķat şerí‘at issi Nebí 

 Ol ledün söyleyen lisān issi 

 

                                                 
 9. ģālüñ: ģāl K3. 
 10. ķomaġ: ķomaķ N. 
 11. cāvidāní: cāvidān N. 
 12. diregi: diregin N. 
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15. Ģaķ ta‘ālādan ol Resūl-i mübín 

 Ķullara şerģ ü tercümān issi 

 

16. Ma‘rifet mülki içinde genc issi 

 Sır içinde mekín mekān issi

 

 

17. Bí-nişān illeri gören server 

 Gider uş ķalmaz ol nişān issi

 

 

18. El-vedā‘ el-vedā‘ Resūl-i İlāh 

 El-amān el-amān emān issi 

 

19. El-firāķ el-firāķ iy derd-i ķatı 

 Gülşenin bozdı būsitān issi 

 

20. Ķanķı bir dāsitānını eyde 

 Muŝšafā’nuñ bu dāsitān issi 

 

503. 
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy diríġā dir nebíler serveri  

Ķalmadı miskínlerüñ peyġamberi 

 

2. Faĥrı-y-ıdı biz yetím miskínlerüñ 

Ĥayra irişdük anuñla serserí

 

                                                 
 16. mekín mekān issi: mekín ü mekān issi N. 
 17. illeri: illerin N. 
 (503) 

H2 418b, B2 140a, -Ç. 

*Bu şiir, Hassân b. Sâbit’in dilindendir. Hz. Muhammed’in vefatı üzerine yazılmış bir mersiyedir.  
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3. Oda yanduķ ulu kiçi cümlemüz 

Ayrılup olduķ sa‘ādetden berí 

 

4. Daķ šutup kimdür ‘ayıblayan bizi 

Aġladuġumçün Resūl-i mihteri

 

 

5. Ulu kiçi hep aña uymış-ıduķ 

Ķulaġa sem‘-idi hem gözüñ feri

 

 

6. Kāşki biz bu güne irmeyeydük 

Görmeyeydük gitdügin ol mehteri 

 

7. Kim yir altında seni gizlediler 

Šopraķ örtüp gitdiler Peyġamber’i

 

 

8. N’eyleyelüm n’idelüm Ģaķ emridür 

Bizden aldı sen şefí‘ü’l-maģşeri 

 

9. Nūruñ-ıla cümle dıñlanmış-ıduķ 

Küfr ķarañusından olmışduk berí

 

 

10. Çün ķıyāmetde ķamu nefsí diye 

Sen şefā‘at idesin mücrimleri 

 

                                                                                                                                          
 2. biz: dir H2. 
 4. daķ: šavķ H2.// aġladuġum: aġladuġumuz B2. 
 5. uymış-ıduķ: uymış-ıduñ H2./ feri: nüshada “nūrı” şeklinde yazılmasına rağmen, kafiye gereği bu 

şekilde düzeltildi. 
 7. yir: yer B2. 
 9. ķarañusından: ķarasından H2. 
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504. 
  

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

   I 

1. Gönildi dünya sarāyından ol Ģabíb-i İlāh 

 Ölümi iki cihān üzre iĥtiyār itdi 

 

2. Yıķıldı dünya çün dünyadan güźer ķıldı 

 Dükeli düzgüni dirnegi tārumār itdi

 

 

3. Ne ŝanular ki ŝanurlar-ıdı ĥalāyıķlar 

 Cemí‘i ŝanusı ŝanduķın inkisār itdi 

 

4. Büridi burķa‘ını yine ol güneş yüzine 

 Cemāli gülşeninüñ güllerin niśār itdi 

 

5. Cihān gözgüsine ŝayķal urmış-ıdı ŝafā 

 Velí ne aŝŝı çü reng urdı vü ġubār itdi 

 

6. Cihān cemāline bir çeşme zaĥm irdi ‘aceb 

 Ki dünya ĥalķına ķamu anı i‘tibār itdi

 

 

7. Cihāndan eksile az iş midür Resūl-i mübín 

 ‘Aceb ne sırr diyü iş ki Kirdigār itdi 

 

8. İletdi virdügi raģmetini ģażretine 

 Ne bilelüm kim anuñ-ıla nice ķarār itdi

 

                                                 
 (504) 

K3 247b, -A, N 223a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in vefatını anlatır. 
 I/ 2. itdi: oldı K3. 
 I/ 6. çeşme: çeşm N.// dünya: dünyā N. 
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9. Ne ĥāŝ itmiş ola gör bize iletmiş ola 

 Kim anuñ ümmetini böyle intižār itdi 

 

10. Büzürg-vār-ıdı Aģmed Muģammed-i muģtār 

 Ola ki eyledi [ol] daĥı yig büzürg-vār itdi

 

 

11. Yüregi ĥalķuñ aña yandı kim tíz ayrıldı 

 Sehel zamānda ünsini iĥtiŝār itdi

 

 

12. Fiġān bu çarĥuñ elinden mi ideyim yoĥsa 

 Her işüñ aŝlını gözle bu çarĥı san yoĥsa 

   II 

1. ‘Aceb bu çarĥ işini añlamamışdı öñdin 

 Ki ķıldı rengin[i] evvelden āsümān ezraķ

 

 

2. Ulu muŝíbet idi ĥalķa Muŝšafā ölümi 

 ‘Aceb mi geyür-ise šonını cihān ezraķ 

 

3. Ya nişe ĥırķaların gök ķıldı dervişler 

 Ķıla mı cübbesini ŝūfí-yi rāygān ezraķ 

 

4. Ķaçan ki cānı cihānuñ cihāndan eksildi 

 Cihān yiridür eger geyse cāvidān ezraķ 

 

5. Gümānum oldı ki gök ehli ķamu gök geydi 

 ‘Aceb mi geydi-y-ise ģūr u Rıēvān ezraķ 

                                                                                                                                          
 I/ 8. ķarār: firār K3.// raģmetini: raģmeti N./ virdügi: viribidügi K3. 
 I/ 10. eyledi: iletdi K3. 
 I/ 11. iĥtiŝar: iĥtiyār N. 
 II/ 1. ķıldı: ķıla N. 
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6. Resūl gülşeninüñ gülleri dökildügi gün 

 Döşedi bāġ u bahār üstine ĥazān ezraķ 

 

7. [Ki] Resūlullāh cānını idicek teslím 

 Fiġān šoldı cihān geydi ins ü cānn ezraķ

 

 

8. Bükildi billeri ĥalķuñ dökildi ķan yaşlar 

 Šamarlar içre ķurıdı vü oldı ķan ezraķ 

 

9. Çaġurdı ‘Āişe Ŝıddíķ’a urdı gül yüzini 

 Ki şöyle zaĥm-ıla oldı gülistān ezraķ 

 

10. Fiġān u ġulġule düşdi ĥalāyıķa şol dem 

 Kim oldı āh dütüninden leb ü dehān ezraķ 

 

11. Ġırív ķıldı ‘ayāli vü ehli aŝģābı 

 Ķarardı dünya kim oldı zemín ü zamān ezraķ 

 

12. Fiġān bu çarĥuñ elinden mi ideyim yoķsa 

 Her işüñ aŝlını gözle bu çarĥı san yoĥsa

 

   III 

1. İşitdi ĥalķ Resūl’üñ vefāt itdügüni 

 Uġındı ĥalķ cemí‘i oturdılar epsem 

 

2. Bili bükildi ķamusınuñ oldı šāķati šāķ 

 Dutıldı dilleri kim ķamu oldılar ebkem

 

 

                                                 
 
 II/ 12. gözle bu: gözleyü K3. 
 III/ 2. N nüshasında bu beyit ile alttaki beytin ikinci mısraları yer değiştirmiştir. 
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3. İşiden oldı işitdügi yirde bí-šāķat 

 Nefes šutıldı vü söyleyimez urımaz dem

 

 

4. Güci üzildi ķamunuñ vü baġrı šoġrandı 

 Kimüñ ne šāķati var kim ilerü baŝa ķadem 

 

5. Ķaçan dirildi ĥalāyıķuñ uŝı başlarına 

 Ķurıldı yas u šutıldı Resūl-içün mātem 

 

6. Fiġān u zārılıġa başladı ĥalāyıķlar 

 Ki iy Resūl-i İlāh ĥulāŝa-i bení Ādem 

 

7. Senüñle oldı henüz cihān u cān cümle 

 Çü gitdüñ uş ķarañu ķaldı yine bu ‘ālem 

 

8. Hezār vāy bize iy daĥı [vāy] hezār vāy 

 Ki gitdi mūnis ü muģsin ü müşfiķ muhterem

 

 

9. Šutıldı dín güneşi devlet ayı šolundı 

 Kesildi vaģy zihí kim ķażā-durur mübrem

 

 

10. Ķatı ziyānlıġ-ıdı öldügi Resūlümüzüñ 

 Kimesne görmedi híç bundan acı vü elem 

 

11. Ģasan Ģüseyn göricek kim aġladı ceddin 

 Dökildi yaşı degül kim šolu šamla vü nem 

 

 

                                                 
 III/ 3. šutıldı: dutuldı N. 
 III/ 8. muģterem: maģrem K3./ ki: çü K3. 
 III/ 9. šutıldı: dutuldı N. 
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12. İkisinüñ gözi yaşından iki ķašre hemín 

 Dökilse yidi šamunuñ ‘aźābı söne direm 

 

13. Fiġān bu çarĥuñ elinden mi ideyim yoķsa 

 Her işüñ aŝlını gözle bu çarĥı san yoķsa 

 

505. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. İşit işit bu ‘aceb sözlere ķulaġ urġıl 

 Ki nice šopraġ-ıla gizlediler ol güheri

 

 

2. Güneşdür ol ki gice gizlenür degül yılduz 

 Ķamerdür illā güneş nūrı gizledi ķameri 

 

3. ‘Aceb degül mi ki ‘arş üzresine çıķmış-iken 

 Bisāš-ı nūr-ıdı şimdi yir altı oldı yiri 

 

4. ‘Aceb degül mi ki mecmū‘-ı yaradılmışdan 

 Yig ola nişe yir eyleye kendüzine yiri

 

 

5. Anuñ maķāmı-iken ķābe ķavseyni ev-ednā 

 N’içün yir altına šopraġa ķodılar ol eri

 

 

                                                 
 (505) 

K3 250b, -A, N 226a. 

*Bu şiir, Darîr’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in kabre konulması anlatıldıktan sonra bu şiir 

verilir. 
 1. ķulaġ: ķulaķ N. 
 4. nişe: nite N. 
 5. ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 

9). 
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6. Ķaçan kim ancılayın rüsül seyyídini ölüm 

 Yirini yirde ķıla diñle bu ‘aceb ĥaberi 

 

7. Yā senüñ ne-dur[ur] işüñ i dünyāya maġrūr 

 Çün ol Ģabíb yire girdi ayruġa ne giri

 

 

8. Nice hüner ŝatasın yāĥūd er benem diyesin 

 Ölüm deminde kime aŝŝı eyledi hüneri

 

 

9. Ya erlik-ile kim eyledi çāre ölmemege 

 Olar ki dünya šolu virdi mālı dirdi çeri

 

 

10. Ķaçan kim irdi ecel çavuşı çaġurdı ķatı 

 Ki iy ĥayāli çürük gir bu yire yat çüri 

 

11. Ne çāre saña çerüñden ya dirdügüñ māldan 

 ‘Ayāl u māl u šavar senden oldı cümle berí

 

 

12. Ölenleri görüben ‘ibret almaduñ hergiz 

 Ölüm uyarmaz olur aģmaķı vü kör ü keri

 

 

13. Gör ol iki cihānuñ seyyidi vü sulšānı 

 Ĥulāŝa ķullaruñ oldur bigi vü mu‘teberi 

 

14. Anuñ-içün yaradıldı bu yirler ü gökler 

 Anuñçün itdi bu mülki vü berri vü baģrı 

                                                 
 7. ya: -K3./ dünyaya: dünyāya N. 
 8. eyledi: itdi N. 
 9. dünya: dünyā N. 
 11. dirdügüñ māldan: dirlik māluñdan N. 
 12. kör ü keri: köri keri N. 
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15. Anuñ ululıġını bilmek-içün oldı ķamu 

 Eger melekdür eger vaģş u šayr u ins ü perí 

 

16. Ol ol Resūl-i İlāh’dur ki yoldaşı Cibríl 

 İlerü varsa biraz köynür-idi bāl ü peri

 

 

17. Kimesne evcine anuñ irişmedi hergiz 

 Yaluñuz oldı anuñ ol maķāmlara seferi 

 

18. Ol irdügi yire ‘aķluñ irişmedi hergiz 

 Nicesi gördi vü bildi bilinmedi eśeri 

 

19. Niçe firāset-ile itdiler riyāżetler 

 Dürişdiler ki meger keşf ideler bu sırrı 

 

20. Kimesne bilmedi anı ki nice vaŝl oldı 

 Nicesi ikiligi terk idüp buldı biri 

 

21. Nicesi benligini maģv ķıldı Ģażretde 

 Kim ide şerģ anı ya kimüñ ola ķadarı 

 

22. Bu ķamu ‘izz ü şeref ķurb u menzilet birle 

 Ki gün yüzi güni oldı gül oldı alnı deri 

 

23. Görüñ ölüm nite ģükm itdi anuñ üzerine 

 Dimedi kim budur ol maĥlūķāt müfteĥarı

 

 

                                                 
 16. ol ol: ol K3. 
 23. nite: nice N. 
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24. Çü cān acısını çekdi vü gördi öldügini 

 Sen ölmegi unıdursın meger ne cānavarı

 

 

25. Unıtma ölmegi ‘aķluñı başuña dirgil 

 Diri ķalurmısa kimse Resūl ķalaydı diri 

 

26. Ēarír bildi [kim] ölür ille bí-‘amel ķaldı 

 Yaraġı olmaduġına yanadurur cigeri 

 

27. Ümídi ol ki Resūl’üñ şefā‘atine ire 

 Göre ki ümmetinüñ ol-durur muģteķārı

 

 

506. 
 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Cihānda ger gedā vü ger melikdür 

Bu dünyā bir nažar bir gölgelikdür 

 

2. Cihān gölge-durur zāyil olıcı 

Zevāle tíz irer gölgenüñ ucı
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ALTINCI BÖLÜM 

6 SEÇME SÖZLÜK 

A 

aġleb  : en galip, en kuvvetli. (193/4, 344/9) 

aģlām   : rüyalar, düşler. (332/14) 

aģmer  : kırmızı, kızıl. (278/6) 

aĥşem   : ağırbaşlı, vakur. (59/1) 

aĥtarıl-  : yıkılmak, ölmek. (430/7, 502/12) 

aģvel   : şaşı, biri iki gören. (253/III-3, 342/3) 

aĥyār   : iyi ve faziletli olanlar. (300/16) 

aģź  : alma, kabul etme. (176/6) 

aģzāb  : kıtalar, kütleler. (AE 50/4) 

alāyıķ   : alakalar, ilgiler. (85/5) 

alar   : onlar. (334/5, 337/12 vd.) 

aldaġuç  : aldatıcı, hilekâr. (258/2) 

a‘lem   : en bilen. (59/8, 204/16 vd.) 

alu   : âciz, aşağı. (79/2, 134/2 vd.) 

‘amdā/‘amden : isteyerek ve bilerek. (286/4) 

‘amím  : umuma ait, umumi. (500/3) 

‘anā  : zahmet, sıkıntı. (32/8, 204/3, 255/13) 

añdurı   : andırıcı, yadigâr. (126/1) 

‘an-ķadím : eskiden. (166/13) 

‘anūd  : inatçı, dikbaşlı. (262/7) 

arı  : temiz, saf. (61/5, 126/26 vd.) 

‘āriyet  : ödünç, eğreti. (384/4) 

arķuncaķ  : sessizce, yavaşça, hafifçe. (263/10) 

aruġ  : zayıf, güçsüz. (287/4) 

aŝamm  : sağır, işitmez. (48/2) 
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aŝnām  : putlar. (492/19) 

aŝŝı  : fayda, yarar. (29/2, 54/8 vd.) 

aşat-   : yedirmek, doyurmak. (326/12) 

‘ašan   : kuyu. (274/6) 

‘atū   : kibirli. (272/11) 

‘ašūf   : ziyade esirgeyici, sevgisi olan. (339/11) 

āveng   : aşağı sarkan şey, asılmış şey. 

a‘ver   : bir gözü kör. (243/8) 

ayaġına özini ŝal-: ayağına kapanmak. (41/16) 

ayruķ  : başka, farklı. (61/6, 120/1 vd.) 

ayruķsı  : başka, farklı. (268/39, 406/6 vd.) 

āz   : hırs, tamah. (246/2) 

azmış  : yoldan çıkmış, yolunu şaşırmış. (171/12, 304/5 vd.) 

ażġāś u aģlām : karışık rüyalar. (332/14) 

 

B 

baġal  : koltuk. (280/8) 

baĥıl   : cimri, nâkes. (225/7, 317/12 vd.) 

baĥşāyiş  : merhamet. (489/13) 

ba‘íd  : uzak, ırak. (86/2, 447/2) 

baş  : yara. (239/2, 318/4) 

bay  : zengin, varlıklı. (215/9, 261/13 vd.) 

bāz  : doğan, şahin. (26/3, 217/16 vd.) 

bāzgūne  : başaşağı, ters. (228/2, 409/9) 

bebr  : kedigillerden yırtıcı bir hayvan. (322/10, 477/2) 

becid  : çok, fazla. (102/5, 237/2 vd.) 

bedíl   : bedel, karşılık. (336/17)  

bed-liķā : kötü yüzlü, çirkin. (255/1) 

bed-nām : kötü adlı, adı kötüye çıkmış. (205/4, 492/11) 

behím  : hayvan. (225/12)  
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beñdeş  : eş, benzer. (383/4) 

ber-güzíde  : seçkin, mümtaz. (196/10, 261/12 vd.) 

berkit-  : sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek. (194/11, 277/5 vd.) 

beršíl   : rüşvet. (199/2, 199/4) 

beyyināt  : deliller, tanıklar. (415/4) 

bidāyet  : evvel, başlangıç. (83/14, 292/10) 

bí-ķarār : sabit olmayan, yerinde durmayan. (23/2) 

bí-meze  : tatsız tuzsuz. (294/14) 

bír   : dilaver./ kuyu. (322/10, 59/6) 

biregü   : birisi. (301/5) 

bí-ša‘m  : tatsız, lezzetsiz. (187/7) 

biti/bitig : yazılmış şey, mektup, belge. (256/5, 434/1 vd.) 

buĥl   : cimrilik, bahıllık. (240/1, 340/7 vd.) 

buķ‘a   : yer, toprak. (78/1) 

būm  : baykuş. (436/7) 

burıl-   : bükülmek, dönmek. (278/13) 

bušlān   : bâtıllık, boşluk. (278/21) 

bürr   : buğday. (324/3) 

büzürg-vār : büyük, ulu kimse. (135/1, 504/I-10 vd.) 

 

C 

cāh  : mevki, makam. (60/3, 65/2 vd.) 

cāmid  : cansız. (273/4, 290/17). 

cārūb  : süpürge. (374/III-2) 

cāvidāní : sonsuz, ebedî. (125/10) 

cavķ   : çok, fazla. (381/7, 423/1 vd.) 

cebel   : dağ. (268/17) 

cebín  : alın. (98/11, 150/1) 

ced  : ata, dede. (82/1, 383/8 vd.) 

cedd   : ciddilik. (488/15, 383/16 vd.) 
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cehr  : açıkça, yüksek sesle söyleme. (318/17, 142/4) 

celís  : dost, arkadaş. (240/4, 332/13) 

cerre   : su kabı, bardak, küp. (256/9) 

ceyş  : asker, ordu. (433/7) 

cífe   : leş. (272/7)  

cūd  : cömertlik, el açıklığı. (58/7, 236/7) 

cuġd   : baykuş. (286/20) 

cüz’í  : az, pek az. (296/1, 334/15) 

 

Ç 

çāh  : çukur, kuyu. (377/19, 446/17 vd.) 

çaķ-  : anlatmak, ifşa etmek. (120/21) 

çav   : şöhret, ün. (161/2 291/12) 

çavla-   : ün almak. (261/7) 

çerer-   : göz açılıp parlamak. (343/9) 

çetr  : çadır. (278/4) 

çevzin-   : dönmek dolaşmak. (268/14) 

çeynem : çiğnenecek kadar. (284/2) 

çezil-  : çözülmek. (278/14) 

çıķış-  : başa çıkmak. (210/20) 

çíz   : nesne, şey. (271/6) 

çūn u çend  : nasıl ve ne kadar. (303/4) 

çüst  : çabuk, çevik. (215/4) 

 

D 

daķ   : özür, kusur. (404/4) 

dār u gír  : kavga, savaş. (467/1) 

ēaríĥ   : mezar, kabir. (19/6) 

dart-  : çekmek. (130/2, 203/9 vd.) 

dārū  : ilaç. (48/7, 117/8 vd.) 
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degme  : her, her bir. (114/1, 126/37 vd.) 

dek   : sessiz, sakin. (433/18) 

dek šut-  : sessiz olmak. (433/18) 

deng  : hayran, şaşkın, sersem. (213/7, 241/2 vd.) 

depreniş : hareket, kımıldama. (16/5, 70/24) 

der  : ter. (505/22) 

derekāt  : en aşağı katlar. (346/3) 

derhem  : karışık, muztarip. (133/1) 

deríçe   : pencere. (257/10) 

dermānde  : bîçare, âciz. (97/6) 

derpíç   : sarmak, dolaşmak, karışmak. (304/3, 326/15 vd.) 

dest-gír : elinden tutan, yardımcı. (97/6, 166/10 vd.) 

Deyyān  : Tanrı. (3/2) 

deyyār   : kimse, fert. (346/13, 446/11 vd.) 

dil-ārā  : gönül alan, güzel. (235/15, 312/13) 

dil-āvíz : gönül çeken, güzel. (136/8) 

dilír  : cesur, yiğit. (13/6, 93/8 vd.) 

dil-ríş   : yüreği yaralı. (365/2) 

diñü dinle-  : hafifçe konuşulan sözlere kulak vermek. (368/2) 

dirgür-  : diriltmek, hayat vermek. (354/2, 414/3) 

dir-  : toplamak, bir araya getirmek. (423/17) 

dirşür-   : bir araya getirmek. (2/4, 329/2 vd.) 

döri-  : türemek, meydana gelmek. (303/8) 

döy-  : dayanmak, tahammül etmek. (19/17, 85/4) 

dūn   : alçak, aşağı. (248/8, 429/6 vd.) 

dur-/šur- : kalkmak, ayağa kalkmak. (268/38, 271/6 vd.) 

dutruġ  : ateş tutuşturacak çerçöp. (272/2) 

dühül/dühl  : davul. (280/8) 

dügün  : düğün/ düğüm. (245/24, 424/5 vd.) 

düm  : kuyruk. (395/3) 
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dün  : dün/ gece. (303/16, 183/11 vd.) 

düpdüz  : baştanbaşa, tamamen. (54/4, 155/7 vd.) 

düriş-   : çalışmak, çabalamak. (224/13, 234/1 vd.) 

düşvār  : zor, güç. (260/2, 318/2) 

düzgün  : tertip, düzen. (46/12, 233/5 vd.) 

 

E 

ebkem   : söz söylemeye muktedir olmayan. (48/2, 504/III-2 vd.) 

ebrār  : hayır sahipleri, iyiler, doğrular. (169/8, 268/47) 

ebrāŝ   : baras hastalığına yakalanan, vücudunda beyaz lekeler peyda olan. 

  (214/11) 

echel  : en cahil. (124/1, 342/9) 

ecmel  : en güzel. (170/2) 

ecr  : sevap. (377/4, 480/3) 

edím   : satıh, yüzey. (25/5, 423/14) 

ednā  : en aşağı. (210/1, 286/14) 

edyān   : dinler. (283/15) 

efhām   : zihinler, anlamalar. (492/23) 

ef‘í  : yılan. (85/13, 268/27 vd.) 

efżal  : daha faziletli, en faziletli. (81/2) 

e’imme : imamlar. (274/27) 

ekse-  : eksiltmek, azaltmak. (390/17) 

elā   : iyilik, yarar. (280/1) 

elgin   : garip, âciz. (285/10) 

elģān  : nağmeler. (310/19) 

elíf   : ülfet olunan./ munis ve mü’telif olan kimse. (260/5, 260/6 vd.) 

em  : deva, çare. (230/III-1, 4) 

emcek  : meme. (271/11) 

emlāk  : melekler. (184/1, 496/7) 

emr-i merr : nâzil olunan buyruk. (336/1) 
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en‘ām   : merkepler, eşekler. (133/14, 250/10) 

enbāz   : ortak, eş. (276/3) 

enfās  : nefisler. (253/I-8) 

engüşterí  : yüzük. (283/17) 

enseb   : en münasip. (193/12) 

epsem  : sessiz, sakin. (63/11, 331/10 vd.) 

erneb   : tavşan. (193/9, 263/7 vd.) 

ervāģ  : ruhlar. (19/2) 

esbāb  : sebepler. (143/18, 278/18) 

esle-   : dinlemek, kulak vermek. (34/10, 157/7 vd.) 

eşheb   : aslan. (193/10) 

eşrār  : kötülük edenler. (269/4, 300/15 vd.) 

etemm   : daha iyi. (454/5)  

ešġā   : itaatsiz, asi. (286/17) 

etķıyā   : Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler. (458/16) 

evāyil   : evveller. (73/8, 84/7 vd.) 

eymen-   : korkmak, çekinmek. (272/3, 287/8 vd.) 

ezín   : bundan, bunun gibi. (160/24) 

 

F 

fācir  : kötü huylu, günahkâr. (219/9) 

fāķa  : fakirlik, yoksulluk. (58/8, 289/13) 

fāriġ  : vazgeçmiş, çekilmiş. (142/13, 175/3) 

fāris   : binici, atlı. (124/16, 319/1) 

faŝl   : ayırmak, bölmek, bölen. (148/3, 149/7) 

fāş ol-  : meydana çıkmak, açığa çıkmak. (19/14, 444/6) 

fer   : nur, aydınlık. (56/4, 334/9 vd.) 

fer‘  : bir aslın neticesi. (76/8, 294/10 vd.) 

ferĥunde : mübarek, kutlu, uğurlu. (261/9, 304/4 vd.) 

feríķ   : bölük, fırka, cemaat. (234/9, 407/18) 
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ferķad   : kuzey kutbuna yakın, daima bulunduğu yerden doğan ve batan iki 

  yıldızdan her biri. (488/13) 

ferruĥ  : uğurlu, kutlu. (261/9, 270/6 vd.) 

ferzend  : oğul, çocuk. (304/4, 322/9 vd.) 

ferzín   : satrançta vezir. (285/7, 406/9 vd.) 

feşār/fişār  : sıkıcı, sıkan. (400/14) 

fevvāre  : fıskiye. (19/7) 

fısķ  : hak yoldan çıkma, ahlaksızlık. (346/9, 368/3 vd.) 

firişte/ferişteh : melek. (76/10, 234/7 vd.) 

futa   : futa, peştamal. (268/28) 

füccār   : günahkârlar. (268/50, 300/3) 

füls   : para. (293/12) 

fütāde  : düşmüş, çıkmış. (91/7) 

fütüvvet : yiğitlik, mertlik. (279/8, 325/3 vd.) 

 

G 

ġabín   : akıl zayıflığı, aptallık, aldatıcılık. (340/10) 

ġamāme  : bulut. (433/9) 

ġam-güsār : dert ortağı. (235/5) 

ġamz  : kaş gözle işaret etme. (217/11, 321/4 vd.) 

ġāret   : yağma, çapul. (147/8, 217/12 vd.) 

genc  : hazine, define. (187/4, 277/9 vd.) 

geñez   : kolay, basit. (119/5, 284/19) 

geñezlik  : kolaylık, sühulet. (135/8, 181/9) 

geñsüzin  : istemeyerek, gönülsüzce. (295/6) 

gerdiş  : dönüş, dönme (379/2, 429/12 vd.) 

gerdūn  : felek, dünya. (183/11, 379/3 vd.) 

germ  : sıcaklık, hararet. (297/1) 

germ it- : isteklendirmek. (369/4) 

ġılāf  : kılıf. (440/11) 
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ġıjılda-  : gıcırdamak. (405/4) 

gil  : çamur, balçık. (212/8) 

gile   : şikâyet, yanma yakılma. (243/15, 434/22) 

-gír    : tutan. (127/5, 166/10 vd.) 

girdār   : meşguliyet, iş adet. (436/9, 446/4) 

giríz  : kaçma, kaçan. (265/8) 

giyāh  : bitki, nebat, ot. (377/7)  

gökçek  : güzel, hoş. (72/6, 474/3) 

gönel-/gönil-  : yönelmek, yüzünü çevirmek. (265/1, 222/7 vd.) 

görk  : güzellik. (72/6, 106/3 vd.) 

görklü  : güzel. (91/8, 490/6 vd.) 

gözgü  : ayna. (176/3, 396/3 vd.) 

ġūl   : şeytan. (487/4) 

ġulġule  : şamata, bağrışıp çağrışma. (68/7, 473/6 vd.) 

ġurāb  : karga. (104/9) 

gülef   : kırmızı gül. (260/8) 

güm eyle- : kaybetmek, kaybettimek. (395/3) 

gümān  : zan, sanı. (319/4, 354/16 vd.) 

gümrāh : yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. (326/7, 409/19 vd.) 

günü  : kıskançlık, haset. (30/4) 

güyegü  : damat. (66/1, 464/2 vd.) 

 

H 

ĥabír   : haberli, Allah. (32/2, 305/1 vd.) 

ģabl   : ip. (278/11, 340/5) 

ĥacíl  : utanmış, mahcub olmuş. (111/14, 285/7 vd.) 

ĥaclet  : utanma, şaşırma. (498/8) 

ĥadenk  : ok. (236/1) 

ģādiś   : yeni ortaya çıkan. (254/2, 273/10) 

ĥafífü’r-rūģ  : hoşsohbet. (238/19) 
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ĥā’ib/ ĥāyib  : mahrum, ümitsiz. (344/8) 

ģalāvet  : tatlılık, şirinlik. (492/6) 

ģamím  : kaynar, çok sıcak şey. (423/9) 

ĥamr  : şarap. (272/14, 496/9 vd.) 

ĥarídār  : satın alan. (446/13) 

ĥaríf  : sonbahar, hazan. (260/8, 438/9 vd.) 

ģaríf  : herif, adi ve bayağı adam/ teklifsiz dost. (410/18, 429/6 vd. ) 

ģarķ   : muhalif. (81/7) 

ĥasāret  : zarar, ziyan. (230/I-7) 

ģaşem   : maiyet, hizmetli. (438/1) 

ģašab  : odun. (454/15) 

ĥašar   : tehlike. (93/1, 209/3 vd.) 

ĥātem  : en son. (48/6, 252/5 vd.) 

ĥātemü’r-rüsül: en son peygamber, Hz. Muhammed.(161, 166/10 vd.) 

hāviye   : yedinci tabakada bulunan cehennem. (303/3) 

ĥayme/ ĥaymet: çadır. (308/13, 497/15) 

ĥayrü’l-ümem : ümmetlerin hayırlısı. (42/3) 

hāy u hūy  : vaveyla, gürültü, şamata. (321/3, 494/5) 

ģaźer  : sakınma, kaçınma. (33/2, 264/1 vd.) 

ĥaźū   : alçak. (272/3) 

hübūš   : iniş, yer. (346/4) 

hemz   : dürtme. (217/11) 

herze  : boş laf, saçma söz. (183/4, 289/17) 

hevāmm  : akrep, yılan, böcek gibi haşere. (268/20) 

hezl  : alay, şaka. (383/16, 488/15) 

ĥisset   : cimrilik, hasislik. (444/6) 

ģizb  : kısım, bölük. (177/17) 

ģubb  : sevgi, muhabbet. (17/12, 274/3) 

ĥuffāş   : yarasa. (334/8) 

ĥullet   : içten sevgi, dostluk. (292/34, 388/17) 
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ĥulūd   : daimi, ebedî. (262/10) 

ĥūn-ālūd : kana bulanmış. (342/2) 

ĥurrem  : sevinçli, güleryüzlü. (16/5) 

ĥurūş  : coşma, gürültü, telaş. (152/2, 498/18 vd.) 

ĥūşe   : salkım. (243/8) 

hübel   : Kâbe’deki en büyük put. (218/7) 

ģüccet  : delil, vesika. (179/9, 232/3 vd.) 

 

I 

‘ılāvet   : baş, boyun. (220/13) 

ıñra-  : kükremek. (152/2, 217/17 vd.) 

ırış-   : çalım satmak, övünmek. (378/2) 

ır-  : ayırmak, bölmek. (425/4) 

ıssı  : sıcak. (252/24, 303/5) 

ıŝšıfā  : seçme, seçkinlik. (176/3) 

ışıķ   : miğfer. (48/8) 

ışı-   : gülümsemek/ aydınlanmak (304/2, 442/5) 

 

İ 

iclāl  : yücelik, ululuk. (214/3, 232/7 vd.) 

icmā‘  : topluluk, birlik. (46/12) 

igen   : çok, pek fazla. (48/10, 92/3 vd.) 

iġvā   : azdırma, yolunu şaşırtma. (304/7) 

iģkām   : sağlamlaştırma, muhkem hale getirme. (78/13) 

iĥtifā  : saklanma, gizlenme. (176/4, 251/9 vd.) 

iĥtilāš   : karışmak, katışmak. (260/5) 

iģtimāl  : tahammül, sabır. (106/4, 298/10 vd.) 

ihtirāķ  : yanma, tutuşuğ yanma. (389/7) 

iģyā  : diriltme, canlandırma. (172/13) 

ikiledin  : ikinci kez. (258/10) 
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ikrāh  : tiksinme, iğrenme. (17/1, 377/4) 

iķtidā  : tābi olma, uyma. (118/1, 265/9 vd.) 

ilerü   : evvelki, eski. (25/8, 174/9 vd.) 

iley   : huzur, kat. (135/7, 274/29 vd.) 

ilki   : küçük çalılık. (217/15) 

illiyyín  : cennetin en yüksek tabakası. (100/2, 374/11) 

ilt-  : götürmek, ulaştırmak. (62/III-11, 104/7 vd.) 

imādü’d-dín  : dinin direği. (153/5) 

‘indiyyāt : birinin kendi görüşüne, inancına dayanan düşüncesi. (488/14) 

inkisār  : kırılma. (504/I-3) 

in-  : akmak. (265/3) 

iñre-   : ses vermek, çınlamak. (315/9) 

intihā  : sona erme, bitme. (227/4, 253/II-11) 

inźār   : sonunun fena olacağını bildirerek korkutma. (268/49) 

irti‘āş   : titreme, sarsılma. (256/11) 

íśār  : ikram, cömertlikle verme. (186/1, 268/51 vd.) 

issi  : sahibi. (191, 192/1 vd.) 

istibşār  : müjde alma. (169/3)  

istidlāl  : delil ile anlama. (380/21) 

istimālet  : gönül çekme. (51/5, 335/6) 

istišā‘at : takat, güç yetirme. (430/3) 

işrāķ   : güneşin etrafı ışıklandırması. (143/3) 

ittiŝāl   : ulaşma, kavuşma. (66/32, 253/I-1) 

‘ivāż   : bedel, karşılık. (195/4) 

iv-   : acele etmek. (124/13, 145/8 vd.) 

 

K 

ka‘b   : tavla zarı. (402/20) 

ķabā’il  : kabileler. (53/2) 

kābín   : güveyinin geline verdiği para, ağırlık. (293/12) 
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ķabż et- : tutmak. (17/11, 398/6) 

kāfehā   : ona yetti. (406/4) 

ķaġan   : kükremiş, kızmış. (315/9, 321/1) 

kāh   : saman çöpü. (445/17) 

kāhil   : olgun, erişkin. (369/1) 

ķā’il   : söyleyen, diyen. (108/2) 

ķaķı-  : öfkelenmek, kızmak. (268/34, 345/1 vd.) 

ķāl  : söz, laf. (141/7, 298/1 vd.) 

ķalb  : sahte. (183/16, 214/16 vd.) 

ķalı  : halı. (298/9) 

ķalíl   : az, pek az. (166/14, 238/20 vd.) 

ķalpgāh  : ordunun merkezi. (24/5) 

ķamer-muŝavver: ay suretli. (24/1) 

kān  : maden. (138/5, 190/9 vd.) 

ķana ķan ķoyıl-: üzüntülere gark olmak. (41/12) 

ķançaru : nereye. (50/2) 

ķand  : şeker. (85/8, 358/3 vd.) 

ķāni‘   : kanaat eden, azla yetinen. (124/11, 298/8 vd.) 

ķaravul  : gözcü, nöbetçi. (35/2) 

ķarġa-   : lanet okumak. (240/7) 

ķasame  : yemin, ant. (258/7) 

ķatı  : çok, iyice, sert. (62/II-10, 237/1 vd.) 

ķavvāl  : çok söyleyen, geveze. (491/6) 

ķay  : yağmur. (494/11) 

ķayu  : kaygı, tasa. (245/15, 316/9 vd.) 

ķayur-  : kaygılanmak. (36/2, 97/14 vd.) 

kebūd   : mavi. (262/12) 

kefā   : kâfi olmak. (406/4) 

kej  : eğri. (379/2, 3) 

keleci   : söz, laf. (70/11, 223/12 vd.) 
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kelkel   : göğüs. (342/21) 

kemín   : çok az./ pusu. (63/5, 463/2 vd.) 

kemíne  : âciz, hakir. (445/21, 451/3 vd.) 

kemiş-   : koymak, bırakmak. (104/8, 168/4 vd.) 

kemter  : daha aşağı, hakir, hor. (68/4, 98/13 vd.) 

kenís   : kilise. (240/8) 

kenişt/ künişt  : Mecusi ateşkedesi. (240/8) 

ker   : sağır. (56/6, 146/11) 

kesek   : parça, kıta. (271/6, 492/20 vd.) 

keśír   : çok, bol. (166/14, 238/20 vd.) 

kesr   : kırma, kırılma. (48/12, 105/15) 

kevden  : ahmak, akılsız. (296/9, 274/28 vd.) 

kevn ü mekān : varlık, kâinat. (390/16, 501/3 vd.) 

key  : çok, pek çok. (12/8, 22/4 vd.) 

keyd  : hile, oyun. (264/6, 402/13) 

ķıdem   : başlangıcı olmayacak kadar eksiklik. (77/5) 

ķıf   : bardak, kadeh. (62/II-7) 

ķılāde   : gerdanlık. (91/9) 

ķımāš  : sargı, örtü. (62/III-3) 

ķırnaķ   : cariye. (486/7) 

ķıs ‘alā hezā  : buna göre kıyas et. (286/28) 

ķıtāl   : savaş, harp. (19/7, 38/3 vd.) 

kiçi  : küçük. (132/13, 315/7 vd.) 

ķír   : katran. (225/4) 

kirişme  : naz, işve. (310/8) 

kirtü   : gerçek. (294/11) 

kíş   : din, mezhep. (161/7) 

kişver  : ülke, memleket. (283/2) 

ķoĥ   : içi çürük. (345/13) 

ķolaylu  : düzgün, münasip. (270/7) 
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ķoldaş   : yardımcı, arkadaş. (140/12, 369/2 vd.) 

ķop-  : doğmak, ortaya çıkmak. (10/2, 12/16 vd.) 

ķovla-  : gammazlık etmek. (368/4) 

körligine  : rağmen, inadına. (126/7) 

köyün-  : yanmak, tutuşmak. (41/5, 505/16 vd.) 

ķuç-  : kucaklamak. (39/2, 230/I-5 vd.) 

ķufl  : kilit. (160/9) 

kulū   : yağlı, büyük yufka. (272/7) 

ķurāża   : kırıntı. (329/2) 

ķurb  : yakınlık, yakın olma. (66/32, 98/9 vd.) 

ķurŝ  : yuvarlak, tekerlek biçiminde. (166/16) 

ķūt  : yiyecek. (52/7, 399/16 vd.) 

kühen  : yıpranmış, eski. (160/8, 320/19 vd.) 

kümmel : kâmiller, olgunlar. (252/5) 

künde   : kalın kafalı, anlayışsız. (329/5) 

künūn   : bir şeyi gizleme.(164/8) 

küy-   : beklemek, sabretmek. (238/6, 403/11) 

 

L 

lā-şekk  : şüphesiz, kuşkusuz. (55/8, 214/13) 

lā-şey   : değersiz. (133/6) 

lebíb   : akıllı, zeki. (182/6, 202/15 vd.) 

lec   : yanak. (454/13) 

ledün  : Allah yanı. (78/12, 502/14) 

lehv  : oyun, eğlence, faydasız iş. (70/20) 

le’ím  : alçak, aşağılık. (345/13) 

leken   : şamdan. (274/25) 

lem ü len  : Arapçada olumsuzluk bildiren edatlar. (427/13) 

lerze  : titreme, sarsılma. (355/2) 

let  : dayak, kötek. (320/3, 389/12) 
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lu‘b  : oyun, eğlence. (70/20) 

 

M 

māc   : toz. (162/3) 

ma‘dilet  : adalet, insaflılık. (12/16) 

ma‘dūd : sayılı, belli. (227/7) 

maġfūr  : günahları bağışlanmış. (19/4, 62/13 vd.) 

maġmūm  : gamlı, kederli. (235/16) 

maġrib  : batı. (80/27, 255/17 vd.) 

maĥbūr : haberli. (19/2) 

māģí   : mahveden, yok eden. (328/10) 

maĥźūl  : hor, hakir. (450/14, 487/10) 

maķ‘ad-ı ŝıdķ : takva erbabının cennetteki makamı. (500/9) 

maķhūr : kahrolmuş, Allah’ın gazabına uğramış. (293/18, 486/15 vd.) 

maķrūn : yakın, kavuşmuş. (429/10) 

mār   : yılan. (312/4, 379/4 vd.) 

mašāf   : tavaf edilen yerler. (440/4) 

mašiyye  : binek hayvanı. (274/6) 

mašrūd  : kovulmuş, tard edilmiş. (434/26) 

ma‘tūķ  : azat olunmuş, serbest bırakılmış. (328/1) 

ma‘zūl  : azledilmiş, kovulmuş. (71/5) 

mecbūr  : kırıldıktan sonra bütünlenmiş, gönlü alınmış. (275/1, 293/23 vd.) 

me’cūr  : ecir ve sevabı verilmiş. (293/14) 

medĥal  : giriş, kapı. (342/6) 

mefķūd  : kayıp, yok, olmayan, bilinmeyen. (58/8, 299/6) 

mehmūm  : endişeli, düşünceli. (273/3) 

mekín  : oturan, yerleşen. (502/16) 

mekkār  : hileci, hilekâr. (240/2, 268/33) 

meksūf  : aydınlığı tutulmuş. (399/14) 

mektūm : gizli, saklı. (214/16) 
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melce’  : sığınılacak yer. (208/1) 

melíģ  : güzel, şirin. (62/2, 484/7) 

melzūm : lüzumlu kılınmış. (214/15) 

memāt  : ölüm. (55/2, 254/13) 

mensūĥ  : hükümsüz bırakılmış. (252/11, 283/15 vd.) 

menşūr  : ferman. (19/12, 212/6 vd.) 

merdūd : reddolunmuş, geri çevrilmiş. (58/6, 79/1 vd.) 

meríd   : inatçı. (394/5) 

merķūm : yazılmış, adı geçmiş. (160/17) 

mermūz  : anlatılmış, ima edilmiş. (282/1, 343/9 vd.) 

mersūm : resmolunmuş, yazılmış. (160/17) 

meŝāyib  : musibetler, felaketler. (344/10) 

mesāví  : kötülükler, fenalıklar. (496/11) 

mesdūd : kapanmış, kapalı. (58/12) 

mesmūm  : zehirli. (302/9) 

mesrūr  : sevinçli, mutlu. (62/I-15) 

mestūr   : örtülü, kapalı. (19/14, 62/I-6 vd.) 

mesšūr  : satırlanmış, yazılmış, çizilmiş. (66/10, 293/5 vd.) 

meşkūr  : şükredilmiş, övülmüş. (293/3) 

metrūk  : terk edilmiş. (232/11) 

mev‘ūd : vâdedilmiş. (227/5) 

mezíd  : artma, çoğalma. (120/16, 394/7 vd.) 

meźmūm : yerilmiş, zemmedilmiş. (214/2, 302/8 vd.) 

mırı   : konuşmak. (265/4)  

mısmıl  : temiz, pak. (300/18) 

miftāģ  : anahtar. (328/10, 428/11 vd.) 

mihter   : ulu, büyük. (283/1, 503/4 vd.) 

min-nār  : ateşten. (268/37) 

mis   : bakır. (402/15, 447/19 vd.) 

mu‘accel : acele olunmuş. (253/III-14, 342/22) 
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mu‘arbed  : kavgacı, huysuz. (488/22) 

mu‘arrif  : tarif eden, bildiren. (77/7, 253/II-10 vd.) 

mu‘aššal  : kullanılmaz, bırakılmış. (81/4, 105/1 vd.) 

mubaŝŝır  : gören, gözeten, bakan. (197/2, 432/2 vd.) 

muēill  : doğru yoldan çıkaran. (437/14) 

muġaffel : gaflete tutulmuş. (105/1, 124/1 vd.) 

muģaķķar : hakir tutulmuş. (431/9) 

muĥalled  : daimi, sürekli, ebedî. (230/I-6, 488/26 vd.) 

muģallil : çözümleyen, tahlil eden. (380/19) 

muĥanneś : kadın tabiatlı. (407/8, 19) 

muģarrik : harekete getiren, oynatan. (152/4) 

muģaŝŝal : elde edilmiş, hâsıl edilmiş. (253/III-6) 

muģtebes  : kapanıp kalan. (291/6) 

muģteceb  : örtülü, saklanan. (263/6) 

muķaddem : önde gelen, önceki. (125/3, 483/9 vd.) 

muķaffel  : kilitli. (81/6, 342/11) 

muķallid : taklitçi. (205/2, 435/22 vd.) 

muķarrib : yaklaştıran, yakınlaştıran. (25/7) 

mūķın   : şüphesiz bilen. (495/2) 

muķırr   : ikrâr eden, vardır diyen. (193/12, 292/11) 

muķtebes : iktibas edilmiş, aktarılmış. (143/2) 

muķtedā : iktidâ edilen, uyulan. (255/7, 445/5 vd.) 

mūla‘   : istekli. (470/7) 

mūnis   : canayakın, ünsiyetli. (62/I-10, 235/16 vd.) 

munŝif  : insaflı, insaf eden. (267/7, 432/2) 

munšamıs  : belirsiz olan. (256/20) 

muŝaddaķ : tasdik olmuş, gerçekliği bildirilmiş. (174/1, 404/3) 

musaĥĥar  : ele geçirilmiş.(253/I-2, 457/9) 

mū-şikāf : kılı kırk yaran, inceden inceye araştıran. (440/8) 

muştıla- : müjdelemek. (107/17, 440/12 vd.) 
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mušahhar : temizlenmiş, arıtılmış. (161/6, 396/9 vd.) 

mušayyeb : taltîf olunmuş. (193/3) 

mu‘tell  : illetli, hasta, sakat. (81/5) 

mužallel  : gölge altında bulunan. (253/III-13) 

mübāriz : dövüşe kalkışan, saldıran, savaşçı. (315/2, 327/8 vd.) 

müberhen  : ispat edilmiş, âşikâr. (427/10) 

müberrā  : temiz çıkmış, aklanmış. (313/3) 

mübeşşir : müjdeci. (59/9) 

mübeyyin  : bildiren, açıklayan. (98/2) 

mübrem : kaçınılmaz, önlenemez. (255/14, 504/III-9) 

mücedded : yenilenmiş, yepyeni. (290/4) 

mücelled : ciltlenmiş. (488/10) 

mücmel : kısaca anlatılmış. (253/I-5) 

müctebā  : seçilmiş, seçkin. (221/1, 463/5 vd.) 

müdārā  : yüze gülme, dost gibi görünme. (13/7, 478/6 vd.) 

müdebbir : tedbirli, düşünceli. (219/9, 457/2 vd.) 

mü’eccel  : ileriye bırakılmış, ertelenmiş. (253/III-14, 342/22) 

mü’ekked : sağlamlaştırılmış. (488/28) 

mü’evvel  : tabir edilmiş, tevil edilmiş, başka mana verilmiş. (253/III-1, 342/5) 

müfteĥir : övünen, iftihar eden. (288/6) 

müheyyā : âmâde. (172/8, 286/21) 

mühlik  : öldürücü, öldüren, helak eden. (311/6) 

mükellel  : taçlı, taçlanmış. (253/III-9) 

mükśir  : çoğaltan, çok olan. (2/3, 253/II-15) 

mültebis  : benzeyen. (256/20) 

mümedded : uzatılmış. (290/5) 

mümeyyiz : seçen, temyiz eden. (429/4, 11) 

mümsik  : cimri, nâkes. (126/32, 317/12) 

mün‘im  : nimet veren. (260/3) 

münķad : boyun eğen, inkıyad eden. (290/10) 
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münkeśif : tutulan, tutulmuş. (167/2) 

mürāyí  : ikiyüzlü, riyakâr. (253/II-3) 

mürmed  : göz hastalığı olan. (488/27) 

mürsel   : gönderilmiş, resul. (62/III-7, 81/3 vd.) 

mürtecā : umulmuş, ümit edilmiş. (255/7) 

mürüvvet : yiğitlik, mertlik.(8/1, 197/4) 

müsebbib : sebep olan. (143/18, 379/13) 

müsellem : teslim edilmiş, verilmiş. (318/16, 253/I-2) 

müselsel : silsile halinde, zincirleme. (253/III-10, 342/1) 

müsta‘cel  : acele, hemen yapılması gereken. (341/7) 

müstaġfir  : tövbe, istiğfar eden. (111/4) 

müstaġraķ : batmış, gark olmuş. (129/2) 

müstaķím : doğru, düz. (57/3, 273/29) 

müstażā  : ziyalanan, ışıklanan. (143/4) 

müstecāb : dileği kabul olunmuş. (489/4, 15 vd.) 

müstemir  : uzayıp giden. (261/2) 

müstenír  : nur alan, parlak, ışıklı. (166/1) 

müstevlí : istila eden, yayılan. (219/2) 

müşa‘şa : parlak, nurlu. (89/2) 

müşekkel : şekil verilmiş. (120/15, 311/2) 

müşír  : işaret eden. (127/9, 235/7) 

mütaba‘at  : birinin yolundan gitme. (238/27) 

mü’temen  : güvenilir, emin. (294/8) 

müvecceh  : makbul, münasip. (342/5) 

müvekkel : vekil tayin edilen. (120/15) 

müvesvis : kuruntu eden, vesveseli. (429/3) 

müzd   : karşılık, mükâfat. (253/III-11, 346/10) 

 

N 

nā-bedíd : görünmez, belirsiz. (394/3) 
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nābekār : yaramaz, hayırsız. (424/9) 

naġam  : nağmeler, ezgiler. (66/14) 

naģs  : uğursuz, şom. (187/2, 401/6) 

nākes  : cimri. (70/12, 379/5 vd.) 

nāķıŝ  : eksik, noksan. (209/4, 219/7 vd.) 

naķıyy/ naķí : temiz, pak. (391/2) 

naķíb  : bir kavmin reisi ya da vekili. (76/13, 288/1) 

nāliş  : inleme, inleyiş. (284/4, 498/11 vd.) 

nām u neng : ad ve ün. (175/3) 

naŝr   : üstünlük, zafer. (292/38) 

nāŝır  : yardımcı, yardım eden. (63/7, 218/6 vd.) 

nāsūr   : eski yara. (4/3) 

necāt  : kurtulma, kurtuluş. (19/7, 110/5 vd.) 

necis  : pis, kirli. (76/12, 272/1) 

nedeb   : nerd oyununda heft üzerine dav çekme. (402/20) 

nedem   : pişmanlık, nedamet. (48/16) 

nef‘  : fayda, yarar. (401/15) 

nefrín   : ilenç, lanet okuma. (301/5, 406/13 vd.) 

nehb  : yağma, çapul. (198/7) 

nemíme  : dedikoduculuk. (390/7) 

nerm  : yumuşak. (389/11) 

nerre şír  : erkek aslan. (64/2, 467/1 vd.) 

neseb  : soy, nesil. (454/1, 4 vd.) 

nevģa   : ölüye yüksek sesle ağlama. (408/10) 

nevmíd  : ümitsiz. (17/8, 323/10) 

neźr   : adak. (40/4) 

niçeme  : her ne kadar. (25/8, 93/8 vd.) 

nihād  : huy, tabiat. (66/35, 485/1 vd.) 

ník-nām : iyi adlı. (17/9, 229/9 vd.) 

niyābet  : naiplik, vekâlet. (156/6) 
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nizār   : zayıf, arık. (239/18, 268/40) 

nuģās  : bakır. (214/16) 

nuķl  : meze, çerez. (238/16) 

nuŝret  : yardım, başarı, üstünlük. (63/2, 82/5 vd.) 

nüfūs   : nefisler, canlar, ruhlar. (283/19) 

nümūzec : örnek, numune. (253/I-2) 

 

O 

oĥt   : vakit, çağ. (41/3) 

oķu-   : çağırmak, davet etmek. (221/6, 486/19 vd.) 

omaç   : hedef. (216/8, 387/2) 

oñar-   : yola koymak. (171/12) 

oñmak  : iyi hale gelmek, düzelmek. (276/6, 494/4) 

oy vir-   : sözünü etmek, bahsetmek. (200/2) 

 

Ö 

ög  : akıl, zihin. (2/4, 63/10 vd.) 

ögren-   : alışmak. (332/20) 

örü šur- : ayağa kalkmak, ayakta durmak. (133/3, 271/8) 

özlen-   : öz hale gelmek, koyulaşmak. (384/2) 

 

P 

pāsubān/ pāsbān: gece bekçisi. (405/10) 

pāyende  : sürekli, daimi. (90/2, 229/6) 

pāymāl  : ayak altında kalmış, çiğnenmiş. (380/20, 475/4 vd.) 

peleng  : panter, kaplan. (322/10, 430/9) 

pelíd   : murdar, pis. (268/58, 454/14 vd.) 

penāh  : sığınılacak yer. (377/10, 409/5) 

peşşe   : sivrisinek. (263/7, 238/16) 

pey   : ardı sıra. (10/4) 
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peymān : yemin, ant. (439/18) 

pişvā  : reis, önde giden. (118/1) 

piyāle  : kadeh. (478/6) 

puĥte  : olgun. (253/II-11, 433/15 vd.) 

püser   : oğul. (303/14) 

 

R 

raġíf   : yufka, pide. (438/6) 

raĥt  : at takımı. (101/1, 252/20 vd.) 

ra’ūf  : esirgeyen, bağışlayan. (60/4, 159/6 vd.) 

rāyet  : sancak. (292/38) 

rāygān  : bol bol, çok, bedava. (319/4, 504/II-3) 

remím   : çürümüş. (225/13, 423/7) 

rencūr  : hasta, sıkıntılı, rahatsız. (19/11, 293/26 vd.) 

reybü’l-menūn: dünya hadiseleri. (413/7) 

ribā   : faiz. (368/1) 

riyāset   : reislik, başkanlık. (233/3, 286/32 vd.) 

ru‘b   : korku. (269/1) 

rūgan   : yağ, revgan. (296/14) 

rumūz  : remizler, işaretler. (62/III-11, 160/18 vd.) 

rū-pūş  : yüz örten. (296/15, 445/5) 

rušab  : hurma. (454/22) 

rūzí   : rızık, nasip. (66/15, 247/10 vd.) 

rümģ  : kargı, süngü. (435/4) 

rümmāní  : narçiçeği rengi. (114/6) 

rüsteĥíz  : kıyamet. (284/10) 

 

S 

ŝa‘b   : güç, zor. (405/11) 

ŝaçu  : saçı, hediye, armağan. (117/3, 274/15 vd.) 
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sa‘d  : kutlu, uğurlu. (187/2, 210/11 vd.) 

sādāt  : seyyitler, ulular. (42/1) 

ŝaġınç  : düşünce, endişe. (269/11) 

ŝaġınıcı : iyi düşünen. (12/15) 

ŝaġış-  : saymak. (210/3) 

saĥí   : cömert, eliaçık. (391/2, 392/2 vd.) 

ŝaģv   : ayılma, ayıklık, kendine gelme. (489/5) 

ŝā’ib   : yanlışsız, doğru. (344/1) 

saķam   : hastalık, illet. (48/11) 

saķar  : cehennem, tamu. (395/8, 454/15) 

śaķíl  : ağır, sıkıntılı. (238/19, 438/5) 

saķím   : yanlış, doğru olmayan. (225/16) 

sākit  : sessiz, suskun. (280/4, 285/3) 

ŝalābet  : sağlamlık, manevi kuvvet. (89/3, 292/27 vd.) 

sālār  : reis, kumandan, baş. (47/4, 125/1 vd.) 

śa‘leb   : tilki. (193/6) 

ŝalíb  : haç. (42/4, 182/5) 

ŝalíb ehli : Hıristiyan. (450/12, 450/15) 

sālūś   : ikiyüzlü, riyakâr. (246/6, 291/17) 

sāmí  : yüksek, yüce. (17/8) 

ŝāmit  : susan, sessiz. (109/1) 

ŝamŝām  : keskin kılıç. (492/16) 

ŝanç-   : sokmak. (248/1) 

ŝanıcı  : düşünen. (12/15) 

sašvet  : saldırma, birinin üstüne şiddetle sıçrama. (88/5) 

ŝavt  : ses, sadâ. (221/14, 310/19 vd.) 

ŝayd  : av, avlanma. (193/13, 262/6 vd.) 

ŝayd it-  : avlamak. (26/2, 193/13 vd.) 

ŝayķal  : cilalayan, parlatan. (504/I-5) 

sayvān  : pervaz, güneşlik. (25/5, 263/9 vd.) 
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ŝayru  : hasta, alil. (54/9, 231/6 vd.) 

sebaķ  : ders. (267/6, 474/8 vd.) 

sebel   : bulanık görmeye yol açan bir göz hastalığı, göze perde inmesi.  

  (165/4, 447/5) 

sebū  : şarap kabı. (272/14) 

sehl/sehel : kolay, basit, sade. (260/2, 269/6 vd.) 

sehv  : yanlış, doğru olmayan. (230/II-2) 

sekit-   : sakinleştirmek. (177/4) 

śelc   : kar. (449/15) 

selm   : selametlik, güven. (276/5) 

sem  : zehir. (408/13) 

sem‘  : kulak. (337/6, 407/2 vd.) 

semí‘  : duyan, işiten. (323/2, 334/17) 

śemín   : kıymetli, değerli. (14/2, 283/21) 

semir-/semri- : şişmanlamak, semirmek. (204/6, 204/8) 

semūm  : sıcak rüzgâr. (225/6) 

sení/seníy : yüce, ulu. (274/12, 391/2) 

serencām : başa gelenler, vaka. (17/11, 437/3 vd.) 

ser-firāz : baş yükselten, diğerlerinden üstün. (229/1, 369/1) 

ser-nigūn : başaşağı. (332/12, 439/14) 

ŝı-  : kırmak/ yenmek. (380/11, 264/3 vd.) 

ŝındu   : makas. (256/12) 

ŝınıġ-  : bozulmak, yenilmek. (53/5) 

ŝınuķ  : kırık, kırılmış/ alçak, kötü (275/1, 97/15) 

ŝıyānet  : koruma, himaye. (144/2) 

sihām  : ok. (216/8) 

sírāb  : suya kanmış. (492/4) 

sírişte   : yoğurulmuş. (234/7) 

sitíz   : çekişme, kavga etme. (291/4) 

siyādet  : seyyitlik. (156/2) 
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ŝoġıl-   : suyu çekilmek. (107/10, 107/12) 

ŝoyla-  : araştırmak/ ululamak. (409/10) 

sögil-   : kızartmak, kebap etmek./ küfredilmek. (185/10) 

söyin-  : sönmek. (38/7, 303/9) 

ŝu   : utanma duygusu, ar. (33/11) 

śu‘bān  : büyük yılan. (157/6) 

sūd  : fayda, yarar. (432/18) 

ŝudūr  : meydana çıkma. (222/5, 403/25) 

sūfār   : delik. (268/32) 

ŝulb  : zürriyyet. (66/7, 469/7 vd.) 

sūz  : yakıcılık, dert, acı. (41/13, 312/9 vd.) 

sücūd  : secde etme. (58/10, 273/18 vd.) 

süñü   : süngü. (494/10) 

sürĥ  : kırmızı, kızıl. (420/8) 

sürük-   : sürülmek, kovulmak. (58/6) 

süst   : gevşek, ilgisiz. (215/11, 274/14) 

süzükmiş : sapmış. (447/8) 

 

Ş 

şāf   : ilaç. (440/19) 

şāfí  : şifa veren. (342/10) 

şāfi‘  : şefaat eden. (446/4) 

şa‘ír   : arpa. (166/16) 

şaķí  : habis, kötü huylu. (70/13, 212/1 vd.) 

şebşeb   : muzdarip. (312/3) 

şecā‘at  : yiğitlik, yüreklilik. (391/14, 279/7 vd.) 

şecer  : ağaç. (209/3) 

şemā’il  : huylar, tabiatlar. (132/5) 

şeml   : topluluk, toplama. (323/5, 391/15) 

şerer  : kıvılcımlar. (105/5) 
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şerír   : fesatçı, kötü. (142/14) 

şermsār : utangaç, mahcup. (245/25, 424/7) 

şešāret  : sevinç, mutluluk. (230/I-4) 

şi‘ār  : alamet, ayırdedici işaret. (46/3, 48/13 vd.) 

şír-i ner  : erkek aslan. (193/6, 418/4 vd.) 

şíven   : yas, matem. (37/1) 

şuġl   : meşgul olacak şey, iş. (253/II-5) 

şuģģ   : bahıllık, cimrilik. (86/1, 238/27) 

şūm  : uğursuz, şom. (87/2, 126/28 vd.) 

şūr   : tuzlu, tuzlu ve çorak yer/ şamata gürültü. (293/11, 381/6 vd.) 

şūríde  : perişan, karışık. (389/9, 436/6) 

şūríş   : kavga, karışıklık. (19/16, 339/13) 

şümār et- : saymak, varsaymak. (400/7) 

şürūģ  : şerhler, açıklamalar. (253/I-3, 253/III-2) 

 

T 

ta‘ab   : sıkıntı, zahmet. (223/5, 358/5 vd.) 

ta‘accüb : şaşırma, hayret etme. (140/1, 184/1 vd.) 

šabanca : tokat, sille. (389/12) 

šabl  : davul. (43/2, 48/13 vd.) 

taģlíl   : cüz cüz ayrılmak. (449/15) 

šā’if  : tavaf eden. (423/14) 

šāķa   : takat, güç. (283/1) 

taķıyy/taķí : günahtan, haramdan kaçınan kimse. (391/2) 

šām‘i   : tamah eden. (334/5) 

šamís   : kör. (240/7) 

šam-  : damlamak. (30/2, 172/4 vd.) 

šamu  : cehennem. (202/23, 272/15 vd.) 

šañla-  : şaşırmak./dinlemek. (105/2, 263/1) 

šan-   : danışmak. (297/18, 258/8) 



1310 

 

šañsuķ/šañsıġ : acayip, tuhaf, garip. (288/10, 139/2) 

šapşur-  : ulaştırmak, eriştirmek. (282/14, 282/15) 

šapu  : huzur, makam. (347/19) 

tārāc   : yağma. (162/7) 

šarģ  : atma, kovma. (213/6, 423/12) 

šarí   : taze, taravetli. (278/6) 

šarlıġan- : mustarip olmak, kederlenmek. (380/30) 

šarrıķu   : “yol açın” anlamında emir. (272/12) 

ta‘víź   : kötülüklere karşı muska. (269/3) 

tażarru‘ : yalvarma, yakarış. (54/1, 498/2) 

te‘aššuş  : susamak. (282/9) 

tebāh   : viran, harap. (377/13, 497/5 vd.) 

tecebbür : kibirlenme. (53/2) 

tecemmül : süs, gösteriş. (501/12) 

tefāvüt  : birbirinden farklı olma. (201/1) 

tekebbür : kibir gösterme. (53/2, 136/7 vd.) 

tekessür : çoğalma, artma. (136/7) 

tekye ur- : dayanmak. (332/5) 

telbís   : hile, oyun. (6/3) 

temalluķ  : kendine hâkim olma. (448/18) 

temerrüd  : dikbaşlılık ve inat. (286/17) 

temmūz  : hararetli sıcak. (303/21) 

temr   : hurma. (296/14) 

tencím  : yıldız ilmi ile uğraşma. (25/4) 

tennūr  : fırın, tandır. (19/7) 

terġíb   : isteklendirme, rağbet ettirme. (223/9) 

terken   : bir çeşit ok. (236/1) 

teşne  : susamış, çok istekli. (250/14, 492/4) 

teşríf   : libas, hilat. (286/10, 435/19) 

tíre  : karanlık, kara. (389/9) 
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šoķ-   : vurmak, çarpmak. (496/3, 425/7) 

šon  : elbise, giysi. (120/3, 133/11 vd.) 

šoyla-  : yedirip içirmek, beslemek. (62/I-14, 117/9) 

šu‘m   : taam, yemek. (136/6) 

šu‘me   : lokma, azık. (163/2) 

tufeyl   : küçük çocuk. (100/7) 

šuġyān  : taşkınlık, azgınlık. (83/3) 

šuş ol-  : rastlamak, erişmek. (140/10) 

tünd   : sert, şiddetli, haşin. (133/5, 322/4 vd.) 

türāb  : toprak. (286/14) 

tüvānā   : güçlü, kuvvetli. (389/6, 413/4) 

 

U 

‘ubūr  : geçmek. (253/5) 

uç/uc  : sebep, vesile. (286/18, 314/2 vd.) 

‘ucb  : kendini beğenmişlik. (276/7, 286/28 vd.) 

uçmaġ/uçmaķ : cennet. (202/25, 230/I-3 vd.) 

ud   : kaygı, tasa. (289/23) 

‘ufūnet  : pis koku. (274/18) 

uġranıl-  : üstüne varmak, birden saldırmak. (343/7) 

ulal-  : büyümek, yükselmek. (202/11, 319/8 vd.) 

ulü’l-ebŝār  : basiret sahipleri. (268/53) 

ulü’l-elbāb  : akıl sahipleri. (268/53) 

uruġ   : ırk, sülale, aşiret. (314/7) 

uŝfūr   : serçe. (193/10) 

usūd   : aslanlar. (262/6) 

uşat-  : parçalamak. (187/1, 333/6) 

ut-  : yenmek, oyunda kazanmak. (73/9, 496/5) 

utıl-  : yenilmek. (381/5) 

uyaġ   : uyanık. (70/25) 
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uz  : usta, mahir, tecrübeli. (121/1) 

 

Ü 

ümem  : ümmetler. (48/6) 

ün  : ses, sadâ. (68/11, 338/7 vd.) 

üstüvār/sütvār  : kapamak, kapanmak, bağlamak, berkitmek. (268/11, 473/10 vd.) 

üş-   : toplanmak, bir araya gelmek. (79/6, 289/16 vd.) 

üştülüm/üştülem: kavga, gürültü. (379/8, 472/8) 

üyez   : sivrisinek, at sineği. (1/4, 441/16) 

üz-  : koparmak, kesmek/ tükenmek. (278/11, 504/III-4) 

 

V 

vālih  : şaşırmış, şaşkın, hayran. (117/12, 231/2 vd.) 

vefí   : vefalı. (127/7, 391/2 vd.) 

velíme   : ziyafet, düğün yemeği. (115/2) 

vesāvis  : kuruntular, vesveseler. (211/3) 

veşen   : kirli. (207/13) 

vezn   : tartma, ölçme. (254/4, 326/10) 

vildān   : kullar, köleler. (62/II-3) 

viribi-   : göndermek, irsal etmek. (202/18, 220/2 vd.) 

 

Y 

yaĥtulu  : nurlu, aydınlık. (47/9, 273/39 vd.) 

yal   : yele. (83/5) 

yalabı-  : parlamak, parıldamak. (501/22) 

yalım   : derece, rütbe, itibar. (318/4) 

yalıñ  : alev. (501/22) 

yalın-   : yaltaklanmak. (43/2) 

yañal   : kırmızı, pembe, pembeleşmiş. (310/10) 

yancı-   : çekip sıkıştırmak. (367/3) 
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yar  : ağızdan taşan tükrük. (385/32) 

yaraġ   : hazırlık. (258/10, 314/8 vd.) 

yarı  : yardım. (160/7, 279/4 vd.) 

yarıcı  : yardımcı. (177/1, 354/14 vd.) 

yarlıġa- : affetmek, suç bağışlamak. (268/59, 402/14 vd.) 

yasdan-/yastan-: dayanmak, yaslanmak. (268/25, 434/11) 

yatlu   : kötü, uğursuz, fena. (101/3) 

yavlaķ   : pek, çok. (194/6, 268/50 vd.) 

yavuķ  : yakın. (303/5) 

yavu   : başıboş, sahipsiz, yitik. (71/10, 71/11) 

yavu ķıl- : yitirmek, kaybetmek. (278/9, 310/15 vd.) 

yavuz  : kötü, fena. (121/3, 195/3 vd.) 

yazuĥ /yazuķ : günah, cürm. (143/12, 331/9 vd.) 

yek   : şeytan. (162/3) 

yekser   : bir baştan bir başa, tamamen. (283/25) 

yenābí‘  : kaynaklar, pınarlar. (153/7) 

yeng   : şekil, usul, biçim. (213/7) 

yermür-  : sızlanmak, yakınmak. (297/9) 

yeyni   : hafif, ağır olmayan. (274/18) 

yıķlıķ it- : birinin evinde çağrısız yatıya, yemeğe kalmak. (34/10) 

yırtış-   : birbirine karşı böbürlenmek. (245/18) 

yigin   : üstün, kuvvetli. (105/13, 393/4 vd.) 

yigren-  : iğrenmek, tiksinmek. (262/11) 

yoķa-  : el sürmek, dokunmak. (424/9) 

yort-  : yol yürümek. (457/14) 

yufķa  : ince. (297/17) 

yun-  : yıkanmak, temizlenmek. (34/9) 

yurdu   : iğne deliği. (64/2) 

yügür-  : koşmak. (41/9, 433/15 vd.) 

yümn  : uğur, bereket. (285/6) 
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yüri-   : gezmek/ ayrılmak, uzaklaşmak. (305/3, 185/1 vd.) 

yüzlekçi  : yüze gülerek ağızdan söz alan, söz taşıyan. (332/16) 

 

Z 

zaġal   : huysuz, tembel. (401/10) 

zā’il  : sona eren, zeval bulan. (34/8, 506/2 vd.) 

żayf   : misafir, konuk. (275/2) 

zebūn  : zayıf, güçsüz, âciz. (164/2, 379/5 vd.) 

zecr   : eziyet, sıkıntı. (238/9, 267/3 vd.) 

zehre   : yiğitlik, cesaret. (239/14) 

zehūķ   : boş, beyhude. (278/17) 

źelāl   : hakirlik, aşağılık. (165/7) 

źelíl  : hakir, alçak. (19/21, 57/5 vd.) 

zemin   : kötürüm. (271/5) 

zerendūd : altın yaldızlı. (443/14) 

zerķ   : ikiyüzlülük, riyakârlık. (246/6, 401/16 vd.) 

zevāl  : zâil olma, sona erme. (141/4, 506/2 vd.) 

źevi’l-‘uķūl : aklı olanlar. (76/11) 

zevraķ  : kayık. (404/9) 

zih   : yay kirişi. (261/1) 

zihí/zehí : ne güzel, ne hoş. (190/1, 261/1 vd.) 

źillet  : hakirlik, alçaklık. (12/6, 442/18 vd.) 

zír ü zeber : altüst.(30/4, 418/5) 

zişt  : çirkin. (240/6) 

zişt-rū   : kötü yüzlü, çirkin. (255/1, 272/1) 

zu‘m  : zan, sanı. (375/5) 

žunūn   : zanlar, sanılar. (164/12) 

zūr   : kuvvet, güç/ yalan, yalan söz. (333/4, 293/15) 

źüll   : alçalma/ alçakgönüllülük. (136/7) 

züvvār   : ziyaretçiler, konuklar. (268/44)  
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‘Amr ibn Vedd, 1206 
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Ašūf, 985  
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B 

Baġdād, 762, 952, 1087 
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Bāķí, 1009 
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Bašģa, 462 

Baŝír, 425, 441, 926, 956 

Baŝrí, 902 

Bedir, 1035 

Bedr, 980, 1206 

Beķā, 506, 1000, 1163, 1249 

Bení Ġālib, 1010 
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1087 

Bū Leheb, 749, 839, 1087 

Bū Türāb, 1137 
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Ebí Šālib, 878 
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1158, 1160, 1161, 1162, 1163, 1165, 1167, 

1171, 1174, 1177, 1182, 1187, 1188, 1195, 

1198, 1199, 1200, 1204, 1210, 1218, 1220, 
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Merríĥ, 1137 

Meryem, 1003, 1004, 1239 

Mesíģ, 1245 
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SONUÇ 

XIV. yüzyıl, klasik Türk edebiyatının teşekkül etmeye başladığı bir yüzyıldır. 

Bu devirde Türkçe, şair ve nâsirler tarafından işlenerek edebî bir dil haline gelmeye 

başlamıştır. Azeri sahasında Nesimî ve Kadı Burhaneddin; Anadolu sahasında ise 

Âşık Paşa, Gülşehrî, Ahmedî, Hoca Mesud, Ahmet Fakih, Şeyhoğlu Mustafa, Elvan 

Çelebi ve Erzurumlu Mustafa Darîr gibi müellifler çeşitli eserler kaleme almışlardır. 

Bu çalışmada XIV. yüzyıl şair ve nâsirlerinden Erzurumlu Mustafa Darîr’in Sîretü’n-

nebî isimli eserindeki Türkçe manzumeler konu edilmiştir. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Darîr’in hayatı, edebî kişiliği ve Sîretü’n-

nebî dışındaki eserlerinden bahsedildi. Bu bölümde Darîr’in hayatı hakkında 

kaynaklarda pek bilgi bulunmadığı için, eserlerinden yola çıkılarak hayatını 

aydınlatma yoluna gittik. Darîr’in doğum ve ölüm tarihi hakkında, ne eserlerinde ne 

de farklı kaynaklarda kesin bilgiye rastlayamadık. XIV. yüzyılda yaşadığı ve XV. 

yüzyılın başlarında öldüğü tahmin edilen şairin, Sîretü’n-nebî’sinde yer alan Farsça 

beyitler ve Mevlana’dan yaptığı alıntılar, onun iyi derecede Farsça bildiğini ortaya 

çıkardı. Darîr’in Sîretü’n-nebî’yi kaleme almadan önce Arapça siyer kitaplarını 

okuması ve bunları kaynak alarak eserini yazması, Arapçayı da çok iyi derecede 

bildiğini gösteriyordu. Birçok araştırmada dile getirilmesine rağmen, Darîr’in kadı 

olduğuna dair bir bulguya rastlanamadı. Aynı şekilde Mevlevî olduğunu kesin olarak 

kanıtlayacak bir veri de elde edilemedi. Fakat gerek Sîretü’n-nebî gerek Fütûhu’ş-

Şâm’dan yola çıkarak onun Mevlânâ’nın Mesnevî’sini okuduğunu, bu eserden 

etkilendiğini ve Mevlevîliğe yakınlık duyduğu söylenebilir. Darîr’in 1377 yılında 

Mısır’a gittiği, 1388 yılında Sîretü’n-nebî’yi Memlûk sultanı Berkuk’a sunduğu, 

Berkuk tahttan indirildiğinde İskenderiye ve Karaman’a, 1392 yılında ise Şam’a, 

ardından da Halep’e gittiği, 1393 yılında Emir Çolpan’a Fütûhu’ş-Şâm adlı eserini 

sunduğu da onun kendi eserlerinden yola çıkarak edindiğimiz bilgilerdendir. Darîr’in 

şu an için bilinen eserleri Kıssa-i Yûsuf, Sîretü’n-nebî, Yüz Hadis Yüz Hikâye ile 

Fütûhu’ş-Şâm’dır. Yüz Hadis Yüz Hikâye’nin nüshalarında Darîr’in mahlasına 

rastlanmaması, Kıssa-i Yûsuf’ta ise mahlasın sadece bir beyitte geçmesi ve bu 
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eserlerin üsluplarının Sîretü’n-nebî’nin üslubu ile pek fazla örtüşmemesi, söz konusu 

eserlerin Darîr’e ait olmayabileceği ihtimalini doğurmaktadır. Darîr’e aidiyeti kesin 

olan Fütûhu’ş-Şâm’daki şiirlerle Sîretü’n-nebî’deki şiirler arasında ise gerek üslup ve 

söyleyiş gerek kelime kullanımı açısından benzerlikler bulunmaktadır.  

İkinci bölüm, Sîretü’n-nebî’ye ve çalışmanın yazımında takip edilen yönteme 

ayrıldı. Sîretü’n-nebî’nin yazılış sebebi incelenirken, eserin yazılması emrinin 

sanılanın aksine Melik Ali Mansur tarafından değil, o sırada atabek olan Berkuk 

tarafından verildiği ortaya çıktı. Ayrıca eserin beş yılda tamamlandığına ilişkin genel 

görüşün doğru olmadığı, tarihî kronoloji ve Memlûk sultanlarının tahta geçiş yılları 

dikkate alındığında, eserin yazım sürecinin en az yedi yıl sürdüğü tespit edildi. Bu 

bölümde ayrıca Darîr’in Sîretü’n-nebî’yi yazarken kaynak olarak kullandığı Arapça 

siyerlerden bahsedildi. Bu siyerlerin manzum kısımları ile Darîr’in Sîretü’n-

nebî’sindeki manzum kısımlar mukayese edildiğinde, bunların birbirleriyle 

örtüşmedikleri görüldü. Bir başka deyişle Darîr’in eserinde yer alan şiirlerin tercüme 

olmadıkları, bizzat kendisi tarafından kaleme alındıkları anlaşıldı. Darîr’in şiirlerine 

üslup yönünden bakıldığında onun atasözü, deyim ve halk söyleyişleriyle şiirini 

zenginleştirdiği, halka faydanın yanı sıra sanat endişesi de gözettiği; dil açısından 

değerlendirmeye gidildiğinde ise, eserlerinde sade bir Türkçe kullandığı ve nesir 

dilinin şiir diline göre daha sade olduğu görüldü. Ayrıca bu bölümde Sîretü’n-

nebî’nin nüshaları hakkında bilgi verildi. Nüsha tavsifi çalışmaları esnasında, 

kütüphanelerde siyer ismiyle kayıtlı bulunan, fakat Darîr’e ait olmayan pek çok 

eserin kataloglarda Darîr’e ait görünmesi veya farklı isimlerle ve yazar ismi 

belirtilmeden kataloglanan bazı eserlerin gerçekte Darîr’e ait olması gibi sorunlarla 

karşılaşıldı. Eserin farklı dönemlerde istinsah edilen pek çok nüshasının bulunması 

ve bu nüshaların Türkiye’nin ve dünyanın çeşitli kütüphanelerine yayılması kesin 

nüsha sayısını tespit etmeyi zorlaştırdı. Buna rağmen eserin yüze yakın nüshasının 

bulunduğu söylenebilir. 

Üçüncü bölümde şekil incelemesine yer verildi. Bu bölümde Sîretü’n-nebî’de 

yer alan şiirlerin en çok fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle ve mesnevî nazım şekliyle 
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kaleme alındığı tespit edildi.  Darîr’in aruzu kullanırken imalelere ve medli hecelere 

sıklıkla yer verdiği, zaman zaman aruz kusurları yaptığı gözlendi. Eserde yer alan 

şiirlerin kafiyelerinde Arapça, rediflerinde ise Türkçe kelime kullanımının yaygın 

olduğu ortaya çıktı. 

Dördüncü bölümde ise muhteva açısından bir incelemeye gidildi. Sîretü’n-

nebî, Hz. Peygamber’in hayatını anlatan dinî bir eser olduğu halde, eserde dinî 

şiirlerin yanı sıra öğüt ve sosyal eleştiri içerikli şiirlerin, gazaların anlatıldığı 

kahramanlık şiirlerinin ve aşkı konu alan lirik şiirlere de yer verildiği görüldü. Eser, 

özellikle Hz. Ali’nin anlatıldığı bölümlerde menakıbname, Darîr’in dilinden 

öğütlerin verildiği bölümlerde ise pendname hüviyetine büründü.  

Beşinci bölüm, Sîretü’n-nebî’deki Türkçe manzumelerin metnine ayrıldı. Bu 

bölümde, eserde yer alan şiirlerin Latin harflerine aktarımı ve edisyon kritiği yapıldı. 

Ayrıca şiirleri, bağlamlarından ayırmamak amacıyla, her şiirin altında o şiirin yer 

aldığı bölüm ve anlattığı konu ile ilgili bilgi verildi. Edisyon kritiğe dâhil edilmeyen 

nüshalarda yer alan fazla şiirler ve beyitler de metne italik harflerle eklenerek 

mümkün olduğunca eksiksiz bir metin oluşturulmaya çalışıldı.  

Sonuç olarak, bu çalışma ile Darîr’in Sîretü’n-nebî’deki şiirlerini okuyucuya 

toplu halde sunmaya gayret ettiğimizi, eksiklikleri olmakla beraber bu tezin konuyla 

ilgili çalışmalara fayda sağlamasını ümit ettiğimizi söylemeliyiz. 
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1. İmdi iy ‘aķlı bütün aç gözüñi 

 Yavu ķılma unudup kendüzüñi 

 

2. Her yaña šaġılma bir dem šut ķulaķ 

 Gözle bu dilüm neden eydür sebāķ 

 

3. Síretidür ol güzín peyġamberüñ 

 Kim Muģammed Muŝšafā ol serverüñ 

 

4. Ģaķ ‘ināyet eyleye Rabbü’l-enām 

 Ola bu ķıŝŝa daĥı bunda tamām 

 

5. Tā Müsülmānlara zevķ-ı cān ola 

 Ŝādıķa hem dín-ile ímān ola 

 

6. İy Müsülmānlar ķamuñuz bilüñüz 

 Šoġru söze ögredüñüz dilüñüz 

 

7. Kim yalan sözden kişi bulmaz murād 

 Diñleyenüñ ‘aķlını eyler kesād 

 

8. Ģāŝıl olur hem yalan sözde günāh 

 ‘Aķluñı başuña devşür ol āgāh 

 

 

                                                 

 (1) 

AE 1b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Bu cildin ilk şiiridir.  
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9. Síresine bu dem oñat urġıl ķulaķ 

 Raģmet eyleye gümānsuz saña Ģaķ 

 

10. İy Ĥudāyā her ki bu meclisde var 

 Raģmetüñi bunlaruñla eyle yār 

 

11. İdelüm bir sözini size beyān 

 Síresinden bu sözüñ diñle i cān 

 

12. Bir dem eger diñleyesin cān-ıla 

 Šola göñlüñ dín-ile ímān-ıla 

 

13. İşit imdi ne ķılur peyġamberüñ 

 Mu‘cizin şerģ idelüm ol serverüñ

 

 

2. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Söz kim evvel söyledi Faĥr-ı cihān 

 Ķıldı Allāh’uñ ululıġın beyān 

 

2. Hem Aģad’dur ortaġı yoķdur eşi 

 Ne vezíri var anuñ ne beñdeşi 

 

 

                                                 
 13. Nüshada “mu‘cizātuñ” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 

 (2) 

AE 2b 

*Bu şiir, şairin dilinden başlar, Hz. Muhammed’in dilinden devam eder. Benî Hüzeyle kabilesinden 

iki kişi Hz. Muhammed’in katına gelerek, kavimlerinin Müslüman olduğunu, fakat İslam dininin 

kurallarını bilmediklerini anlatırlar. Bu sebeple Hz. Muhammed’den dinin erkânını öğretecek bir 

kişiyi kavimlerine göndermesini ister. Hz. Muhammed, sahabeyi etrafına toplar. 
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3. ‘Ālem içinde yaratdı Ādem’i 

 Ķıldı anuñla müşerref ‘ālemi 

 

4. Geldi bilinden anuñ bunca resūl 

 Her birine virdi Allāh šoġru yol 

 

5. Tañrı ģażretinde maķbūl oldılar 

 Her biri andan sa‘ādet buldılar 

 

6. Ĥalķı anlar Ģaķķ’a da‘vet ķıldılar 

 Sözlerine her ki raġbet ķıldılar 

 

7. Añladılar Allāh’uñ birligini  

 Aña lāyıķ ķıldılar dirligini 

 

8. Allāh’ı bir bildiler beni Resūl 

 Buldılar İslām āyín[i] šoġru yol 

 

9. Uymayanlar kāfir oldılar tamām  

 Alısarlardur šamuda intiķām 

 

10. Ģaķ ta‘ālā ‘avnı-y-ıla raģmet bulam 

 Āĥir irüp ĥatm-i mürselín olam 

 

11. Rūzí ķıldı dín-i İslām[ı] baña 

 Ķıldı Allāh işbu in‘ām[ı] baña 

 

12. Her ki yoluma girüp dínüm šuta 

 İki ‘ālemde gerek oynı uta 
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13. Fetģ-i nuŝret anuñ ola der-cihān 

 Āĥiretde aña milk ola cinān 

 

14. Ģūr u ġılmān bula[lar] köşk ü ķuŝūr 

 Dāyim ola ‘ıyşları ‘izz ü sürūr 

 

15. Bilmeyedür her ki peyġāmberini  

 Šamuda ola anuñ milk [ü] yiri 

 

16. Dünyada bulmadılar fetģ [ü] žafer 

 Bulmayup raġbet olalar kör ü ker 

 

17. Āĥiretde yirleri ola šamu 

 ‘İbret alalar anı görüp ķamu 

 

3. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Durdı [vü] çaġurdı iy faĥrü’l-enām 

 Ki iy ‘Āŝım İbn Śābit ola hümām 

 

2. Bu seferde şöyle görinür bize 

 Kim şehíd olısaruz cümle tamām 

 

3. İy ŝaģābíler size budur sözüm 

 Çün ire bize bulardan intiķām 

                                                 

 (3) 

AE 3b 

*Bu şiir, Âsım’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Âsım’ın önderliğinde on sahabeyi Benî 

Hüzeyle kabilesine gönderme kararı alır. Yolda giderken, bir karganın öttüğünü duyan Âsım, uğursuz 

bir iş olacağını anlar, ağlayarak arkadaşlarına Hz. Muhammed’i bir daha göremeyeceklerini söyler. 
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4. Ķurtıla sizden eger kimse diri 

 İdesiz peyġambere bizden selām 

 

5. Kim şefā‘atdan bizi unıtmaya 

 Ģażretinde Ģaķ’uñ olavuz ķıyām

 

 

4. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi ma‘lūmdur saña iy Müste‘ān 

 Uş Resūl’üñ yolına biz bir zamān 

 

2. Híç taķŝír eylemedük dir aña 

 Dilerem ola ‘ināyetüñ baña 

 

3. Bir içüm ŝu virmege ķıl yarı 

 Bu arada ŝusuz ölmeyin bāri

 

 

4. Ol Resūl’üñ ģürmetiyçün iy Aģad 

 Raģmetüñ irgür baña ķılġıl meded 

 

5. Cümle ķalmışlar meded senden bulur 

 Her ere senden dilek ģāŝıl olur

 

                                                 
 5. Ģaķ’uñ: Nüshada “Allāh’uñ” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 

 (4) 

AE 4b 

*Bu şiir, Âsım’ın dilinden söylenmiştir. Benî Hüzeyle kavminden gelen kişilerin hile yaptıkları ve asıl 

amaçlarının Müslümanlardan intikam almak olduğu anlaşılır. Hz. Muhammed’in on sahabesi ile Benî 

Hüzeyle kavmi arasında savaş başlar. Savaş esnasında bir yudum su içmek isteyen, ama bulamayan 

Âsım, Allah’a böyle yalvarır. 
 3. virmege: Nüshada “virmekden” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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5. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dín yolında cānını virdi Ģaķ’a  

 Bu fenāyı terk idüp buldı beķā 

 

2. Ķorķuban çevürmedi dínden yüzin 

 Rāżı oldı öldüreler kendüzin 

 

3. Ģaķ dín-ile var-ıdı çün birligi 

 Ölümi aldayuvirdi dirligi 

 

4. Lā-cerem kim raģmeten-li’l oldılar 

 Tengri emriyle sa‘ādet buldılar 

 

6. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ģaķ ta‘ālā birligin ķıldı beyān 

 Daĥı ícād olmadın kevn ü mekān 

 

2. Kendü varlıġında Allāh var-ıdı 

 Eksügi yoķ [u] ġaní Cebbār-ıdı 

                                                                                                                                          
 5. senden dilek: Nüshada “dilek senden” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 

 (5) 

AE 6b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Zeyd’in müşrikler tarafından şehit edilmesini anlatır. 

 (6) 

AE 9b 

*Bu şiir, şairin dilinden başlar, Hz. Muhammed’in dilinden devam eder. Hz. Muhammed ve sahabe, 

Benî Hüzeyle kavmine gönderilen sahabenin tamamının şehit olduğunu duyar ve üzülürler. Hz. 

Muhammed, bir münadi çağırırarak, halkı mescide toplar ve bu sözleri söyler. 
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3. Evvel āĥir kimse źikrin ķılmadı 

 Niteligin ģaddin anuñ bilmedi 

 

4. Ŝun‘ıdur her bir yaradılmış ki var 

 Bāķí vü pāyendedür Perverdigār 

 

5. Ben daĥı anuñ ķulı peyġamberi 

 Viribidi ķullarında rehberi 

 

6. Her ki Ģaķķ’ı bir bile beni Resūl 

 Ģūrí [vü] uçmaķ dídārın bula ol 

 

7. Böyle ķılmışdur baña Allāh ĥišāb 

 Ümmetüñ bulmaķ diler-ise śevāb 

 

8. Göre dídārum benüm cennet bula 

 Ol giredür sen buyurduġuñ yola 

 

9. Raģmetüm[i] ben aña rehber ķılam 

 Ģażretümde ben anı server ķılam 

 

10. Her ki sözüñ šutmaz olursa bilem 

 Aña šamu odın erzāní ķılam 
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7. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Bu ol ‘ināyet-i Ģaķ’dur ki her kime irişe 

 Ża‘ífe ķuvvet olur ķulı pādişāh eyler  

 

2. Ne erlik [ü] ne mübārizlik olur iy aŝģāb  

 Ki bu imām [u] bu seyyid bu ĥūb fetā eyler 

 

3. Ya cinn ü ins arasında kim işledi bu işi 

 Anı kim erlik-ile şimdi murtażā eyler  

 

4. Kimisi didi ‘Alí ortada bahāne-durur 

 Bu işi mu‘ciziyle bil ki Muŝšafā eyler 

 

5. ‘Alí’den işlenen işler bilüñ Resūl işler 

 Šapusıyçün ‘Alí’yi anda muķtedā eyler 

 

6. [Çü] cümle fetģ ü žafer mu‘cizātı birle biter 

 Kim eyle bilmez-ise fikrini ĥašā eyler 

 

7. Birinçesi didiler iy ŝaģābíler işidüñ 

 Size ĥōd eyle dimek söz[i] iķtiżā eyler  

 

8. Kemāli cümle işüñ mu‘cizātı birle biter 

 Eger ŝaģābí ķamu cān virür vefā eyler 

 

                                                 

 (7) 

AE 11a 

*Bu şiir, ashabın dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’nin gittiği gazadan ganimet ile dönmesi anlatıldıktan 

sonra bu şiire yer verilir. 
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9. Ne kim Resūl’den ilerüki enbiyā itdi  

 Sen eyle mi ŝanur-ıduñ ki enbiyā eyler  

 

10. Nite ki odı Ĥalíl itdi kendüye gülzār 

 Nite ki Mūsā[ya] ‘aŝāsın ejderhā eyler 

 

11. Ķamusı öñ gelen [ü] ŝoñra yitişen ulular 

 Ne itdiler ya ne idiser ol hümā eyler  

 

12. Muģammed-idi iden daĥı işler düzeden  

 Sen eyle ŝanma ki bir daĥı ketĥüdā eyler 

 

13. Muģammed’üñ-dur[ur] ol cāh ol celālet ķamu 

 Degül kim altun ide [ol] misi kimyā eyler 

 

14. Anuñ çü ĥulķı ažím-durur [u] ģilm[i] bí-ģaddür 

 Ēarír-i ‘āŝí anuñ içün aña ilticā eyler

 

 

8. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy erliklü ulu pehlevān 

 Sencileyin gelmeyüpdür der-cihān 

 

                                                 
 14.  “Ēarír ‘āŝí anuñ içün aña ilticā eyler”: Bu kısım, nüshanın varaklarındaki karışıklık sebebiyle 

88b varağında yer almaktadır. 

 (8) 

AE 23b 

*Bu şiir, Amr’ın dilinden başlar, Naim’in dilinden devam eder. Hz. Muhammed’in gönderdiği on 

sahabenin Benî Hüzeyle tarafından öldürüldüğünü duyan Amr, onların intikamını almak için sefere 

çıkar. Naim b. Eşheb, Amr’ı görür ve öldürmek için peşinden gider. Amr, hileye başvurarak 

kendisinin Amr olmadığını, şair olduğunu söyler ve bu şiiri okur. 
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2. Ol yüreklülik [ki] sende var güzín 

 Urıcaķ dívlere virmezsin emān 

 

3. Atuña binüp depinicek ‘ayān 

 El-ģaźer eydür fiġān eyler zamān 

 

4. Ŝan ki Rüstem anuñ öñinde ĥacíl 

 Yil gibi yola gir[er-i]se revān 

 

5. Sen erenler serveri arı neseb 

 Saña beñzer daĥı virmezler nişān 

 

6. Erlik ü lušf [u] saĥāvet sende çoķ  

 Şerģ ider vaŝfuñı illerde şehān 

 

7. Çün saña irdüm daĥı ne ġuŝŝa ġam 

 Göñlüme irdi beşāretler hemān 

 

8. Çün ‘Amr’uñ şi‘rin işitdi biraz 

 Yatdı atı ŝaġrısına bir zamān

  

 

9. Ķahķahā-y-ıla igen çoķ güldi ol 

 Lāt [u] ‘Uzzā ģaķķıçün dir ol cüvān 

 

10. Sen ‘Amr’sın fitne ķılursın becid 

 Ķurtılasın giderüp benden gümān 

 

 

 

                                                 
 8. çün: Nüshada “çün ki” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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9. 
 

 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün 

 

1. İy göñlüm alan Sa‘diyye Ĥatun-ı zamāne 

 Gelmedi senüñ gibi lašíf işbu cihāna 

 

2. Añsuzda yüzüñi gören iy serv-i ĥūbān 

 Firdevs[í] baġından seni gelmiş ģūr ŝana 

 

3. Raģm eyleyüben seni sevenüñ ģālini ŝor 

 Fürķatuñ odına niçe bir yaķıla yana 

 

4. Fikrüm [ü] ŝaġıncum dün [ü] gün ģüsn-i cemālüñ 

 Baķsa bu gözüm görse direm seni ‘ayāne 

 

5. ‘Işķuñ eśeri gitmeye cānumdan ölince 

 Eyle mi ŝanursın seni seven tíz uŝana 

 

6. Vuŝlat demidür gel irişelüm niçe fürķat 

 Ķullıġa ķabūl eyle beni ŝalma yabana 

 

7. İy göñlüm alan yaķma beni derd-ile ayruķ 

 Ya[d] olma bilişüz aĥí bilür ata vü ana 

 

 

 

 

                                                 

 (9) 

AE 23a 

*Bu şiir, Amr’ın dilinden söylenmiştir. Naim b. Eşheb’in amcasının kızı Sadiyye Hatun’un 

övgüsüdür. 
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10. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Şükr ol Allāh’a didi iy Resul-i pāk dín 

 Yine geldük uş cemālüñ ŝaġ esen gördük hemín 

 

2. Her ne kim sen diler-idüñ vardum anı işledüm 

 Anlaruñ kesdüm başını kim saña dutardı kín 

 

3. Ol Ģubeyb[i] bin ‘Adiyy’i aŝıldıġı yirden alup 

 Niçe başlar kesüben ķanını dökdüm ber-zemín 

 

4. Dir peyümce irdiler öldürmege anda beni 

 Yigledi yine bulardan beni Rabbü’l-‘ālemín

 

 

5. Götürüp ol dem Ģubeyb’i gelmişem bir ĥoş yire 

 Raģmete çün vāŝıl oldı Ģubeyb’i ķıldum defín 

 

6. Anda nuŝret virdi Allāh her birin ķıldum helāk 

 Uş yine ŝaġ [u] esen ģażretüñe oldum yaķın 

 

7. Zí-sa‘ādet kim cemālüñ gözlerüm gördi yine 

 Zí-sa‘ādetlü keremlü ĥatm-i cümle mürselín 

 

 

                                                 

 (10) 

AE 26b 

*Bu şiir, Amr’ın dilinden söylenmiştir. Amr, türlü zahmetlerden sonra, yanında bir esir ile birlikte Hz. 

Muhammed’in katına gelir ve ona bu medhi okur. 
 4. bulardan beni: Nüshada “beni bulardan” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 
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11. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy cihān faĥrı nebíler serveri 

 Ĥatm-i mürselsin Ģaķ’uñ peyġamberi 

 

2. Sencileyin gelmedi hergiz beşer 

 Görklü āyínlü yegāne dín eri 

 

3. Çün ķıyāmetde ķamu nefsí diye 

 Sen olısarsın şefí‘-i maģşerí 

 

4. Virdi çün ķudret ķılıcın Ģaķ saña 

 Kim ġazā ķılup ķırasın kāfiri 

 

5. Her kim uyarsa saña devlet bula 

 Çün ki sensin šoġru yoluñ rehberi 

 

6. Cehd idüp her kim šuta šoġru yolı 

 Dünyāda görmeye ol şūr u şeri 

 

7. Her ki Ģaķķ’ı bir bile seni Resūl 

 Ģūr u cennet ģulle bula her biri 

 

8. Her ki saña šutmaya iķrārını 

 Šamu içinde ola milki yiri  

 

                                                 

 (11) 

AE 28a 

*Bu şiir, Amr’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
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12. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Başladuķ bir söz daĥı alduķ dile 

 ‘Aķl u bilüm artura ķuvvet vire 

 

2. Var ümídüm kim Çalab yarı ķıla 

 Kim bu sözüm benüm āĥire ire 

 

3. Síresidür hem Resūl’üñ bu daĥı 

 Diñler-iseñ ĥoş ģikāyetdür aĥí 

 

13. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Pes ser-āġāz eyledi açdı lisān 

 Ķıldı Allāh’uñ keremlerin beyān 

 

2. Kendü lušfından kerím ol ‘Alím 

 Eyler ol mü’minlere lušfın delim 

 

3. Fażlın ögdi kendinüñ ol mu‘teber 

 Ķamu peyġamberler üzre ser-te-ser 

 

 

                                                 

 (12) 

AE 33a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Yeni faslın başında yer alır. 

 (13) 

AE 33b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, Benî Hüzeyle üzerine gaza hazırlıklarına 

başlar. Halkı mescide çağırır ve onlara böyle hitap eder. 



1349 

 

4. Cennete ĥalķı ģaríŝ eyledi hep 

 Vire Ģaķ mü’minlere [iģsān] idüp 

 

5. Kāfir olanlara šamu viriser 

 Cānları bunca ‘aźāba iriser 

 

6. Şerģ ķıldı ĥalķ[ı] ķorķutdı Emín 

 Cümle mü’minler işitdiler hemín 

 

14. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí sa‘ādet [ü] iķbāl ki saña yār oldı 

 Çü ‘izz ü fetģ [ü] žafer birle pāyidār oldı 

 

2. Cihāna sen geleliden irişdi devlet [ü] baĥt 

 Ki dín [ü] āyín [ü] erkān[ı] cümle var oldı 

 

3. İki cihān senüñ ile müşerref oldı ‘ayān 

 Şükür bize ki senüñ gibi şehriyār oldı 

 

4. Žafer ķılıcın[ı] virdi elüñe virdi Allāh 

 Yıķıldı düşman[ın]uñ işi tārumār oldı 

 

 

 

                                                 

 (14) 

AE 34a  

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. İslam askeri gazaya hazırlanmaktadır. Hz. Muhammed, 

Hz. Ali’ye bir sancak vererek onu ordunun önüne yerleştirir. Hz. Ali de, Hz. Muhammed’e karşı bu 

medhi okur. 
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15. 
 

 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün 

 

1. El-minnetü li’llāh didi iy Ĥālıķ-ı ekber 

 Kim sencileyin vir[ibi]di bize peyāmber 

 

2. Āyíni arı görklü díni şāh-ı yigāne 

 Allāh yolını gösterici ķullara rehber 

 

3. Sevgülü ķulı Ģaķ Çalabu[ñ] arı neseblü 

 İy dín[i] ‘ažím [ü] pāk [ü] lašíf görklü ĥūlu 

 

4. Bu ‘ālem [ü] ādem senüñ içün yaradıldı 

 İy cümle nebíler güzíni pākíze server 

 

5. Her kim seni sevdi Ģaķ aña ķıldı ‘ināyet 

 Kim düşmān olursa šapuña ‘āciz [ü] ebter 

 

6. Ümmetlerüñe virdi Çalab ģūr-ı cinānı 

 Elvān yiye ni‘metler içe āb-ı Kevśer 

 

7. Her kim saña iķrārını ķılmaya ģaķíķat 

 Dünyādan ímānsuz gidiser münkir [ü] kāfir 

 

 

 

 

                                                 

 (15) 

AE 34b 

*Bu şiir, Zübeyr b. Avvam’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, bir sancağı da Zübeyr’e verir. 

Zübeyr, Hz. Muhammed’e bu medhi okur. 
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16. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İy nebíler serveri iy ník-nām 

 Biz kemíne cān-ıla saña ġulām 

 

2. Ol ‘ināyet issi görklü pādişāh 

 Saña virmişdür ‘ināyet iy hümām 

 

3. Her ki dínüñe gire ümmet ola 

 Yarın olısar yiri dārü’s-selām 

 

4. Göre Ģaķ dídārını ‘ayne’l-yaķín 

 Bula ģūru’l-‘ayn [u] ola şād u kām 

 

5. Her ki bilmeye seni dir ģaķ Resūl 

 Šamuda ola aña milk ü maķām 

 

6. İrte gice yoldaş[ı] şeyšān ola 

 İdeler cānına dürlü intiķām 

 

7. Zí-sa‘ādet kim yoluñda cān vire 

 Bula raģmetin Ģaķ’uñ ĥāŝ ola ‘ām 

 

 

 

 

                                                 

 (16) 

AE 35a 

*Bu şiir, Mikdâd b. Esved’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, bir sancağı da Mikdâd’a verir. 

Mikdâd, Hz. Muhammed’e bu medhi okur. 
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17. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí ki ķıldı ‘ināyet bize bu dem Allāh 

 Ķomadı göñülümüz içre źerrece ikrāh 

 

2. Bu ‘ālí ģażretüñe çün ki bizi ķıldı ġulām 

 Daĥı ne ķayġu ne miģnet bize ne derd ü āh 

 

3. Ölince ķılıç uralum dínüñ yolında senüñ 

 Ki źerre deñlü bulınmaya yolumuzda günāh 

 

4. Seni sevene hemíşe Çalab ‘ināyet ider 

 Saña inanmayanuñdur hemíşe ģāli tebāh 

 

5. Ne şāh ki işügüñ öpdi šapuña oldı ġulām 

 Ululıġa irişüp buldı baĥt [u] ‘izz-ile cāh 

 

18. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy şāh-ı Resūl-ı mu‘teber 

 Enbiyā şāhı ķılan şaķķu’l-ķamer 

 

                                                 

 (17) 

AE 35a 

*Bu şiir, Abbas b. Mirdâs’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, bir sancağı da Abbas’a verir. 

Abbas, Hz. Muhammed’e bu medhi okur. 

 (18) 

AE 35b 

*Bu şiir, Sa‘d bin Ubâde’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, bir sancağı da Sa’d’a verir. Sa’d, 

Hz. Muhammed’e bu medhi okur. 
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2. Tengri’nüñ sevdügi ķul sulšān-ı dín 

 Ŝıdķı bütün arı dinlü šoġru er 

 

3. Her ki saña ümmet oldı buldı baĥt 

 Ķul-ısa şāh oldı buldı taĥt [u] fer 

 

4. İki ‘ālemde anuñdur ‘izz ü cāh 

 Göre Ģaķ dídārın ola tāc-ver 

 

5. Her ki saña dínüñe iķrārı yoķ 

 Kāfir [ü] merdūd olısar bed-güher 

 

6. Šamu içinde maķām[ı]dur anuñ 

 Dāyimā feryād idüp āvāz-ı ĥar 

 

7. Biz varup dín düşmanın ķatl idelüm 

 Çün bizümdür Tengri’den fetģ ü žafer 

 

19. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Źí-sa‘ādetlü emínsin yā Resūl-i ĥūb cemāl 

 Kim saña ķılmış ‘ināyet ol Kerím-i Źü’l-celāl 

 

2. Çün ģabíbüm didi saña Ķādir [ü] Ferd [ü] Aģad 

 Ķābe ķavseyn[e] irürdi seni Ģayy-ı lā-yezāl

 

                                                 

 (19) 

AE 36a 

*Bu şiir, Ka‘ka bin Amr’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, bir sancağı da Ka‘ka’ya verir. O 

da Hz. Muhammed’e bu medhi okur. 
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3. Kim[e] virmişdür i sulšānum kim[e] Ģaķ virdi 

 Ģāŝıl oldı šapuda Allāh-ıla ķurb-ı viŝāl

 

 

4. Mu‘cizātuñ žāhir oldı çün senüñ şaķķu’l-ķamer 

 Kim görüp sürdi niçeler göñli içinden žılāl 

 

5. Her ki saña mü’min ola sünní olur Müslümān 

 Her ki bilmez seni peyġamber anuñ ķanı ģelāl 

 

6. ‘Işķuña göñül virenler buldılar uçmaķ u ĥūr 

 Sevmeyenler seni oldı šamu içre pāymāl 

 

7. Zí-sa‘ādet kim diye saña Resūl-i pāk dín 

 Münkir olan yiri šamu bunda iderler ķıtāl 

 

20. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yazdı evvel ol be-nām-ı Kirdigār 

 Ne anuñ oġlı ķızı ortaġı var 

 

2. Bir ü Bār’dur andan artuķ Tengri yoķ 

 Milk[i] bí-pāyān anuñ ķulları çoķ 

 

                                                                                                                                          
 2. ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 

9). 
 3. taĥt u fer: Nüshada “fer ü taĥt” şeklinde yazılmasına rağmen, kafiye gereği bu şekilde okundu. 

 (20) 

AE 36b 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin yazdığı mektuptur. İslam ordusu, Benî Hüzeyle kavminin memleketinin sınırına 

geldiğinde konaklar. Hz. Ali bir kalem ve kâğıt alarak bu mektubu yazar. 
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3. Ŝun‘ıdur her yaradılmış ser-te-ser  

 ‘Arş [u] kürs ü cinn [ü] ins [ü] baĥr [u] yer 

 

4. Her ki Ģaķķ’ı bir bile key erdür ol 

 Bilmeyenler müşrik ü kāfirdür ol 

 

5. Ol yaratmışdur ne kim var enbiyā 

 Kim cihāna geldi bunlar bí-riyā 

 

6. Ĥalķa Tengri birligin bildürdiler 

 Šā‘atını Tengri’ye ķıldurdılar 

 

7. Her kim anlaruñ sözini šutdılar 

 Šoġru yol içinde oynı utdılar 

 

8. Her birisi söyledi gerçek sözin 

 Muŝšafā’yı ķıldı anlara güzín 

 

9. Ĥatm-i mürsel ķıldı Allāh ol eri 

 Bellü oldur enbiyālar serveri 

 

10. Ŝoñra yazdı kim bilesiz āşikār 

 Ben ‘Alí bin Šālib-i nām-dār 

 

11. Tengri arslanı ‘Alí’yem pür hüner 

 Vaŝfum işiden bıraġur bāl u per 

 

12. Kim neler işlemişemdür der-cihān 

 Bir kelímedür dilek sizden hemān 
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13. Diyüben ķurtılasız [dir] şír-i Ģaķ 

 Gider[e]siz aradan küfr ü nifāķ 

 

14. Bu kelímeyi diyiser çün tamām 

 Pes elümden ķurtılasızdur imām 

 

15. Ol kelíme budur kim eydesiz eşhedü en lā ilāhe 

 İllallāh ve eşhedü enne Muģammeden ‘abduhu ve resūluhu   

 

16. Diyesiz iķrār idesiz az [u] çoķ 

 Tengri birdür andan artuķ Tengri yoķ 

 

17. Hem Muģammed’dür anuñ peyġamberi 

 Hem resūl ķulıdur ol dín serveri 

 

18. Yoĥsa böyle dimez-iseñüz hemān 

 Virmezem her biriñüze [ben] emān 

 

19. Hem anı daĥı gümānsuz bilüñüz 

 Ģaķ resūline gelüp ne ķılduñuz 

 

20. Böyle itmez her kim ol er kişidür 

 İtdügüñüz bellü ‘avrat işidür 

 

21. Ģaķ resūline ģíle itdüñüz 

 Birķaç aŝģābın aluban gitdüñüz 

 

22. Varup öldürdüñüz iy ķavm-ı pelíd 

 Dín yolında oldılar cümle şehíd 
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23. Ģaķ dilegi bu-y-ıdı ‘azze ve cell 

 Anlara eyle yazılmışdı evel 

 

24. Kim şahādet mertebesin bulalar 

 Sizüñ elüñüzde şehíd olalar 

 

25. Maķŝūdum nedür bu sözden dir bilüñ 

 Ol ki Allāh[ı] yaradanı ķıluñ 

 

26. Allāh’ı bir bilüñüz hem ģaķ resūl 

 İşidüben sözümi olmañ foēul 

 

27. Daĥı ol yāri kim alup gitdiler 

 Ģaķ resūline bu işi itdiler 

 

28. Anlaruñ siz ķanlularını virüñ 

 İşidüñ ben didügüm söze girüñ 

 

29. Daĥı sözüm yoķ sizüñle bilesiz 

 Yoķ eger bunuñ ĥilāfın ķılasız 

 

30. Dimeñüz siz kim çerimüz çoķ-durur 

 Ol benüm öñümde çöpçe yoķ-durur 
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21. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi ķalmışlara yardım ķılıcı 

 Cümle kāfirlere uran kılıcı 

 

2. Pehlevān kāfir başını alıcı 

 Puta šapanları oda ŝalıcı 

 

3. Putları ŝıyup kilíseler yıķan 

 ‘Āŝílerüñ cümle ģaķķından gelen 

 

4. Ol ki ķuran nūr-ıla mescidleri 

 Bezeyici ŝıdķı bütün dín eri 

 

5. Ol ‘Alí’dür kim Emírü’n-naĥl olar 

 Ol Ebū Šālib’üñ oġlı şír-i ner 

 

6. İlçi andan gelürem dir ol güzín 

 Kim uluñuza ‘ayān idem sözin 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (21) 

AE 37b 

*Bu şiir, Câbir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, yazdığı mektubu Benî Hüzeyle kavmine vermesi için 

Câbir’i gönderir. Câbir’i gören Benî Hüzeyle kavmi, ona nereden geldiğini, kimin elçisi olduğunu 

sorarlar. Câbir böyle cevap verir. 
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22. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Saçı diken gibi oldı ser-te-ser 

 İki gözleri ķanın döndi meger 

 

2. Aġzı köpürdi ŝarardı ol la‘ín 

 Ķaķıyu ģāciblere dir ol hemín 

 

3. Eytdiler kim hey edebsüz sen kişi 

 Ne sözüñdür itme bu resme işi 

 

23. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Degme er gibi ‘Alí’yi ŝanmaġıl 

 Kendü erligüñe sen inanmaġıl 

 

2. Hele ben didüm naŝíģatdur saña 

 Sen daĥı tíz šut cevābum vir baña 

 

 

 

                                                 

 (22) 

AE 38a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Câbir, kavmin ulusunun yanına gelir ve “Allah’ın laneti, 

Allah’ın birliğini bilmeyip, Hz. Muhammed’e inanmayan kişinin üzerine olsun.” der. Bu söz, kavmin 

ulusu Teyyehan’ın hoşuna gitmez. 

 (23) 

AE 38a 

*Bu şiir, Câbir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’nin mektubunu okuyan Benî Hüzeyle kavmi reisi, 

sinirlenerek Câbir’e bu mektubu nasıl korkmadan ona verebildiğini sorar. Câbir de ona Hz. Ali’yi 

över. 
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24. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tengri arslanı ‘Alí ol pāk dín 

 Leşkeri düzdi yasadı der-yemín 

 

2. Ŝaġ yaña durdı Zübeyr bin ‘Avvām 

 Biñ er-ile šutdı ol yirde maķām 

 

3. Ķodı Miķdād ibn-i Esved’i ŝola 

 Ol šarafda biñ er-ile ol ola 

 

4. Daĥı ‘Abbās ibn-i Mirdās-ıla hem 

 Leşkerüñ ardına ŝaldı pür kerem 

 

5. Ķalpgāhda kendü šurdı ol hümām 

 Ol ķalan erenler anuñla tamām 

 

6. Her biri kemişdi sāz u seleb 

 Süñüler ķılıçlar ellerinde hep 

 

7. Her biri arslana beñzer šurdılar 

 Ceng içün kös naķķāre urdılar 

 

 

 

 

 

                                                 

 (24) 

AE 39b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. İslam ordusu ve müşrik ordusu birbirine karşı savaş düzeni alır. 
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25. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi Miķdād ibn-i Esved benem ol 

 Hem Bení Künde ķabílem pür uŝūl 

 

2. Bildüm Allāh birligini bí-gümān 

 Hem ģabíbidür Muģammed hem resūl 

 

3. Āyíni erkānı anuñ cümle ĥūb 

 Ĥalķa oldur gösterici šoġru yol 

 

4. Aña Allāh’dan-durur fetģ ü žafer 

 Ancılayın yoķ-durur ‘izzetlü ķul 

 

5. Gelür Allāh’dan üzerine Cibríl 

 Saña dir Ģaķ fetģ ü nuŝret virdi bol

 

 

6. Da‘vet eylegil bu ĥalķı dínüñe 

 Her ki sözüñ šutup eyleye ķabūl 

 

7. Anlaruñ ola didi cennet ü ģūr 

 Olmaya zaģmet görüp hergiz melūl 

 

8. Kim beni bir seni resūl dimeye 

 Kāfir ü müşrik ola dir ol foēul 

 

                                                 

 (25) 

AE 40a 

*Bu şiir, Mikdâd b. Esved’in dilinden söylenmiştir. Kendi dilinden kendi övgüsüdür. 
 5. birinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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9. Ķatl idüp varlıġı al saña ģelāl 

 Ķavlumı šut aldamasun seni ġūl 

 

26. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tengri arslanı benem dir şír-i ner 

 İbn Ebū Šālib dilāver mu‘teber 

 

2. Ben ‘Alí’yem dir güzín zevcu’l-Betūl 

 İbn-i ‘ammı Muŝšafā vü pür hüner 

 

3. Tengri’dendür baña erlik naŝíb 

 Virdi hem ķudret ķılıcın dād-ger 

 

4. Ķanda kim dín düşmeni var ķatl idem 

 Šamu içinde yiri ola saķar 

 

5. Ol Muģammed’dür güzín-i enbiyā 

 Ĥatm-ı mürseldür gümānsuz tāc-ver

 

 

6. Anuñ içündür ġazā ķılduġumuz 

 Ehl-i küfri ķatl iderüz ser-te-ser 

 

7. Her ki Ģaķķ’ı bir bile anı resūl 

 Tengri’nüñ raģmetlü ķulıdur ol er 

 

                                                 

 (26) 

AE 40b 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Kendi ağzından kendi övgüsüdür. 
 5. mürseldür: nüshada “mürseldür ki” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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8. Her ki aña i‘tiķādı olmaya 

 Tengri’nüñ ‘āŝí ķulıdur bed-güher 

 

9. Anları ķıruñ didi ol Ferd Rabb 

 Ehl ola diyen aluñ dir sím ü zer 

 

10. Ģaķ ta‘ālā ģükmidür bu bilüñüz 

 Biz daĥı eyle ķıluruz dir meger 

 

27. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yine bir sözden beyān idem saña 

 Cān-ıla bir dem ķulaġ ursañ baña 

 

2. Síresinden şerģ idem Peyġamber’üñ 

 Tengri dostı ol şefí‘-i maģşer[üñ] 

 

3. Ol Ģabíbullāh [u] ol Ĥatm-i rüsül 

 Çün ġazā ķıldı Bení Hüzeyl’e ol 

 

4. Ķıldı dört ay ol Medíne’de ķarār 

 Tengri’nüñ peyġamberi ol nām-dār 

 

5. Źí’l-ķa‘de Źi’l-ģicce vü Şevvāl yaķín 

 Hem Muģarrem ayın oturdı hemín 

 

 

                                                 

 (27) 

AE 42a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Yeni faslın ilk şiiridir. 
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28. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Didi yā aŝģāb beşāretdür size 

 Ģaķ ta‘ālā virdi uş furŝat size 

 

2. Māl u ni‘met Yahūdí’nüñ ki var 

 Sizlere virdi ġanímet Kirdigār 

 

29. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sa‘d bin ‘Ubāde’ye didi ki sür 

 Erlik-ile ŝaġ ķola dur ŝola dur 

 

2. Hem Mu‘aź ibn-i Cebel dur ŝol ķola  

 Biñ er-ile virdi ki anda ola 

 

3. Meyserede ‘Amr bin Zübeyr’i ķor 

 Sen daĥı var leşkerüñle anda šur 

 

4. Sa‘d bin Mālik’e dir iy pür kerem 

 Sen daĥı meymenede šur didi hem 

 

 

                                                 

 (28) 

AE 45b 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in sahabesiyle konuşmasıdır. Benî Nadir (Benî Nazır) gazasının anlatıldığı 

kısımda yer alır. 

 (29) 

AE 46a 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Savaş düzeninin anlatıldığı bölümde yer alır. 
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5. Pes ‘Alí bin Ebí Šālib meger  

 Leşkerüñ ŝadrına šurdı şír-i ner 

 

30. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tengri’den ķorķuñ didi tutmañ kíne 

 Kibri bir yaña ķoyup girüñ díne 

 

2. Mūsā peyġamber bilürsiz ol zamān 

 Tevrít’üñ içinde ol ķıldı beyān 

 

3. Anuñ içinde ‘ayān itmişdür ol 

 Geliser āĥir zamānda bir resūl

 

 

4. Olısardur didi nesl-i İsma‘íl 

 Çoķ geliserdür dir āyāt u delíl 

 

5. Ķamu peyġamberlere sulšān ola 

 Hem kitāb[ın]uñ adı Furķān ola 

 

6. Ol ola āĥir zamān peyġamberi 

 Ĥatm-i mürsel enbiyālar serveri 

 

7. Díni ģaķdur āyíni šoġru ola 

 Ĥalķı da‘vet ķılısardur ģaķ yola  

 

                                                 

 (30) 

AE 46b 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden Benî Nadir ve Benî Kureyza kavmine hitaben söylenmiştir. 
 3. geliser: Nüshada “geliserdür” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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8. Her kim irüp anı göre ol zamān 

 Getüre ol server öñinde ímān 

 

9. Šoġru peyġamber bile Ģaķ’dan anı 

 Šamu odından āzād ola cānı 

 

10. Böyle dimedi mi Tevrít’de ol er 

 Cümleñüz āĥir bilürsiz ser-te-ser 

 

11. İmdi ķal‘añuza maġrūr olmañuz 

 İblíśe uyup ĥacālet bulmañuz 

 

12. İçüñüzde olmasun buġż [u] kíne 

 Sözümi ķıluñ ķabūl girüñ díne 

 

13. Yoĥsa ol Tengri resūl ģaķķı-içün 

 Āyíni šoġru yolı ģaķķı-içün 

 

14. Cümleñüz öñümde ölür bilürem 

 Ŝanmañuz kim iģtiyāšın ķıluram 

 

15. Hem ķıluram yirlerüñüzi vírān 

 Cümleñüze hem iriserdür ķıran 

 

16. Uş budur size sözüm dir işidüñ 

 Ķanķısın size gerekse iş idüñ

 

 

 

 

                                                 
 16. iş idüñ: Nüshada “işleñ” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin ve kafiye gereği bu şekilde okundu. 
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31. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bir yañadan daĥı İslām irdiler 

 Birbirine ķırılup girdiler 

 

2. Ancılayın eylediler dār u gír 

 Her yañadan ķopdı feryād [u] nefír 

 

3. Yig erenlerüñ çıķardı na‘rası 

 İşidenlerüñ ŝıdardı zehresi 

 

4. At ayaġından ķazılup ķopdı toz 

 Šurdı gök yüzinde bulut [u] toz 

 

5. Yil urur šozı hevādan dökilür 

 Yine er üstine iner sökilür 

 

6. Farķ olmazdı yigitler pírden 

 Ķara atlu belürmez-idi ķırdan 

 

7. Eyle ŝan gündüz degüldi dün-idi 

 Hem arada ceng şūríş ün-idi 

 

8. Öyle olınca ŝavaşa šurdılar 

 Ol Yahūdílere key tíġ urdılar 

 

                                                 

 (31) 

AE 47a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Yahudiler hamlede bulununca, İslam ordusu da karşı hamlede 

bulunur. 
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9. Üç yüz yitmiş Yahūdí bed-güher 

 Yire dökmişlerdi mekr ol gün meger 

 

10. Yir yüzin šabl [u] ārāyiş urdılar 

 Ķılmadılar ceng girü šurdılar 

 

11. Aĥşam oldı vardı šolındı güneş 

 Şāh-ı Rūm gitdi vü çün irdi Ģabeş 

 

32. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi birdür Ģaķ ta‘ālā bí-gümān 

 Evvel āĥir yoķ aña milk [ü] mekān 

 

2. Ne aña mevlūd var [u] ne veled 

 Ol yaratdı ne ki var peydā nihān

 

 

3. Her yaradılmışuñ ol ĥallāķıdur 

 Bāķí vü pāyendedür ol cāvidān 

 

4. Yüz yigirmi dört biñ ol peyġamberi 

 Üç yüz on üç mürseli ķıldı ‘ayān 

 

 

                                                 

 (32) 

AE 47b 

*Bu şiir, Cafer’in dilinden söylenmiştir. Yahudilerden biri meydana çıkıp er dileyince, karşısına Cafer 

çıkar ve bunları söyler. 
 2. peydā nihān: Nüshada “peydā vü nihān” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 
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5. Bunlaruñ ĥatm-i güzíni Muŝšafā 

 Tengri’nüñ peyġamberi Faĥr-ı cihān 

 

6. Anuñ içün Ģaķ yaratdı ‘ālemi 

 On sekiz biñ ‘ālemüñ faģrı hemān 

 

7. Her ki gelüp anuñ ümmeti ola 

 Bula yarın ĥulle vü ģūr u cinān 

 

8. Göre Ģaķ dídārını ‘ayne’l-yaķín 

 İşide Ģaķ lutfını bí-tercümān 

 

9. Her ki bilmeye Resūlullāh anı 

 Bulmayısardur cehennemden emān 

 

33. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Geçdi ol dün irte oldı āşikār 

 Šurdı yirinden Resūl-i Kirdigār 

 

2. Ĥalķ-ıla irte namāzın ķıldılar 

 Ģaķ ta‘ālāya niyāz[ın] ķıldılar 

 

3. Yine aŝģāb-ı Resūl ŝaff urdılar 

 Kāfire ķarşu muķābil šurdılar 

 

 

                                                 

 (33) 

AE 48b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. 
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34. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördi ‘Alí’yi Nebí Faĥr-ı cihān 

 Tartmışdı iki gözlerini ķan 

 

2. Hāşimí šamarları šurmış tamām 

 Dirdi Resūl aña berü gel ímām

 

 

3. Šurdı Resūl ķatına geldi ‘Alí 

 Ģaķ resūli eydür aña yā velí 

 

4. Eytdi n’idersin eyā şír-i güzín 

 Cenge anuñ[la] varur mısın yaķın 

 

5. Yā Resūlallāh varayım [ben] aña 

 Ĥoşdur anuñ ceng[i] destūr vir baña 

 

6. Ni‘mete irişse dir bir aç ādem 

 Eyledür dir cengi anuñ baña hem 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (34) 

AE 48b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Yahudilerden biri, savaş meydanına er diler. 
 2. imām: Nüshada “yā imām” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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35. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Vardı maġrib šaġına šolındı gün 

 ‘Ālemi düpdüz ķaraluķ šutdı dün 

 

2. Ol gice ‘Alí ķaravul oldı hem 

 Bilesince on er aldı pür kerem 

 

3. İrteye degin yürütdiler eri 

 Uyumazdı sünnílerüñ leşkeri 

 

4. Gice gitdi irte oldı šurdılar 

 Çadırını Muŝšafā’nuñ gördiler 

 

36. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bir söze ķılduķ yine uşda nažar 

 Nažm-[ı]la şerģin kılalum ser-te-ser 

 

2. Çün kim urduķ bu sözüñ bünyādını 

 Evvel anduķ dilde Allāh adını 

 

 

                                                 

 (35) 

AE 49b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Benî Kureyza kavmi kaçınca, Hz. Muhammed, kale kapısının 

önünde konaklar. 

 (36) 

AE 53a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hendek Savaşı’nın anlatılacağı faslın başında yer alır. 
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3. Çün ķıla Ģaķ Tengri āsān her sözi 

 Biline bunda nedür ma‘ní yüzi 

 

4. Söyleyevüz Muŝšafā aģbārını 

 Şerģ idevüz síresi esrārını 

 

5. Ĥoş lašíf sözdür işiden añlasun 

 Bir ‘acāyibden lešāyif diñlesün 

 

37. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ŝoñra yazdı ol Resūlullāh meger 

 Ehl-i şirk [ü] ehl-i šuġyāna ĥaber 

 

2. Bilesiz dir šoġru peyġamber bizi 

 Da‘vet iderem didi díne sizi 

 

3. Kim şahādetle Müsülmān olasız 

 Anı diyüp ehl-i ímān olasız 

 

4. Olasız benüm ķılıcumdan emín 

 Dir bu söze rāżı olasız hemín 

 

5. Cengümüz yoķ arada ķardaşlaruz 

 Rāżı olup dimeyesiz böyle söz 

 

                                                 

 (37) 

AE 57a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Müşrikler, Hz. Muhammed’e bir mektup gönderince, Hz. 

Muhammed de Hz. Ali’ye bu mektubu yazdırır. 
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6. Göresiz didi ne ola ģālüñüz 

 Nice šuş olur size ef‘ālüñüz 

 

38. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Didi iy dín serveri ŝāģib-cemāl 

 Ģaķ resūli Muŝšafā tācü’r-ricāl 

 

2. Dín ķılıcın çün ki alduñ elüñe 

 Fetģ ü nuŝret virdi saña Źü’l-celāl 

 

3. Yüri cenginde ola devlet saña yār 

 Ķıldı senüñçün feriştehler ķıtāl 

 

4. Eyledi düşmanlaruñı hep helāk 

 Ķırılup öñüñde buldılar zevāl 

 

5. Hem Uģud’da nuŝretüñ arturdı Ģaķ  

 Bulmadı furŝat saña ķavm-ı ēalāl 

 

6. Niçelerüñ alduñ anda cānını 

 Size şādí anlara geldi melāl 

 

7. Kim saña düşman ise ĥoş olmasun 

 Her ki dost oldı saña ŝavdı vebāl 

 

                                                 

 (38) 

AE 57a 

*Bu şiir, Hassan b. Sabit’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali mektubu tamamlayınca, Hassan b. Sâbit bu 

medhi okur. 
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8. Cennete gire bula uçmaķ u ģūr 

 Cennetüñ ni‘metleri aña ģelāl 

 

9. Düşmanuña idiser cevr ü cefā 

 Šamu içinde maķām-ı lā-yezāl 

 

39. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eyledi Ģaķ kendü lušfından selām 

 Eytdi kim şöyle didi Rabb’ül-enām 

 

2. Ben vireyim aña fetģ ü nuŝreti  

 Bulmayısar aña kimse furŝatı

 

 

3. Aña vü ümmetine dir dār u gir 

 Tā ķıyāmet virmişüz fetģ [ü] žafer 

 

4. Fikr-i fāsiddür münāfıķlar ķılur 

 Ne olısar işi bunlar ne bilür 

 

5. Bu nişāneye ķılur çün Cebrā‘íl 

 Böyle buyurdı hem āyāt-ı delíl 

 

 

                                                 

 (39) 

AE 57b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, mektubu gelen elçi ile gönderdiğinde, 

münafıklar Hz. Muhammed’in yanına gelip, müşriklerin ordusunun çok kuvvetli olduğunu söyler ve 

Peygamber’e mektubu neden daha yumuşak bir dille yazmadığını sorarlar. Hz. Muhammed, bu 

duruma üzülür. O sırada Cebrâil, ona Allah’ın selamı ile gelir. 
 2. ger: Nüshada “eger” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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40. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy ‘Ālim Yaradan Müste‘ān 

 Ķādir ü Ĥallāķ u Ģayy Cāvidāní 

 

2. Ger ŝular olsa mürekkeb ser-te-ser 

 Yazıcı olsa yaradılmış beşer 

 

3. Her yaradılmış aġaç olsa ķalem 

 Her yazıcı bulsa biñ yıl ‘ömr hem 

 

4. Meşġūl olup yazar-ısa ŝubģ u şām 

 Allāh’uñ ‘ilmini ķılmaya tamām 

 

5. Her ki anı bile vü vara yol 

 Lušf u iģsān ķıla ol ķula bol 

 

6. Vire uçmaġını göstere cemāl 

 Gelmeye fürķat bula dā’im viŝāl 

 

7. Kim Ģaķ’ı bir bilmeye beni resūl 

 Kāfir ü mel‘ūn [u] merdūd ola ol 

 

8. Mü’min olanlar eli çün kim ire 

 Ģaķ buyurdı kim o küffārı ķıra

 

                                                 

 (40) 

AE 57b 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, halkı mescide toplar ve bunları 

söyler. 
 8. o: nüshada “ol” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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9. Hem ġazāmuzdan yola ola sa‘íd 

 Kāfir elinde olan ola şehíd 

 

10. Virmez ise her ki bu ģükme boyun 

 Aña şeyšān oynamış ola oyun 

 

11. Šamu içinde bula dā’im ‘aźāb 

 Eyleye aña zebāníler ‘iķāb 

 

12. Ne ki peyġamber gelüpdür da‘vete  

 Ĥalķı da‘vet eyledi ol Ģażrete 

 

13. Allāh’ı bir bileler anı resūl 

 Uyalar aña varalar šoġru yol 

 

14. Uymayanlar kāfir ü bedbaĥt ola 

 Šamu içinde ‘aźābı saĥt ola 

 

15. Geldi ŝoñ da‘vet baña irdi hemín 

 Beni ķıldı cümle Ĥatm-i mürselín 

 

16. Dín-i İslāmı baña bildürdi Ģaķ 

 Lušf baña şöyle bildürdi sebaķ 

 

17. Ayruġuñ ķavmı didi millet-durur 

 Saña uyanlar güzín ümmet-durur 

 

18. Beni bir bile didi seni resūl 

 Anlara göstermiş ola šoġru yol 
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19. Dāyimā saña ŝalavāt vireler 

 Dín-i İslāma ģalāvet vireler 

 

41. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Lāt’a ‘Uzzā’ya ŝıġınup ģālā dir 

 Uş ata bindüm yola girdüm dilír 

 

2. Ol Muģammed’e varup ķarşu šurup 

 Nice ķılduġum göreler dār u gír 

 

3. Ne anı ķoyam ne ĥōd aŝģābını 

 N’itdügüm göreler anda bir bir 

 

4. Ol belāyı eyleyem bu gün aña 

 Her maķāmda söyleyeler şāh u mír 

 

5. Aña vü aŝģābına şol iş ķılam 

 Bulmaya hergiz šuracaķ milk ü yir  

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (41) 

AE 58b 

*Bu şiir, Ebû Süfyân’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in gönderdiği mektubu alan müşrikler, 

öfkeye kapılırlar. Ebû Süfyân eline sancak alarak atına biner ve bu şiiri okur. 
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42. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy peyġamberi Ģaķķ’uñ Emín 

 Saña gelmişdür ezelden fetģ-i dín 

 

2. Saña Allāh’dan-durur ‘izz ü şeref 

 Eylemişdür seni Ĥatm-i mürselín 

 

3. Źí-sa‘ādet kim saña vire göñül 

 Cānı raģmetle Ģaķ’a ola ķarín

 

 

4. Āĥiret milkinde aña Ģaķ vire 

 Uçmaġuñ ni‘metlerin çoķ ģūr-i ín 

 

5. Kim [ki] Ģaķķ’ı bilmeye seni resūl 

 Šamu ālāt[ı] ola girer la‘ín 

 

6. Āĥiret sulšānı ‘ālem serveri 

 Źerrece yoķ ĥāšıruñda kibr ü kín 

 

7. Šurmışuz öñüñde emrüñe muší‘ 

 Ķalmayavuz cān[-ıla] başa hemín 

 

 

 

                                                 

 (42) 

AE 59b 

*Bu şiir, Hassan b. Sâbit’in dilindendir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
 3. ikinci mısra: nüshada “Cānı Ģaķķ’a raģmet-ile ola ķarín” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin 

gereği bu şekilde okundu. 
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43. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Cābir’e Ĥatun didi kim iy er 

 Çoķ şükr kim ol Resūl-i mu‘teber 

 

2. Ululayup evüñe geldi senüñ 

 Zí-sa‘ādet saña Ģaķ’dan baģt u fer 

 

3. Bil ki Allāh saña virdi ‘izz ü cāh 

 Yine lušf itdi saña Allāh meger 

 

4. Uş ša‘āmuñdan šoyındı bunca aç 

 Mu‘cizātından Resūl ĥayru’l-beşer 

 

5. Bu kerāmet kim olup-dur[ur] saña 

 Kimseye olmış degüldür bu hüner 

 

6. Neye ŝorarsın baña sen iy ulu  

 Ŝormaġıl oġlanlaruñdan sen ĥaber 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (43) 

AE 61b 

*Bu şiir, Câbir’in hanımının dilinden, Câbir’e hitaben söylenmiştir. Hz. Muhammed’in gösterdiği 

mucize sonucunda, Câbir’in kestiği bir koyunla bütün bir ordu doyar. Hz. Muhammed, Cabir’den 

oğullarını çağırmasını ister.  Câbir de hanımına gelip, oğullarının nerede olduğunu sorar. 
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44. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim iy Ģayy u Ķayyum-ı Ebed 

 Ķudretüñe ne beyān vardur ne ģad 

 

2. Bu yaradılmış ķamu kevn ü mekān 

 Ķudretüñ ižhārıdur cümle ‘ayān 

 

3. İy ‘ademden ‘ālemi var eyleyen 

 Ādemi ‘ālemde ižhār eyleyen 

 

4. Çün ki beni ķullıġa ķılduñ ķabūl 

 Yüzüm urup diledügüm senden ol 

 

5. Ģażretüñden ben ķula iģsān ola 

 Ol iki ma‘ŝūm yine cānlu ola 

 

6. Lušf it eksükligüme baķmaġıl 

 Cābir’üñ yüregin oda yaķmaġıl 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (44) 

AE 62a 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Câbir’in iki oğlu fırına düşüp ölmüştür. Hz. 

Muhammed, bunu duyunca çok üzülür. Onların kıyafetlerini alır ve Allah’a böyle dua eder. 
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45. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tengri arslanı benüm dir pehlevān 

 ‘Ammusı oġlı resūlüñ pāk cān 

 

2. Ol resūldür Ģāşimí zeynü’l-beşer 

 Tengri’nüñ peyġamberi ŝāģib-ķırān 

 

3. Ol Ģabíbullāh Ĥatmü’l-mürselín 

 Oldı dín erkānı anuñla ‘ayān 

 

4. Dir le-‘amrük tācına ol Kirdigār 

 Ve’ē-ēuģā eydür yüzine Müste‘ān

 

 

5. Eytdi levlāk olmasuñ yā Muŝšafā 

 Olmaz-ıdı ser-te-ser milk ü cihān

 

 

6. Senüñ içün oldı varlıķ āşikār 

 Šoldı nūruñdan ķamu kevn ü mekān 

 

7. Şöyle ķıldı lušfını Allāh aña 

 Bilesiz anı i ķavm-i bed-gümān 

 

 

                                                 

 (45) 

AE 65a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
 4. le-‘amrük: “Ömrüne andolsun ki” (Hicr 15/ 72). / ve’ē-ēuģā: “Kuşluk vaktine and olsun” (Duhâ, 

93/1-5). 
 5. levlāk (levlâke levlâk lemâ halaktu’l-eflâk): “Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım.” 
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8. Allāh’ı bir bilüñüz anı resūl 

 Tā ķılıcumdan bulasız siz emān 

 

9. Yoĥsa anuñ nūrı ģaķķıyçün bu gün 

 Birüñüze virmezem hergiz emān 

 

10. Cümleñüzi ķatl iderem ģōr u zār 

 Söylenür ‘ālem içinde dāsitān 

 

46. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gice gitdi irte çün oldı yaķın 

 Šurdı yirinden Bilāl-i pāk dín 

 

2. Çıķdı bekledi ser-āġāz eyledi 

 Šaġ u šaş anuñla āvāz eyledi 

 

3. Çün didi Allāhu ekber ník-nām 

 İşidicek her yaradılmış tamām 

 

4. Hep ta‘ālāllāh getürdiler 

 Gök yüzindeki melāyikler bile 

 

5. Anı kāfirler işidüp oldı māt 

 Her birinden eyle ŝan gitdi ģayāt 

 

 

                                                 

 (46) 

AE 66b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Savaşla geçen günün bitip, yeni günün başlamasını konu alır. 
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6. Ulu kiçi ehl-i ímān buldılar 

 Šurdılar irte namāzın ķıldılar 

 

47. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Dir iy enbiyā şehr sulšānı sen 

 Ki ŝāģib-mürüvvet saģāvet kānı sen

 

 

2. Senüñçün cihānı Çalab kıldı var 

 Senüñçün yaradıldı bil anı sen 

 

3. Sa‘ādet ķılıcın saña virdi Ģaķ 

 Ki müşrikler ider-idüñ fāní sen 

 

4. Egerçi ki geldi delim enbiyā 

 Fażíletde alar ten [ü] cānı sen

 

 

5. Saña Ģaķ ta‘ālā beni ķıldı ķul 

 Temāşā ķıl işbu ża‘íf cānı sen 

 

6. ‘Ašādur Çalab’dan benüm erligüm 

 Velí yine ķılduñ bu iģsānı sen

 

 

 

                                                 

 (47) 

AE 69a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Müşrik ordusundan yiğit bir asker, savaş meydanına gelip 

er diler. Hz. Ali, onun karşısına çıkmak ister.  
 1. ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
 4. ki: Nüshada “kim” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
 6. yine: Nüshada “yine sen” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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7. Kim ola ki baña muķābil šura 

 Baña çün didüñ Tengri arslanı sen 

 

48. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Virdi saña fetģ ü nuŝret dir Ġaní 

 Tā varup öldüresin ol mel‘ūnı 

 

2. Derlemişdi ol zamān anda Resūl 

 Pes mübārek göñlegin çıķardı ol 

 

3. Anı geydürdi ‘Alí’ye bil ĥaber 

 Dir ŝaģābí ol Resūl-i mu‘teber 

 

4. Aluban göñlegi geyerken emír 

 Cennetüñ ķoĥusı aña geldi dir 

 

5. Hem çuķalın daĥı virdi ol Resūl 

 Geydi anı daĥı dir zevcu’l-Betūl 

 

6. Ģaķ’dan aña olmış-ıdı fetģ-i bāb 

 Başına ŝardı ‘imāme [ol] seģāb 

 

7. Źü’l-fiķārın biline baġladı hem 

 Ģamza ķalķanın ele aldı behem 

 

                                                 

 (48) 

AE 69a 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed de Hz. Ali’ye dua eder ve bunları 

söyler. 
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8. Hem ışıġın daĥı başa urdı ol 

 El götürüp hem du‘ā ķıldı Resūl 

 

9. ‘Alí’yi ıŝmarladum yā Ģaķ saña 

 Yā İlāhí dir ‘ināyet ķıl aña 

 

10. Dir ‘Alí’ye dönüben iy nām-dār 

 Tengri’ye ıŝmarladum ben seni var 

 

49. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dir ‘Alí aña ki iy mel‘ūn-ı dūn 

 Ķo bu cāhil sözin olduñ [sen] zebūn 

 

2. Gel bu er meydānıdur tíġ uralum 

 Nuŝreti Ģaķ kime virür görelüm 

 

3. Sen ĥō maġlūb olduñ uş gördüm seni 

 Yoķ-durur ķurtılmaġuñ işit beni

 

 

4. Yāĥūd ímān getüresin işbu dem 

 Ķurtılasın benden olmadın ‘adem 

 

 

                                                 

 (49) 

AE 71a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali savaş meydanında bir müşrik ile savaşmaktadır. 

Müşrik, Hz. Ali’ye “sen meydandan çekil, başka biri bana karşı gelsin” deyince, Hz. Ali ona bunları 

söyler.  
 3. dir: Nüshada “didi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu.// yitmiş biñ: 

Nüshada “yitmiş altı biñ” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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50. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bu yañadan ol ‘Alí-yi nām-dār  

 Oldı ol dem atın’Ömer’ün süvār 

 

2. Baş büküp ķalķan büründi şír-i ner 

 Źü’l-fiķārı eline aldı ol er 

 

3. Allāh’a ıŝmarladum dir özini 

 Urdı yitmiş biñ ere kendüzini 

 

4. Belki aģzāb leşkeridür iy hümām 

 On sekiz biñ oķ atıcı var tamām 

 

5. On šoķuz biñi ķılıç urur ķamu 

 Uş yigirmi üç biñi urur süñü 

 

6. Pes ‘Alí na‘ra uruban ra‘d-vār 

 Ŝaġ u sol yürüdi çekdi Źü’l-fiķār 

 

7. Źü’l-fiķārı ŝalduġınca pehlevān 

 Od çıķar-ıdı ucından bil ‘ayān 

 

8. Ol ki küffār ehli-y-idi bed-güher 

 Baķ[a]mazlardı aña ķarşu meger 

 

                                                 

 (50) 

AE 72a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. İslam ordusu, müşrik ordusunu hezimete uğratır. Bir Müslüman, 

yüz kâfire karşı savaşmaktadır. 
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9. El götürüben du‘ā ķıldı Resūl 

 Tengri’den nuŝret diler ol ulu ķul 

 

10. Ģācetin ķıldı revā Perverdigār 

 Bir yaña aŝģāb ne deñlü ki var

 

 

11. Ehl-i küffārı ķırar anlar ķılıç 

 Öñlerine birisi šurmazdı híç 

 

12. Daĥıdur dört biñ melā’ik mu‘teber 

 ‘Alí öñince urışurdı meger 

 

13. Ŝaġ u ŝoldan çün ururlardı ķılıç 

 Kesilür başlar görinmez kimse híç 

 

14. Bir ķamışa nice kim od düşe bol 

 Ancılayın ķıldı aŝģāb-ı Resūl 

 

15. Buyurur peyġamber-i ŝāģib-ķırān 

 Açdılar ĥendek ķapuların revān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 10. ķıldı revā: Nüshada “revā ķıldı” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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51. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Biri varur öldürür ķardaşını 

 Oġlınuñ atası kesdi başını 

 

2. Oġlı ķılıç urur öldürür ata 

 Zaģm urur biri oturımaz ata 

  

3. Yıķılur andan yir üstine gelür 

 Baŝılur olur ayaķlarda ķalur 

 

4. İrişür ķılıç urur birine bir 

 Āh ne ķılduñ sen bu derdi baña dir 

 

5. Kimi görür gök yüzinde nāgehān 

 Yıldırım gibi ķılıç oynar revān 

 

6. Öldürüp iki pāre ķılur anı 

 Ol sā‘at šamuya ıŝmarlar cānı 

 

7. Bil[i]mez-[i]di ķılıç uranı kim 

 Ancılayın bunlara olmışdı bím 

 

 

                                                 

 (51) 

AE 73a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Savaş biter ve müşrik ordusu dağılır. Fakat Allah, müşriklere bir 

ders daha vermek amacıyla onların konakladıkları yere, meleklerini gönderir. Melekler, müşriklere 

“Hz. Muhammed ve ordusu geldi, ne duruyorsunuz” diye seslenir. Bunun üzerine, ortalık mahşer 

yerine döner, müşrikler ne yaptıklarını bilmeden birbirlerini kırarlar. 
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8. Uzun itdi ol düni Rabbü’l-enām 

 Kim bular biribirin ķıra tamām 

 

52. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim benüm dir ‘ammusı Resūl 

 Kim beni ol kendüye ķıldı ķabūl

 

 

2. Ķızını virdi baña ķıldı kerem 

 Uş benüm oldı adum zevcü’l-Betūl 

 

3. Tengri lušfıdur yine Allāh baña 

 ‘Avn ķıldı vü ‘ināyet ola bol 

 

4. Fetģ ü nuŝret virdi ben ķula Çalab 

 Baña küffārı helāk it didi ol 

 

53. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Başladı bir söz daĥı geldi dile 

 İnşā’allāh Allāh ‘ināyet ķıla 

 

 

                                                 

 (52) 

AE 74b 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Fâtıma’ya karşı okuduğu kendi methidir. 
 1. dir: Nüshada “didi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 

 (53) 

AE 75a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Yeni faslın ilk şiiridir. 
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2. Dilüme āsān ķıla her bir sözi 

 Görine gözüme her ma‘ní yüzi 

 

3. Söyleyem Peyġamber’üñ aĥbārını 

 ‘Işķ-ıla başdan başa esrārını

  

 

4. Ol ġazā kim Ģayber’e ķıldı Resūl 

 Söyledügümüz size ‘ışķ-ıla ol 

 

54. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çün yarındası oluban gitdi şām 

 Šurdı ġāzíler yirinden hep tamām 

 

2. Ulu kiçi aldılar abdest namāz 

 Anlara ķıldı imāmet ser-firāz 

 

3. Ķıldı çün irte namāzını Resūl 

 Oldı Allāh’dan ģācetleri ķabūl 

 

4. Ŝaġ u ŝol bakdı Resūller serveri 

 Eydür ol ġuŝŝam gideren er ķanı 

 

5. Gözümüñ nūrı cigerüm pāresi 

 Ķamu müşkillerde işüm çāresi 

 

                                                 
 3. Allāh: Nüshada “kim Allāh” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 

 (54) 

AE 82b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Savaşla geçen günün ardından, yeni bir gün başlar. 
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55. 
 

 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

 

1. Muģammed’dür nebíler ĥatmi server 

 Bu ĥalķuñ yigregi ĥulķı güzín er 

 

2. Didi levlāk aña ol Ģaķ ta‘ālā 

 Ne lušf olur zihí Allāhu ekber

 

 

3. Aña geldi ģaķíķat dín-i İslām 

 Šutısar ümmeti ez-baģr u tā-berr 

 

4. Yārenleriyle aŝģābı ŝafādur 

 Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān u Ģaydar 

 

5. Seven peyġamberi āsģābını hem 

 Ol ola mü’minín tā-be-maģşer 

 

6. Kim anı bilmeye Tengri resūli 

 Yarın yiri od ola bunda kāfer 

 

7. Bu díne şekk getürenler zí-bed-baĥt 

 ‘Āŝídür müşrik ü münkir [ü] ebter 

 

 

 

                                                 

 (55) 

AE 86a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, Hayber gazasında Merhan isimli ünlü pehlivanı 

öldürür ve ardından Hz. Muhammed’e övgü mahiyetinde olan bu şiiri okur. 
 2. levlāk (levlâke levlâk lemâ halaktu’l-eflâk): “Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım.” 
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56. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Saña didi arslanum Allāh çün 

 Saña fetģ olısar bu Ģayber ‘Alí 

 

2. Dir iy pehlevān u hüner-ver ‘Alí 

 İ zevcu’l-Betūl [u] i server ‘Alí 

 

3. Güzín ‘ammusı oġlı peyġamberüñ 

 Ķıran kāfiri ol dilāver ‘Alí 

 

4. Bu İslām āyín[i] vü erkān-ı dín 

 Senüñ ile bulmış-dur[ur] fer ‘Alí 

 

5. Didi ‘ilm şehri benem çün Resūl 

 Bu şehrüme olmış-dur[ur] der ‘Alí 

 

6. Seni her ki sevdi zihí baĥtulu 

 Seni sevmeyenler kör ü ker ‘Alí 

 

57. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çün ‘ināyet eyledi Rabbü’l-enām 

 Oldı bu ķıŝŝa daĥı bunda tamām 

                                                 

 (56) 

AE 86a 

*Bu şiir, Hassân b. Sâbit’in dilindendir. Hz. Ali övgüsüdür. 

 (57) 

AE 89b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Benî Kureyzâ hikâyesinin anlatılacağı faslın başında yer alır. 
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2. Fetģ-i Ģayber’leri ķıldı Musšafā 

 Girdiler ‘ahdine itdiler vefā 

 

3. Kendü lušfından irürse Ģaķ eger 

 Eydevüz bir ķıŝŝa daĥı nažar 

 

4. Tā Müsülmānlara źevķ-ı cān ola 

 Ŝādıķa hem dín-ile ímān ola 

 

5. İy Müsülmānlar ķamuñuz bilüñüz 

 Šoġru söze ögredüñüz dínüñüz 

 

6. Kim yalan sözden kişi bulmaz murād 

 Diñleyenüñ ‘aķlını eyler fesād 

 

7. Ģāŝıl olur hem yalan sözden günāh 

 ‘Aķluñı başuña dir olma tebāh 

 

8. Síresine Muŝšafā’nuñ ur ķulaķ 

 Raģmet eyleye gümānsuz saña Ģaķ 

 

9. Kim resūlidür Ģaķķ’uñ sevdük ķulı 

 Ol ‘ayān itdi bizi šoġru yolı 

 

10. İy Ĥudāyā her ki bu maģfilde var 

 Raģmetüñi bunlaruñla eyle yār 

 

11. Eydelüm bir söz yine size beyān 

 Síresindendür bu söz gelsün ‘ayān 
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12. Bir dem eger diñleyesin cān-ıla 

 Šola göñlüñ dín-ile ímān-ıla 

 

13. İşit imdi ne ķılur peyġamberüñ 

 Síresin şerh idelüm ol serverüñ 

 

14. Kim cihān-ı küfr ü žulmetden yüri 

 Dín [ü] ímān u erkān[ı] ķorı 

 

58. 
 

 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Zihí sa‘ādet [u] devlet zihí Resūl-i Emín 

 Ki ‘avn-ı Ģaķ’dur anuñla aña ķarín [u] mu‘ín 

 

2. Eline fetģ ü žafer ķılıcını çün virdi 

 Ki müşrikleri ķıra [vü] ‘ayān ide-y-idi dín

 

 

3. Gerek ki fetģ ola ‘ālem elinde Aģmed’üñ 

 ‘Ayān ide dín-i İslām[ı] ol Resūl-i Emín  

 

4. Kim anı Tengri resūli bilüp dínine gire 

 Bula sa‘ādet [ü] devlet yaķín içinde yaķín 

 

                                                 

 (58) 

AE 91b 

*Bu şiir, Mikdâd b. Esved’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, sefere çıkacak orduyu yanına 

toplar. Sancaklardan birini Mikdâd’a verir. Mikdâd da Hz. Muhammed’i bu sözlerle över. 
 2. müşrikleri ķıra: Nüshada “ķıra müşrikleri” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 



1395 

 

5. Vire hem Ģaķ ta‘ālā aña cenneti yarın 

 Ebed maķām içinde süre ŝafāylayın

 

 

6. Kim anı bilmeye peyġamberi ol Allāh’uñ 

 Ķalup cehennem içinde yaķıla yana hemín 

 

7. Hele yolında šurup ‘ışķ-ıla ķılıç uralum 

 Bize şefā‘at ide çoķ günāhdan ide emín  

 

59. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Dir iy kān-ı devlet [ü] ŝafā vü vefā 

 Ģabíbi Çalab’uñ güzín Muŝšafā 

 

2. Senüñ gibi ‘ālemde ādem ķanı 

 Getürmedi Allāh senüñ gibi enbiyā

 

 

3. Ķarañuya cümle cihān ġarķ-ıdı 

 Senüñ ile buldı bi-küllí ŝafā 

 

4. Küfür žulmetinden çün ayrıldı ĥalķ 

 Olalı šapuñ Ģaķ yola reh-nümā 

 

 

                                                 
 5. Ģaķ ta‘ālā: Nüshada “Allāh” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 

 (59) 

AE 92a 

*Bu şiir, Abbas b. Mirdâs’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, ona sancak verdiğinde bu medhi 

okur. 
 2. ikinci mısra: bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. Muhācirle ensār kim var tamām 

 Ķul olup šapuña virürler rıżā

 

 

6. Oġul ķız ile biñ cān baş-ıla 

 Cemālüñ nūrına olavuz fedā 

 

7. Zihí devlet anuñ saña ķul ola 

 Ne kim ‘ömr sensüz geçürse hebā  

 

60. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Dir Allāh ģabíbisiz [ü] hem resūl 

 Ķamu dínüñ [ü] āyínüñ der-uŝūl 

 

2. Ķamu enbiyānuñ güzín serveri 

 Senüñ gibi bulmış degül kimse yol

 

 

3. Šapuñ gibi server nebí gelmedi 

 ‘İnāyetlü devletlü elšāfı bol 

 

4. Seni her ki sevdi işi oldı ŝaġ 

 Saña ‘āŝí ol ŝaġ işi oldı ŝol

 

 

 

                                                 
 5. enŝār: nüshada “enŝāruñ” yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde düzeltildi. 

 (60) 

AE 92a 

*Bu şiir, Ammâr b. Yâsir’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, kendisine sancak verdiğinde ona 

karşı bu medhi okur. 
 2. güzín: Nüshada “güzíni” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
 4. ol: Nüshada “ola” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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5. Anuñ gibi ķıldı seni Ģaķ güzín 

 Cihān şāhları hep işigüñde ķul 

 

6. Yarın āĥiretde şefā‘at senüñ 

 Sözüñ Ģaķ ta‘ālā ķatında ķabūl 

 

7. Ŝaģābilerüñ saña cān-ıla yār 

 Birüñ i‘tiķādı saña süst degül 

 

61. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. İ dín serveri vü şeh-i mürselín 

 Ģaķ’uñ sevgülü ķulısın pāk dín 

 

2. Kerem ma‘deni vü şefā‘at kānı 

 Yaradılmışa sen güzín ü emín 

 

3. Gelüp šoġru yoluñı her kim šuta 

 Ģaķ’uñ raģmetine ol ola yaķın 

 

4. Saña her kim inanmaya [ola] dūn 

 Ola ĥalķ içinde pelíd ü la‘ín 

 

5. Ŝafā buldı senden ķamu enbiyā 

 Ne kim geldiyse evvelín āĥirín 

 

                                                 

 (61) 

AE 92b 

*Bu şiir, Abdullah b. Revâhâ’nın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, kendisine sancak verdiğinde 

ona karşı bu medhi okur. 
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6. Yaradılmış oldı senüñçün tamām 

 Senüñle şerífdür felekle zemín 

  

7. Senüñ şer‘üñ ķıldı cihān’ arı 

 Zihí baĥt [u] devlet cihān āferín 

 

62. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Şükür Tengri’ye sen resūlsın Ģabíb 

 Šabíb [ü] ģabíb [ü] nesíb [ü] raķíb

 

 

2. Cihāna senüñ teg nebí gelmedi 

 Faŝíģ [ü] naŝíģ [ü] melíģ [ü] ĥašíb

 

 

3. Seni raģmet itdi cihān milkine 

 Semí‘ [ü] ‘Alím [ü] Raģím [ü] Mucíb 

 

4. Ģaķ’uñ sevdügi iy sa‘ādetlü ķul 

 Ĥalíl [ü] cemíl [ü] yetím [ü] ġaríb 

 

5. Ŝafā vü vefā vü şifādur šapuñ 

 Saña Tengri’dendür sa‘ādet naŝíb 

 

 

                                                 

 (62) 

AE 92b 

*Bu şiir, Zübeyr b. Avvâm’ın dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed, kendisine sancak verdiğinde 

ona karşı bu medhi okur. 
 1. Tengri’ye: Nüshada “Ģaķ Tengri’ye” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 
 2. teg: Nüshada “gibi teg” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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6. Seni her ki can [u] göñülden seve 

 Ola raģmetine Ģaķ’uñ ol ķaríb 

 

7. Senün Ģaķ ta‘ālā oķur medģüñi 

 Nice vaŝf [u] şerģüñ [ide ki] edíb 

 

63. 
 

 Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1. Dir iy cümle ĥalķa güzín şehriyār 

 Sa‘ādetlü ķulı Ģaķ’uñ nām-dār 

 

2. Çü kendü nūrından yaratdı seni 

 Ģabíbüm dimişdür saña Kirdigār 

 

3. Başuña le-‘amrük urup tācuñı 

 Senüñ ile bilgil Ģaķķ’uñ lušfı yār

 

 

4. Daĥı didi levlāk eger olmasañ 

 ‘Ayān olmaz-ıdı ne kim cümle var

 

 

5. Senüñ içün olupdur ‘ayān nihān 

 Bu ‘izzet ki ķıldı saña Bir ü Bār 

 

 

                                                 

 (63) 

AE 93a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilindendir. Hz. Muhammed, kendisine sancak verdiğinde ona karşı bu medhi 

okur. 
 3. le-‘amrük: “Ömrüne andolsun ki” (Hicr 15/ 72). // bilgil: Nüshada “bilgil oldı” şeklinde 

yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
 4. levlāk (levlâke levlâk lemâ halaktu’l-eflâk): “Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım.” 
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6. Seni kim severse maķāmı na‘ím 

 Bulup ģulle vü ģū[rí] göre dídār 

 

7. Ģaķ’ı bir [ü] seni resūl bilmeyen 

 Cehennem içinde ola yiri nār 

 

64. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi kim iy Ĥatm-i mürsel dín eri 

 Ģaķ ta‘ālānuñ güzín peyġamberi 

 

2. Ve’ē-ēuģā yüzlü sa‘ādetlü nebí 

 Görklü ķulı Allāh’uñ dín serveri

 

 

3. Senüñ içün oldı bu varlıķ tamām 

 Yir ü gök [ü] ‘arş [u] ferş ins [ü] perí 

 

4. Her ki seni sevdi buldı ‘izz ü baĥt 

 Oldı ol cümle erenler mefĥarı 

 

5. Senden ötrü Ādem’e virdi şeref 

 Buldı raģmet tevbe oldı rehberi 

 

6. Virdi Nūģ’a hem senüñ içün necāt 

 Kim šufāndan ķurtılup buldı feri 

 

                                                 

 (64) 

AE 93a 

*Bu şiir, Hassân b. Sâbit’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 
 2. ve’ē-ēuģā: “Kuşluk vaktine and olsun” (Duhâ, 93/1-5). 
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7. Senüñ içün oldı İbrāhím Ĥalíl 

 Yaķmadı Nemrūd odı ol mihteri 

 

8. İsma‘íl ķurbānı senden ötrü hem 

 Oldı maķbūl oldı ölmekden berí 

 

9. Hem Süleymān’a senüñçün virdi baĥt 

 Eline girdi anuñ engüşterí 

 

10. Zí sa‘ādet kim šapuñda šurmışuz 

 Varuban fetģ eyledüñ uş Ģayber’i 

 

11. Šapuña ‘ālem gerek ki fetģ ola 

 Maġrib ü maşrık be-cümle ser-serí  

 

65. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İrte oldı ķalmadı dutdı ĥayāl 

 Šurdı ŝubģı bañladı ol dem Bilāl 

 

2. Cümle aŝģābı Resūl’üñ bildiler 

 Cem‘ olup irte namāzın ķıldılar 

 

3. Mü’min [ü] kāfir süvār oldı ata 

 Geldiler iki yañadan ġayrete 

 

                                                 

 (65) 

AE 94a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Benî Kureyza gazasının anlatıldığı bölümde yer alır. Ordular, 

savaş düzeni alırlar. Sabah olur. 
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66. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Didi kim benüm ‘Alí-yi nām-dār 

 Hem güyegüsi Resūl-i Kirdigār

 

 

2. Ol Muģammed Hāşimí zeynü’l-beşer 

 Ķıldı ŝun‘ından anı Perverdigār 

 

3. Virdi çün aña risālet taĥtını 

 Da‘vet eyle didi ĥalķı díne var 

 

4. Her ki beni bir bile seni resūl 

 Raģmet idem didi aña Bir ü Bār 

 

5. Kim senüñ emrüñe fermān olmaya 

 Ķatl idüp ķıl varlıġını tārumār 

 

6. Virdi Ģaķ ķudret ķılıcın[ı] aña 

 Kim adı ma‘lūm [u] meşhūr Źü’l-fiķār 

 

7. Baña virdi ol ķılıcı Muŝšafā 

 Hem ‘amūsı oġlıyam hem bende-vār 

 

 

                                                 

 (66) 

AE 95b 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, savaş meydanında Dâvûd b. Şube isimli yiğit bir 

müşrik askerini öldürür ve ardından Hz. Muhammed’e bu medhi okur. 
 1. hem güyegüsi: Nüshada “hem resūl güyegüsi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu 

şekilde okundu. 
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67. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür iy Tengri resūli ĥūb ŝıfāt 

 Sevmeyenler seni bulmasun ģayāt 

 

2. Her işüñ kim idesin bürhāndur 

 Žāhir olur sende ulu mu‘cizāt 

 

3. Cümle müşkil işleri āsān ķılur 

 Viribir Allāh saña gökden āyāt 

 

4. Cümle mü’minler šapuñdan buldılar 

 Her birisi ‘ilm-i ŝuģf-ı beyyināt 

 

5. Saña vü dínüñ yolına cān fedā 

 Himmetüñ olsun baña yaraġ [u] yat 

 

68. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bismillāhi’r-rahmāni’r-rahím 

 Ģürmeti ģaķķı ki fażlıdur delim 

 

                                                 

 (67) 

AE 98a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed övgüsüdür. 

 (68) 

AE 102b 

*Bu şiir, Hz. Ebû Bekir’in, oğlu Abdurrahman’a yazdığı mektuptur. Abdurrahman b. Ebû Bekir’in 

Müslüman olmasının anlatıldığı bölümde yer alır.  
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2. Kimseden evvel zaģmet bulmadum 

 Híç yaramaz işde daĥı olmadum 

 

3. Şefķatüm ķavmuma igen çoķ-durur 

 Kimseye hergiz ziyānum yoķ-durur 

 

4. Şimdi ‘izzüm şerefüm çoķ artdı hem 

 Ol Resūl’üñ ģürmetiçün pür kerem 

 

5. Bellü bilgil illā baġrum baş-durur 

 Senüñ içün iki gözüm yaş-durur 

 

6. İy gözümüñ nūrı [vü] cānum cānı 

 Şöyle dilerem didi senden anı 

 

7. Tañrı’dan ķorķ u resūlinden utan 

 Ķo bu ģasretligi dir gel baña sen 

 

8. Ķo bu bāšıl dín[i] puta šapmaġıl 

 Šoġru İslām dínine gir ŝapmaġıl 

 

9. Anuñ içün eylerem āgāh seni 

 Ol Resūl ķatında bilürsin beni 

 

10. ‘İzzetümi ģürmetümi dir ‘ayān 

 Kim niçe sever beni ol pāk cān 

 

11. Gerçi kim aŝģāb anuñ ķatında çoķ 

 Ammā [ki] ‘izzetlü benden kimse yoķ 
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12. Sen añagör ki gelenleri didi 

 Varlıġını añuban alduñ didi 

 

13. İy ciger-gūşem esirge beni dir 

 Küfr[i] sen terk eyleyüben dín[e] gir 

 

14. Kim bu peyġamber-durur mušlaķ didi 

 Da‘veti İslām díne [vü] ģaķ didi 

 

15. Oķudı Mi‘rācı Ģaķ ķıldı kerem 

 Ķābe ķavseyn[e] urupdur ol ķadem

 

 

16. Söyledi Allāh-ıla bí-tercümān 

 Münzel olmışdur aña Ķur’ān beyān 

 

17. Küfr ķarañulıġın [iy] oġul götür 

 Gel Resūl öñinde ĥoş ímān getür 

 

18. Terk it ol bíhūde şer teşvíşleri 

 Ŝal göñülden dürlü bid‘at işleri 

 

19. Daĥı anañ çoķ selām eyler saña 

 Ģasretüñ kār eylemişdür bil aña 

 

20. Atañ anañ rāżı olduġı díne 

 Sen daĥı gel gir didi šutma kíne 

 

 

                                                 
 15. urupdur: Nüshada “urup-durur” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu.// 

ķābe ķavseyn (Kâbe kavseyni ev-ednâ): “İki yay aralığı kadar yahut daha az (kaldı)” (Necm, 53/ 9). 
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21. Sence bizde ‘aķl yoķ mı ola 

 İnşā’allāh cān [u] dil rāżı ola 

 

22. Āĥiretde senden ayru olmayam 

 Hem [bu] dünyā içre ģasret ķalmayam 

 

23. Daĥı ģasretlıķ ola dirler bize 

 Cān u dilden ķatı müştāķuz size 

 

24. Didiler híç bizi yād itmez misin 

 Gelüb[en] ĥalkuñı şād itmez misin 

 

25. Gel gir İslām dínine iy ník-nām 

 Yüzüñi görelüm aĥí ŝubģ [u] şām 

 

69. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür Allāh[um] yüz ururam saña 

 Kendü lušfuñdan ‘ināyet ķıl baña 

 

2. Muŝšafā’nuñ yüzi ŝuyı ģaķķıçün 

 Rif‘atı vü ĥulķı ĥūyı ģaķķıçün 

 

 

                                                 

 (69) 

AE 109a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilindendir. Hz. Ali, Hz. Muhammed’in yanına gelerek, Ammar b Zeyd’i İslam’a 

davet etmek için yola çıkmak istediğini söyler. Hz. Muhammed de kabul eder ve onu Hz. Ebû Bekir 

ile beraber gönderir. Ammar’ı bulduklarında, Ammar, Hz. Ali’nin erliğini sınar. Ona bir ağaç gösterir 

ve o ağacı yerinden sökebilirse, onun dediği her şeyi yapacağını söyler. Hz. Ali, ağacın yanına gelerek 

dua eder. 
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3. Bu aġacı ben ķoparam kendüzüm 

 Bunlaruñ ķatında aġ eyle yüzüm 

 

70. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Zihí sa‘ādet anuñ kim dínüñe gire senüñ 

 ‘Ayāl [u] māl [u] šavar hem yoluña vire senüñ 

 

2. Gerek ki dünyā müsaĥģar ola saña ebedí 

 Neye ŝunar-[ı]sañ ol demde elüñ ire senüñ 

 

3. Zihí ki sevgülü ķuldur seve seni cāndan 

 Zihí şaķí vü la‘ín ki dínüñi yire senüñ 

 

4. ‘İnāyet-[i]di baña Haķ ta‘ālā lušfından 

 Ki šapuña gelüp urdum yüzümi yire senüñ 

 

71. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bir yire cem‘ eyleyüp ‘aķl u baŝar 

 Eyledük bir ķıŝŝa daĥı [ķıl] nažar 

                                                 

 (70) 

AE 109b 

*Bu şiir, Ammâr b. Zeyd’in dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, Ammar’ın gösterdiği ağacı yerinden 

sökünce, bunu gören herkes Müslüman olur, Hz. Ali’ye hürmet ederek onu evlerinde konuk etmek 

isterler. Fakat Hz. Ali, Hz. Muhammed’in yanına dönmesi gerektiğini söyler. Ammar da, Hz. 

Muhammed’i görmek istemektedir. Hz. Ali ile birlikte Hz. Muhammed’in katına gelirler. Ammar, Hz. 

Muhammed’e bu medhi okur. 

 (71) 

AE 110a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hâris b. Ömer kıssasının anlatılacağı bölümde yer alır. 
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2. Kim Muģammed Muŝšafā aģbārıdur 

 Síresinüñ şerģinüñ esrārıdur 

 

3. Tā ki mü’minler işidüp şād ola 

 Ķayġu fikrinden göñül āzād ola

 

 

4. Bu beyān bize Ģaķ’uñ in‘āmıdur 

 Hem ‘Amr Ma‘dí girüp İslāmídür 

 

5. Ol Resūl’e niçesi urdı yüzin 

 Oldı ol ģażretde aŝģāb-ı güzín 

 

72. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Nāme böyle yazdurur Faĥru’l-enām 

 Allāh adın yazdılar evvel be-nām 

 

2. Ortaġı yoķdur anuñ ne beñdeşi 

 Ne vezíri var anuñ ne ĥōd eşi 

 

3. Vāģid ü Settār’dur Ģayy u ‘Alím 

 Evvelidür evvelüñ oldur muķím 

                                                 
 3. göñül: Nüshada “göñlümi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 

 (72) 

AE 110b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hâris b. Ömer adlı Necaşi meliki, Hz. Muhammed’in 

peygamberliğini ilan ettiğini ve ordusu ile pek çok yeri fethettiğini duyar. O, bizim memleketimizi de 

almadan, biz onun üzerine asker gönderelim diye düşünür. Bu haberi duyan Hz. Muhammed, sahabeyi 

mescide çağırırak, onları durumdan haberdar eder. Haris b. Ömer’i İslam’a davet etmeye ve onun 

vereceği cevaba göre hareket etmeye karar verirler. Bu şiir, Hâris’e gönderilen mektuptur. 
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4. Evvel [ü] āĥir aña yoķ [öñ ü] ŝoñ 

 Her mededsiz bulur andan görse yol 

 

5. Hem Muģammed’dür resūli hem ķulı 

 Āyíni görklü anuñ šoġru yolı 

 

6. ‘Aķluñuz var-ısa ĥoş fikr idüñ 

 Allāh’ı bir bilüben šoġru gidüñ 

 

7. Tengri’nüñ peyġamberine inanuñ 

 Fikr ķılmañ yavuz [u] ĥayr ŝanuñ 

 

8. Biz ne kim Allāh dir anı iderüz 

 Ol ne kim buyursa aña giderüz 

 

9. Lā-cerem Allāh bize nuŝret virür 

 Her ne iş kim šutaruz furŝat virür 

 

10. İmdi sizde ‘aķl [u] bilü var-ısa 

 Küfri ķoyup ehl-i ímān oluñuz 

 

11. Yoĥsa ger bu küfre maġrūr olasız 

 Her ne olsa yine sizden bilesiz 
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73. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sencileyin yoķ yegāne pehlevān 

 Geşt idüp isterler-[i]se der-cihān 

 

2. Heybetüñe kim senüñ ķarşu šura 

 İstemez ola meger cismine cān 

 

3. Şükr [ü] minnet kim bizümle yārsız 

 Kim ilede oynı bizden bu zamān 

 

4. Híç ķayġu görme iy ŝāģib-ķırān 

 Dāyimā olġıl cihānda şādumān 

 

5. Senüñ ile bulavuz furŝat tamām 

 Kesevüz başlar dökevüz yire ķan 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (73) 

AE 112b 

*Bu şiir, Amr b. Ma‘dî’nin dilinden söylenmiştir. Hâris b. Ömer, Müslüman olmayı reddedince, Hz. 

Muhammed sefere çıkar. Hâris, İslam ordusunun yaklaşmakta olduğunu öğrenir ve Hz. Ali’ye denk 

bir yiğit sayılan Amr b. Ma‘dî’den yardım ister. Amr b. Ma‘di, Hâris’in katına gelerek ona karşı bu 

medhi okur. 
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74. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Didi iy yegāne yigit bellü bil 

 Ķāmetin direm ŝorarsañ mu‘tedil

  

 

2. Ol ķadar ģüsn [ü] melāģat k’anda var 

 Ne uzundur ne ķısa ol şehriyār

 

  

3. Kimsene vaŝf idemez şerģe vara 

 Levni igen daĥı ne aķ ne ķara 

 

4. Ol ķadar aķdur ki māyil ķızıla 

 Vaŝfını şerģini yitür kim bile 

 

5. Nūrınuñ alnından ay şu‘le alur 

 Anı görüp ‘aķl [u] cān ģayrān olur 

 

6. İki gözleri ģalāvetlü-durur 

 Cümle sözleri ģalāvetlü-durur 

 

 

                                                 

 (74) 

AE 113b 

*Bu şiir, Huzeyfe’nin dilinden söylenmiştir. Yemen melikinin Amr b. Ma‘dî ile anlaştığını öğrenen 

Hz. Muhammed, Huzeyfe’yi onlardan haber getirmesi için müşriklerin yanına gönderir. Amr, 

Huzeyfe’yi görür, onun İslam askeri olduğunu anlar ve ona Hz. Muhammed’in vasıflarını sorar. 

Huzeyfe bu şiirle cevap verir. 
 1. ikinci mısra: nüshada “Didi iy yegāne yigit bellü bil/ Ol ķadar ģüsn [ü] melāģat k’anda var” 

şeklinde yazılmıştı. Kafiye gereği takdim-tehir yapıldı. 
 2. birinci mısra: nüshada “Ne uzundur ne ķısa ol şehriyār/ Ķāmetin direm ŝorarsañ mu‘tedil” şeklinde 

yazılmıştı. Kafiye gereği takdim-tehir yapıldı. 
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7. Ķaşları beñzer hilāle āşikār 

 Yüzi üstinde kiçicük burnı var 

 

8. Ŝan ki barmaķlar gümüşden çün ķalem 

 Şāh-ı ĥūbāndur nice şerģin ķılam 

 

9. Dişleri aķ incüye beñzer tamām 

 Eyle ŝan kim boynı anuñ sím-i ĥām 

 

10. Elleri eyle ŝanasın kim ģarír 

 Beñzer ol billūra barmaķları dir 

 

11. Hem ayaķlar[ı] kiçi ol serverüñ 

 Na‘lın-ıla yüriyicek ol erüñ 

 

12. Ķavm içinde izi yoķdur ŝanasın 

 Šaşa görseñ iz ider inanasın 

 

13. Hep yaradılmış [ki] isterlerse yoķ 

 Şöyle virmiş ĥulķ Allāh aña çoķ

 

 

14. Olmaya ādemde müşfiķ bellü bil 

 Ancılayın ‘ālí himmet ĥande dil 

 

15. Ger anı şerģ eyleyem tā yevm-i dín 

 İdemeyem vaŝfınuñ biñde birin 

 

 

 

                                                 
 13. virmiş: Nüshada “virmişdür” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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75. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür ögünmegil iy lāf-süvār 

 Dime [kim] sencileyin kimdür ki var 

 

2. Devletinde Muŝšafā’nuñ bu zamān 

 Kimseler ol[m]a[z] cihānda nām-dār 

 

3. Oyun ola cengüñ anlara senüñ 

 Ancılayın kim ķılalar kār u zār 

 

4. Zíra bilürler Haķ’uñ birligini  

 Hem Resūl ki Ģaķ muĥtār[ı] kibār 

 

5. Anuñ içün nuŝr u ķuvvet buldılar 

 ‘Avn ķılmışdur bulara Kirdigār 

 

6. Şimdi gösterdem saña erlik nedür 

 Söylene her yirde devr-i rūzigār 

 

7. Hele ben geldüm bu gün cengüñe uş 

 Key er-iseñ gel berü ol pāyidār 

 

 

 

                                                 

 (75) 

AE 116a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilindendir. Savaş başlar ve Amr, pek çok Müslümanı şehit eder. Sonunda Hz. 

Muhammed’in karşısına çıkarak Hz. Ali’yi meydana çağırır. Hz. Ali, Hz. Muhammed’in izni ile 

meydana çıkar ve bu şiiri okur. 
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76. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bil ki ne ķıŝŝa olur bunda beyān 

 Saña Ĥālid bin Velid’üñ pāk dín

 

 

2. Ĥālid [ü] ‘Amr ibn-i ‘Āŝ İslāmını 

 Nice bildiler Ģaķ’uñ in‘āmını  

 

3. Síresini idelüm şerģ ü beyān 

 ‘Işķ-ıla söyleyüben ĥalķa ‘ayān 

 

4. İşidüp mü’minler anı şād ola 

 Šamu odından cān[ı] āzād ola 

 

5. Allāh’a ķılduķ tevekkül yine ĥoş 

 Vire lušfından baña ol ‘aķl u hūş 

 

6. Söyleyem yine síreden vaŝf-ı ģāl 

 Bir ‘acāyib söz-durur bir ĥoş maķāl 

 

7. Şerģ idem Allāh ķıla in‘āmını 

 Saña Ĥālid bin Velíd İslāmını 

 

8. Hem daĥı ‘Amr bin ‘Āŝ ol mu‘teber 

 Eydem İslāmın nite oldı ĥaber 

                                                 

 (76) 

AE 124a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Bir önceki hikâye, Amr’ın Müslüman olmasıyla biter. Bu şiir 

ise, Amr b. ‘As ve Hâlid b. Velîd’in Müslüman olmalarının anlatıldığı faslın başında yer alır. 
 1. bil ki: Nüshada “bilgil” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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77. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Budur ol peyġamber-i seyfí ki var 

 Kendü lušfından aña Perverdigār

 

 

2. Viribidi yā Muģammed bil didi 

 Šoġru yol[a] ĥalķı da‘vet ķıl didi 

 

3. Her ki beni bir bile seni resūl 

 Šamu odından didi ķurtıldı ol

 

 

4. Her ki bu da‘vete uymaz gör didi 

 Ķatl idüp boynını [anuñ] ur didi 

 

78. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Şol kişi kim Çalab[ı] nuŝret vire 

 Neye ŝunarsa eli fi’l-ģāl ire 

                                                 

 (77) 

AE 125b 

*Bu şiir, Necaşi melikinin dilinden söylenmiştir. Amr b. Âs, Necaşi melikine gelip Hz. Muhammed’e 

karşı yardım istediğinde, melik Hz. Muhammed’i bu sözlerle över. 
 1. budur: Nüshada “bu-durur” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
 3. didi ķurtıldı: nüshada “ķurtuldı didi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

değiştirildi. 

 (78) 

AE 126a 

*Bu şiir Halîd b. Velîd’in dilinden söylenmiştir. Necaşi melikinin yanından çıkan Amr’ın, Hz. 

Muhammed’e olan düşmanlığı ve kini son bulur. Onun katına gidip Müslüman olmak ister. Fakat 

beraber geldiği arkadaşlarına bunu söylemez. Memleketlerine dönerlerken, yolda Halîd b. Velîd’i 

görür. Hâlid de Müslüman olmaya karar vermiştir. 
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2. Kimse aña nice virmeye boyun 

 Ya anunl’oynayup utmaya oyun 

 

3. Ģarb-i Ģendek’de didi ol pāk dil 

 Dem-be-dem gelür baña dir Cebrā’il 

 

4. Ģaķ ta‘ālā çün ĥaber vire aña 

 Yā Muģammed nāžırum diyü saña 

 

5. Ma‘lūm oldı ol Muģammed ģaķ-durur 

 Tengri’nüñ peyġamberi mušlaķ-durur 

 

6. Gösterüpdür bunca mu‘cizler ‘ayān 

 Ol Ģaķ’uñ peyġamberidür bí-gümān 

 

7. Ol-durur āĥir zamān peyġamberi 

 Ĥatm-i mürsel dín yolınuñ rehberi 

 

8. Niçelerden daĥı işitdük ol er 

 Kim ‘Arab’dan ķopa ol ĥayru’l-beşer 

 

9. Bení Hāşim’den ķopa Mekkí ola 

 Müttaķí vü dín eri Mekkí ola  

 

10. Budur ol kim didilerdi āşikār 

 Her ne kim şerģ eylediler anda var 

 

11. Varuram aña Müsülman olmaġa 

 Díne girüp ehl-i ímān olmaġa 
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12. Allāh[a] birdür diyem anı resūl 

 Niçe bir azġunlıġı idem ķabūl 

 

79. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ķutlu oldı dir bize işbu sefer 

 Bellü oldı Ģaķ bize virdi žafer 

 

2. Yoldaş oldı baña devlet dir bu gün 

 Sencileyin bir yegāne gürbüz er 

 

3. Pehlevānlıġuñ yavuz olısar 

 Geliser küfr ehline senden żarar 

 

4. Ben daĥı senüñ ile ‘izzet bulam 

 Ol Resūlullāh öñinde baĥt-ver 

 

5. Ģaķ bizi ķurtarısardur šamudan 

 Cennet ü ģūrí viriser dād-ger 

 

6. Šuralum anuñ öñinde cān-ıla 

 Ķatl idelüm oynayalum cān [u] ser 

 

7. Kim bize ĥoşnūd ola Allāh Resūl 

 Eyleye ol Ģaķ bize raģmet nažar 

                                                 

 (79) 

AE 126b  

*Bu şiir, Amr b. Âs’ın dilinden söylenmiştir. Amr, Hâlid’in sözlerini duyduktan sonra, kendi başından 

geçenleri Hâlid’e anlatır. Beraber Hz. Muhammed’in huzuruna gidip Müslüman olmaya karar verirler. 
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80. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yā Resūlallāh saña olsun selām 

 İy sa‘ādet issi iy ‘ālí maķām 

 

2. Sencileyin kimdür iy Faĥr-ı cihān 

 Ĥatmisin cümle nebílerüñ tamām 

 

3. Ol sa‘ādet kim saña oldı naŝíb 

 Kime virmişdür daĥı Rabbü’l-enām 

 

4. Vird’elüñe fetģ ü nuŝret ķılıcın 

 Ur diyü küffāra tā devr-i ķıyām 

 

5. Her ki senüñ dínüñi ķıla ķabūl 

 Görmeye šamu içinde intiķām 

 

6. Her ki Tengri bir diye seni resūl 

 Cennete ol gire ola şād u kām 

 

7. Virdi lušfından hidāyet Ģaķ bize 

 Ģażrete geldük ki olavuz ġulām 

 

8. Suçumuzı ‘afv ķıl iy pāk cān 

 Ķoma bizi cāhil [ü] bed-baĥt [u] ĥām 

                                                 

 (80) 

AE 127a 

*Bu şiir, Hâlid b. Velîd’in dilinden söylenmiştir. Hâlid ve Amr, Hz. Muhammed’in huzuruna gelirler. 

Hâlid, Hz. Muhammed’e karşı bu medhi okur. 
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9. İşügüñe gelmişüz yüz urmaġa 

 Küfri [vü] şirki bıraķduķ ve’s-selām 

 

10. Ol şeķāvet kim bizümle var-ıdı 

 Ģamdulillāh ķıldı ref‘ iy níg-nām 

 

11. Şimdi uş geldüķ Müsülmān olmaġa 

 Ģażretüñe ehl-i ímān olmaġa 

 

81. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İrte oldı yine gönildi Ģabeş 

 Rūşen oldı yine çün šoġdı güneş 

 

2. İki leşker yirlerinde šurdılar 

 Ŝaff šutuban yine meydān ķurdılar 

 

3. Yine Ĥālid bin Velíd sürdi revān 

 Girdi meydāna yegāne pehlevān 

 

4. Ol šuraydatdı yürüdi ŝaġ u ŝol 

 Ŝundı başından eline aldı ġūl 

 

5. Medģ-ile kendüzini bir dem öger 

 Kāfire puta tapanlara söger 

                                                 

 (81) 

AE 133b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hâlid b. Velîd, bir müşrik askeri ile çarpışır, fakat ikisi de 

birbirini yenemez. Ertesi gün olur. 
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6. Na‘ra urdı yine küffārdan yaña 

 Dir ġarímüme degür gelsün baña 

 

7. Kim pelíd bin Muġíre ol la‘ín 

 Yine gelsün ceng idelüm hemín 

 

82. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eytdi benem ol ‘Alí-yi pehlevān 

 Muŝšafā peyġamber-i āĥir zamān 

 

2. Ol Muģammed’dür ki Ģaķ ķıldı güzín 

 Anı ķıldı ĥātem-i peyġamberān 

 

3. ‘Işķına ķıldı yaradılmış tamām 

 Yir ü gök [ü] ‘arş u kürsi ins ü cānn 

 

4. Ben anuñ ‘ammusı oġlı şír-i Ģaķ 

 Hem güyegüsi ‘Alí ŝāģib-ķırān 

 

5. ‘Amr bin Źü’l-ĥumār’ı ol devān 

 Başın alup ķanın aķıtdum revān  

 

6. Merģab’ı öldürdüm aldum Ģayber’i 

 Niçelerüñ eyledüm baġrını ķan 

 

                                                 

 (82) 

AE 133b 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Kendi dilinden kendi övgüsüdür. 
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7. Uş size ŝaldı beni peyġamberüm 

 Kim helāk idem ķamuñuzı hemān 

 

8. Eydesiz meger ki Tengri bir-durur 

 Hem resūlidür Muģammed bí-gümān

 

 

9. El çekem sizden idesiz dín ķabūl 

 Ķurtulup bulasız elümden emān 

 

83. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yine bir sözden beyān itsem saña 

 Cān-ıla bir dem ķulaġ ursañ baña 

 

2. Eyidem ol Tengri’nüñ peyġamberin 

 Evliyā faĥrı nebíler serverin 

 

3. Anda kim ‘izz ü şeref bulmış-ıdı 

 Rūzigārında anuñ ķılmış-ıdı 

 

4. Síresinden ‘ışķ-ıla eydem saña  

 Cān-ıla bir ĥoş ŝalavāt vir aña 

 

 

 

 

                                                 
 8. ki: Nüshada “kim” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 

 (83) 

AE 135b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Yeni faslın başındaki şiirdir. 
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84. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ben eyitdüm bu gögi yılduzları 

 Ay [u] güni [vü] gice gündüzleri 

 

2. Šaġlar u yazılar u iniş yoķış 

 Yā nice gelür gider bu yay u ķış 

 

3. Yā bu yılduzlar ki gökde seyr ider 

 Šolanur ay dün gelür gündüz gider 

 

4. Bunları gördüm döner [ü] šurmaz 

 Didüm elbet bunı döndürici var 

 

5. Hem yaradıcı didüm var bunları 

 Andan olur bunlaruñ düzgünleri

 

 

6. İşbu fikri ider-[i]ken kendüzüm 

 Nāgehān bir uyĥuya varmış gözüm 

 

7. Uyĥu içinde görürem bu düşi 

 Bir uzun ķāmetlü ĥūb yüzlü kişi 

 

 

                                                 

 (84) 

AE 136a 

*Bu şiir, Gatafan kabilesinden bir Arap’ın dilinden söylenmiştir. Bu kişi, Hz. Peygamber’in yanına 

gelir ve Müslüman olduğunu dile getirir. Bir gece gökyüzüne baktığında neler düşündüğünü bu 

sözlerle Hz. Muhammed’e anlatır. 
 5. didüm var: Nüshada “var didüm” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde okundu. 
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8. Hem muraŝŝa‘lar yeşil šonlar geyer 

 Baña dir šur gör daĥı yatmış örü 

 

9. İşbu fikr[i] kim diyüp ķılduñ żamír 

 Fikirüñ budur ki ķılduñ anı dir 

 

10. Yaradıcı vardur anları ebed 

 Ŝun‘ı bí-ģad Ģayy u Ķayyūm [u] Aģad 

 

11. Dāyimā lā ilāhe illallāh digil 

 Hem Muģammeden resūlullāh digil 

 

12. Šamu odından ki āzād olasın 

 Tengri’den lušf u sa‘ādet bulasın 

 

85. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Kāġıda yazdı ki ol-durur ķadím 

 Fażl-ı bismillāhi’r-raģmāni’r-raģím 

 

2. Bitide ķıldı anı ŝoñra beyān 

 Kim benüm adum Muģammed’dür ‘ayān 

 

 

                                                 

 (85) 

AE 137a 

*Bu şiir, Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye yazdırdığı mektuptur. Gatafan kabilesinden gelen Arap, 

Müslüman olduğu için hanımının ve oğullarının öldürüldüğünü, kendisinin de zulüm görerek 

şehrinden kovulduğunu anlatır ve Hz. Muhammed’den yardım ister. Hz. Muhammed de Hz. Ali’den 

bir mektup yazarak Gatafan kabilesinin reisi Aremrem b. Musallat’ı dine davet etmesini ister. 
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3. Bil ‘Aremrem sen ki Allāh’dur Aģad 

 Aña ne mevlūd olup [u] ne veled 

 

4. Ŝun‘ıdur her bir yaradılmış anuñ 

 Var-ısa ‘aķluñ eger didi senüñ 

 

5. Küfri şirki ķo ímān getür aña 

 Ol virüpdür cümle varlıġı saña

 

 

6. Ben anuñ peyġamberiyem hem ķulı 

 Ķullarına gösterem šoġru yolı 

 

7. İşidüp ger sözümi ķıla ķabūl 

 Tengri’yi bir bilür [ü] beni resūl 

 

8. Ŝıdķ-ıla lā ilāhe illallāh diye 

 Hem Muģammeden resūlullāh diye 

 

9. Šamunuñ odından āzād olasın 

 Ģulle vü ģūrí vü cennet bulasın 

 

10. Yoķ dir-iseñ er vireyim hemān 

 Leşkerüm çoķ dip inanma bu zamān 

 

 

 

 

 

                                                 
 5. küfri şirki: Nüshada “küfrüñi vü şirküñi” şeklinde yazılmasına rağmen, vezin gereği bu şekilde 

okundu. 
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86. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yā Resūlallāh saña olsun selām 

 Ķaldı dídār ber-ķıyāmet dir tamām 

 

2. Ķıldı mı maģrūm ‘aceb Allāh beni 

 Görmeyem dünyāda ayruķ [ben] seni 

 

87. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördi kim bir ķara yüzlü bed-güher 

 Bed fi‘āl mel‘ūn [u] bir āhen ciger 

 

2. Gözleri ķızarmış [u] dönmiş ķana 

 Ādem ister kim içüp ķanın ķana 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 (86) 

AE 138b 

*Bu şiir, Zeyd’in dilinden söylenmiştir. Hz. Muhammed’in mektubunu iletmek üzere yola çıkan Zeyd, 

kâfirler tarafından yaralanır. 
 (87) 

AE 145b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Sefere çıkan Ömer b. Ümeyye, bir kadın tarafından hileyle esir 

edilir. Kadın onu, melikin yanına getirir. Ömer, o meliki görünce böyle düşünür. 
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88. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Aña ķıl šā‘at kim ol Allāh’dur 

 Cümle ģālüñden ol āgāhdur 

 

89. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ‘Ömer eytdi ol ki yaratdı ķalem 

 Yaradup ādem düzetdi çün ‘ālem 

 

2. Yidi yir yaratdı hem yidi felek 

 Šamu uçmaķ ģūr bu ġılmān felek 

 

3. Ādem ü ģayvān [u] hem dív [ü] perí 

 Bu yaradılmış ki vardur her biri 

 

4. Šaş u āhen daĥı eşcār [u] nebāt 

 Her biri andan bulur didi ģayāt 

 

5. Her yaradılmışa rızķın viren ol 

 Ģikmet[i] çoķ ķudret[i] ni‘met[i] bol 

 

                                                 
 (88) 

AE 145b 

*Bu şiir, Ömer b. Ümeyye’nin dilinden söylenmiştir. Ömer, o halka ağaca tapmak yerine, Allah’a 

tapmak gerektiğini söyler. 

 (89) 

AE 146a 

*Bu şiir, Ömer b. Ümeyye’nin dilinden söylenmiştir. Melik Sema‘ Ma‘, Ömer’den kendi Tanrı’sının 

vasıflarını sorar. Ömer böyle cevap verir. 
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6. Yimez ü içmez ü yatmaz uyumaz 

 Kimseden ķayġusı yoķ ġuŝŝa yimez 

 

7. Ol hüve’l-Allāhdur vallāhü’ŝ-Ŝamed 

 Lem yelüd oldur u lem yuled Aģad 

 

8. Cümle peyġamber cihāna geldiler 

 Cümlesi ģaķ virdiler ģaķ aldılar 

 

9. Cümlesi ģaķ dir bulurlar šoġru yol 

 [Resūlidür] Allāh’uñ görklü ķul 

 

10. Bunlaruñ ŝoñında geldi Muŝšafā 

 Tengri’nüñ peyġamberi cānı ŝafā 

 

11. Anı Allāh ķıldı Ĥatm-i mürselín 

 Ol resūldür evvelín ü āĥirín 

 

12. Bu yaradılmışlaruñ oldur yigi 

 Āĥiret sulšānıdur dünyā begi 

 

13. Díni šoġru vü Allāh aña yarıcı 

 Cümle müşkil işleri oñarıcı 

 

14. Rehber olup cennete getürici 

 Dín yolında dürlü güç götürici 

 

15. Cümle mü’minlere yol gösterici 

 Ŝaġına rehber ŝolın gösterici 
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16. Sen anı ķoduñ didi iy bed-gümān 

 Bir aġaca uş šaparsın bu zamān 

 

17. Kim kesicek ol aġacı tíz ķurur 

 Ķurıyıcaķ kökleri daĥı çürür 

 

18. Od urıcaķ yanar [u] ķomaz saġın 

 Yil esicek yire döker yapraġın 

 

90. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bunlaruñ ardınca irdi bir emír 

 Heybet-ile şöyle na‘ra urdı bir 

 

2. Lerzeye girdi ŝanasın bu cihān 

 Ģaşr olısar āĥire irdi zamān 

 

3. Didi maźharu’l-‘acāyib ben Emín 

 Ģaķ yaratmadı benüm teg ber-zemín 

 

4. Ol güzín kişi(?) Bení Ġālib benem 

 Ol ‘Alíyy bin Ebí Šālib benem 

 

 

 

 

 

                                                 

 (90) 

AE 151a  

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali övgüsüdür. 
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91. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Āĥir oldı bu sū’āl u bu cevāb 

 Eydelüm vallāhu a‘lem bi’ŝ-ŝavāb 

 

2. Síresidür bu Resūl’üñ mu‘teber 

 Bunda bu ķıŝŝa tamām oldı meger 

 

3. İnşā’allāh yarı ķıla Müste‘ān 

 Bir daĥı şerģ-i síre ola beyān 

 

4. Síresinden ol güzín peyġamberüñ 

 İdevüz şerģin beyān ol serverüñ 

 

5. ‘Avn ķıla [vü] vire her dem fetģini 

 Ķılavuz şerģ ol resūlüñ medģini 

 

6. ‘Işķ-ıla ümmetleri işideler 

 Ķamusı hep saña taģsín ideler 

 

7. İnşā’allāh ‘afv ide bizden günāh 

 Ol cihān ĥalķın yaradan pādişāh 

 

8. Bu söze ‘aķl [u] bilü virgil yine 

 Bir beyānuñ şerģine girgil yine 

 

                                                 

 (91) 

AE 153a 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Sema’ Ma’nın kalesi alınır, Hz. Muhammed ve İslam ordusu 

geri dönerler. 
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9. İnşā’allāh ol Çalab ŝaġlıķ vire 

 Bu sözüm daĥı tamāma ire 

 

92. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol-durur dir Ģayy u Ķayyūm [u] Aģad 

 Ne aña mevlūd olupdur ne veled 

 

2. Oġlı ķızı yoķ-dur ortaġı eşi 

 Ne vezíri var anuñ ne beñdeşi 

 

3. Hem resūlidür Muģammed bí-riyā 

 Ol Ģabíbullāh-ı ĥatm-i enbiyā 

 

93. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Eydür ol göñlüm alanı ben ‘aceb  

 Görmege ola ne vaķtın sebeb 

 

2. Kim dügün idüp alayıdum anı 

 Dün [ü] gün [benüm] işüm ola šarab 

                                                 

 (92) 

AE 159a 

*Bu şiir, Hz. Ali’nin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali, fethetmek istediği kalenin meliki Mervan’ı 

İslam’a davet eder. Mervan da ondan kendi Tanrı’sının vasıflarını sorar. Hz. Ali ona böyle cevap 

verir. 

 (93) 

AE 160b 

*Bu şiir, yoldan geçen bir atlının dilinden söylenmiştir. Ömer, yolda giderken bir atlının bu şiiri 

okuyarak geçtiğini görür. 
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3. Āh ola mıydı baña geh vaŝl-ı yār 

 Ķoynum içinde ola ol ķand leb 

 

4. Ĥūb cemālinden gözüm ırmayadum 

 Egleneydüm ĥiźmetinde rūz u şeb 

 

5. Niçe bir ģasret odına yanayım 

 Niçe bir görem didi [ben] renc ü ta‘b 

 

94. 
 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ŝanasın ķoyun içine girdi ķurd 

 Ķorķudan bulmaz kāfir šurası yurt 

 

2. Ķaldı girü her biri bölük bölük 

 Girmege ķaçup bul[ı]mazlar delük 

 

 

 

  

                                                 

 (94) 

AE 166b 

*Bu şiir, şairin dilinden söylenmiştir. Hz. Ali’nin ordusu ile Miskal’in ordusu arasındaki savaşı 

anlatır. 
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EK 2: Şiirlerin Yer Aldığı Nüshalar 
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BİRİNCİ CİLTTEKİ ŞİİRLER 

 

 

Şiirin 

tezdeki 

sırası 

 Yer aldığı nüshalar 

TSMK 

Koğuşlar 

No: 1001 

SK 

Fatih 

No: 

4272 

İÜ TY 

No: 

2384 

Millet 

Ktp. AE 

Şeriyye 

No: 720 

Millet 

Ktp. AE 

Tarih 

No: 313 

SK 

Çelebi 

Abdulah 

No: 251 

SK 

Fatih 

No: 

4271 

SK 

Tercüman 

No: 15 

SK 

Fatih 

No: 

4403/1 

SK Hacı 

Mahmud 

No: 

4491/4 

Milli 

Ktp. 

Yz B 

No: 

41/1 

Milli 

Ktp. 

Yz B 

No: 

640 

Berlin 

Staats 

bibliothek 

No: 4169/1 

Berlin 

Staats 

bibliothek 

No: 1552/1 

Berlin 

Staats 

bibliothek 

No: 943 

Berlin 

Staats 

bibliothek 

No: 1087 

Berlin 

Staats 

bibliothek 

No: 3372 

Berlin 

Staats 

bibliothek 

No: 1846 

TSMK 

Hazine 

No: 1221 

Milli Ktp 

Yz A No: 

2800 

Konya 

Bölge 

Yazma 

Eserler 

Ktp No: 

BY 3691 

Konya 

Bölge 

Yazma 

Eserler 

Ktp No: 

BY 1037 

Konya 

Bölge 

Yazma 

Eserler 

Ktp No: 

KAST 

403 

Koyunoğlu 

Ktp. No: 

13642 

Mevlana 

Müzesi 

Ktp. No: 

5212 

1.  X X X - - X - - X - - X X X - X - - - - X X X - - 

2.  X X X - - X - - X - - X X X - X - - X - X X X - - 

3.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - X - X X X - - 

4.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - - - X X X - - 

5.  X X X - - X - X X - - X X - - X - - - - X X X - - 

6.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - X - X X X - - 

7.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - - - X X X - - 

8.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - X - X X X - - 

9.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - X - X X X - - 

10.  X X X - - X - - X - - X X X - X - - X - X X X - - 

11.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - X - X X X - - 

12.  X X X - - X - X X - - X X X - X - - X - X X X - X 

13.  X X X - - X - - X X - X X X - X - - X - X X X - X 

14.  X - X - - X - - X - - - - X - X - - - - - X X - X 

15.  X X X - - X - - X X - X X X - X - - X - X X X - X 

16.  X X X - - X - X X - - X - X - X - - - - - X - - X 

17.  X X X - - X X X X - X X X X - X X - X X X X X - X 

18.  X X X - - - X - X - - X X X - - - - - - X X X - X 

19.  X X - - - X X X X - X X X X - X X - X X X X X - X 

20.  X X X - - X X X X X - X X X - X X - - - X X X - X 

21.  X X X - - - X X X - X X X X - X X - X - X X X - X 

22.  X X X - - X X X X - X X X X - X X X X X X X X - X 

23.  X X X - - X X X - - - X X X - X - X X X X X X - X 

24.  X X X - - - X X X - X X X X - X X X - - X X - - - 

25.  X X X - - X X X X - X X X - - X X - X X X X X - - 

26.  X X X - - X X X X - X X X X - X X X X X X X X - X 

27.  X X X - - X X X X - X X X X - - X X X - X X - - X 

28.  X X X - - - X - X - - X - X - X - X X - - X X X X 

29.  X X X - - X - X X - X X X X X X X X X X X X X X X 

30.  X X X - - - X - X - - - X - - X - X - - X X X X X 

31.  X X X - - X X X X - - X X X - X - - X - X X X - X 

32.  X X X X - - X X X X - X X X X X X - X X X X X X X 
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33.  X X X X - X - X X - - X X X - X - - X - X X X X X 

34.  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - X - 

35.  X X X X X X X X X - X X X X X X X - X X X X X - X 

36.  X X X - - X X X X - - X X X - X X X X - X X X X X 

37.  X X X X - X X X X - - X X X X X - X X - X X X X X 

38.  X X X X X X - X X - - X X X X X - - X - X X X X X 

39.  X X X - - X X X X X - X - X - X - - X - - X X X X 

40.  X X X - - X X X X - X X X X - X X X X X X X X X X 

41.  X X X X - X X X X - X X X X - X X X X X X X X X X 

42.  X X X X X X X X X - X X X X X X X X X X X X X X X 

43.  X X X X - X X X X - X X X X - X X - X X X X X X X 

44.  X X X X X X X X X - X X X X X X X X X X X X X X X 

45.  X X X X - X - - X - - X X X - - - X X - X X X X - 

46.  X X X X X X - X X - X X X X X - X X X X X X X X - 

47.  X X X X X X - X X X X X X X X - X X X - - X X X - 

48.  X X X - - X - X X - X - X X - - X X X X X X X X X 

49.  X X X - - X - X X X - - X X - - - - X X X X X X X 

50.  X X X X - X - X X X - X X X - - - X X - X X X X X 

51.  X X X X X X - X X X - X X X X - - X X - X X X X X 

52.  X X X X - X - X X - - X X X - - - - X - X X X X X 

53.  X X X X - X - X X - - X X X - - - - X - X X X X X 

54.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X - X X X X X 

55.  X X X X X X - X X X - X X X X - - - X - X X X X X 

56.  - - - - - - - - - - - - - - - - X - - X - - - - - 

57.  X - X X - X X X X - - - - X - - - - X - - X X X X 

58.  X - X X - X X X X - X - - X - - X - X X - X X X X 

59.  X X X X X X X X X - X X X X X - X - X X X X X X X 

60.  X X X X - X - X X - X X X X - - X - X X X X X X X 

61.  X X X - - X X X X - X X X X - - X X X X X X X X X 

62.  X X X X X X X X X - X X X X X - X X X X X X X X X 

63.  X X X X - X X X X - X X X X - - X - X - X X X X X 

64.  X X X - - X X X X - - - X X - - - - X - X X X - X 

65.  X X X - - X X X X - - X X X - - - - X - X X X X X 

66.  X X X - X X - X X - - X X X X - - - X - X X X X X 

67.  X X X - - X - X X - - X - X - - - - X - - X X X X 

68.  X X X - - X - X X - - X X X - - - - X - X X X X X 

69.  X X X - - X - X X - - X - X - - - - X - - X X X X 

70.  X X X - - X - X X - - X X X - - - - X - X X X X X 

71.  X X X - X X - X - - - X X X X - - - X - X X X X X 

72.  X X X - - X - X - - - X X X - - - X X - X X X X X 

73.  X X X - X X - X - - - X X X X - - - X - X X X X X 

74.  X X X - - X - X X - - X X X - - - - X X X X - X X 

75.  X X X - - X - X X - - X - X - - - - X - - X - - X 

76.  X X X - X X - X X - - X X X X - - - X - X X - X X 
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77.  X X X - X X X X X - - X X X - - - X X - X X - X X 

78.  X X X - X X X X X - - X X X X - - - X - X X - X X 

79.  X X X - X X X X X - - X X X X - - - X - X X - X X 

80.  X X X - X X - X X - - X X X X - - - X - X X - X X 

81.  X X X - - X - X X - - X X X - - - - X - X X - - X 

82.  X X X - - X - X X - - X X X - - - - - - X X - X X 

83.  X X X - - X - X X - - X X X - - - - X X X X - X X 

84.  X X X - - - - X X - - X X X - - - X - - X X X - X 

85.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X X X X X X X 

86.  X - X - - - - - X - - - - X - - - X - - - X - - X 

87.  X X X - - X - X X - - X - X - - - X X - - X - - X 

88.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X - X X - - X 

89.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X - X X X X X 

90.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X X X X X X X 

91.  X X X - X X - X X - - X X X X - - X X - X X X X X 

92.  X - X - - X - X X - - X - X - - - X - - - X X X X 

93.  X X X - - X - X X - - X - X - - - X X - - X X X X 

94.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X - X X X X X 

95.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X X X X X 

96.  - - - - - - - - - - X - - - - - X - - X - - - - - 

97.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X X X X X 

98.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X - X X X - X 

99.  X X X - X X - X X - - X - X - - - X X - - X X X X 

100.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X - X X X X X 

101.  - - - - - - - - - - X - - - - - X - - - - - - - - 

102.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X X X X X 

103.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X X X X X X - 

104.  X X X - - X - X X - - X - X - - - X X - - X X X - 

105.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X X X X - 

106.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X - X X X - - 

107.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X - X X X X - 

108.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X - X X X - - 

109.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X - X X X X - 

110.  X X X - - X - X X - - X X X - - - X X X X X X X - 

111.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X X X X - 

112.  X X X - - X - X X - - - X X - - - X X - X X X X - 

113.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X - X X X X - 

114.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X - X X - 

115.  X X X - - X - X X - - X - X - - - - X - - - X X - 

116.  X X X - - X - X X - - X - X - - - X X - - - X X - 

117.  X X X - - X - X X - - X X X X - - X X X X - X X - 
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İKİNCİ CİLTTEKİ ŞİİRLER 

 

Şiirin  

tezdeki 

sırası 

Yer aldığı nüshalar 

TSMK 

Hazine 

No: 

1222 

SK 

Fatih 

No: 

4272 

TDK 

Ktp. 

No: 

B 46 

Millet 

Ktp. 

AE 

Şeriyye 

No: 

720 

SK 

Çelebi 

Abdull

ah No: 

251 

Millet 

Ktp. 

AE 

Tarih 

No: 

313 

Arkeoloji 

Müzesi 

Ktp. No: 

464 

Milli 

Ktp. 

No: 

Yz B 

203 

Milli 

Ktp. 

No: 

Yz B 

41/1 

Milli 

Ktp. 

No: 

Yz B 

41/2 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

4169/2 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

1552/2 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

871 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

1099 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

3372 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

1846 

Konya 

Bölge 

Yazma 

Eserler 

Ktp. 

No: BY 

3691 

Konya 

Bölge 

Yazma 

Eserler 

Ktp. 

No:  

BY 

6503 

Koyun 

oğlu 

Ktp. 

No: 

13642 

Atatürk 

Kitaplığı 

Muallim 

Cevdet 

No: 31 

TSMK 

Koğuşlar 

No: 1001 

İÜ 

TY 

No: 

2384 

SK 

Fatih 

No: 

4271 

SK 

Terc. 

No: 

15/1 

SK 

Fatih 

No: 

4403

/1 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

4169/1 

Berlin 

Staats 

bibl. 

No: 

943 

Konya 

Bölge 

Yazma 

Eserler 

Ktp 

No: 

KAST 

403 

Mevlana 

Müzesi 

Ktp. No: 

5212 

 

118.  X X X - - - X - X - X X X X X X X - - - - - - - - - - - - 

119.  X X X - - - X - - - X X X X - X X - - - - - - - - - - - - 

120.  X - X - - - X - - - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

121.  X - X - - - X - - - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

122.  X X X - - - X - - - X X - X - X X X - - - - - - - - - - - 

123.  X - X - - - X - - - X X - X - X X X - - - - - - - - - - - 

124.  X X X - - - X - X - - - - - X X X - X - X X X X X X X X X 

125.  X X X - - - X - X - - - - - X X X - X - X X - X X X - X X 

126.  X X X - - - X - X - - - - - X X X - X - X - X X X X - X X 

127.  X X X - - - X - - - - - - - - X X - - - X - X X X X - X X 

128.  X X - - - - X - - - - - - - - X X - X - X - - X X X - - - 

129.  X X - - - - X - - - - - - - - X X X X X X - - X X X - - - 

130.  X X - - - - X X - - - - - - - X - X - X X - X X X - - - - 

131.  X X - - - - X X X - - - - - X X X X X - X - - X X X - - - 

132.  X X -  - - X X X - - - - - X X X X X - X - - X X X - - - 

133.  X X - - - - X X X - - - - - X X X X X X X -  - X X - - X 

134.  X X - - - - X X - - - - - - - - X - X X X - - - X X - - - 

135.  X X X - - - X X X - X X X X X X X X X - - - X - - - - - - 

136.  X X X - - - X X - - X X X X - X X - X - - - X - - - - - - 

137.  X X - - - - - X - - X X X X - X X X X - - - X - - - - - - 

138.  X X X - X - X X X - X X X X X X X X X - - - X - - - - - - 

139.  X X X - X X X X X - X X X X X X X -  - - - X - - - - - - 

140.  X X - - X - X X X - X X X X X X X X X - - - X - - - - - - 

141.  - X - - X - X X X - X X X X X X X X - - - - X - - - - - - 

142.  X X X - X X X X X - X X X X X X X X - - - - X - - - - - - 

143.  X X X - X - X X X - X X X X X X X X X - - - X - - - - - - 

144.  - X X - X - X X - - X X X X X X X X - X - - - - - - - - - 

145.  X X X - X X X X - - X X X X X X X X X - - - X - - - - - - 

146.  X X X - X - - X - - X X X X X X X X X X - - - - - - - - - 

147.  X X X - X - - X - - X X X X X X X - - X - - - - - - - - - 

148.  - X X - X - - X - - X - X X X X X - X - - - X - - - - - - 

149.  X X X - X - - X - - X - X X X X X - X - - - X - - - - - - 
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150.  - X X - X - - X X - X X X X X X X - - X - - X - - - - - - 

151.  X X - - X - - X - - X X X X - X X X - - - - X - - - - - - 

152.  - X - - - - - X - - X X - X - X X - - - - - X - - - - - - 

153.  X X - - X - - X X - X X X X X X X X X - - - X - - - - - - 

154.  X X X - X - - X - - X X X X - X X X - - - - - - - - - - - 

155.  X X X - X - - X X - X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

156.  X X X - X - - X X - X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

157.  X X X - X - - X X - X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

158.  - X X - - - - X X - X - - X - X X - - X - - - - - - - - - 

159.  - X X - - - - X X - X X X X X X X - - - - - - - - - - - - 

160.  X X X - X - - X X - X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

161.  X X - - X - - X X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

162.  X - X - X - - X - - X X X X - X X - - - - - - - - - - - - 

163.  X X - - X - - X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - - 

164.  X X - - - - - X - X X X X X - X X - - - - - - - - - - - - 

165.  - X X - X - - X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - - 

166.  X X X - X - - X X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

167.  X X X - X - - X X X X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

168.  X X X - X - - X X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

169.  X X X - X - - - X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

170.  X X X - X - - X - X X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

171.  X X X - X - - X - X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

172.  X X X - X - - X - X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

173.  X X X - - - - X - - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

174.  X X X - X - - X - - X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

175.  X X X X X - - X X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - 

176.  X X X - - - - X X X X X X X X X X - - - - - - - - - - - - 

177.  X X X X X - - X X X X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

178.  X X X X X - - X X X X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

179.  X X X X X - - X X X X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

180.  X - X X X - - X X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

181.  X - X X X - - X X X X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

182.  X - X - - - - - X X X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

183.  X - - X X - - X X X X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

184.  X - X X X - - X X X X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

185.  X - X X X X - X X X X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

186.  X - X X X - - X X X X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

187.  X - X X X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

188.  - - X - X - - X X - X - - X X X X - - - - - - - - - - - - 

189.  X - X X X - - X X - X X - X X - X - - - - - - - - - - - - 

190.  X - X X X - - X X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

191.  X - X X X - - X X - X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

192.  X - X X X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

193.  X - X - X - - X - - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 
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194.  X - X X X - - X X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

195.  X - X X X - - X X - X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

196.  X - X X X - - X X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

197.  X - X X X - - X X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

198.  X - X - X - - X - - X X - X - - X - - - - - - - - - - - - 

199.  X - X - X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

200.  X - X - X - - X - - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

201.  - - - - X - - X - - X X - X - - X - - - - - - - - - - - - 

202.  X - X X - - - X X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

203.  X - X X - - - X X - X X - X X X - - - - - - - - - - - - - 

204.  X - X - X - - X X - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

205.  X - X - X - - - - - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

206.  X - - X X - - - X - - - - - X X - - - - - - - - - - - - - 

207.  X - X X X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

208.  X - X  X - - X X - - X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

209.  X - X X X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

210.  X - X X X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

211.  X - X X X - - - X - X X - X X X X - - - - - - - - - - - - 

212.  X - X X X - - - X - X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

213.  X - X X X - - - - - X X - X - X X - - - - - - - - - - - - 

214.  X - X X X - - - X X X X - X X X X X - - - - - - - - - - - 

215.  X - X X X - - - X X X X - X X - X - - - - - - - - - - - - 

216.  X - X - X - - - X X X X - X X - X X - - - - - - - - - - - 

217.  X - X X X - - - X X X X - X X - X - - - - - - - - - - - - 

218.  X - X - X - - - X X X X - X X - X - - - - - - - - - - - - 

219.  X - X X X - - - X X X - - X X - X - - - - - - - - - - - - 

220.  - - - - - - - - - - X - - X - - X - - - - - - - - - - - - 
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ÜÇÜNCÜ CİLTTEKİ ŞİİRLER 

 

Şiirin 

tezdeki 

sırası 

Yer aldığı nüshalar 

TSMK Koğuşlar No: 992 Eskişehir İl Halk Ktp. 

No: Hk 624 

NYPL Spencer 

No: Ms 3 

İÜ Ktp. No: 

TY 1552 

Millet Ktp. AE 

Şeriyye No: 720 

Berlin 

Staastsbibliothek 

No: 1552/3 

SK Çelebi 

Abdullah No: 251 

Milli Ktp. No: 

Yz A 3887 

Milli Ktp. No: Yz 

B 377 

SK Fatih No: 

4273 

SK Hacı Mahmud 

No: 4301 

Millet Ktp. AE 

Tarih No: 313 

221.  X X X X X X - X X X X X 

222.  - X X X X - - - - - X - 

223.  X X X X X - - X X X X - 

224.  X X X X X X - X X X X - 

225.  X X X X X X - X X X X - 

226.  X - X X X X - X X X X - 

227.  X - X X X X - X X X X - 

228.  X - X X X - - X X X X - 

229.  X - - - - - - X - X - - 

230.  X - X X X X - X X X X X 

231.  X - - - - - - X - X - - 

232.  X X X X X X - X X X X - 

233.  X X X X X - - X X X X - 

234.  X X X X X X - X X X X - 

235.  X X X X X X - X X X X - 

236.  X X X X X - - X X X X - 

237.  X X X X X - - X X X X - 

238.  X X X X X - - X - X X - 

239.  X X X X X - X X X X X X 

240.  X X - X X X - X X X X - 

241.  X X X X X X - X X X X - 

242.  X X X X X X - X X X - - 

243.  X X X X X - - X X X X - 

244.  X X X X X - - X - X X - 

245.  X X X X X - - X X X X - 

246.  X X X X X - - X X X X - 

247.  X X X X X X - - X X X - 

248.  X X X X X X - X X X X - 

249.  X X X X X X - X X X X - 

250.  X X X X X X - X X X X - 

251.  X X X X X X - X X X X - 

252.  X X X X X X - - X X X - 

253.  X X - X X X - - X X X - 

254.  X - X X X X - - X X X - 

255.  X X X X X X - - X X X - 

256.  X X X X X X - - X X X - 
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257.  X X X X X - - - X X X - 

258.  X X X X X X - - X X X - 

259.  - - - X X - - - - - - - 

260.  X X X X X X - - X X X - 

261.  X X X X X X - - X X X - 

262.  X X X X X X - - X X X - 

263.  X X X X X X - - X X X - 

264.  X X X X X X - - X X X - 

265.  X X X X X X - - X X X - 

266.  X X X X X X - - X X X - 

267.  X X X X X X - - X X X - 

268.  X X X X X X - - X X X - 

269.  X X X X X X - - X X X - 

270.  X X X X X X - - X X X - 

271.  X X X X X X - - X X X - 

272.  X X X X X X - - X X X - 

273.  X X - - X X - - X X X - 

274.  X X - X X X - - X X X - 

275.  X X X - - - - - - X X - 

276.  X X X X X X - - X X X - 

277.  X X X X X X - - - X X - 

278.  X - - - - - - - X X X - 

279.  X X X X X X - - - X X - 

280.  X - - - X - - - X X X - 

281.  X X X X X X - - X X X - 

282.  X X X X X X - - X X X - 

283.  X X X X X - X - X X X - 

284.  X X X X X X - - X X X - 

285.  X X X X X X - - X X X - 

286.  X X X X X X - - X X X - 

287.  X X - X - X - - X X X - 

288.  X X X X - X - - X X - - 

289.  X X X X - - - - X X - - 

290.  X X X X - X - - X X - - 

291.  X X X X - X - - X X X - 
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DÖRDÜNCÜ CİLTTEKİ ŞİİRLER 

 

Şiirin  

tezdeki 

sırası 

Yer aldığı nüshalar 

TSMK Koğuşlar No: 992 Berlin Staatsbibliothek No: 4169/3 SK Hacı Mahmud No: 4301 Millet Ktp. AE Tarih No: 314 SK Fatih No: 4273 SK Çelebi Abdullah No: 251 

 

Berlin Staatsbibliothek No: 1552/4 TİEM No: 1974 Millet Ktp. AE Şeriyye 

No: 1287/2 

292.  X X X X X - X X - 

293.  X X X X X X X X - 

294.  X X X X X X X X - 

295.  X X X X X X - X - 

296.  X - X - X - X X - 

297.  X X X X X X X X - 

298.  X X X - X X X X - 

299.  X X X X X X X X - 

300.  X X - X X X X X - 

301.  X X X - X X X X X 

302.  X X - - X X - X - 

303.  X X X - X X X X - 

304.  X X X - X X X X - 

305.  X X - - X X X X - 

306.  X X X - X X X X - 

307.  X X X - X X X X - 

308.  X - X - X X X X - 

309.  X - X - X X X X - 

310.  X - X - X X X X - 

311.  X - X - X X X X - 

312.  X X X - X X X X - 

313.  X X X - X X X X - 

314.  X X X - X X X X - 

315.  X X X - X X X X - 

316.  X - X - X X X X - 

317.  X - - - X X X X - 

318.  X X X - X X X X - 

319.  X X X - X X X X - 

320.  X X X - X X X X - 

321.  X X X - X X X X - 

322.  X X X - X X X X - 

323.  X X X - X X X X - 

324.  X - - - X X - X - 

325.  X - X - X - - X - 

326.  X X X - X X X X - 

327.  X - X - X X X X - 

328.  X X X - X X X X - 

329.  X - X - X X - X - 



1442 

 

330.  X - X - X X - X - 

331.  X - X - X - - X - 

332.  X - X X X X X X - 

333.  X X X X X X X X - 

334.  X X X - X X X X - 

335.  X X X X X X X X - 

336.  X X X - X X X X - 

337.  X X X X X X X X - 

338.  X X X - X - - X - 

339.  X X X X X X X X - 

340.  X X X X X X X X - 

341.  X X X X X X X X - 

342.  X X X - X - X X - 

343.  X - X X X X X X - 

344.  X - X - X - X X - 

345.  X X X - X - X X - 
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BEŞİNCİ VE ALTINCI CİLTTEKİ ŞİİRLER 

 

Şiirin 

tezdeki 

sırası 

Yer aldığı nüshalar    

TSMK Hazine 

No: 1223 

Berlin Staatsbibliothek 

No: 1989 

SK Çelebi 

Abdullah No: 251 

TSMK Koğuşlar 

No: 993 

Atatürk Kitaplığı 

Muallim Cevdet 

No: 31 

SK Nuruosmaniye 

No: 3347 

Konya Bölge Yazma 

Eserler Ktp. No: BY 

3757 

Berlin Staatsbibliothek 

No: 4169/3 

Millet Ktp. AE Tarih 

No: 314 

SK Fatih No: 4301 Berlin Staatsbibliothek 

No: 1552/4 

TİEM No: 1974 

346.  X X - - - - - - - - - - 

347.  X X X - - - - - - - - - 

348.  X X X - - - - - - - - - 

349.  X X X - - - - - - - - - 

350.  X - - - - - - - - - - - 

351.  X - - - - - - - - - - - 

352.  X - - - - - - - - - - - 

353.  X - - - - - - - - - - - 

354.  X - - - - - - - - - - - 

355.  X - - - - - - - - - - - 

356.  X - - - - - - - - - - - 

357.  X - - - - - - - - - - - 

358.  X - - - - - - - - - - - 

359.  X - - - - - - - - - - - 

360.  X - - - - - - - - - - - 

361.  X - - - - - - - - - - - 

362.  X - - - - - - - - - - - 

363.  X X X - - - - - - - - - 

364.  X X X - - - - - - - - - 

365.  X X X - - - - - - - - - 

366.  X X X - - - - - - - - - 

367.  X X X - - - - - - - - - 

368.  X X X - - - - - - - - - 

369.  X X X - - - - - - - - - 

370.  X X X - - - - - - - - - 

371.  X X - - - - - - - - - - 

372.  X X X - - - - - - - - - 

373.  X X X - - - - - - - - - 

374.  - - X X X X - - - - - - 

375.  - - X X - X - X X X X X 

376.  - - X X - X - X X X X X 

377.  - - X X - X - - X X X X 

378.  - - X X - X - - X X X X 

379.  - - X X - X - X - X X X 

380.  - - X X - X - - X X - X 

381.  - - - X - X - - X X X X 
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382.  - - X X - X - - X X - X 

383.  - - X X - X - X - X X X 

384.  - - X X - X - X X X X X 

385.  - - X X - X - X X X X X 

386.  - - X X - X - X X X X X 

387.  - - X X - X - X X X X X 

388.  - - X X - X - - - - X X 

389.  - - X X - X - X X X X X 

390.  - - X X - X - X X X X X 

391.  - - X X - X - X X X X X 

392.  - - X X - X - X X X X - 

393.  - - X X - X - X X X - - 

394.  - - - X X X - - - - - - 

395.  - - - X X X - - - - - - 

396.  - - - X X X - - - - - - 

397.  - - - X X X - - - - - - 

398.  - - - X X X - - - - - - 

399.  - - - X X X - - - - - - 

400.  - - - X X X - - - - - - 

401.  - - - X X X - - - - - - 

402.  - - - X - X - - - - - - 

403.  - - - X X X - - - - - - 

404.  - - - X X X - - - - - - 

405.  - - - X X X - - - - - - 

406.  - - - X X X - - - - - - 

407.  - - - X X X X - - - - - 

408.  - - - X X X X - - - - - 

409.  - - - X X X X - - - - - 

410.  X X X - - - - - - - - - 

411.  X X X - - - - - - - - - 

412.  X X X - - - - - - - - - 

413.  X X X - - - - - - - - - 

414.  X X X - - - - - - - - - 

415.  X X X - - - - - - - - - 

416.  X X X - - - - - - - - - 

417.  X X X - - - - - - - - - 

418.  X X X - - - - - - - - - 

419.  X X X - - - - - - - - - 

420.  X X X - - - - - - - - - 

421.  - - - X X X X - - - - - 

422.  X X X - - - - - - - - - 

423.  - - - X X X X - - - - - 

424.  X X X - - - - - - - - - 

425.  X X X - - - - - - - - - 



1445 

 

426.  - - - X X X - - - - - - 

427.  - - - X X X - - - - - - 

428.  - - - X X X - - - - - - 

429.  - - - X X X - - - - - - 

430.  - - - X X X - - - - - - 

431.  - - - X X X - - - - - - 

432.  - - - X - X - - - - - - 

433.  - - - X X X - - - - - - 

434.  - - - X X X - - - - - - 

435.  - - - X X X - - - - - - 

436.  - - - X X X - - - - - - 

437.  - - - X X X X - - - - - 

438.  - - - X X X X - - - - - 

439.  - - X X X X X - - - - - 

440.  - - - X X - X - - - - - 

441.  - - - X X X X - - - - - 

442.  - - - X X X X - - - - - 

443.  - - - - X - - - - - - - 

444.  - - - - X - - - - - - - 

445.  - - - X X X X - - - - - 

446.  - - - - X - - - - - - - 

447.  - - - - X - - - - - - - 

448.  - - - - X - - - - - - - 

449.  - - - - X - - - - - - - 

450.  - - - X X X X - - - - - 

451.  - - - X X X X - - - - - 

452.  - - - X X X X - - - - - 

453.  X X X - - - - - - - - - 

454.  - - - X X X X - - - - - 

455.  - - - X X X X - - - - - 

456.  X X X - - - - - - - - - 

457.  - X - X X X X - - - - - 

458.  - - - X X X X - - - - - 

459.  X X X - - - - - - - - - 

460.  X X X - - - - - - - - - 

461.  X X - - - - - - - - - - 

462.  X X X - - - - - - - - - 

463.  X X X - - - - - - - - - 

464.  X X X - - - - - - - - - 

465.  X X X - - - - - - - - - 

466.  X X X - - - - - - - - - 

467.  X X X - - - - - - - - - 

468.  - - - X - X X - - - - - 

469.  - - - X - X X - - - - - 
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470.  - - - X - X X - - - - - 

471.  - - - X - X X - - - - - 

472.  - - - X - X X - - - - - 

473.  - - - X - X X - - - - - 

474.  X X X - - - - - - - - - 

475.  X X X - - - - - - - - - 

476.  X X X - - - - - - - - - 

477.  X X X - - - - - - - - - 

478.  - - - X - X X - - - - - 

479.  X X X - - - - - - - - - 

480.  X X X - - - - - - - - - 

481.  - - - X X X X - - - - - 

482.  - - - X - X X - - - - - 

483.  - - - X - X X - - - - - 

484.  X X X - - - - - - - - - 

485.  X X X - - - - - - - - - 

486.  X X X - - - - - - - - - 

487.  - - - X - X X - - - - - 

488.  - - - X - X X - - - - - 

489.  - - - X - X X - - - - - 

490.  X X - - - - - - - - - - 

491.  - - - X - X X - - - - - 

492.  - - - X - X X - - - - - 

493.  - - - X - X X - - - - - 

494.  - - - X - X X - - - - - 

495.  - - - X - X X - - - - - 

496.  X X - - - - - - - - - - 

497.  - - - X - X X - - - - - 

498.  - - - X - X X - - - - - 

499.  X X - - - - - - - - - - 

500.  - - - X - X X - - - - - 

501.  - - - X - X X - - - - - 

502.  - - - X - X X - - - - - 

503.  X X - - - - - - - - - - 

504.  - - - X - X X - - - - - 

505.  - - - X - X X - - - - - 

506.  X X - - - - - - - - - - 
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ÖZGEÇMİŞ 

 1984 yılında İstanbul’da doğdu. İlk ve ortaöğrenimini İstanbul’da 

tamamladıktan sonra, 2002 yılında İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü’nde lisans eğitimine başladı. 2006 yılında hem Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü’nden hem de Çift Anadal Programı ile kayıtlı olduğu Sanat Tarihi 

Bölümü’nden mezun oldu. Aynı sene İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı’nda Yüksek Lisans Programı’na 

girmeye hak kazandı. 2009 yılında Yüksek Lisans eğitimini tamamlayarak, aynı 

Anabilim Dalı’nda Doktora eğitimine başladı. 2006 yılının Aralık ayından beri, 

İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim 

Dalı’nda Araştırma Görevlisi olarak vazife yapmaktadır.  

 

 

 

 


